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Rollenschienenführungen | Allgemeine Produktbeschreibung

Neues auf einen Blick
Längsdichtung AS

Rollenschienen mit Temperierung

Größe 25 RSHP verfügbar

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Description générale des produits

Les nouveautés en bref
Joint longitudinal AS

Rails de guidage à rouleaux avec régulation de 
température

RSHP taille 25 disponible

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Descrição geral do produto

Visão geral das novidades
Vedação longitudinal AS

Trilhos de rolos com têmpera

Tamanho 25 RSHP disponível

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Descrizione generale del prodotto

Novità in breve
Con guarnizione longitudinale AS

Rotaie a rulli con scala graduata

Grandezza 25 RSHP disponibile

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Descripción general del producto

Las novedades de un vistazo
Junta longitudinal AS

Raíles guía de rodillo con regulación de 
temperatura

Tamaño 25 RSHP disponible

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | General product description

New features at a glance
Longitudinal seal AS

Roller guide rail with temperature control

Size 25 RSHP available

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 一般产品说明

新产品一览
纵向密封件 AS

带调温装置的滚柱导轨

可用 25 规格 RSHP
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Allgemeine Produktbeschreibung | Rollenschienenführungen

Produktbeschreibung

Herausragende Eigenschaften 

Standard-Rollenschienenführungen sind für alle typischen 
Anwendungsfälle geeignet. Die äußerst klein bauenden 
Montageeinheiten in vielen marktgängigen Größen haben in 
allen vier Hauptbelastungsrichtungen gleich hohe 
Tragzahlen.
Standard-Rollenwagen sind auch für spezielle Einbau-, 
Umgebungs- und Einsatzbedingungen erhältlich.
Für den Schwermaschinenbau gibt es passende Schwerlast-
Rollenschienenführungen.

Mit austauschbaren Elementen ab Lager komplette 
Führungseinheiten selber kombinieren …

Rollenschiene und Rollenwagen werden bei Rexroth derart 
präzise gefertigt, dass jedes Element austauschbar ist.  So 
kann beliebig kombiniert werden. 
Jedes Element kann einzeln disponiert und gelagert 
werden. An der Rollenschiene können beide Seiten als 
Anschlagkante genutzt werden.
Zubehör ist stirnseitig am Rollenwagen einfach 
anschraubbar.

Rexroth Rollenschienenführungen wurden insbesondere für Werkzeugmaschinen, 
Industrieroboter, den allgemeinen Maschinenbau usw. entwickelt, die kompakte, 
rollengelagerte Längsführungen in verschiedenen Genauigkeitsklassen mit extrem 
hoher Tragfähigkeit und großer Steifigkeit erfordern.

Weitere Highlights

	▶ Uneingeschränkter Austauschbau durch einheitliche 
Rollenschienen mit und ohne Abdeckband über alle 
Rollenwagenvarianten

	▶ Schmiernippel allseitig möglich, dadurch 
wartungsfreundlich

	▶ Geringe Schmiermengen durch neuartige 
Kanalgestaltung 

	▶ Ruhiger Lauf durch optimal gestaltete Umlenkung und 
Führung der Rollen 

	▶ Aufbauten am Rollenwagen von oben und unten 
verschraubbar

	▶ Höchste Steifigkeit in allen Belastungsrichtungen durch 
zusätzliches Verschrauben an zwei Bohrungen in der 
Mitte des Rollenwagens

	▶ Hohe Drehmomentbelastbarkeit
	▶ Geringste Federungsschwankungen und höchste 

Präzision im Ablauf aufgrund der noch einmal 
optimierten Einlaufgeometrie und hohen Rollenzahl 
(erweitert formuliert) 

	▶ Der Rollenwagen wird mit der Transportsicherung 
einfach auf die Schiene aufgeschoben

	▶ Integrierte Komplettabdichtung  serienmäßig 

Optional
	▶ Korrosionsbeständige Rollenwagen und Rollenschienen 

Resist CR, hartverchromt, sind in der Genauigkeitsklasse 
H lieferbar; in den Genauigkeitsklassen P und SP auf 
Anfrage. 
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Description générale des produits | Guidages à rouleaux sur rails

Description du produit

Caractéristiques excellentes 

Les guidages à rouleaux sur rails standards sont adaptés à tous 
les cas d'application typiques. Les unités de montage ultra 
compactes disponibles dans différentes tailles 
commercialisables ont toutes les mêmes capacités de charge 
élevées dans les quatre directions principales de la charge.
Les guides à rouleaux standards sont également disponibles 
pour les conditions de montage, d'environnement et de service 
spéciales.
Il existe des guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées 
adaptés à la construction mécanique lourde.

Combiner soi-même des unités de guidage complètes à 
partir d'éléments interchangeables disponibles sur 

stocks...

Le rail de guidage à rouleaux et le guide à rouleaux sont usinés 
avec une telle précision par les ateliers de fabrication Rexroth, 
que chaque élément est parfaitement interchangeable. De 
multiples combinaisons sont ainsi possibles. 
Chaque élément peut être commandé et stocké 
individuellement. Les deux côtés du rail de guidage à rouleaux 
peuvent être utilisés comme bord de référence.
Les accessoires sont vissables simplement sur la face avant du 
guide à rouleaux.

Les guidages à rouleaux sur rails Rexroth ont été développés spécialement pour les 
machines-outils, les robots industriels, la construction mécanique générale, etc. qui 
nécessitent des guidages longitudinaux compacts sur rails, dans différentes classes 
de précision avec une capacité de charge extrêmement élevée et une grande rigidité.

Autres points forts

	▶ Interchangeabilité illimitée par rails de guidage à rouleaux 
universels avec et sans bande de recouvrement sur toutes 
les variantes de guides à rouleaux

	▶ Graisseurs pouvant être fixés sur toutes les faces, assurant 
un entretien aisé

	▶ Faible quantité de lubrifiant grâce à la nouvelle conception 
des canaux de lubrification 

	▶ Fonctionnement silencieux grâce à la conception optimale 
du renvoi et du guidage des rouleaux 

	▶ Pièces rapportées sur le guide à rouleaux à fixation par le 
haut et par le bas

	▶ Rigidité très élevée quelle que soit la direction dans laquelle 
la charge est appliquée grâce à une fixation par les deux 
alésages complémentaires disposés sur l'axe médian du 
guide à rouleaux

	▶ Résistance élevée aux couples de rotation
	▶ Faible déformation élastique et précision maximale grâce à 

la forme de la zone d’entrée à nouveau améliorée et au 
nombre élevé de rouleaux (élargi) 

	▶ Le guide à rouleaux s'installe facilement sur le rail avec son 
dispositif de transport

	▶ Dispositif d'étanchéité intégré assurant une étanchéité 
complète en série 

En option
	▶ Les guides à rouleaux et rails de guidage à rouleaux 

résistant à la corrosion Resist CR, chromé dur, sont 
disponibles dans la classe de précision H ; dans les classes 
de précision P et SP sur demande. 
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Descrição geral do produto | Guias lineares com patins de rolos

Descrição do produto

Características marcantes 

Guias lineares com patins de rolos padrão são adequadas para 
todos os casos de aplicação típicos. As unidades de montagem 
com construção extremamente pequena em vários tamanhos 
comercializáveis têm as mesmas capacidades de carga 
elevadas em todas as quatro direções de carga principais.
Patins de rolos padrão também estão disponíveis para 
condições especiais de instalação, ambientais e de utilização.
Existem guias lineares com patins de rolos de carga pesada 
adequadas para a engenharia de máquinas pesadas.

Combine você mesmo as unidades de guia completas com 
elementos intercambiáveis à saída do depósito…

Na Rexroth, o trilho de rolos e o patim de rolos são 
fabricados com uma tal precisão, que faz com que os 
elementos sejam intercambiáveis entre si. Assim, pode-se 
fazer qualquer combinação. 
Cada elemento pode ser adquirido e armazenado 
individualmente. Ambos os lados do trilho de rolos podem 
ser utilizados como borda de referência.
Os acessórios podem ser facilmente aparafusados na parte 
frontal do patim de rolos.

Guias lineares com patins de rolos Rexroth foram desenvolvidas especialmente para 
máquinas-ferramenta, robôs industriais, engenharia geral etc., que exigem guias 
longitudinais compactas, com rolamento por rolos, em várias classes de precisão, 
com capacidade de carga extremamente elevada e alta rigidez.

Outros destaques

	▶ Intercambiabilidade irrestrita graças a trilhos de rolos 
uniformes com e sem fita de proteção em todas as 
variantes do patim de rolos

	▶ Bocal de lubrificação possível em todos os lados, 
facilitando, assim, a manutenção

	▶ Baixas quantidades de lubrificação através do novo 
design do canal 

	▶ Deslizamento silencioso graças à concepção ideal do 
desvio e da guia dos rolos 

	▶ Construções no patim de rolos com fixação superior 
e inferior

	▶ Máxima rigidez em todas as direções de carga através 
do parafusamento adicional em dois furos no meio do 
patim de rolos

	▶ Alta capacidade de absorção de torques
	▶ Mínimas oscilações de suspensão e máxima precisão na 

sequência devido à geometria de entrada otimizada 
novamente e ao alto número de rolos 
(expandido e formulado) 

	▶ O patim de rolos é simplesmente empurrado para 
o linear com a proteção para transporte

	▶ Vedação completa e integrada em série 

Opcional
	▶ Patins de rolos resistentes à corrosão e trilhos de rolos 

Resist CR, em cromo duro estão disponíveis na classe 
de precisão H; nas classes de precisão P e SP, sob 
consulta. 
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Descrizione generale del prodotto | Guide a rulli su rotaia

Descrizione del prodotto

Proprietà eccellenti 

Le guide a rulli su rotaia standard sono idonee per 
tutti i casi applicativi tipici. Le unità di montaggio 
estremamente piccole in molte dimensioni correnti 
possiedono fattori di carico della stessa altezza nelle 
quattro direzioni principali del carico agente.
I pattini a rulli standard sono disponibili anche per speciali 
condizioni di montaggio, ambientali e di utilizzo.
Per la costruzione di macchine pesanti sono disponibili 
idonee guide a rulli su rotaia per carichi pesanti.

Con elementi sostituibili da magazzino, combinare unità 
guida complete...

Rotaia a rulli e pattino a rulli sono prodotti da Rexroth in 
modo così preciso che ogni elemento è sostituibile. Di 
conseguenza, il numero di possibili combinazioni è infinito. 
Ogni elemento può essere disposto e applicato in modo 
personalizzato. Sulla rotaia a rulli, entrambi i lati possono 
essere utilizzati come laterali di riferimento.
Accessori frontali sul pattino a rulli, semplici da avvitare

Le guide a rulli su rotaia Rexroth sono progettate appositamente per macchine 
utensili, robot industriali e per la produzione generale di macchine ecc. che 
richiedono guide longitudinali compatte su cuscinetti a rullo in diverse classi di 
precisione con portata elevatissima e maggiore rigidezza.

Altre caratteristiche salienti

	▶ Costruzione intercambiabile illimitata tramite 
rotaie a rulli unitarie con e senza nastro di protezione su 
tutte le varianti di pattino a rulli

	▶ Nipplo di lubrificazione possibile su tutti i lati, pertanto 
facile manutenzione

	▶ Minima quantità di lubrificante grazie alla struttura 
innovativa dei canali 

	▶ Funzionamento silenzioso grazie al dispositivo di rinvio 
integrato in modo ottimale e alla guida dei rulli.

	▶ Sovrastrutture su pattino a rulli avvitabili dall’alto e dal 
basso

	▶ Elevata rigidezza in tutte le direzioni di sollecitazione 
grazie a ulteriore avvitamento su due fori al centro del 
pattino a rulli

	▶ Elevata resistenza momento torcente
	▶ Ridottissime oscillazioni delle molle ed elevatissima 

precisione nello scorrimento grazie alla geometria della 
zona d'ingresso ancora più ottimizzata e all’elevato 
numero di rulli (formula avanzata) 

	▶ Il pattino a rulli è spostato, con il fermo di trasporto, in 
modo semplice su rotaia.

	▶ Protezione completa con guarnizioni integrate di serie 

Opzione
	▶ Pattino a rulli e rotaie a rulli Resist CR resistenti alla 

corrosione, con cromatura dura, disponibili nella 
classe di precisione H; nelle classi di precisione P e SP 
a richiesta. 
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Descripción general del producto | Patines de rodillo sobre raíl

Descripción del producto

Excelentes cualidades 

Los patines de rodillo sobre raíl estándar son adecuados 
para todos los casos típicos de aplicación. Las unidades de 
montaje muy compactas en diversos tamaños habituales 
del mercado poseen las mismas elevadas capacidades de 
carga en las cuatro direcciones principales de carga.
Los patines de rodillo estándar también están disponibles 
para condiciones de montaje, entorno y uso especiales.
Para la ingeniería mecánica pesada existen patines de 
rodillo sobre raíl para cargas pesadas adecuados.

Las unidades guía completas pueden combinarse de manera 
autónoma con elementos intercambiables del almacén...

Rexroth fabrica sus raíles guía de rodillo y patines de 
rodillo con tal precisión que todos los elementos son 
intercambiables.  Esto permite combinarlos como se desee. 
Cada elemento puede disponerse y almacenarse de forma 
individual. En el raíl guía de rodillo es posible utilizar los 
dos laterales como bordes de tope.
Fácil fijación con tornillo de los accesorios en el frontal de 
los patines de rodillo.

Los patines de rodillo sobre raíl Rexroth se han desarrollado específicamente para 
máquinas herramienta, robots industriales, la ingeniería mecánica general, etc., que 
requieren guías largas y compactas con cojinetes de rodillos con diversas clases de 
precisión y una muy elevada capacidad de carga y gran rigidez.

Otros aspectos destacados

	▶ Intercambiabilidad ilimitada gracias a los raíles guía de 
rodillo normalizados con y sin banda de protección en 
todas las variantes de patín de rodillo.

	▶ Permite un engrasador universal, lo que facilita el 
mantenimiento.

	▶ Cantidades de lubricante reducidas gracias al innovador 
diseño de canales. 

	▶ Marcha más silenciosa gracias al diseño óptimo de la 
desviación y de la guía de los rodillos. 

	▶ Elementos de montaje en el patín de rodillo, atornillable 
desde arriba y abajo.

	▶ Máxima rigidez en todas las direcciones de carga gracias 
al atornillado adicional en los dos orificios del centro del 
patín de rodillo.

	▶ Elevada resistencia al par de giro.
	▶ Oscilación de la suspensión mínima y precisión máxima 

en el recorrido debido a la geometría de entrada 
optimizada nuevamente y al elevado número de rodillos 
(formulado ampliamente). 

	▶ El patín de rodillo se desliza fácilmente sobre el raíl con 
el seguro para transporte.

	▶ Estanqueidad completa integrada de serie. 

Opcional
	▶ Los patines de rodillo y raíles guía de rodillo resistentes 

a la corrosión Resist CR y de cromo duro están 
disponibles en la clase de precisión H; por encargo, 
también en las clases de precisión P y SP. 
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General product description | Roller rail systems

Product description

Characteristic features 

Standard roller rail systems are suitable for all typical 
applications. The extremely compact assembly units in 
many common sizes have the same high load capacity in all 
four main directions of loading.
Standard roller runner blocks are also available for special 
installation, usage and environmental conditions of use.
Suitable heavy-duty roller rail systems are available for 
heavy machine construction.

Complete guide units can also be designed by combining 
interchangeable elements from stock
Roller guide rails and roller runner blocks are manufactured 
by Rexroth with such high precision that each element is 
fully interchangeable. As a result they can be combined as 
required. 
Each element can be individually planned and separately 
stocked. Both sides of the roller guide rail can be used as 
reference edges.
Accessories can be screwed down to the end-face of the 
roller runner block.

Rexroth roller rail systems have been developed in particular for machine tools, 
industrial robots, general machine building etc., which require the compact, roller-
mounted longitudinal guides in various accuracy classes with a very high load 
capacity and high rigidity.

Further highlights

	▶ Uniform roller guide rails with and without cover strips 
allow limitless interchangeability across all roller runner 
block variants

	▶ Lube nipples possible on all sides for easy maintenance
	▶ Low lubrication quantities thanks to innovative 

channel design 
	▶ Quiet running thanks to optimally designed roller return 

and guideway 
	▶ Attachments on the roller runner block can be mounted 

from above and below
	▶ Maximum rigidity in all load directions due to additional 

screw connections on two bore holes in the center of 
the roller runner block

	▶ High torque load capacity
	▶ Lowest elastic deflection and greatest precision in the 

process due to the further optimized entry-zone 
geometry and high number of rollers (formulated in an 
enhanced manner) 

	▶ The roller runner block is simply slid onto the rail with 
the transport lock.

	▶ Integrated all-round sealing as standard 

Optional
	▶ Corrosion-resistant roller runner blocks and roller guide 

rails in Resist CR, hard chrome plated, available in 
accuracy class H and in accuracy classes P and SP on 
request. 
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一般产品说明 | 滚柱导轨导向系统

产品说明

优异的特性

标准滚柱导轨导向系统适合于所有典型的应用情况。这些结构紧凑的安装单元有许多常用规格，在四个主载荷方向上都具有同样高的额定载荷。
标准滚柱滑块也可用于特殊的安装、环境和使用条件。
重型机械制造业可选用重载滚柱导轨导向系统。

利用仓储可更换的元件，自己组合完整的导向系统单元...

力士乐对滚柱导轨和滚柱滑块进行了精密加工，确保每个元件都可更换。您可任意组合这些元件。 
每个元件可以单独处理及存放。滚柱导轨的两个侧面都可以作为定位边使用。
配件可以简单地螺接在滚柱滑块的端面上。

力士乐滚柱导轨导向系统是专门为机床、工业机器人、一般机械制造等需要紧凑的滚动体直线运动导向系统的行业而设计的。这种导向系统需具有不同的精度等级以及极高的承载能力和刚度。

其他亮点

	▶ 统一的带或不带防护带的滚柱导轨可无限制更换，能够安装在所有类型的滚柱滑块上
	▶ 润滑嘴可安装在所有面上，易于保养
	▶ 新式的通道设计减少了润滑量 
	▶ 完美的滚柱转向和导向设计，运行平稳 
	▶ 可从上面和下面用螺栓将安装件安装在滚柱滑块上
	▶ 可附加螺接在滚柱滑块中间的两个孔上，在所有载荷方向上均实现极高的刚度
	▶ 高转矩负载承受力
	▶ 再次优化的入口几何结构和较多的滚柱数量，可在运行中实现极低的弹性波动和极高的精度（扩展规格）

	▶ 用运输保险装置可轻松将滚柱滑块推到导轨上
	▶ 标配集成式全密封 

选件
	▶ 可提供精度等级 H 的耐腐蚀镀硬铬 Resist CR 滚柱滑块和滚柱导轨；也可根据要求供应精度等级 为 P 和 SP 的产品。 
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Rollenschienenführungen | Allgemeine Produktbeschreibung

Bauformen

FNS – Flansch Normal 
Standardhöhe

SNS – Schmal Normal 
Standardhöhe

SNH – Schmal Normal 
Hoch

SLH – Schmal Lang Hoch

SLS – Schmal Lang 
Standardhöhe

FLS – Flansch Lang 
Standardhöhe

FXS – Flansch Extralang 
Standardhöhe

Definition Bauform Rollenwagen
Kriterium Bezeichnung Kurzzeichen (Bsp.)

F N S

Breite Flansch F

Schmal S

Länge Normal N

Lang L

Extralang X

Höhe Standardhöhe S

Hoch H

Bauform mit Flansch – 
Aufbau von oben und unten verschraubbar 
 
Bauform schmal – 
Aufbau von oben verschraubbar

Rollenschiene SNS mit bewährtem Abdeckband zum 
Abdecken der Befestigungsbohrungen

	▶ Eine Abdeckung für alle Bohrungen, spart Zeit und 
Kosten

	▶ Aus nicht rostendem Federstahl DIN EN 10088
	▶ Einfach und sicher in der Montage
	▶ Aufclipsen und sichern

Definition Bauform Rollenschienen
Kriterium Bezeichnung Kurzzeichen (Beispiel)

S N S

Breite Schmal S

Länge Normal N

Höhe Standardhöhe S

Ohne Bodennut O
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Guidages à rouleaux sur rails | Description générale des produits

Modèles

FNS - à bride, normal, 
hauteur standard

SNS - étroit, normal, 
hauteur standard

SNH - étroit, normal, haut SLH - étroit, long, haut

SLS - étroit, long, hauteur 
standard

FLS - à bride, long, hauteur 
standard

FXS - à bride, extra long, 
hauteur standard

Définition modèle de guides à rouleaux
Critère Désignation Désignation abrégée (exemple)

F N S

Largeur à bride F

étroit (S) S

Longueur normal (N) N

long (L) L

extra long X

Hauteur hauteur standard (S) S

haut H

Modèle avec bride – 
Conception à fixation par le haut et par le bas 
 
Modèle étroit – 
Structure à fixation par le haut

Rail de guidage à rouleaux SNS avec bande de 
recouvrement éprouvée permettant de recouvrir les 
taraudages de fixation

	▶ Un seul recouvrement pour tous les alésages, d'où 
économie de temps et d'argent

	▶ En acier à ressort inoxydable selon DIN EN 10088
	▶ Montage simple et sûr
	▶ Enclipser et sécuriserDéfinition modèle rails de guidage à rouleaux

Critère Désignation Abréviation (exemple)

S N S

Largeur étroit (S) S

Longueur normal (N) N

Hauteur hauteur standard (S) S

sans rainure de dégagement (O) O

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Descrição geral do produto

Construções

FNS – Flange, Normal, 
Altura Padrão

SNS – Estreito, Normal, 
Altura Padrão

SNH – Estreito, Normal, 
Alto

SLH – Estreito, Longo, Alto

SLS – Estreito, Longo, 
Altura Padrão

FLS – Flange, Longo, Altura 
Padrão

FXS – Flange Extralongo 
Altura Padrão

Definição da forma de construção dos patins de rolos
Critério Designação Abreviatura (ex.)

F N S

Largura Flange F

S estreito S

Comprimento Normal N

Longo L

Extralongo X

Altura S altura padrão S

H alto H

Construção com flange – 
Construção com fixação superior e inferior 
 
Construção estreita – 
Construção com fixação superior

Trilho de rolos SNS com fita de proteção comprovada 
para cobrir os furos de fixação

	▶ Uma cobertura para todos os furos poupa tempo 
e dinheiro

	▶ Em aço elástico inoxidável DIN EN 10088
	▶ Montagem simples e segura
	▶ Encaixar e fixar

Definição da forma de construção dos trilhos de rolos
Critério Designação Abreviatura (exemplo)

S N S

Largura S estreito S

Comprimento Normal N

Altura S altura padrão S

Sem ranhura de base O
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Guide a rulli su rotaia | Descrizione generale del prodotto

Modelli

FNS - Flangia Normale 
Altezza standard

SNS - Stretto Normale 
Altezza standard

SNH - Stretto Normale Alto SLH - Stretto Lungo Alto

SLS - Stretto Lungo 
Altezza standard

FLS - Flangia Lungo Altezza 
standard

FXS - Flangia Extralunga 
Altezza standard

Definizione modello pattino a rulli
Criterio Denominazione Abbreviazione (esempio)

F N S

Larghezza Flangia F

Sottile S

Lunghezza Normale N

Lunga L

Extralunga X

Altezza Altezza standard S

Alto H

Modello con flangia - 
Struttura avvitabile dall’alto e dal basso 
 
Modello sottile - 
Struttura avvitabile dall’alto

Rotaia a rulli SNS con nastro di protezione collaudato per 
coprire i fori di fissaggio

	▶ Una copertura per tutti i fori consente di risparmiare 
tempi e costi

	▶ In acciaio per molla inossidabile a norma DIN EN 10088
	▶ Semplice e sicuro nel montaggio
	▶ Aggancio e fissaggio

Definizione modello rotaie a rulli
Criterio Denominazione Abbreviazione (esempio)

S N S

Larghezza Sottile S

Lunghezza Normale N

Altezza Altezza standard S

Senza scanalatura nel 
fondo

O
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Patines de rodillo sobre raíl | Descripción general del producto

Formatos

FNS: brida, normal, altura 
estándar

SNS: estrecho, normal, 
altura estándar

SNH: estrecho, normal, alto SLH: estrecho, largo, alto

SLS: estrecho, largo, altura 
estándar

FLS: brida, largo, altura 
estándar

FXS: brida, extralargo, 
altura estándar

Definición del formato de patín de rodillo
Criterio Denominación Abreviatura (ejemplo)

F N S

Ancho Brida F

Estrecho S

Longitud Normal N

Largo L

Extralargo X

Altura Altura estándar S

Alto H

Formato con brida: 
montaje atornillable desde arriba y abajo 
 
Formato estrecho: 
montaje atornillable desde arriba

Raíl guía de rodillo SNS con eficaz banda de protección 
para proteger los orificios de fijación

	▶ Una protección para todos los orificios ahorra tiempo 
y dinero

	▶ Fabricado en acero de muelles inoxidable DIN EN 10088
	▶ Montaje fácil y seguro
	▶ Encajar y asegurar

Definición del formato de raíles guía de rodillo
Criterio Denominación Abreviatura (ejemplo)

S N S

Ancho Estrecho S

Longitud Normal N

Altura Altura estándar S

Sin ranura en la base S
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Roller rail systems | General product description

Formats

FNS – Flanged, normal, 
standard height

SNS – Slimline, normal, 
standard height

SNH – Slimline, normal, 
high

SLH – Slimline, long, high

SLS – Slimline, long, 
standard height

FLS – Flanged, long, 
standard height

FXS – Flanged, extra long, 
standard height

Definition of the format of roller runner blocks
Criterion Designation Code (example)

F N S

Width Flange F

Slimline S

Length Normal N

Long L

Extra long X

Height Standard height S

High H

Format with flange – 
Design for mounting from above and below 
 
Narrow format – 
Design for mounting from above

Roller guide rail with the proven cover strip for covering 
mounting holes

	▶ One cover for all bore holes saves time and costs
	▶ Made of stainless spring steel as per DIN EN 10088
	▶ Easy and safe during mounting
	▶ Clip on and secure

Definition of the format of roller guide rails
Criterion Designation Code (example)

S N S

Width Slimline S

Length Normal N

Height Standard height S

O Without groove O
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滚柱导轨导向系统 | 一般产品说明

结构型式

FNS – 法兰型 标准长 标准高 SNS – 窄型 标准长 标准高

SNH – 窄型 标准长 高 SLH – 窄型 长 高

SLS – 窄型 长 标准高FLS – 法兰型 长 标准高

FXS – 法兰型 极长 标准高

滚柱滑块结构型式定义
标准 名称 缩写（示例）

F N S

宽度 法兰型 F

窄型 S

长度 标准长 N

长 L

极长 X

高度 标准高 S

高 H

带法兰的结构型式 – 
从上面和下面用螺栓安装 
 
超薄设计 -  
从上面用螺栓安装

滚柱导轨 SNS，带用于遮盖固定孔的防护带

	▶ 一条防护带可用于所有孔，节省时间和费用
	▶ 采用 DIN EN 10088 耐腐蚀弹簧钢制造
	▶ 安装方便可靠
	▶ 扣上并固定即可

滚柱导轨结构型式定义
标准 名称 缩写（示例）

S N S

宽度 窄型 S

长度 标准长 N

高度 标准高 S

无底槽 O
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Allgemeine Produktbeschreibung | Rollenschienenführungen

Aufbau und Werkstoffe

Bauteile und deren Werkstoffe
Position Bauteil Rollenwagen Rollenschienen

Stahl Resist CR Stahl Resist CR / CR II

1 Rollenwagenkörper Vergütungsstahl Vergütungsstahl verchromt

2 Rückführrinne Kunststoff Kunststoff

3 Zylinderrollen Wälzlagerstahl Wälzlagerstahl

4 Umlenkplatte Kunststoff Kunststoff

5 Umlenkstück Kunststoff Kunststoff

6 Rollenführung Kunststoff Kunststoff

7 Verschlussschraube Kohlenstoffstahl Kohlenstoffstahl

8 Gewindestift Korrosionsbeständiger Stahl Korrosionsbeständiger Stahl

9 Dichtplatte Kunststoff Kunststoff

10 Gewindeplatte Korrosionsbeständiger Stahl Korrosionsbeständiger Stahl

11 Senkkopfschrauben Korrosionsbeständiger Stahl Korrosionsbeständiger Stahl

12 Sechskantschrauben Kohlenstoffstahl Kohlenstoffstahl

13 Schmiernippel Kohlenstoffstahl Kohlenstoffstahl

14 Rollenschiene Vergütungsstahl Vergütungsstahl 
verchromt

15 Schutzkappe Kunststoff Kunststoff

16 Schraube/Scheibe Korrosionsbestän-
diger Stahl

Korrosionsbestän-
diger Stahl
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Description générale des produits | Guidages à rouleaux sur rails

Structure et matériaux

Composants et leurs matériaux
Position Élément Guide à rouleaux Rails de guidage à rouleaux

Acier Resist CR Acier Resist CR / CR II

1 Corps de guide à rouleaux Acier traité Acier traité chromé

2 Cage de recirculation Plastique Plastique

3 Rouleaux cylindriques Acier pour roulements à 
billes

Acier pour roulements à 
billes

4 Plaque de déviation Plastique Plastique

5 Pièce de renvoi Plastique Plastique

6 Guidage à rouleaux Plastique Plastique

7 Bouchon fileté Acier au carbone Acier au carbone

8 Vis sans tête Acier résistant à la corrosion Acier résistant à la corrosion

9 Plaque d'étanchéité Plastique Plastique

10 Plaque taraudée Acier résistant à la corrosion Acier résistant à la corrosion

11 Vis à tête bombée Acier résistant à la corrosion Acier résistant à la corrosion

12 Vis à six pans creux Acier au carbone Acier au carbone

13 Graisseur Acier au carbone Acier au carbone

14 Rail de guidage à rouleaux Acier traité Acier traité chromé

15 Capsule de protection Plastique Plastique

16 Vis/Rondelle Acier résistant à la 
corrosion

Acier résistant à la 
corrosion
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Descrição geral do produto | Guias lineares com patins de rolos

Construção e materiais

Componentes e respectivos materiais
Posição Componente Patim de rolos Trilhos de rolos

Aço Resist CR Aço Resist CR / CR II

1 Corpo do patim de rolos Aço temperado Aço temperado cromado

2 Calha de retorno Plástico Plástico

3 Rolos cilíndricos Aço para rolamentos Aço para rolamentos

4 Placa de desvio Plástico Plástico

5 Defletor Plástico Plástico

6 Guia de rolos Plástico Plástico

7 Parafuso de fechamento Aço-carbono Aço-carbono

8 Perno roscado Aço resistente à corrosão Aço resistente à corrosão

9 Placa de vedação Plástico Plástico

10 Placa roscada Aço resistente à corrosão Aço resistente à corrosão

11 Parafusos escareados Aço resistente à corrosão Aço resistente à corrosão

12 Parafusos sextavados Aço-carbono Aço-carbono

13 Bocal de lubrificação Aço-carbono Aço-carbono

14 Trilho de rolos Aço temperado Aço temperado 
cromado

15 Tampa protetora Plástico Plástico

16 Parafuso/arruela Aço resistente 
à corrosão

Aço resistente 
à corrosão
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Descrizione generale del prodotto | Guide a rulli su rotaia

Struttura e materiali

Componenti e relativi materiali
Posizione Componente Pattino a rulli Rotaie a rulli

Acciaio Resist CR Acciaio Resist CR / CR II

1 Corpo del pattino a rulli Acciaio da bonifica Acciaio da bonifica cromato

2 Scanalatura di ricircolo Plastica Plastica

3 Rulli cilindrici Acciaio per cuscinetti Acciaio per cuscinetti

4 Deflettore Plastica Plastica

5 Elemento di flessione Plastica Plastica

6 Guida a rulli Plastica Plastica

7 Tappo a vite Acciaio al carbonio Acciaio al carbonio

8 Grano filettato Acciaio resistente alla corrosione Acciaio resistente alla corrosione

9 Piastra di tenuta Plastica Plastica

10 Piastra filettata Acciaio resistente alla corrosione Acciaio resistente alla corrosione

11 Vite a testa bombata Acciaio resistente alla corrosione Acciaio resistente alla corrosione

12 Viti esagonali Acciaio al carbonio Acciaio al carbonio

13 Nipplo di lubrificazione Acciaio al carbonio Acciaio al carbonio

14 Rotaia a rulli Acciaio da 
bonifica

Acciaio da bonifi-
ca cromato

15 Cappuccio di protezione Plastica Plastica

16 Vite/Disco Acciaio 
resistente 
alla corrosi-
one

Acciaio resistente 
alla corrosione
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Descripción general del producto | Patines de rodillo sobre raíl

Estructura y materiales

Componentes y sus materiales
Posición Componente Patín de rodillo Raíles guía de rodillo

Acero Resist CR Acero Resist CR / CR II

1 Cuerpo del patín de 
rodillo

Acero mejorado de rodamiento Acero mejorado de rodamiento 
cromado

2 Canal de retorno Plástico Plástico

3 Rodillos cilíndricos Acero para rodamiento Acero para rodamiento

4 Placa deflectora Plástico Plástico

5 Pieza de desvío Plástico Plástico

6 Guía de rodillo Plástico Plástico

7 Tapón roscado Acero de carbono Acero de carbono

8 Pasador roscado Acero resistente a la corrosión Acero resistente a la corrosión

9 Placa de sellado Plástico Plástico

10 Placa de rosca Acero resistente a la corrosión Acero resistente a la corrosión

11 Tornillos avellanados Acero resistente a la corrosión Acero resistente a la corrosión

12 Tornillos hexagonales Acero de carbono Acero de carbono

13 Engrasador Acero de carbono Acero de carbono

14 Raíl guía de rodillo Acero mejorado 
de rodamiento

Acero mejorado de 
rodamiento cromado

15 Capuchón de protección Plástico Plástico

16 Tornillo/arandela Acero resistente 
a la corrosión

Acero resistente a la 
corrosión
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General product description | Roller rail systems

Structure and attachments

Components and their materials
Position Component Roller runner block Roller guide rails

Steel Resist CR Steel Resist CR / CR II

1 Roller runner block Heat-treated steel Hard chrome-plated 
heat-treated steel

2 Return channel Plastic Plastic

3 Cylinder rollers Anti-friction bearing steel Anti-friction bearing steel

4 Diversion plate Plastic Plastic

5 Diversion component Plastic Plastic

6 Roller guide Plastic Plastic

7 Screw plug Carbon steel Carbon steel

8 Set screw Corrosion resistant steel Corrosion resistant steel

9 Sealing plate Plastic Plastic

10 Threaded plate Corrosion resistant steel Corrosion resistant steel

11 Oval-head screws Corrosion resistant steel Corrosion resistant steel

12 hexagonal screws Carbon steel Carbon steel

13 Lube nipple Carbon steel Carbon steel

14 Roller guide rail Heat-treated steel Hard chrome-plated 
heat-treated steel

15 Protective cap Plastic Plastic

16 Screw/disc Corrosion resistant 
steel

Corrosion resistant 
steel
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一般产品说明 | 滚柱导轨导向系统

结构和材料

部件及其材料
序号 部件 滚柱滑块 滚柱导轨

钢 Resist CR 钢 Resist CR / CR II

1 滚柱滑块体 调质钢 镀硬铬调质钢

2 回行槽 塑料 塑料

3 圆柱形滚柱 轴承钢 轴承钢

4 转向板 塑料 塑料

5 转向件 塑料 塑料

6 滚柱导向系统 塑料 塑料

7 螺塞 碳钢 碳钢

8 螺纹销 耐腐蚀钢 耐腐蚀钢

9 密封板 塑料 塑料

10 螺纹板 耐腐蚀钢 耐腐蚀钢

11 沉头螺钉 耐腐蚀钢 耐腐蚀钢

12 六角螺栓 碳钢 碳钢

13 润滑嘴 碳钢 碳钢

14 滚柱导轨 调质钢 镀硬铬调质钢

15 防护端盖 塑料 塑料

16 螺栓/垫片 耐腐蚀钢 耐腐蚀钢

1
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Rollenschienenführungen | Allgemeine Produktbeschreibung

Allgemeine Hinweise
	▶ Kombination unterschiedlicher Genauigkeitsklassen

Bei der Kombination von Rollenschienen und Rollenwagen unterschiedlicher Genauigkeitsklassen verändern sich die 
Toleranzen für die Maße H und A3. Siehe „Genauigkeitsklassen und deren Toleranzen“.

Bestimmungsgemäße Verwendung
	▶ Rollenschienenführungen sind lineare Führungen zur Aufnahme von Kräften aus allen Querrichtungen und Momenten 

um alle Achsen. Rollenschienenführung sind ausschließlich zum Führen und Positionieren für den Einsatz in Maschinen 
bestimmt.

	▶ Das Produkt ist ausschließlich für die professionelle Verwendung und nicht für die private Verwendung bestimmt.
	▶ Die bestimmungsgemäße Verwendung schließt auch ein, dass die zugehörige Dokumentation und insbesondere diese 

„Sicherheitshinweise“ vollständig gelesen und verstanden wurden.

Nicht bestimmungsgemäße Verwendung
Jeder andere Gebrauch als der in der bestimmungsgemäßen Verwendung beschriebene ist nicht bestimmungsgemäß und 
deshalb unzulässig. Wenn ungeeignete Produkte in sicherheitsrelevanten Anwendungen eingebaut oder verwendet werden, 
können unbeabsichtigte Betriebszustände in der Anwendung auftreten, die Personen und/oder Sachschäden verursachen 
können.
Das Produkt nur dann in sicherheitsrelevanten Anwendungen einsetzen, wenn diese Verwendung ausdrücklich in der 
Dokumentation des Produkts spezifiziert und erlaubt ist.
Für Schäden bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung übernimmt die Bosch Rexroth AG keine Haftung. Die Risiken bei 
nicht bestimmungsgemäßer Verwendung liegen allein beim Benutzer.
Zur nicht bestimmungsgemäßen Verwendung des Produkts gehört:

	▶ der Transport von Personen

Allgemeine Sicherheitshinweise
	▶ Die Sicherheitsvorschriften und –bestimmungen des Landes beachten, in dem das Produkt eingesetzt bzw. angewendet 

wird.
	▶ Die gültigen Vorschriften zur Unfallverhütung und zum Umweltschutz beachten.
	▶ Das Produkt nur in technisch einwandfreiem Zustand verwenden.
	▶ Die in der Produktdokumentation angegebenen technischen Daten und Umgebungsbedingungen einhalten.
	▶ Das Produkt erst dann in Betrieb nehmen, wenn festgestellt wurde, dass das Endprodukt (beispielsweise eine 

Maschine oder Anlage), in das das Produkt eingebaut ist, den länderspezifischen Bestimmungen, 
Sicherheitsvorschriften und Normen der Anwendung entspricht.

	▶ Rexroth Rollenschienenführungen dürfen nicht in explosionsgefährdeten Bereichen gemäß ATEX Richtlinie 94/9/EG 
eingesetzt werden.

	▶ Rexroth Rollenschienenführungen dürfen grundsätzlich nicht verändert oder umgebaut werden. Der Betreiber darf nur 
die in der „Kurzanleitung“ bzw. „Montageanleitung für Rollenschienenführungen“ beschriebenen Arbeiten durchführen.

	▶ Das Produkt grundsätzlich nicht demontieren.
	▶ Bei hohen Verfahrgeschwindigkeiten tritt eine gewisse Geräuschentwicklung durch das Produkt auf. Es sind 

gegebenenfalls entsprechende Maßnahmen zum Gehörschutz zu treffen.
	▶ Besondere Sicherheitsanforderungen bestimmter Branchen (z.B. Kranbau, Theater, Lebensmitteltechnik) in Gesetzen, 

Richtlinien und Normen sind einzuhalten.
	▶ Grundsätzlich ist folgende Norm zu beachten: DIN 637, Sicherheitstechnische Festlegungen für Dimensionierung und 

Betrieb von Profilschienenführungen mit Wälzkörperumlauf.
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Guidages à rouleaux sur rails | Description générale des produits

Remarques générales
	▶ Combinaison de classes de précision différentes

Les tolérances des dimensions H et A3 varient lors de la combinaison de rails de guidage à rouleaux et de guides 
à rouleaux de classes de précision différentes. Voir "Classes de précision et leurs tolérances".

Utilisation conforme
	▶ Les guidages à rouleaux sur rails sont des guidages linéaires destinés à absorber les charges provenant de tous les sens 

transversaux et les moments autour de tous les axes. Ils sont uniquement destinés au guidage et au positionnement 
lors d'une utilisation dans les machines.

	▶ Le produit est exclusivement conçu pour une utilisation professionnelle et non privée.
	▶ L'utilisation conforme à l'usage prévu implique également le fait que la présente documentation a été lue et comprise 

dans son intégralité, notamment les "Consignes de sécurité".

Utilisation non conforme
Toute autre utilisation que celle indiquée dans la section "Utilisation conforme" est non conforme et est, de ce fait, 
prohibée. Si des produits inappropriés sont posés ou utilisés dans des applications importantes pour la sécurité, des états 
de fonctionnement inattendus, susceptibles de causer des dommages corporels et/ou matériels, peuvent survenir dans 
cette application.
N'utiliser le produit dans des applications faisant intervenir la sécurité que lorsque cette utilisation a été expressément 
spécifiée et autorisée dans la documentation du produit.
La société Bosch Rexroth AG décline toute responsabilité pour les dommages résultant d'une utilisation non conforme. 
L'utilisateur est seul responsable de tous les risques inhérents à une utilisation non conforme.
L'utilisation non conforme du produit comprend :

	▶ le transport de personnes

Instructions de sécurité générales
	▶ Respecter les prescriptions et dispositions de sécurité en vigueur dans le pays dans lequel le produit est utilisé ou 

appliqué.
	▶ Respecter les prescriptions de santé et de sécurité du travail et de protection de l'environnement en vigueur.
	▶ N'utiliser le produit que dans un état technique parfait.
	▶ Respecter les caractéristiques techniques et conditions environnementales indiquées dans la documentation du 

produit.
	▶ Ne mettre le produit en service qu'après avoir vérifié que le produit final (machine, système etc.) dans lequel le produit 

a été installé respecte les prescriptions et règlements de sécurité ainsi que les normes de l'application spécifiques au 
pays concerné.

	▶ Les guidages à rouleaux sur rails Rexroth ne doivent pas être utilisés dans des zones soumises à danger d’explosion 
selon la Directive ATEX 94/9/CE.

	▶ De manière générale, les guidages à rouleaux sur rails de Rexroth ne doivent être ni modifiés, ni transformés. 
L’utilisateur n’est autorisé qu’à réaliser les travaux décrits dans la "Notice de montage succincte" ou "Instructions de 
montage pour guidages à rouleaux sur rails".

	▶ Ne jamais démonter le produit.
	▶ À vitesse élevée, le produit peut provoquer une certaine émission sonore. Prendre le cas échéant les mesures de 

protection de l'ouïe adéquates.
	▶ Respecter les prescriptions de sécurité spécifiques des lois, directives et normes applicables dans certaines branches 

(p. ex. construction de grues, théâtre, agroalimentaire).
	▶ D'une manière générale, respecter la norme suivante : DIN 637 : Règles de sécurité pour le dimensionnement et 

l'utilisation des guidages sur rails profilés avec rotation d'éléments roulants.
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Guias lineares com patins de rolos | Descrição geral do produto

Indicações gerais
	▶ Combinação de diferentes classes de precisão

Na combinação de trilhos de rolos e patins de rolos de diferentes classes de precisão, as tolerâncias das medidas H e A3 
se alteram. Consulte "Classes de precisão e suas tolerâncias".

Utilização correta
	▶ As guias lineares com patins de rolos são guias lineares para a absorção de forças de todas as direções transversais 

e momentos em todos os eixos. A guia linear com patim de rolo é destinada somente para aplicações de guia 
e posicionamento em máquinas.

	▶ O produto é destinado exclusivamente para o uso profissional e não para o uso privado.
	▶ A utilização correta pressupõe também que a documentação correspondente e, especialmente, essas "Instruções de 

segurança" foram completamente lidas e entendidas.

Utilização incorreta
Qualquer outra utilização diferente da descrita no item Uso correto é considerada incorreta e, por isso, não permitida. 
No caso de uso e montagem de produtos não adequados em aplicações relevantes à segurança, podem ocorrer estados de 
operação não previstos na aplicação, os quais podem causar danos materiais e/ou pessoais.
Somente utilizar o produto em aplicações relevantes à segurança se, tal utilização, estiver explicitamente especificada 
e permitida na documentação do produto.
A Bosch Rexroth AG não se responsabiliza por danos causados devido à utilização incorreta do produto. Os riscos no caso 
de utilização incorreta são da total responsabilidade do usuário.
A utilização incorreta do produto inclui:

	▶ o transporte de pessoas

Instruções gerais de segurança
	▶ Observar as normas e definições de segurança do país no qual o produto é aplicado ou utilizado.
	▶ Observar as normas vigentes para a prevenção de acidentes e proteção do meio ambiente.
	▶ Utilizar o produto somente em perfeitas condições técnicas.
	▶ Respeitar os dados técnicos e as condições ambientais mencionados na documentação do produto.
	▶ Iniciar a colocação em serviço do produto uma vez que se tenha verificado que o produto final (por ex., uma máquina 

ou um equipamento), no qual o produto esteja instalado, cumpre com o regulamento específico do país, com as 
indicações de segurança e normas para a sua aplicação.

	▶ As guias lineares com patins de rolos Rexroth não podem ser utilizadas em áreas com risco de explosão conforme 
a diretriz ATEX 94/9/CE.

	▶ As guias lineares com patins de rolos Rexroth não podem ser modificadas ou alteradas em sua construção. O usuário 
pode realizar apenas os trabalhos descritos nas "Instruções breves" ou no "Manual de montagem para guias lineares 
com patins de rolos".

	▶ Nunca desmontar o produto.
	▶ O produto gera um certo nível de ruído a altas velocidades. Caso necessário, deve-se proceder com medidas de 

segurança respectivas à proteção auditiva.
	▶ Respeitar os requisitos de segurança especiais de leis, diretrizes e normas de setores específicos (por exemplo, 

construção de guindastes, teatros, tecnologia alimentar).
	▶ Deve-se sempre respeitar a seguinte norma: DIN 637, determinações de tecnologia de segurança para 

dimensionamento e operação de guias lineares com trilhos de perfil com circulação de sistemas de linear.
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Guide a rulli su rotaia | Descrizione generale del prodotto

Avvertenze generali
	▶ Combinazione di differenti classi di precisione

Quando si combinano rotaie e pattini a rulli di diverse classi di precisione, si modificano le tolleranze per le 
dimensioni H e A3. Vedi "Classi di precisione e loro tolleranze".

Uso conforme
	▶ Le guide a rulli su rotaia di Rexroth sono guide lineari capaci di assorbire forze agenti da tutti i sensi trasversali e da 

tutti i momenti agenti su tutti gli assi. La guida a rulli su rotaia è destinata esclusivamente ad assolvere la funzione di 
guida e posizionamento se installata su macchinari.

	▶ Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso professionale e non privato.
	▶ L’utilizzo conforme alla destinazione d’uso implica la lettura completa e la comprensione della rispettiva 

documentazione e in particolare delle "Avvertenze per la sicurezza".

Uso non conforme
Ogni altro uso differente da quello descritto nel paragrafo "Utilizzo conforme" non è conforme e pertanto 
non è ammissibile. Se in applicazioni rilevanti sotto il profilo della sicurezza vengono montati o utilizzati prodotti non 
idonei, possono generarsi condizioni operative non volute nell’applicazione, che possono causare danni a persone 
e/o danni materiali.
Utilizzare il prodotto in applicazioni rilevanti sotto il profilo della sicurezza se questo uso è specificato e consentito 
espressamente nella documentazione del prodotto.
In caso di utilizzo non conforme, Bosch Rexroth AG non si assume alcuna responsabilità. L’utilizzatore si assume da 
solo i rischi in caso di utilizzo non conforme alla descrizione.
Rientra nell’utilizzo non conforme alla destinazione del prodotto:

	▶ il trasporto di persone

Indicazioni di sicurezza generali
	▶ Osservare le norme e disposizioni di sicurezza del Paese in cui viene impiegato o utilizzato il prodotto.
	▶ Osservare le norme vigenti sulla prevenzione degli infortuni e sulla tutela ambientale.
	▶ Utilizzare il prodotto soltanto in uno stato tecnico perfetto.
	▶ Osservare i dati tecnici e le condizioni ambientali indicati nella documentazione del prodotto.
	▶ Mettere in funzione il prodotto soltanto dopo aver accertato che il prodotto finale (ad esempio una macchina o un 

impianto) in cui è montato un prodotto risponda alle disposizioni specifiche del Paese, alle norme di sicurezza e alle 
norme applicative.

	▶ Le guide a rulli su rotaia Rexroth non devono essere utilizzate in zone a rischio di esplosioni conformemente alla 
direttiva ATEX 94/9/CE.

	▶ Di norma, le guide a rulli su rotaia di Rexroth non possono essere modificate o trasformate. Il gestore può eseguire 
unicamente i lavori descritti nella "Guida rapida" e/o nel "Manuale di montaggio per guide a rulli su rotaia".

	▶ Di norma, il prodotto non va smontato.
	▶ Con velocità di corsa elevate subentra un certa rumorosità dovuta al prodotto. Bisogna eventualmente adottare relative 

misure per proteggere l’udito.
	▶ Bisogna rispettare particolari requisiti di sicurezza di determinati settori (p. es. costruzione di gru, teatri, tecnica 

alimentare) riportati in leggi, direttive e norme.
	▶ In linea di principio va osservata la norma seguente: DIN 637 - norme di sicurezza per il dimensionamento e il 

funzionamento delle guide profilate con circolazione del corpo volvente.
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Patines de rodillo sobre raíl | Descripción general del producto

Indicaciones generales
	▶ Combinación de diferentes clases de precisión

En la combinación de raíles guía de rodillo y patines de rodillo de diferentes clases de precisión varían las tolerancias para 
las medidas H y A3. Véase "Clases de precisión y sus tolerancias".

Uso previsto
	▶ Los patines de rodillo sobre raíl son guías lineales para soportar fuerzas en todas direcciones transversales 

y momentos para todos los ejes. Los patines de rodillo sobre raíl están concebidos solamente para la guía y el 
posicionamiento para el uso en las máquinas.

	▶ El producto está concebido exclusivamente para el uso profesional y no para el uso privado.
	▶ Las normas de uso también incluyen que la documentación correspondiente, sobre todo las "Indicaciones de 

seguridad", se han leído y entendido completamente.

Uso no previsto
Cualquier otro uso distinto del descrito en el apartado de utilización correcta no es correcto y, por lo tanto, es 
inadmisible. Si se utilizan o instalan productos inadecuados en aplicaciones relevantes a la seguridad, es posible que 
causen un mal funcionamiento dentro de la aplicación, produciendo daños personales y/o materiales.
Utilizar el producto solamente en aplicaciones seguras, como se especifica y se autoriza en la documentación del 
producto.
Bosch Rexroth AG no asume responsabilidad alguna por aquellos daños que se deban a un uso no previsto. Los riesgos 
debido a un uso no previsto son responsabilidad exclusiva del usuario.
Se considera un uso no previsto del producto:

	▶ el transporte de personas.

Indicaciones generales de seguridad
	▶ Observar las normativas y disposiciones de seguridad del país en el cual se utiliza o se aplica el producto.
	▶ Tener en cuenta la normativa vigente relativa a la prevención de accidentes y protección del medioambiente.
	▶ Utilizar el producto solamente en perfectas condiciones técnicas.
	▶ Respetar los datos técnicos y las condiciones del entorno indicados en la documentación del producto.
	▶ Solo se podrá comenzar con la puesta en servicio una vez que se haya determinado que el producto final (p. ej.: una 

máquina o una instalación), en el cual se instale el producto, cumple el reglamento específico del país, con las 
normativas de seguridad y las normas para la aplicación.

	▶ Los patines de rodillo sobre raíl de Rexroth no se pueden utilizar en atmósferas explosivas según la 
Directiva 94/9/CE ATEX.

	▶ Básicamente, los patines de rodillo sobre raíl no se deben modificar ni reformar. La empresa usuaria deberá realizar 
solo los trabajos que se describen en las "Instrucciones breves" o en las "Instrucciones de montaje de los patines de 
rodillo sobre raíl".

	▶ Básicamente no se deberá desmontar el producto.
	▶ El producto produce un cierto nivel de ruido a altas velocidades. Dado el caso, tomar las medidas adecuadas mediante 

una protección auditiva.
	▶ Se deberán respetar las leyes, directivas y normas particulares de seguridad en ciertos sectores (p. ej.: construcción de 

grúas, teatros, tecnología de alimentos).
	▶ Básicamente se deberá observar la siguiente norma: DIN 637, determinaciones técnicas de seguridad para el 

dimensionado y el funcionamiento de los perfiles guía con circulación de cuerpos del rodamiento.
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Roller rail systems | General product description

General notes
▶ Combinations of different accuracy classes
When combining roller guide rails and roller runner blocks of varying accuracy classes, the tolerances for the dimensions H
and A3 change. See "Accuracy classes and their tolerances."

Intended use
▶ The roller rail systems are linear guideways capable of absorbing forces from all transverse directions and moments

about all axes. The roller rail system is intended exclusively for guiding and positioning tasks when installed in
a machine.

▶ The product is intended exclusively for professional use and not for private use.
▶ Use for the intended purpose also includes the requirement that users must have read and understood the related

documentation completely, in particular the "Safety Instructions".

Misuse
Use of the product in any other way than as described under "Intended use" is considered to be misuse and is therefore 
not permitted. If unsuitable products are installed or used in safety-critical applications, this may lead to uncontrolled 
operating statuses in the application which can cause personal injury and/or damage to property.
The product may only be used in safety-critical applications if this use has been expressly specified and permitted in the 
product documentation.
Bosch Rexroth AG will not accept any liability for injury or damage caused by misuse of the product. The risks associated 
with any misuse of the product shall be borne by the user alone.
Misuse of the product includes:
▶ The transport of persons

General safety instructions
▶ The safety rules and regulations of the country in which the product is used must be observed.
▶ All current and applicable accident prevention and environmental regulations must be adhered to.
▶ The product may only be used when it is in technically perfect condition.
▶ The technical data and environmental conditions stated in the product documentation must be complied with.
▶ The product must not be put into service until it has been verified that the final product (for example a machine or

system) into which the product has been installed complies with the country-specific requirements, safety regulations
and standards for the application.

▶ Rexroth roller rail systems may not be used in zones with potentially explosive atmospheres as defined in the
ATEX directive 94/9/EC.

▶ Rexroth roller rail systems must never be altered or modified. The user may only perform the work described in the
"Quick User Guide" or the "Mounting instructions for roller rail system".

▶ The product is never allowed to be disassembled.
▶ At high travel speeds a certain amount of noise is caused by the product. If necessary, appropriate measures should be

taken to protect hearing.
▶ The special safety requirements for specific sectors (e.g. crane construction, theaters, food technology) set forth in

laws, directives and standards must be complied with.
▶ In all cases, the provisions of the following standard should be noted and followed. DIN 637, Safety regulations for

dimensioning and operation of profiled rail systems with recirculating rolling elements.
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滚柱导轨导向系统 | 一般产品说明

一般说明
	▶ 不同精度等级组合

在组合不同精度等级的滚柱导轨和滚柱滑块时，尺寸 H 和 A3 的公差将发生变化。参见"精度等级及其公差"。

按规定使用
	▶ 滚柱导轨导向系统是直线导向系统，用以支承所有横向的力以及所有轴的转矩。滚柱导轨导向系统专门用于机器中的导向和定位。
	▶ 该产品仅用于专业应用，私人不可使用。
	▶ 按规定使用还包括完整阅读并理解相关文档，尤其是"安全提示"。

违规使用
除按规定使用以外的任何其他应用均视为违规使用，禁止此类用途。如果在与安全相关的应用中使用或安装了不适当的产品，在应用期间可能会出现意外运行状态，由此可能导致人员受伤和/或财产损失。
仅当产品文档中已明确规定并允许某种应用时，本产品方可用于该安全相关的应用。
违规使用所造成的损失，博世力士乐股份公司不承担任何责任。违规使用带来的风险完全由用户承担。
违规使用产品包括：

	▶ 运送人员

一般安全提示
	▶ 严格遵守产品使用或应用所在国家的安全条例和规定。
	▶ 遵守适用的事故预防和环境保护规章。
	▶ 仅在完善的技术条件下使用产品。
	▶ 遵守产品文档中规定的技术数据和环境条件。
	▶ 仅当安装本产品的最终产品（例如：机器或设备）符合所在国家规定的适用条例、安全法规和标准时，方可投入运行。
	▶ 力士乐滚柱导轨导向系统不得用于 ATEX 指令 94/9/EC 规定的爆炸危险区域。
	▶ 原则上，不得擅自改装力士乐滚柱导轨导向系统。操作人员仅可执行"快速参考指南"或"滚柱导轨导向系统安装说明"中明确规定的作业。
	▶ 原则上，本产品无需拆解。
	▶ 高速运行时，产品可能会产生一定的噪音。必要时采取相应的听力保护措施。
	▶ 遵守特定行业领域（例如：起重机、剧院、食品技术）法律、准则和标准方面的特殊安全要求。
	▶ 原则上，应遵守以下标准：DIN 637，带循环滚动元件的导轨系统尺寸定义和操作的安全技术规定。
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Allgemeine Produktbeschreibung | Rollenschienenführungen

Richtlinien und Normen
Rexroth Rollenschienenführungen RSHP eignen sich für dynamische lineare Anwendungen die zuverlässig und hoch präzise 
ausgeführt werden. Die Werkzeugmaschinenindustrie und andere Branchen müssen eine Reihe von Normen und 
Richtlinien beachten. Weltweit unterscheiden sich diese Vorgaben erheblich. Daher ist es zwingend notwendig sich mit 
den regional gültigen Normen und Richtlinien vertraut zu machen.

DIN EN ISO 12100
Diese Norm beschreibt die Sicherheit von Maschinen – Gestaltungsleitsätze, Risikobeurteilung und Risikominderung. 
Sie beschreibt einen Gesamtüberblick und enthält eine Anleitung über die entscheidende Entwicklung für Maschinen und 
ihrer bestimmungsgemäßen Verwendung.

Richtlinie 2006/42/EG
Diese Maschinenrichtlinie beschreibt die grundlegende Sicherheits- und Gesundheitsschutzanforderungen für 
Konstruktion und Herstellung von Maschinen. Der Hersteller einer Maschine oder sein Bevollmächtigter hat dafür zu 
sorgen, dass eine Risikobeurteilung vorgenommen wird, um die für die Maschine geltenden Sicherheitsund
Gesundheitsschutzanforderungen zu ermitteln. Die Maschine muss unter Berücksichtigung
der Ergebnisse der Risikobeurteilung konstruiert und gebaut werden.

Richtlinie 2001/95/EG
Diese Richtlinie beschreibt die Allgemeine Produktsicherheit für alle Produkte, die in Verkehr gebracht werden und für die 
Verbraucher bestimmt sind oder voraussichtlich von ihnen benutzt werden, einschließlich der Produkte, die von den 
Verbrauchern im Rahmen einer Dienstleistung verwendet werden

Richtlinie 1999/34/EG
Diese Richtlinie beschreibt die Haftung von fehlerhaften Produkten und ist gültig für bewegliche industriell hergestellte 
Sachen, unabhängig davon, ob sie in eine andere bewegliche Sache oder in eine unbewegliche Sache eingearbeitet wurden 
oder nicht.

Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 (REACH)
Diese Verordnung beschreibt die Beschränkung des Inverkehrbringens und der Verwendung gewisser gefährlicher Stoffe 
und Zubereitungen. Stoffe sind chemische Elemente und deren Verbindungen, wie sie natürlich vorkommen oder in der 
Produktion anfallen. Zubereitungen sind Gemenge, Gemische und Lösungen, die aus zwei oder mehreren Stoffen 
bestehen.
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Description générale des produits | Guidages à rouleaux sur rails

Directives et normes
Les guidages à rouleaux sur rails RSHP Rexroth sont adaptés aux applications linéaires à haute dynamique nécessitant une 
réalisation fiable et précise. L'industrie des machines-outils et d'autres secteurs doivent respecter toute une série de 
normes et de directives. Ces prescriptions divergent considérablement d'un pays à l'autre. Il est donc absolument 
nécessaire de prendre connaissance des normes et directives locales en vigueur.

DIN EN ISO 12100
Cette norme traite de la sécurité des machines : principes généraux de conception, analyse des risques liés à la machine 
et réduction des risques. 
Elle donne un aperçu global et contient une instruction relative aux développements décisifs des machines et à leur 
utilisation conforme.

Directive 2006/42/CE
Cette directive définit les exigences essentielles en matière de santé et de sécurité pour la conception et la construction 
des machines. Le fabricant d'une machine ou son commettant doit s'assurer qu'une analyse des risques liés à la machine 
a été réalisée en vue de déterminer les exigences en vigueur
en matière de santé et de sécurité pour la machine considérée. La machine doit être conçue et produite sur la base des 
résultats de l'analyse des risques liés à la machine.

Directive 2001/95/CE
Cette directive décrit la sécurité générale de tous les produits mis en circulation et destinés aux consommateurs ou qui 
seront vraisemblablement utilisés par ces derniers, y compris les produits qui sont utilisés par les consommateurs dans le 
cadre d'une prestation de services.

Directive 1999/34/CE
Cette directive décrit la responsabilité liée aux produits défectueux et s'applique aux biens mobiliers faisant l'objet d'une 
production industrielle, indépendamment du fait que ces biens mobiliers aient ou n'aient pas été incorporés dans un autre 
meuble ou dans un immeuble.

Arrêté (CE) n° 1907/2006 (REACH)
Ce règlement décrit la limitation de la mise sur le marché et de l'emploi de certaines substances et préparations 
dangereuses. Les substances sont les éléments chimiques et leurs composés tels qu'ils se présentent à l'état naturel ou 
sont produits par l'industrie. Les préparations sont les mélanges ou solutions composés de deux ou plusieurs substances.
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Descrição geral do produto | Guias lineares com patins de rolos

Diretrizes e normas
As guias lineares com patins de rolos RSHP Rexroth se adequam a aplicações lineares dinâmicas executadas de maneira 
confiável e altamente precisa. A indústria de máquinas-ferramenta e demais setores industriais devem considerar uma 
série de normas e diretrizes. Essas especificações diferem significativamente a nível mundial. Portanto, é de suma 
importância familiarizar-se com as normas e diretrizes válidas de cada região.

DIN EN ISO 12100
Esta norma descreve a segurança de máquinas – princípios de concepção, determinação e minimização de riscos. 
A mesma descreve uma visão geral e compreende instruções sobre o desenvolvimento de máquinas e respectiva utilização 
correta.

Diretriz 2006/42/CE
Esta Diretriz Europeia de Máquinas descreve os requisitos básicos de segurança e saúde para a construção e produção de 
máquinas. O fabricante de uma máquina ou a pessoa responsável deve garantir uma determinação de risco, para 
determinar
os requisitos de segurança e saúde aplicáveis para a máquina. A máquina deve ser projetada e construída
considerando os resultados da determinação de risco.

Diretriz 2001/95/CE
Esta diretriz descreve a segurança geral de produto para todos os produtos comercializados no mercado e destinados 
a consumidores ou, presumivelmente, utilizados pelos mesmos, incluindo os produtos utilizados pelos consumidores no 
contexto de uma prestação de serviço.

Diretriz 1999/34/CE
Esta diretriz descreve a responsabilidade por produtos defeituosos e é válida para objetos móveis fabricados 
industrialmente, independentemente de tais objetos terem sido incorporados ou não em um outro objeto móvel ou imóvel.

Regulamento (CE) N° 1907/2006 (REACH)
Este regulamento descreve a restrição de colocação em circulação e de utilização de determinadas substâncias 
e preparados perigosos. Substâncias são elementos químicos e seus respectivos compostos, como são encontrados na 
natureza ou utilizados na produção industrial. Preparados são misturas heterogêneas, misturas e soluções compostas por 
duas ou mais substâncias.
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Descrizione generale del prodotto | Guide a rulli su rotaia

Direttive e norme
Le guide a rulli su rotaia RSHP di Rexroth sono indicate per applicazioni lineari dinamiche che richiedono affidabilità ed 
elevata precisione. L’industria delle macchine utensili e altri settori devono osservare una serie di norme e direttive. 
Queste prescrizioni variano notevolmente da un Paese all’altro. È pertanto essenziale comprendere le legislazioni 
valide a livello regionale.

DIN EN ISO 12100
Questa normativa tratta la sicurezza delle macchine – principi base per la progettazione, valutazione e riduzione dei rischi. 
Essa offre una visione generale e contiene istruzioni sullo sviluppo di macchine e del loro uso conforme alla destinazione.

Direttiva 2006/42/CE
Questa Direttiva Macchine descrive i requisiti fondamentali di sicurezza e di tutela della salute per la progettazione e la 
produzione di macchine. Il costruttore di una macchina o il suo delegato deve garantire che venga effettuata una 
valutazione dei rischi per accertare i requisiti di sicurezza e di tutela della salute. La macchina deve essere progettata e 
costruita tenendo conto dei risultati della valutazione dei rischi.

Direttiva 2001/95/CE
Questa direttiva descrive la sicurezza generale di tutti i prodotti che vengono messi in circolazione e che sono destinati ai 
consumatori o che vengono presumibilmente utilizzati da loro, compresi i prodotti che vengono usati dai consumatori 
nell’ambito di un servizio.

Direttiva 1999/34/CE
Questa direttiva descrive la responsabilità per danno da prodotti difettosi ed è valida per beni mobili prodotti industrial-
mente, indipendentemente dal fatto che siano stati inseriti o non in un altro bene mobile o immobile.

Regolamento (CE) n. 1907/2006 (REACH)
Questo regolamento descrive le restrizioni in materia di immissione sul mercato e di uso di sostanze e preparati pericolosi. 
Sono sostanze gli elementi chimici e i loro composti allo stato naturale ovvero ottenuti mediante lavorazioni industriali. 
Sono preparati i miscugli o le soluzioni composti da due o più sostanze.
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Descripción general del producto | Patines de rodillo sobre raíl

Directivas y normas
Los patines de rodillo sobre raíl RSHP de Rexroth se adecuan en aplicaciones lineales y dinámicas, ofreciendo fiabilidad 
y precisión. La industria de la máquina herramienta y otros sectores tienen que considerar una serie de normas 
y directivas. A escala mundial, estas normas se diferencian sustancialmente. Por ello es realmente necesario tener en 
cuenta las normas y directivas vigentes en cada región.

DIN EN ISO 12100
Esta norma describe la seguridad en máquinas, principios generales para el diseño, evaluación del riesgo y reducción 
del riesgo. 
Describe una visión global y contiene unas instrucciones sobre el desarrollo decisivo de máquinas y uso previsto.

Directiva 2006/42/CE
Esta directiva de máquinas describe los requisitos básicos de seguridad y protección de la salud para el diseño y la 
fabricación de máquinas. El fabricante de la máquina o la persona a cargo deberá garantizar que se llevará a cabo una 
evaluación de riesgos para determinar que los requisitos de seguridad y protección de la salud se aplican en la máquina. 
La máquina se debe diseñar y construir teniendo en consideración de los resultados de la evaluación de riesgos.

Directiva 2001/95/CE
Esta directiva describe la seguridad general del producto para todos los productos comercializados en el mercado y que 
están destinados a los consumidores o susceptibles de ser utilizados por ellos, incluidos los productos que son utilizados 
por los consumidores en el contexto de un servicio

Directiva 1999/34/CE
Esta directiva describe la responsabilidad de los productos defectuosos y es válida para la fabricación industrial de 
objetos en movimiento, independientemente de si estos objetos se montan en otros con o sin movimiento.

Reglamento (CE) n.º 1907/2006 (REACH)
Este reglamento describe las restricciones a la comercialización y el uso de determinadas sustancias y preparados 
peligrosos. Las sustancias son elementos químicos y sus compuestos, ya sea de forma natural como derivadas de un 
proceso de producción. Los preparados son mezclas o soluciones compuestas de dos o varias sustancias.
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General product description | Roller rail systems

Directives and standards
Rexroth roller rail systems RSHP guides are designed for reliability and high precision in dynamic, linear applications. 
The machine tool industry and other sectors must observe a series of standards and directives. These requirements can 
vary significantly worldwide. It is therefore essential to understand the legislation and standards that apply in each 
particular region.

DIN EN ISO 12100
This standard describes the safety of machinery – general principles for design, risk assessment and risk reduction. 
It gives a general overview and contains a guide to the major developments governing machines and their intended use.

Directive 2006/42/EC
The European Machinery Directive describes the basic safety and health requirements for the design and manufacture of 
machinery. The manufacturer of a machine or his authorized representative has a duty to ensure that a risk assessment 
has been performed in order to determine the health and safety requirements which have to be fulfilled for that machine. 
The machine must be designed and built taking into consideration the results of the risk assessment.

Directive 2001/95/EC
This directive covers general safety requirements for any product placed on the market and intended for consumers, or 
likely to be used by consumers under reasonably foreseeable conditions, including products that are made available to 
consumers in the context of service provision for use by them

Directive 1999/34/EC
This directive concerns the liability for defective products and applies to industrially manufactured movable objects, 
irrespective of whether or not they have been incorporated into another movable or immovable object.

REGULATION (EC) No. 1907/2006 (REACH)
This regulation relates to restrictions on the marketing and use of certain dangerous substances and preparations. 
"Substances" means chemical elements and their compounds as they occur in the natural state or as produced by 
industry. "Preparations" means mixtures or solutions composed of two or more substances.
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一般产品说明 | 滚柱导轨导向系统

准则和标准
力士乐的滚柱导轨导向系统 RSHP 适用于动态线性应用，运行可靠，精度高。机床行业和其他行业应遵守一系列标准和准则。在全球范围内，这些规定有很大的区别。因此，务必请了解适用于当地的标准和指令。

DIN EN ISO 12100
该标准描述的是机器安全 - 设计原理、风险评估和降低风险。 
它对整个概况进行了说明并且包含了机器开发和按规定使用的指导。

指令 2006/42/EC
该机械指令对机器设计和生产的基本安全和健康保护要求进行了说明。机械制造商或其授权代表必须确保进行风险评估，以确定适用于
机器安全和健康要求的条件。机器的设计和制造
必须考虑到风险评估的结果。

指令 2001/95/EC
该指令说明了通用产品安全性，适用于所有投放市场并且面向消费者或消费者可能会使用的产品，包括作为服务组成部分而被消费者使用的产品

指令 1999/34/EC
该指令说明了缺陷产品的责任，适用于工业加工的动产，无论其是否已纳入其他动产或不动产范畴。

法规 (EC) 编号 1907/2006 (REACH)
该法规规定了销售和使用某些危险物质和制剂方面的限制。物质是指化学元素及其化合物，包括自然形成或是来自于工业加工。制剂是指包括两种或两种以上物质的混合物或溶液。
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Rollenschienenführungen | Allgemeine Produktbeschreibung

Auswahl abgeschlossen

Beginn der Auswahl

Ist der kalkulierte statische 
Sicherheitsfaktor ausreichend?

Vergleich der kalkulierten mit der 
erforderlichen Lebensdauer ?

Bestimmung der Anwendungsbedingungen
Bestimmung der erforderlichen Bedingungen für die Berechnung 

der auf die Linearführung einwirkenden Belastungen

Abstand, Anzahl der 
Rollenwagen und Anzahl der 

Rollenschienen ändern

Nein

Ja

Ja

Nein

Typ und Baugröße ändern 

Auswahl des geeigneten Typs
Auswahl eines Typs, der den Bedingungen entspricht und 

Vorauswahl einer möglichen Baugröße

Berechnung der einwirkenden Belastung
Berechnung der einwirkenden Belastung auf den Rollenwagen

Berechnung der äquivalenten Belastung
Umrechnung der aus jeder Richtung einwirkenden Belastung in die 

äquivalente Belastung (siehe auch ISO 14728-2)

Auswahl gemäß der vorliegenden Betriebsbedingungen

1.	 Schmierung (Art der Schmiermittels, Schmiermethode)
2.	 Korrosionsschutz (Material, Oberflächenbehandlung) 
3.	 Schutz vor Verunreinigungen 

Berechnung der mittleren Belastung
Berechnung der mittleren Belastung, die die unterschiedlichen 

Belastungen während des Betriebs berücksichtigt

Berechnung des statischen Tragsicherheitsfaktors
Berechnung des statischen Sicherheitsfaktors aus der statischen 

Tragzahl und der nominal einwirkenden Belastung (siehe auch ISO 
14728-2)

Bestimmung der 
Steifigkeit

1.	 Auswahl einer 
Vorspannung

2.	 Lebensdauer unter 
Berücksichtigung der 
Vorspannung

3.	 Steifigkeit
4.	 Vorspannungsklassen 

der einzelnen Typen
5.	 Konstruktion des 

Führungssystems
 

Ermittlung der 
erforderlichen 
Genauigkeit 

1.	 Genauigkeitsklassen
2.	 Richtlinien für 

Genauigkeitsklassen 
je nach Maschinentyp

3.	 Genauigkeitsklassen 
der einzelnen Typen

Berechnung der nominellen Lebensdauer
Berechnung der Laufleistung basierend auf der Formel für die 

nominelle Lebensdauer (siehe auch ISO 14728-1)

Auswahl einer Linearführung gemäß DIN 637

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Description générale des produits

Sélection terminée

Début de la sélection

Le facteur de sécurité statique calculé 
est-il suffisant ?

Comparaison de la durée 
de vie calculée avec la durée de vie 

requise ?

Détermination des conditions d'application
Détermination des conditions nécessaires pour le calcul des 

charges s'exerçant sur le guidage linéaire

Modifier l'écart, le nombre de 
guides à rouleaux et le nombre 
de rails de guidage à rouleaux

Non

Oui

Oui

Non

Modifier le type et la taille

Sélection du type approprié
Sélection d'un type correspondant aux conditions et présélection 

d'une taille possible

Calcul de la charge s'exerçant
Calcul de la charge s'exerçant sur le guide à rouleaux

Calcul de la charge équivalente
Conversion de la charge s'exerçant de n'importe quelle direction en 

charge équivalente (voir également ISO 14728-2)

Sélection selon les conditions de fonctionnement existantes

1.	 Lubrification (type de lubrifiant, méthode de lubrification)
2.	 Protection contre la corrosion (matériau, traitement de surface) 
3.	 Protection contre les impuretés 

Calcul de la charge moyenne
Calcul de la charge moyenne prenant en compte les différentes 

charges pendant le fonctionnement

Calcul du facteur de sécurité de charge statique
Calcul du facteur de sécurité statique à partir de la capacité de 

charge statique et de la charge s'exerçant nominalement 
(voir également ISO 14728-2)

Détermination de la 
rigidité

1.	 Sélection d'une 
précharge

2.	 Durée de vie tenant 
compte de la 
précharge

3.	 Rigidité
4.	 Classes de précharge 

des différents types
5.	 Construction du 

système de guidage

Détermination de la 
précision requise

1.	 Classes de précision
2.	 Directives pour les 

classes de précision 
selon le type de 
machine

3.	 Classes de précision 
des différents types

Calcul de la durée de vie nominale
Calcul du kilométrage se basant sur la formule relative à la durée de 

vie nominale (voir également ISO 14728-1)

Sélection d'un guidage linéaire selon DIN 637

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Descrição geral do produto

Seleção terminada

Início da seleção

O fator de segurança estático calculado 
é suficiente?

Comparação da vida útil calculada com 
a vida útil necessária?

Determinação dos requisitos da aplicação
Determinação dos requisitos necessários para o cálculo das cargas 

atuantes na guia linear

Alterar a distância, 
a quantidade dos patins de 
rolos e dos trilhos de rolos

Não

Sim

Sim

Não

Alterar o tipo e o tamanho de 
construção 

Seleção do tipo adequado
Seleção de um tipo que corresponda às condições e pré-seleção de 

um possível tamanho

Cálculo da carga aplicada
Cálculo da carga aplicada sobre o patim de rolos

Cálculo da carga equivalente
Conversão das cargas aplicadas em todas as direções em carga 

equivalente (consulte também a norma ISO 14728-2)

Seleção de acordo com as condições de funcionamento

1.	 Lubrificação (tipo de lubrificante, método de lubrificação)
2.	 Proteção anticorrosiva (materiais, tratamento de superfícies) 
3.	 Proteção contra impurezas 

Cálculo da carga média
Cálculo da carga média que considera as diferentes cargas durante 

a operação

Cálculo do fator de segurança de carga estática
Cálculo do fator de segurança estática, da capacidade de carga 
estática e da carga nominal aplicada (consulte também a norma 

ISO 14728-2)
Determinação da rigidez

1.	 Seleção de uma 
pré-carga

2.	 Vida útil 
considerando 
a pré-carga

3.	 Rigidez
4.	 Classes de pré-carga 

dos tipos individuais
5.	 Construção do 

sistema de guia
 

Determinação da 
precisão necessária 

1.	 Classes de precisão
2.	 Diretivas para as 

classes de precisão 
de acordo com o tipo 
de máquina

3.	 Classes de precisão 
dos tipos individuais

Cálculo da vida útil nominal
Cálculo do desempenho de percurso baseado na fórmula para 
a vida útil nominal (consulte também a norma ISO 14728-1)

Seleção de uma guia linear conforme a norma DIN 637

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Descrizione generale del prodotto

Selezione conclusa

Inizio della selezione

Il fattore di sicurezza statica 
calcolato è sufficiente?

Confronto della durata di vita calcolata 
con il valore richiesto?

Definizione delle condizioni applicative
Definizione delle condizioni necessarie per il calcolo delle 

sollecitazioni agenti sulla guida lineare

Modificare la distanza, il 
numero dei pattini a rulli e il 

numero delle rotaie a rulli

No

Sì

Sì

No

Modificare il tipo e la 
dimensione 

Selezione del tipo idoneo
Selezione di un tipo corrispondente alle 

condizione e preselezione di una dimensione possibile

Calcolo della sollecitazione agente
Calcolo della sollecitazione agente sui pattini a rulli

Calcolo della sollecitazione equivalente
Conversione della sollecitazione agente da ogni direzione nella 

sollecitazione equivalente (vedere anche la norma ISO 14728-2)

Selezione in base alle condizioni di esercizio presenti

1.	 Lubrificazione (tipo di lubrificante, metodo di lubrificazione)
2.	 Protezione contro la corrosione (materiale, trattamento delle 

superfici)
3.	 Protezione dalle contaminazioni

Calcolo della sollecitazione media
Calcolo della sollecitazione media che tiene conto delle diverse 

sollecitazioni durante l'esercizio

Calcolo del fattore della sicurezza di carico statica
Calcolo del fattore della sicurezza statica dal fattore di carico 

statico e dalla sollecitazione agente normalmente  
(vedere anche la norma ISO 14728-2)

Determinazione della 
rigidezza

1.	 Selezione di un 
precarico

2.	 Durata di vita 
considerando il 
precarico

3.	 Rigidezza
4.	 Fattori di classe di 

precarico dei singoli 
tipi

5.	 Struttura del 
sistema di guida

 

Determinazione della 
precisione richiesta 

1.	 Classi di precisione
2.	 Direttive relative alle 

classi di precisione a 
seconda del tipo di 
macchina

3.	 Classi di precisione 
dei singoli tipi

Calcolo della durata di vita nominale
Calcolo della percorrenza in base alla formula della durata di vita 

nominale (vedere anche la norma ISO 14728-1)

Selezione di una guida lineare conforme a DIN 637

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Descripción general del producto

Selección concluida

Inicio de la selección

¿Es suficiente el factor de seguridad 
estática calculado?

¿Comparación de las vidas 
útiles calculadas con respecto a las 

necesarias?

Determinación de las condiciones de uso
Determinación de las condiciones necesarias para el cálculo de las 

cargas aplicadas a la guía lineal

Modificar distancia, número de 
patines de rodillo y número de 

raíles guía de rodillo

No

Sí

Sí

No

Modificar tipo y tamaño 

Selección del tipo adecuado
Selección de un tipo que cumple las condiciones y preselección de 

un posible tamaño

Cálculo de la carga con efecto
Cálculo de la carga aplicada al patín de rodillo

Cálculo de la carga equivalente
Conversión de la carga aplicada desde cualquier dirección a la 

carga equivalente (véase también ISO 14728-2)

Selección conforme a las condiciones de servicio existentes

1.	 Lubricación (tipo de lubricante, método de lubricación)
2.	 Protección anticorrosiva (material, tratamiento de superficie) 
3.	 Protección contra impurezas 

Cálculo de la carga media
Cálculo de la carga media que deben tener en cuenta las distintas 

cargas durante el servicio

Cálculo del factor de seguridad de carga estática
Cálculo del factor de seguridad estática de la capacidad de carga 

estática y de la carga nominal aplicada  
(véase también ISO 14728-2)

Determinación de la 
rigidez

1.	 Selección de la 
precarga

2.	 Vida útil teniendo en 
cuenta la precarga

3.	 Rigidez
4.	 Clases de precarga 

de los distintos tipos
5.	 Construcción del 

sistema guía
 

Cálculo de la precisión 
necesaria 

1.	 Clases de precisión
2.	 Directivas para las 

clases de precisión 
según el tipo de 
máquina

3.	 Clases de precisión 
de los distintos tipos

Cálculo de la vida útil nominal
Cálculo de la potencia de marcha basado en la fórmula para la vida 

útil nominal (véase también ISO 14728-1)

Selección de una guía lineal según DIN 637

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | General product description

Selection complete

Start of the selection

Is the static load safety factor calculated 
adequate?

Comparison of the 
calculated service life to the required 

service life?

Determination of the application conditions
Determination of the required conditions for the calculation of 

the loads acting on the linear guide

Change distance, number of 
roller runner block and number 

of roller guide rails

No

Yes

Yes

No

Change type and size 

Selection of the suitable type
Selection of a type suitable for the conditions and preselection of 

a possible size

Calculation of the load applied
Calculation of the load acting on the roller runner block

Calculation of the equivalent load
Conversion of the load acting in each direction into the equivalent 

load (also see ISO 14728-2)

Selection in accordance with the existing operating conditions

1. Lubrication (type of lubricant, lubrication method)
2. Corrosion protection (material, surface treatment)
3. Protection against contamination

Calculation of the average load
Calculation of the average load that takes into account the different 

loads during operation

Calculation of the static load safety factor
Calculation of the static load safety factor from the static load 

capacity and the nominal load applied 
(please also refer to ISO 14728-2)

Determination of the 
rigidity

1. Selection of a
preload

2. Service life taking
into account the 
preload

3. Rigidity
4. Preload classes of

the individual types
5. Structural design of

the rail system

Determination of the 
required accuracy 

1. Accuracy classes
2. Guidelines for

accuracy classes by
machine type

3. Accuracy classes of
the individual types

Calculating nominal service life
Calculation of the travel life based on the formula for the 

nominal life (also see ISO 14728-1)

Selection of a linear guide according to DIN 637

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 一般产品说明

完成选择

开始选择

计算的静载荷安全系数是否充分？

计算结果与所需使用寿命相同？

确定使用条件
确定必要的条件，以便计算作用于直线导轨上的载荷

更改滚柱滑块的距离、数量和滚柱导轨的数量

否

是

是

否

更改类型和规格 

选择合适的类型
选择符合条件的类型，预选可能的规格

计算施加的载荷
计算滚柱滑块上施加的载荷

计算当量载荷
将作用于各方向的载荷转换为当量载荷（另请参见 ISO 14728-2）

根据当前条件进行选择

1.	润滑（润滑剂类型，润滑方法）
2.	防腐（材料，表面处理）  
3.	污染防护  

计算平均载荷
根据运行期间不同的载荷，计算平均载荷

计算静载荷安全系数
由额定静载荷和采用的额定载荷计算静载荷安全系数（另请参见 ISO 14728-2） 确定刚度

1.	选择预紧力
2.	预紧力设定后的使用寿命
3.	刚度
4	各类型的预紧等级
5	导向系统的结构设计

 

确定所需精度 

1.	精度等级
2.	依据机器类型定义精度等级指导
3.	各类型的精度等级

计算额定使用寿命
根据额定使用寿命的公式计算运行里程（另请参见 ISO 14728-1）

按照 DIN 637 选择直线导轨
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Allgemeine Produktbeschreibung | Rollenschienenführungen

Produktbeschreibung Hochpräzisionsausführung

FNS – Flansch Normal 
Standardhöhe

SNS – Schmal Normal 
Standardhöhe

SLS – Schmal Lang 
Standardhöhe

FLS – Flansch Lang 
Standardhöhe

Für folgende Anwendungen sind Rexroth-Hochpräzisions-Rollenwagen besonders geeignet:

Anwendungsbeispiele

Innenrundschleifen

Passbohrung schleifen

Hartfräsen

Hochpräzisionsdrehen

Formeinsatz fräsen

Drehen optischer Gläser aus Kunststoff

Fräsen

Dies sind nur einige Beispiele. Natürlich sind auch weitere 
Applikationen realisierbar. Fragen Sie uns. 
Wir haben die passende Lösung.

Schleifen

Drehen

SNH – Schmal Normal 
Hoch

SLH – Schmal Lang Hoch

Bauformen Hochpräzisons-Rollenwagen

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Description générale des produits | Guidages à rouleaux sur rails

Description des produits en exécution haute précision

FNS - à bride, normal, 
hauteur standard

SNS - étroit, normal, 
hauteur standard

SLS - étroit, long, hauteur 
standard

FLS - à bride, long, hauteur 
standard

Les guides à rouleaux haute précision Rexroth sont particulièrement adaptés pour les applications suivantes :

Exemples d'applications

Rectification intérieure

Rectification du trou 
d'ajustage

Fraisage dur

Rotation de haute précision

Fraisage du moulage

Rotation des verres optiques en plastique

Fraisage

Ce ne sont que quelques exemples. Évidemment, d'autres 
applications sont possibles. Nous nous tenons à votre 
disposition pour répondre à toutes vos questions.
Nous vous proposerons une solution adaptée.

Rectification

Tournage

SNH - étroit, normal, haut SLH - étroit, long, haut

Modèles de guides à rouleaux haute précision

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descrição geral do produto | Guias lineares com patins de rolos

Descrição do produto versão de alta precisão

FNS – Flange, Normal, 
Altura Padrão

SNS – Estreito, Normal, 
Altura Padrão

SLS – Estreito, Longo, 
Altura Padrão

FLS – Flange, Longo, Altura 
Padrão

Patins de rolos de alta precisão Rexroth são adequados, sobretudo, para as seguintes aplicações:

Exemplos de aplicação

Retificação circular de interior

Retificação de furo de 
passagem

Fresagem de material duro

Torneamento de alta precisão

Fresagem do encaixe 
de molde

Torneamento de lentes ópticas de plástico

Fresagem

Estes são apenas alguns exemplos. Naturalmente, outras 
aplicações podem ser realizadas. Consulte-nos. 
Nós temos a solução adequada.

Retificação

Torneamento

SNH – Estreito, Normal, 
Alto

SLH – Estreito, Longo, Alto

Construções patins de rolos de alta precisão

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descrizione generale del prodotto | Guide a rulli su rotaia

Descrizione prodotto versione di elevata precisione

FNS - Flangia Normale 
Altezza standard

SNS - Stretto Normale 
Altezza standard

SLS - Stretto Lungo 
Altezza standard

FLS - Flangia Lungo 
Altezza standard

I pattini a rulli ultraprecisi Rexroth sono particolarmente adatti per le seguenti applicazioni:

Esempi d'applicazione

Rettifica cilindrica interna

Molare il foro di 
centraggio

Fresatura dura

Tornitura altamente precisa

Fresare l’inserto per 
forma

Tornitura di recipienti ottici in plastica

Fresa

Questi sono solo alcuni esempi. Naturalmente sono 
realizzabili anche altre applicazioni. Contattateci. 
Abbiamo la soluzione adatta.

Rettificatrice

Tornio

SNH - Stretto Normale Alto SLH - Stretto Lungo Alto

Modelli di pattino a rulli ultrapreciso

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descripción general del producto | Patines de rodillo sobre raíl

Descripción del producto, modelo de alta precisión

FNS: brida, normal, altura 
estándar

SNS: estrecho, normal, 
altura estándar

SLS: estrecho, largo, altura 
estándar

FLS: brida, largo, altura 
estándar

Los patines de rodillo de alta precisión de Rexroth son muy adecuados para las siguientes aplicaciones:

Ejemplos de aplicación

Rectificado redondo interior

Rectificado de orificio 
de ajuste

Fresado duro

Giro de alta precisión

Fresado de molde

Giro de vidrios ópticos de plástico

Fresado

Estos son solo algunos ejemplos. Naturalmente se puede 
llevar a cabo en otras aplicaciones. Consúltenos. 
Tenemos la solución adecuada.

Rectificado

Giro

SNH: estrecho, normal, alto SLH: estrecho, largo, alto

Formatos de patín de rodillo de alta precisión

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

General product description | Roller rail systems

Product  description of high-precision version

FNS – Flanged, normal, 
standard height

SNS – Slimline, normal, 
standard height

SLS – Slimline, long, 
standard height

FLS – Flanged, long, 
standard height

Rexroth high-precision roller runner blocks are particularly suited for the following applications:

Application examples

Internal cylindrical grinding

Grinding a fit bore

Hard milling

High-precision turning

Milling a mold insert

Turning optical lenses made from plastic

Milling

These are only a few examples. Naturally, other applications 
can be realized. Feel free to ask any questions that you 
may have. 
We have an appropriate solution.

Grinding

Turning

SNH – Slimline, normal, 
high

SLH – Slimline, long, high

Formats of high-precision roller runner blocks

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

一般产品说明 | 滚柱导轨导向系统

高精度设计型式的产品说明

FNS – 法兰型 标准长 标准高 SNS – 窄型 标准长 标准高 SLS – 窄型 长 标准高FLS – 法兰型 长 标准高

力士乐高精度滚柱滑块特别适用于下列应用场合：

应用示例

内圆磨削

配合孔磨削

硬铣削

高精度车削

模具铣削

车削塑料光学镜片

铣削

这些只是几个示例。当然还能实现很多其他应用。欢迎您联系我们进行咨询。
我们能够为您提供合适的解决方案。

磨削

车削

SNH – 窄型 标准长 高 SLH – 窄型 长 高

高精度滚柱滑块的结构型式
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Rollenschienenführungen | Allgemeine Produktbeschreibung

Vergleich

Rolleneinlauf

	▶ Die Rollen werden durch die Rollenumlenkung bis an den Beginn der Einlaufzone herangeführt.
	▶ Wird der Abstand zwischen Rollenwagen (1) und Rollenschiene (3) kleiner als der Rollendurchmesser, gerät die 
Rollen (2) impulsartig unter Last (Vorspannung).

	▶ Die Vorspannung wird in der Einlaufzone gesteigert und erreicht ihr Maximum in der Tragzone. Dadurch überträgt die 
Rolle die Kraft vom Rollenwagen auf die Rollenschiene.

	▶ Bedingt durch die kinematischen und geometrischen Verhältnisse stellt sich ein Abstand von Rolle zu Rolle ein.

Einlaufgeometrie für konventionelle Rollenwagen

Rollenwagen

Konventionelle Rollenwagen
Besitzt der Rollenwagen eine konventionelle Einlaufzone, kann diese nur für einen bestimmten Lastpunkt ausgelegt 
werden.

Einlaufzone

Die konventionellen Rollenwagen besitzen eine fixe Einlaufzone. Die Tiefe der Einlaufzone muss für eine hohe Belastung 
ausgelegt werden, da auch unter sehr hohen Lasten ein störungsfreier Rolleneinlauf gewährleistet werden muss.

	▶ �Zum einen sollen sich möglichst viele tragende Rollen im Rollenwagen befinden, um die optimale Tragfähigkeit zu 
erreichen.  
⇒ Möglichst kurze Einlaufzone

	▶ Zum anderen soll die Last beim Einlaufen der Rollen möglichst langsam und damit harmonisch ansteigen, um das 
Maximum der geometrischen Ablaufgenauigkeit zu erreichen.  
⇒ Möglichst flache (lange) Einlaufzone 

Es besteht ein Zielkonflikt zwischen kurzer und langer Einlaufzone.

Highlights

	▶ Gesteigerte Ablaufgenauigkeit
	▶ Deutlich reduzierte Reibkraftschwankungen und ein niedriges Reibkraftniveau, besonders unter äußerer Last
	▶ Höchste Präzision
	▶ Ausgesuchte Qualitäten
	▶ Minimalmengenkonservierung minimiert die Beeinträchtigung der Umgebung durch Konservierungsmittel
	▶ Optimierte Einlaufzone steigert die Ablaufgenauigkeit

Rollen Rollenschiene

Produktbeschreibung Hochpräzisionsausführung
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Guidages à rouleaux sur rails | Description générale des produits

Comparaison

Entrée des rouleaux

	▶ La déviation des rouleaux permet d'approcher les rouleaux jusqu'à l'entrée de la zone d'entrée.
	▶ Si l'écart entre le guide à rouleaux (1) et le rail de guidage à rouleaux (3) est inférieur au diamètre des rouleaux, les 
rouleaux (2) subissent la charge par impulsion (précharge).

	▶ La précharge est accrue dans la zone d’entrée et atteint son maximum dans la zone porteuse. Le rouleau transfert 
ainsi la force du guide à rouleaux au rail de guidage à rouleaux.

	▶ En raison des conditions cinématiques et géométriques, un écart doit être ajusté d'un rouleau à l'autre.

Forme de la zone d'entrée pour les guides à rouleaux conventionnels

Guide à rouleaux

Guides à rouleaux conventionnels
Si le guide à rouleaux dispose d'une zone d’entrée conventionnelle, celle-ci ne peut être dimensionnée que pour un point 
de charge précis.

Zone d'entrée

Les guides à rouleaux conventionnels disposent d'une zone d'entrée fixe. La profondeur de la zone d’entrée doit être 
dimensionnée pour une charge élevée étant donné que les rouleaux doivent entrer sans problème même lorsqu'ils sont 
soumis à des charges élevées.

	▶ �D'une part, il doit y avoir le plus de rouleaux porteurs possible dans le guide à rouleaux afin d'atteindre une capacité 
optimale.  
⇒ Zone d'entrée la plus courte possible

	▶ D'autre part, lors de l'entrée des rouleaux, la charge doit monter le plus lentement et le plus harmonieusement 
possible afin d'atteindre une précision de déplacement maximale.  
⇒ Zone d'entrée la plus plane (et la plus longue) possible 

La zone d’entrée courte et la zone d’entrée longue sont contradictoires.

Points forts

	▶ Précision du déplacement accrue
	▶ Variations des forces de frottement nettement réduites, niveau de frottement faible, particulièrement sous charge 
extérieure

	▶ Précision très élevée
	▶ Qualités exceptionnelles
	▶ Conservation de quantités minimes permettant de réduire les atteintes à l'environnement via des agents de conservation
	▶ Zone d'entrée optimisée permettant d'augmenter la précision du déplacement

Rouleaux Rail de guidage à rouleaux

Description des produits en exécution haute précision
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Guias lineares com patins de rolos | Descrição geral do produto

Comparação

Entrada do rolo

	▶ Os rolos são guiados através do desviador de rolos até o início da zona de entrada.
	▶ Se a distância entre o patim de rolos (1) e o trilho de rolos (3) for menor que o diâmetro dos rolos, uma carga 
é aplicada sob a forma de impulsos sobre os rolos (2) (pré-carga).

	▶ A pré-carga aumenta dentro da zona de entrada até alcançar o seu ponto máximo na zona de carga. Como resultado, 
o rolo transfere a energia do patim de rolos para o trilho de rolos.

	▶ Devido às relações cinemáticas e geométricas, é gerada uma distância entre os rolos.

Geometria de entrada para patins de rolos convencionais

Patim de rolos

Patins de rolos convencionais
Se o patim de rolos possuir uma zona de entrada convencional, esta poder ser utilizada somente para um ponto de carga 
específico.

Zona de entrada

Os patins de rolos convencionais possuem uma zona de entrada fixa. A profundidade da zona de entrada deve ser 
dimensionada para uma carga elevada, já que, no caso de cargas muito elevadas, deve-se garantir também uma entrada do 
rolo sem interferências.

	▶ �De um lado, o patim de rolos deve conter a maior quantidade possível de rolos transportadores no seu interior, de 
modo que a capacidade ideal de carga seja alcançada.  
⇒ Zona de entrada mais curta possível

	▶ Por outro lado, durante a entrada dos rolos, a carga deve aumentar da forma mais lenta e harmônica possível para se 
alcançar o máximo da precisão de deslocamento geométrica.  
⇒ Zona de entrada (longa) mais plana possível 

Há um conflito de objetivo entre zona de entrada curta e zona de entrada longa.

Destaques

	▶ Precisão de deslocamento aumentada
	▶ Redução significativa das oscilações de força de atrito e baixo nível de atrito, especialmente sob carga externa
	▶ Máxima precisão
	▶ Qualidades selecionadas
	▶ Conservação da quantidade mínima minimiza o comprometimento do meio ambiente através dos conservantes
	▶ Zona de entrada otimizada aumenta a precisão de deslocamento

Rolos Trilho de rolos

Descrição do produto versão de alta precisão

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Descrizione generale del prodotto

Confronto

Ingresso dei rulli

	▶ I rulli vengono condotti fino all’inizio della zona di ricircolo dal rinvio dei rulli.
	▶ Se la distanza tra pattino a rulli (1) e rotaia a rulli (3) è inferiore al diametro dei rulli, i rulli (2) finiscono sotto carico 
impulsivo (precarico).

	▶ Il precarico viene aumentato nella zona di ricircolo e raggiunge l’apice nella zona portante. Grazie a ciò, il rullo 
trasmette la forza agente dal pattino a rulli alla rotaia a rulli.

	▶ Si imposta una distanza da rullo a rullo condizionata dai rapporti cinematici e geometrici.

Geometria in ingresso alla zona per pattini a rulli convenzionali

Pattino a rulli

Pattini a rulli convenzionali
Se il pattino a rulli possiede una zona di ricircolo convenzionale, essa può essere progettata soltanto per un determinato 
punto di carico.

Zona di ricircolo

I pattini a rulli convenzionali possiedono una zona di ricircolo fissa. La profondità della zona di ricircolo deve essere 
impostata per un carico elevato, poiché anche sotto carichi molto pesanti deve essere garantito un ingresso dei rulli senza 
disturbi.

	▶ �Da un lato nel pattino a rulli dovrebbero trovarsi più rulli possibili portanti, per raggiungere la portata ottimale.  
⇒ zona di ricircolo più corta possibile

	▶ Dall’altro lato, il carico all’ingresso dei rulli dovrebbe aumentare più lentamente e quindi armonicamente possibile, 
per ottenere il massimo della precisione geometrica della corsa.  
⇒ Zona di ricircolo più piatta possibile (lunga) 

Si verifica un conflitto di obiettivi tra zona di ricircolo corta e lunga.

Caratteristiche

	▶ Precisione di ciclo migliorata
	▶ Oscillazioni della forza di attrito chiaramente ridotte e un basso livello di forza d'attrito, in particolare sotto 
carico esterno

	▶ Massima precisione
	▶ Qualità selezionate
	▶ Grazie al conservante, la conservazione minima riduce al minimo l’impatto sull’ambiente.
	▶ La zona di ricircolo ottimizzata aumenta la precisione di ciclo

Rulli Rotaia a rulli

Descrizione prodotto versione di elevata precisione
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Patines de rodillo sobre raíl | Descripción general del producto

Comparación.

Entrada de rodillos

	▶ Los rodillos se aproximan hasta el comienzo de la entrada por la desviación de rodillos.
	▶ Si la distancia entre el patín de rodillo (1) y el raíl guía de rodillo (3) es inferior al diámetro de los rodillos, estos (2) 
estarán bajo carga por impulsos (precarga).

	▶ La precarga se incrementa en la entrada y alcanza su máximo en la zona de carga. De este modo, el rodillo transmite 
la fuerza del patín de rodillo al raíl guía de rodillo.

	▶ Debido a las relaciones cinemáticas y geométricas se ajusta una distancia entre los rodillos.

Geometría de entrada para un patín de rodillo convencional

Patín de rodillo

Patín de rodillo convencional
Si el patín de rodillo posee una entrada convencional, esta se puede diseñar únicamente para un determinado punto 
de carga.

Entrada

Los patines de rodillo convencionales tienen una entrada fija. La profundidad de la entrada debe diseñarse para una carga 
elevada, ya que bajo cargas muy elevadas se debe garantizar una entrada de rodillos correcta.

	▶ �Por una parte, si es posible, debe haber muchos rodillos portantes en el patín de rodillo con el fin de lograr la 
capacidad de carga óptima.  
⇒ Entrada corta, si es posible

	▶ Por otra parte, la carga debe incrementarse de forma lenta y, por tanto, armoniosa al entrar los rodillos; si es posible, 
con el fin de lograr la máxima precisión geométrica de marcha.  
⇒ Entrada (larga) plana, si es posible 

Existe una zona de conflicto entre la entrada corta y la entrada larga.

Características destacadas

	▶ Mayor precisión de la marcha.
	▶ Oscilaciones de la fuerza de fricción notablemente reducidas y bajo nivel de fuerza de fricción, sobre todo con 
carga exterior.

	▶ Máxima precisión.
	▶ Calidades seleccionadas.
	▶ La conservación de cantidades mínimas minimiza el perjuicio al entorno por conservantes.
	▶ La entrada optimizada aumenta la precisión de la marcha.

Rodillos Raíl guía de rodillo

Descripción del producto, modelo de alta precisión

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | General product description

Compare:

Roller entry

	▶ The rollers are guided up to the start of the entry zone via the roller deflection.
	▶ If the distance between the roller runner block (1) and the roller guide rail (3) is smaller than the roller diameter, the 
roller (2) is put under load (preload) in pulses.

	▶ The preload is increased in the entry zone and reaches its maximum in the load bearing zone. By doing so, the roller 
transmits its force from the roller runner block to the roller guide rail.

	▶ Due to the kinematic and geometric relations, a distance between the individual rollers is set.

Entry-zone geometry for conventional roller runner block

1	 Roller runner block

Conventional roller runner block
If the roller runner block comprises of a conventional entry zone, this may only be designed for a specific load point.

Entry zone

The conventional roller runner blocks comprise of a fix entry zone. The depth of the entry zone shall be suitable for a high 
load, since a fault-free roller entry is to be guaranteed under very high loads, as well.

	▶ �On the one hand, as many load-bearing rollers as possible should be in the roller runner block in order to reach an 
ideal load-carrying capacity.  
⇒ Entry zone as short as possible

	▶ On the other hand, the load during the entry of the rollers should be increased as slowly as possible and thus in a 
harmonic manner in order to reach the maximum of the geometric travel accuracy.  
⇒ Entry zone which is as flat (long) as possible 

There is a conflict of aims between short and long entry zones.

Highlights

	▶ Improved travel accuracy
	▶ Significantly reduced frictional oscillations and low friction force level, particularly under external load
	▶ Maximum precision
	▶ Selected qualities
	▶ The minimum amount preservation minimizes the impairment of the environment by the preserving agent.
	▶ Optimize entry zones increases the discharge accuracy.

2	 Rollers 3	 Roller guide rail

Product description of high-precision version
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滚柱导轨导向系统 | 一般产品说明

对比

滚柱入口

	▶ 滚柱通过滚柱转向装置被引导至入口区的起始位置。
	▶ 如果滚柱滑块 (1) 与滚柱导轨 (3) 的距离小于滚柱直径，滚柱 (2) 会脉动受载（预紧力）。
	▶ 预紧力在入口区不断增大，在承载区达到最大。滚柱将力从滚柱滑块传递到滚柱导轨上。
	▶ 由于运动和几何条件，滚柱和滚柱之间会产生一段距离。

常规滚柱滑块入口区的几何结构

滚柱滑块

常规的滚柱滑块
如果滚柱滑块采用常规的入口区，则其设计仅针对特定的负载点。

入口区

常规的滚柱滑块有一个固定的入口区。入口区的深度必须按最大载荷设计，因为即使在极高的负载下，也必须保证滚柱无故障进入。

	▶ �一方面，为确保滚柱滑块最佳的承载能力，任何时候滚柱滑块内的承载滚柱越多越好。  
⇒ 入口区尽可能短

	▶ 另一方面，在滚柱进入时应该使载荷尽可能缓慢和均匀地增加，以获得最佳的几何运行精度。  
⇒ 入口区尽可能平（长） 

这些需要入口区更短和更长的目标是相互矛盾的。

亮点

	▶ 运行精度提高
	▶ 摩擦力波动明显降低、摩擦力水平明显降低，特别是在外力作用下
	▶ 极高的精度
	▶ 出众的质量
	▶ 防锈油用量极少，可将由于防腐剂造成的环境污染降至最低
	▶ 优化的入口区设计进一步提高了运行精度

滚柱 滚柱导轨

高精度设计型式的产品说明

1

2

3
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Allgemeine Produktbeschreibung | Rollenschienenführungen

Neue Einlaufgeometrie für Rollenwagen in Hochpräzisionsausführung
Die Rollenwagen in Hochpräzisionsausführung besitzen eine innovative Einlaufzone. Dadurch laufen die Rollen 
harmonisch, d. h. ohne impulsartige Belastung, in die Tragzone ein.

Rollenwagen
Stahleinlage

Innovative Lösung von Rexroth:

Herausragende Eigenschaften Höchste Ablaufgenauigkeit
Geringste Reibkraftschwankungen
Der Zielkonflikt ist aufgehoben

Die optimierte Einlaufzone 
Entscheidend ist die Funktionalität der Einlaufzone. Die Stahleinlagen sind so präzise gefertigt, dass sie entsprechend der 
konvexen Krümmung zunehmend belastet werden. So können die Rollen besonders harmonisch einlaufen.
Die Rollen laufen also nicht mehr über eine schräge Einlaufzone impulsartig in die Lastzone, sondern über eine sehr 
harmonische Biegelinie, die tangential und damit ideal in die Tragzone übergeht.
Das harmonische Einlaufen der Rollen und die optimierte Anpassung der Einlaufzone an die Belastung bilden einen 
markanten Vorteil der Hochpräzisions-Rollenwagen.

Rollenschiene
– 7 Rollen

Rolleneinlauf
	▶ Die Rollen (4) werden durch die Rollenumlenkung bis an den Beginn der Einlaufzone herangeführt.
	▶ Die Rolle (5) kann einlaufen.
	▶ Wird der Abstand zwischen Stahleinlage und Rollenschiene kleiner als der Rollendurchmesser, gerät die Rolle 
langsam und gleichmäßig unter Last (Vorspannung).

	▶ Die Vorspannung wird so harmonisch gesteigert, bis die Rollen (7) ihre Maximalvorspannung erreichen.

Hochpräzisions-Rollenwagen

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Description générale des produits | Guidages à rouleaux sur rails

Nouvelle forme de la zone d’entrée pour les guides à rouleaux haute précision
Les guides à rouleaux haute précision disposent d'une zone d’entrée innovante. Elle permet aux rouleaux d'entrée de 
manière harmonieuse dans la zone porteuse, c'est-à-dire sans charge soumise à des impulsions.

Guide à rouleaux
Piste segmentaire

La solution innovante de Rexroth :

Caractéristiques excellentes Précision du déplacement maximale
Variations minimes des forces de frottement
Plus de conflit de finalité

La zone d’entrée optimisée 
La fonctionnalité de la zone d'entrée joue un rôle décisif. Les pistes segmentaires sont fabriquées avec une telle précision 
de sorte qu'elles puissent subir une charge croissante en fonction de la courbure convexe. Ainsi, les rouleaux peuvent 
entrer facilement.
Les rouleaux n'entrent donc plus dans la zone porteuse par impulsions via une zone d'entrée oblique, mais via une ligne de 
pliage harmonieuse qui rejoint tangentiellement la zone porteuse.
L'entrée harmonieuse des rouleaux et l'ajustement optimal de la zone d'entrée à la charge constituent un atout majeur des 
guides à rouleaux haute précision.

Rail de guidage à rouleaux
– 7 Rouleaux

Entrée des rouleaux
	▶ La déviation des rouleaux permet d'approcher les rouleaux (4) jusqu'à l'entrée de la zone d'entrée.
	▶ Le rouleau (5) peut entrer.
	▶ Si l'écart entre la piste segmentaire et le rail de guidage à rouleaux est inférieur au diamètre des rouleaux, le 
rouleau subit la charge lentement et de manière homogène (précharge).

	▶ La précharge est ainsi augmentée graduellement jusqu'à ce que les rouleaux (7) atteignent leur précharge maximale.

Guides à rouleaux haute précision
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Descrição geral do produto | Guias lineares com patins de rolos

Nova geometria de entrada para patins de rolos na versão de alta precisão
Os patins de rolos na versão de alta precisão possuem uma zona de entrada inovadora. Com isso, os rolos se deslocam 
para a zona de carga harmonicamente, ou seja, sem sofrer impulsos de carga.

Patim de rolos
Inserção de aço

Solução inovadora da Rexroth:

Características marcantes Máxima precisão de deslocamento
Mínimas oscilações da força de atrito
Solucionado o conflito da área de entrada

A zona de entrada otimizada 
A funcionalidade da zona de entrada é determinante. As inserções de aço são usinadas com tal precisão que elas ficam 
cada vez mais sobrecarregadas de acordo com a curvatura convexa. Dessa forma, os rolos podem entrar de maneira 
particularmente harmônica.
Os rolos não entram mais na zona de carregamento através de uma zona de entrada inclinada sob impulsos de carga, mas 
sim através de uma curvatura harmônica que os conduz de maneira tangencial e ideal até a zona de carga.
A entrada harmônica dos rolos e a adaptação otimizada da zona de entrada à carga constituem uma vantagem marcante 
dos patins de rolos de alta precisão.

Trilho de rolos
– 7 Rolos

Entrada do rolo
	▶ Os rolos (4) são guiados através do desviador de rolos até o início da zona de entrada.
	▶ O rolo (5) pode entrar.
	▶ Se a distância entre a inserção de aço e o trilho de rolos for menor que o diâmetro dos rolos, uma carga (pré-carga) 
é aplicada lenta e uniformemente sobre o rolo.

	▶ A pré-carga aumenta de maneira harmônica até os rolos (7) atingirem o valor máximo de pré-carga.

Patins de rolos de alta precisão
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Descrizione generale del prodotto | Guide a rulli su rotaia

Nuova geometria in ingresso alla zona per pattini a rulli in versione di elevata precisione
I pattini a rulli in versione di elevata precisione possiedono una zona di ricircolo innovativa. Grazie a ciò, i rulli entrano 
armonicamente nella zona portante, cioè senza carico impulsivo.

Pattino a rulli
Inserto in acciaio

Soluzione innovativa di Rexroth:

Proprietà eccellenti Massima precisione di ciclo
Oscillazioni minime della forza d’attrito
Il conflitto di obiettivi è eliminato

La zona di ricircolo ottimizzata 
Determinanate è la funzionalità della zona di ricircolo. Gli inserti in acciaio sono realizzati precisamente in modo che 
vengano caricati in modo crescente secondo la curvatura convessa. In questo modo, i rulli possono entrare in modo 
particolarmente armonioso.
I rulli non entrano quindi più nella zona di carico mediante una zona di ricircolo obliqua impulsiva, ma mediante una 
linea di flessione armonica che viene trasmessa alla zona portante in modo tangenziale e quindi ideale.
L’ingresso armonico dei rulli e la personalizzazione ottimizzata della zona di ricircolo al carico creano un notevole vantaggio 
per i pattini a rulli ultraprecisi.

Rotaia a rulli
- 7  rulli

Ingresso dei rulli
	▶ I rulli (4) vengono condotti fino all’inizio della zona di ricircolo dal rinvio dei rulli.
	▶ Il rullo (5) può entrare.
	▶ Se la distanza tra inserto in acciaio e rotaia a rulli è inferiore al diametro dei rulli, il rullo finisce 
lentamente e uniformemente sotto carico (precarico).

	▶ Il precarico viene aumentato armonicamente finché i rulli (7) raggiungono il loro precarico massimo.

Pattini a rulli ultraprecisi
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Descripción general del producto | Patines de rodillo sobre raíl

Nueva geometría de entrada para patines de rodillo en el modelo de alta precisión
Los patines de rodillo en el modelo de alta precisión poseen una entrada innovadora. De este modo, los rodillos entran 
armoniosamente, es decir, sin una carga por impulsos, a la zona de carga.

Patín de rodillo
Inserto de acero

Solución innovadora de Rexroth

Excelentes cualidades Máxima precisión de la marcha.
Mínimas oscilaciones de la fuerza de fricción.
Se elimina la zona de conflicto.

La entrada optimizada 
La funcionalidad de la entrada es decisiva. Los insertos de acero se han fabricado de manera tan precisa que se 
incrementa su carga conforme a la curvatura convexa. De este modo los rodillos pueden entrar de forma particularmente 
armoniosa.
Los rodillos no pasan ya por una entrada inclinada y por impulsos a la zona de carga, sino que lo hacen por una línea de 
flexión muy armónica, la cual pasa de manera tangencial y, por ello, ideal a la zona de carga.
La entrada armoniosa de los rodillos y la adaptación optimizada de la entrada a la carga conforman una clara ventaja de 
los patines de rodillo de alta precisión.

Raíl guía de rodillo
– 7 Rodillos

Entrada de rodillos
	▶ Los rodillos (4) se aproximan hasta el comienzo de la entrada por la desviación de rodillos.
	▶ El rodillo (5) puede entrar.
	▶ Si la distancia entre el inserto de acero y el raíl guía de rodillo es inferior al diámetro de los rodillos, el rodillo estará 
bajo carga de forma lenta y uniforme (precarga).

	▶ La precarga se incrementa armoniosamente hasta que los rodillos (7) logren su precarga máxima.

Patín de rodillo de alta precisión

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

General product description | Roller rail systems

New entry-zone geometry for roller runner block in high-precision version
The roller runner block in high-precision version comprise of an innovative entry zone. This allows the rollers to enter the 
load-bearing zone harmonically, i.e. without any impulse loads.

1	 Roller runner block
2	 Steel bearing plate

Innovative solutions by Rexroth:

Characteristic features 1	 Maximum travel accuracy
2	 Reduced friction force oscillations
3	 The conflict of aims is resolved

The optimized entry zone 
The functionality of the entry zone is decisive. The steel bearing plates are manufactured with such precision that they can 
withstand increasing load as curvature becomes more convex. Thus, the rollers can enter particularly smoothly.
The rollers thus no longer crash their way into the load-bearing zone through an oblique entry zone, rather transition 
smoothly on a tangential, ideally angled elastic line into the load-bearing zone.
The smooth entry of the rollers and the optimized adaptation of the entry zone to the load represent a decisive benefit of 
the high-precision roller runner blocks.

3	 Roller guide rail
4	 – 7 Rollers

Roller entry
	▶ The rollers (4) are guided up to the start of the entry zone via the roller deflection.
	▶ The roller (5) can be entered.
	▶ If the distance between the steel load-bearing plate and the roller guide rail is smaller than the roller diameter, 
the roller is put under load again slowly and evenly (preload).

	▶ The preload is increased harmonically until the rollers (7) have reached their maximum preload.

High-precision roller runner block

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

一般产品说明 | 滚柱导轨导向系统

高精度设计型式滚柱滑块新入口几何结构
高精度设计型式滚柱滑块有一个创新的入口区。滚柱能够非常顺畅地进入承载区，也没有任何脉动载荷。

滚柱滑块
钢衬

力士乐的创新解决方案：
优化的入口区 

优异的特性 极高的运行精度
极小的摩擦力波动
目标冲突得到解决

入口区的功能是关键。钢衬的加工精度非常高，确保其能够根据凸形曲率增加负载。保证滚柱特别顺畅的进入。
滚柱不再通过斜面入口区脉动式进入承载区，而是沿着一个平滑曲面的理想切线方向过渡到承载区。
极为顺畅的滚柱滚入表现与随负载变化连续调节的入口区是这些高精度滚柱滑块的显著优点。

滚柱导轨
– 7 滚柱

滚柱入口
	▶ 滚柱 (4) 通过滚柱转向装置被引导至入口区的起始位置。
	▶ 滚柱 (5) 可以滚入。
	▶ 当钢衬与滚柱导轨之间的距离小于滚柱直径，滚柱缓慢和均匀的加载（预紧力）。
	▶ 预紧力将均匀地增大，直至滚柱 (7) 达到它的最大预紧量。

高精度滚柱滑块
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Allgemeine Produktbeschreibung

Konventionelle Rollenwagen Hochpräzisions Rollenwagen

Reibkraftschwankungen

Definition

Die Gesamtreibkraft eines Rollenwagens setzt sich aus folgenden Komponenten zusammen:
Rollenreibung
Dichtungsreibung
Reibung in den Rollenumlenkungen und Rollenrückführungen
Im Betrieb kann sich die Schwankung der Reibkraft als besonders störend erweisen.

Diese Schwankungen werden im Wesentlichen durch folgenden Effekt beeinflusst:
Die Rollen müssen aus der lastfreien Zone in die belastete Tragzone eingeführt werden. Mit der harmonischen Einlaufzone 
und dem optimierten Rolleneinlauf werden die Schwankungen auf ein Minimum reduziert, wodurch auch der Linearantrieb 
besser geregelt werden kann.

Produktbeschreibung Hochpräzisionsausführung

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Description générale des produits

Guides à rouleaux conventionnels Guides à rouleaux haute précision

Variations des forces de frottement

Définition

La force de frottement globale d'un guide à rouleaux se compose des composants suivants :
Le frottement des rouleaux
Le frottement des racleurs
Le frottement dans les déviations de rouleaux et les retours de rouleaux
En fonctionnement, la variation de la force de frottement peut poser des problèmes.

Ces variations sont essentiellement influencées par l'effet suivant :
Les rouleaux doivent aller de la zone hors charge à la zone porteuse utilisée. Grâce à la zone d’entrée harmonieuse et 
l'entrée optimisée des rouleaux, les variations sont réduites au minimum, ce qui permet également de mieux régler 
l'entraînement linéaire.

Description des produits en exécution haute précision

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Descrição geral do produto

Patins de rolos convencionais Patins de rolos de alta precisão

Oscilações da força de atrito

Definição

A força de atrito total de um patim de rolos é constituída pelos seguintes componentes:
Atrito dos rolos
Atrito das vedações
Atrito nos desviadores de rolos e retorno dos rolos
A oscilação da força de atrito pode representar um fator de distúrbio durante a operação.

Tais oscilações são influenciadas consideravelmente pelo seguinte efeito:
Os rolos devem ser conduzidos da zona sem carga até a zona de carga carregada. Com a zona de entrada harmônica 
e a entrada do rolo otimizada é possível reduzir as oscilações a um mínimo e, com isso, também propiciar um melhor 
controle do movimento linear.

Descrição do produto versão de alta precisão

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Descrizione generale del prodotto

Pattini a rulli convenzionali Pattini a rulli ultraprecisi

Oscillazioni della forza d’attrito

Definizione

La forza di attrito complessiva di un pattino a rulli si compone delle seguenti componenti:
attrito dei rulli
attrito della guarnizione
attrito nei rinvii dei rulli e retroazione dei rulli
Durante il funzionamento, la variazione della forza d'attrito può manifestarsi come particolarmente dannosa.

Tali variazioni vengono essenzialmente influenzate dall’effetto seguente:
i rulli devono essere condotti dalla zona libera da carico alla zona portante sottoposta a carico. Grazie alla zona di ricircolo 
armoniosa e all’ingresso dei rulli ottimizzato, le variazioni vengono ridotte al minimo, il che permette di migliorare anche la 
regolazione dell’azionamento lineare.

Descrizione prodotto versione di elevata precisione

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Descripción general del producto

Patín de rodillo convencional Patín de rodillo de alta precisión

Oscilaciones de la fuerza de fricción

Definición

La fuerza de fricción total de un patín de rodillo consta de los siguientes componentes:
fricción de rodillos,
fricción de juntas,
fricción en las desviaciones de rodillos y retornos de rodillos.
Durante el servicio, una oscilación de la fuerza de fricción puede ser bastante molesta.

Estas oscilaciones se ven afectadas fundamentalmente por el siguiente efecto:
Los rodillos deben entrar de la zona libre de carga a la zona de carga aplicada. Con la entrada armoniosa y la entrada de 
rodillos optimizada se reducen las oscilaciones al mínimo y, por tanto, también se puede regular mejor el accionamiento 
lineal.

Descripción del producto, modelo de alta precisión

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | General product description

Conventional roller runner block High-precision roller runner block

Fluctuation of friction forces

Definition

The overall driving force of a roller runner block consist of the following components:
1	 Roller friction
2	 Sealing friction
3	 Friction in the roller deflections and roller returns
In operation, the fluctuations of the friction force can be particularly disturbing.

These fluctuations are essentially impacted by the following effect:
The rollers need to be inserted into the loaded load-bearing zone from the load-free zone. The harmonic entry zone and 
the optimized roller entry are used to reduce the fluctuations to a minimum, which means that the linear drive will also be 
easier to control

Product description of high-precision version

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 一般产品说明

常规的滚柱滑块 高精度滚柱滑块

摩擦力波动

定义

滚柱滑块的摩擦力由下列部分组成：
滚柱摩擦
密封摩擦
在滚柱转向装置和滚柱返回通道中的摩擦
在某些工作环境中，摩擦力的波动是非常显著的干扰因素。

这种波动主要受下列因素影响：
滚柱必须从非承载区过渡到承载区。通过其优化的设计，均匀的滚柱入口区将波动降到最小的程度，并能更好地对线性传动装置进行控制。

高精度设计型式的产品说明
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Allgemeine Produktbeschreibung | Rollenschienenführungen

Ablaufgenauigkeit

Definition

Im Idealfall bewegt sich ein Rollenwagen translatorisch in Richtung der x-Achse über die Rollenschiene. In der Praxis treten 
jedoch in allen sechs Freiheitsgraden Abweichungen auf. Unter Ablaufgenauigkeit versteht man die Abweichung von dieser 
idealen Geraden.

Die sechs verschiedenen Freiheitsgrade
Höhenabweichung (lineare Abweichung in Z)
Gieren (Rotation um Z)
Seitenabweichung (lineare Abweichung in Y)
Nicken (Rotation um Y)
Translation (lineare Bewegung in X)
Rollen (Rotation um X)

Die Ablaufgenauigkeit wird von folgenden Parametern beeinflusst:
1. Ungenauer Unterbau, auf den die Rollenschiene montiert wird.
2. Parallelitätsfehler zwischen den Auflageflächen der Rollenschiene und den Laufbahnen.
3. Elastische Deformationen der Rollenschiene durch die Befestigungsschrauben.
4. Genauigkeitsschwankungen durch den Ein- und Auslauf der Rollen.

zu 1.: Auflageflächen der Rollenschiene möglichst präzise fertigen (liegt nicht im Einflussbereich von Rexroth).
zu 2.: Abweichung durch die Auswahl der Genauigkeitsklasse der Rollenschiene ausgleichen.
zu 3.: Anziehdrehmoment verringern. Das Anziehdrehmoment der Befestigungsschrauben hat einen proportionalen 
Einfluss. Eine Verringerung des Anziehdrehmomentes verringert die Stauchung des Schienenmateriales. 
⇒ Geringere geometrische Ablaufschwankungen 
 
 
zu 4.: Die optimierte Einlaufzone der Rexroth – Hochpräzisions-Rollenwagen reduziert die Genauigkeitsschwankungen auf 
ein Minimum. 
 
Weitere Verbesserungspotentiale:

Ursachen der Ablaufungenauigkeit

Optimierungspotenzial

	▶ Verwendung von langen Rollenwagen
	▶ Einbau von zusätzlichen Rollenwagen je Rollenschiene.

	ACHTUNG: Durch diese Maßnahme können die übertragbaren Kräfte und Momente reduziert werden.

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Description générale des produits | Guidages à rouleaux sur rails

Précision du déplacement

Définition

Dans l'idéal, un guide à rouleaux se déplace en translation en direction de l'axe x via le rail de guidage à rouleaux. Dans la 
pratique, des variations surviennent toutefois dans les six degrés de liberté. La précision du déplacement désigne la 
variation par rapport à ces degrés idéaux.

Les six degrés de liberté
Écart de hauteur (variation linéaire en Z)
Lacet (mouvement de rotation autour de Z)
Écart latéral (variation linéaire dans Y)
Tangage (mouvement de rotation autour de Y)
Translation (mouvement linéaire en X)
Rouleaux (mouvement de rotation autour de X)

La précision du déplacement dépend des paramètres suivants :
1. Le support sur lequel le rail de guidage à rouleaux est monté n'est pas correct.
2. Erreur de parallélisme entre les surfaces de contact du rail de guidage à rouleaux et des chemins de roulement.
3. Déformations élastiques du rail de guidage à rouleaux par les vis de fixation.
4. Variations de précision lors de l'entrée et de la sortie des rouleaux.

Concernant le 1. : Fabriquer les surfaces de contact du rail de guidage à rouleaux de la manière la plus précise possible 
(ce n'est pas du ressort de Rexroth).
Concernant le 2. : Compenser la variation en choisissant la classe de précision du rail de guidage à rouleaux.
Concernant le 3. : Réduire le couple de serrage. Le couple de serrage des vis de fixation a une influence indirecte. Une 
diminution du couple de serrage réduit la compression du matériau du rail. 
⇒ Variations géométriques du déplacement moindres 
 
 
Concernant le 4. : La zone d’entrée optimisée de REXROTH – le guide à rouleaux haute précision réduit les variations de 
précision au minimum. 
 

Causes du manque de précision du déplacement

Optimisation potentielle

Autres potentiels d'amélioration :
	▶ Utilisation de guides à rouleaux longs
	▶ Montage de guides à rouleaux supplémentaires sur chaque rail de guidage à rouleaux.

	ATTENTION : Cette mesure peut réduire les forces et couples transmissibles.

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descrição geral do produto | Guias lineares com patins de rolos

Precisão de deslocamento

Definição

Idealmente um patim de rolos se desloca translacionalmente sobre o trilho de rolos na direção do eixo X. Entretanto, na 
prática, ocorrem desvios em todos os seis graus de liberdade. Por precisão de deslocamento entende-se o desvio em 
relação a essas retas ideais.

Os seis graus de liberdade diversos
Desvio em altura (desvio linear no eixo Z)
Guinada (movimento rotativo em torno do eixo Z)
Desvio lateral (desvio linear no eixo Y)
Inclinações (movimento rotativo em torno do eixo Y)
Translação (movimento linear em X)
Rolagem (movimento rotativo em torno do eixo X)

A precisão de deslocamento é influenciada pelos seguintes parâmetros:
1. Estrutura imprecisa sobre a qual o trilho de rolos é montado.
2. Erros de paralelismo entre as superfícies de apoio do trilho de rolos e as pistas.
3. Deformações elásticas do trilho de rolos pelos parafusos de fixação.
4. Oscilações de precisão devido à entrada e saída dos rolos.

em relação ao item 1: usinar da forma mais precisa possível a superfície de apoio do trilho de rolos (não depende da Rexroth).
em relação ao item 2: compensar o desvio através de seleção da classe de precisão do trilho de rolos.
em relação ao item 3: reduzir o momento de aperto. O momento de aperto dos parafusos de fixação possui uma influência 
proporcional. Uma redução do momento de aperto diminui a compressão do material do trilho. 
⇒ Baixa oscilação de deslocamento geométrica 
 
 
em relação ao item 4: a zona de entrada otimizada dos patins de rolos de alta precisão Rexroth reduz as oscilações de 
precisão a um mínimo. 
 
Outros potenciais de melhoria:

Causas da imprecisão de deslocamento

Potencial de otimização

	▶ utilização de patins de rolos longos
	▶ instalação de patins de rolos adicionais por trilho de rolos.

	ATENÇÃO: As forças e os momentos transmitidos podem ser reduzidos através desta medida.

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descrizione generale del prodotto | Guide a rulli su rotaia

Precisione di ciclo

Definizione

Idealmente, un pattino a rulli si muove in modo translatorio in direzione dell’asse X mediante la rotaia a rulli. In pratica, si 
verificano tuttavia variazioni in tutti i sei gradi di libertà. Per precisione di ciclo si intende la varianza da tali linearità ideali.

I sei diversi tipi di gradi di libertà
Scostamento in altezza (scarto lineare in Z)
Errore di imbardata (rotazione attorno a Z)
Scostamento laterale (scarto lineare in Y)
Beccheggio (rotazione attorno a Y)
Traslazione (moto rettilineo in X)
Rulli (rotazione attorno a X)

La precisione di ciclo viene influenzata dai seguenti parametri:
1. struttura portante imprecisa sulla quale viene montata la rotaia a rulli.
2. anomalia di parallelismo tra le superfici di appoggio della rotaia a rulli e le piste.
3. deformazioni elastiche della rotaia a rulli grazie alle viti di fissaggio.
4. variazioni di precisione dovute all’ingresso e all’uscita dei rulli.

1: realizzare superfici di appoggio della rotaia a rulli più precise possibile (non rientra nella sfera d’influenza di Rexroth).
2: compensare lo scarto grazie alla selezione della classe di precisione della rotaia a rulli.
3: ridurre la coppia di serraggio. La coppia di serraggio delle viti di fissaggio ha un’influenza proporzionale. Una riduzione 
della coppia di serraggio riduce la compressione del materiale delle rotaie. 
⇒ Minori variazioni geometriche di esecuzione 
 
 
4: la zona di ricircolo ottimizzata dei pattini a rulli ultraprecisi Rexroth riduce al minimo le variazioni di precisione. 
 
Ulteriore potenziale di miglioramento:

	▶ uso di pattini a rulli lunghi!

Cause della precisione di ciclo

Potenziale di ottimizzazione

	▶ montaggio di pattini a rulli aggiuntivi per ciascuna rotaia a rulli.

	ATTENZIONE: tali misure possono ridurre le forze e dei momenti trasferibili.

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descripción general del producto | Patines de rodillo sobre raíl

Precisión de la marcha

Definición

En el mejor caso, un patín de rodillo se desplaza en dirección al eje x por el raíl guía de rodillo. Pero en la práctica se dan 
divergencias en cualquiera de los seis grados de libertad. Por precisión de la marcha se entiende la desviación con 
respecto a estas rectas ideales.

Los diferentes seis grados de libertad
Desviación de altura (desviación lineal en Z)
Vaivén (movimiento de rotación para Z)
Desviación lateral (desviación lineal en Y)
Cabeceo (movimiento de rotación para Y)
Traslación (movimiento lineal en X)
Rodillos (movimiento de rotación para X)

La precisión de la marcha se ve afectada por los siguientes parámetros:
1. Base imprecisa sobre la que se monta el raíl guía de rodillo.
2. Error de paralelismo entre las superficies de apoyo del raíl guía de rodillo y las pistas.
3. Deformaciones elásticas del raíl guía de rodillo por los tornillos de fijación.
4. Oscilaciones de precisión por la entrada y salida de rodillos.

Punto 1: elaborar de forma precisa, si es posible, las superficies de apoyo del raíl guía de rodillo (no es competencia 
de Rexroth).
Punto 2: compensar la desviación seleccionando la clase de precisión del raíl guía de rodillo.
Punto 3: reducir el par de apriete. El par de apriete de los tornillos de fijación influye de manera proporcional. 
La reducción del par de apriete disminuye la compresión sobre el material de los raíles. 
⇒ Oscilaciones geométricas de marcha reducidas 
 
 
Punto 4: la entrada optimizada der Rexroth: el patín de rodillo de alta precisión reduce al mínimo las oscilaciones de 
precisión. 
 

Causas de la imprecisión de la marcha

Potencial de optimización

Otros potenciales de mejora:
	▶ uso de patines de rodillo largos,
	▶ montaje de patines de rodillo adicionales en cada raíl guía de rodillo.

	ATENCIÓN: debido a esta medida se pueden reducir las fuerzas y pares transmisibles.

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

General product description | Roller rail systems

Travel accuracy

Definition

In an ideal case, a roller runner block moves transitively in relation to the x-axis over the roller guide rail. In practice, 
however, deviations occur in all six degrees of freedom. The term travel accuracy describes the deviation from this 
ideal line.

Six different degrees of freedom
1	 Height deviation (linear deviation in Z)
2	 Yaw (rotary motion around Z)
3	 Side deviation (linear deviation in Y)
4	 Pitching (rotary motion around Y)
5	 Translation (linear movement in X)
6	 Rollers (rotary motion around x)

The Travel inaccuracy is impacted by the following points.
1. Inaccurate mounting base on which the roller guide rail is mounted.
2. Parallelism between the contact areas of the roller guide rail and the running tracks.
3. Elastic deformations of the roller guide rail by the mounting screws.
4. Accuracy fluctuations caused by the rollers entering and exiting.

With respect to 1: Contact surfaces of the roller guide rails should be produced as precisely as possible (outside of the 
scope of influence of Rexroth).
With respect to 2: Any deviation should be equalized by the selection of the accuracy class of the roller guide rail.
With respect to 3: Reduce the tightening torque. The tightening torque of the fastening screws has a proportional impact. 
A reduction of the tightening torque decreases the compressive strain of the rail material. 
⇒ Lower geometric process fluctuations 
 
 
 
With respect to 4: The optimized entry zone of Rexroth - high-precision roller runner blocks reduces the speed fluctuations 
to a minimum. 

Causes of travel inaccuracy

Potential for optimization

Further potential for improvements:
	▶ Use of long roller runner blocks
	▶ Installation of additional roller runner blocks for each roller guide rail.

	NOTE: With this measure, the transferable forces and moments can be reduced.

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

一般产品说明 | 滚柱导轨导向系统

运行精度

定义

最理想的是滚柱滑块在 x 轴方向上沿滚柱导轨做直线运动。但是，在实际应用中在所有六个自由度上都会出现偏差。运行精度是用来描述实际运动与理想直线运动之间接近程度的术语。

六个不同的自由度
高度偏差（Z 方向上的直线偏差）
盘旋（绕 Z 的转动）
侧向偏差（Y 方向上的直线偏差）
俯仰（绕 Y 的转动）
平动（X 方向上的直线运动）
旋转（绕 X 的转动）

运行精度受下列参数影响：
1. 安装滚柱导轨的底部结构不精确。
2. 滚柱导轨的安装面与滚道间的平行度误差。
3. 由固定螺栓引起的滚柱导轨弹性变形。
4. 滚柱出入承载区引起精度波动。

针对 1.：尽可能提高固定滚柱导轨的安装面的加工精度（不在力士乐控制范围之内）。
针对 2.：通过选择滚柱导轨的精度等级对偏差进行补偿。
针对 3.：减小拧紧扭矩。固定螺栓的拧紧扭矩与所产生的影响呈比例关系。减小拧紧扭矩可以减少导轨材料的挤压变形。
⇒ 较小的几何运行波动 
 
 
针对 4.：力士乐高精度滚柱滑块的优化入口区设计，将精度偏差降到最低。 
 
更多改进潜力：

	▶ 使用长型滚柱滑块
	▶ 在每根滚柱导轨上加装附加的滚柱滑块。

影响运行精度的原因

优化潜力

	注意：采取这种措施可能会降低可传递的力和转矩。
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Allgemeine Produktbeschreibung

Hebelarm

Hebelarm

Die gemessenen Abweichungen haben folgende Ursache

In einem Rollenumlauf befindet sich eine Anzahl n tragender Rollen, die unter Last stehen. Wird der Rollenwagen in 
Verfahrrichtung bewegt, gelangt über die Einlaufzone eine neue Rolle in die Tragzone und es tragen n + 1 Rollen. Damit ist 
das innere Gleichgewicht der vier tragenden Rollenreihen gestört. Der Rollenwagen gerät in eine Rotationsbewegung, da 
die Rollen in den tragenden Rollenreihen willkürlich einlaufen können. Um das Gleichgewicht wieder herzustellen, bewegt 
sich der Rollenwagen in eine neue Gleichgewichtslage. Wird der Rollenwagen dann weiter bewegt, tritt im Rollenauslauf 
eine tragende Rollen aus der Tragzone aus. Dadurch wird das innere Gleichgewicht der vier tragenden Rollenreihen erneut 
gestört und der Rollenwagen gerät in eine Rotationsbewegung.
Dieser Effekt ist deutlich im rechten Diagramm erkennbar. 

Wie in praktischen Anwendungen nachgewiesen wurde, entspricht die Periode der kurzwelligen Ungenauigkeiten in etwa 
dem doppelten Rollendurchmesser.
Die verbleibende, langwellige Abweichung wird hervorgerufen durch die beschriebenen Ursachen 1, 2 und 3 (ungenauer 
Unterbau, Parallelitätsfehler und elastische Deformation der Rollenschiene durch die Befestigungsschrauben).

Kraftaufteilung im Rollenwagen

Produktbeschreibung Hochpräzisionsausführung

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Description générale des produits

Bras de levier

Bras de levier

Les variations constatées ont les causes suivantes

Dans la recirculation des rouleaux, un nombre de rouleaux porteurs n subissent une charge. Si le guide à rouleaux se 
déplace dans le sens de translation, un nouveau rouleau arrive dans la zone porteuse via la zone d'entrée et n + 1 rouleaux 
subissent la charge. L'équilibre interne des quatre rangées de rouleaux est ainsi perturbé. Le guide à rouleaux se met 
à pivoter car les rouleaux des rangées de rouleaux porteurs peuvent entrer de manière arbitraire. Afin de restaurer 
l'équilibre, le guide à rouleaux se place dans une nouvelle position d'équilibre. Si le guide à rouleaux se déplace à nouveau, 
un rouleau porteur sort de la zone porteuse lors de la sortie des rouleaux. L'équilibre interne des quatre rangées de 
rouleaux est ainsi à nouveau perturbé et le guide à rouleaux se met à pivoter.
Cet effet est mis en évidence sur le graphique de droite. 

Comme les applications pratiques l'ont démontré, la période des imprécisions à courtes ondes correspond à environ le 
double du diamètre du rouleau.
La variation restante à ondes longues est due aux causes 1, 2 et 3 décrites ci-dessus (support non correct, erreur de 
parallélisme et déformation élastique du rail de guidage à rouleaux par les vis de fixation).

Répartition de la force dans le guide à rouleaux

Description des produits en exécution haute précision

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Descrição geral do produto

Braço de alavanca

Braço de alavanca

Causas dos desvios medidos

Em uma circulação de rolos encontra-se um número n de rolos transportadores que estão sob carga. Se o patim de rolos 
for movido no sentido do movimento, um novo rolo chega na zona de carga pela zona de entrada e carrega n + 1 rolos. 
Com isso, o equilíbrio interno das quatro fileiras de rolos transportadores é perturbado. O patim de rolos entra em um 
movimento de rotação, já que os rolos podem entrar aleatoriamente nas fileiras de rolos transportadores. Para 
restabelecer o equilíbrio, o patim de rolos se movimenta para outra posição de equilíbrio. Se o patim de rolos continuar se 
movendo, um rolo transportador sairá da zona de carga na saída do rolo. Com isso, o equilíbrio interno das quatro fileiras 
de rolos transportadores é perturbado novamente e o patim de rolos chegará a um novo movimento de rotação.
Esse efeito é claramente identificável no diagrama direito. 

Como demonstrado em aplicações práticas, o período destas imprecisões em forma de ondas curtas corresponde 
aproximadamente ao dobro do diâmetro dos rolos.
O desvio restante de onda longa é gerado pelas causas descritas nos itens 1, 2 e 3 (estrutura imprecisa, erros de 
paralelismo e deformação elástica do trilho de rolos pelos parafusos de fixação).

Distribuição das forças no patim de rolos

Descrição do produto versão de alta precisão

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Descrizione generale del prodotto

Braccio di leva

Braccio di leva

Gli scostamenti misurati hanno le cause seguenti:

In una circolazione dei rulli si trova un numero di rulli portanti sotto carico. Se il pattino a rulli viene mosso in direzione di 
traslazione, un nuovo rullo entra nella zona portante mediante la zona di ricircolo e vengono portati + 1 rulli. Ciò disturba 
l’equilibrio interno delle quattro file di rulli portanti. I pattino a rulli effettua un movimento di rotazione, poiché i rulli nella 
fila di rulli portante possono entrare arbitrariamente. Per ripristinare l’equilibrio, il pattino a rulli si muove in una nuova 
posizione di equilibrio. Se il pattino a rulli viene ulteriormente mosso, nell’uscita rulli esce un rullo portante dalla zona 
portante. Ciò disturba nuovamente l’equilibrio interno delle quattro file di rulli portanti e il pattino a rulli effettua un 
movimento di rotazione.
Tale effetto è chiaramente visibile nel diagramma destro. 

Come verificato nelle applicazioni pratiche, il periodo di imprecisione a onde corte corrisponde a circa il doppio del 
diametro dei rulli.
Lo scostamento a onde lunghe rimanente viene provocato dalle cause descritte 1, 2 e 3 (struttura portante imprecisa, 
anomalia di parallelismo e deformazione elastica della rotaia a rulli da parte delle viti di fissaggio).

Suddivisione della forza nel pattino a rulli

Descrizione prodotto versione di elevata precisione

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Descripción general del producto

Brazo de palanca

Brazo de palanca

Las desviaciones medidas tienen la siguiente causa

En un circuito de rodillos hay un número n de rodillos portantes bajo carga. Si el patín de rodillo se mueve en el sentido 
del desplazamiento, un rodillo nuevo llega a la zona de carga a través de la entrada y portarán n +1 rodillos. De este modo 
se ve afectado el equilibrio interno de las cuatro líneas de rodillos portantes. El patín de rodillo comienza un movimiento 
de rotación, ya que los rodillos pueden entrar arbitrariamente en las líneas de rodillos portantes. Para restablecer el 
equilibrio se mueve el patín de rodillo a una nueva posición de equilibrio. Si se mueve más el patín de rodillo, en la salida 
de rodillos sale un rodillo portante de la zona de carga. De este modo se ve nuevamente afectado el equilibrio interno de 
las cuatro líneas de rodillos portantes y el patín de rodillo comienza un movimiento de rotación.
Este efecto se puede ver claramente en el diagrama derecho. 

Tal como se ha podido demostrar en aplicaciones prácticas, el periodo de las imprecisiones de onda corta corresponde 
aproximadamente a dos veces el diámetro de rodillo.
La desviación de onda larga remanente se da por las causas 1, 2 y 3 descritas (base imprecisa, error de paralelismo 
y deformación elástica del raíl guía de rodillo por los tornillos de fijación).

Distribución de la fuerza en el patín de rodillo

Descripción del producto, modelo de alta precisión

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | General product description

Lever arm

Lever arm

The measured deviations have the following cause

A roller circulation contains a number n of supporting rollers which are under load. If the roller runner block is moved into 
the direction of travel, via the entry zone, a new roller enters the load-bearing zone and n + 1 roller are supporting. Thus, 
the internal balance of the four supporting rollers is disturbed. The roller runner block enters a rotational movement since 
the rollers can arbitrarily enter the supporting roller lines. In order to restore the balance, the roller runner block is moving 
into a new balance position. If the roller runner block is moved further, a supporting roller exits the load-bearing zone at 
the roller exit. Thus, the internal balance of the four supporting roller lines is disturbed again and the roller runner block 
enters a rotational movement.
The effect can be clearly seen in the right-hand diagram. 

As it has been verified in practical applications, the period of short-wave inaccuracies roughly corresponds to twice the 
roller diameter.
The remaining long-wave deviation is caused by the described causes 1, 2 and 3 (inaccurate support, parallelism errors 
and elastic deformation of the roller guide rails due to the fastening screws).

Force distribution in the roller runner block

Product description of high-precision version

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 一般产品说明

杠杆臂

杠杆臂

测得的偏差由下列因素引起

在一个滚柱循环中有 n 个承载滚柱处在负载之下。当滚柱滑块在运行方向上运动时，就会有一个新的滚柱通过入口区进入承载区而使承载滚柱增加到 n + 1 个。这样就打破了四个承载滚柱列的内部平衡。由于滚柱是随机进入承载区的，滚柱滑块会发生旋转以恢复平衡。要恢复平衡，滚柱滑块将会移动到一个新的平衡位置。如果滚柱滑块继续运动，将会有一个滚柱通过滚柱出口区离开承载区域。这样四列承载滚柱的平衡再
次被打破，滚柱滑块再次通过旋转来校正。
该影响可清楚地在右图中看出。 

如在实际中已经证明的那样，短波形偏差的周期长度大概相当于两倍的滚柱直径。
而长波形的偏差则是由上文描述的第 1、2 和 3 项因素（安装面的精度、平行度误差以及由拧紧安装螺栓引起的滚柱导轨弹性变形）造成的。

滚柱滑块中力的分布

高精度设计型式的产品说明
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Allgemeine Produktbeschreibung | Rollenschienenführungen

Direkter Vergleich der Ablaufgenauigkeit zweier Rollenwagen
Es ist deutlich zu erkennen, dass die kurzwelligen Ungenauigkeiten durch die neue optimierte Gestaltung der Einlaufzone 
sehr deutlich reduziert werden können.

Höhenabweichung in Z-Richtung

Winkelabweichung um die X-Achse (Rollen)

Winkelabweichung um die Y-Achse (Nicken)

Hochpräzisionsausführung
Konventionelle Ausführung

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Description générale des produits | Guidages à rouleaux sur rails

Comparaison directe de la précision du déplacement du deuxième guide à rouleaux
Il est évident que les imprécisions à courtes ondes peuvent être réduites de manière significative grâce à la nouvelle zone 
d’entrée.

Écart de hauteur dans la direction Z

Écart angulaire autour de l’axe X (rouleaux)

Écart angulaire autour de l’axe Y (tangage)

Version haute précision
Version conventionnelle

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descrição geral do produto | Guias lineares com patins de rolos

Comparação direta da precisão de deslocamento de dois patins de rolos
Pode-se reconhecer claramente que as imprecisões em forma de ondas curtas podem ser significativamente reduzidas 
através da nova e otimizada zona de entrada.

Desvio em altura na direção Z

Desvio angular em torno no eixo X (rolos)

Desvio angular em torno no eixo Y (inclinações)

Versão de alta precisão
Versão convencional

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descrizione generale del prodotto | Guide a rulli su rotaia

Confronto diretto della precisione di ciclo di un secondo pattino a rulli
È evidente che le imprecisioni a onde corte possono essere notevolmente ridotte grazie ad una nuova configurazione 
ottimizzata della zona di ricircolo.

Scostamento in altezza in direzione Z

Scostamento angolare attorno all’asse X (rulli)

Scostamento angolare attorno all’asse Y (rulli)

Versione estremamente precisa
Versione convenzionale

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descripción general del producto | Patines de rodillo sobre raíl

Comparación directa de la precisión de la marcha entre dos patines de rodillo
Se puede observar claramente que las imprecisiones de onda corta se pueden reducir de manera muy significativa 
mediante el nuevo diseño optimizado de la entrada.

Desviación de altura en dirección Z

Desviación angular para eje X (deslizamiento)

Desviación angular para eje Y (cabeceo)

Modelo de alta precisión
Modelo convencional

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

General product description | Roller rail systems

Direct comparison of the sequence accuracy of two roller runner blocks
It can be clearly seen that the short-wave inaccuracy can be significantly reduced by the new optimized design of the 
entry zone.

Height deviation in z-direction

Angular deviations around the X-axis (rollers)

Angular deviations around the Y-axis (pitching)

1)	 High-precision version
2)	 Conventional version

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

一般产品说明 | 滚柱导轨导向系统

两种滚柱滑块运行精度的直接比较
能够明显看出，新的优化入口区设计显著减小了短波形的不准确性。

Z 方向上的高度偏差

绕 X 轴的角度偏差（滚动）

绕 Y 轴的角度偏差（摆动）

高精度设计型式
常规设计型式
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Allgemeine Produktbeschreibung

Produktübersicht Rollenwagen mit Tragzahlen

Rollenwagen Seite Größe

25 35 45 55 65 100 125

Tragzahlen1) (N) C
C0C

C0
C
C0

Standard-Rol-
lenwagen aus 
Stahl

FNS R1851 ... 2.

R1851 ... 7.
Resist CR

50

62

C 26900 61000 106600 140400 237200

C0 59500 119400 209400 284700 456300

FLS R1853 ... 2.

R1853 ... 7.
Resist CR

52

62

C 33300 74900 132300 174000 295900

C0 76400 155400 276400 374900 606300

SNS R1822 ... 2.

R1822 ... 7.
Resist CR

54

62

C 26900 61000 106600 140400 237200

C0 59500 119400 209400 284700 456300

SLS R1823 ... 2.

R1823 ... 7.
Resist CR

56

62

C 33300 74900 132300 174000 295900

C0 76400 155400 276400 374900 606300

SNH R1821 ... 2.

R1821 ... 7.
Resist CR

58

62

C 26900 61000 106600 140400 –

C0 59500 119400 209400 284700 –

SLH R1824 ... 2.

R1824 ... 7.
Resist CR

60

62

C 33300 74900 132300 174000 –

C0 76400 155400 276400 374900 –

Größe 65 100 125

Schwerlast-
Rollenwagen 
aus Stahl

FXS R1854 ... 10 86 C – 366800 – –

C0 – 792800 – –

FNS R1861 ... 10

R1861 ... 60
Resist CR

88

88

C – 461000 757200

C0 – 811700 1324000

FLS R1863 ... 10

R1863 ... 60
Resist CR

90

90

C – 632000 1020000

C0 – 1218000 1941900

Die Festlegung der dynamischen Tragzahlen und Tragmomente basiert auf 100 000 m Hubweg nach DIN ISO 14728-1. Häufig werden jedoch 
nur 50 000 m zugrunde gelegt. Hierfür gilt zum Vergleich: Werte C, Mt und ML nach Tabelle mit 1,23 multiplizieren.

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Description générale des produits

Vue d’ensemble des guides à rouleaux avec les capacités de 
charge
Guide à rouleaux Page Taille

25 35 45 55 65 100 125

Capacités de charge1) (N) C
C0C

C0
C
C0

Guides 
à rouleaux 
standard en 
acier

FNS R1851 ... 2.

R1851 ... 7.
Resist CR

50

62

C 26900 61000 106600 140400 237200

C0 59500 119400 209400 284700 456300

FLS R1853 ... 2.

R1853 ... 7.
Resist CR

52

62

C 33300 74900 132300 174000 295900

C0 76400 155400 276400 374900 606300

SNS R1822 ... 2.

R1822 ... 7.
Resist CR

54

62

C 26900 61000 106600 140400 237200

C0 59500 119400 209400 284700 456300

SLS R1823 ... 2.

R1823 ... 7.
Resist CR

56

62

C 33300 74900 132300 174000 295900

C0 76400 155400 276400 374900 606300

SNH R1821 ... 2.

R1821 ... 7.
Resist CR

58

62

C 26900 61000 106600 140400

C0 59500 119400 209400 284700

SLH R1824 ... 2.

R1824 ... 7.
Resist CR

60

62

C 33300 74900 132300 174000

C0 76400 155400 276400 374900

Taille 65 100 125

Guides 
à rouleaux 
pour charges 
élevées en 
acier

FXS R1854 ... 10 86 C – 366800 – –

C0 – 792800 – –

FNS R1861 ... 10

R1861 ... 60
Resist CR

88

88

C – 461000 757200

C0 – 811700 1324000

FLS R1863 ... 10

R1863 ... 60
Resist CR

90

90

C – 632000 1020000

C0 – 1218000 1941900

La détermination des capacités de charge et charges par moment dynamiques est basée sur 100 000 m de course selon DIN ISO 14728-1. 
Cependant, la détermination est souvent basée sur seulement 50 000 m de course. Pour établir une comparaison : Il faut multiplier par 
1,23 les valeurs C, Mt et ML du tableau.

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Descrição geral do produto

Vista geral dos produtos patim de rolos com capacidades de 
carga
Patim de rolos Página Tamanho

25 35 45 55 65 100 125

Capacidades de carga1) (N) C
C0C

C0
C
C0

Patins de 
rolos padrão 
em aço

FNS R1851 ... 2.

R1851 ... 7.
Resist CR

50

62

C 26900 61000 106600 140400 237200

C0 59500 119400 209400 284700 456300

FLS R1853 ... 2.

R1853 ... 7.
Resist CR

52

62

C 33300 74900 132300 174000 295900

C0 76400 155400 276400 374900 606300

SNS R1822 ... 2.

R1822 ... 7.
Resist CR

54

62

C 26900 61000 106600 140400 237200

C0 59500 119400 209400 284700 456300

SLS R1823 ... 2.

R1823 ... 7.
Resist CR

56

62

C 33300 74900 132300 174000 295900

C0 76400 155400 276400 374900 606300

SNH R1821 ... 2.

R1821 ... 7.
Resist CR

58

62

C 26900 61000 106600 140400

C0 59500 119400 209400 284700

SLH R1824 ... 2.

R1824 ... 7.
Resist CR

60

62

C 33300 74900 132300 174000

C0 76400 155400 276400 374900

Tamanho 65 100 125

Patins de 
rolos de carga 
pesada em 
aço

FXS R1854 ... 10 86 C – 366800 – –

C0 – 792800 – –

FNS R1861 ... 10

R1861 ... 60
Resist CR

88

88

C – 461000 757200

C0 – 811700 1324000

FLS R1863 ... 10

R1863 ... 60
Resist CR

90

90

C – 632000 1020000

C0 – 1218000 1941900

A determinação das capacidades de carga dinâmicas e momentos de carga baseia-se em um percurso de deslocamento de 100 000 m 
conforme a DIN ISO 14728-1. Porém, quase sempre consideram-se somente 50 000 m. Para isso, aplica-se para a comparação: multiplicar 
os valores C, Mt e ML por 1,23 de acordo com a tabela.

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Descrizione generale del prodotto

Presentazione del prodotto pattino a rulli con fattori di carico

Pattino a rulli Pagina Grandezza

25 35 45 55 65 100 125

Capacità di carico1) (N) C
C0C

C0
C
C0

Pattino a 
rulli in acciaio 
standard

FNS R1851 ... 2.

R1851 ... 7.
Resist CR

50

62

C 26900 61000 106600 140400 237200

C0 59500 119400 209400 284700 456300

FLS R1853 ... 2.

R1853 ... 7.
Resist CR

52

62

C 33300 74900 132300 174000 295900

C0 76400 155400 276400 374900 606300

SNS R1822 ... 2.

R1822 ... 7.
Resist CR

54

62

C 26900 61000 106600 140400 237200

C0 59500 119400 209400 284700 456300

SLS R1823 ... 2.

R1823 ... 7.
Resist CR

56

62

C 33300 74900 132300 174000 295900

C0 76400 155400 276400 374900 606300

SNH R1821 ... 2.

R1821 ... 7.
Resist CR

58

62

C 26900 61000 106600 140400

C0 59500 119400 209400 284700

SLH R1824 ... 2.

R1824 ... 7.
Resist CR

60

62

C 33300 74900 132300 174000

C0 76400 155400 276400 374900

Grandezza 65 100 125

Pattino a 
rulli in acciaio 
per carichi 
pesanti

FXS R1854 ... 10 86 C – 366800 – –

C0 – 792800 – –

FNS R1861 ... 10

R1861 ... 60
Resist CR

88

88

C – 461000 757200

C0 – 811700 1324000

FLS R1863 ... 10

R1863 ... 60
Resist CR

90

90

C – 632000 1020000

C0 – 1218000 1941900

I fattori e i momenti di carico dinamici sono determinati sulla base di una corsa di 100 000 m secondo DIN ISO 14728-1 Tuttavia, di frequente si 
prendono come base soltanto 50 000 m. Pertanto, a titolo di confronto, vale quanto segue: moltiplicare per 1,23 i valori C, Mt e ML in base 
alla tabella.

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Descripción general del producto

Resumen de patines de rodillo con capacidades de carga

Patín de rodillo Página Tamaño

25 35 45 55 65 100 125

Capacidades de carga1) (N) C
C0C

C0
C
C0

Patín de 
rodillo 
estándar de 
acero

FNS R1851 ... 2.

R1851 ... 7.
Resist CR

50

62

C 26900 61000 106600 140400 237200

C0 59500 119400 209400 284700 456300

FLS R1853 ... 2.

R1853 ... 7.
Resist CR

52

62

C 33300 74900 132300 174000 295900

C0 76400 155400 276400 374900 606300

SNS R1822 ... 2.

R1822 ... 7.
Resist CR

54

62

C 26900 61000 106600 140400 237200

C0 59500 119400 209400 284700 456300

SLS R1823 ... 2.

R1823 ... 7.
Resist CR

56

62

C 33300 74900 132300 174000 295900

C0 76400 155400 276400 374900 606300

SNH R1821 ... 2.

R1821 ... 7.
Resist CR

58

62

C 26900 61000 106600 140400

C0 59500 119400 209400 284700

SLH R1824 ... 2.

R1824 ... 7.
Resist CR

60

62

C 33300 74900 132300 174000

C0 76400 155400 276400 374900

Tamaño 65 100 125

Patín de 
rodillo para 
cargas 
pesadas de 
acero

FXS R1854 ... 10 86 C – 366800 – –

C0 – 792800 – –

FNS R1861 ... 10

R1861 ... 60
Resist CR

88

88

C – 461000 757200

C0 – 811700 1324000

FLS R1863 ... 10

R1863 ... 60
Resist CR

90

90

C – 632000 1020000

C0 – 1218000 1941900

El cálculo de las capacidades de carga dinámicas y de los momentos de carga se basa en 100 000 m de carrera según DIN ISO 14728-1 Con frecuencia solo se basa 
en 50 000 m. Para establecer una comparación, los valores C, Mt y ML se deben multiplicar por 1,23 según la tabla.

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | General product description

Product overview of roller runner block with load ratings

Roller runner block Page Size

25 35 45 55 65 100 125

Load capacities1) (N) C
C0C

C0
C
C0

Standard 
roller runner 
block made of 
steel

FNS R1851 ... 2.

R1851 ... 7.
Resist CR

50

62

C 26900 61000 106600 140400 237200 – –

C0 59500 119400 209400 284700 456300

FLS R1853 ... 2.

R1853 ... 7.
Resist CR

52

62

C 33300 74900 132300 174000 295900

C0 76400 155400 276400 374900 606300

SNS R1822 ... 2.

R1822 ... 7.
Resist CR

54

62

C 26900 61000 106600 140400 237200

C0 59500 119400 209400 284700 456300

SLS R1823 ... 2.

R1823 ... 7.
Resist CR

56

62

C 33300 74900 132300 174000 295900

C0 76400 155400 276400 374900 606300

SNH R1821 ... 2.

R1821 ... 7.
Resist CR

58

62

C 26900 61000 106600 140400 –

C0 59500 119400 209400 284700 –

SLH R1824 ... 2.

R1824 ... 7.
Resist CR

60

62

C 33300 74900 132300 174000 –

C0 76400 155400 276400 374900 –

Size 65 100 125

Heavy-Duty 
roller runner 
block made of 
steel

FXS R1854 10 86 C – 366800 – –

C0 – 792800 – –

FNS R1861 10

R1861 60
Resist CR

88

88

C – 461000 757200

C0 – 811700 1324000

FLS R1863 ... 10

R1863 ... 60
Resist CR

90

90

C – 632000 1020000

C0 – 1218000 1941900

1)	 Determination of the dynamic load capacities and load moments is based on a stroke travel of 100,000 m according to DIN ISO 14728-1. 
However, often only 50,000 m is actually stipulated. For comparison: Multiply values C, Mt and ML from the table by 1.23.

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 一般产品说明

滚柱滑块额定载荷产品概览

滚柱滑块 页码 规格

25 35 45 55 65 100 125

额定载荷1) (N) C
C0C

C0
C
C0

钢制标准滚柱滑块 FNS R1851 ...2.

R1851 ...7.
Resist CR

54

66

C 26900 61000 106600 140400 237200

C0 59500 119400 209400 284700 456300

FLS R1853 ...2.

R1853 ...7.
Resist CR

56

66

C 33300 74900 132300 174000 295900

C0 76400 155400 276400 374900 606300

SNS R1822 ...2.

R1822 ...7.
Resist CR

58

66

C 26900 61000 106600 140400 237200

C0 59500 119400 209400 284700 456300

SLS R1823 ...2.

R1823 ...7.
Resist CR

60

66

C 33300 74900 132300 174000 295900

C0 76400 155400 276400 374900 606300

SNH R1821 ...2.

R1821 ...7.
Resist CR

62

66

C 26900 61000 106600 140400

C0 59500 119400 209400 284700

SLH R1824 ...2.

R1824 ...7.
Resist CR

64

66

C 33300 74900 132300 174000

C0 76400 155400 276400 374900

规格 65 100 125

钢制重载滚柱滑块 FXS R1854 ...10 96 C – 366800 – –

C0 – 792800 – –

FNS R1861 ...10

R1861 ...60
Resist CR

98

98

C – 461000 757200

C0 – 811700 1324000

FLS R1863 ...10

R1863 ...60
Resist CR

100

100

C – 632000 1020000

C0 – 1218000 1941900

额定动载荷和动转矩是按照 DIN ISO 14728-1 以 100 000 m 行程为基准确定的。实际中经常是以 50 000m 行程为基准。比较：根据表格数值 C、Mt 和 ML 乘以 1.23。
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Allgemeine Produktbeschreibung | Rollenschienenführungen

Produktübersicht Rollenschienen mit Längen

Rollenschienen Seite Größe

25 35 45 55 65

Schienenlänge (mm)

Standard-Rollen-
schienen aus Stahl1) 
und Resist CR/
CRII3) von oben ver-
schraubbar mit Abdeckband und 

Bandsicherung

SNS
SNO

R1805 .3. .. 66

3986 3996 3986 3956 3971

R1845 ... ..
Resist CR

78/80

mit Abdeckband und 
Schutzkappen

SNS
SNO

R1805 .6. .. 68

R1845 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

für Abdeckband

SNS
SNO

R1805 .2. .. 70

R1845 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

mit Abdeckkappen 
aus Kunststoff

SNS
SNO

R1805 .5. .. 72

R1845 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

mit Abdeckkappen 
aus Stahl

SNS
SNO

R1806 .5. .. 74

R1846 ... ..
Resist CR

78/80

Standard-Rollen-
schienen aus Stahl2) 
und Resist CR/
CRII3)von unten 
veschraubbar

SNS
SNO

R1807 .0. .. 76

R1847 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

100 125

Schwerlast-Rollenschienen  aus Stahl

mit Abdeckband/  
mit  
Abdeckkappen  
aus Stahl

SNS R1835 .6. ..
R1836 .5. ..

92
94 3986 2760

R1865 .6. ..
Resist CR

92

2500 2000

Größe 35: auch bis Länge 5996 mm einteilig lieferbar, Größe 45: auch bis Länge bis 5981 mm einteilig lieferbar,  
Größe 55: auch bis Länge bis 5936 mm einteilig lieferbar, Größe 65: auch bis Länge bis 5921 mm einteilig lieferbar

Größe 35: auch bis Länge 5996mm einteilig lieferbbar
Resist CR: Rollenschienen aus Stahl mit korrosionsbeständiger Beschichtung mattsilber- oder schwarz hartverchromt

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Description générale des produits | Guidages à rouleaux sur rails

Vue d’ensemble des rails de guidage à rouleaux avec les 
longueurs
Rails de guidage à rouleaux Page Taille

25 35 45 55 65

Longueur de rail (mm)

Rails de guidage à 
rouleaux standards 
en acier1) et 
Resist CR/CRII3) 

vissables par en 
haut

avec bande de recouvrement 
et fixation de bande

SNS
SNO

R1805 .3 .. 66

3986 3996 3986 3956 3971

R1845 ... ..
Resist CR

78/80

avec bande de recouvrement 
et capsules de protection

SNS
SNO

R1805 .6. .. 68

R1845 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

pour bande de 
recouvrement

SNS
SNO

R1805 .2. .. 70

R1845 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

avec capuchons de 
protection en plastique

SNS
SNO

R1805 .5. .. 72

R1845 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

avec capuchons de 
protection en acier

SNS
SNO

R1806 .5. .. 74

R1846 ... ..
Resist CR

78/80

Rails de guidage 
à rouleaux 
standards en acier2) 
et Resist CR/CRII3) 

vissables par en bas

SNS
SNO

R1807 .0. .. 76

R1847 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

100 125

Rails de guidage à rouleaux pour  
charges élevées en acier

avec bande de  
recouvrement/  
avec capuchons  
de protection en acier

SNS R1835 .6. ..
R1836 .5. ..

92
94 3986 2760

R1865 .6. ..
Resist CR

92

2500 2000

Taille 35 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5996 mm, taille 45 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5981 mm,  
Taille 55 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5936 mm, taille 65 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5921 mm

Taille 35 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5996 mm
Resist CR : Rails de guidage à rouleaux en acier avec revêtement résistant à la corrosion, argenté ou noir mat, chromé dur.

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descrição geral do produto | Guias lineares com patins de rolos

Vista geral dos produtos trilhos de rolos com comprimentos

Trilhos de rolos Página Tamanho

25 35 45 55 65

Comprimento do trilho (mm)

Trilhos de rolos 
padrão em aço1) 
e Resist CR/CRII3) 

com fixação superior
com fita de proteção 

e fixação de fita

SNS
SNO

R1805 .3. .. 66

3986 3996 3986 3956 3971

R1845 ... ..
Resist CR

78/80

com fita de proteção 
e tampas protetoras

SNS
SNO

R1805 .6. .. 68

R1845 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

para fita de proteção

SNS
SNO

R1805 .2. .. 70

R1845 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

com tampas de 
cobertura de 

plástico

SNS
SNO

R1805 .5. .. 72

R1845 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

com tampas de 
cobertura em aço

SNS
SNO

R1806 .5. .. 74

R1846 ... ..
Resist CR

78/80

Trilhos de rolos 
padrão em aço2) 
e Resist CR/CRII3)

com fixação inferior

SNS
SNO

R1807 .0. .. 76

R1847 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

100 125

Trilhos de rolos de carga pesada em aço

com fita de  
proteção/ com  
tampas de  
cobertura em aço

SNS R1835 .6. ..
R1836 .5. ..

92
94 3986 2760

R1865 .6. ..
Resist CR

92
2500 2000

Tamanho 35: também disponível em uma peça até um comprimento de 5996 mm, tamanho 45: também disponível em uma peça até um 
comprimento de 5981 mm,  
Tamanho 55: também disponível em uma peça até um comprimento de 5936 mm, tamanho 65: também disponível em uma peça até um 
comprimento de 5921 mm

Tamanho 35: também disponível em uma peça até um comprimento de 5996 mm
Resist CR: trilhos de rolos em aço com revestimento resistente à corrosão em cromo duro prateado opaco ou preto

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descrizione generale del prodotto | Guide a rulli su rotaia

Presentazione del prodotto rotaie a rulli con lunghezze

Rotaie a rulli Pagina Grandezza

25 35 45 55 65

Lunghezza rotaia (mm)

Rotaie a rulli 
standard in 
acciaio1) e 
Resist CR/
CRII3) avvitabi-
li dall’alto

con nastro di protezione e 
serranastro

SNS
SNO

R1805 .3 ... 66

3986 3996 3986 3956 3971

R1845 ... ..
Resist CR

78/80

con nastro di protezione e 
cappucci di protezione

SNS
SNO

R1805 .6. .. 68

R1845 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

per nastro di protezione

SNS
SNO

R1805 .2. .. 70

R1845 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

con tappi di chiusura 
fori in plastica

SNS
SNO

R1805 .5. .. 72

R1845 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

con tappi di chiusura fori
in acciaio

SNS
SNO

R1806 .5. .. 74

R1846 ... ..
Resist CR

78/80

Rotaie a rulli 
standard in 
acciaio2) e 
Resist CR/
CRII3) avvitabi-
li dal basso

SNS
SNO

R1807 .0. .. 76

R1847 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

100 125

Rotaie a rulli in acciaio per  
carichi pesanti

con nastro di  
protezione/ con  
tappi di chiusura  
fori in acciaio

SNS R1835 .6. ..
R1836 .5. ..

92
94 3986 2760

R1865 .6. ..
Resist CR

92

2500 2000

Grandezza 35: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5996 mm, grandezza 45: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5981 mm,  
Grandezza 55: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5936 mm, grandezza 65: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5921 mm

Grandezza 35: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5996 mm
Resist CR: rotaie a rulli in acciaio con rivestimento resistente alla corrosione con cromatura dura, argento opaco o nero.

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descripción general del producto | Patines de rodillo sobre raíl

Resumen de raíles guía de rodillo con longitudes

Raíles guía de rodillo Página Tamaño

25 35 45 55 65

Longitud de raíl (mm)

Raíles guía de 
rodillo estándar 
de acero1) 
y Resist CR/CRII3) 

atornillables 
desde arriba

Con banda de protección 
y fijación de banda

SNS
SNO

R1805 .3. .. 66

3986 3996 3986 3956 3971

R1845 ... ..
Resist CR

78/80

Con banda y capuchones 
de protección

SNS
SNO

R1805 .6. .. 68

R1845 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

Para banda de protección

SNS
SNO

R1805 .2. .. 70

R1845 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

Con cápsulas de 
protección de plástico

SNS
SNO

R1805 .5. .. 72

R1845 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

Con cápsulas de 
protección de acero

SNS
SNO

R1806 .5. .. 74

R1846 ... ..
Resist CR

78/80

Raíles guía de 
rodillo estándar 
de acero2) 
y Resist CR/CRII3) 

atornillables 
desde abajo

SNS
SNO

R1807 .0. .. 76

R1847 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

100 125

Raíles guía de rodillo para  
cargas pesadas  
de acero

Con banda de  
protección/ 
con cápsulas de protección de acero

SNS R1835 .6. ..
R1836 .5. ..

92
94 3986 2760

R1865 .6. ..
Resist CR

92

2500 2000

Tamaño 35: también disponible en una sola pieza hasta una longitud de 5996 mm; tamaño 45: también disponible en una sola pieza hasta una longitud de 5981 mm,  
tamaño 55: también disponible en una sola pieza hasta una longitud de 5936 mm; tamaño 65: también disponible en una sola pieza hasta una longitud de 5921 mm

Tamaño 35: también disponible en una sola pieza hasta una longitud de 5996 mm
Resist CR: raíles guía de rodillo de acero con revestimiento resistente a la corrosión, gris plata mate o negro y cromo duro

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

General product description | Roller rail systems

100 125

Heavy-Duty roller guide rails  
made of steel

with cover strip /  
with steel mounting  
hole plugs

SNS R1835 .6. ..
R1836 .5. ..

92
94 3986 2760

R1865 .6. ..
Resist CR

92
2500 2000

Product overview of roller guide rails with lengths

1)	 Size 35: also deliverable as one piece up to a length of 5996 mm, size 45: also deliverable as one piece up to a length of 5981 mm,  
Size 55: also deliverable as one piece up to a length of 5936 mm, size 65: also deliverable as one piece up to a length of 5921 mm,

2)	 Size 35: also deliverable as one piece up to a length of 5996 mm
3)	 Resist CR: roller guide rails made of steel with corrosion-resistant coating in matte-silver or black, hard chrome plated

Roller guide rails Page Size

25 35 45 55 65

Rail length (mm)

Standard roller 
guide rails made of 
steel1) and 
Resist CR/CRII3) , 
can be screwed 
from above

with cover strip and 
strip clamp

SNS
SNO

R1805 .3. .. 66

3986 3996 3986 3956 3971

R1845 ... ..
Resist CR

78/80

with cover strip and 
protective caps

SNS
SNO

R1805 .6. .. 68

R1845 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

for cover strip

SNS
SNO

R1805 .2. .. 70

R1845 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

with plastic 
mounting hole plugs

SNS
SNO

R1805 .5. .. 72

R1845 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

with steel mounting 
hole plugs

SNS
SNO

R1806 .5. .. 74

R1846 ... ..
Resist CR

78/80

Standard roller 
guide rails made of 
steel2) and 
Resist CR/CRII3) , 
can be screwed 
from below

SNS
SNO

R1807 .0. .. 76

R1847 ... ..
Resist CR/CRII

78/80

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

一般产品说明 | 滚柱导轨导向系统

滚柱导轨长度产品概览
滚柱导轨 页码 规格

25 35 45 55 65

导轨长度 (mm)

钢制1) 和 Resist CR/
CRII3)标准滚柱导轨，从上面用螺栓安装

带防护带和防护带扣

SNS
SNO

R1805 .3. .. 70

3986 3996 3986 3956 3971

R1845 ... ..
Resist CR

82/84

带防护带和防护端盖

SNS
SNO

R1805 .6. .. 72

R1845 ... ..
Resist CR/

CRII

82/84

用于防护带

SNS
SNO

R1805 .2. .. 74

R1845 ... ..
Resist CR/

CRII

82/84

带塑料孔盖

SNS
SNO

R1805 .5. .. 76

R1845 ... ..
Resist CR/

CRII

82/84

带钢孔盖

SNS
SNO

R1806 .5. .. 78

R1846 ... ..
Resist CR

82/84

钢制2) 和 Resist CR/
CRII3)标准滚柱导轨，从下面用螺栓安装

SNS
SNO

R1807 .0. .. 80

R1847 ... ..
Resist CR/

CRII

82/84

100 125

钢制重载滚柱导轨

带防护带/带钢孔盖

SNS R1835 .6. ..
R1836 .5. ..

102
104 3986 2760

R1865 .6. ..
Resist CR

102
2500 2000

规格 35：至 5996 mm 长也可单件供货，规格 45：至 5981 mm 长也可单件供货，  
规格 55：至 5936 mm 长也可单件供货，规格 65：至 5921 mm 长也可单件供货

规格 35：至 5996 mm 长也可单件供货
Resist CR：钢制滚柱导轨表面带哑光银或黑色耐腐蚀铬镀层
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Allgemeine Produktbeschreibung

Allgemeine technische Daten und Berechnungen

vmax = 41)
 m/s

amax = 150 m/s2

-10 °C ... 80 °C

Geschwindigkeit

Beschleunigung

Temperatureinsatzbe-
reich

Vorspannungsklassen Im Hinblick auf verschiedene Anwendungserfordernisse sind die Rexroth Rollenwagen (FW) 
in verschiedenen Vorspannungsklassen lieferbar.

Werkseitig vorgesehen sind: 
	▶ FW mit Vorspannungsklasse C2
	▶ FW mit Vorspannungsklasse C3

Sonderanfertigung auf Anfrage:
	▶ FW mit Vorspannungsklasse C1, C4, C5

Um die Lebensdauer nicht zu vermindern, sollte die Vorspannung nicht mehr als 1/3 der 
Lagerbelastung F betragen.

Generell steigt die Steifigkeit des Rollenwagens mit höher werdender Vorspannung.

Führungssysteme mit 
parallelen Schienen

Zu der gewählten Vorspannungsklasse auch die zulässige Parallelitätsabweichung der 
Schienen beachten (siehe „Auswahlkriterium Genauigkeitsklassen“).

Allgemeine Technische Daten und Berechnungen gelten für alle Rollenschienenführungen, 
das heißt alle Rollenwagen und Rollenschienen. Besondere Technische Daten sind zu den 
einzelnen Rollenwagen und Rollenschienen gesondert aufgeführt.

Allgemeine Hinweise

Voraussetzung: 
Auch bei Betrieb unter Last muss Vorspannung vorhanden 
sein!

Kurzzeitig bis 100 °C zulässig.
Bei niedrigeren Minustemperaturen bitte rückfragen.

Größen: 
65 FXS: 3 m/s 
100 und 125: 2 m/s

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Description générale des produits

Données techniques générales et calculs

vmax = 41)
 m/s

amax = 150 m/s2

-10°C ... 80°C

Vitesse

Accélération

Plage de température 
d'utilisation

Classes de précharge Afin de répondre aux différentes exigences d'application, les guides à rouleaux (FW) 
Rexroth sont disponibles dans différentes classes de précharge.

Réglages réalisés en usine : 
	▶ FW de classe de précharge C2
	▶ FW de classe de précharge C3

Exécution spéciale sur demande :
	▶ FW de classe de précharge C1, C4, C5

Afin de ne pas réduire la durée de vie, la précharge ne doit pas dépasser 1/3 de la charge 
des roulements F.

En général, la rigidité du guide à rouleaux augmente avec l'augmentation de la précharge.

Systèmes de guidage avec 
rails parallèles

Le choix de la classe de précharge doit tenir compte de l'écart de parallélisme admissible 
des rails (voir "Critères de sélection des classes de précision").

Les caractéristiques techniques générales et les calculs sont valables pour tous les 
guidages à rouleaux sur rails, c'est-à-dire tous les guides à rouleaux et rails de guidage 
à rouleaux. Les caractéristiques techniques particulières sont mentionnées séparément 
pour chaque guide à rouleaux et rail de guidage à rouleaux.

Remarques générales

Condition à respecter : 
Précharge indispensable même en fonctionnement sous 
charge !

Température momentanée admissible : 100°C.
Pour des températures négatives plus basses, nous 
consulter.

Tailles : 
65 FXS : 3 m/s 
100 et 125 : 2 m/s

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Descrição geral do produto

Dados técnicos gerais e cálculos

vmáx = 41)
 m/s

amáx = 150 m/s2

-10 °C ... 80 °C

Velocidade

Aceleração

Faixa de temperatura

Classes de pré-carga No que diz respeito aos diversos requisitos de aplicação, os patins de rolos Rexroth (FW) 
estão disponíveis em diferentes classes de pré-carga.

São fornecidos de fábrica: 
	▶ FW classe de pré-carga C2
	▶ FW classe de pré-carga C3

Fabricação especial sob consulta:
	▶ FW classe de pré-carga C1, C4, C5

Com o objetivo de não diminuir a vida útil, a pré-carga não deve ultrapassar 1/3 da carga 
no rolamento F.

A rigidez do patim de rolos aumenta geralmente com o aumento da pré-carga.

Sistemas de guia com 
lineares paralelos

Além da classe de pré-carga selecionada, deve-se observar também o desvio de 
paralelismo admissível dos lineares (consulte "Critérios de seleção para as classes 
de precisão").

Dados técnicos gerais e cálculos aplicam-se a todas as guias lineares com patins de rolos, 
ou seja, todos os patins de rolos e trilhos de rolos. Os dados técnicos particulares estão 
listados separadamente para os patins de rolos e trilhos de rolos individuais.

Indicações gerais

Pré-condição: 
mesmo quando estiver operando sob carga, deve haver 
pré-carga!

Permitida brevemente até 100 °C.
Consultar em caso de temperaturas negativas mais baixas.

Tamanhos: 
65 FXS: 3 m/s 
100 e 125: 2 m/s

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Descrizione generale del prodotto

Dati tecnici generali e calcoli

vmax = 41)
 m/s

amax = 150 m/s2

-10 °C ... 80 °C

Velocità

Accelerazione

Campo di 
temperatura di 
esercizio

Classi di precarico In riferimento a diverse esigenze applicative, i pattini a rulli (FW) Rexroth sono 
disponibili in diverse classi di precarico.

Sono previsti di fabbrica: 
	▶ FW con classe di precarico C2
	▶ FW con classe di precarico C3

Versione speciale su richiesta:
	▶ FW con classe di precarico C1, C4, C5

Per non ridurre la durata di vita, il precarico non deve superare 1/3 del carico del 
cuscinetto F.

In generale, la rigidezza del pattino a rulli aumenta con l’incremento del precarico.

Sistemi di guida con rotaie 
parallele

Oltre alla classe di precarico selezionata, osservare anche l’errore di parallelismo 
ammissibile delle rotaie ("Criterio di selezione classi di precisione").

I dati tecnici generali e i calcoli valgono per tutte le guide a rulli su rotaia, cioè 
tutti i pattini a rulli e tutte le rotaie a rulli. Dati tecnici particolari sono disponibili 
per i singoli pattini a rulli e le singole rotaie a rulli.

Avvertenze generali

Presupposto: 
anche in caso di funzionamento sotto carico, deve essere 
presente un precarico!

Per un breve intervallo di tempo ammesse temperature 
fino a 100 °C.
Con temperature sotto lo zero molto basse, si prega di 
chiedere.

Grandezza: 
65 FXS: 3 m/s 
100 e 125 2 m/s

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Descripción general del producto

Datos técnicos generales y cálculos

vmáx = 41)
 m/s

amáx = 150 m/s2

-10 °C ... 80 °C

Velocidad

Aceleración

Rango de 
temperaturas de 
empleo

Clases de precarga Por lo que a los diferentes requisitos de uso se refiere, los patines de rodillo (FW) de 
Rexroth están disponibles en diferentes clases de precarga.

De fábrica hay disponibles: 
	▶ FW con clase de precarga C2,
	▶ FW con clase de precarga C3.

Fabricación especial por encargo:
	▶ FW con las clases de precarga C1, C4 y C5.

Para evitar una disminución de la vida útil, la precarga no debería ser superior a 1/3 de la 
carga del rodamiento F.

En general, la rigidez del patín de rodillo aumenta cuando se utiliza una precarga creciente.

Sistemas guía con raíles 
paralelos

Para la clase de precarga seleccionada también hay que prestar atención a la desviación de 
paralelismo de los raíles admisible (véase "Criterio de selección de las clases de precisión").

Los datos técnicos generales y los cálculos son válidos para todos los patines de rodillo 
sobre raíl, es decir, todos los patines de rodillo y raíles guía de rodillo. Los datos técnicos 
especiales se exponen por separado para cada patín de rodillo y raíl guía de rodillo.

Indicaciones 
generales

Condición previa: 
durante el servicio con carga también debe haber precarga.

Brevemente se admiten hasta 100 °C.
En caso de temperaturas bajo cero, por favor, consúltenos.

Tamaños: 
65 FXS: 3 m/s 
100 y 125: 2 m/s

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | General product description

General technical data and calculations

vmax = 41)
 m/s

amax = 150 m/s2

–10 °C ... +80 °C

Travel speed

Acceleration

Operating 
temperature range

Preload classes To cover the widest possible range of applications, the Rexroth roller runner blocks (FW) 
are available in different preload classes.

The following preload classes are available: 
	▶ FW with preload class C2
	▶ FW with preload class C3

Risk analysis on request:
	▶ FW with preload class C1, C4, C5

To prevent reductions to the service life, the preload should not exceed 1/3 of the load on 
bearing F.

In general, the rigidity of the roller runner block rises with increasing preload.

Guide systems with 
parallel rails

When choosing the preload class, also pay attention to the permissible parallelism offset of 
the rails (see "Accuracy class selection criterion").

General technical data and calculations apply to all Roller rail systems, i.e. roller runner 
blocks and roller guide rails. Specific technical data are listed separately for the individual 
roller runner blocks and roller guide rails.

General notes

Requirement: 
There must be preload, even during operation under load.

Up to 100°C is permissible for a short time.
For operation at lower minus temperatures, 
please consult us.

1)	 Sizes: 
65 FXS: 3 m/s 
100 and 125 2 m/s

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 一般产品说明

一般技术数据和计算

vmax = 41)
 m/s

amax = 150 m/s2

-10 °C ...80 °C

速度

加速度

温度应用范围

预紧等级 鉴于各种不同的使用要求，力士乐滚柱滑块 (FW) 以不同的预紧等级供货。

出厂时以下预紧等级可供选择： 
	▶ 预紧等级为 C2 的 FW
	▶ 预紧等级为 C3 的 FW

根据要求可特殊制造：
	▶ 预紧等级为 C1、C4、C5 的 FW

为了不降低使用寿命，预紧力不应超过轴承载荷 F 的 1/3。

一般情况下，滚柱滑块的刚度随着预紧量的提高而增大。

带平行导轨的导向系统 除要注意选择的预紧等级之外，也要注意导轨的允许平行度偏差（见"精度等级选择标准"）。

一般技术数据和计算适用于所有滚柱导轨导向系统，即所有滚柱滑块和滚柱导轨。针对各滚柱滑块和滚柱导轨的特殊技术数据将单独列出。一般说明

前提条件： 
即使在负载下运行，也必须有预紧力！

允许短时间至 100 °C。
在更低的零下温度时请询问。

规格： 
65 FXS：3 m/s 
100 和 125：2 m/s
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Allgemeine Produktbeschreibung | Rollenschienenführungen

Dichtungen sollen das Eindringen von Schmutz, Spänen etc. in das Innere des 
Rollenwagens verhindern, wodurch ein vorzeitiges Lebensdauerende vermieden werden 
kann.
Sie verhindern ebenso den Austrag von Schmierstoff.

Dichtungen

Standard Dichtungen sind standardmäßig am Rexroth Rollenwagen eingebaut. Sie haben eine 
gleichmäßige Dichtwirkung bei Rollenschienen mit und ohne Abdeckband.

FKM-Dichtungen FKM-Dichtungen sind als Zusatzelemente lieferbar und werden vom Kunden montiert.
Sie sind für den Einsatz in Umgebungen mit vielen feinen Schmutz- oder Metallpartikeln 
vorgesehen. 

	▶ In Umgebungen mit Schmutz- oder Metallpartikeln und zusätzlichen Kühl- oder 
Schneidflüssigkeiten verwenden.

	▶ Im Servicefall austauschbar.

Blechabstreifer Blechabstreifer sind als Zusatzelemente lieferbar und werden vom Kunden montiert.
	▶ Für den Einsatz in Umgebungen mit heißen großen Spänen oder Schweißperlen.

Reibung
Die Tabelle enthält Richtwerte der Reibkräfte des kompletten, abgedichteten und geölten Rollenwagens ohne 
Anbauelemente. Beim Anfahren des Rollenwagens kann die Reibkraft den 1,5- bis 2fachen Wert betragen, abhängig von 
Stillstandszeit, Auswahl, Menge und Zustand des Schmierstoffs sowie Verschmutzung der Rollenschiene. Das gilt für alle 
Rollenwagen in allen Vorspannungsklassen. Die Reibungszahl µ beträgt 0,0004 bis 0,001 (ohne die Reibung der 
Dichtungen).

Größe Reibkraft FR (N)

doppellippig einlippig abstreifend einlippig Spalt mit Längsdichtung

DS SS LS AS

25 30 – – –

35 35 30 25 80

45 40 35 30 120

55 45 – – 140

65 60 – – –

100 4001) – – –

125 6001) – – –

Direkt nach der Befettung ist die Reibung ca. 50 % höher.

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Description générale des produits | Guidages à rouleaux sur rails

Les racleurs empêchent la pénétration d'impuretés, de copeaux etc. à l'intérieur du guide 
à rouleaux, ce qui permet d'éviter la réduction prématurée de leur durée de vie.
Cela évite ainsi d'utiliser du lubrifiant.

Racleurs

Standard Par défaut, les racleurs sont montés sur le guide à rouleaux Rexroth. Ces racleurs ont un 
effet d'étanchéité identique sur les rails de guidage à rouleaux avec et sans bande de 
recouvrement.

Racleurs FKM Les racleurs FKM sont disponibles comme accessoires et montés par le client.
Ils sont prévus pour une utilisation dans les environnements contenant des particules fines 
d'impuretés ou de métal. 

	▶ Les utiliser dans les environnements contenant des particules fines d'impuretés ou de 
métal, des liquides de refroidissement ou de coupe supplémentaires.

	▶ Peut être remplacé en cas d'intervention.

Racleurs de tôle Les racleurs en tôle sont disponibles comme éléments supplémentaires et sont montés par 
le client.

	▶ Pour une utilisation dans les environnements comportant de gros copeaux chauds ou 
des perles de soudure.

Frottement
Le tableau comprend des valeurs indicatives des forces de frottement du guide à rouleaux entièrement étanche et 
lubrifié sans éléments de liaison. En fonction du temps d'immobilisation, de la sélection, de la quantité et de l'état du 
lubrifiant ainsi que de l'encrassement du rail de guidage à rouleaux, la force de frottement du guide à rouleaux peut être 
de 1,5 à 2 fois plus élevée. Ceci s'applique à tous les guides à rouleaux dans toutes les classes de précharge.
Le coefficient de frottement µ est compris entre 0,0004 et 0,001 (sans frottement des racleurs).

Taille Résistance à l’avancement FR (N)

double lèvre décapage à une lèvre une lèvre lacune avec joint longitudinal

DS SS LS AS

25 30 – – –

35 35 30 25 80

45 40 35 30 120

55 45 – – 140

65 60 – – –

100 4001) – – –

125 6001) – – –

Le frottement est d'environ 50 % plus élevé juste après le graissage.

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descrição geral do produto | Guias lineares com patins de rolos

As vedações protegem o interior do patim de rolos contra a penetração de sujeira, aparas, 
etc., evitando, assim, uma vida útil curta.
Elas também evitam a descarga de lubrificante.

Vedações

Padrão As vedações estão instaladas como padrão no patim de rolos Rexroth. Estas possuem 
a mesma eficácia de vedação em trilhos de rolos com e sem fita de proteção.

Vedações FKM As vedações FKM estão disponíveis como elementos adicionais e são montadas pelo 
cliente.
Elas são destinadas para utilização em ambientes com muitas partículas finas de sujeira 
ou metal. 

	▶ Usar em ambientes com partículas de sujeira ou metal e com fluidos adicionais de 
refrigeração ou de corte.

	▶ É substituível em caso de assistência técnica.

Raspador Raspadores estão disponíveis como elementos adicionais e são montados pelo cliente.
	▶ Para uso em ambientes com aparas grandes e quentes ou gotas de solda.

Atrito
A tabela contém valores de referência para as forças de atrito do patim de rolos completo, vedado e lubrificado, sem 
elementos de união. Ao iniciar o patim de rolos, a força de atrito pode ser 1,5 a 2 vezes o valor, dependendo do tempo 
de parada, seleção, quantidade e condição do lubrificante, bem como da sujidade do trilho de rolos. Isso se aplica a 
todos os patins de rolos em todas as classes de pré-carga. O coeficiente de atrito µ é 0,0004 até 0,001 (sem o atrito das 
vedações).

Tamanho Força de atrito FR (N)

com vedação de lábios duplos decapagem de lábio único fenda labial única com vedação longitudinal

DS SS LS AS

25 30 – – –

35 35 30 25 80

45 40 35 30 120

55 45 – – 140

65 60 – – –

100 4001) – – –

125 6001) – – –

Imediatamente após a lubrificação, o atrito é aprox. 50 % maior.

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descrizione generale del prodotto | Guide a rulli su rotaia

Le guarnizioni devono prevenire la penetrazione di sporco, schegge, ecc. all’interno del 
pattino a rulli, per evitare una fine precoce della durata di vita.
Prevengono anche lo scarico di lubrificante.

Guarnizioni

Standard Per impostazione predefinita, le guarnizioni sono montate sul pattino a rulli Rexroth. Esse 
hanno un effetto sigillante uniforme su rotaie a rulli con e senza nastro di protezione.

Guarnizioni FKM Le guarnizioni FKM sono disponibili come accessori supplementari e sono montate dal 
cliente.
Sono previste per l’impiego in ambienti con numerose particelle di sporco o metallo. 

	▶ Utilizzare in ambienti con particelle di sporco o metallo e fluidi refrigeranti o di taglio 
supplementari.

	▶ Sostituibile in caso di assistenza.

Raschiatore in lamiera I raschiatori sono disponibili come accessori supplementari e sono montati dal cliente.
	▶ Per l’utilizzo in ambienti con grandi schegge o perle di saldatura calde.

Attrito
La tabella contiene valori orientativi delle forze di attrito del pattino a rulli completo, sigillato e oliato senza elementi di 
collegamento. All’avvio del pattino a rulli, la forza d'attrito può essere pari a 1,5 o 2 volte il valore, a seconda del tempo di 
fermo, della selezione, della quantità e dello stato del lubrificante nonché dello sporco della rotaia a rulli. Questo vale per 
tutti i pattini a rulli in tutte le classi di precarico. Il coefficiente d’attrito µ è compreso tra 0,0004 e 0,001 (senza l’attrito 
delle guarnizioni).

Grandezza Forza d'attrito FR (N)

doppio labbro stripping a labbro singolo schisi del labbro singolo con guarnizione longitudinale 

DS LS SS AS

25 30 – – –

35 35 30 25 80

45 40 35 30 120

55 45 – – 140

65 60 – – –

100 4001) – – –

125 6001) – – –

Direttamente dopo la lubrificazione l’attrito è superiore di ca. 50%.

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descripción general del producto | Patines de rodillo sobre raíl

Las juntas deben evitar la entrada de suciedad, virutas, etc. al interior del patín de rodillo, 
evitando con ello el final prematuro de su vida útil.
Así evita la salida del lubricante.

Juntas

Estándar Las juntas están montadas de manera estándar en el patín de rodillo de Rexroth. Tienen un 
efecto de sellado uniforme en los raíles guía de rodillo con y sin banda de protección.

Juntas FKM Las juntas FKM están disponibles como elementos adicionales y será el cliente quien deba 
montarlas.
Están previstas para su uso en entornos con un gran número de partículas de suciedad 
o metal. 

	▶ Utilizar en entornos con partículas de suciedad o metal, y fluidos adicionales de 
refrigeración o corte.

	▶ Puede sustituirse durante las tareas de servicio.

Rascador de chapa Los rascadores de chapa están disponibles como elementos adicionales y será el cliente 
quien deba montarlos.

	▶ Para uso en entornos con virutas o perlas de soldaduras grandes y calientes.

Fricción
La tabla contiene valores orientativos de las fuerzas de fricción del patín de rodillo completo, sellado y engrasado, sin 
elementos de montaje. Al arrancar el patín de rodillo, la fuerza de fricción puede tener un valor multiplicado por 1,5 a 2, 
en función del tiempo de parada, la selección, la cantidad y el estado del lubricante, así como de la suciedad del raíl guía 
de rodillo. Esto se aplica a todos los patines de rodillo en todas las clases de precarga.
El coeficiente de fricción µ es de 0,0004 a 0,001 (sin la fricción de las juntas).

Tamaño Fuerza de fricción FR (N)

con junta de doble labio pelado de un solo labio brecha de un solo labio con junta longitudinal

DS SS LS AS

25 30 – – –

35 35 30 25 80

45 40 35 30 120

55 45 – – 140

65 60 – – –

100 4001) – – –

125 6001) – – –

Justo después de la lubricación, la fricción es aproximadamente un 50 % mayor.

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

General product description | Roller rail systems

Seals are used to prevent dirt, chips etc. from working their way into the inside of the 
roller runner block, thereby preventing reductions to its service life.
This also prevents the discharge of lubricant.

Seals

Standard Seals are fitted at the Rexroth roller runner block by default. They have a uniform sealing 
effect for roller guide rails with and without cover strips.

FKM seals FKM seal are available as additional elements and are mounted by the customer.
They are intended for the use in environments with many fine dirt or metal particles. 

	▶ Use in environments with dirt or metal particles and, additionally, cooling and 
cutting liquids.

	▶ Interchangeable during servicing.

Cover plate wiper Cover plate wipers are available as additional elements and are mounted by the customer.
	▶ For the use in environments with hot coarse chips or beads of sweat.

Friction
The table contains guideline values for the friction forces of the complete, sealed and oiled roller runner block without 
connection elements. When starting up the roller runner block, the friction force may have a value of 1.5- to 2-fold normal, 
depending on downtime, selection, quantity and state of the lubricant as well as contamination of the roller guide rail. This 
applies for all roller runner blocks in all preload classes. The friction coefficient µ amounts to 0.0004 to 0.001 (without the 
friction of the sealings).

Size Friction force FR (N)

with double-lip seal single-lip stripping single-lip gap with longidutinal seal

DS SS LS AS

25 30 – – –

35 35 30 25 80

45 40 35 30 120

55 45 – – 140

65 60 – – –

100 4001) – – –

125 6001) – – –

1)	 The friction is approx. 50 % higher immediately after lubrication.

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

一般产品说明 | 滚柱导轨导向系统

密封件的作用就是防止脏物、切屑等侵入滚柱滑块的内部，从而避免缩短使用寿命。
同样可防止润滑剂溢出。

密封件

标准 按照标准，密封件已安装在力士乐滚柱滑块上。其在带或不带防护带的滚柱导轨上都有相同的密封作用。

FKM 密封件 FKM 密封件可作为附加元件供货，由用户安装。
其设计用于有许多细灰尘或金属颗粒的环境。

	▶ 在有灰尘或金属颗粒和附加冷却或切削液的环境中使用。
	▶ 在维修时可更换。

钢刮刷片 钢刮刷片可作为附加元件供货，由用户安装。
	▶ 用于有大的热切屑或焊接飞溅物的周围环境。

摩擦
该表格含有无加装件的已完全密封和润滑的滚柱滑块的摩擦力参考值。
在接近滚柱滑块时，摩擦力可能为该值的 1.5 至 2 倍，取决于停机时间、润滑剂的选择、数量和状态以及滚柱导轨的脏污情况。这适用于所有预紧等级的滚柱滑块。
摩擦系数 µ 为 0.0004 至 0.001 （不包括密封件摩擦）。

规格 摩擦力 FR (N)

带双唇密封 DS 带纵向密封 AS

25 30 –

35 35 80

45 40 120

55 45 140

65 60 –

100 4001) –

125 6001) –

润滑后，摩擦将立即高出约 50%。
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Rollenschienenführungen | Allgemeine Produktbeschreibung
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Die stirnseitige Dichtplatte (1) schützt das Innere des 
Rollenwagens vor Schmutzpartikeln, Spänen und 
Flüssigkeiten. Außerdem vermindert sie das Austragen des 
Schmierstoffes. Durch die optimierte Form der Dichtlippen 
wird die entstehende Reibung auf ein Minimum reduziert. 
Dichtplatten sind wahlweise mit grünen doppellippigen 
Dichtungen (DS), schwarzen Standarddichtungen (SS) 
oder braunen Leichtlaufdichtungen (LS) lieferbar.

Dichtungen

weniger Vorspannung mehr Vorspannung
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Dichtwirkung

Doppellippige Dichtung DS (Dichtung mit sehr guter Dichtwirkung)
Für Applikationen, bei denen die Schienenführung stark mit Spänen, Holzstaub, Kühlschmierstoffen ect. beaufschlagt wird, 
empfiehlt Rexroth die Doppellippige Dichtung. Sie besitzt eine hervorragende Abstreifwirkung, jedoch ein höheres 
Reibkraftniveau und ein geringeres Nachschmierintervall.

Standarddichtung SS (Universaldichtung mit guter Dichtwirkung)
Für die meisten Anwendungsfälle ist die Standarddichtung ausreichend. Sie besitzt eine gute Abstreifwirkung, ermöglicht 
dennoch lange Nachschmierintervalle.

Leichtlaufdichtung LS (Dichtung mit sehr niedriger Reibung)
Für besondere Anforderungen an Leichtgängigkeit und geringen Austrag an Schmierstoff wurde die Leichtlaufdichtung 
entwickelt. Sie besitzt nur eine begrenzte Abstreifwirkung.

Dichtwirkung und Verschiebewiderstand
Der Verschiebewiderstand lässt sich durch Geometrie und den Werkstoff beeinflussen. Das Diagramm zeigt die Auswirkung 
von verschiedenen Dichtungsvarianten auf Dichtwirkung und Verschiebewiderstand.
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Guidages à rouleaux sur rails | Description générale des produits

SS DS

SS

DS

La plaque d'étanchéité frontale (1) protège l'intérieur du 
guide à rouleaux des particules de poussière, de la limaille 
et des liquides. Elle permet également d'éviter d'appliquer 
du lubrifiant. La forme optimisée des lèvres d'étanchéité 
permet de réduire la force de frottement au minimum. Les 
plaques d'étanchéité sont disponibles au choix avec des 
racleurs à deux lèvres (DS) verts, des racleurs standards 
(SS) noirs, ou les brun racleurs à faible frottement (LS).

Racleurs
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Étanchéité

Racleur à deux lèvres DS (racleur disposant d'une très bonne étanchéité)
Pour les applications dans lesquelles les rails de guidage sont fortement sollicités par des copeaux, de la poussière de bois, des 
lubrifiants de refroidissement, etc., Rexroth recommande le racleur à deux lèvres. Il dispose d'un excellent effet de raclage, 
mais d'un niveau de force de frottement plus élevé et d'intervalles plus courts de lubrification ultérieure.

Racleur standard SS (racleur universel disposant d'une bonne étanchéité)
Le joint standard suffit pour la plupart des applications. Il dispose d'un bon effet de raclage tout en permettant des 
intervalles de lubrification ultérieure assez longs.

Racleur à faible frottement LS (Racleurs à très faible frottement)
Le racleur à faible frottement a été conçu pour des exigences de facilité de déplacement particulières et une faible
évacuation de lubrifiant. Il dispose d'un effet de raclage limité uniquement.

Étanchéité et résistance au déplacement
La résistance au déplacement est influencée par la forme et le matériau. Le graphique présente l'effet des différentes 
variantes de racleur sur l'étanchéité et la résistance au déplacement.
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Guias lineares com patins de rolos | Descrição geral do produto

A placa de vedação (1) na parte frontal protege o interior 
do patim de rolos contra partículas de sujeira, aparas 
e líquidos. Além disso, reduz a distribuição do lubrificante. 
Devido à da forma otimizada dos lábios de vedação, o atrito 
resultante é reduzido a um mínimo. As placas de vedação 
estão disponíveis opcionalmente com vedações de lábios 
duplos (DS) verdes, vedações standard (SS) pretas, ou 
marrom vedações com deslizamento suave (LS).

Vedações

Menos pré-carga mais pré-carga
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Eficácia de vedação

Vedação de lábios duplos DS (vedação com ótima eficácia de vedação)
Para aplicações em que a guia linear está fortemente sujeita a aparas, serragem, líquidos refrigerante etc., a Rexroth 
recomenda a vedação de lábios duplos. Ela possui um excelente efeito de raspagem, porém, um alto nível de força de 
atrito e um menor intervalo de relubrificação.

Vedação padrão SS (vedação universal com boa eficácia de vedação)
Para a maioria das aplicações, a vedação padrão é suficiente. Ela possui um bom efeito de raspagem, mesmo assim 
permite longos intervalos de relubrificação.

Vedação com deslizamento suave LS (vedação com atrito muito baixo)
Para necessidades específicas relativas ao funcionamento suave e à baixa distribuição de lubrificante, foi desenvolvida
a vedação com deslizamento suave. Ela tem apenas um efeito limitado de raspagem.

Eficácia de vedação e resistência ao deslocamento
A resistência ao deslocamento é influenciada pela geometria e pelo material. O diagrama mostra o efeito de diferentes 
variantes de vedação quanto à eficácia de vedação e resistência ao deslocamento.
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Guide a rulli su rotaia | Descrizione generale del prodotto

SS DS

SS

DS

La piastra di tenuta frontale (1) protegge l’interno dei 
pattino a rulli dalle particelle di sporco, dai trucioli e dai 
liquidi. Previene inoltre lo scarico del lubrificante. Grazie 
alla forma ottimizzata dei labbri di tenuta, l’attrito che si 
verifica viene ridotto al minimo. La piastre di tenuta sono 
disponibili a scelta con  a doppio labbro verdi (DS), 
guarnizioni standard nere (SS), o guarnizioni a bassa 
resistenza d’attrito marrone (LS). 

Guarnizioni
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Effetto sigillante

Guarnizione a doppio labbro DS (guarnizione con ottimo effetto sigillante)
Per applicazioni in cui la guida su rotaia è fortemente esposta al contatto con trucioli, polvere di legno, lubrorefrigeranti 
ecc., Rexroth consiglia una guarnizione a doppio labbro. Essa possiede un eccellente effetto raschiante, ma un maggiore 
livello della forza d'attrito e un intervallo di rilubrificazione ridotto.

Guarnizione standard SS (guarnizione universale con buon effetto sigillante)
La guarnizione standard è adatta per la maggior parte delle applicazioni. Essa possiede un buon effetto raschiante, tuttavia 
permette lunghi intervalli di rilubrificazione.

Guarnizione a bassa resistenza d'attrito LS (guarnizione ad attrito molto basso)
Per esigenze molto specifiche con consumi di lubrificante ridotti è stata sviluppata la guarnizione a basso attrito. Essa  
possiede un effetto raschiante solo limitato.

Effetto sigillante e resistenza allo spostamento
La resistenza allo spostamento viene influenzata dalla geometria e dal materiale. Il diagramma illustra l’effetto di varie 
varianti di guarnizione sull’effetto sigillante e sulla resistenza allo spostamento.
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Patines de rodillo sobre raíl | Descripción general del producto

La placa de obturación frontal (1) protege el interior del 
patín de rodillo frente a las partículas de suciedad, virutas 
y fluidos. Además, disminuye la salida de lubricante. 
Gracias a la forma optimizada de las faldas de obturación 
se reduce al mínimo la fricción generada. Las placas de 
sellado están disponibles opcionalmente con juntas de 
doble labio verdes (DS), juntas estándar negras (SS), o 
juntas de bajo rozamiento marrón (LS).

Juntas

Menor precarga Mayor precarga
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Efecto de sellado

Junta de doble labio DS (junta con un excelente efecto de sellado)
Para aplicaciones donde la guía de raíl está muy sometida a virutas, serrín, lubricantes refrigerantes, etc. Rexroth 
recomienda la junta de doble labio. Esta posee un rendimiento de sellado excelente, pero también un nivel de fuerza de 
fricción superior y un intervalo de relubricación menor.

Junta estándar SS (junta universal con buen efecto de sellado)
Para la mayoría de las aplicaciones es suficiente la junta estándar. Esta posee un buen rendimiento de sellado y permite 
unos largos intervalos de relubricación.

Junta de bajo rozamiento LS (junta con fricción muy reducida)
La junta de bajo rozamiento se ha desarrollado para requisitos especiales de marcha suave y salida reducida de lubricante. 
Se cuenta solo con rendimiento de sellado limitado.

Efecto de sellado y resistencia de desplazamiento
La resistencia de desplazamiento puede verse influida por la geometría y el material. El diagrama muestra el efecto de 
distintas variantes de junta sobre el efecto de sellado y la resistencia de desplazamiento.
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Roller rail systems | General product description
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Sealing effect

SS

DS
SS DS

The sealing plate on the front side (1) protects the interior 
of the roller runner block against dirt, chips and fluids. 
Additionally, it prevents the discharge of lubricant. Due to 
the optimized form of the sealing lips, the occurring friction 
is reduced to a minimum. 
Sealing plates are optionally available with green double-lip 
seals (DS), black standard seals (SS) or brown low-friction 
seals (LS).

Double-lip seal DS (sealing with very good sealing effect)
For applications in which the rail guide is heavily charged with chips, wood dust, cooling lubricants etc., Rexroth recom-
mends the double-lip sealing. It comprises an excellent wiping action but a greater friction force and lower relubrication 
interval. 
Standard seal SS (universal sealing with good sealing effect)
For most application cases, the standard seal is suitable. It comprises of a good wiping action but also enables long relub-
rication intervals. 
Low-friction seal (LS) (seal with very low friction)
For special requirements with regard to ease of movement and reduced lubricant application, the low-friction seal has
been developed. It features only limited wiping action.

Sealing effect and displacement resistance
The displacement resistance can be impacted by the geometry and the material. The diagram shows the effects of different 
sealing versions on the sealing effect and the displacement resistance.
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滚柱导轨导向系统 | 一般产品说明

SS DS

SS

DS

端面密封板 (1) 保护滚 的滚滑块的内部免受污染颗粒、切屑和液体的侵入。另外，它也可以防止润滑剂外流。优化的密封唇形状将产生的摩擦降到最小。可选择黑色标准密封 (SS) 或者绿色
双唇密封 (DS) 密封板。
双唇密封 DS（拥有极好密封效果的密封）
对于那些在导轨导向系统上有大量金属切屑、木屑、金属加工液等的应用场合，力士乐推荐使用双唇密封。它具有极好的刮刷作用，但摩擦力也更高，并且补充润滑周期更短。

密封件

较小的预紧 较大的预紧

运动阻力
 (

N
)

密封效果

准备中：
标准密封 SS（拥有很好密封效果的通用密封）
大多数应用场合采用标准密封足以满足要求。它具有很好的刮刷作用，但补充润滑周期较长。

密封效果和运动阻力
运动阻力受密封件的几何形状和材料影响。图中显示了不同的密封类型对密封效果和运动阻力的影响。
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Allgemeine Produktbeschreibung | Rollenschienenführungen

Längsdichtung
	▶ Einsatzgebiet: 

Einbaulagen horizontal über Kopf und Wandanbau
	▶ Vorteil:  

Vorzeitiger Ausfall des Führungswagen wird vermieden.
	▶ Dichtlippe über die komplette Führungswagenlänge 

(incl. Flossen für stirnseitiges Abdichten)

	▶ Scharfkantige Dichtlippe zur Optimierung der Reibung
	▶ Hochstehende, vorgespannte Dichtlippe für ein gezieltes 

Ableiten des Schmutzes weg von der Dichtkante
	▶ Fixierung per Halteblech (verschraubt)
	▶ Optimale Befestigung am Führungswagen mit je 4 

Schrauben
	▶ Hohe Steifigkeit und Klemmung durch gekantetes 

Halteblech

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Description générale des produits | Guidages à rouleaux sur rails

Joint longitudinal
	▶ Domaine d'application : 

Positions de montage horizontales via un montage en 
hauteur et mural

	▶ Avantage :  
Cela permet d'éviter une panne prématurée du guidage.

	▶ Lèvre d'étanchéité sur toute la longueur du guidage 
(y compris la nageoire du colmatage avant)

	▶ Lèvre d'étanchéité à angles vifs pour optimiser le 
frottement

	▶ Lèvre d'étanchéité relevée préchargée pour une 
évacuation précise de la saleté hors de l'arête 
d'étanchéité

	▶ Fixation à l'aide d'une tôle de maintien (vissée)
	▶ Fixation optimale sur le guidage avec 4 vis
	▶ Rigidité et serrage important grâce à la tôle de maintien 

pliée

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descrição geral do produto | Guias lineares com patins de rolos

Vedação longitudinal
	▶ Área de aplicação: 

posições de instalação na horizontal sobre boleto 
e anexo de parede

	▶ Vantagem:  
a falha prematura do patim de guia é evitada.

	▶ Lábio de vedação ao longo do comprimento total do 
patim de guia (incluindo aletas para vedação frontal)

	▶ Lábio de vedação com bordas afiadas para otimizar 
o atrito

	▶ Lábio de vedação alto e pré-tensionado para um desvio 
direcionado da sujeira para fora da borda de vedação

	▶ Fixação por chapa retentora (aparafusada)
	▶ Fixação ideal no patim de guia com 4 parafusos cada
	▶ Alta rigidez e aperto através da chapa retentora 

inclinada

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descrizione generale del prodotto | Guide a rulli su rotaia

Guarnizione longitudinale
	▶ Campo d’impiego: 

posizioni di montaggio orizzontali sopra la 
testa e montaggio su parete

	▶ Vantaggio:  
si evita l’inattività precoce dei pattini.

	▶ Labbro di tenuta sopra l’intera lunghezza dei pattini 
(incl. aletta per impermeabilizzazione frontale)

	▶ Labbro di tenuta a spigoli vivi per l’ottimizzazione 
dell’attrito

	▶ Labbro di tenuta superiore pretensionato per una 
conduzione mirata dello sporco lontanto dall’angolo di 
tenuta

	▶ Fissaggio mediante lamierino di supporto (avvitato)
	▶ Fissaggio ottimale su pattini con 4 viti ciascuno
	▶ Rigidezza e bloccaggio elevati grazie al lamierino di 

supporto orientato

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descripción general del producto | Patines de rodillo sobre raíl

Junta longitudinal
	▶ Campo de aplicación: 

posiciones de montaje horizontal sobre cabeza 
y montaje mural

	▶ Ventaja:  
se evita la falla prematura del patín guía.

	▶ Falda de obturación sobre toda la longitud del patín guía 
(incl. faldas de obturación para el sellado frontal)

	▶ Falda de obturación de borde afilado para optimizar la 
fricción

	▶ Falda de obturación pretensada y en altura para desviar 
de forma controlada la suciedad de la arista de sellado

	▶ Fijación mediante chapa de retención (atornillada)
	▶ Fijación óptima en el patín guía con 4 tornillos 

respectivamente
	▶ Gran rigidez y sujeción gracias a la chapa de retención 

canteada

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

General product description | Roller rail systems

Longitudinal seal
	▶ Area of use: 

Installation positions, horizontal over-head and wall 
installation

	▶ Advantage:  
Early failure of the Runner Block is avoided.

	▶ Sealing lip above the complete Runner Block length 
(including fins for the front-side sealing)

	▶ Sealing lip with sharp edges for optimizing the friction
	▶ Upright, pre-tensioned sealing lip for a targeted 

deflection of dirt away from the sealing edge.
	▶ Fixation via retaining plate (screwed)
	▶ Optimum fastener at the Runner Block with 

4 screws each
	▶ High level of rigidity and clamping with edged 

retaining plate

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

一般产品说明 | 滚柱导轨导向系统

纵向密封
	▶ 应用领域： 

安装位置水平倒悬，壁装
	▶ 优点：  

避免导向滑块提前故障。
	▶ 整个导向滑块长度上的密封唇（包括用于端面密封的鳍板）

	▶ 锐边的密封唇用于优化摩擦
	▶ 位于在高处的预紧密封唇用于有针对性地将脏污从密封边导出
	▶ 通过固定板固定（螺接）
	▶ 使用 4 个螺栓在导向滑块上优化固定
	▶ 通过修边固定板实现较强的刚度和夹紧效果
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Rollenschienenführungen | Allgemeine Produktbeschreibung

Allgemeine technische Daten und Berechnungen

Definitionen Tragzahlen
Dynamische Tragzahl C
Die in Größe und Richtung unveränderliche radiale Belastung, die ein Linear-Wälzlager 
theoretisch für eine nominelle Lebensdauer von 105 m zurückgelegte Strecke aufnehmen 
kann (Angabe nach ISO 14 728-1). 
Anmerkung: Die dynamischen Tragzahlen in den Tabellen liegen über den Werten nach ISO. 
Sie sind in Versuchen nachgewiesen.
Statische Tragzahl C0

Statische Belastung in Belastungsrichtung, die einer errechneten Beanspruchung im 
Mittelpunkt der am höchsten belasteten Berührstelle zwischen Wälzkörper und Laufbahn 
(Schiene) von 4000 MPa entspricht.
Anmerkung: Bei dieser Beanspruchung an der Berührstelle tritt eine bleibende 
Gesamtverformung von Wälzkörper und Laufbahn auf, die etwa dem 0,0001fachen des 
Wälzkörperdurchmessers entspricht (nach DIN ISO 14 728-1).

Definitionen Tragmomente
Dynamisches Torsionstragmoment Mt

Dynamisches Vergleichsmoment um die Längsachse x, das eine Belastung hervorruft, die 
der dynamischen Tragzahl C entspricht.
Statisches Torsionstragmoment Mt0

Statisches Vergleichsmoment um die Längsachse x, das eine Belastung hervorruft, die der 
statischen Tragzahl C0 entspricht.

Dynamisches Längstragmoment ML

Dynamisches Vergleichsmoment um die Querachse y oder die Hochachse z, das eine 
Belastung hervorruft, die der dynamischen Tragzahl C entspricht.
Statisches Längstragmoment ML0

Statisches Vergleichsmoment um die Querachse y oder die Hochachse z, das eine 
Belastung hervorruft, die der statischen Tragzahl C0 entspricht.

Kräfte und Momente
Bei den Rollenschienenführungen von Rexroth sind die Laufbahnen in einem Druckwinkel 
von 45° angeordnet. Hierdurch ergibt sich eine gleich hohe Tragfähigkeit des 
Gesamtsystems in allen vier Hauptlastrichtungen. Die Rollenwagen können mit Kräften und 
mit Momenten belastet werden.
Kräfte in vier Hauptlastrichtungen

	▶ Zug Fz (positive z-Richtung)
	▶ Druck –Fz (negative z-Richtung)
	▶ Seitenlast Fy (positive y-Richtung)
	▶ Seitenlast –Fy (negative y-Richtung)

Momente
	▶ Moment Mx (um die x-Achse)
	▶ Moment My (um die y-Achse)
	▶ Moment Mz (um die z-Achse)
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Guidages à rouleaux sur rails | Description générale des produits

Données techniques générales et calculs

Définitions des capacités de charge
Capacité de charge dynamique C
Charge radiale, constante en grandeur et en direction, sous laquelle un roulement linéaire 
peut théoriquement atteindre une durée de vie nominale correspondant à une course de 
105 m (indication selon DIN ISO 14 728-1). 
Remarque : Les capacités de charge dynamiques indiquées dans les tableaux sont 
supérieures aux valeurs selon la norme ISO. Elles ont été constatées lors d’essais.
Capacité de charge statique C0

Charge statique en direction de la charge correspondant à un effort calculé de 4000 MPa 
au centre de la zone de contact la plus chargée entre l'élément roulant et le chemin de 
roulement (rail).
Remarque : Cet effort sur la zone de contact produit une déformation totale permanente 
de l'élément roulant et du chemin de roulement, correspondant à environ 0,0001 fois le 
diamètre de l'élément roulant (selon DIN ISO 14 728-1).

Définitions des moments
Moment de torsion dynamique Mt

Moment comparatif dynamique autour de l'axe longitudinal x provoquant une charge 
correspondant à la capacité de charge dynamique C.
Moment de torsion statique Mt0

Moment comparatif statique autour de l'axe x provoquant une charge correspondant à la 
capacité de charge statique C0.

Moment longitudinal dynamique ML

Moment comparatif dynamique autour de l'axe transversal y ou de l'axe vertical z 
provoquant une charge correspondant à la capacité de charge dynamique C.
Moment longitudinal statique ML0

Moment comparatif statique autour de l'axe transversal y ou de l'axe vertical z provoquant 
une charge correspondant à la capacité de charge statique C0.

Forces et moments
Sur les guidages à rouleaux sur rails de Rexroth, les chemins de roulement sont disposés 
dans un angle de pression de 45°. Il en résulte une capacité de charge importante égale du 
système complet dans les quatre directions principales de la charge. Les guides à rouleaux 
peuvent être sollicités par des forces et des moments.
Forces dans les quatre directions principales de la charge

	▶ Traction Fz (direction z positive)
	▶ Pression –Fz (direction z négative)
	▶ Charge latérale Fy (direction y positive)
	▶ Charge latérale –Fy (direction y négative)

Moments
	▶ Moment Mx (autour de l'axe x)
	▶ Moment My (autour de l'axe y)
	▶ Moment Mz (autour de l'axe z)
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Guias lineares com patins de rolos | Descrição geral do produto

Dados técnicos gerais e cálculos

Definições das capacidades de carga
Cap. carga dinâmica C
A carga radial constante em magnitude e direção que um rolamento linear pode absorver 
teoricamente por uma vida útil nominal de 105 m de distância percorrida (especificada de 
acordo com ISO 14 728-1). 
Observação: as capacidades dinâmicas de carga das tabelas são maiores que os valores 
conforme a norma ISO. Isso se demonstrou em testes.
Capacidade de carga estática C0

É a carga estática na direção de carga que corresponde a um esforço de 4000 MPa 
calculado no ponto central da posição de contato mais carregada entre os sistemas de 
linear e a pista.
Observação: com este esforço no ponto de contato ocorre uma deformação total e 
permanente dos sistemas de linear e da pista correspondente a aprox. 0,0001 vezes 
o diâmetro do sistema de linear (conforme a DIN ISO 14 728-1).

Definições dos momentos de carga
Momento torsor dinâmico Mt

Momento dinâmico de comparação em torno do eixo longitudinal x que gera uma carga 
correspondente à capacidade dinâmica de carga C.
Momento torsor estático Mt0

Momento estático de comparação em torno do eixo longitudinal x que gera uma carga 
correspondente à capacidade de carga estática C0.

Momento dinâmico de carga longitudinal ML

Momento dinâmico de comparação em torno do eixo transversal y ou do eixo vertical z que 
gera uma carga correspondente à capacidade dinâmica de carga C.
Momento estático de carga longitudinal ML0

Momento estático de comparação em torno do eixo transversal y ou do eixo vertical z que 
gera uma carga correspondente à capacidade de carga estática C0.

Forças e momentos
As pistas nas guias lineares com patins de rolos da Rexroth estão posicionadas em um 
ângulo de pressão de 45°. Devido a isso, a capacidade de carga do sistema como um todo 
é igualmente alta em todas as quatro direções principais de carga. Os patins de rolos 
podem suportar forças e momentos.
Forças nas quatro direções principais de carga

	▶ Tração Fz (direção Z positiva)
	▶ Pressão –Fz (direção Z negativa)
	▶ Carga lateral Fy (direção y positiva)
	▶ Carga lateral –Fy (direção y negativa)

Momentos
	▶ Momento Mx (em torno do eixo x)
	▶ Momento My (em torno do eixo y)
	▶ Momento Mz (em torno do eixo z)
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Dati tecnici generali e calcoli

Definizione fattori di carico
Fattore di carico dinamico C
Il carico radiale non variabile in dimensioni e direzione che teoricamente può assorbire un 
cuscinetto volvente lineare per un durata nominale di 105 m di percorso compiuto 
(indicazione a norma ISO 14 728-1). 
Nota: i fattori di carico dinamico riportati nelle tabelle risultano superiori ai valori conformi 
a ISO. Tali valori sono stati comprovati nei test.
Fattore di carico statico C0

Carico statico in direzione del carico corrispondente ad una sollecitazione stimata 
pari a 4000 MPa al centro del punto di contatto soggetto a massima sollecitazione tra 
corpo volvente e pista (rotaia).
Nota: con questo carico, nel punto di contatto si verifica una deformazione totale 
permanente del corpo volvente e della pista corrispondente a circa 0,0001 volte il diametro 
del corpo volvente (a norma DIN ISO 14 728-1).

Definizioni dei momenti di carico
Momento torcente di carico dinamico Mt

Il momento dinamico di confronto sull'asse longitudinale x che provoca un carico 
corrispondente al fattore di carico dinamico C.
Momento torcente di carico statico Mt0

Il momento statico di confronto sull'asse longitudinale x che provoca un carico 
corrispondente al fattore di carico statico C0.

Momento di carico longitudinale dinamico ML

Il momento dinamico di confronto sull'asse trasversale y o sull'asse verticale z che 
provoca un carico corrispondente al fattore di carico dinamico C.
Momento di carico longitudinale statico ML0

Il momento statico di confronto sull'asse trasversale y o sull'asse verticale z che 
provoca un carico corrispondente al fattore di carico statico C0.

Forze e momenti
Nelle guide rulli su rotaia di Rexroth le piste sono disposte ad un angolo di contatto di 45°. 
In questo modo si ottiene una portata del sistema complessivo di uguale entità in 
tutte e quattro le direzioni principali del carico agente. I pattini a rulli possono essere 
sollecitati da forze e da momenti.
Forze nelle quattro direzioni principali del carico agente

	▶ Trazione Fz (direzione z positiva)
	▶ Spinta Fz (direzione z negativa)
	▶ Carico laterale Fy (direzione y positiva)
	▶ Carico laterale Fy (direzione y negativa)

Momenti
	▶ Momento Mx (attorno all’asse x)
	▶ Momento Mx (attorno all’asse y)
	▶ Momento Mx (attorno all’asse z)
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Datos técnicos generales y cálculos

Definición de capacidades de carga
Capacidad de carga dinámica C
Es la carga radial invariable en el tamaño y en la dirección que un rodamiento lineal puede 
soportar teóricamente para una vida útil nominal equivalente a 105 m retrocedidos 
(según ISO 14728-1). 
Nota: las capacidades de carga dinámicas en las tablas están por encima de los valores 
según ISO. Se han demostrado en experimentos.
Capacidad de carga estática C0

La carga estática en dirección de carga corresponde al esfuerzo calculado en el punto 
central del punto de contacto con máxima carga entre el cuerpo del rodamiento y la pista 
(raíl) de 4000 MPa.
Nota: en este esfuerzo del punto de contacto aparece una deformación completa 
permanente del cuerpo del rodamiento y la pista, que es el 0,0001 del diámetro del cuerpo 
del rodamiento (según DIN ISO 14728-1).

Definiciones de momentos de carga
Momento de torsión de carga dinámico Mt

El momento de comparación dinámico para el eje longitudinal x, que causa una carga, 
corresponde a la capacidad de carga dinámica C.
Momento de torsión de carga estático Mt0

El momento de comparación estático para el eje longitudinal x, que causa una carga, 
corresponde a la capacidad de carga estática C0.

Momento longitudinal dinámico ML

El momento de comparación dinámico para el eje transversal y o el eje vertical z, que 
causa una carga, corresponde a la capacidad de carga dinámica C.
Momento longitudinal estático ML0

El momento de comparación estático para el eje transversal y o el eje vertical z, que causa 
una carga, corresponde a la capacidad de carga estática C0.

Fuerzas y momentos
En los patines de rodillo sobre raíl de Rexroth, las pistas están dispuestas en un ángulo de 
presión de 45°. De aquí resulta una capacidad de carga del sistema equivalente en las 
cuatro direcciones principales de carga. Los patines de rodillo pueden someterse a fuerzas 
y pares.
Fuerzas en las cuatro direcciones principales de carga

	▶ Tracción Fz (dirección Z positiva)
	▶ Presión –Fz (dirección Z negativa)
	▶ Carga lateral Fy (dirección y positiva)
	▶ Carga lateral –Fy (dirección y negativa)

Momentos
	▶ Momento Mx (para eje x)
	▶ Momento My (para eje y)
	▶ Momento Mz (para eje z)
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General technical data and calculations

Definition of load capacities
Dynamic load capacity C
The radial load (whose extent and direction does not change) that a linear anti-friction 
bearing can theoretically absorb for a nominal life covering 105 m 
(according to ISO 14 728-1). 
Note: The dynamic load capacities in the tables are above the ISO values. These values 
have been confirmed in tests.
Static load rating C0

Static load in the load direction that corresponds to a calculated load in the center of the 
contact point with the greatest load between the rolling element and the track zone (rail) 
of 4000 MPa.
Note: With this stress at the contact point, permanent overall deformation of the rolling 
element and the track zone occurs that corresponds to about 0.0001 times the rolling 
element diameter (according to DIN ISO 14 728-1).

Definition of load moment capacities
Dynamic torsional moment load capacity Mt

Comparative dynamic moment around the longitudinal axis x, which causes a load 
equivalent to the dynamic load capacity C.
Static torsional moment load capacity Mt0

The comparable static moment around the longitudinal axis x, which causes a load 
corresponding to the static load capacity C0.

Dynamic longitudinal moment load capacity ML

The dynamic comparable dynamic moment around the transverse axis y or the vertical 
axis z that induces a load corresponding to the dynamic load capacity C.
Static longitudinal moment load capacity ML0

The static comparable dynamic moment around the transverse axis y or the vertical axis z 
that induces a load corresponding to the static load capacity C0.

Forces and moments
In Rexroth Roller rail systems the tracks are arranged at a pressure angle of 45°. This 
results in the same high load capacity of the entire system in all four main directions of 
loading. The Roller Runner Blocks may be subjected to both forces and load moments.
Forces in the four main directions of loading
▶ Tension Fz (positive z-direction)
▶ Pressure –Fz (negative z-direction)
▶ Side load Fy (positive y-direction)
▶ Side load –Fy (negative y-direction)
Moments
▶ Moment Mx (around the y-axis)
▶ Moment My (around the y-axis)
▶ Moment Mz (around the z-axis)
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滚柱导轨导向系统 | 一般产品说明

一般技术数据和计算

额定载荷的定义
额定动载荷 C
一个线性滚动轴承在额定寿命为运行 105m 的条件下，理论上所能承受的大小和方向都不改变的径向载荷（根据 DIN ISO 14 728-1 的说明）。
注释：表中所给的额定动载荷要高出 ISO 中的数据。这些数据经过试验验证。
额定静载荷 C0

载荷方向上的静载荷，它为计算出的载荷，由它在滚动体和滚道（导轨）间最大载荷接触面中心产生的挤压应力为 4000 MPa。
注释：在该载荷作用的接触点上，滚动体与滚道产生一个总的永久性变形，其大小相当于 0.0001 倍的滚动体直径（根据 DIN ISO 14 728-1）。

额定转矩的定义
额定动扭转转矩 Mt

绕 x 纵轴的比较动转矩，由它引起的载荷相当于额定动载荷 C。
额定静扭转转矩 Mt0

绕 x 纵轴的比较静转矩，由它引起的载荷相当于额定静载荷 C0。

额定动纵向转矩 ML

绕横轴 y 轴或绕纵轴 z 轴的比较动转矩，由它引起的载荷相当于额定动载荷 C。
额定静纵向转矩 ML0

绕横轴 y 轴或绕纵轴 z 轴的比较静转矩，由它引起的载荷相当于额定静载荷 C0。

力和转矩
在力士乐的滚柱导轨导向系统中，滚道以 45° 压角的形式布置。这样就使整个系统在所有四个主载荷方向上都拥有同样的高承载能力。滚柱滑块可以承受力和转矩负载。
在四个主载荷方向上的力

	▶ 拉力 Fz（正 z 方向）
	▶ 压力 –Fz（负 z 方向）
	▶ 侧向力 Fy（正 y 方向）
	▶ 侧向力 –Fy（负 y 方向）

转矩
	▶ 转矩 Mx（围绕 x 轴）
	▶ 转矩 My（围绕 y 轴）
	▶ 转矩 Mz（围绕 z 轴）
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(    )

(    )

Definition und 
Berechnung der 
nominellen 
Lebensdauer

Die mit 90 % Erlebenswahrscheinlichkeit erreichbare rechnerische Lebensdauer für ein 
einzelnes Wälzlager oder eine Gruppe von offensichtlich gleichen, unter gleichen 
Bedingungen laufenden Wälzlagern bei heute allgemein verwendetem Werkstoff normaler 
Herstellerqualität und üblichen Betriebsbedingungen (nach DIN ISO 14 728-1).

Nominelle Lebensdauer in 
Metern

Nominelle Lebensdauer bei 
veränderlicher Geschwin-
digkeit

Lebensdauer in 
Betriebsstunden bei 
konstantem Hub und 
konstanter Hubfrequenz

Modifizierte Lebensdauer

Sind die Hublänge s und die Hubfrequenz n über die 
gesamte Lebensdauer konstant, kann die Lebensdauer in 
Betriebsstunden nach Formel (2) ermittelt werden.

Hinweise
Die DIN ISO 14 728-1 schränkt die Gültigkeit der Formel (1) auf dynamisch äquivalente Belastungen Fm < 0,5 C ein. In 
unseren Versuchen wurde jedoch nachgewiesen, dass diese Lebensdauerformel – unter idealen Betriebsbedingungen – bis 
zu Belastungen von Fm = C angewendet werden kann. Bei Hublängen unter 2 · Rollenwagenlänge B1 (siehe Maßtabellen) ist 
unter Umständen ein Tragzahlabschlag erforderlich. Bitte rückfragen.

Alternativ kann die Lebensdauer in Betriebsstunden über 
die mittlere Geschwindigkeit vm nach Formel (3) berechnet 
werden. 
Diese mittlere Geschwindigkeit vm wird bei stufenweise 
veränderlichen Geschwindigkeiten über die Zeitanteile qtn 
der einzelnen Laststufen berechnet (4).

Erlebenswahrscheinlichkeit (%) Lna Faktor a1

90 L10a 1,00

95 L5a 0,64

96 L4a 0,55

97 L3a 0,47

98 L2a 0,37

99 L1a 0,25

Falls eine 90-prozentige Erlebenswahrscheinlichkeit nicht 
genügt, müssen die Lebensdauer-Werte mit einem Faktor a1 
gemäß unten stehender Tabelle reduziert werden.

C
Fm

C
Fm

L10

2 · s · n · 60

Lna

2 · s · n · 60

L10

60 · vm

|v1| · qt1 + |v2| · qt2 + ... + |vn| · qtn

100 %

(1)

(2)

(3)

(4)

L10 =  

Lna = a1 · 

Lh 10 =  

Lha =  

Lh 10 =  

vm =  

· 105 m

h

h

· 105 m

10⁄3

10⁄3
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(    )

(    )

Définition et calcul de 
la durée de vie 
nominale

La durée de vie calculée, que peut atteindre à 90 % de probabilité, un palier ou groupe de 
paliers visiblement identiques, fonctionnant dans les mêmes conditions, en matériau 
courant et conditions de service normales (selon DIN ISO 14 728-1).

Durée de vie nominale en 
mètres

Durée de vie nominale 
à vitesse variable

Durée de vie en heures de 
fonctionnement à course 
constante et fréquence de 
cycle constante

Durée de vie modifiée

Si la longueur de course s et la fréquence de cycle n sont 
constantes pendant toute la durée de vie, la durée de vie 
peut être déterminée en heures de fonctionnement selon la 
formule (2).

Remarques
La norme DIN ISO 14 728-1 limite la validité de la formule (1) aux charges dynamiques équivalentes Fm < 0,5 C. Nos essais ont 
toutefois démontré que cette formule de durée de vie peut, dans des conditions de fonctionnement idéales, être appliquée 
jusqu'à des charges de Fm = C. Pour les longueurs de course inférieures à 2 · longueur de guide à rouleaux B1 (voir tableaux 
de dimensionnement), une minoration de la capacité de charge est éventuellement nécessaire. Prière de nous consulter.

Alternativement, la durée de vie en heures de 
fonctionnement peut être calculée par le biais de la vitesse 
moyenne vm selon la formule (3). 
Cette vitesse moyenne vm est calculée à des vitesses 
variables par paliers par le biais des pourcentages de 
temps qtn des différents niveaux de charge (4).

Taux de probabilité (%) Lna Facteur a1

90 L10a 1,00

95 L5a 0,64

96 L4a 0,55

97 L3a 0,47

98 L2a 0,37

99 L1a 0,25

Si une probabilité de 90 % ne suffit pas, les valeurs de 
durée de vie doivent être réduites avec un facteur a1 
conformément au tableau ci-dessous.

C
Fm

C
Fm

L10

2 · s · n · 60

Lna

2 · s · n · 60

L10

60 · vm

|v1| · qt1 + |v2| · qt2 + ... + |vn| · qtn

100 %

(1)

(2)

(3)

(4)

L10h =  

Lna = a1 · 

Lh 10 =  

Lha =  

Lh 10 =  

vm =  

· 105 m

h

h

· 105 m

10⁄3

10⁄3
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(    )

(    )

Definição e cálculo da 
vida útil nominal

A vida útil, aritmética alcançável com uma probabilidade de duração de 90% para um único 
rolamento ou um grupo de rolamentos visivelmente iguais e funcionando sob as mesmas 
condições, utilizando materiais comuns atualmente, de qualidade normal do fabricante 
e sob condições operacionais usuais (conforme a norma DIN ISO 14 728-1).

Vida útil nominal em 
metros

Vida útil nominal com 
velocidade variável

Vida útil em horas de 
operação sob curso 
e frequência de cursos 
constantes

Vida útil modificada

Se o comprimento do curso s e a frequência de cursos 
n durante a vida útil total forem constantes, a vida útil 
pode ser determinada em horas de operação segundo 
a fórmula (2).

Indicações
A DIN ISO 14 728-1 limita a validade da fórmula (1) às cargas dinamicamente equivalentes Fm < 0,5 C. No entanto, em 
nossos testes foi demonstrado que esta fórmula de vida útil – sob condições ideais de funcionamento – pode ser aplicada 
a cargas de Fm = C. Em comprimentos do curso abaixo de 2 · comprimento do patim de rolos B1 (consulte a tabela de 
medidas), é necessária uma redução da capacidade de carga, em determinadas condições. Favor consultar.

Alternativamente, a vida útil pode ser calculada em horas 
de operação através da velocidade média vm segundo 
a fórmula (3). 
Essa velocidade média vm é calculada a velocidades 
variáveis gradualmente através dos tempos parciais qtn dos 
níveis de carga individuais (4).

Probabilidade da duração (%) Lna Fator a1

90 L10a 1,00

95 L5a 0,64

96 L4a 0,55

97 L3a 0,47

98 L2a 0,37

99 L1a 0,25

Se uma probabilidade de duração de 90 por cento não for 
suficiente, os valores de vida útil devem ser reduzidos com 
um fator a1 de acordo com a tabela abaixo.

C
Fm

C
Fm

L10

2 · s · n · 60

Lna

2 · s · n · 60

L10

60 · vm

|v1| · qt1 + |v2| · qt2 + ... + |vn| · qtn

100 %

(1)

(2)

(3)

(4)

L10 =  

Lna = a1 · 

Lh 10 =  

Lha =  

Lh 10 =  

vm =  

· 105 m

h

h

· 105 m

10⁄3

10⁄3
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(    )
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Definizione e calcolo 
della durata di vita 
nominale

Durata di vita stimata raggiungibile con una probabilità del 90% riferita ad un singolo 
cuscinetto volvente o ad un gruppo di cuscinetti volventi apparentemente identici 
sottoposti alle stesse condizioni e realizzati utilizzando i materiali oggi generalmente 
impiegati di normale livello qualitativo e nelle consuete condizioni di esercizio 
(a norma DIN ISO 14 728-1).

Durata di vita nominale in 
metri

Durata di vita nominale con 
velocità variabile

Durata in ore d’esercizio 
con corsa e frequenza delle 
corse costanti

Durata di vita modificata

Se la lunghezza della corsa s e la frequenza delle corse n 
sono costanti per tutta la durata, si può determinare la 
durata in ore d’esercizio secondo la formula (2).

Avvertenze
La norma DIN ISO 14 728-1 limita la validità della formula (1) ai carichi dinamici equivalenti Fm < 0,5 C. Nei nostri 
test è stato tuttavia dimostrato che questa formula per la durata di vita – in condizioni di esercizio ideali – può essere 
applicata a carichi fino a Fm = C. In caso di lunghezza di corsa inferiorealla 2° · lunghezza del pattino a rulli B1 (vedere le 
tabelle dimensionali) in alcune circostanze occorre ridurre il fattore di carico. Si prega di contattarci.

La durata può essere calcolata alternativamente in ore 
d’esercizio tramite la velocità media vm secondo la 
formula (3). 
Questa velocità media vm viene calcolata con velocità 
gradualmente variabili mediante i tempi parziali qtn delle 
singole intensità di carico (4).

Probabilità di durata (%) Lna Fattore a1

90 L10a 1,00

95 L5a 0,64

96 L4a 0,55

97 L3a 0,47

98 L2a 0,37

99 L1a 0,25

Se la probabilità di durata del 90% non è sufficiente, i valori 
relativi alla durata di vita devono essere ridotti 
applicando un fattore a1 in conformità con la tabella 
riportata sotto.

C
Fm

C
Fm

L10

2  s · n · 60

Lna

2  s · n · 60

L10

60 · vm

|v1| · qt1 + |v2| · qt2 + ... + |vn| · qtn

100%

(1)

(2)

(3)

(4)

L10 =  

Lna = a1 · 

Lh 10 =  

Lha =  

Lh 10 =  

vm =  

· 105 m

h

h

· 105 m

10⁄3

10⁄3
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(    )

(    )

Definición y cálculo 
de la vida útil nominal

Es la vida útil que se calcula, con una probabilidad del 90 %, para un rodamiento individual 
o un grupo de rodamientos similares que trabajan en condiciones iguales, con un material 
utilizado habitualmente de calidad normal y condiciones de servicio habituales 
DIN ISO 14728-1).

Vida útil nominal en metros

Vida útil nominal con 
velocidad variable

Vida útil en horas de 
servicio con carrera 
y frecuencia de carrera 
constantes

Vida útil modificada

Si la longitud de carrera s y la frecuencia de carrera n son 
constantes durante toda la vida útil, esta última se puede 
calcular en horas de servicio conforme a la fórmula (2).

Notas
La DIN ISO 14728-1 limita la validez de la fórmula (1) a las cargas dinámicas equivalentes Fm<0,5 C. Sin embargo, en 
nuestros ensayos se demostró que esta fórmula de vida útil (en condiciones de servicio ideales) se puede aplicar para 
cargas máximas Fm = C. Para longitudes de carrera inferiores a eliminación de un doble espacio de patín de rodillo B1 
(véanse las tablas de medidas) se requiere reducir la capacidad de carga en determinadas circunstancias. Consúltenos.

Opcionalmente se puede calcular la vida útil en horas de 
servicio mediante la velocidad media vm según la 
fórmula (3). 
Esta velocidad media vm se calcula con unas velocidades 
variables por pasos mediante las fracciones de tiempo qtn 
de los distintos niveles de carga (4).

Probabilidad de vida útil (%) Lna Factor a1

90 L10a 1,00

95 L5a 0,64

96 L4a 0,55

97 L3a 0,47

98 L2a 0,37

99 L1a 0,25

Si la probabilidad de vida útil del 90 % no es suficiente, se 
deben reducir los valores de vida útil con un factor a1 según 
la tabla que se muestra a continuación.

C
Fm

C
Fm

L10

2 · s · n · 60

Lna

2 · s · n · 60

L10

60 · vm

|v1| · qt1 + |v2| · qt2 + ... + |vn| · qtn

100 %

(1)

(2)

(3)

(4)

L10 =  

Lna = a1 · 

Lh 10 =  

Lha =  

Lh 10 =  

vm =  

· 105 m

h

h

· 105 m

10⁄3

10⁄3
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General product description | Roller rail systems

(   )

(   )

Definition and 
calculation of the 
nominal life

The calculated service life which an individual linear rolling bearing or a group of 
apparently identical rolling element bearings operating under the same conditions can 
attain with a 90% probability using contemporary, commonly used materials and 
manufacturer quality under conventional operating conditions (according to 
DIN ISO 14 728-1).

Nominal life in meters

Nominal service life at 
variable travel speed

Service life in operating 
hours with constant stroke 
and constant stroke 
repetition rate

Modified life expectancy

If the stroke length s and the stroke repetition rate n are 
constant over the total service life, you can use formula (2) 
to determine the service life in operating hours.

Notes
DIN ISO 14 728-1 limits the validity of the formula (1) to dynamically equivalent loads Fm < 0.5. However, in our tests we 
verified that under ideal operating conditions this service life formula can be applied up to loads of Fm = C. Under some 
circumstances, with stroke lengths below 2 · Roller runner block length B1 (see the dimension tables) a load rating 
reduction may be required. Please consult us.

As an alternative, it is possible to use formula (3) to 
calculate the service life in operating hours using the 
average travel speed vm.. 
This average travel speed vm is calculated with speeds that 
can be changed on a stepwise basis using discrete time 
steps qtn of the individual load stages (4).

Requisite reliability (%) Lna Factor a1

90 L10a 1.00

95 L5a 0.64

96 L4a 0.55

97 L3a 0.47

98 L2a 0.37

99 L1a 0.25

If a 90 percent requisite reliability is not enough, you must 
reduce the service life values by a factor of a1 in accordance 
with the table below.

C
Fm

C
Fm

L10

2 · s · n · 60

Lna

2 · s · n · 60

L10

60 · vm

|v1| · qt1 + |v2| · qt2 + ... + |vn| · qtn

100%

 (1)

(2)

(3)

(4)

L10 =  

Lna = a1 · 

Lh 10 =  

Lha =  

Lh 10 =  

vm =  

· 105 m

h

h

· 105 m

10⁄3

10⁄3
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一般产品说明 | 滚柱导轨导向系统

(   )

(   )

额定使用寿命的定义和计算 单个滚动轴承或一组相同的滚动轴承在相同的条件下有 90 % 的概率能够达到的计算寿命，条件是使用目前通用的材料，正常的生产质量和一般的运行条件（根据 DIN ISO 14 728-1）。

额定使用寿命（单位：米）

变速时的额定使用寿命

在恒定行程和恒定行程频率条件下以运行小时为单位的使用寿命

修正额定使用寿命

如果行程长度 s 和行程频率 n 在整个额定使用寿命期间保持恒定，可以按照公式 (2) 计算以小时为单位的额定使用寿命。

提示
DIN ISO 14 728-1 将公式 (1) 的有效性限定为当量动载荷 Fm < 0.5 C。但是，根据我们的经验，在理想的运行条件下，使用寿命计算公式可适用于最高为 Fm = C 的载荷。行程长度小于 2 · 倍滚柱滑块长度时，B1（参见尺寸表）在一定情况下需要降低载荷。请咨询。

按照公式 (3)，使用平均速度 vm 来计算以运行小时为单位的额定使用寿命。 
平均速度 vm 按照分级变化的速度相对应于各载荷阶段的时间百分比 qtn 进行计算 (4)。

达到使用寿命的概率 (%) Lna 系数 a1

90 L10a 1.00

95 L5a 0.64

96 L4a 0.55

97 L3a 0.47

98 L2a 0.37

99 L1a 0.25

如果 90% 达到使用寿命的概率不够可靠，额定使用寿命值应乘以表中的系数 a1  相应降低。

C
Fm

C
Fm

L10

2 · s · n · 60

Lna

2 · s · n · 60

L10

60 · vm

|v1| · qt1 + |v2| · qt2 + ... + |vn| · qtn

100 %

(1)

(2)

(3)

(4)

L10 =  

Lna = a1 · 

Lh 10 =  

Lha =  

Lh 10 =  

vm =  

· 105 m

h

h

· 105 m

10⁄3

10⁄3
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Rollenschienenführungen | Allgemeine Produktbeschreibung

Allgemeine technische Daten und Berechnungen

Kombinierte äquivalente Lagerbelastung
Mit Formel (5) können alle in einem Lastfall auftretenden 
Teilbelastungen zu einer einzigen Vergleichsbelastung, der 
kombinierten äquivalenten Lagerbelastung, 
zusammengefasst werden.

Hinweise
Die Einrechnung von Momenten in der in Formel (5) 
angegebenen Weise gilt nur bei Einsatz einer einzelnen 
Rollenschiene mit nur einem Rollenwagen. Bei anderen 
Kombinationen vereinfacht sich die Formel. 

Die im Koordinatensystem eingezeichneten Kräfte und 
Momente können auch in entgegengesetzter Richtung 
wirken. Eine äußere Last, die in einem beliebigen Winkel 
auf den Rollenwagen wirkt, in die Anteile Fy und Fz zerlegen 
und die Beträge in Formel (5) einsetzen. Der Aufbau der 
Rollenwagen lässt diese vereinfachte Berechnung zu.

Lagerbelastung für die Berechnung der 
Lebensdauer

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Description générale des produits

Données techniques générales et calculs

Charge équivalente combinée
La formule (5) permet de regrouper toutes les charges 
partielles se produisant dans un cas de charge en une 
charge comparative unique, la charge des roulements 
équivalente combinée.

Remarques
L'intégration des moments de la manière indiquée dans la 
formule (5) s'applique uniquement en cas d'utilisation d'un 
seul rail de guidage à rouleaux avec un seul guide 
à rouleaux. La formule est simplifiée pour les autres 
combinaisons. 

Les forces et moments dessinés dans le système de 
coordonnées peuvent également agir en sens opposé. 
Décomposer une charge externe s'exerçant sur le guide 
à rouleaux dans un angle quelconque en parts Fy et Fz et 
intégrer les valeurs dans la formule (5). La structure du 
guide à rouleaux permet ce calcul simplifié.

Charge des roulements pour le calcul de la 
durée de vie

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Descrição geral do produto

Dados técnicos gerais e cálculos

Carga equivalente combinada
Através da fórmula (5) é possível agrupar todas as cargas 
parciais, ocorrendo em um funcionamento em carga, em 
uma única carga de comparação denominada carga no 
rolamento combinada equivalente.

Indicações
A inclusão dos momentos na fórmula (5) aplica-se somente 
no caso de uso de um único trilho de rolos com apenas um 
patim de rolos. Em caso de outras combinações, a fórmula 
torna-se mais simples. 

As forças e os momentos representados no sistema de 
coordenadas também podem possuir o mesmo efeito em 
sentido contrário. Uma carga externa, que atua sobre o 
patim de rolos em um ângulo qualquer, deve ser 
decomposta nas partes Fy e Fz, e os valores devem ser 
utilizados na fórmula (5). A construção do patim de rolos 
permite este cálculo simplificado.

Carga no rolamento para o cálculo da vida útil

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Descrizione generale del prodotto

Dati tecnici generali e calcoli

Carico combinato equivalente
Con la formula (5) è possibile raccogliere tutti i carichi 
parziali che si riscontrano in una determinata condizione di 
carico, ottenendo un unico carico comparativo, il 
cosiddetto carico del cuscinetto combinato equivalente.

Avvertenze
Il calcolo dei momenti indicato nella formula (5) vale solo in 
caso di impiego di una rotaia a rulli singola con un solo 
pattino a rulli. Nel caso di altre combinazioni la formula 
risulta più semplice.

Le forze e i momenti considerati nel sistema di coordinate 
possono agire anche in direzione opposta. Scomporre un 
carico esterno agente con un'angolazione qualsiasi sul 
pattino a rulli nelle parti Fy e Fz e impiegare i valori indicati 
nella formula (5). La struttura del pattino a rulli consente 
questo calcolo semplificato.

Carico del cuscinetto per il calcolo della 
durata di vita

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Descripción general del producto

Datos técnicos generales y cálculos

Carga del rodamiento combinada equivalente
Con la fórmula (5) se pueden agrupar todas las cargas 
parciales surgidas en un caso de carga en una única carga 
de comparación de la carga de rodamientos combinada 
equivalente.

Notas
La inclusión de momentos en el procedimiento indicado en 
la fórmula (5) solo es válida al utilizar un único raíl guía de 
rodillo con solo un patín de rodillo. La fórmula se simplifica 
con otras combinaciones. 

Las fuerzas y momentos marcados en el sistema de 
coordenadas pueden actuar también en la dirección 
opuesta. Descomponer una carga externa, que actúa sobre 
el patín de rodillo en cualquier ángulo, en las partes Fy y Fz, 
y emplear los valores en la fórmula (5). La estructura del 
patín de rodillo admite este cálculo simplificado.

Carga del rodamiento para el cálculo de la vida útil

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | General product description

General technical data and calculations

Combined equivalent bearing load
Using formula (5), you can combine all the partial loads 
that occur in a load case into one single comparison load. 
i.e. the combined equivalent load on bearing.

Notes
Including moments as stated in formula (5) only applies to 
an individual roller guide rails with just one roller runner 
block. The formula is simpler for other combinations. 

The forces and moments plotted in the coordinate system 
can also have an effect in the opposite direction. Reduce an 
external load that affects the roller runner block at any 
angle to Fy and Fz and insert the amounts into formula (5). 
The structure of the roller runner block permits this 
simplified calculation.

Load on bearing for calculating the service life

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 一般产品说明

一般技术数据和计算

轴承组合当量载荷
通过使用公式 (5)，将所有负载情况汇总为单一的参照负载，即组合当量载荷。

提示
公式 (5) 中所采用的转矩专门适用于仅配用一个滚柱滑块的一根滚柱导轨的情况。其他组合时公式可以简化。 

在坐标系统中画出的作用力和转矩也可以相反方向作用。当外力以任意角度作用于滚柱滑块时，先将该外力分解为 Fy 和 Fz，然后再将它们代入公式 (5) 中计算。滚柱滑块的结构允许用这种简
化计算。

用于计算使用寿命的轴承载荷
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Allgemeine Produktbeschreibung | Rollenschienenführungen

Berücksichtigung der inneren Vorspannkraft Fpr

Um die Steifigkeit und Genauigkeit des Führungssystems zu 
erhöhen, empfiehlt es sich, vorgespannte Rollenwagen 
einzusetzen (vgl. „Auswahlkriterium Systemvorspannung“).

Beim Einsatz von Rollenwagen der Vorspannungsklassen C2 
und C3 muss gegebenenfalls die innere Vorspannkraft 
berücksichtigt werden, denn die beiden Rollenreihen a und 
b sind durch ein bestimmtes Übermaß gegeneinander mit 
einer inneren Vorspannkraft Fpr vorgespannt und verformen 
sich um den Betrag δpr (siehe Diagramm). a	 =	Belastete (untere) Rollenreihe

b	 =	Entlastete (obere) Rollenreihe
δ	 =	Verformung der Rollen bei F
δpr	 =	Verformung der Rollen bei Fpr

F	 =	Belastung des Rollenwagens
Fpr	 =	Innere Vorspannkraft

Effektive äquivalente Lagerbelastung
Ab einer externen Belastung, die dem 2,8fachen der 
inneren Vorspannkraft Fpr entspricht, wird eine Rollenreihe 
vorspannungsfrei. 

Hinweis
In hochdynamischen Belastungsfällen sollte die kombinierte 
äquivalente Lagerbelastung Fcomb < 2,8 · Fpr sein, um 
Wälzlagerschäden durch Schlupf vorzubeugen.

Fall 1
Fcomb > 2,8 · Fpr 
Hier hat die innere 
Vorspannkraft Fpr keinen 
Einfluss auf die 
Lebensdauer.
Fall 2
Fcomb ≤ 2,8 · Fpr 
Die Vorspannkraft Fpr fließt 
in die Berechnung der 
effektiven äquivalenten 
Lagerbalastung ein.

Feff = Fcomb

Fcomb

2,8 · Fpr

(6)

(7) Feff =  + 1 ³/₂ · Fpr(         )
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Description générale des produits | Guidages à rouleaux sur rails

Prise en compte de la force de précharge interne Fpr

Pour augmenter la rigidité et la précision du système de 
guidage, il est recommandé d'utiliser des guides à rouleaux 
préchargés (cf. "Critère de sélection de la précharge du 
système").

En cas d'utilisation de guides à rouleaux des classes de 
précharge C2 et C3, la force de précharge interne doit le 
cas échéant être prise en compte, car les deux rangées de 
rouleaux a et b sont préchargées l'une par rapport à l'autre 
par le biais d'une surcote définie avec une force de 
précharge interne Fpr et se déforment de la valeur δpr 
(voir diagramme).

a	 =	�Rangée de rouleaux 
(inférieure) chargée

b	 =	�Rangée de rouleaux 
(supérieure) déchargée

δ	 =	�Déformation des rouleaux 
lorsque F

δpr	=	�Déformation des rouleaux 
lorsque Fpr

F	 =	�Sollicitation du guide 
à rouleaux

Fpr	 =	Force de précharge interne

Charge des roulements équivalente effective
Une rangée de rouleaux n'est plus préchargée à partir d'une 
charge externe correspondant à 2,8 fois la force de 
précharge interne Fpr. 

Remarque
Dans les cas de charge à dynamique élevée, la charge 
équivalente combinée Fcomb doit être <2,8 · Fpr afin d'éviter 
d'endommager les roulements par glissement.

Cas 1
Fcomb > 2,8 · Fpr 
La force de précharge 
interne Fpr n'a ici aucune 
influence sur la durée de 
vie.
Cas 2
Fcomb ≤ 2,8 · Fpr 
La force de précharge Fpr 
est intégrée dans le calcul 
de la charge équivalente 
effective.

Feff = Fcomb

Fcomb

2,8 · Fpr

(6)

(7) Feff =  + 1 ³/₂ · Fpr
(           
)
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Descrição geral do produto | Guias lineares com patins de rolos

Consideração da força de pré-tensão interna Fpr

Para aumentar a rigidez e a precisão do sistema de guia, 
recomenda-se utilizar patins de rolos pré-tensionados 
(conf. "Critério de seleção para sistema de pré-carga").

Na utilização de patins de rolos das classes de pré-carga C2 
e C3, deve-se considerar, se necessário, a força de 
pré-tensão interna, pois as duas fileiras de rolos a e b estão 
pré-tensionadas por um determinado excesso de modo 
sobreposto com uma força de pré-tensão interna Fpr e se 
deformam no valor δpr (consulte o diagrama). a	 =	�Fileira (inferior) de rolos 

com carga
b	 =	�Fileira (superior) de rolos 

sem carga
δ	 =	Deformação dos rolos em F
δpr	 =	Deformação dos rolos em Fpr

F	 =	Carga do patim de rolos
Fpr	 =	Força de pre-tensão interna

Carga no rolamento efetiva equivalente
A partir de uma carga externa, que corresponde a 2,8 vezes 
da força de pré-tensão interna Fpr, uma fileira de rolos ficará 
livre de pré-carga. 

Indicação
Em casos altamente dinâmicos de carga, a carga 
equivalente combinada deve ser Fcomb < 2,8 · Fpr para evitar 
danos nos rolamentos por deslizamento.

Caso 1
Fcomb > 2,8 · Fpr 
Aqui a força de pré-tensão 
interna Fpr não tem 
nenhuma influência na vida 
útil.
Caso 2
Fcomb ≤ 2,8 · Fpr 
A força de pré-tensão Fpr 
é incluída no cálculo da 
carga no rolamento efetiva 
equivalente.

Fef = Fcomb

Fcomb

2,8 · Fpr

(6)

(7) Fef =  + 1 ³/₂ · Fpr
(           
)

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descrizione generale del prodotto | Guide a rulli su rotaia

Considerazione della forza di pretensionamento 
interna Fpr

Per incrementare la rigidezza e la precisione del sistema di 
guida, si raccomanda di impiegare pattini a rulli 
pretensionati (cfr. "Criterio di selezione precarico del 
sistema").

In caso di impiego di pattini a rulli appartenenti alle 
classi di precarico C2 e C3, può essere necessario 
considerare la forza di precarico interna, in quanto le due 
file di rulli a e b risultano pretensionate tra loro da una 
forza di pretensionamento interna Fpr di valore 
maggiorato e si deformano in misura pari a δpr 
(vedere il diagramma).

a	 =	�Fila di rulli (inferiore) sotto 
carico

b	 =	�Fila di rulli (superiore) in 
assenza di carico

δ	 =	Deformazione dei rulli con F
δpr	=	�Deformazione dei rulli 

con Fpr

F	 =	Carico del pattino a rulli
Fpr	 =	�Forza di pretensionamento 

interna

Carico del cuscinetto effettivo equivalente
A partire da un carico esterno pari a 2,8 volte la forza di 
pretensionamento interna Fpr, su una fila di rulli cessa di 
agire il pretensionamento. 

Avvertenza
In condizioni di carico caratterizzate da elevata dinamicità il 
carico combinato equivalente dovrebbe essere di 
Fcomb < 2,8 · Fpr per prevenire eventuali danni ai cuscinetti 
dovuti allo slittamento.

Caso 1
Fcomb > 2,8 · Fpr 
In questo caso la forza di 
pretensionamento interna 
Fpr non si riflette sulla 
durata di vita.
Caso 2
Fcomb ≤ 2,8 · Fpr 
La forza di 
pretensionamento Fpr 
rientra nel calcolo del 
carico equivalente effettivo 
del cuscinetto.

Feff = Fcomb

Fcomb

2,8 · Fpr

(6)

(7) Feff =  + 1 ³/₂ · Fpr
(           
)
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Descripción general del producto | Patines de rodillo sobre raíl

Consideración de la fuerza de precarga Fpr

Para aumentar la rigidez y la precisión del sistema guía se 
recomienda utilizar un patín de rodillo precargado 
(véase "Criterio de selección de la precarga de sistema").

Al utilizar patines de rodillo de las clases de precarga C2 
y C3 se debe también tener en cuenta, dado el caso, la 
fuerza de precarga interior, ya que las dos filas de 
rodillos a y b están precargados uno contra otro con una 
fuerza de precarga Fpr por medio de un determinado 
sobredimensionado y se deforman con el valor δpr 
(véase el diagrama).

a	 =	�fila de rodillos (inferior) 
cargada

b	 =	�fila de rodillos (superior) 
descargada

δ	 =	�deformación de los rodillos 
con F

δpr	=	�deformación de los rodillos 
con Fpr

F	 =	carga del patín de rodillo
Fpr	 =	fuerza de precarga interior

Carga del rodamiento efectiva equivalente
A partir de una carga externa, que sea 2,8 veces la fuerza 
de precarga interior Fpr, una fila de rodillos se libera de la 
precarga. 

Nota
En casos de carga dinámica elevada, la carga del 
rodamiento combinada equivalente Fcomb debe ser < 2,8 · Fpr 
para evitar daños por deslizamiento en el rodamiento.

Caso 1
Fcomb > 2,8 · Fpr 
En este caso, la fuerza de 
precarga interior Fpr no 
influye en la vida útil.

Caso 2
Fcomb ≤ 2,8 · Fpr 
La fuerza de precarga Fpr se 
incluye en el cálculo de la 
carga del rodamiento 
efectiva equivalente.

Fef = Fcomb

Fcomb

2,8 · Fpr

(6)

(7) Fef =  + 1 ³/₂ · Fpr
(           
)
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General product description | Roller rail systems

Considering the internal preload force Fpr

To increase the rigidity and precision of the guide system, it 
is advisable to use pre-tensioned roller runner blocks 
(cf. "System preload selection criterion").

When using roller runner blocks of preload classes C2 and 
C3, it may be necessary to consider the internal preload 
force; this is because both rows of rollers a and b are 
pre-tensioned against one another by a specific oversize at 
an internal preload force Fpr and deform by the amount δpr 
(see the diagram). a	 =	�Loaded (lower) row of 

rollers
b	 =	�Non-loaded (upper) row of 

rollers
δ	 =	�Deformation of the rollers 

at F
δpr	=	�Deformation of the rollers 

at Fpr

F	 =	�Load on the roller runner 
block

Fpr	 =	Internal preload force

Effective equivalent load on bearing
From an external load amounting to 2.8 times the internal 
preload force Fpr onward, a row of rollers becomes 
preload-free. 

Note
Under highly dynamic load conditions, the combined 
equivalent bearing load should be Fcomb < 2.8 · Fpr to prevent 
damage to anti-friction bearings due to slippage.

Case 1
Fcomb > 2.8 · Fpr 
In this case, the internal 
preload force Fpr does not 
affect the service life.

Case 2
Fcomb ≤ 2.8 · Fpr 
The preload force Fpr is 
included in the calculation 
of the effective equivalent 
load on bearing.

Feff = Fcomb

Fcomb

2.8 · Fpr

(6)

(7) Feff =  + 1 ³/₂ · Fpr(        )
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一般产品说明 | 滚柱导轨导向系统

考虑内部预紧力 Fpr

为了提高导向系统的刚度和精度，推荐采用预紧的滚柱滑块（参见"系统预紧选择标准"）。

采用预紧等级 C2 和 C3 的滚柱滑块时，必要时必须考虑内预紧力的作用，因为两个滚柱列 a 和 b 通过一定的过盈尺寸相互间由一个内预紧力 Fpr 预紧，并产生一个量为 
δpr 的变形（见图）。

a	 =	受力的（下方）滚柱列
b	 =	不受力的（上方）滚柱列
δ	 =	滚柱在 F 时的变形
δpr	=	滚柱在 Fpr 时的变形

F	 =	滚柱滑块的负载
Fpr	 =	内部预紧力

轴承有效当量载荷
在外部载荷为 2.8 倍的内预紧力 Fpr 以上的情况下，其中一列滚柱不再有预紧力。 

提示
在高动态载荷的情况，组合当量载荷应该为 Fcomb < 2.8 · Fpr，以预防由于滑动而引起滚动轴承损坏。

情况 1
Fcomb > 2.8 · Fpr 
此时，内部预紧力 Fpr 对使用寿命没有影响。

情况 2
Fcomb ≤ 2.8 · Fpr 
在计算轴承有效当量载荷时，须将预紧力 Fpr 考虑在内。

Feff = Fcomb

Fcomb

2.8 · Fpr

(6)

(7) Feff =  + 1 ³/₂ · Fpr(        )
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Rollenschienenführungen | Allgemeine Produktbeschreibung

Allgemeine technische Daten und Berechnungen

Dynamisch äquivalente Lagerbelastung
Die Ermittlung der dynamisch äquivalenten Lagerbelastung 
Fm für die Berechnung der Lebensdauer erfolgt nach 
Weganteilen qsn entsprechend der Formel (8).

Statisch äquivalente Lagerbelastung
Bei kombinierter äußerer statischer Belastung – vertikal 
und horizontal – in Verbindung mit einem statischen 
Torsions- oder Längsmoment die statisch äquivalente 
Lagerbelastung F0 comb nach Formel (9) berechnen.

(9) F0 comb = |F0y| + |F0z| + C0 ⋅       + C0 ⋅        + C0 ⋅
|M0x|
Mt0

|M0y|
ML0

|M0z|
ML0

(8) Fm = (Feff 1)    ·
qs1

100 %

10
3

10
3

10
3

10
 3 qs2

100 %

qsn

100 %
 + (Feff 2)    · + ... + (Feff n)    ·

Fmax

C

F0 max

C0

Fmax

C0

Maschinentyp/Bereich Anwendungsbeispiel C/F max C0/F0 max

Werkzeugmaschine Allgemein 6 ... 9 > 4

Drehen 6 ... 7 > 4

Fräsen 6 ... 7 > 4

Schleifen 9 ... 10 > 4

Gravieren 5 > 3

Gummi- und Kunststoffmaschinen Spritzgießen 8 > 2

Holzbearbeitungs- und Holzverarbeitungsmaschinen Sägen, Fräsen 5 > 3

Bereich Montagetechnik, Handhabungstechnik und Industrieroboter Handling 5 > 3

Bereich Ölhydraulik und Pneumatik Heben/Senken 6 > 4

Fall 1: Statische Belastung F0 max > Fmax: Fall 2: Statische Belastung F0 max < Fmax:

Dynamisches Verhältnis = Statisches Verhältnis = Statisches Verhältnis =

Definitionen und Berechnung für dynamisches und statisches Belastungsverhältnis
Mit Hilfe der Verhältnisse Tragzahl zu Belastung der Rollenwagen kann eine Vorauswahl der Führung getroffen werden. Das 
dynamische Belastungsverhältnis C/Fmax und das statische Belastungsverhältnis C0/F0 max sollten entsprechend der 
Anwendung gewählt werden.  Hieraus errechnen sich die benötigten Tragzahlen. Aus den Tragzahlübersichten ergibt sich 
die entsprechende Baugröße und Bauform.

Richtwerte für Belastungsverhältnisse
Die folgende Tabelle enthält Richtwerte für die Belastungsverhältnisse.
Die Tabellenwerte sind lediglich Anhaltswerte, die die typischen Kundenanforderungen der jeweiligen Branche und 
Anwendung voraussetzen (z.B. Lebensdauer, Genauigkeit, Steifigkeit).

Hinweise
Die statisch äquivalente Lagerbelastung F0 comb darf die statische Tragzahl C0 nicht überschreiten. Die Formel (9) gilt nur bei 
Einsatz einer einzelnen Rollenschiene.
Eine äußere Last, die in einem beliebigen Winkel auf den Rollenwagen wirkt, in die Anteile F0y und F0z zerlegen und die 
Beträge in Formel (9) einsetzen.
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Guidages à rouleaux sur rails | Description générale des produits

F0 comb = |F0y| + |F0z| + C0 ⋅       + C0 ⋅        + C0 ⋅
|M0x|
Mt0

|M0y|
ML0

|M0z|
ML0

Données techniques générales et calculs

Charge des roulements équivalente dynamique
La détermination de la charge des roulements équivalente 
dynamique Fm pour calculer la durée de vie s'effectue selon 
les proportions qsn conformément à la formule (8).

Charge des roulements équivalente statique
Dans le cas d'une charge des roulements statique externe 
combinée - verticale et horizontale - en combinaison avec 
un moment longitudinal ou de torsion statique, calculer la 
charge équivalente statique F0 comb selon la formule (9).

(9)

(8)

Type de machine/Secteur Exemple d'application C/F max C0/F0 max

Machine-outil Généralités 6 ... 9 > 4

Tournage 6 ... 7 > 4

Fraisage 6 ... 7 > 4

Rectification 9 ... 10 > 4

Gravure 5 > 3

Machines de transformation du caoutchouc et du plastique Moulage par injection 8 > 2

Machines pour le travail et l'usinage du bois Sciage, fraisage 5 > 3

Secteur de la technique de montage, de manipulation et des robots 
industriels

Manutention 5 > 3

Secteur oléohydraulique et pneumatique Levage/abaissement 6 > 4

Cas 1 : Charge statique F0 max > Fmax : Cas 2 : Charge statique F0 max < Fmax :

Rapport dynamique = Rapport statique = Rapport statique =

Définitions et calcul du rapport de charge dynamique et du rapport de charge statique
Une présélection du guidage peut être effectuée à l'aide des rapports entre la capacité de charge et la charge des guides 
à rouleaux. Le rapport de charge dynamique C/Fmax et le rapport de charge statique C0 /F0 max doivent être sélectionnés en 
fonction de l'application.  Les capacités de charge requises sont calculées à partir de ces valeurs. Les aperçus des 
capacités de charge permettent de déterminer la taille et le modèle correspondants.

Valeurs indicatives pour les rapports de charge
Le tableau suivant comporte des valeurs indicatives pour les rapports de charge.
Les valeurs du tableau ne sont que des valeurs indicatives qui présupposent les exigences typiques des clients pour les 
différents secteurs et les différentes applications (p. ex. durée de vie, précision, rigidité).

Remarques
La charge des roulements équivalente statique F0 comb ne doit pas dépasser la capacité de charge statique C0. La 
formule (9) s'applique uniquement en cas d'utilisation d'un seul rail de guidage à rouleaux.
Décomposer une charge externe s'exerçant sur le guide à rouleaux dans un angle quelconque en parts F0y et F0z et intégrer 
les valeurs dans la formule (9).

Fm = (Feff 1)    ·
qs1

100 %

10
3

10
3

10
3

10
 3 qs2

100 %

qsn

100 %
 + (Feff 2)    · + ... + (Feff n)    ·

Fmax

C

F0 max

C0

Fmax

C0
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Guias lineares com patins de rolos | Descrição geral do produto

F0 comb = |F0y| + |F0z| + C0 ⋅       + C0 ⋅        + C0 ⋅
|M0x|
Mt0

|M0y|
ML0

|M0z|
ML0

Dados técnicos gerais e cálculos

Carga no rolamento dinamicamente equivalente
A determinação da carga no rolamento dinâmica 
equivalente Fm para o cálculo da vida útil é feita segundo os 
componentes do percurso qsn de acordo com a fórmula (8).

Carga no rolamento estaticamente equivalente
Em caso de carga estática externa combinada – vertical e 
horizontal – em conexão com um momento de torção ou 
momento longitudinal, calcular a carga no rolamento 
estaticamente equivalente F0 comb segundo a fórmula (9).

(9)

(8)

Tipo de máquina/setor Exemplo de aplicação C/F máx C0/F0 máx

Máquina-ferramenta Geral 6 ... 9 > 4

Torneamento 6 ... 7 > 4

Fresagem 6 ... 7 > 4

Retificação 9 ... 10 > 4

Gravação 5 > 3

Máquinas de borracha e plástico Moldagem por injeção 8 > 2

Máquinas de tratamento e processamento de madeira Serragem, fresagem 5 > 3

Área técnica de montagem, manipulação e robôs industriais Manipulação 5 > 3

Área sistema hidráulico e pneumático Elevar/baixar 6 > 4

Caso 1: Carga estática F0 máx > Fmáx: Caso 2: Carga estática F0 máx < Fmáx:

Relação dinâmica = Relação estática = Relação estática =

Definições e cálculo para a relação de carga dinâmica e estática
Com a ajuda da relação entre a capacidade de carga e a carga do patim de rolos, é possível realizar uma pré-seleção da 
guia. A relação de carga dinâmica C/Fmáx e a relação de carga estática C0/F0 máx devem ser selecionadas de acordo com 
a aplicação. A partir disso, as capacidades de carga necessárias são calculadas. A partir das capacidades de carga são 
obtidos os respectivos tamanhos e as formas de construção.

Valores de referência para as relações de carga
A seguinte tabela contém valores de referência para as relações de carga.
Os valores da tabela são somente valores de referência que exigem os requisitos típicos dos clientes do respectivo setor 
e aplicação (por exemplo, vida útil, precisão, rigidez).

Indicações
A carga no rolamento estaticamente equivalente F0 comb não pode ultrapassar a capacidade de carga estática C0. 
A fórmula (9) aplica-se somente no caso de uso de um único trilho de rolos.
Uma carga externa, que atua sobre o patim de rolos em um ângulo qualquer, deve ser decomposta nas partes F0y e F0z, 
e os valores devem ser utilizados na fórmula (9).

Fm = (Feff 1)    ·
qs1
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Guide a rulli su rotaia | Descrizione generale del prodotto

F0 comb = |F0y| + |F0z| + C0 ⋅       + C0 ⋅        + C0 ⋅
|M0x|
Mt0

|M0y|
ML0

|M0z|
ML0

Dati tecnici generali e calcoli

Carico del cuscinetto dinamico equivalente
Il rilevamento del carico del cuscinetto dinamico 
equivalente Fm per il calcolo della durata di vita avviene 
secondo tracciato qsn in base alla formula (8).

Carico del cuscinetto statico equivalente
Se il carico statico esterno - agente in senso verticale e 
orizzontale - si combina con un momento longitudinale o di 
torsione statico, calcolare il carico del cuscinetto statico 
equivalente F0 comb in base alla formula (9).

(9)

(8)

Tipo di macchina/settore Esempio di applicazione C/F max C0/F0 max

Macchina utensile Indicazioni generali 6 ... 9 > 4

Tornio 6 ... 7 > 4

Fresa 6 ... 7 > 4

Rettificatrice 9 ... 10 > 4

Incisione 5 > 3

Macchine per la lavorazione della gomma e della plastica Pressofusione 8 > 2

Macchine per la lavorazione del legno Segatura, fresatura 5 > 3

Settore tecniche di montaggio, tecniche di manipolazione e robot industriali Handling 5 > 3

Settore idraulico e pneumatico Sollevamento/abbassamento 6 > 4

Caso 1: carico statico F0 max > Fmax: Caso 2: carico statico F0 max < Fmax:

Rapporto dinamico = Rapporto statico = Rapporto statico =

Definizioni e calcolo per il rapporto di carico dinamico e statico
Utilizzando il rapporto tra fattore di carico e carico del pattino a rulli è possibile preselezionare la guida. Il rapporto di 
carico dinamico C/Fmax e il rapporto di carico statico C0 /F0 max devono essere selezionati in base all'applicazione.  Da tali 
valori si ottengono i fattori di carico necessari. Dalle panoramiche dei fattori di carico si ottengono la dimensione e il 
modello corrispondenti.

Valori indicativi relativi ai rapporti di carico
La seguente tabella contiene i valori indicativi relativi ai rapporti di carico.
I valori riportati nella tabella sono semplicemente valori di riferimento elaborati in base alle tipiche richieste dei clienti dei 
diversi settori (ad es. durata di vita, precisione, rigidezza).

Avvertenze
Il carico del cuscinetto statico equivalente F0 comb non deve superare il fattore di carico statico C0. La formula (9) vale 
solo in caso di utilizzo di una singola rotaia a rulli.
Scomporre un carico esterno agente con un'angolazione qualsiasi sul pattino a rulli nelle parti F0y e F0z e impiegare i valori 
indicati nella formula (9).
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Patines de rodillo sobre raíl | Descripción general del producto

F0 comb = |F0y| + |F0z| + C0 ⋅       + C0 ⋅        + C0 ⋅
|M0x|
Mt0

|M0y|
ML0

|M0z|
ML0

Datos técnicos generales y cálculos

Carga del rodamiento dinámica equivalente
El cálculo de la carga del rodamiento dinámica 
equivalente Fm para calcular la vida útil se realiza según las 
partes del trayecto qsn conforme a la fórmula (8).

Carga del rodamiento estática equivalente
Con la carga estática externa combinada (vertical y 
horizontal) junto con un momento estático longitudinal 
o de torsión calcular la carga del rodamiento estática 
equivalente F0 comb según la fórmula (9).

(9)

(8)

Tipo de máquina/ámbito Ejemplo de aplicación C/F máx C0/F0 máx

Máquina herramienta General 6 ... 9 > 4

Giro 6 ... 7 > 4

Fresado 6 ... 7 > 4

Rectificado 9 ... 10 > 4

Grabado 5 > 3

Máquinas para caucho y plásticos Moldeo por inyección 8 > 2

Máquinas para trabajar y procesar madera Serrado, fresado 5 > 3

Ámbito de tecnología de montaje, tecnología de manipulación y robots industriales Manipulación 5 > 3

Ámbito de oleohidráulica y neumática Elevación/descenso 6 > 4

Caso 1: carga estática F0 máx > Fmáx: Caso 2: carga estática F0 máx < Fmáx:

Relación dinámica = Relación estática = Relación estática =

Definiciones y cálculo para la relación de cargas dinámica y estática
Con ayuda de las relaciones de capacidad de carga con respecto a la carga del patín de rodillo se puede preseleccionar la 
guía. La relación de carga dinámica C/Fmáx y la relación de carga estática C0/F0 máx deben seleccionarse conforme a la 
aplicación.  De aquí se calculan las capacidades de carga necesarias. De los resúmenes de capacidades de carga resulta el 
tamaño y el formato correspondientes.

Valores orientativos de las relaciones de carga
La siguiente tabla contiene los valores orientativos de las relaciones de carga.
Los valores de la tabla son únicamente valores de referencia que suponen los requisitos típicos del cliente del sector y la 
aplicación correspondientes (p. ej.: vida útil, precisión, rigidez).

Notas
La carga del rodamiento estática equivalente F0 comb no puede superar la capacidad de carga estática C0. La fórmula (9) 
solo es válida utilizando un solo raíl guía de rodillo.
Descomponer una carga externa, que actúa sobre el patín de rodillo en cualquier ángulo, en las partes F0y y F0z, y emplear 
los valores en la fórmula (9).
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Roller rail systems | General product description

F0 comb = |F0y| + |F0z| + C0 ⋅       + C0 ⋅        + C0 ⋅
|M0x|
Mt0

|M0y|
ML0

|M0z|
ML0

General technical data and calculations

Dynamic equivalent load on bearing
The determination of the dynamic equivalent load on bearing 
Fm for the calculation of the service life is implemented 
according to track ratios qsn according to formula (8).

Equivalent static load on bearing
With a combined vertical and horizontal external static load 
in conjunction with a static torsional or longitudinal 
moment, calculate the static equivalent load on bearing 
F0 comb according to formula (9).

(9)

(8)

Machine type/sector Application example C/F max C0/F0 max

Machine tools General 6 ... 9 > 4

Turning 6 ... 7 > 4

Milling 6 ... 7 > 4

Grinding 9 ... 10 > 4

Engraving 5 > 3

Rubber and plastics processing machinery Injection molding 8 > 2

Woodworking and wood processing machines Sawing, milling 5 > 3

Area of mounting/handling technology and industrial robots Handling 5 > 3

Oil hydraulics and pneumatics Raising/lowering 6 > 4

Case 1: Static load F0 max > Fmax: Case 2: Static load F0 max < Fmax:

Dynamic ratio = Static ratio = Static ratio =

Definitions and calculation for dynamic and static load ratios
Using the ratio of load rating to load of the roller runner block, you can make a preselection of the guideway. The dynamic 
loading ratio C/Fmax and the static loading ratio C0 /F0 max should be selected according to the application. The necessary 
load ratings are calculated from this. The load rating overview yields the corresponding dimensions and format.

Recommended values for load ratios
The table below contains guideline values for the load ratios.
The values are offered merely as a rough guide reflecting typical customer requirements (e.g. service life, accuracy, 
rigidity) by sector and application.

Notes
The static equivalent load on bearing F0 comb must not exceed the static load capacity C0. Formula (9) only applies when 
using a single roller guide rail.
Reduce an external load that affects the roller runner block at any angle to F0y and F0z and insert the amounts into 
formula (9).
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滚柱导轨导向系统 | 一般产品说明

F0 comb = |F0y| + |F0z| + C0 ⋅       + C0 ⋅        + C0 ⋅
|M0x|
Mt0

|M0y|
ML0

|M0z|
ML0

一般技术数据和计算

轴承当量动载荷
根据公式 (8) 通过行程部分 qsn 得到用于计算使用寿命的轴承当量动载荷 Fm。

轴承当量静载荷
当外部静载荷为垂直和水平载荷的组合，并与静扭矩或纵向转矩共同作用时，轴承当量静载荷 F0 comb 按公式 (9) 计算。

(9)

(8)

机器类型/领域 应用示例 C/F max C0/F0 max

机床 通用 6 ...9 > 4

车削 6 ...7 > 4

铣削 6 ...7 > 4

磨削 9 ...10 > 4

雕铣 5 > 3

橡胶和塑料加工机床 注塑 8 > 2

木材加工和木材处理机器 锯切、铣削 5 > 3

装配技术、搬运技术和工业机器人领域 搬运 5 > 3

液压和气动领域 升/降 6 > 4

情况 1：静载荷 F0 max > Fmax: 情况 2：静载荷 F0 max < Fmax:

动载荷比 = 静载荷比 = 静载荷比 =

动载荷比和静载荷比的定义和计算
根据滚柱滑块的额定载荷与所受载荷的比值可以预选导向系统。根据具体的应用来选择合适的动载荷比 C/Fmax 和静载荷比 C0/F0 max。由此计算出所所需的额定载荷。从额定载荷概览表中找出相应的规格和结构型式。

载荷比的参考值
下表列出的是载荷比的参考值。
这些数据仅供参考，是以具体行业和应用中典型的客户要求为先决条件的（例如：使用寿命、精度、刚度）。

提示
轴承当量静载荷 F0 comb 不允许超过额定静载荷 C0。公式 (9) 仅适用于使用一根滚柱导轨的情况。
当外力以任意角度作用于滚柱滑块时，先将该外力分解为 F0y 和 F0z，然后再将它们代入公式 (9) 中计算。
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Allgemeine Produktbeschreibung | Rollenschienenführungen

Statische Tragsicherheit S0

Jede Konstruktion mit Wälzkontakt muss bezüglich der statischen Tragsicherheit rechnerisch verifiziert werden. Der 
statische Tragsicherheitsfaktor für eine Linearführung ergibt sich durch die folgende Gleichung:

F0 max stellt dabei die maximal auftretende Belastungsamplitude dar, die auf die Linearführung einwirken kann. Dabei spielt 
es keine Rolle, ob diese Last nur kurzzeitig einwirkt. Sie kann eine Spitzenamplitude eines dynamischen Lastkollektives 
darstellen. Zur Auslegung gelten die Angaben in Tabelle.

(10)

Einsatzbedingungen Statischer Tragsicherheitsfaktor S0

Überkopf hängende Anordnungen und Anwendungen mit hohem Gefährdungspotential ≥ 12

Hohe dynamische Beanspruchung im Stillstand, Verschmutzung. 8 - 12

Normale Auslegung von Maschinen und Anlagen, wenn nicht alle Belastungsparameter oder An-
schlussgenauigkeiten vollständig bekannt sind.

5 - 8

Alle Belastungsdaten sind vollständig bekannt. Erschütterungsfreier Lauf ist gewährleistet. 3 - 5

Bei Gefahren für Sicherheit und Gesundheit von Personen ist Punkt 5.1.3 aus DIN 637 zu beachten.

Legende Formeln
Formelzeichen Einheit Bezeichnung

a1 – Faktor Erlebniswahrscheinlichkeit

C N Dynamische Tragzahl

C0 N Statische Tragzahl

Fmax N Maximale dynamische Belastung

F0 max N Maximale statische Belastung

Fcomb N Kombinierte äquivalente Lagerbelastung

F0 comb N Statisch äquivalente Lagerbelastung

Feff N Effektive äquivalente Lagerbelastung

Feff 1 - n N Gleichförmige effektive Einzelbelastun-
gen

Fm N Dynamisch äquivalente Lagerbelastung

Fpr N Vorspannkraft

Fy N Äußere Belastung durch eine resultieren-
de Kraft in y-Richtung

F0y N Äußere Belastung durch eine statische 
Kraft in y-Richtung

Fz N Äußere Belastung durch eine resultieren-
de Kraft in z-Richtung

F0z N Äußere Belastung durch eine statische 
Kraft in z-Richtung

Mt Nm Dynamisches Torsionstragmoment1)

Mt0 Nm Statisches Torsionstragmoment1)

ML Nm Dynamisches Längstragmoment1)

ML0 Nm Statisches Längstragmoment1)

Formelzeichen Einheit Bezeichnung

Mx Nm Belastung durch resultierendes Moment 
um die x-Achse

M0x Nm Belastung durch statisches Moment um 
die x-Achse

My Nm Belastung durch resultierendes Moment 
um die y-Achse 

M0y Nm Belastung durch statisches Moment um 
die y-Achse 

Mz Nm Belastung durch resultierendes Moment 
um die z-Achse 

M0z Nm Belastung durch statisches Moment um 
die z-Achse 

L10 m Nominelle Lebensdauer (Verfahrweg)

Lh 10 h Nominelle Lebensdauer (Zeit)

Lna m Modifizierte Lebensdauer (Verfahrweg)

Lha h Modifizierte Lebensdauer (Zeit)

n min-1 Hubfrequenz (Doppelhübe)

s m Hublänge

S0 – Statische Tragsicherheit

vm m/min Mittlere Geschwindigkeit

v1 ... vn m/min Verfahrgeschwindigkeiten der Phasen 1 
... n

qt1 ... qtn % Zeitanteile für v1 ... vn der Phasen 1 ... n

qs1 ... qsn % Weganteile für die Phasen 1 ... n

Werte siehe Tabellen

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Description générale des produits | Guidages à rouleaux sur rails

Sécurité de charge statique S0

Toute construction avec contact des billes doit faire l'objet d'un calcul de vérification de la sécurité statique. Le facteur de 
sécurité de charge statique d'un guidage linéaire s'obtient à partir de l'équation suivante :

F0 max représente l'amplitude de charge maximale pouvant s'exercer sur le guidage linéaire. Peu importe si cette charge ne 
s'exerce que sur une courte durée. Elle peut représenter l'amplitude de crête d'un collectif de charge dynamique. Les 
indications du tableau s'appliquent pour la conception.

(10)

Conditions de service Facteur de sécurité statique S0

Positions suspendues au-dessus de la tête et applications à haut potentiel de risque ≥ 12

Sollicitation dynamique élevée à l'arrêt, encrassement. 8 - 12

Conception normale des machines et des installations lorsque les paramètres de charge ou les détails des 
raccords ne sont pas tous connus.

5 - 8

Toutes les données de charge sont connues. Une marche sans vibration est garantie. 3 - 5

En cas de risque pour la santé et la sécurité des personnes, respecter le point 5.1.3 de la norme DIN 637.

Légende des formules
Symboles Unité Désignation

a1 – Facteur probabilité d'expérience

C N Capacité de charge dynamique

C0 N Capacité de charge statique

Fmax N Charge dynamique maximale

F0 max N Charge statique maximale

Fcomb N Charge équivalente combinée

F0 comb N Charge des roulements équivalente statique

Feff N Charge des roulements équivalente effective

Feff 1 - n N Charges individuelles effectives homogènes

Fm N Charge des roulements équivalente dynamique

Fpr N Force de précharge

Fy N Charge externe par force résultante dans la 
direction y

F0y N Charge externe par force statique dans la 
direction y

Fz N Charge externe par force résultante dans la 
direction z

F0z N Charge externe par force statique dans la 
direction z

Mt Nm Moment de torsion dynamique1)

Mt0 Nm Moment de torsion statique1)

ML Nm Moment longitudinal dynamique1)

ML0 Nm Moment longitudinal statique1)

Symboles Unité Désignation

Mx Nm Charge par moment résultant autour de l'axe x

M0x Nm Charge par moment statique autour de l'axe x

My Nm Charge par moment résultant autour de l'axe y 

M0y Nm Charge par moment statique autour de l'axe y 

Mz Nm Charge par moment résultant autour de l'axe z 

M0z Nm Charge par moment statique autour de l'axe z 

L10 m Durée de vie nominale (course de 
déplacement)

Lh 10 h Durée de vie nominale (temps)

Lna m Durée de vie modifiée (course de déplacement)

Lha h Durée de vie modifiée (temps)

n min–1 Fréquence de cycle (courses aller et retour)

s m Longueur de course

S0 – Sécurité de charge statique

vm m/min Vitesse moyenne

v1 ... vn m/min Vitesses de déplacement pour les phases 1 ... n

qt1 ... qtn % Pourcentages de temps pour v1 ... vn des 
phases 1 ... n

qs1 ... qsn % Proportions pour les phases 1 ... n

Valeurs, voir tableaux

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descrição geral do produto | Guias lineares com patins de rolos

Segurança de carga estática S0

Toda a construção com contato de rolamento deve ser verificada matematicamente quanto à segurança de carga estática. 
O fator da segurança de carga estática para uma guia linear é obtido através da seguinte equação:

F0 máx representa a amplitude máxima de carga ocorrida, a qual pode afetar a guia linear. Nesse caso, não importa se esta 
carga é aplicada apenas brevemente. Esta pode representar uma amplitude de pico de um espectro de carga dinâmica. 
Para o dimensionamento valem os dados da tabela.

(10)

Condições de utilização Fator da segurança de carga estática S0

Disposições e aplicações suspensas sobre boleto com alto potencial de risco ≥ 12

Alta carga dinâmica quando parado, sujeira. 8 - 12

Dimensionamento normal de máquinas e instalações, se nem todos os parâmetros de carga ou as 
precisões das conexões são conhecidos.

5 - 8

Todos os dados de carga são totalmente conhecidos. É garantido um deslizamento sem vibração. 3 - 5

Em caso de riscos para a segurança e saúde de pessoas, deve-se observar o ponto 5.1.3 da DIN 637.

Legenda das fórmulas
Símbolo Unidade Designação

a1 – Fator da probabilidade de experiência

C N Cap. carga dinâmica

C0 N Capacidade de carga estática

Fmáx N Carga dinâmica máxima

F0 máx N Carga estática máxima

Fcomb N Carga equivalente combinada

F0 comb N Carga no rolamento estaticamente equivalente

Fef N Carga no rolamento efetiva equivalente

Fef 1 - n N Cargas individuais efetivas com a mesma 
forma

Fm N Carga no rolamento dinamicamente 
equivalente

Fpr N Força de pré-tensão

Fy N Carga externa através de uma força resultante 
na direção y

F0y N Carga externa através de uma força estática na 
direção Y

Fz N Carga externa através de uma força resultante 
na direção Z

F0z N Carga externa através de uma força estática na 
direção Z

Mt Nm Momento torsor dinâmico1)

Mt0 Nm Momento torsor estático1)

ML Nm Momento dinâmico de carga longitudinal1)

ML0 Nm Momento estático de carga longitudinal1)

Símbolo Unidade Designação

Mx Nm Carga através de momento resultante em torno 
do eixo x

M0x Nm Carga através de momento estático em torno 
do eixo x

My Nm Carga através de momento resultante em torno 
do eixo y 

M0y Nm Carga através de momento estático em torno 
do eixo y 

Mz Nm Carga através de momento resultante em torno 
do eixo z 

M0z Nm Carga através de momento estático em torno 
do eixo z 

L10 m Vida útil nominal (percurso de deslocamento)

Lh 10 h Vida útil nominal (tempo)

Lna m Vida útil modificada (percurso de 
deslocamento)

Lha h Vida útil modificada (tempo)

n min-1 Frequência de cursos (cursos duplos)

s m Comprimento do curso

S0 – Segurança de carga estática

vm m/min Velocidade média

v1 ... vn m/min Velocidades de deslocamento das fases 1 ... n

qt1 ... qtn % Tempo parcial para v1 ... vn das fases 1 ... n

qs1 ... qsn % Componentes do percurso para as fases 1 ... n

Para valores, consulte as tabelas

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descrizione generale del prodotto | Guide a rulli su rotaia

Sicurezza di carico statico S0

Per ogni costruzione con contatto volvente occorre verificare il calcolo relativo alla sicurezza di carico statico. Il fattore di 
sicurezza di carico statico per una guida lineare si ottiene mediante la seguente equazione:

F0 max rappresenta l’ampiezza massima di carico che può agire sulla guida lineare, indipendentemente dal fatto che si 
tratti o meno di azione temporanea del carico. Può rappresentare l’ampiezza di punta di uno spettro di carico dinamico. 
Per il dimensionamento valgono i dati in tabella.

(10)

Condizioni di impiego Fattore di sicurezza di carico statico S0

Disposizioni sospese in posizione capovolta e applicazioni potenzialmente molto pericolose ≥ 12

Sollecitazione dinamica elevata da fermo, imbrattamento. 8 - 12

Dimensionamento normale di macchine e impianti, se non si conoscono perfettamente 
tutti i parametri di carico o le precisioni di connessione.

5 - 8

Sono perfettamente noti tutti i dati di carico. È garantito un funzionamento a prova di vibrazioni. 3 - 5

In caso di pericoli per la sicurezza e la salute di persone osservare il punto 5.1.3 di DIN 637.

Legenda delle formule
Simboli Unità Denominazione

a1 – Fattore probabilità dell’evento

C N Fattore di carico dinamico

C0 N Fattore di carico statico

Fmax N Carico dinamico massimo

F0 max N Carico statico massimo

Fcomb N Carico combinato equivalente

F0 comb N Carico del cuscinetto statico equivalente

Feff N Carico del cuscinetto effettivo equivalente

Feff 1 - n N Carichi singoli effettivi di forma identica

Fm N Carico del cuscinetto dinamico equivalente

Fpr N Forza di pretensionamento

Fy N Carico esterno dovuto ad una forza risultante in 
direzione y

F0y N Carico esterno dovuto ad una forza statica in 
direzione y

Fz N Carico esterno dovuto ad una forza risultante in 
direzione z

F0z N Carico esterno dovuto ad una forza statica in 
direzione z

Mt Nm Momento torcente di carico dinamico1)

Mt0 Nm Momento torcente di carico statico1)

ML Nm Momento di carico longitudinale dinamico1)

ML0 Nm Momento di carico longitudinale statico1)

Simboli Unità Denominazione

Mx Nm Carico dovuto al momento risultante sull’asse x

M0x Nm Carico dovuto al momento statico sull’asse x

My Nm Carico dovuto al momento risultante sull’asse y 

M0y Nm Carico dovuto al momento statico sull’asse y 

Mz Nm Carico dovuto al momento risultante sull’asse z 

M0z Nm Carico dovuto al momento statico sull’asse z 

L10 m Durata di vita nominale (corsa di traslazione)

Lh 10 h Durata di vita nominale (tempo)

Lna m Durata di vita modificata (corsa di traslazione)

Lha h Durata di vita modificata (tempo)

n min-1 Frequenza delle corse (corse doppie)

s m Lunghezza di corsa

S0 – Sicurezza di carico statico

vm m/min Velocità media

v1 ... vn m/min Velocità di traslazione delle fasi 1 ... n

qt1 ... qtn % Tempi parziali per v1 ... vn delle fasi 1 ... n

qs1 ... qsn % Tracciati delle fasi 1 ... n

Per i valori vedere le tabelle

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Descripción general del producto | Patines de rodillo sobre raíl

Factor de seguridad de carga estática S0

Cada construcción con contacto de la bola requiere que se realicen cálculos de verificación con respecto al factor de 
seguridad de carga. El factor de seguridad de carga estática para una guía lineal resulta de la siguiente ecuación:

En este proceso, F0 máx representa la magnitud de carga máxima existente que puede actuar sobre la guía lineal. En este 
caso no importa que la carga solo actúe brevemente. Puede representar una magnitud de pico de un colectivo dinámico 
de carga. Para la selección del tamaño deben tenerse en cuenta las indicaciones de la tabla.

(10)

Condiciones de uso Factor de seguridad de carga 
estática S0

Disposiciones en alto y aplicaciones con un gran potencial de riesgo ≥ 12

Gran carga dinámica en parada, suciedad. 8 - 12

Dimensionado normal de máquinas e instalaciones si no se conocen todos los parámetros de carga 
o datos concretos de conexión de manera íntegra.

5 - 8

Se conocen todos los datos de carga. Se garantiza un funcionamiento sin movimientos bruscos. 3 - 5

Si la seguridad y salud de las personas están en riesgo, se debe observar el punto 5.1.3 de DIN 637.

Leyenda de fórmulas
Signo de 
fórmula

Unidad Denominación

a1 – Factor de probabilidad de vida útil

C N Capacidad de carga dinámica

C0 N Capacidad de carga estática

Fmáx N Carga dinámica máxima

F0 máx N Carga estática máxima

Fcomb N Carga del rodamiento combinada equivalente

F0 comb N Carga del rodamiento estática equivalente

Fef N Carga del rodamiento efectiva equivalente

Fef 1 - n N Cargas individuales efectivas uniformes

Fm N Carga del rodamiento dinámica equivalente

Fpr N Fuerza de precarga

Fy N Carga externa por una fuerza resultante en 
dirección y

F0y N Carga externa por una fuerza estática en 
dirección y

Fz N Carga externa por una fuerza resultante en 
dirección z

F0z N Carga externa por una fuerza estática en 
dirección z

Mt Nm Momento de carga de torsión dinámico1)

Mt0 Nm Momento de carga de torsión estático1)

ML Nm Momento de carga longitudinal dinámico1)

ML0 Nm Momento de carga longitudinal estático1)

Signo de 
fórmula

Unidad Denominación

Mx Nm Carga por momento resultante para eje x

M0x Nm Carga por momento estático para eje x

My Nm Carga por momento resultante para eje y 

M0y Nm Carga por momento estático para eje y 

Mz Nm Carga por momento resultante para eje z 

M0z Nm Carga por momento estático para eje z 

L10 m Vida útil nominal (recorrido)

Lh 10 h Vida útil nominal (tiempo)

Lna m Vida útil modificada (recorrido)

Lha h Vida útil modificada (tiempo)

n min-1 Frecuencia de carrera (carreras dobles)

s m Longitud de carrera

S0 – Seguridad de carga estática

vm m/min Velocidad media

v1 ... vn m/min Velocidades de desplazamiento de las 
fases 1 ... n

qt1 ... qtn % Fracciones de tiempo para v1 ... vn de las 
fases 1 ... n

qs1 ... qsn % Fracciones de recorrido para las fases 1 ... n

Valores, véanse las tablas

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

General product description | Roller rail systems

Static load safety factor S0

You must verify mathematically any structural design involving rolling contact with regard to the static load safety factor. 
The static load safety factor for a linear guide results from the following equation:

In this connection, F0 max represents the maximum load amplitude that can occur, which can affect the linear guide. It does 
not matter whether this load is exerted only for a short period. It may represent the peak amplitude of an overall dynamic 
loading. For dimensioning, the data shown in the table applies.

(10)

Conditions of use Static load safety factor S0

Overhead arrangements and applications representing a high hazard potential ≥ 12

High dynamic load when at standstill, contamination. 8 – 12

Normal dimensioning of machinery and plant without full knowledge of the load parameters or 
connection details.

5 – 8

Full knowledge of all the load data. Vibration-free operation is ensured. 3 – 5

If there are health and safety hazards, paragraph 5.1.3 of DIN 637 is to be observed.

Key to formulas
Formula Unit Designation

a1 – Likeliness of experience factor

C N Dynamic load capacity

C0 N Static load capacity

Fmax N Maximum dynamic load

F0 max N Maximum static load

Fcomb N Combined equivalent bearing load

F0 comb N Equivalent static load on bearing

Feff N Effective equivalent load on bearing

Feff 1 – n N Uniform effective individual loads

Fm N Dynamic equivalent load on bearing

Fpr N Preload force

Fy N External load due to a resulting force in the 
y-direction

F0y N External load due to a static force in the 
y-direction

Fz N External load due to a resulting force in the 
z-direction

F0z N External load due to a static force in the 
z-direction

Mt Nm Dynamic torsional moment load capacity1)

Mt0 Nm Static torsional moment load capacity1)

ML Nm Dynamic longitudinal moment load capacity1)

ML0 Nm Static longitudinal moment load capacity1)

Formula Unit Designation

Mx Nm Load due to the resultant moment around 
the x-axis

M0x Nm Load due to the static moment around the 
x-axis

My Nm Load due to the resultant moment around 
the y-axis 

M0y Nm Load due to the static moment around the 
y-axis 

Mz Nm Load due to the resultant moment around 
the z-axis 

M0z Nm Load due to the static moment around the 
z-axis 

L10 m Nominal life (travel range)

Lh 10 h Nominal life (time)

Lna m Modified life expectancy (travel range)

Lha h Modified life expectancy (time)

n min-1 Stroke repetition rate (full cycles)

s m Stroke length

S0 – Static load safety factor

vm m/min Average linear speed

v1 ... vn m/min Travel speeds of phases 1 ... n

qt1 ... qtn % Discrete time steps for v1 ... vn of 
phases 1 ... n

qs1 ... qsn % Travel portions for phases 1 ... n

1)	 Refer to the table for the values

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

一般产品说明 | 滚柱导轨导向系统

静载荷安全系数 S0

每一带有滚动接触的设计必须在静安全系数方面进行计算加以验证。直线导轨的静载荷安全系数由以下公式得出：

F0 max 在此代表可作用在直线导轨上的最大载荷幅度。如果仅是短时施加此载荷，则不重要。该幅度可以是动态载荷谱的峰值幅度。详细解释详见表中说明。

(10)

使用条件 静载荷安全系数 S0

倒悬放置和可能存在高风险的应用 ≥ 12

处于静止状态的高动态载荷，污染。 8 - 12

正常设计的机器和设备，如果尚未完全已知所有载荷参数或连接精度。 5 - 8

所有载荷参数完全已知。确保无振动运行。 3 - 5

在危及人员的安全和健康时必须注意 DIN 637 中的第 5.1.3 项。

公式说明
公式符号 单位 名称

a1 – 经验概率因数

C N 额定动载荷

C0 N 额定静载荷

Fmax N 最大动载荷

F0 max N 最大静载荷

Fcomb N 轴承组合当量载荷

F0 comb N 轴承当量静载荷

Feff N 轴承有效当量载荷

Feff 1 - n N 统一的有效单一载荷

Fm N 轴承当量动载荷

Fpr N 预紧力

Fy N 由在 y 方向上的合成力形成的外部载荷

F0y N 由在 y 方向上的静力形成的外部载荷

Fz N 由在 z 方向上的合成力形成的外部载荷

F0z N 由在 z 方向上的静力形成的外部载荷

Mt Nm 额定动扭转转矩1)

Mt0 Nm 额定静扭转转矩1)

ML Nm 额定动纵向转矩1)

公式符号 单位 名称

ML0 Nm 额定静纵向转矩1)

Mx Nm 由绕 x 轴的合成转矩形成的载荷

M0x Nm 由绕 x 轴的静转矩形成的载荷

My Nm 由绕 y 轴的合成转矩形成的载荷 

M0y Nm 由绕 y 轴的静转矩形成的载荷 

Mz Nm 由绕 z 轴的合成转矩形成的载荷 

M0z Nm 由绕 z 轴的静转矩形成的载荷 

L10 m 额定使用寿命（运行行程）

Lh 10 h 额定使用寿命（时间）

Lna m 修正使用寿命（运行行程）

Lha h 修正使用寿命（时间）

n rpm 行程频率（双行程）

s m 行程长度

S0 – 静载荷安全系数

vm m/min 平均速度

v1 ... vn m/min 阶段 1 ... n 的运行速度

qt1 ... qtn % 阶段 1 ... n  v1 ... vn 的时间百分比

qs1 ... qsn % 阶段 1 ... n 的行程部分

数值参见表格
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Auswahlkriterien

Steifigkeit Standard-Rollenwagen FNS

Steifigkeit der Rollenschienenführung bei Vorspannung 
C2
Standard-Rollenwagen FNS R1851
Rollenwagen mit 6 Schrauben montiert: 

	▶ Außen mit 4 Schrauben der Festigkeitsklasse 12.9 
	▶ In der Mitte mit 2 Schrauben der Festigkeitsklasse 8.8

Vorspannungsklasse
C2	=	Vorspannung (gem. Tabelle Vorspannkraft Fpr)

Bildlegende
δel.	=	Elastische Verformung	 (µm)
F	 =	Belastung	 (N)

Aufliegende Last

Abhebende Last

Seitliche Last

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Critères de sélection

Rigidité des guides à rouleaux standards FNS

Rigidité du guidage à rouleaux sur rails avec une 
précharge de C2
Guides à rouleaux standard FNS R1851
Guides à rouleaux montés avec 6 vis : 

	▶ À l'extérieur avec 4 vis de la classe de résistance 12.9 
	▶ Au milieu avec 2 vis de la classe de résistance 8.8

Classe de précharge
C2	=	Précharge (conformément au tableau force de précharge Fpr)

Légende
δél.	=	Déformation élastique	 (µm)
F	 =	Charge	 (N)

Charge de haut en bas

Charge de bas en haut

Charge latérale

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Critérios de seleção

Rigidez dos patins de rolos padrão FNS

Rigidez da guia linear com patim de rolo com pré-carga C2
Patins de rolos padrão FNS R1851
Patim de rolos montado com 6 parafusos: 

	▶ exterior com 4 parafusos da classe de resistência 12.9 
	▶ no meio com 2 parafusos da classe de resistência 8.8

Classe de pré-carga
C2	=	Pré-carga (conf. Tabela força de pre-tensão Fpr)

Legenda da figura
δel.	=	Deformação elástica	 (µm)
F	 =	Carga	 (N)

Carga em repouso

Carga de elevação

Carga lateral

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Criteri di selezione

Rigidezza del pattino a rulli standard FNS

Rigidezza della guida a rulli su rotaia in caso di 
precarico C2
Pattino a rulli standard FNS R1851
Pattino a rulli montato con 6 viti: 

	▶ Esternamente con 4 viti della classe di resistenza 12.9 
	▶ Al centro con 2 viti della classe di resistenza 8.8

Classe di precarico
C2	=	Precarico (sec. la tabella forza di pretensionamento Fpr)

Legenda della figura
δel.	=	Deformazione elastica	 (µm)
F	 =	Carico	 (N)

Carico a compressione

Carico a strappo

Carico laterale

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Criterios de selección

Rigidez del patín de rodillo estándar FNS

Rigidez del patín de rodillo sobre raíl con precarga C2
Patín de rodillo estándar FNS R1851
Patín de rodillo montado con 6 tornillos: 

	▶ por la parte exterior, con 4 tornillos de la clase de 
resistencia 12.9; 

	▶ en el centro, con 2 tornillos de la clase de 
resistencia 8.8.

Clase de precarga
C2	=	precarga (según la tabla "Fuerza de precarga Fpr")

Leyenda de figura
δel.	=	deformación elástica	 (µm)
F	 =	carga	 (N)

Carga en reposo

Carga en elevación

Carga lateral

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Selection criteria

Rigidity of FNS standard roller runner block

Rigidity of roller rail system for preload C2
Standard FNS R1851 roller runner block
Roller runner block mounted with 6 screws: 

	▶ Externally with 4 screws of strength class 12.9 
	▶ In the middle with 2 screws of strength class 8.8

Preload class
C2	=	Preload (acc. to Preload force Fpr table)

Key to illustration
δel.	=	Elastic deformation	 (µm)
F	 =	Load	 (N)

Down load

Lift-off load

Side load

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 选择标准

标准滚柱滑块 FNS 的刚度

预紧 C2 时滚柱导轨导向系统的刚度
标准滚柱滑块 FNS R1851
滚柱滑块已用 6 个螺栓安装： 

	▶ 外部用 4 个强度等级为 12.9 的螺栓 
	▶ 中间用 2 个强度等级为 8.8 的螺栓

预紧等级
C2	=	预紧（根据表格的预紧力 Fpr）

图例
δel.	=	弹性变形	 (µm)
F	 =	载荷	 (N)

支撑负载

提升负载

侧面负载
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Auswahlkriterien | Rollenschienenführungen

Steifigkeit der Rollenschienenführung bei Vorspannung 
C3
Standard-Rollenwagen FNS R1851
Rollenwagen mit 6 Schrauben montiert: 

	▶ Außen mit 4 Schrauben der Festigkeitsklasse 12.9 
	▶ In der Mitte mit 2 Schrauben der Festigkeitsklasse 8.8

Vorspannungsklasse
C3	=	Vorspannung (gem. Tabelle Vorspannkraft Fpr)

Bildlegende
δel.	=	Elastische Verformung	 (µm)
F	 =	Belastung	 (N)

Aufliegende Last

Abhebende Last

Seitliche Last

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Critères de sélection | Guidages à rouleaux sur rails

Rigidité du guidage à rouleaux sur rails avec une 
précharge de C3
Guides à rouleaux standard FNS R1851
Guides à rouleaux montés avec 6 vis : 

	▶ À l'extérieur avec 4 vis de la classe de résistance 12.9 
	▶ Au milieu avec 2 vis de la classe de résistance 8.8

Classe de précharge
C3	=	Précharge (conformément au tableau force de précharge Fpr)

Légende
δél.	=	Déformation élastique	 (µm)
F	 =	Charge	 (N)

Charge de haut en bas

Charge de bas en haut

Charge latérale

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Critérios de seleção | Guias lineares com patins de rolos

Rigidez da guia linear com patim de rolo com pré-carga C3
Patins de rolos padrão FNS R1851
Patim de rolos montado com 6 parafusos: 

	▶ exterior com 4 parafusos da classe de resistência 12.9 
	▶ no meio com 2 parafusos da classe de resistência 8.8

Classe de pré-carga
C3	=	Pré-carga (conf. Tabela força de pre-tensão Fpr)

Legenda da figura
δel.	=	Deformação elástica	 (µm)
F	 =	Carga	 (N)

Carga em repouso

Carga de elevação

Carga lateral

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Criteri di selezione | Guide a rulli su rotaia

Rigidezza della guida a rulli su rotaia in caso di 
precarico C3
Pattino a rulli standard FNS R1851
Pattino a rulli montato con 6 viti: 

	▶ Esternamente con 4 viti della classe di resistenza 12.9 
	▶ Al centro con 2 viti della classe di resistenza 8.8

Classe di precarico
C3	=	Precarico (sec. la tabella forza di pretensionamento Fpr)

Legenda della figura
δel.	=	Deformazione elastica	 (µm)
F	 =	Carico	 (N)

Carico a compressione

Carico a strappo

Carico laterale

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Criterios de selección | Patines de rodillo sobre raíl

Rigidez del patín de rodillo sobre raíl con precarga C3
Patín de rodillo estándar FNS R1851
Patín de rodillo montado con 6 tornillos: 

	▶ por la parte exterior, con 4 tornillos de la clase de 
resistencia 12.9; 

	▶ en el centro, con 2 tornillos de la clase de 
resistencia 8.8.

Clase de precarga
C3	=	precarga (según la tabla "Fuerza de precarga Fpr")

Leyenda de figura
δel.	=	deformación elástica	 (µm)
F	 =	carga	 (N)

Carga en reposo

Carga en elevación

Carga lateral

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Selection criteria | Roller rail systems

Rigidity of roller rail system for preload C3
Standard FNS R1851 roller runner block
Roller runner block mounted with 6 screws: 

	▶ Externally with 4 screws of strength class 12.9 
	▶ In the middle with 2 screws of strength class 8.8

Preload class
C3	=	Preload (acc. to Preload force Fpr table)

Key to illustration
δel.	=	Elastic deformation	 (µm)
F	 =	Load	 (N)

Down load

Lift-off load

Side load

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

选择标准 | 滚柱导轨导向系统

预紧 C3 时滚柱导轨导向系统的刚度
标准滚柱滑块 FNS R1851
滚柱滑块已用 6 个螺栓安装： 

	▶ 外部用 4 个强度等级为 12.9 的螺栓 
	▶ 中间用 2 个强度等级为 8.8 的螺栓

预紧等级
C3	=	预紧（根据表格的预紧力 Fpr）

图例
δel.	=	弹性变形	 (µm)
F	 =	载荷	 (N)

支撑负载

提升负载

侧面负载
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Auswahlkriterien

Steifigkeit Standard-Rollenwagen FLS

Steifigkeit der Rollenschienenführung bei Vorspannung 
C2
Standard-Rollenwagen FLS R1853
Rollenwagen mit 6 Schrauben montiert: 

	▶ Außen mit 4 Schrauben der Festigkeitsklasse 12.9 
	▶ In der Mitte mit 2 Schrauben der Festigkeitsklasse 8.8

Aufliegende Last

Abhebende Last

Seitliche Last

Vorspannungsklasse
C2	=	Vorspannung (gem. Tabelle Vorspannkraft Fpr)

Bildlegende
δel.	=	Elastische Verformung	 (µm)
F	 =	Belastung	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Critères de sélection

Rigidité des guides à rouleaux standards FLS

Rigidité du guidage à rouleaux sur rails avec une 
précharge de C2
Guides à rouleaux FLS R1853
Guides à rouleaux montés avec 6 vis : 

	▶ À l'extérieur avec 4 vis de la classe de résistance 12.9
	▶ Au milieu avec 2 vis de la classe de résistance 8.8

Charge de haut en bas

Charge de bas en haut

Charge latérale

Classe de précharge
C2	=	Précharge (conformément au tableau force de précharge Fpr)

Légende
δél.	=	Déformation élastique	 (µm)
F	 =	Charge	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Critérios de seleção

Rigidez dos patins de rolos padrão FLS

Rigidez da guia linear com patim de rolo com pré-carga C2
Patins de rolos padrão FLS R1853
Patim de rolos montado com 6 parafusos: 

	▶ exterior com 4 parafusos da classe de resistência 12.9 
	▶ no meio com 2 parafusos da classe de resistência 8.8

Carga em repouso

Carga de elevação

Carga lateral

Classe de pré-carga
C2	=	Pré-carga (conf. Tabela força de pre-tensão Fpr)

Legenda da figura
δel.	=	Deformação elástica	 (µm)
F	 =	Carga	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Criteri di selezione

Rigidezza del pattino a rulli standard FLS

Rigidezza della guida a rulli su rotaia in caso di 
precarico C2
Pattino a rulli standard FLS R1853
Pattino a rulli montato con 6 viti: 

	▶ Esternamente con 4 viti della classe di resistenza 12.9 
	▶ Al centro con 2 viti della classe di resistenza 8.8

Carico a compressione

Carico a strappo

Carico laterale

Classe di precarico
C2	=	Precarico (sec. la tabella forza di pretensionamento Fpr)

Legenda della figura
δel.	=	Deformazione elastica	 (µm)
F	 =	Carico	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Criterios de selección

Rigidez del patín de rodillo estándar FLS

Rigidez del patín de rodillo sobre raíl con precarga C2
Patín de rodillo estándar FLS R1853
Patín de rodillo montado con 6 tornillos: 

	▶ por la parte exterior, con 4 tornillos de la clase de 
resistencia 12.9; 

	▶ en el centro, con 2 tornillos de la clase de 
resistencia 8.8.

Carga en reposo

Carga en elevación

Carga lateral

Clase de precarga
C2	=	precarga (según la tabla "Fuerza de precarga Fpr")

Leyenda de figura
δel.	=	deformación elástica	 (µm)
a	 =	carga	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Selection criteria

Rigidity of FLS standard roller runner block

Rigidity of Roller rail system for preload C2
Standard FLS R1853 roller runner block
Roller runner block mounted with 6 screws: 
▶ Externally with 4 screws of strength class 12.9
▶ In the middle with 2 screws of strength class 8.8

Down load

Lift-off load

Side load

Preload class
C2	=	Preload (acc. to Preload force Fpr table)

Key to illustration
δel.	=	Elastic deformation	 (µm)
F	 =	Load	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 选择标准

标准滚柱滑块 FLS 的刚度

预紧 C2 时滚柱导轨导向系统的刚度
标准滚柱滑块 FLS R1853
滚柱滑块已用 6 个螺栓安装： 

	▶ 外部用 4 个强度等级为 12.9 的螺栓 
	▶ 中间用 2 个强度等级为 8.8 的螺栓

支撑负载

提升负载

侧面负载

预紧等级
C2	=	预紧（根据表格的预紧力 Fpr）

图例
δel.	=	弹性变形	 (µm)
F	 =	载荷	 (N)
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Auswahlkriterien | Rollenschienenführungen

Steifigkeit der Rollenschienenführung bei Vorspannung 
C3
Standard-Rollenwagen FLS R1853
Rollenwagen mit 6 Schrauben montiert: 

	▶ Außen mit 4 Schrauben der Festigkeitsklasse 12.9 
	▶ In der Mitte mit 2 Schrauben der Festigkeitsklasse 8.8

Aufliegende Last

Abhebende Last

Seitliche Last

Vorspannungsklasse
C3	=	Vorspannung (gem. Tabelle Vorspannkraft Fpr)

Bildlegende
δel.	=	Elastische Verformung	 (µm)
F	 =	Belastung	 (N)

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Critères de sélection | Guidages à rouleaux sur rails

Rigidité du guidage à rouleaux sur rails avec une 
précharge de C3
Guides à rouleaux FLS R1853
Guides à rouleaux montés avec 6 vis : 

	▶ À l'extérieur avec 4 vis de la classe de résistance 12.9 
	▶ Au milieu avec 2 vis de la classe de résistance 8.8

Charge de haut en bas

Charge de bas en haut

Charge latérale

Classe de précharge
C3	=	Précharge (conformément au tableau force de précharge Fpr)

Légende
δél.	=	Déformation élastique	 (µm)
F	 =	Charge	 (N)

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Critérios de seleção | Guias lineares com patins de rolos

Rigidez da guia linear com patim de rolo com pré-carga C3
Patins de rolos padrão FLS R1853
Patim de rolos montado com 6 parafusos: 

	▶ exterior com 4 parafusos da classe de resistência 12.9 
	▶ no meio com 2 parafusos da classe de resistência 8.8

Carga em repouso

Carga de elevação

Carga lateral

Classe de pré-carga
C3	=	Pré-carga (conf. Tabela força de pre-tensão Fpr)

Legenda da figura
δel.	=	Deformação elástica	 (µm)
F	 =	Carga	 (N)

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Criteri di selezione | Guide a rulli su rotaia

Rigidezza della guida a rulli su rotaia in caso di 
precarico C3
Pattino a rulli standard FLS R1853
Pattino a rulli montato con 6 viti: 

	▶ Esternamente con 4 viti della classe di resistenza 12.9 
	▶ Al centro con 2 viti della classe di resistenza 8.8

Carico a compressione

Carico a strappo

Carico laterale

Classe di precarico
C3	=	Precarico (sec. la tabella forza di pretensionamento Fpr)

Legenda della figura
δel.	=	Deformazione elastica	 (µm)
F	 =	Carico	 (N)

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Criterios de selección | Patines de rodillo sobre raíl

Rigidez del patín de rodillo sobre raíl con precarga C3
Patín de rodillo estándar FLS R1853
Patín de rodillo montado con 6 tornillos: 

	▶ por la parte exterior, con 4 tornillos de la clase de 
resistencia 12.9; 

	▶ en el centro, con 2 tornillos de la clase de 
resistencia 8.8.

Carga en reposo

Carga en elevación

Carga lateral

Clase de precarga
C3	=	precarga (según la tabla "Fuerza de precarga Fpr")

Leyenda de figura
δel.	=	deformación elástica	 (µm)
F	 =	carga	 (N)

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Selection criteria | Roller rail systems

Rigidity of Roller rail system for preload C3
Standard FLS R1853 roller runner block
Roller runner block mounted with 6 screws: 

	▶ Externally with 4 screws of strength class 12.9 
	▶ In the middle with 2 screws of strength class 8.8

Down load

Lift-off load

Side load

Preload class
C3	=	Preload (acc. to Preload force Fpr table)

Key to illustration
δel.	=	Elastic deformation	 (µm)
F	 =	Load	 (N)

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

选择标准 | 滚柱导轨导向系统

预紧 C3 时滚柱导轨导向系统的刚度
标准滚柱滑块 FLS R1853
滚柱滑块已用 6 个螺栓安装： 

	▶ 外部用 4 个强度等级为 12.9 的螺栓 
	▶ 中间用 2 个强度等级为 8.8 的螺栓

支撑负载

提升负载

侧面负载

预紧等级
C3	=	预紧（根据表格的预紧力 Fpr）

图例
δel.	=	弹性变形	 (µm)
F	 =	载荷	 (N)
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Auswahlkriterien

Steifigkeit Standard-Rollenwagen SNS/SNH

Steifigkeit der Rollenschienenführung bei Vorspannung 
C2
Standard-Rollenwagen SNS R1822/SNH R1821
Rollenwagen mit 6 Schrauben der Festigkeitsklasse 12.9 
montiert

Aufliegende Last

Abhebende Last

Seitliche Last

Vorspannungsklasse
C2	=	Vorspannung (gem. Tabelle Vorspannkraft Fpr)

Bildlegende
δel.	=	Elastische Verformung	 (µm)
F	 =	Belastung	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Critères de sélection

Rigidité des guides à rouleaux standards SNS/SNH

Rigidité du guidage à rouleaux sur rails avec une 
précharge de C2
Guides à rouleaux standard SNS R1822/SNH R1821
Guides à rouleaux montés avec 6 vis de la classe de 
résistance 12.9

Charge de haut en bas

Charge de bas en haut

Charge latérale

Classe de précharge
C2	=	Précharge (conformément au tableau force de précharge Fpr)

Légende
δél.	=	Déformation élastique	 (µm)
F	 =	Charge	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Critérios de seleção

Rigidez dos patins de rolos padrão SNS/SNH

Rigidez da guia linear com patim de rolo com pré-carga C2
Patins de rolos padrão SNS R1822/SNH R1821
Patim de rolos montado com 6 parafusos da classe de 
resistência 12.9

Carga em repouso

Carga de elevação

Carga lateral

Classe de pré-carga
C2	=	Pré-carga (conf. Tabela força de pre-tensão Fpr)

Legenda da figura
δel.	=	Deformação elástica	 (µm)
F	 =	Carga	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Criteri di selezione

Rigidezza del pattino a rulli in versione standard SNS/SNH

Rigidezza della guida a rulli su rotaia in caso di 
precarico C2
Pattino a rulli in versione standard SNS R1822/
SNH R1821
Pattino a rulli con 6 viti della classe di resistenza 12.9

Carico a compressione

Carico a strappo

Carico laterale

Classe di precarico
C2	=	Precarico (sec. la tabella forza di pretensionamento Fpr)

Legenda della figura
δel.	=	Deformazione elastica	 (µm)
F	 =	Carico	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Criterios de selección

Rigidez del patín de rodillo estándar SNS/SNH

Rigidez del patín de rodillo sobre raíl con precarga C2
Patín de rodillo estándar SNS R1822/SNH R1821
Patín de rodillo montado con 6 tornillos de la clase de 
resistencia 12.9

Carga en reposo

Carga en elevación

Carga lateral

Clase de precarga
C2	=	precarga (según la tabla "Fuerza de precarga Fpr")

Leyenda de figura
δel.	=	deformación elástica	 (µm)
F	 =	carga	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Selection criteria

Rigidity of SNS/SNH Standard roller runner block

Rigidity of roller rail system for preload C2
SNS R1822 / SNH R1821 standard roller runner blocks
Roller runner block mounted with 6 screws of strength 
class 12.9

Down load

Lift-off load

Side load

Preload class
C2	=	Preload (acc. to Preload force Fpr table)

Key to illustration
δel.	=	Elastic deformation	 (µm)
F	 =	Load	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 选择标准

标准滚柱滑块 SNS/SNH 的刚度

预紧 C2 时滚柱导轨导向系统的刚度
标准滚柱滑块 SNS R1822/SNH R1821
滚柱滑块已用 6 个强度等级为 12.9 的螺栓安装

支撑负载

提升负载

侧面负载

预紧等级
C2	=	预紧（根据表格的预紧力 Fpr）

图例
δel.	=	弹性变形	 (µm)
F	 =	载荷	 (N)
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Auswahlkriterien | Rollenschienenführungen

Steifigkeit der Rollenschienenführung bei Vorspannung 
C3
Standard-Rollenwagen SNS R1822/SNH R1821
Rollenwagen mit 6 Schrauben der Festigkeitsklasse 12.9 
montiert

Aufliegende Last

Abhebende Last

Seitliche Last

Vorspannungsklasse
C3	=	Vorspannung (gem. Tabelle Vorspannkraft Fpr)

Bildlegende
δel.	=	Elastische Verformung	 (µm)
F	 =	Belastung	 (N)

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Critères de sélection | Guidages à rouleaux sur rails

Rigidité du guidage à rouleaux sur rails avec une 
précharge de C3
Guides à rouleaux standard SNS R1822/SNH R1821
Guides à rouleaux montés avec 6 vis de la classe de 
résistance 12.9

Charge de haut en bas

Charge de bas en haut

Charge latérale

Classe de précharge
C3	=	Précharge (conformément au tableau force de précharge Fpr)

Légende
δél.	=	Déformation élastique	 (µm)
F	 =	Charge	 (N)

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Critérios de seleção | Guias lineares com patins de rolos

Rigidez da guia linear com patim de rolo com pré-carga C3
Patins de rolos padrão SNS R1822/SNH R1821
Patim de rolos montado com 6 parafusos da classe de 
resistência 12.9

Carga em repouso

Carga de elevação

Carga lateral

Classe de pré-carga
C3	=	Pré-carga (conf. Tabela força de pre-tensão Fpr)

Legenda da figura
δel.	=	Deformação elástica	 (µm)
F	 =	Carga	 (N)

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Criteri di selezione | Guide a rulli su rotaia

Rigidezza della guida a rulli su rotaia in caso di 
precarico C3
Pattino a rulli in versione standard SNS R1822/
SNH R1821
Pattino a rulli con 6 viti della classe di resistenza 12.9

Carico a compressione

Carico a strappo

Carico laterale

Classe di precarico
C3	=	Precarico (sec. la tabella forza di pretensionamento Fpr)

Legenda della figura
δel.	=	Deformazione elastica	 (µm)
F	 =	Carico	 (N)

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Criterios de selección | Patines de rodillo sobre raíl

Rigidez del patín de rodillo sobre raíl con precarga C3
Patín de rodillo estándar SNS R1822/SNH R1821
Patín de rodillo montado con 6 tornillos de la clase de 
resistencia 12.9

Carga en reposo

Carga en elevación

Carga lateral

Clase de precarga
C3	=	precarga (según la tabla "Fuerza de precarga Fpr")

Leyenda de figura
δel.	=	deformación elástica	 (µm)
F	 =	carga	 (N)

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Selection criteria | Roller rail systems

Rigidity of roller rail system for preload C3
SNS R1822 / SNH R1821 standard roller runner block 
Roller runner block mounted with 6 screws of strength 
class 12.9

Down load

Lift-off load

Side load

Preload class
C3	=	Preload (acc. to Preload force Fpr table)

Key to illustration
δel.	=	Elastic deformation	 (µm)
F	 =	Load	 (N)

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

选择标准 | 滚柱导轨导向系统

预紧 C3 时滚柱导轨导向系统的刚度
标准滚柱滑块 SNS R1822/SNH R1821
滚柱滑块已用 6 个强度等级为 12.9 的螺栓安装

支撑负载

提升负载

侧面负载

预紧等级
C3	=	预紧（根据表格的预紧力 Fpr）

图例
δel.	=	弹性变形	 (µm)
F	 =	载荷	 (N)
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Auswahlkriterien

Steifigkeit Standard-Rollenwagen SLS/SLH

Steifigkeit der Rollenschienenführung bei Vorspannung 
C2
Standard-Rollenwagen SLS R1823/SLH R1824
Rollenwagen mit 6 Schrauben der Festigkeitsklasse 12.9 
montiert

Aufliegende Last

Abhebende Last

Seitliche Last

Vorspannungsklasse
C2	=	Vorspannung (gem. Tabelle Vorspannkraft Fpr)

Bildlegende
δel.	=	Elastische Verformung	 (µm)
F	 =	Belastung	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Critères de sélection

Rigidité des guides à rouleaux standards SLS/SLH

Rigidité du guidage à rouleaux sur rails avec une 
précharge de C2
Guides à rouleaux standard SLS R1823/SLH R1824
Guides à rouleaux montés avec 6 vis de la classe de 
résistance 12.9

Charge de haut en bas

Charge de bas en haut

Charge latérale

Classe de précharge
C2	=	Précharge (conformément au tableau force de précharge Fpr)

Légende
δél.	=	Déformation élastique	 (µm)
F	 =	Charge	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Critérios de seleção

Rigidez dos patins de rolos padrão SLS/SLH

Rigidez da guia linear com patim de rolo com pré-carga C2
Patins de rolos padrão SLS R1823/SLH R1824
Patim de rolos montado com 6 parafusos da classe de 
resistência 12.9

Carga em repouso

Carga de elevação

Carga lateral

Classe de pré-carga
C2	=	Pré-carga (conf. Tabela força de pre-tensão Fpr)

Legenda da figura
δel.	=	Deformação elástica	 (µm)
F	 =	Carga	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Criteri di selezione

Rigidezza del pattino a rulli in versione standard SLS/SLH

Rigidezza della guida a rulli su rotaia in caso di 
precarico C2
Pattino a rulli in versione standard SLS R1823/SLH R1824
Pattino a rulli con 6 viti della classe di resistenza 12.9

Carico a compressione

Carico a strappo

Carico laterale

Classe di precarico
C2	=	Precarico (sec. la tabella forza di pretensionamento Fpr)

Legenda della figura
δel.	=	Deformazione elastica	 (µm)
F	 =	Carico	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Criterios de selección

Rigidez del patín de rodillo estándar SLS/SLH

Rigidez del patín de rodillo sobre raíl con precarga C2
Patín de rodillo estándar SLS R1823/SLH R1824
Patín de rodillo montado con 6 tornillos de la clase de 
resistencia 12.9

Carga en reposo

Carga en elevación

Carga lateral

Clase de precarga
C2	=	precarga (según la tabla "Fuerza de precarga Fpr")

Leyenda de figura
δel.	=	deformación elástica	 (µm)
F	 =	carga	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Selection criteria

Rigidity of SLS/SLH standard roller runner block

Rigidity of roller rail system for preload C2
SLS R1823/SLH R1824 standard roller runner blocks
Roller runner block mounted with 6 screws of strength 
class 12.9

Down load

Lift-off load

Side load

Preload class
C2	=	Preload (acc. to Preload force Fpr table)

Key to illustration
δel.	=	Elastic deformation	 (µm)
F	 =	Load	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 选择标准

标准滚柱滑块 SLS/SLH 的刚度

预紧 C2 时滚柱导轨导向系统的刚度
标准滚柱滑块 SLS R1823/SLH R1824
滚柱滑块已用 6 个强度等级为 12.9 的螺栓安装

支撑负载

提升负载

侧面负载

预紧等级
C2	=	预紧（根据表格的预紧力 Fpr）

图例
δel.	=	弹性变形	 (µm)
F	 =	载荷	 (N)
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Auswahlkriterien | Rollenschienenführungen

Steifigkeit der Rollenschienenführung bei Vorspannung 
C3
Standard-Rollenwagen SLS R1823/SLH R1824
Rollenwagen mit 6 Schrauben der Festigkeitsklasse 12.9 
montiert

Aufliegende Last

Abhebende Last

Seitliche Last

Vorspannungsklasse
C3	=	Vorspannung (gem. Tabelle Vorspannkraft Fpr)

Bildlegende
δel.	=	Elastische Verformung	 (µm)
F	 =	Belastung	 (N)

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Critères de sélection | Guidages à rouleaux sur rails

Rigidité du guidage à rouleaux sur rails avec une 
précharge de C3
Guides à rouleaux standard SLS R1823/SLH R1824
Guides à rouleaux montés avec 6 vis de la classe de 
résistance 12.9

Charge de haut en bas

Charge de bas en haut

Charge latérale

Classe de précharge
C3	=	Précharge (conformément au tableau force de précharge Fpr)

Légende
δél.	=	Déformation élastique	 (µm)
F	 =	Charge	 (N)

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Critérios de seleção | Guias lineares com patins de rolos

Rigidez da guia linear com patim de rolo com pré-carga C3
Patins de rolos padrão SLS R1823/SLH R1824
Patim de rolos montado com 6 parafusos da classe de 
resistência 12.9

Carga em repouso

Carga de elevação

Carga lateral

Classe de pré-carga
C3	=	Pré-carga (conf. Tabela força de pre-tensão Fpr)

Legenda da figura
δel.	=	Deformação elástica	 (µm)
F	 =	Carga	 (N)

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Criteri di selezione | Guide a rulli su rotaia

Rigidezza della guida a rulli su rotaia in caso di 
precarico C3
Pattino a rulli in versione standard SLS R1823/SLH R1824
Pattino a rulli con 6 viti della classe di resistenza 12.9

Carico a compressione

Carico a strappo

Carico laterale

Classe di precarico
C3	=	Precarico (sec. la tabella forza di pretensionamento Fpr)

Legenda della figura
δel.	=	Deformazione elastica	 (µm)
F	 =	Carico	 (N)

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Criterios de selección | Patines de rodillo sobre raíl

Rigidez del patín de rodillo sobre raíl con precarga C3
Patín de rodillo estándar SLS R1823/SLH R1824
Patín de rodillo montado con 6 tornillos de la clase de 
resistencia 12.9

Carga en reposo

Carga en elevación

Carga lateral

Clase de precarga
C3	=	precarga (según la tabla "Fuerza de precarga Fpr")

Leyenda de figura
δel.	=	deformación elástica	 (µm)
F	 =	carga	 (N)

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Selection criteria | Roller rail systems

Rigidity of roller rail system for preload C3
SLS R1823/SLH R1824 standard roller runner blocks
Roller runner block mounted with 6 screws of strength 
class 12.9

Down load

Lift-off load

Side load

Preload class
C3	=	Preload (acc. to Preload force Fpr table)

Key to illustration
δel.	=	Elastic deformation	 (µm)
F	 =	Load	 (N)

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

选择标准 | 滚柱导轨导向系统

预紧 C3 时滚柱导轨导向系统的刚度
标准滚柱滑块 SLS R1823/SLH R1824
滚柱滑块已用 6 个强度等级为 12.9 的螺栓安装

支撑负载

提升负载

侧面负载

预紧等级
C3	=	预紧（根据表格的预紧力 Fpr）

图例
δel.	=	弹性变形	 (µm)
F	 =	载荷	 (N)
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Auswahlkriterien

Steifigkeit Schwerlast-Rollenwagen FNS

Steifigkeit der Rollenschienenführung bei Vorspannung 
C3
Schwerlast-Rollenwagen FNS R1861
Rollenwagen mit 9 Schrauben montiert: 

	▶ Außen mit 6 Schrauben der Festigkeitsklasse 12.9 
	▶ In der Mitte mit 3 Schrauben der Festigkeitsklasse 8.8

Aufliegende Last

Abhebende Last

Seitliche Last

Vorspannungsklasse
C3=	 Vorspannung (gem. Tabelle Vorspannkraft Fpr)

Bildlegende
δel.	=	Elastische Verformung	 (µm)
F	 =	Belastung	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Critères de sélection

Rigidité des guides à rouleaux pour charges élevées FNS

Rigidité du guidage à rouleaux sur rails avec une 
précharge de C3
Guides à rouleaux pour charges élevées FNS R1861
Guides à rouleaux montés avec 9 vis : 

	▶ À l'extérieur avec 6 vis de la classe de résistance 12.9 
	▶ Au milieu avec 3 vis de la classe de résistance 8.8

Charge de haut en bas

Charge de bas en haut

Charge latérale

Classe de précharge
C3=	 Précharge (conformément au tableau force de précharge Fpr)

Légende
δél.	=	Déformation élastique	 (µm)
F	 =	Charge	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Critérios de seleção

Rigidez dos patins de rolos de carga pesada FNS

Rigidez da guia linear com patim de rolo com pré-carga C3
Patins de rolos de carga pesada FNS R1861
Patim de rolos montado com 9 parafusos: 

	▶ exterior com 6 parafusos da classe de resistência 12.9 
	▶ no meio com 3 parafusos da classe de resistência 8.8

Carga em repouso

Carga de elevação

Carga lateral

Classe de pré-carga
C3=	 Pré-carga (conf. Tabela força de pre-tensão Fpr)

Legenda da figura
δel.	=	Deformação elástica	 (µm)
F	 =	Carga	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Criteri di selezione

Rigidezza del pattino a rulli per carichi pesanti FNS

Rigidezza della guida a rulli su rotaia in caso di 
precarico C3
Pattino a rulli per carichi pesanti FNS R1861
Pattino a rulli montato con 9 viti: 

	▶ Esternamente con 6 viti della classe di resistenza 12.9 
	▶ Al centro con 3 viti della classe di resistenza 8.8

Carico a compressione

Carico a strappo

Carico laterale

Classe di precarico
C3=	 Precarico (sec. la tabella forza di pretensionamento Fpr)

Legenda della figura
δel.	=	Deformazione elastica	 (µm)
F	 =	Carico	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Criterios de selección

Rigidez del patín de rodillo para cargas pesadas FNS

Rigidez del patín de rodillo sobre raíl con precarga C3
Patín de rodillo para cargas pesadas FNS R1861
Patín de rodillo montado con 9 tornillos: 

	▶ por la parte exterior, con 6 tornillos de la clase de 
resistencia 12.9; 

	▶ en el centro, con 3 tornillos de la clase de 
resistencia 8.8.

Carga en reposo

Carga en elevación

Carga lateral

Clase de precarga
C3 =	precarga (según la tabla "Fuerza de precarga Fpr")

Leyenda de figura
δel.	=	deformación elástica	 (µm)
F	 =	carga	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Selection criteria

Rigidity of FNS heavy-duty roller runner block

Rigidity of roller rail system for preload C3
FNS R1861 heavy-duty roller runner block
Roller runner block mounted with 9 screws: 

	▶ Externally with 6 screws of strength class 12.9 
	▶ Centrally with 3 screws of strength class 8.8

Down load

Lift-off load

Side load

Preload class
C3 =	Preload (acc. to Preload force Fpr table)

Key to illustration
δel.	=	Elastic deformation	 (µm)
F	 =	Load	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 选择标准

重载滚柱滑块 FNS 的刚度

预紧 C3 时滚柱导轨导向系统的刚度
重载滚柱滑块 FNS R1861
滚柱滑块已用 9 个螺栓安装： 

	▶ 外部用 6 个强度等级为 12.9 的螺栓 
	▶ 中间用 3 个强度等级为 8.8 的螺栓

支撑负载

提升负载

侧面负载

预紧等级
C3=	预紧（根据表格的预紧力  Fpr）

图例
δel.	=	弹性变形	 (µm)
F	 =	载荷	 (N)
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Auswahlkriterien | Rollenschienenführungen

Steifigkeit der Rollenschienenführung bei Vorspannung 
C3
Schwerlast-Rollenwagen FLS R1863
Rollenwagen mit 9 Schrauben montiert: 

	▶ Außen mit 6 Schrauben der Festigkeitsklasse 12.9 
	▶ In der Mitte mit 3 Schrauben der Festigkeitsklasse 8.8

Aufliegende Last

Abhebende Last

Seitliche Last

Vorspannungsklasse
C3	=	Vorspannung (gem. Tabelle Vorspannkraft Fpr)

Bildlegende
δel.	=	Elastische Verformung	 (µm)
F	 =	Belastung	 (N)

Steifigkeit Schwerlast-Rollenwagen FLS

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Critères de sélection | Guidages à rouleaux sur rails

Rigidité du guidage à rouleaux sur rails avec une 
précharge de C3
Guides à rouleaux pour charges élevées FLS R1863
Guides à rouleaux montés avec 9 vis : 

	▶ À l'extérieur avec 6 vis de la classe de résistance 12.9 
	▶ Au milieu avec 3 vis de la classe de résistance 8.8

Charge de haut en bas

Charge de bas en haut

Charge latérale

Classe de précharge
C3	=	Précharge (conformément au tableau force de précharge Fpr)

Légende
δél.	=	Déformation élastique	 (µm)
F	 =	Charge	 (N)

Rigidité des guides à rouleaux pour charges élevées FLS

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Critérios de seleção | Guias lineares com patins de rolos

Rigidez da guia linear com patim de rolo com pré-carga C3
Patins de rolos de carga pesada FLS R1863
Patim de rolos montado com 9 parafusos: 

	▶ exterior com 6 parafusos da classe de resistência 12.9 
	▶ no meio com 3 parafusos da classe de resistência 8.8

Carga em repouso

Carga de elevação

Carga lateral

Classe de pré-carga
C3	=	Pré-carga (conf. Tabela força de pre-tensão Fpr)

Legenda da figura
δel.	=	Deformação elástica	 (µm)
F	 =	Carga	 (N)

Rigidez dos patins de rolos de carga pesada FLS

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Criteri di selezione | Guide a rulli su rotaia

Rigidezza della guida a rulli su rotaia in caso di 
precarico C3
Pattino a rulli per carichi pesanti FLS R1863
Pattino a rulli montato con 9 viti: 

	▶ Esternamente con 6 viti della classe di resistenza 12.9 
	▶ Al centro con 3 viti della classe di resistenza 8.8

Carico a compressione

Carico a strappo

Carico laterale

Classe di precarico
C3	=	Precarico (sec. la tabella forza di pretensionamento Fpr)

Legenda della figura
δel.	=	Deformazione elastica	 (µm)
F	 =	Carico	 (N)

Rigidezza del pattino a rulli per carichi pesanti FLS

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Criterios de selección | Patines de rodillo sobre raíl

Rigidez del patín de rodillo sobre raíl con precarga C3
Patín de rodillo para cargas pesadas FLS R1863
Patín de rodillo montado con 9 tornillos: 

	▶ por la parte exterior, con 6 tornillos de la clase de 
resistencia 12.9; 

	▶ en el centro, con 3 tornillos de la clase de 
resistencia 8.8.

Carga en reposo

Carga en elevación

Carga lateral

Clase de precarga
C3	=	precarga (según la tabla "Fuerza de precarga Fpr")

Leyenda de figura
δel.	=	deformación elástica	 (µm)
F	 =	carga	 (N)

Rigidez del patín de rodillo para cargas pesadas FLS

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Selection criteria | Roller rail systems

Rigidity of roller rail system for preload C3
FLS R1863 heavy-duty roller runner block
Roller runner block mounted with 9 screws: 

	▶ Externally with 6 screws of strength class 12.9 
	▶ Centrally with 3 screws of strength class 8.8

Down load

Lift-off load

Side load

Preload class
C3	=	Preload (acc. to Preload force Fpr table)

Key to illustration
δel.	=	Elastic deformation	 (µm)
F	 =	Load	 (N)

Rigidity of FLS heavy-duty roller runner block

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

选择标准 | 滚柱导轨导向系统

预紧 C3 时滚柱导轨导向系统的刚度
重载滚柱滑块 FLS R1863
滚柱滑块已用 9 个螺栓安装： 

	▶ 外部用 6 个强度等级为 12.9 的螺栓 
	▶ 中间用 3 个强度等级为 8.8 的螺栓

支撑负载

提升负载

侧面负载

预紧等级
C3	=	预紧（根据表格的预紧力 Fpr）

图例
δel.	=	弹性变形	 (µm)
F	 =	载荷	 (N)

重载滚柱滑块 FLS 的刚度
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Auswahlkriterien

Steifigkeit Schwerlast-Rollenwagen FXS

Steifigkeit der Rollenschienenführung bei Vorspannung 
C2
Schwerlast-Rollenwagen FXS R1854
Rollenwagen montiert mit 

	▶ 4 Schrauben, Festigkeitsklasse 12.9
	▶ 2 Schrauben, Festigkeitsklasse 8.8

Aufliegende Last

Abhebende Last

Seitliche Last

Vorspannungsklasse
C2	=	Vorspannung (gem. Tabelle Vorspannkraft Fpr)

Bildlegende
δel.	=	Elastische Verformung	 (µm)
F	 =	Belastung	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Critères de sélection

Rigidité des guides à rouleaux pour charges élevées FXS

Rigidité du guidage à rouleaux sur rails avec une 
précharge de C2
Guides à rouleaux pour charges élevées FXS R1854
Guides à rouleaux montés avec 

	▶ 4 vis, classe de résistance 12.9
	▶ 2 vis, classe de résistance 8.8

Charge de haut en bas

Charge de bas en haut

Charge latérale

Classe de précharge
C2	=	Précharge (conformément au tableau force de précharge Fpr)

Légende
δél.	=	Déformation élastique	 (µm)
F	 =	Charge	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Critérios de seleção

Rigidez dos patins de rolos de carga pesada FXS

Rigidez da guia linear com patim de rolo com pré-carga C2
Patins de rolos de carga pesada FXS R1854
Patim de rolos montado com 

	▶ 4 parafusos, classe de resistência 12.9
	▶ 2 parafusos, classe de resistência 8.8

Carga em repouso

Carga de elevação

Carga lateral

Classe de pré-carga
C2	=	Pré-carga (conf. Tabela força de pre-tensão Fpr)

Legenda da figura
δel.	=	Deformação elástica	 (µm)
F	 =	Carga	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Criteri di selezione

Rigidezza del pattino a rulli per carichi pesanti FXS

Rigidezza della guida a rulli su rotaia in caso di 
precarico C2
Pattino a rulli per carichi pesanti FXS R1854
Pattino a rulli montato con 

	▶ 4 viti, classe di resistenza 12.9
	▶ 2 viti, classe di resistenza 8.8

Carico a compressione

Carico a strappo

Carico laterale

Classe di precarico
C2	=	Precarico (sec. la tabella forza di pretensionamento Fpr)

Legenda della figura
δel.	=	Deformazione elastica	 (µm)
F	 =	Carico	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Criterios de selección

Rigidez del patín de rodillo para cargas pesadas FXS

Rigidez del patín de rodillo sobre raíl con precarga C2
Patín de rodillo para cargas pesadas FXS R1854
Patín de rodillo montado con: 

	▶ 4 tornillos, clase de resistencia 12.9;
	▶ 2 tornillos, clase de resistencia 8.8.

Carga en reposo

Carga en elevación

Carga lateral

Clase de precarga
C2	=	precarga (según la tabla "Fuerza de precarga Fpr")

Leyenda de figura
δel.	=	deformación elástica	 (µm)
F	 =	carga	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Selection criteria

Rigidity of FXS heavy-duty roller runner block

Rigidity of roller rail system for preload C2
FXS R1854 heavy-duty roller runner block
Roller runner block mounted with 

	▶ 4 screws, strength class 12.9
	▶ 2 screws, strength class 8.8

Down load

Lift-off load

Side load

Preload class
C2	=	Preload (acc. to Preload force Fpr table)

Key to illustration
δel.	=	Elastic deformation	 (µm)
F	 =	Load	 (N)

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 选择标准

重载滚柱滑块 FXS 的刚度

预紧 C2 时滚柱导轨导向系统的刚度
重载滚柱滑块 FXS R1854
滚柱滑块已安装，用 

	▶ 4 个螺栓，强度等级 12.9
	▶ 2 个螺栓，强度等级 8.8

支撑负载

提升负载

侧面负载

预紧等级
C2	=	预紧（根据表格的预紧力 Fpr）

图例
δel.	=	弹性变形	 (µm)
F	 =	载荷	 (N)
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Auswahlkriterien | Rollenschienenführungen

Steifigkeit der Rollenschienenführung bei Vorspannung 
C3
Schwerlast-Rollenwagen FXS R1854
Rollenwagen montiert mit 

	▶ 4 Schrauben, Festigkeitsklasse 12.9
	▶ 2 Schrauben, Festigkeitsklasse 8.8

Aufliegende Last

Abhebende Last

Seitliche Last

Vorspannungsklasse
C3	=	Vorspannung (gem. Tabelle Vorspannkraft Fpr)

Bildlegende
δel.	=	Elastische Verformung	 (µm)
F	 =	Belastung	 (N)

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Critères de sélection | Guidages à rouleaux sur rails

Rigidité du guidage à rouleaux sur rails avec une 
précharge de C3
Guides à rouleaux pour charges élevées FXS R1854
Guides à rouleaux montés avec 

	▶ 4 vis, classe de résistance 12.9
	▶ 2 vis, classe de résistance 8.8

Charge de haut en bas

Charge de bas en haut

Charge latérale

Classe de précharge
C3	=	Précharge (conformément au tableau force de précharge Fpr)

Légende
δél.	=	Déformation élastique	 (µm)
F	 =	Charge	 (N)

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Critérios de seleção | Guias lineares com patins de rolos

Rigidez da guia linear com patim de rolo com pré-carga C3
Patins de rolos de carga pesada FXS R1854
Patim de rolos montado com 

	▶ 4 parafusos, classe de resistência 12.9
	▶ 2 parafusos, classe de resistência 8.8

Carga em repouso

Carga de elevação

Carga lateral

Classe de pré-carga
C3	=	Pré-carga (conf. Tabela força de pre-tensão Fpr)

Legenda da figura
δel.	=	Deformação elástica	 (µm)
F	 =	Carga	 (N)

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Criteri di selezione | Guide a rulli su rotaia

Rigidezza della guida a rulli su rotaia in caso di 
precarico C3
Pattino a rulli per carichi pesanti FXS R1854
Pattino a rulli montato con

	▶ 4 viti, classe di resistenza 12.9
	▶ 2 viti, classe di resistenza 8.8

Carico a compressione

Carico a strappo

Carico laterale

Classe di precarico
C3	=	Precarico (sec. la tabella forza di pretensionamento Fpr)

Legenda della figura
δel.	=	Deformazione elastica	 (µm)
F	 =	Carico	 (N)

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Criterios de selección | Patines de rodillo sobre raíl

Rigidez del patín de rodillo sobre raíl con precarga C3
Patín de rodillo para cargas pesadas FXS R1854
Patín de rodillo montado con: 

	▶ 4 tornillos, clase de resistencia 12.9;
	▶ 2 tornillos, clase de resistencia 8.8.

Carga en reposo

Carga en elevación

Carga lateral

Clase de precarga
C3	=	precarga (según la tabla "Fuerza de precarga Fpr")

Leyenda de figura
δel.	=	deformación elástica	 (µm)
F	 =	carga	 (N)

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Selection criteria | Roller rail systems

Rigidity of roller rail system for preload C3
FXS R1854 heavy-duty roller runner block
Roller runner block mounted with 

	▶ 4 screws, strength class 12.9
	▶ 2 screws, strength class 8.8

Down load

Lift-off load

Side load

Preload class
C3	=	Preload (acc. to Preload force Fpr table)

Key to illustration
δel.	=	Elastic deformation	 (µm)
F	 =	Load	 (N)

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

选择标准 | 滚柱导轨导向系统

预紧 C3 时滚柱导轨导向系统的刚度
重载滚柱滑块 FXS R1854
滚柱滑块已安装，用 

	▶ 4 个螺栓，强度等级 12.9
	▶ 2 个螺栓，强度等级 8.8

支撑负载

提升负载

侧面负载

预紧等级
C3	=	预紧（根据表格的预紧力 Fpr）

图例
δel.	=	弹性变形	 (µm)
F	 =	载荷	 (N)
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Auswahlkriterien

Genauigkeitsklassen

Genauigkeitsklassen und deren Toleranzen für 
Standard-Rollenschienenführungen

Bei Standard-Rollenschienenführungen gibt es bis zu fünf 
Genauigkeitsklassen.  
Bei Schwerlast-Rollenschienenführungen gibt es bis zu drei 
Genauigkeitsklassen. 
Lieferbare Rollenwagen und Rollenschienen siehe Tabellen 
mit „Materialnummern“.

Durch Präzisionsfertigung problemlose Austauschbarkeit
Rollenschiene und Rollenwagen werden bei Rexroth speziell 
im Rollenlaufbahnbereich derart präzise gefertigt, dass 
jedes einzelne Element austauschbar ist.

Standard- und Schwerlast-Rollenschienenführungen aus Stahl
Genauigkeitsklassen Toleranzen der Maße (μm) Max. Unterschiede der Maße H und A3 auf einer Schiene (μm)

H A3 ∆H, ∆A3

H ±40 ±20 15

P ±20 ±10 7

SP ±10 ±7 5

GP1) (±10) 10 ±7 5

UP ±5 ±5 3

Standard- und Schwerlast-Rollenschienenführungen Resist CR, hartverchromt
Genauigkeitsklassen Toleranzen der Maße (μm) Max. Unterschiede der Maße H und A3 auf einer Schiene (μm)

H A3 ∆H, ∆A3

RW/RS RS RW/RS RS RW/RS RS

H +47
–38

+44
–39

±23 +19
–24

18 15

P +27
–18

+24
–19

±13 +9
–14

10 7

SP +17
–8 

+14
–9

±10 +6
–11

8 5

H, A3 ∆H, ∆A3

  

Gemessen in Wagen-
mitte

Bei beliebiger Kombination von Rollenwagen 
und -schienen über gesamte Schienenlänge

Bei verschiedenen Rollenwagen an gleicher Schienenposition 

Maß H: (±10) Höhensortiert (GP) auf 10 μm (siehe „Kombination von Genauigkeitsklassen“)

Zum Beispiel kann ein Rollenwagen problemlos auf 
verschiedenen Rollenschienen der gleichen Größe 
eingesetzt werden. Dies gilt umgekehrt auch für den 
Einsatz verschiedener Rollenwagen auf einer Rollenschiene.

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Critères de sélection

Classes de précision

Classes de précision et leurs tolérances pour 
les guidages à rouleaux sur rails standards

Il existe jusqu'à cinq classes de précision pour les guidages 
à rouleaux sur rails standards.  
Il existe jusqu'à cinq classes de précision pour les guidages 
à rouleaux sur rails pour charges élevées. 
Pour connaître les guides à rouleaux et les rails de guidage 
à rouleaux disponibles, voir les tableaux indiquant les 
"numéros d'article".

Interchangeabilité sans problème grâce à une fabrication 
de précision
Chez Rexroth, le rail de guidage à rouleaux et le guide 
à rouleaux sont usinés avec une telle précision, notamment 
au niveau de la zone de roulement des rouleaux, que 
chaque élément est parfaitement interchangeable.

Guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées et standards en acier
Classes de précision Tolérances des dimensions (µm) Différence max. des dimensions H et A3 sur un rail (µm)

H A3 ∆H, ∆A3

H ± 40 ± 20 15

P ± 20 ± 10 7

SP ± 10 ± 7 5

GP1) (±10) 10 ± 7 5

UP ± 5 ± 5 3

Guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées et standards Resist CR, chromé dur
Classes de précision Tolérances des dimensions (µm) Différence max. des dimensions H et A3 sur un rail (µm)

H A3 ∆H, ∆A3

RW/RS RS RW/RS RS RW/RS RS

H +47
–38

+44
–39

± 23 +19
–24

18 15

P +27
–18

+24
–19

± 13 +9
–14

10 7

SP +17
–8 

+14
–9

± 10 +6
–11

8 5

H, A3 ∆H, ∆A3

  

Mesuré au milieu du 
guide

Avec une combinaison quelconque de guides à 
rouleaux et de rails de guidage à rouleaux sur 
toute la longueur de rail

Avec différents guides à rouleaux au même endroit du rail 

Dimension H : (±10) trié par hauteur (GP) à 10 μm (voir "Combinaison des classes de précision")

Un guide à rouleaux peut par exemple être utilisé sans 
problème sur différents rails de guidage à rouleaux de la 
même taille. À l'inverse, ceci est également valable pour 
l'utilisation de différents guides à rouleaux sur un rail de 
guidage à rouleaux.

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Critérios de seleção

Classes de precisão

Classes de precisão e suas tolerâncias para 
guias lineares com patins de rolos padrão

Com as guias lineares com patins de rolos padrão existem 
até cinco classes de precisão.  
Com as guias lineares com patins de rolos de carga pesada 
existem até três classes de precisão. 
Para o fornecimento de patins de rolos e trilhos de rolos, 
consulte as tabelas "Números de material".

Intercambiabilidade sem problemas devido à fabricação 
de precisão
Na Rexroth, trilho de rolos e patim de rolos são fabricados 
com uma tal precisão, particularmente na área da pista de 
rolos, que faz com que todos os elementos sejam 
intercambiáveis entre si.

Guias lineares com patins de rolos padrão e de cargas pesadas em aço
Classes de precisão Tolerâncias das medidas (μm) Diferenças máx. das medidas H e A3 em um linear (µm)

H A3 ∆H, ∆A3

H ±40 ±20 15

P ±20 ±10 7

SP ±10 ±7 5

GP1) (±10) 10 ±7 5

UP ±5 ±5 3

Guias lineares com patins de rolos padrão e de cargas pesadas Resist CR, em cromo duro
Classes de precisão Tolerâncias das medidas (μm) Diferenças máx. das medidas H e A3 em um linear (µm)

H A3 ∆H, ∆A3

RW/RS RS RW/RS RS RW/RS RS

H +47
–38

+44
–39

±23 +19
–24

18 15

P +27
–18

+24
–19

±13 +9
–14

10 7

SP +17
–8 

+14
–9

±10 +6
–11

8 5

H, A3 ∆H, ∆A3

  

Medido no centro do 
patim

Em qualquer combinação de patins de rolos 
e trilhos de rolos em todo o comprimento do trilho

Com patins de rolos diferentes, na mesma posição do trilho 

Medida H: (±10) classificado por altura (GP) em 10 μm (consulte "Combinação de classes de precisão")

Por exemplo, é possível montar um patim de rolos sobre 
diferentes trilhos de rolos do mesmo tamanho. Isso 
também se aplica inversamente para o uso de diferentes 
patins de rolos sobre um trilho de rolos.

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Criteri di selezione

Classi di precisione

Classi di precisione e loro tolleranze per 
guide a rulli su rotaia standard

Nelle guide a rulli su rotaia standard ci sono fino a cinque 
classi di precisione.  
Nelle guide a rulli su rotaia per carichi pesanti ci sono 
fino a tre classi di precisione. 
Per i pattini a rulli e le rotaie a rulli disponibili, vedere le 
tabelle con "Numeri di identificazione".

Intercambiabilità senza problemi grazie all’elevata 
precisione
Rotaia a rulli e pattino a rulli sono prodotti da Rexroth nel 
settore delle piste a rulli in modo così preciso che ogni 
elemento è sostituibile.

Guide a rulli su rotaia standard e per carichi pesanti in acciaio
Classi di precisione Tolleranze dimensionali (µm) Differenze max delle dimensioni H e A3 su una rotaia (µm)

H A3 ∆H, ∆A3

H ±40 ±20 15

P ±20 ±10 7

SP ±10 ±7 5

GP1) (±10) 10 ±7 5

UP ±5 ±5 3

Guide a rulli su rotaia standard e per carichi pesanti Resist CR, con cromatura dura
Classi di precisione Tolleranze dimensionali (µm) Differenze max delle dimensioni H e A3 su una rotaia (µm)

H A3 ∆H, ∆A3

RW/RS RS RW/RS RS RW/RS RS

H +47
–38

+44
–39

±23 +19
–24

18 15

P +27
–18

+24
–19

±13 +9
–14

10 7

SP +17
–8 

+14
–9

±10 +6
–11

8 5

H A3 ∆H, ∆A3

  

Misurato al centro del 
pattino

Combinazione qualsiasi di pattini a rulli e ro-
taie a rulli sulla lunghezza rotaia complessiva

Con pattini a rulli diversi sulla medesima posizione delle rotaie 

Misura H: (±10) altezza (GP) di 10 μm (vedere "Combinazione di classi di precisione")

Per esempio, un pattino a rulli può essere impiegato senza 
problemi su rotaie a rulli differenti di pari grandezza. 
Viceversa, questo vale anche per l’impiego di pattini a rulli 
differenti su una rotaia a rulli.
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Patines de rodillo sobre raíl | Criterios de selección

Clases de precisión

Clases de precisión y sus tolerancias de los 
patines de rodillo sobre raíl estándar

Para los patines de rodillo sobre raíl estándar hay hasta 
cinco clases de precisión.  
Para los patines de rodillo sobre raíl para cargas pesadas 
hay hasta tres clases de precisión. 
Para los patines de rodillo y raíles guía de rodillo 
disponibles, véanse las tablas con "Números de material".

Intercambiabilidad sin problemas gracias a la fabricación 
de precisión
Rexroth fabrica sus raíles guía de rodillo y patines de 
rodillo específicamente en el ámbito de las pistas de 
rodillos con tal precisión que todos los elementos son 
intercambiables.

Patines de rodillo sobre raíl estándar y para cargas pesadas de acero
Clases de precisión Tolerancias de la medida (μm) Diferencias máximas de las medidas H y A3 en un raíl (μm)

H A3 ∆H, ∆A3

H ±40 ±20 15

P ±20 ±10 7

SP ±10 ±7 5

GP1) (±10) 10 ±7 5

UP ±5 ±5 3

Patines de rodillo sobre raíl estándar y para cargas Resist CR, cromo duro
Clases de precisión Tolerancias de la medida (μm) Diferencias máximas de las medidas H y A3 en un raíl (μm)

H A3 ∆H, ∆A3

RW/RS RS RW/RS RS RW/RS RS

H +47
–38

+44
–39

±23 +19
–24

18 15

P +27
–18

+24
–19

±13 +9
–14

10 7

SP +17
–8 

+14
–9

±10 +6
–11

8 5

H, A3 ∆H, ∆A3

  

Medido en el centro 
del patín

En cualquier combinación de patines de rodillo 
y raíles guía de rodillo en toda la longitud del raíl

Con distintos patines de rodillo en la misma posición de raíl 

Medida H: (±10) clasificada por alturas (GP) en 10 μm (véase "Combinación de las clases de precisión")

Por ejemplo, se puede montar sin problemas un patín de 
rodillo en distintos raíles guía de rodillo del mismo tamaño. 
Lo mismo se puede hacer al revés, utilizar distintos patines 
de rodillo en un raíl guía de rodillo.
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Roller rail systems | Selection criteria

Accuracy classes

Accuracy classes and their tolerances for 
standard roller rail systems

Up to five accuracy classes apply to standard roller rail 
systems.  
Up to three accuracy classes apply to heavy-duty roller rail 
systems 
For details on the available roller runner block and roller guide 
rails, please refer to the table with "material numbers".

Precision manufacturing process makes 
interchangeability easy
Rexroth manufactures its roller guide rails and roller runner 
blocks with such high precision, especially in the roller 
track zone, that each individual component element is fully 
interchangeable.

Standard and heavy-duty roller rail systems made of steel
Accuracy classes Tolerances of the dimensions (µm) Max. differences of dimensions H and A3 on one rail (µm)

H A3 ∆H, ∆A3

H ±40 ±20 15

P ±20 ±10 7

SP ±10 ±7 5

GP1) (±10) 10 ±7 5

UP ±5 ±5 3

Standard and heavy-duty resist CR roller rail systems, hard chrome plated
Accuracy classes Tolerances of the dimensions (µm) Max. differences of dimensions H and A3 on one rail (µm)

H A3 ∆H, ∆A3

RW/RS RS RW/RS RS RW/RS RS

H +47
–38

+44
–39

± 23 +19
–24

18 15

P +27
–18

+24
–19

±13 +9
–14

10 7

SP +17
8 

+14
9

±10 +6
–11

8 5

H, A3 ∆H, ∆A3

  

Measured in middle of 
runner block

For any roller runner block/roller guide rail com-
binations over the total rail length

For different roller runner blocks in the same rail position 

1)	 Dimension H: (±10) sorted by height (GP) to 10 μm (see "Combination of accuracy classes")

For example, a roller runner block may be used without any 
problems on various roller guide rails of the same size. 
Similarly, different roller runner blocks may also be used on 
one and the same roller guide rail.

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 选择标准

精度等级

标准滚柱导轨导向系统的精度等级及其公差

标准滚柱导轨导向系统有最多五个精度等级。  
重载滚柱导轨导向系统有最多三个精度等级。 
可供货滚柱滑块和滚柱导轨详细信息参见"物料号"表格。

精密加工，可以方便地进行更换
力士乐公司对滚柱导轨和滚柱滑块在滚柱滚道部分采用专门的精密加工，使每个元件随时都可以进行更换。

钢制标准和重载滚柱导轨导向系统
精度等级 尺寸公差 (μm) 在一根导轨上尺寸 H 和 A3 的最大偏差 (μm)

H A3 ∆H, ∆A3

H ±40 ±20 15

P ±20 ±10 7

SP ±10 ±7 5

GP1) (±10) 10 ±7 5

UP ±5 ±5 3

镀硬铬 Resist CR 标准和重载滚柱导轨导向系统
精度等级 尺寸公差 (μm) 在一根导轨上尺寸 H 和 A3 的最大偏差 (μm)

H A3 ∆H, ∆A3

RW/RS RS RW/RS RS RW/RS RS

H +47
–38

+44
–39

±23 +19
–24

18 15

P +27
–18

+24
–19

±13 +9
–14

10 7

SP +17
–8 

+14
–9

±10 +6
–11

8 5

H A3 ∆H, ∆A3

  

在滑块中部测量 在导轨全长范围内滚柱滑块和滚柱导轨任意组合 各种不同的滚柱滑块在导轨的同一位置上 

尺寸 H：(±10) 高度 (GP) 按 10 μm 分类（见"精度等级组合"）

例如，可以将一个滚柱滑块轻松应用于相同规格的不同滚柱导轨上。这同样也适用于将不同的滚柱滑块应用在一根滚柱导轨上。
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Auswahlkriterien | Rollenschienenführungen

Parallelitätsabweichung P1 der 
Rollenschienenführung im 
Betrieb

Werte gemessen in Wagenmitte bei 
Rollenschienenführungen ohne 
Oberflächenbeschichtung.
Bei hartverchromten Rollenschienen 
können sich die Werte bis 2 μm 
erhöhen.

Bildlegende
P1	 =	Parallelitätsabweichung	(μm)
L	 =	Schienenlänge	  	 (mm)

Kombinationen von Genauigkeitsklassen 

Maß H: (±10) Höhensortiert (GP) auf 10 μm (siehe „Kombination: Rollenwagen SP mit Rollenschienen GP“)

Toleranzen bei Kombination von Genauigkeitsklassen
Genauigkeit-
sklassen
Rollenwagen

Toleranzen der Maße (μm) Genauigkeitsklassen Rollenschienen

H P SP GP UP

H Toleranz Maß H ±40 ±24 ±15 ±10 ±11

Toleranz Maß A3 ±20 ±14 ±12 ±12 ±11

Max. Diff. Maße H und A3 auf einer Schiene 15 15 15 15 15

P Toleranz Maß H ±36 ±20 ±11 ±6 ±7

Toleranz Maß A3 ±16 ±10 ±8 ±8 ±7

Max. Diff. Maße H und A3 auf einer Schiene 7 7 7 7 7

SP Toleranz Maß H ±35 ±19 ±10 (±10)1) ±5 ±6

Toleranz Maß A3 ±15 ±9 ±7 ±7 ±6

Max. Diff. Maße H und A3 auf einer Schiene 5 5 5 5 5

UP Toleranz Maß H ±34 ±18 ±9 ±4 ±5

Toleranz Maß A3 ±14 ±8 ±6 ±6 ±5

Max. Diff. Maße H und A3 auf einer Schiene 3 3 3 3 3
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Critères de sélection | Guidages à rouleaux sur rails
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Écart de parallélisme P1 du 
guidage à rouleaux sur rails en 
fonctionnement

Valeurs mesurées au milieu du guide 
sur des guidages à rouleaux sur rails 
sans revêtement de surface.
Dans le cas des rails de guidage 
à rouleaux chromés dur, les valeurs 
peuvent s'élever jusqu'à 2 µm.

Légende
P1	 =	Écart de parallélisme	 (μm)
L	 =	Longueur de rail	 (mm)

Combinaisons de classes de précision 

Dimension H : (±10) trié par hauteur (GP) à 10 μm (voir "Combinaison : guide à rouleaux SP avec rails de guidage à rouleaux GP")

Tolérances en cas de combinaison de classes de précision
Classes de 
précision
Guide à rouleaux

Tolérances des dimensions (µm) Classes de précision des rails de guidage à rouleaux

H P SP GP UP

H Tolérance dimension H ± 40 ± 24 ± 15 ± 10 ± 11

Tolérance dimension A3 ± 20 ± 14 ± 12 ± 12 ± 11

Diff. max. dimensions H et A3 sur un rail 15 15 15 15 15

P Tolérance dimension H ± 36 ± 20 ± 11 ± 6 ± 7

Tolérance dimension A3 ± 16 ± 10 ± 8 ± 8 ± 7

Diff. max. dimensions H et A3 sur un rail 7 7 7 7 7

SP Tolérance dimension H ± 35 ± 19 ± 10 (±10)1) ±5 ± 6

Tolérance dimension A3 ± 15 ± 9 ± 7 ± 7 ± 6

Diff. max. dimensions H et A3 sur un rail 5 5 5 5 5

UP Tolérance dimension H ± 34 ± 18 ± 9 ± 4 ± 5

Tolérance dimension A3 ± 14 ± 8 ± 6 ± 6 ± 5

Diff. max. dimensions H et A3 sur un rail 3 3 3 3 3
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Critérios de seleção | Guias lineares com patins de rolos

Desvio de paralelismo P1 da 
guia linear com patim de rolo 
em operação

Valores medidos no centro do patim 
em caso de guias lineares com patins 
de rolos sem revestimento da 
superfície.
Em trilhos de rolos em cromo duro, os 
valores podem aumentar até 2 µm.

Legenda da figura
P1	 =	Desvio de paralelismo	 (μm)
L	 =	Comprimento do trilho	 (mm)

Combinações de classes de precisão 

Medida H: (±10) classificado por altura (GP) em 10 μm (consulte "Combinação: patins de rolos SP com trilhos de rolos GP")

Tolerâncias na combinação de classes de precisão
Classes de 
precisão
Patim de rolos

Tolerâncias das medidas (μm) Classes de precisão dos trilhos de rolos

H P SP GP UP

H Tolerância da medida H ±40 ±24 ±15 ±10 ±11

Tolerância da medida A3 ±20 ±14 ±12 ±12 ±11

Dif. máx. das medidas H e A3 em um linear 15 15 15 15 15

P Tolerância da medida H ±36 ±20 ±11 ±6 ±7

Tolerância da medida A3 ±16 ±10 ±8 ±8 ±7

Dif. máx. das medidas H e A3 em um linear 7 7 7 7 7

SP Tolerância da medida H ±35 ±19 ±10 (±10)1) ±5 ±6

Tolerância da medida A3 ±15 ±9 ±7 ±7 ±6

Dif. máx. das medidas H e A3 em um linear 5 5 5 5 5

UP Tolerância da medida H ±34 ±18 ±9 ±4 ±5

Tolerância da medida A3 ±14 ±8 ±6 ±6 ±5

Dif. máx. das medidas H e A3 em um linear 3 3 3 3 3
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Criteri di selezione | Guide a rulli su rotaia

Errore di parallelismo P1 della 
guida a rulli su rotaia in 
funzionamento

Valori misurati al centro del pattino 
con guide a rulli su rotaia senza 
rivestimento di superficie.
Nel caso delle rotaie a rulli con 
cromatura dura i valori possono 
aumentare fino a 2 µm.

Legenda della figura
P1	 =	Errore di parallelismo	 (μm)
L	 =	Lunghezza rotaia	 (mm)

Combinazione delle classi di precisione 

Misura H: (±10) altezza (GP) di 10 μm (vedere "Combinazione: pattino a rulli SP con rotaie a rulli GP")

Tolleranze nella combinazione di classi di precisione
Classi di precis-
ione
Pattino a rulli

Tolleranze dimensionali (µm) Classi di precisione delle rotaie a rulli

H P SP GP UP

H Tolleranza dimensione H ±40 ±24 ±15 ±10 ±11

Tolleranza dimensione A3 ±20 ±14 ±12 ±12 ±11

Diff. max. Dimensioni H e A3 su una rotaia 15 15 15 15 15

P Tolleranza dimensione H ±36 ±20 ±11 ±6 ±7

Tolleranza dimensione A3 ±16 ±10 ±8 ±8 ±7

Diff. max. Dimensioni H e A3 su una rotaia 7 7 7 7 7

SP Tolleranza dimensione H ±35 ±19 ±10 (±10)1) ±5 ±6

Tolleranza dimensione A3 ±15 ±9 ±7 ±7 ±6

Diff. max. Dimensioni H e A3 su una rotaia 5 5 5 5 5

UP Tolleranza dimensione H ±34 ±18 ±9 ±4 ±5

Tolleranza dimensione A3 ±14 ±8 ±6 ±6 ±5

Diff. max. Dimensioni H e A3 su una rotaia 3 3 3 3 3
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Criterios de selección | Patines de rodillo sobre raíl

Desviación de paralelismo P1 
del patín de rodillo sobre raíl 
durante el servicio

Valores medidos en el centro del 
patín en patines de rodillo sobre raíl 
sin revestimiento de superficie.
En los raíles guía de rodillo de cromo 
duro se pueden aumentar los valores 
hasta 2 μm.

Leyenda de figura
P1	 =	desviación de paralelismo	 (μm)
L	 =	longitud de raíl	 (mm)

Combinaciones de clases de precisión 

Medida H: (±10) clasificada por alturas (GP) en 10 μm (véase "Combinación: patín de rodillo SP con raíles guía de rodillo GP")

Tolerancias para la combinación de clases de precisión
Clases de 
precisión
Patín de rodillo

Tolerancias de la medida (μm) Clases de precisión de raíles guía de rodillo

H P SP GP UP

H Tolerancia medida H ±40 ±24 ±15 ±10 ±11

Tolerancia de la medida A3 ±20 ±14 ±12 ±12 ±11

Dif. máx. medidas H y A3 en un raíl 15 15 15 15 15

P Tolerancia medida H ±36 ±20 ±11 ±6 ±7

Tolerancia de la medida A3 ±16 ±10 ±8 ±8 ±7

Dif. máx. medidas H y A3 en un raíl 7 7 7 7 7

SP Tolerancia medida H ±35 ±19 ±10 (±10)1) ±5 ±6

Tolerancia de la medida A3 ±15 ±9 ±7 ±7 ±6

Dif. máx. medidas H y A3 en un raíl 5 5 5 5 5

UP Tolerancia medida H ±34 ±18 ±9 ±4 ±5

Tolerancia de la medida A3 ±14 ±8 ±6 ±6 ±5

Dif. máx. medidas H y A3 en un raíl 3 3 3 3 3
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Selection criteria | Roller rail systems

Parallelism offset P1 of the 
roller rail system in operation

Values measured in middle of runner 
block with roller rail systems without 
surface coating
For hard chrome plated roller guide 
rails, the values can increase 
up to 2 µm.

Key to illustration
P1	 =	Parallelism offset	 (μm)
L	 =	Rail length	 (mm)

Combinations of accuracy classes 

1)	 Dimension H: (±10) sorted by height (GP) to 10 μm (see "Combination: SP roller runner block with GP roller guide rails")

Tolerances for combination of accuracy classes
Accuracy classes
roller runner 
block

Tolerances of the dimensions (µm) Accuracy classes for roller guide rails

H P SP GP UP

H Tolerance of dimension H ±40 ±24 ±15 ±10 ±11

Tolerance of dimension A3 ±20 ±14 ±12 ±12 ±11

Max. diff. dimensions H and A3 on one rail 15 15 15 15 15

P Tolerance of dimension H ±36 ±20 ±11 ±6 ±7

Tolerance of dimension A3 ±16 ±10 ±8 ±8 ±7

Max. diff. dimensions H and A3 on one rail 7 7 7 7 7

SP Tolerance of dimension H ±35 ±19 ±10 (±10)1) ±5 ±6

Tolerance of dimension A3 ±15 ±9 ±7 ±7 ±6

Max. diff. dimensions H and A3 on one rail 5 5 5 5 5

UP Tolerance of dimension H ±34 ±18 ±9 ±4 ±5

Tolerance of dimension A3 ±14 ±8 ±6 ±6 ±5

Max. diff. dimensions H and A3 on one rail 3 3 3 3 3
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选择标准 | 滚柱导轨导向系统

精度等级

工作时滚柱导轨导向系统的平行度偏差 P1

在无表面镀层的滚柱导轨导向系统滑块中部测量的数据。
在镀硬铬滚柱导轨上可将这些数值最多提高 2 μm。

图例
P1	 =	平行度偏差	 (μm)
L	 =	导轨长度	 (mm)

精度等级组合 

尺寸 H：(±10) 高度 (GP) 按 10 μm 分类（见"组合：滚柱滑块 SP 与滚柱导轨 GP"）

精度等级组合公差
精度等级
滚柱滑块

尺寸公差 (μm) 滚柱导轨的精度等级

H P SP GP UP

H 尺寸 H 的公差 ±40 ±24 ±15 ±10 ±11

尺寸 A3 的公差 ±20 ±14 ±12 ±12 ±11

在一根导轨上尺寸 H 和 A3 的最大偏差 15 15 15 15 15

P 尺寸 H 的公差 ±36 ±20 ±11 ±6 ±7

尺寸 A3 的公差 ±16 ±10 ±8 ±8 ±7

在一根导轨上尺寸 H 和 A3 的最大偏差 7 7 7 7 7

SP 尺寸 H 的公差 ±35 ±19 ±10 (±10)1) ±5 ±6

尺寸 A3 的公差 ±15 ±9 ±7 ±7 ±6

在一根导轨上尺寸 H 和 A3 的最大偏差 5 5 5 5 5

UP 尺寸 H 的公差 ±34 ±18 ±9 ±4 ±5

尺寸 A3 的公差 ±14 ±8 ±6 ±6 ±5

在一根导轨上尺寸 H 和 A3 的最大偏差 3 3 3 3 3
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Rollenschienenführungen | Auswahlkriterien

Genauigkeitsklassen

Toleranzen für das Maß H

Empfehlungen zur Kombination von Genauigkeitsklassen

Empfehlenswert bei kleinen Rollenwagen-Abständen und 
kurzen Hüben:
Rollenwagen in höherer Genauigkeitsklasse als 
Rollenschiene.
Empfehlenswert bei größeren Rollenwagen-Abständen und 
langen Hüben:
Rollenschiene in höherer Genauigkeitsklasse als 
Rollenwagen. 

Ablaufgenauigkeit

Mittels perfektionierter Rollenein- und -auslaufzonen in den 
Rollenwagen und der optimierten Anschraubteilung in den 
Rollenschienen wird eine sehr hohe Ablaufgenauigkeit mit 
geringster Pulsation erreicht.

Besonders geeignet für hochfeine spanende Bearbeitungen, 
Messtechnik, Hochpräzisionsscanner, Erodiertechnik etc.

Achtung
Bei Rollenwagen und Rollenschienen Resist CR, 
hartverchromt, abweichende Toleranzen der Maße H und A3 
(siehe „Genauigkeitsklassen und deren Toleranzen“).

Kombination: Rollenwagen SP mit Rollenschienen GP

Maß H (±10) Höhensortiert (GP) auf ±5 ... 10 μm: 
Gültig bei beliebiger Kombination von Rollenwagen der 
Genauigkeitsklasse SP und Rollenschienen R1805 .68 .. mit 
gleicher Sortierung, z.B. –1±2,5 μm, über die gesamte 
Schienenlänge. Sortierkennzeichnung auf der Rollenschiene 
und dem Zusatzetikett,  z.B. GP –1, GP +3 usw.
Bei Bestellung die Stückzahl pro Sortierung angeben, z.B. 2 
Stück pro Sortierung.
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über die gesamte Schienenlänge
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Guidages à rouleaux sur rails | Critères de sélection

Classes de précision
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Tolérance pour la dimension H

Recommandations pour la combinaison de classes de 
précision

Recommandés en cas de de petites distances de guides 
à rouleaux et de courses courtes :
Guides à rouleaux de classe de précision supérieure à 
celle du rail de guidage à rouleaux.
Recommandé en cas de grandes distances de guides 
à rouleaux et de courses longues :
Rail de guidage à rouleaux de classe de précision 
supérieure à celle des guides à rouleaux. 

Précision du déplacement

Les zones d'entrée et de sortie des rouleaux perfectionnées 
dans les guides à rouleaux et la répartition optimale des vis 
dans les rails de guidage à rouleaux permettent d'obtenir 
une précision du déplacement très élevée avec très peu de 
pulsations.

Particulièrement adaptée pour les usinages ultra précis, la 
technique de mesure, les scanners haute précision, la 
technique d'électroérosion, etc.

Attention
Tenir compte des écarts de tolérances des cotes H et A3 
pour les guides à rouleaux et les rails de guidage à rouleaux 
Resist CR, chromé dur (voir "Classes de précision et leurs 
tolérances").

Combinaison : guide à rouleaux SP avec rails de guidage 
à rouleaux GP

Dimension H : (±10) trié par hauteur (GP) à ±5 ... 10 μm : 
Valable pour n'importe quelle combinaison de guides à 
rouleaux de la classe de précision SP et de rails de guidage 
à rouleaux R1805 .68 .. de la même catégorie, p. ex. –1±2,5 μm, 
sur toute la longueur de rail. Marquage de la catégorie sur le 
rail de guidage à rouleaux et sur l'étiquette supplémentaire, 
p. ex. GP –1, GP +3 etc.
Lors de la commande, indiquer la quantité par catégorie, 
p. ex. 2 pièces par catégorie.
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Mesuré au milieu du guide sur toute la 
longueur de rail

Classement des rails de guidage en fonction de la hauteur
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Guias lineares com patins de rolos | Critérios de seleção

Classes de precisão

Tolerâncias para a medida H

Recomendações para a combinação de classes de precisão

Valor recomendado em caso de distâncias pequenas entre 
patins de rolos e cursos curtos:
patim de rolos em classe de precisão superior à do trilho 
de rolos.
Valor recomendado em caso de distâncias grandes entre 
patins de rolos e cursos longos:
trilho de rolos em classe de precisão superior à do patim 
de rolos. 

Precisão de deslocamento

Usando as áreas aperfeiçoadas de entrada e saída dos 
rolos nos patins de rolos e a divisão aparafusada otimizada 
nos trilhos de rolos, alcança-se uma alta precisão de 
deslocamento com mínimo efeito de pulsação.

Particularmente adequada para os processos de usinagem 
ultrafina, técnica de medição, scanner de alta precisão, 
eletroerosão, etc.

Atenção
Em caso de patins de rolos e trilhos de rolos Resist CR, em 
cromo duro, tolerâncias divergentes das medidas H e A3 
(consulte "Classes de precisão e suas tolerâncias").

Combinação: patins de rolos SP com trilhos de rolos GP

Medida H (±10) classificação por altura (GP) em 
±5 ... 10 μm: 
Válido para qualquer combinação de patins de rolos da 
classe de precisão SP e trilhos de rolos R1805 .68 .. com 
a mesma classificação, por ex., –1±2,5 μm, ao longo do 
mesmo comprimento do trilho. Marcação de classificação 
sobre o trilho de rolos e a etiqueta adicional, por ex., 
GP –1, GP +3 etc.
No pedido, indicar o número de itens por classificação, 
por ex., 2 peças por classificação.
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Guide a rulli su rotaia | Criteri di selezione

Classi di precisione

Tolleranze per la misura H

Raccomandazioni per la combinazione di classi di 
precisione

Raccomandazione in caso di distanza ridotta del 
pattino a rulli e corse di ridotta lunghezza:
Pattino a rulli in una classe di precisione superiore a 
quella della rotaia a rulli.
Raccomandazione in caso di distanza maggiore del 
pattino a rulli e corse di notevole lunghezza:
Rotaia a rulli in una classe di precisione superiore a quella 
del pattino a rulli. 

Precisione di ciclo

Grazie a zone di ingresso e di uscita dei rulli perfezionate 
nei pattini a rulli e suddivisione degli avvitamenti 
ottimizzata nelle rotaie a rulli, si ottiene un’elevatissima 
precisione di cicli alla minima pulsazione.

Particolarmente indicata per lavorazioni ad asportazioni di 
truciolo ultrafine tecnica di monitoraggio, scanner ad 
elevata precisione, elettroerosione ecc.

Attenzione
Con pattini a rulli e rotaie a rulli Resist CR, con cromatura 
dura, osservare tolleranze diverse delle misure H e A3 
(vedere "Classi di precisione e relative tolleranze").

Combinazione: pattino a rulli SP con rotaie a rulli GP

Misura H: (±10) altezza (GP) di ±5 ... 10 μm: 
Valido per una combinazione a piacere di pattino a rulli 
della classe di precisione SP e rotaie a rulli R1805 .68 .. 
della stessa classificazione, ad es. –1±2,5μm, sulla lunghezza 
rotaia complessiva. Identificazione della classificazione 
sulla rotaia a rulli e sull’etichetta supplementare, ad es. 
GP-1, GP+3 ecc.
In caso di ordinazione indicare il numero di pezzi per 
classificazione, ad es. 2 pezzi per classificazione.
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Patines de rodillo sobre raíl | Criterios de selección

Tolerancias para la medida H

Recomendaciones para la combinación de las clases de 
precisión

Recomendable para distancias pequeñas del patín de 
rodillo y carreras pequeñas:
Patín de rodillo con clase de precisión superior al raíl guía 
de rodillo.
Recomendable para distancias grandes del patín de rodillo 
y carreras largas:
Raíl guía de rodillo con clase de precisión superior al 
patín de rodillo. 

Precisión de la marcha

Mediante las entradas y salidas de rodillos perfeccionadas 
en el patín de rodillo y la división de rosca optimizada en 
los raíles guía de rodillo se logra una precisión de marcha 
muy elevada con pulsación mínima.

Es muy adecuada para mecanizados con arranque de 
virutas muy finas, tecnología de medición, escáner de alta 
precisión, tecnología de erosión, etc.

Atención
En el caso de los patines de rodillo y raíles guía de rodillo 
Resist CR de cromo duro, divergencia de las tolerancias de 
las medidas H y A3 (véase "Clases de precisión y sus 
tolerancias").

Combinación: patín de rodillo SP con raíles guía de 
rodillo GP

Medida H: (±10) clasificada por alturas (GP) en 
±5 ... 10 μm: 
Válido para cualquier combinación de patín de rodillo de la 
clase de precisión SP y raíles guía de rodillo R1805 .68 .. 
con la misma clasificación, por ejemplo, –1±2,5 μm, a lo largo 
de toda la longitud de raíl. Identificación de clasificación en 
el raíl guía de rodillo y la etiqueta adicional, por ejemplo, 
GP –1, GP +3, etc.
Para el pedido indicar el número de unidades por 
clasificación, por ejemplo, 2 unidades por clasificación.
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Clasificación por alturas de los raíles guía de rodillo
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Roller rail systems | Selection criteria

Accuracy classes

Tolerances for dimension H

Recommendations for combining accuracy classes

Recommended with small roller runner block distances 
and short strokes:
Roller runner block in higher accuracy class than roller 
guide rail.
Recommended with relatively large roller runner block 
distances and long strokes:
Roller Guide Rail in a higher accuracy class than roller 
runner block. 

Travel accuracy

By means of perfectly optimized roller entry and roller exit 
zones in the roller runner block and the optimized screw-on 
partition in the roller guide rails, a very high travel accuracy 
with the lowest pulsation is achieved.

Particularly suitable for highly precise, chipping processing, 
measuring technique, high-precision scanners, eroding 
technology etc.

Caution
For resist CR roller runner blocks and roller guide rails, 
hard chrome plated, deviating tolerances of the dimensions 
H and A3 (see "Accuracy classes and their tolerances").

Combination: SP roller runner block with GP roller guide 
rails

Dimension H: (±10) sorted by height (GP) to ±5 ... 10 μm: 
Valid with an arbitrary combination of roller runner blocks 
of accuracy class SP and roller guide rails R1805 .68 .. with 
the same sorting, e.g. –1±2,5 μm, over the total rail length. 
Sorting markings on the roller guide rail and the additional 
label, e.g. GP-1, GP +3 etc.
Indicate the number of pieces per sorting with your order, 
e.g. 2 pieces per sorting.
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滚柱导轨导向系统 | 选择标准

尺寸 H 的公差

对精度等级组合的推荐

在小滚柱滑块距离和短行程时的推荐值：
高于滚柱导轨精度等级的滚柱滑块。
在大滚柱滑块距离和长行程时的推荐值：
滚柱导轨的精度等级高于滚柱滑块。 

运行精度

滚柱滑块内完美的滚柱出入区域以及优化的滚柱导轨安装螺栓间距，实现了极高的运行精度和极小的脉动。 该高精度系统特别适用于高精密切削加工、测量系统、高精度扫描仪、电火花加工等设备。

注意
镀硬铬 Resist CR 滚柱滑块和滚柱导轨尺寸 H 和 A3 公差不同（见"精度等级及其公差"）。

组合：滚柱滑块 SP 与滚柱导轨 GP

尺寸 H (±10) 高度 (GP) 按 ±5 ... 10 μm 分类： 
适用于 SP 精度等级的滚柱滑块与 R1805.68.. 滚柱导轨组合，导轨在整个导轨长度上具有相同的分类尺寸，如：–1±2.5 μm。滚柱导轨和附加标签上的分
类标记，例如 GP –1、GP +3 等
在订货时注明每种分类的件数，例如：每种 2 件。

公差范围


在整个导轨长度上在滑块中心测量

滚柱导轨的高度分类
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Rollenschienenführungen | Auswahlkriterien

Vorspannung
Definition der Vorspannungsklasse
Vorspannkraft, bezogen auf die dynamische Tragzahl C des jeweiligen Rollenwagens.

Auswahl der Vorspannungsklasse

Code Einsatzbereich

C1
C4 

C5

Sonderanfertigung auf Anfrage

C2 Für Führungssysteme mit gleichzeitig hoher äußerer Belastung und hohen Anforderungen an die Gesamtsteifigkeit;  
auch für Einschienen-Systeme empfohlen. 
Überdurchschnittliche Momentenbelastungen werden ohne wesentliche elastische Verformung abgefangen. 
Bei nur mittleren Momentenbelastungen nochmals verbesserte Gesamtsteifigkeit.

C3 Für hochsteife Führungssysteme wie z. B. Präzisionswerkzeugmaschinen usw. 
Überdurchschnittliche Lasten und Momente werden mit geringst möglicher elastischer Verformung abgefangen.  
Rollenwagen mit Vorspannung C3 nur in den Genauigkeitsklassen P, SP (GP) und UP lieferbar.

Vorspannkraft Fpr

Rollenwagen Größe 25 35 45 55 65 100 125

Bau-
form

Vorspannungs-
klasse

Vorspannkraft Fpr (N)

Standard-Rollenwagen 
aus Stahl1)

und Resist CR 2)
R1851
R1822
R1821
R1861

FNS
SNS
SNH

C1 830 1680 2930 3860 6520

C2 2240 4510 7890 10400 17600 36900 60600

C3 3640 7320 12800 16800 28500 59900 98400

C4 4770 9610 16800 22100 37400

C5 5610 11300 19700 26000 43900

R1853
R1823
R1824
R1863

FLS
SLS
SLH

C1 1010 2060 3640 4790 8140

C2 2720 5540 9790 12900 21900 50600 81600

C3 4420 8990 15900 20900 35500 82200 132600

C4 5800 11800 20800 27400 46600

C5 6810 13900 24500 32200 54700

Rollenwagen aus 
Stahl1) R1854 FXS

C2 29300

C3 47700

Alle Stahlteile aus Kohlenstoffstahl
Rollenwagenkörper aus Stahl mit korrosionsbeständiger Beschichtung mattsilber hartverchromt

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Critères de sélection

Précharge
Définition de la classe de précharge
Force de précharge rapportée à la capacité de charge dynamique C du guide à rouleaux considéré.

Sélection de la classe de précharge

Code Domaine d'application

C1
C4 

C5

Exécution spéciale sur demande

C2 Pour les systèmes de guidage soumis simultanément à une charge extérieure forte et à des exigences élevées par rapport à la rigidité 
totale ; également recommandée pour les systèmes monorail.
Les charges supérieures à la moyenne exercées par un moment sont absorbées sans déformation élastique notable.
Quand les charges exercées par un moment ne sont que moyennes, la rigidité globale est encore améliorée.

C3 Pour systèmes de guidage extrêmement rigides comme les machines-outils de précision, etc. 
Les charges et moments supérieurs à la moyenne sont absorbés avec une déformation élastique la plus faible possible.  
Les guides à rouleaux avec précharge C3 sont uniquement disponibles dans les classes de précision P, SP (GP) et UP.

Force de précharge Fpr

Guide à rouleaux Taille 25 35 45 55 65 100 125

Modèle Classe de 
précharge

Force de précharge Fpr (N)

Guides à rouleaux 
standard en acier1)

et Resist CR 2)
R1851
R1822
R1821
R1861

FNS
SNS
SNH

C1 830 1680 2930 3860 6520

C2 2240 4510 7890 10400 17600 36900 60600

C3 3640 7320 12800 16800 28500 59900 98400

C4 4770 9610 16800 22100 37400

C5 5610 11300 19700 26000 43900

R1853
R1823
R1824
R1863

FLS
SLS
SLH

C1 1010 2060 3640 4790 8140

C2 2720 5540 9790 12900 21900 50600 81600

C3 4420 8990 15900 20900 35500 82200 132600

C4 5800 11800 20800 27400 46600

C5 6810 13900 24500 32200 54700

Guides à rouleaux en 
acier1) R1854 FXS

C2 29300

C3 47700

Toutes les pièces en acier sont en acier au carbone
Corps de guide à rouleaux en acier, à revêtement résistant à la corrosion, chromé dur, argenté mat

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Critérios de seleção

Pré-carga
Definição da classe de pré-carga
Força de pre-tensão, com base na cap. carga dinâmica C do respectivo patim de rolos.

Seleção da classe de pré-carga

Código Campo de aplicação

C1
C4 

C5

Fabricação especial sob consulta

C2 Para sistemas de guia com carga externa elevada e altas exigências de rigidez total simultaneamente;  
recomendada também para sistemas com um único trilho. 
As cargas de momento acima da média são suportadas sem significativa deformação elástica. 
Em caso de cargas de momento com valores médios, melhora-se novamente a rigidez total.

C3 Para sistemas de guia altamente rígidos como, por exemplo, máquinas-ferramenta de precisão, etc. 
As cargas e os momentos com valores acima da média são suportados com a menor deformação elástica possível.  
Patim de rolos com pré-carga C3 disponível apenas nas classes de precisão P, SP (GP) e UP.

Força de pre-tensão Fpr

Patim de rolos Tamanho 25 35 45 55 65 100 125

Construção Classe de 
pré-carga

Força de pre-tensão Fpr (N)

Patins de rolos padrão 
em aço1)

e Resist CR 2)
R1851
R1822
R1821
R1861

FNS
SNS
SNH

C1 830 1680 2930 3860 6520

C2 2240 4510 7890 10400 17600 36900 60600

C3 3640 7320 12800 16800 28500 59900 98400

C4 4770 9610 16800 22100 37400

C5 5610 11300 19700 26000 43900

R1853
R1823
R1824
R1863

FLS
SLS
SLH

C1 1010 2060 3640 4790 8140

C2 2720 5540 9790 12900 21900 50600 81600

C3 4420 8990 15900 20900 35500 82200 132600

C4 5800 11800 20800 27400 46600

C5 6810 13900 24500 32200 54700

Patim de rolos em aço1)

R1854 FXS
C2 29300

C3 47700

Todas as peças em aço-carbono.
Corpo do patim de rolos em aço com revestimento anticorrosivo em cromo duro prateado opaco

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Criteri di selezione

Precarico
Definizione della classe di precarico
Forza di pretensionamento, riferita al fattore di carico dinamico C del relativo pattino a rulli.

Scelta della classe di precarico

Codice Campo di utilizzo

C1
C4 

C5

Versione speciale su richiesta

C2 Per sistemi guida con al contempo sollecitazione esterna elevata e requisiti importanti per la rigidità complessiva;  
consigliato anche per sistemi monorotaia. 
Sollecitazioni di momento superiori alla media sono contenute senza deformazioni elastiche essenziali. 
Con sollecitazioni di momento medie, rigidità totale migliorata.

C3 Per sistemi guida a elevata rigidità come ad es. macchine utensili di precisione etc. 
Carichi e momenti superiori alla media sono contenuti con la più piccola deformazione elastica possibile.  
Pattino a rulli con precarico C3 disponibile solo nelle classi di precisione P, SP (GP) e UP.

Applicare la forza di 
pretensionamento 
Fpr

Pattino a rulli Grandezza 25 35 45 55 65 100 125

Modello Classe di 
precarico

Forza di pretensionamento Fpr (N)

Pattino a rulli in acciaio 
standard1)

e Resist CR 2)
R1851
R1822
R1821
R1861

FNS
SNS
SNH

C1 830 1680 2930 3860 6520

C2 2240 4510 7890 10400 17600 36900 60600

C3 3640 7320 12800 16800 28500 59900 98400

C4 4770 9610 16800 22100 37400

C5 5610 11300 19700 26000 43900

R1853
R1823
R1824
R1863

FLS
Velocità 
limitata 
sicura
SLH

C1 1010 2060 3640 4790 8140

C2 2720 5540 9790 12900 21900 50600 81600

C3 4420 8990 15900 20900 35500 82200 132600

C4 5800 11800 20800 27400 46600

C5 6810 13900 24500 32200 54700

Pattino a rulli in 
acciaio1) R1854 FXS

C2 29300

C3 47700

Tutte le parti in acciaio in acciaio al carbonio
Corpo del pattino a rulli in acciaio con rivestimento resistente alla corrosione, con cromatura dura, argento opaco

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Criterios de selección

Precarga
Definición de la clase de precarga
Fuerza de precarga relativa a la capacidad de carga dinámica C del patín de rodillo correspondiente.

Selección de la clase de precarga

Código Campo de aplicación

C1
C4 

C5

Fabricación especial por encargo

C2 Para sistemas de guía con una elevada carga exterior y, al mismo tiempo, elevados requisitos de rigidez total;  
también se recomienda para sistemas monorraíl. 
Las cargas de momento superiores a la media se alcanzan sin deformación elástica notable. 
En caso de cargas de momento solo medias, se vuelve a mejorar la rigidez total.

C3 Para sistemas de guía muy rígidos, como máquinas herramienta de precisión, etc. 
Las cargas y momentos superiores a la media se alcanzan con la menor deformación elástica posible.  
Patines de rodillo con precarga C3·solo disponibles en las clases de precisión P, SP (GP) y UP.

Fuerza de precarga Fpr

Patín de rodillo Tamaño 25 35 45 55 65 100 125

Formato Clase de 
precarga

Fuerza de precarga Fpr (N)

Patín de rodillo estándar 
de acero1)

y Resist CR 2)
R1851
R1822
R1821
R1861

FNS
SNS
SNH

C1 830 1680 2930 3860 6520

C2 2240 4510 7890 10400 17600 36900 60600

C3 3640 7320 12800 16800 28500 59900 98400

C4 4770 9610 16800 22100 37400

C5 5610 11300 19700 26000 43900

R1853
R1823
R1824
R1863

FLS
SLS
SLH

C1 1010 2060 3640 4790 8140

C2 2720 5540 9790 12900 21900 50600 81600

C3 4420 8990 15900 20900 35500 82200 132600

C4 5800 11800 20800 27400 46600

C5 6810 13900 24500 32200 54700

Patín de rodillo de acero1)

R1854 FXS
C2 29300

C3 47700

Todas las piezas de acero están fabricadas con acero de carbono.
Cuerpo del patín de rodillo de acero con revestimiento resistente a la corrosión gris plata mate y de cromo duro

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Selection criteria

Preload
Definition of preload class
Preload force, based on the dynamic load capacity rating C of the particular roller runner block.

Selection of the preload class

Code Application area

C1
C4 

C5

Customization upon request

C2 For guide systems with both high external loading and high demands on overall rigidity;  
also recommended for single-rail systems. 
Above average moment loads can be absorbed without significant elastic deflection. 
Further improved overall rigidity with only medium moment loads.

C3 For highly rigid guide systems, e.g. precision tooling machines etc. 
Above-average loads and moments are caught with the lowest possible elastic deformation.  
Roller Runner Block with preload C3 only available in the accuracy classes P, SP (GP) and UP.

Preload force Fpr

Roller runner block Size 25 35 45 55 65 100 125

Format Preload class Preload force Fpr (N)

Standard roller runner 
block made of steel1)

and resist CR 2)
R1851
R1822
R1821
R1861

FNS
SNS
SNH

C1 830 1680 2930 3860 6520

C2 2240 4510 7890 10400 17600 36900 60600

C3 3640 7320 12800 16800 28500 59900 98400

C4 4770 9610 16800 22100 37400

C5 5610 11300 19700 26000 43900

R1853
R1823
R1824
R1863

FLS
SLS
SLH

C1 1010 2060 3640 4790 8140

C2 2720 5540 9790 12900 21900 50600 81600

C3 4420 8990 15900 20900 35500 82200 132600

C4 5800 11800 20800 27400 46600

C5 6810 13900 24500 32200 54700

Roller runner block 
made of steel1) R1854 FXS

C2 29300

C3 47700

1)	 All steel parts made of carbon steel
2)	 Steel roller runner block body with corrosion-resistant coating, matte silver finish, hard chrome plated

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 选择标准

预紧
预紧等级定义
基于各滚柱滑块额定动载荷 C 的预紧力。

预紧等级的选择

代码 应用范围

C1
C4 
C5

根据要求可特殊制造

C2 应用于同时有高外部载荷和对整体刚度有较高要求的导向系统； 
也可应用于单导轨系统。 
能够承受超过平均水平的转矩负载，而不发生明显的弹性变形。 
在只有中等程度的转矩负载时，整体刚度将进一步提高。

C3 应用于高刚度的导向系统，如精密机床等。 
在极小的弹性变形时，即能承受超过平均水平的负载和转矩。  
预紧 C3 的滚柱滑块仅以精度等级 P、SP (GP) 和 UP 供货。

预紧力 Fpr

滚柱滑块 规格 25 35 45 55 65 100 125

结构型式 预紧等级 预紧力 Fpr (N)

钢制1)

和 Resist CR2) 标准滚柱滑块 R1851
R1822
R1821
R1861

FNS
SNS
SNH

C1 830 1680 2930 3860 6520

C2 2240 4510 7890 10400 17600 36900 60600

C3 3640 7320 12800 16800 28500 59900 98400

C4 4770 9610 16800 22100 37400

C5 5610 11300 19700 26000 43900

R1853
R1823
R1824
R1863

FLS
SLS
SLH

C1 1010 2060 3640 4790 8140

C2 2720 5540 9790 12900 21900 50600 81600

C3 4420 8990 15900 20900 35500 82200 132600

C4 5800 11800 20800 27400 46600

C5 6810 13900 24500 32200 54700

钢制1) 滚柱滑块
R1854 FXS

C2 29300

C3 47700

所有钢件均为碳钢
钢制滚柱滑块体表面带哑光银耐腐蚀硬铬镀层
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Auswahlkriterien | Rollenschienenführungen

Empfohlene Kombination aus Vorspannung und 
Genauigkeitsklasse von Rollenwagen und Rollenschiene

Empfehlung bei Vorspannung C2:  
Genauigkeitsklassen H und P

Empfehlung bei Vorspannung C3:  
Genauigkeitsklassen P, SP, GP und UP

Kombination von hartverchromten Rollenwagen mit 
hartverchromten Rollenschienen

Bei Kombination von hartverchromten Rollenwagen mit 
Vorspannung C2 bzw. C3 und hartverchromten 
Rollenschienen erhöht sich die Vorspannung um ca. eine 
halbe Vorspannungsklasse.

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Critères de sélection | Guidages à rouleaux sur rails

Combinaison de précharge et de classe de précision 
recommandée du guide à rouleaux et du rail de guidage 
à rouleaux

Recommandation pour précharge C2 :  
Classes de précision H et P

Recommandation pour précharge C3 :  
Classes de précision P, SP, GP et UP

Combinaison de guides à rouleaux à chromage dur avec 
des rails de guidage à rouleaux à chromage dur

La précharge augmente d'environ une demi-classe de 
précharge lors de la combinaison de guides à rouleaux 
à chromage dur d'une précharge C2 ou C3 avec des rails de 
guidage à rouleaux à chromage dur.

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Critérios de seleção | Guias lineares com patins de rolos

Combinação recomendada de pré-carga e classe de 
precisão de patim de rolos e trilho de rolos

Recomendação com pré-carga C2:  
classes de precisão H e P

Recomendação com pré-carga C3:  
classes de precisão P, SP, GP e UP

Combinação de patins de rolos em cromo duro com 
trilhos de rolos em cromo duro

Na combinação de patins de rolos em cromo duro com 
pré-carga C2 ou C3 e trilhos de rolos em cromo duro, 
a pré-carga aumenta em cerca de metade da classe de 
pré-carga.

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Criteri di selezione | Guide a rulli su rotaia

Combinazione consigliata di precarico e classe di 
precisione di pattino a rulli e rotaia a rulli

Consiglio in caso di precarico C2:  
Classi di precisione H e P

Consiglio in caso di precarico C3:  
Classi di precisione P, SP, GP e UP

Combinazione di pattini a rulli con cromatura dura con 
rotaie a rulli anch’esse con cromatura dura

In caso di combinazione di pattini a rulli con cromatura 
dura con precarico C2 e/o C3 e con rotaie a rulli con 
cromatura dura aumenta il precarico di ca. mezza classe di 
precarico.

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Criterios de selección | Patines de rodillo sobre raíl

Combinación de precarga y clase de precisión 
recomendada del patín de rodillo y el raíl guía de rodillo

Recomendación de precarga C2:  
clases de precisión H y P

Recomendación de precarga C3:  
clases de precisión P, SP, GP y UP

Combinación de patines de rodillo de cromo duro con 
raíles guía de rodillo de cromo duro

Si se combinan los patines de rodillo de cromo duro con 
precarga C2 o C3 con los raíles guía de rodillo de cromo 
duro aumenta la precarga aproximadamente media clase de 
precarga.

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Selection criteria | Roller rail systems

Recommended combination based on preload and 
accuracy class of roller runner block and roller guide rail

Recommendation for preload C2:  
Accuracy classes H and P

Recommendation for preload C3:  
Accuracy classes P, SP, GP and UP

Combination of hard chrome plated roller runner block 
with hard chrome plated roller guide rails

When hard chrome-plated roller runner blocks are 
combined with preload C2 and/or C3 and hard chrome 
plated roller guide rails, this increases the preload by 
approx. half a preload class.

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

选择标准 | 滚柱导轨导向系统

滚柱滑块和滚柱导轨预紧和精度等级推荐组合 预紧 C2 时的推荐：  
精度等级 H 和 P

预紧 C3 时的推荐：  
精度等级 P、SP、GP 和 UP

镀硬铬滚柱滑块和镀硬铬滚柱导轨的组合 在预紧为 C2 或 C3 的镀硬铬滚柱滑块和镀硬铬滚柱导轨组合时，预紧提高约半个预紧等级。
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | RSHP Rollenwagen aus Stahl

Produktbeschreibung
Herausragende Eigenschaften

	▶ RSHP Rollenwagen sind für alle typischen 
Anwendungsfälle sowie für spezielle Einbau-, 
Umgebungs- und Einsatzbedingungen geeignet, so dass 
keine zusätzlichen Spezialausführungen nötig sind.

	▶ Hohe Drehmomentbelastbarkeit
	▶ Gleich hohe Tragzahlen in allen vier 

Hauptbelastungsrichtungen
	▶ Höchste Steifigkeit in allen Belastungsrichtungen durch 

zusätzliches Verschrauben an zwei Bohrungen in der 
Mitte des Rollenwagens

	▶ Uneingeschränkter Austauschbau
	▶ Beliebige Kombinationsmöglichkeit aller 

Rollenschienenausführungen mit allen 
Rollenwagenvarianten

	▶ Zubehör stirnseitig am Rollenwagen einfach 
anschraubbar

Weitere Highlights

	▶ Schmiernippel allseitig möglich, dadurch 
wartungsfreundlich

	▶ Geringe Schmiermengen durch neuartige 
Kanalgestaltung 

	▶ Ruhiger Lauf durch optimal gestaltete Umlenkung und 
Führung der Rollen 

	▶ Aufbauten am Rollenwagen von oben und unten 
verschraubbar

	▶ Höchste Steifigkeit in allen Belastungsrichtungen durch 
zusätzliches Verschrauben an zwei Bohrungen in der 
Mitte des Rollenwagens

	▶ Hohe Drehmomentbelastbarkeit
	▶ Geringste Federungsschwankungen und höchste 

Präzision im Ablauf aufgrund der noch einmal 
optimierten Einlaufgeometrie und hohen Rollenzahl 

	▶ Der Rollenwagen wird mit der Transportsicherung 
einfach auf die Schiene aufgeschoben

	▶ Integrierte Komplettabdichtung  serienmäßigOptionale Ausführungen

	▶ Korrosionsbeständige Rollenwagen und Rollenschienen 
Resist CR, hartverchromt, sind in der Genauigkeitsklasse 
H lieferbar. Genauigkeitsklassen P und SP auf Anfrage.

	▶ Größen 25 und 65
	▶ Vorspannungsklassen C1 bis C5
	▶ Ausführungen mit Dichtung DS, SS oder AS

Systematik der Materialnummern

Materialnummer Beispiel: R 18 51 3 2 1 2A
Wälzkörper = Rolle = 18
Bauform = FNS = 51 / FLS = 53 / SNS = 22 / 

SLS = 23 / SNH = 21 / SLH = 24
Größe = 25 / 35 / 45 / 55 / 65
Vorspannung = C1 / C2 / C3 / C4 / C5
Genauigkeitsklasse = H = 3 / P = 2  / SP = 1 / UP = 9
Dichtung = DS = 2X

SS = 24
LS = 25
AS = 2A

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | RSHP Patim de rolos em aço

Descrição do produto
Características marcantes

	▶ Os patins de rolos RSHP são adequados para todas as 
aplicações típicas, bem como para condições especiais 
de instalação, ambiente e utilização, de modo que não 
são necessárias versões especiais adicionais.

	▶ Alta capacidade de absorção de torques
	▶ Altas capacidades de carga iguais em todas as quatro 

direções de carga principais
	▶ Máxima rigidez em todas as direções de carga através 

do parafusamento adicional em dois furos no meio do 
patim de rolos

	▶ Intercambiabilidade irrestrita
	▶ Qualquer possibilidade de combinação de todas as 

versões de trilhos de rolos com todas as variantes de 
patins de rolos

	▶ Acessórios podem ser facilmente aparafusados na parte 
frontal do patim de rolos

Outros destaques

	▶ Bocal de lubrificação possível em todos os lados, 
facilitando, assim, a manutenção

	▶ Baixas quantidades de lubrificação através do novo 
design do canal 

	▶ Deslizamento silencioso graças à concepção ideal do 
desvio e da guia dos rolos 

	▶ Construções no patim de rolos com fixação superior 
e inferior

	▶ Máxima rigidez em todas as direções de carga através 
do parafusamento adicional em dois furos no meio do 
patim de rolos

	▶ Alta capacidade de absorção de torques
	▶ Mínimas oscilações de suspensão e máxima precisão na 

sequência devido à geometria de entrada otimizada 
novamente e ao alto número de rolos 

	▶ O patim de rolos é simplesmente empurrado para 
o linear com a proteção para transporte

	▶ Vedação completa e integrada em sérieVersões opcionais

	▶ Patins de rolos resistentes à corrosão e trilhos de rolos 
Resist CR, em cromo duro estão disponíveis na classe 
de precisão H. Classes de precisão P e SP, sob consulta.

	▶ Tamanhos 25 e 65
	▶ Classes de pré-carga C1 até C5
	▶ Versões com vedação DS, SS ou AS

Sistemas dos números de material

Número do material Exemplo: R 18 51 3 2 1 2A
Sistemas de linear = Rolo = 18
Construção = FNS = 51 / FLS = 53 / SNS = 22 / 

SLS = 23 / SNH = 21 / SLH = 24
Tamanho = 25 / 35 / 45 / 55 / 65
Pré-carga = C1 / C2 / C3 / C4 / C5
Classe de precisão = H = 3 / P = 2  / SP = 1 / UP = 9
Vedação = DS = 2X

SS = 24
LS = 25
AS = 2A

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Pattino a rulli in acciaio RSHP

Descrizione del prodotto
Proprietà eccellenti

	▶ I pattini a rulli RSHP sono idonei per tutti i casi 
applicativi tipici nonché per speciali condizioni di 
montaggio, ambientali e di utilizzo, di modo che non 
siano necessarie attrezzature speciali aggiuntive.

	▶ Elevata resistenza momento torcente
	▶ Fattori di carico parimenti elevati in tutte e quattro le 

direzioni principali del carico agente
	▶ Elevata rigidezza in tutte le direzioni di sollecitazione 

grazie a ulteriore avvitamento su due fori al centro del 
pattino a rulli

	▶ Costruzione intercambiabile illimitata
	▶ Possibilità di combinazione a piacere di tutte le 

versioni di rotaia a rulli con tutte le varianti di 
pattino a rulli

	▶ Accessori frontali sul pattino a rulli, semplici da avvitare

Altre caratteristiche salienti

	▶ Nipplo di lubrificazione possibile su tutti i lati, pertanto 
facile manutenzione

	▶ Minima quantità di lubrificante grazie alla struttura 
innovativa dei canali 

	▶ Funzionamento silenzioso grazie al dispositivo di rinvio 
integrato in modo ottimale e alla guida dei rulli. 

	▶ Sovrastrutture su pattino a rulli avvitabili dall’alto e dal 
basso

	▶ Elevata rigidezza in tutte le direzioni di sollecitazione 
grazie a ulteriore avvitamento su due fori al centro del 
pattino a rulli

	▶ Elevata resistenza momento torcente
	▶ Ridottissime oscillazioni delle molle ed elevatissima 

precisione nello scorrimento grazie alla geometria in 
ingresso alla zona ancora più ottimizzata e all’elevato 
numero di rulli 

	▶ Il pattino a rulli è spostato, con il fermo di trasporto, in 
modo semplice su rotaia.

	▶ Protezione completa con guarnizioni integrate di serie
Versioni opzionali

	▶ Pattini a rulli e rotaie a rulli resistenti alla corrosione 
Resist CR, con cromatura dura, disponibili nella 
classe di precisione H. Classi di precisione P e SP su 
richiesta.

	▶ Grandezze 25 e 65
	▶ Classe di precarico da C1 a C5
	▶ Esecuzioni con guarnizione DS, SS o AS

Sistematica dei numeri di identificazione

Numero di 
identificazione

Esempio: R 18 51 3 2 1 2A

Corpo volvente = Rullo =18
Modello = FNS = 51 / FLS = 53 / SNS = 22 / 

Velocità limitata sicura = 23 / 
SNH = 21 / SLH = 24

Grandezza = 25 / 35 / 45 / 55 / 65
Precarico = C1 / C2 / C3 / C4 / C5
Classe di precisione = H = 3 / P = 2  / SP = 1 / UP = 9
Guarnizione = DS = 2X

SS = 24
LS = 25
AS = 2A

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Patín de rodillo de acero RSHP

Descripción del producto
Excelentes cualidades

	▶ Los patines de rodillo RSHP son adecuados para todos 
los casos de aplicación habituales, así como para 
condiciones de montaje, ambiente y uso especiales, por 
lo que no se necesitan modelos especiales.

	▶ Elevada resistencia al par de giro.
	▶ Capacidad de carga equivalente en las cuatro 

direcciones principales de carga
	▶ Máxima rigidez en todas las direcciones de carga gracias 

al atornillado adicional en los dos orificios del centro del 
patín de rodillo.

	▶ Intercambiabilidad ilimitada.
	▶ Infinitas posibilidades de combinación de todos los 

modelos de raíles guía de rodillo con todas las variantes 
de patines de rodillo.

	▶ Fácil fijación con tornillo de los accesorios en el frontal 
de los patines de rodillo.

Otros aspectos destacados

	▶ Permite un engrasador universal, lo que facilita el 
mantenimiento.

	▶ Cantidades de lubricante reducidas gracias al innovador 
diseño de canales.

	▶ Marcha más silenciosa gracias al diseño óptimo de la 
desviación y de la guía de los rodillos.

	▶ Elementos de montaje en el patín de rodillo, atornillable 
desde arriba y abajo.

	▶ Máxima rigidez en todas las direcciones de carga gracias 
al atornillado adicional en los dos orificios del centro del 
patín de rodillo.

	▶ Elevada resistencia al par de giro.
	▶ Oscilación de la suspensión mínima y precisión máxima 

en el recorrido debido a la geometría de entrada 
optimizada nuevamente y al elevado número de rodillos. 

	▶ El patín de rodillo se desliza fácilmente sobre el raíl con 
el seguro para transporte.

	▶ Estanqueidad completa integrada de serie.Modelos opcionales

	▶ Los patines de rodillo y raíles guía de rodillo resistentes 
a la corrosión Resist CR y de cromo duro están 
disponibles en la clase de precisión H. Clases de 
precisión P y SP por encargo.

	▶ Tamaños 25 y 65
	▶ Clases de precarga C1 a C5
	▶ Modelos con junta DS, SS o AS

Estructura de los números de material

Número de material Ejemplo: R 18 51 3 2 1 2A
Cuerpo del rodamiento = rodillo = 18
Formato = FNS = 51/FLS = 53/SNS = 22/SLS = 23/

SNH = 21/SLH = 24
Tamaño = 25/35/45/55/65
Precarga = C1/C2/C3/C4/C5
Clase de precisión = H = 3/P = 2 /SP = 1/UP = 9
Junta = DS = 2X

SS = 24

AS = 2A

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | RSHP Roller runner block made of steel

Product description
Characteristic features

▶ RSHP roller runner blocks are suitable for all typical
applications as well as for special installation and
environmental conditions and conditions of use, so that
additional special designs are not necessary.

▶ High torque load capacity
▶ Same high load capacity in all four directions of loading
▶ Maximum rigidity in all load directions due to additional

screw connections on two bore holes in the center of
the roller runner block

▶ Unrestricted interchangeability
▶ All roller guide rail versions can be combined arbitrarily

with all roller runner block versions
▶ Accessories can be screwed down to the front of the

roller runner block.

Further highlights

▶ Lube nipples possible on all sides for easy maintenance
▶ Low lubrication quantities thanks to innovative

channel design
▶ Quiet running thanks to optimally designed roller return

and guideway
▶ Attachments on the roller runner block can be mounted

from above and below
▶ Maximum rigidity in all load directions due to additional

screw connections on two bore holes in the center of
the roller runner block

▶ High torque load capacity
▶ Lowest elastic deflection and greatest precision in the

process due to the further optimized entry-zone
geometry and high number of rollers

▶ The roller runner block is simply slid onto the rail with
the transport lock.

▶ Integrated all-round sealing as standard
Optional versions

▶ Corrosion-resistant roller runner blocks and roller guide
rails in resist CR, hard chrome plated, available in
accuracy class H. Accuracy classes P and SP available
upon request

▶ Sizes 25 and 65
▶ Preload classes C1 to C5
▶ Version with seals DS, SS or AS

Identification system of material numbers

Material number Example: R 18 51 3 2 1 2A
Rolling element = Roller = 18
Format = FNS = 51 / FLS = 53 / SNS = 22 / 

SLS = 23 / SNH = 21 / SLH = 24
Size = 25 / 35 / 45 / 55 / 65
Preload = C1 / C2 / C3 / C4 / C5
Accuracy class = H = 3 / P = 2  / SP = 1 / UP = 9
Seal = DS = 2X

LS = 25
SS = 24
AS = 2A

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | RSHP 钢制滚柱滑块

产品说明
优异的特性

	▶ RSHP 滚柱滑块适用于所有典型的应用情况以及特殊的安装、环境和使用条件，无需附加的特殊设计型式。
	▶ 高转矩负载承受力
	▶ 在所有四个主载荷方向上都具有同样的高额定载荷
	▶ 可附加螺接在滚柱滑块中间的两个孔上，在所有载荷方向上均实现极高的刚度
	▶ 无限制的互换性
	▶ 所有滚柱导轨规格与滚柱滑块设计型式均可任意组合
	▶ 配件可以简单地螺接在滚柱滑块的端面上

其他亮点

	▶ 润滑嘴可安装在所有面上，易于保养
	▶ 新式的通道设计减少了润滑量 
	▶ 完美的滚柱转向和导向设计，运行平稳 
	▶ 可从上面和下面用螺栓将安装件安装在滚柱滑块上
	▶ 可附加螺接在滚柱滑块中间的两个孔上，在所有载荷方向上均实现极高的刚度
	▶ 高转矩负载承受力
	▶ 再次优化的入口几何结构和较多的滚柱数量，可在运行中实现极低的弹性波动和极高的精度 
	▶ 用运输保险装置可轻松将滚柱滑块推到导轨上
	▶ 标配集成式全密封

可选的设计型式

	▶ 可供应精度等级 H 的 Resist CR 耐腐蚀镀硬铬滚柱滑块和滚柱导轨。如需求也可供应精度等级 P 和 SP。
	▶ 规格 25 和 65
	▶ 预紧等级 C1 至 C5
	▶ 带 DS、SS 或 AS 密封的设计型式

物料号系统说明

物料号 示例： R 18 51 3 2 1 2A
滚动体 = 滚柱 = 18
结构型式 = FNS = 51 / FLS = 53 / SNS = 22 / 

SLS = 23 / SNH = 21 / SLH = 24
规格 = 25 / 35 / 45 / 55 / 65
预紧 = C1 / C2 / C3 / C4 / C5
精度等级 = H = 3 / P = 2  / SP = 1 / UP = 9
密封件 = DS = 2X

SS = 24
AS = 2A

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Guides à rouleaux RSHP en acier

Description du produit
Caractéristiques excellentes

	▶ Les guides à rouleaux RSHP, qui sont adaptés pour tous 
les cas d'application typiques ainsi que pour les 
conditions de montage, d'environnement et de service 
spéciales, ne nécessitent pas d'exécutions spéciales.

	▶ Résistance élevée aux couples de rotation
	▶ Capacités de charge élevées égales dans les quatre 

directions principales de la charge
	▶ Rigidité très élevée quelle que soit la direction dans 

laquelle la charge est appliquée grâce à une fixation par 
les deux alésages complémentaires disposés sur l'axe 
médian du guide à rouleaux

	▶ Interchangeabilité illimitée
	▶ Nombreuses possibilités de combinaisons de toutes les 

exécutions de rails de guidage à rouleaux avec toutes les 
variantes de guides à rouleaux

	▶ Accessoires vissables simplement sur la face avant du 
guide à rouleaux

Autres points forts

	▶ Graisseurs pouvant être fixés sur toutes les faces, 
assurant un entretien aisé

	▶ Faible quantité de lubrifiant grâce à la nouvelle 
conception des canaux de lubrification 

	▶ Fonctionnement silencieux grâce à la conception 
optimale du renvoi et du guidage des rouleaux 

	▶ Pièces rapportées sur le guide à rouleaux à fixation par 
le haut et par le bas

	▶ Rigidité très élevée quelle que soit la direction dans 
laquelle la charge est appliquée grâce à une fixation par 
les deux alésages complémentaires disposés sur l'axe 
médian du guide à rouleaux

	▶ Résistance élevée aux couples de rotation
	▶ Faible déformation élastique et précision maximale 

grâce à la forme de la zone d'entrée à nouveau 
améliorée et au nombre élevé de rouleaux 

	▶ Le guide à rouleaux s'installe facilement sur le rail avec 
son dispositif de transport

	▶ Dispositif d'étanchéité intégré assurant une étanchéité 
complète en série

Modèles en option

	▶ Les guides à rouleaux et rails de guidage à rouleaux 
résistant à la corrosion Resist CR, à chromage dur, sont 
disponibles dans la classe de précision H. Classes de 
précision P et SP sur demande.

	▶ Tailles 25 et 65
	▶ Classes de précharge de C1 à C5
	▶ Versions avec racleurs DS, SS ou AS

Systématique des numéros d'articles

Numéro d'article Exemple : C 18 51 3 2 1 2A
Élément roulant = Rouleau = 18

Modèle = FNS = 51 / FLS = 53 / SNS = 22 / 
SLS = 23 / SNH = 21 / SLH = 24

Taille = 25 / 35 / 45 / 55 / 65
Précharge = C1 / C2 / C3 / C4 / C5
Classe de précision = H = 3 / P = 2  / SP = 1 / UP = 9
Racleur = DS = 2X

SS = 24
LS = 25
AS = 2A
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Rollenwagen aus Stahl | Rollenschienenführungen

FNS – Flansch Normal Standardhöhe

SNS – Schmal Normal Standardhöhe

SNH – Schmal Normal Hoch SLH – Schmal Lang Hoch

SLS – Schmal Lang Standardhöhe

FLS – Flansch Lang Standardhöhe

Bauformen Hochpräzisionsrollenwagen

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Patim de rolos em aço | Guias lineares com patins de rolos

FNS – Flange, Normal, Altura Padrão

SNS – Estreito, Normal, Altura Padrão

SNH – Estreito, Normal, Alto SLH – Estreito, Longo, Alto

SLS – Estreito, Longo, Altura Padrão

FLS – Flange, Longo, Altura Padrão

Construções patins de rolos de alta precisão

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Pattino a rulli in acciaio RSHP | Guide a rulli su rotaia

FNS - Flangia Normale Altezza standard

SNS - Stretto Normale Altezza standard

SNH - Stretto Normale Alto SLH - Stretto Lungo Alto

SLS - Stretto Lungo Altezza standard

FLS - Flangia Lungo Altezza standard

Modelli di pattino a rulli ultrapreciso

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Patín de rodillo de acero RSHP | Patines de rodillo sobre raíl

FNS: brida, normal, altura estándar

SNS: estrecho, normal, altura estándar

SNH: estrecho, normal, alto SLH: estrecho, largo, alto

SLS: estrecho, largo, altura estándar

FLS: brida, largo, altura estándar

Formatos de patín de rodillo de alta precisión

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Roller runner block made of steel | Roller rail systems

FNS – Flanged, normal, standard height

SNS – Slimline, normal, standard height

SNH – Slimline, normal, high SLH – Slimline, long, high

SLS – Slimline, long, standard height

FLS – Flanged, long, standard height

Formats of high-precision roller runner blocks

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

RSHP 钢制滚柱滑块 | 滚柱导轨导向系统

FNS – 法兰型 标准长 标准高

SNS – 窄型 标准长 标准高

SNH – 窄型 标准长 高 SLH – 窄型 长 高

SLS – 窄型 长 标准高

FLS – 法兰型 长 标准高

高精度滚柱滑块的结构型式

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guides à rouleaux RSHP en acier | Guidages à rouleaux sur rails

FNS - à bride, normal, hauteur standard

SNS - étroit, normal, hauteur standard

SNH - étroit, normal, haut SLH - étroit, long, haut

SLS - étroit, long, hauteur standard

FLS - à bride, long, hauteur standard

Modèles de guides à rouleaux haute précision
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | RSHP Rollenwagen aus Stahl

FNS – Flansch Normal Standardhöhe 
R1851 ... 2.

Technische Daten
Größe Masse (kg) Tragzahlen2) (N) Torsionstragmomente2) (Nm) Längstragmomente2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,73 26900 59500 348 770 260 580

35 2,15 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 4,05 106600 209400 2640 5180 1650 3240

55 5,44 140400 284700 4120 8350 2610 5290

65 10,72 237200 456300 8430 16210 5260 10120

Materialnummern
Größe Rollenwagen 

mit Größe
Vorspannungsklasse Genauigkeitsklasse Dichtungen

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1851 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1851 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1851 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1851 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

65 R1851 6 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

2)	 Die Festlegung der dynamischen Tragzahlen und Tragmomente basiert auf 100 000 m Hubweg nach DIN ISO 14728-1. Häufig werden jedoch 
nur 50 000 m zugrunde gelegt. Hierfür gilt zum Vergleich: Werte C, Mt und ML nach Tabelle mit 1,23 multiplizieren.

Dynamikwerte
Geschwindigkeit: vmax = 4 m/s
Beschleunigung: amax = 150 m/s2

Empfohlene Kombination aus Vorspannung und 
Genauigkeitsklasse

	▶ Bei Vorspannung C2: H und P (vorzugsweise)
	▶ Bei Vorspannung C3: P und SP

Vorspannungsklassen
C2 = Mittlere Vorspannung
C3 = Hohe Vorspannung
C1, C4, C5 auf Anfrage

Dichtungen
DS	=	Doppellippige Dichtung
LS = Leichtlaufdichtung
SS	=	Standarddichtung
AS	=	Längsdichtung

Bestellbeispiel
Optionen:

	▶ Rollenwagen FNS
	▶ Größe 35
	▶ Vorspannungsklasse C2
	▶ Genauigkeitsklasse H
	▶ Mit doppellippiger Dichtung 2X

Materialnummer: R1851 323 2X

Mit integrierter DS-Dichtung

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | RSHP Patim de rolos em aço

FNS – Flange, Normal, Altura Padrão 
R1851 ... 2.

Dados técnicos
Tamanho Massa (kg) Capacidades de carga2) (N) Momentos torsores dinâmicos2) (Nm) Momentos de carga longitudinal2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,73 26900 59500 348 770 260 580

35 2,15 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 4,05 106600 209400 2640 5180 1650 3240

55 5,44 140400 284700 4120 8350 2610 5290

65 10,72 237200 456300 8430 16210 5260 10120

Números de material
Tamanho Patim de rolos 

com tamanho
Classe de pré-carga Classe de precisão Vedações

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1851 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1851 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1851 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1851 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

65 R1851 6 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

2)	 A determinação das capacidades de carga dinâmicas e momentos de carga baseia-se em um percurso de deslocamento de 100 000 m 
conforme a DIN ISO 14728-1. Porém, quase sempre consideram-se somente 50 000 m. Para isso, aplica-se para a comparação: multiplicar 
os valores C, Mt e ML por 1,23 de acordo com a tabela.

Valores dinâmicos
Velocidade: vmáx = 4 m/s
Aceleração: amáx = 150 m/s2

Combinação recomendada de pré-carga e classe de 
precisão

	▶ Com pré-carga C2: H e P (preferencialmente)
	▶ Com pré-carga C3: P e SP

Classes de pré-carga
C2 = pré-carga média
C3 = pré-carga alta
C1, C4, C5 sob consulta

Vedações
DS	=	Vedação de lábios duplos
SS	=	Vedação padrão
LS = Vedação com deslizamento suave
AS	=	Vedação longitudinal

Exemplo de pedido
Opções:

	▶ patim de rolos FNS
	▶ tamanho 35
	▶ classe de pré-carga C2
	▶ classe de precisão H
	▶ com vedação de lábios duplos 2X

Número do material: R1851 323 2X

Com vedação DS integrada

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Pattino a rulli in acciaio RSHP

FNS - Flangia Normale Altezza standard 
R1851 ... 2.

Dati tecnici
Grandezza Dimensioni (kg) Fattori di carico 2) (N) Momenti torcenti di carico2) (Nm) Momenti di carico longitudinale2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,73 26900 59500 348 770 260 580

35 2,15 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 4,05 106600 209400 2640 5180 1650 3240

55 5,44 140400 284700 4120 8350 2610 5290

65 10,72 237200 456300 8430 16210 5260 10120

Numeri di identificazione
Grandezza Pattino a rulli 

con grandezza
Classe di precarico Classe di precisione Guarnizioni

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1851 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1851 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1851 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1851 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

65 R1851 6 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

2)	 I fattori e i momenti di carico dinamici sono determinati sulla base di una corsa di 100 000 m secondo DIN ISO 14728-1 Tuttavia, di 
frequente si prendono come base soltanto 50 000 m. Pertanto, a titolo di confronto, vale quanto segue: moltiplicare per 1,23 i valori C, Mt e 
ML in base alla tabella.

Fattori dinamici
Velocità: vmax = 4 m/s
Accelerazione: amax = 150 m/s2

Combinazione consigliata di precarico e classe di 
precisione

	▶ In caso di precarico C2: H e P (preferibilmente)
	▶ In caso di precarico C3: P e SP

Classi di precarico
C2 = Precarico medio
C3 = Precarico elevato
C1, C4, C5 su richiesta

Guarnizioni
DS	=	�Guarnizione a doppio 

labbro
SS	=	Guarnizione standard
LS	= Guarnizione a bassa 	

	 resistenza d‘attrito
AS	=	Guarnizione longitudinale

Esempio di ordinazione
Opzioni:

	▶ Pattino a rulli FNS
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precarico C2
	▶ Classe di precisione H
	▶ Con guarnizione a doppio labbro 2X

Numero di identificazione: R1851 323 2X

Con guarnizione DS integrata

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Patín de rodillo de acero RSHP

FNS: brida, normal, altura estándar 
R1851 ... 2.

Datos técnicos
Tamaño Masa (kg) Capacidades de carga2) (N) Momentos de carga de torsión2) (Nm) Momentos de carga longitudinal2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,73 26900 59500 348 770 260 580

35 2,15 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 4,05 106600 209400 2640 5180 1650 3240

55 5,44 140400 284700 4120 8350 2610 5290

65 10,72 237200 456300 8430 16210 5260 10120

Números de material
Tamaño Patín de rodillo 

con tamaño
Clase de precarga Clase de precisión Juntas

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1851 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1851 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1851 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1851 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

65 R1851 6 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

2)	 El cálculo de las capacidades de carga dinámicas y de los momentos de carga se basa en 100 000 m de carrera según DIN ISO 14728-1 
Con frecuencia solo se basa en 50 000 m. Para establecer una comparación, los valores C, Mt y ML se deben multiplicar por 1,23 según la 
tabla.

Valores dinámicos
Velocidad: vmáx = 4 m/s
Aceleración: amáx = 150 m/s2

Combinación de precarga y clase de precisión 
recomendada

	▶ Para precarga C2: H y P (preferiblemente)
	▶ Para precarga C3: P y SP

Clases de precarga
C2 = precarga media
C3 = precarga elevada
C1, C4, C5 por encargo

Juntas
DS	=	junta de doble labio
SS	=	junta estándar
LS = Junta de bajo rozamiento
AS	=	junta longitudinal

Ejemplo de pedido
Opciones:

	▶ patín de rodillo FNS,
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precarga C2,
	▶ clase de precisión H,
	▶ con junta de doble labio 2X.

Número de material: R1851 323 2X

Con junta DS integrada

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | RSHP Roller runner block made of steel

FNS – Flanged, normal, standard height 
R1851 ... 2.

Technical data
Size Mass (kg) Load ratings2) (N) Torsional moment load capacity2) (Nm) Longitudinal moment load capacity2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0.73 26900 59500 348 770 260 580

35 2.15 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 4.05 106600 209400 2640 5180 1650 3,240

55 5.44 140400 284700 4120 8350 2610 5290

65 10.72 237200 456300 8430 16210 5260 10120

Material numbers
Size Roller runner 

block with size
Preload class Accuracy class Seals

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1851 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1851 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1851 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1851 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

65 R1851 6 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

2)	 Determination of the dynamic load capacities and load moments is based on a stroke travel of 100,000 m according to DIN ISO 14728-1. 
However, often only 50,000 m is actually stipulated. For comparison: Multiply values C, Mt and ML from the table by 1.23.

Dynamic characteristics
Travel speed: vmax = 4 m/s
Acceleration: amax = 150 m/s2

Recommended combination based on preload and 
accuracy class

	▶ For preload C2: H and P (preferably)
	▶ For preload C3: P and SP

Preload classes
C2 = Average preload
C3 = High preload
C1, C4, C5 upon request

Seals
DS	=	Double-lip seal
LS = Low-friction seal
SS	=	Standard seal
AS	=	Longitudinal seal

Order example
Options:

	▶ Roller runner block FNS
	▶ Size 35
	▶ Preload class C2
	▶ Accuracy class H
	▶ With double-lip seal 2X

Material number: R1851 323 2X

1)	 With integrated DS seal

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | RSHP 钢制滚柱滑块

FNS – 法兰型 标准长 标准高 
R1851 ...2.

技术数据
规格 质量 (kg) 额定载荷2) (N) 扭矩2) (Nm) 纵向转矩2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0.73 26900 59500 348 770 260 580

35 2.15 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 4.05 106600 209400 2640 5180 1650 3240

55 5.44 140400 284700 4120 8350 2610 5290

65 10.72 237200 456300 8430 16210 5260 10120

物料号
规格 滚柱滑块与规格 预紧等级 精度等级 密封件

C2 C3 H P SP UP DS SS1) AS2)

25 R1851 2 2 3 2 1 9 2X – –

3 2 1 9 2X – –

35 R1851 3 2 3 2 1 9 2X 24 2A

3 2 1 9 2X 24 2A

45 R1851 4 2 3 2 1 9 2X 24 2A

3 2 1 9 2X 24 2A

55 R1851 5 2 3 2 1 9 2X – 2A

3 2 1 9 2X – 2A

65 R1851 6 2 3 2 1 9 2X – –

3 2 1 9 2X – –

2)	 额定动载荷和动转矩是按照 DIN ISO 14728-1 以 100 000 m 行程为基准确定的。实际中经常是以 50 000m 行程为基准。比较：根据表格数值 C、Mt 和 ML 乘以 1.23。
尺寸 A4 = 附加纵向密封的宽度

动态特性
速度：vmax = 4 m/s
加速度：amax = 150 m/s2

推荐的预紧和精度等级组合
	▶ 预紧 C2 时：H 和 P（优选）
	▶ 预紧 C3 时：P 和 SP

预紧等级
C2 = 中度预紧
C3 = 高度预紧
C1、C4、C5 请询问

密封件
DS	=	双唇密封
SS	=	标准密封
AS	=	纵向密封

订货示例
选项：

	▶ 滚柱滑块 FNS
	▶ 规格 35
	▶ 预紧等级 C2
	▶ 精度等级 H
	▶ 双唇密封 2X

物料号：R1851 323 2X

准备中
带集成式 DS 密封件

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Guides à rouleaux RSHP en acier

FNS - à bride, normal, hauteur standard 
R1851 ... 2.

Caractéristiques techniques
Taille Poids (kg) Capacités de charge2) (N) Charges par moments de torsion2) (Nm) Charges par moments longitudinales2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,73 26900 59500 348 770 260 580

35 2,15 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 4,05 106600 209400 2640 5180 1650 3240

55 5,44 140400 284700 4120 8350 2610 5290

65 10,72 237200 456300 8430 16210 5260 10120

Numéros d'articles
Taille Guide à 

rouleaux avec 
taille

Classe de précharge Classe de précision Racleurs

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1851 2 2 3 2 1 9 2 x – – –

3 2 1 9 2 x – – –

35 R1851 3 2 3 2 1 9 2 x 25 24 2A

3 2 1 9 2 x 25 24 2A

45 R1851 4 2 3 2 1 9 2 x 25 24 2A

3 2 1 9 2 x 25 24 2A

55 R1851 5 2 3 2 1 9 2 x – – 2A

3 2 1 9 2 x – – 2A

65 R1851 6 2 3 2 1 9 2 x – – –

3 2 1 9 2 x – – –

2)	 La détermination des capacités de charge et charges par moments dynamiques est basée sur 100 000 m de course selon DIN ISO 14728-1. 
Cependant, la détermination est souvent basée sur seulement 50 000 m de course. Pour établir une comparaison : Il faut multiplier par 
1,23 les valeurs C, Mt et ML du tableau.

Valeurs dynamiques
Vitesse : vmax = 4 m/s
Accélération : amax = 150 m/s2

Combinaison de précharge et de classe de précision 
recommandée

	▶ Pour précharge C2 : H et P (de préférence)
	▶ Pour précharge C3 : P et SP

Classes de précharge
C2 = précharge moyenne
C3 = précharge élevée
C1, C4, C5 sur demande

Racleurs
DS	=	Racleur à deux lèvres
SS	=	Racleur standard
LS = Racleur à faible frottement
AS	=	Joint longitudinal

Exemple de commande
Options :

	▶ Guide à rouleaux FNS
	▶ Taille 35
	▶ Classe de précharge C2
	▶ Classe de précision H
	▶ Avec racleur à deux lèvres 2x

Numéro d'article : R1851 323 2X

Avec joint DS intégré
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Rollenwagen aus Stahl | Rollenschienenführungen

	 Für O-Ring 
Größe 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Größen 35 bis 65: Ø 7 · 1,5 (mm) 
Schmierbohrung bei Bedarf öffnen (siehe Kapitel „Schmierung“).

Empfohlene Position für Stiftbohrungen  
(Maße E4 siehe Kapitel „Montagehinweise“, Abschnitt „Verstiftung“). An dieser Position können 
fertigungsbedingt Vorbohrungen vorhanden sein. Sie sind zum Aufbohren geeignet.

Schmiernippel, Gewinde M6 – 8 tief:  
Anschluss allseitig möglich (bei Größe 25 stirnseitig und oben). Abweichende Maße bei anderen 
Anschlussstücken. Weitere Infos zu Schmieranschlüssen siehe Kapitel „Zubehör“.

Bei Rollenschienen der Genauigkeitsklasse H kann fertigungsbedingt diese Grundfläche ohne 
Bodennut sein.

An dieser Position können fertigungsbedingt Verschlussstopfen vorhanden sein.  
Vor der Montage entfernen.

Führungswagen Größe 55 und 65 ohne Beschichtung und AS-Dichtung
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Größe 65

Abmessungen (mm)
Größe A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E3 E4 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 70 35 23 23,5 – 97,00 63,5 57 45 40 55 33,4 – 40,2 8,30 – 21,40

35 100 50 34 33,0 47,0 118,00 79,6 82 62 52 80 50,3 – 60,5 13,10 – 29,10

45 120 60 45 37,5 55,6 147,00 101,5 100 80 60 98 62,9 – 72,0 16,70 – 36,50

55 140 70 53 43,5 63,3 170,65 123,1 116 95 70 114 74,2 – 81,6 18,85 – 40,75

65 170 85 63 53,5 – 207,30 146,0 142 110 82 140 35,0 93 106,0 9,30 26 55,00

Größe H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0.5 Ø S1 S2  S5 S9
5) T6) V1 V1

7)

25 36 30 23,60 23,40 – 14,05 – 9 7,3 5,5 14,3 6,7 M8 7 M3-6,5 tief 30,0 7,5 –

35 48 41 31,10 30,80 43 15,55 17,40 12 11,0 7,0 19,4 8,5 M10 9 M3-6,0 tief 40,0 8,0 –

45 60 51 39,10 38,80 53 17,45 20,35 15 13,5 8,0 22,4 10,4  M12 14 M4-9,0 tief 52,5 10,0 –

55 70 58 47,85 47,55 60 21,75 24,90 18 13,7 9,0 28,7 12,4 M14 16 M5-8,0 tief 60,0 12,0 12,6+/-1,2
7)

65 90 76 58,15 57,85 – 30,00 33,00 23 21,5 9,3 36,5 14,6 M16 18 M4-8,0 tief 75,0 15,0 15,6+/-1,2
7)

Maß A4 = Breite der zusätzlichen Längsdichtung
Maß H2 mit Abdeckband
Maß H2 ohne Abdeckband
Maß H3 = Gesamthöhe Rollenwagen inkl. der zusätzlichen Längsdichtung
Gewinde für Anschlussteile
Maß T = Teilung der Rollenschiene
Maß für Führungswagen Größe 55 und 65 ohne Beschichtung und AS-Dichtung

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Patim de rolos em aço | Guias lineares com patins de rolos

Dimensões (mm)
Tamanho A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E3 E4 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 70 35 23 23,5 – 97,00 63,5 57 45 40 55 33,4 – 40,2 8,30 – 21,40

35 100 50 34 33,0 47,0 118,00 79,6 82 62 52 80 50,3 – 60,5 13,10 – 29,10

45 120 60 45 37,5 55,6 147,00 101,5 100 80 60 98 62,9 – 72,0 16,70 – 36,50

55 140 70 53 43,5 63,3 170,65 123,1 116 95 70 114 74,2 – 81,6 18,85 – 40,75

65 170 85 63 53,5 – 207,30 146,0 142 110 82 140 35,0 93 106,0 9,30 26 55,00

Tamanho H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0,5  Ø S1 S2  S5 S9
5) T6) V1 V1

7)

25 36 30 23,60 23,40 – 14,05 – 9 7,3 5,5 14,3 6,7 M8 7 M3-6,5 prof 30,0 7,5 –

35 48 41 31,10 30,80 43 15,55 17,40 12 11,0 7,0 19,4 8,5 M10 9 M3-6,0 prof 40,0 8,0 –

45 60 51 39,10 38,80 53 17,45 20,35 15 13,5 8,0 22,4 10,4 M12 14 M4-9,0 prof 52,5 10,0 –

55 70 58 47,85 47,55 60 21,75 24,90 18 13,7 9,0 28,7 12,4 M14 16 M5-8,0 prof 60,0 12,0 12,6+/-1,2
7)

65 90 76 58,15 57,85 – 30,00 33,00 23 21,5 9,3 36,5 14,6 M16 18 M4-8,0 prof 75,0 15,0 15,6+/-1,2
7)

Para O-ring 
Tamanho 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Tamanhos 35 até 65: Ø 7 · 1,5 (mm) 
Abrir furo de lubrificação, se necessário (consulte o capítulo "Lubrificação").

Posição recomendada para furos do pino  
(Para medidas E4, consulte o capítulo "Instruções de montagem", seção "Colocação de pinos"). Nessa posição 
podem já existir furos iniciais devido ao processo de fabricação. Estes são adequados para a perfuração 
completa.

Bocal de lubrificação, rosca M6 – 8 de profundidade:  
conexão possível em todos os lados (com tamanho 25 frontal e acima). Medidas diferentes em outras peças de 
ligação. Para mais informações sobre as conexões de lubrificação, consulte o capítulo "Acessórios".

No caso de trilhos de rolos da classe de precisão H, essa superfície de base pode estar sem ranhura de base 
em função do processo de fabricação

Em função do processo de fabricação, pode haver bujões nessa posição.  
Retirar antes da montagem.

Blocos rotativos tamanho 55 e 65 sem revestimento e vedação AS

Tamanho 65

Medida A4 = Largura da vedação longitudinal adicional
Medida H2 com fita de proteção
Medida H2 sem fita de proteção
Medida H3 = Altura total do patim de rolos, incluindo a vedação longitudinal adicional
Rosca para componentes de conexão
Medida T = divisão do trilho de rolos
Tamanho do carro guia de dimensão 55 e 65 sem revestimento e vedação AS
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R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Pattino a rulli in acciaio RSHP | Guide a rulli su rotaia
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Dimensioni (mm)
Grandezza A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E3 E4 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 70 35 23 23,5 – 97,00 63,5 57 45 40 55 33,4 – 40,2 8,30 – 21,40

35 100 50 34 33,0 47,0 118,00 79,6 82 62 52 80 50,3 – 60,5 13,10 – 29,10

45 120 60 45 37,5 55,6 147,00 101,5 100 80 60 98 62,9 – 72,0 16,70 – 36,50

55 140 70 53 43,5 63,3 170,65 123,1 116 95 70 114 74,2 – 81,6 18,85 – 40,75

65 170 85 63 53,5 – 207,30 146,0 142 110 82 140 35,0 93 106,0 9,30 26 55,00

Grandezza H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0,5  Ø S1 S2  S5 S9
5) Divisione6) V1 V1

7)

25 36 30 23,60 23,40 – 14,05 – 9 7,3 5,5 14,3 6,7 M8 7 M3-6,5 prof 30,0 7,5 –

35 48 41 31,10 30,80 43 15,55 17,40 12 11,0 7,0 19,4 8,5 M10 9 M3-6,0 prof 40,0 8,0 –

45 60 51 39,10 38,80 53 17,45 20,35 15 13,5 8,0 22,4 10,4 M12 14 M4-9,0 prof 52,5 10,0 –

55 70 58 47,85 47,55 60 21,75 24,90 18 13,7 9,0 28,7 12,4 M14 16 M5-8,0 prof 60,0 12,0 12,6+/-1,2
7)

65 90 76 58,15 57,85 – 30,00 33,00 23 21,5 9,3 36,5 14,6 M16 18 M4-8,0 prof 75,0 15,0 15,6+/-1,2
7)

Per guarnizione o-ring 
Grandezza 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Dimensioni da 35 a 65: Ø 7 · 1,5 (mm) 
In caso di necessità, aprire il foro di lubrificazione (vedere capitolo "Lubrificazione").

Posizione raccomandata per fori di spinatura  
(Per la misura E4 vedere il capitolo "Istruzioni di montaggio, paragrafo "Spinatura"). In questa 
posizione possono essere presenti forature preliminari per motivi connessi alla produzione. Sono 
adatti per la preforatura.

Nipplo di lubrificazione, parte filettata M6 – 8 profondo:  
Collegamento possibile su tutti i lati (in caso di grandezza 25 frontale e superiore). Misure 
diverse su altri pezzi di raccordo. Per ulteriori informazioni sui raccordi di lubrificazione vedere 
"Accessori".

In caso di rotaie a rulli della classe di precisione H, per motivi di produzione questa superficie 
base può essere priva di scanalatura nel fondo.

In questa posizione possono essere presenti tappi di chiusura per motivi connessi alla produzione.  
Rimuoverli prima del montaggio.

Pattini di dimensioni 55 e 65 senza rivestimento e guarnizione AS

Grandezza 65

Misura A4 = Larghezza della guarnizione longitudinale supplementare
Dimensione H2 con nastro di protezione
Dimensione H2 senza nastro di protezione
Misura H3 = Altezza totale pattino a rulli incl. la guarnizione longitudinale supplementare
Parte filettata per parte di collegamento
Misura T = Divisione della rotaia a rulli
Dimensione- per pattini grandezza 55 e 65 senza rivestimento e guarnizione AS

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Patín de rodillo de acero RSHP | Patines de rodillo sobre raíl
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Valores dinámicos
Velocidad: vmáx = 4 m/s
Aceleración: amáx = 150 m/s2

Combinación de precarga y clase de precisión 
recomendada

	▶ Para precarga C2: H y P (preferiblemente)
	▶ Para precarga C3: P y SP

Dimensiones (mm)
Tamaño A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E3 E4 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 70 35 23 23,5 – 97,00 63,5 57 45 40 55 33,4 – 40,2 8,30 – 21,40

35 100 50 34 33,0 47,0 118,00 79,6 82 62 52 80 50,3 – 60,5 13,10 – 29,10

45 120 60 45 37,5 55,6 147,00 101,5 100 80 60 98 62,9 – 72,0 16,70 – 36,50

55 140 70 53 43,5 63,3 170,65 123,1 116 95 70 114 74,2 – 81,6 18,85 – 40,75

65 170 85 63 53,5 – 207,30 146,0 142 110 82 140 35,0 93 106,0 9,30 26 55,00

Tamaño H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0,5  Ø S1 S2  S5 S9
5) T6) V1 V1

7)

25 36 30 23,60 23,40 – 14,05 – 9 7,3 5,5 14,3 6,7 M8 7 M3-6,5 prof 30,0 7,5 –

35 48 41 31,10 30,80 43 15,55 17,40 12 11,0 7,0 19,4 8,5 M10 9 M3-6,0 prof 40,0 8,0 –

45 60 51 39,10 38,80 53 17,45 20,35 15 13,5 8,0 22,4 10,4 M12 14 M4-9,0 prof 52,5 10,0 –

55 70 58 47,85 47,55 60 21,75 24,90 18 13,7 9,0 28,7 12,4 M14 16 M5-8,0 prof 60,0 12,0 12,6+/-1,2
7)

65 90 76 58,15 57,85 – 30,00 33,00 23 21,5 9,3 36,5 14,6 M16 18 M4-8,0 prof 75,0 15,0 15,6+/-1,2
7)

Para junta tórica 
Tamaño 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Tamaños 35 a 65: Ø 7 · 1,5 (mm) 
Abrir el orificio de lubricación si es necesario (véase el capítulo "Lubricación").

Posición recomendada para los taladros de sujeción  
(medida E4, véase el capítulo "Indicaciones de montaje", apartado "Colocación de pasadores"). 
En esta posición puede haber orificios guía debidos a la fabricación. Estos son adecuados para el 
taladrado.

Engrasador, rosca M6 – 8 profunda:  
conexión posible en todos los lados (con el tamaño 25 frontal y arriba). Medidas diferentes en 
caso de otras piezas de conexión. Más información sobre las conexiones de lubricación en el 
capítulo "Accesorios".

Con los raíles guía de rodillo de la clase de precisión H, en función de la fabricación, esta superficie 
puede venir sin ranura en la base.

En esta posición puede haber tapones obturadores derivados de la fabricación.  
Retirar antes del montaje.

	 Avellanado bajo pedido
Patín de rodillo de tamaño 55 y 65 sin revestimiento y junta AS

Tamaño 65

Medida A4 = ancho de la junta longitudinal adicional
Medida H2 con banda de protección
Medida H2 sin banda de protección
Medida H3 = altura total del patín de rodillo, incl. la junta longitudinal adicional
Rosca para piezas de unión
Medida T = división del raíl guía de rodillo
Medida para patín de rodillo de tamaño 55 y 65 sin recubrimiento y junta AS

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Roller runner block made of steel | Roller rail systems

Dimensions (mm)
Size A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E3 E4 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 70 35 23 23.5 – 97.00 63.5 57 45 40 55 33.4 – 40.2 8.30 – 21.40

35 100 50 34 33.0 47.0 118.00 79.6 82 62 52 80 50.3 – 60.5 13.10 – 29.10

45 120 60 45 37.5 55.6 147.00 101.5 100 80 60 98 62.9 – 72.0 16.70 – 36.50

55 140 70 53 43.5 63.3 170.65 123.1 116 95 70 114 74.2 – 81.6 18.85 – 40.75

65 170 85 63 53.5 – 207.30 146.0 142 110 82 140 35.0 93 106.0 9.30 26 55.00

Size H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0.5  Ø S1 S2  S5 S9
5) T6) V1 V1

7)

25 36 30 23.60 23.40 – 14.05 – 9 7.3 5.5 14.3 6.7 M8 7 M3-6.5 deep 30.0 7.5 -

35 48 41 31.10 30.80 43 15.55 17.40 12 11.0 7.0 19.4 8.5 M10 9 M3-6.0 deep 40.0 8.0 -

45 60 51 39.10 38.80 53 17.45 20.35 15 13.5 8.0 22.4 10.4 M12 14 M4-9.0 deep 52.5 10.0 -

55 70 58 47.85 47.55 60 21.75 24.90 18 13.7 9.0 28.7 12.4 M14 16 M5-8.0 deep 60.0 12.0 12.6+/-1.2
7)

65 90 76 58.15 57.85 – 30.00 33.00 23 21.5 9.3 36.5 14.6 M16 18 M4-8.0 deep 75.0 15.0 15.6+/-1.2
7)

a)	 For O-ring 
Size 25: Ø 5 · 1.5 (mm) 
Sizes 35 to 65: Ø 7 · 1.5 (mm) 
Open lube port if necessary (see section entitled "Lubrication").

b)	 Recommended position for pin holes  
(E4 dimensions, see section entitled "Instruction for mounting", segment "Pinned fitting"). 
Pre-drilled holes may be present at this position for manufacturing reasons. They are suitable for 
drilling out.

c)	 Lube nipple, thread M6 – 8 deep:  
Connection is possible on all sides (at front and top for size 25). Dimensions differ among 
different connectors See "Accessories" for more information about lube ports.

d)	 For roller guide rails of accuracy class H, this base area may be without a groove for manufacturing 
reasons.

e)	 Sealing plugs may be present at this position for manufacturing reasons.  
Remove before mounting.

f)	 Runner blocks size 55 and 65 without coating and AS seal.

Size 65

1)	 Dimension A4 = Width of the additional longitudinal seal
2)	 Dimension H2 with cover strip
3)	 Dimension H2 without cover strip
4)	 Dimension H3 = Total roller runner block including the additional longitudinal seal
5)	 Thread for connecting parts
6)	 T = Rail separation of the roller guide rail
7)	 Dimension for runner blocks size 55 and 65 without coating and AS seal
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R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

RSHP 钢制滚柱滑块 | 滚柱导轨导向系统

尺寸 (mm)
规格 A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E3 E4 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 70 35 23 23.5 – 97.00 63.5 57 45 40 55 33.4 – 40.2 8.30 – 21.40

35 100 50 34 33.0 47.0 118.00 79.6 82 62 52 80 50.3 – 60.5 13.10 – 29.10

45 120 60 45 37.5 55.6 147.00 101.5 100 80 60 98 62.9 – 72.0 16.70 – 36.50

55 140 70 53 43.5 63.3 170.65 123.1 116 95 70 114 74.2 – 81.6 18.85 – 40.75

65 170 85 63 53.5 – 207.30 146.0 142 110 82 140 35.0 93 106.0 9.30 26 55.00

规格 H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0.5  Ø S1 S2  S5 S9
5) T6) V1

25 36 30 23.60 23.40 – 14.05 – 9 7.3 5.5 14.3 6.7 M8 7 M3-6.5 深 30.0 7.5

35 48 41 31.10 30.80 43 15.55 17.40 12 11.0 7.0 19.4 8.5 M10 9 M3-6.0 深 40.0 8.0

45 60 51 39.10 38.80 53 17.45 20.35 15 13.5 8.0 22.4 10.4 M12 14 M4-9.0 深 52.5 10.0

55 70 58 47.85 47.55 60 21.75 24.90 18 13.7 9.0 28.7 12.4 M14 16 M5-8.0 深 60.0 12.0

65 90 76 58.15 57.85 – 30.00 33.00 23 21.5 9.3 36.5 14.6 M16 18 M4-8.0 深 75.0 15.0

用于 O 型圈 
规格 25：Ø 5 · 1.5 (mm) 
规格 35 至 65：Ø 7 · 1.5 (mm) 
在需要时打开润滑孔（参见"润滑"章节）。

推荐的销孔位置  
（尺寸 E4 参见"安装说明"章节中的"销定位"一节）。推荐位置上可能已有加工用孔。可以钻通来安装定位销。

润滑嘴，螺纹 M6 - 8 深：  
可在所有面上连接（规格 25 端面和上方连接）。在其它连接件时，尺寸有偏差。更多润滑接口的信息请见"配件"章节。

由于加工原因，在精度等级为 H 的滚柱导轨的底面上可能无底槽。
由于加工原因，这些位置上可能有螺塞。  

在安装前将其取下。
根据要求孔

规格 65

尺寸 H2  带防护带
尺寸 H2 不带防护带
尺寸 H3 = 滚柱滑块总高度包括附加纵向密封
连接件的螺纹
尺寸 T = 滚柱导轨的间距

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guides à rouleaux RSHP en acier | Guidages à rouleaux sur rails

Dimensions (mm)
Taille A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E3 E4 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 70 35 23 23,5 – 97,00 63,5 57 45 40 55 33,4 – 40,2 8,30 – 21,40

35 100 50 34 33,0 47,0 118,00 79,6 82 62 52 80 50,3 – 60,5 13,10 – 29,10

45 120 60 45 37,5 55,6 147,00 101,5 100 80 60 98 62,9 – 72,0 16,70 – 36,50

55 140 70 53 43,5 63,3 170,65 123,1 116 95 70 114 74,2 – 81,6 18,85 – 40,75

65 170 85 63 53,5 – 207,30 146,0 142 110 82 140 35,0 93 106,0 9,30 26 55,00

Taille H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0.5  Ø S1 S2  S5 S9
5) T6) V1 V1

7)

25 36 30 23,60 23,40 – 14,05 – 9 7,3 5,5 14,3 6,7 M8 7 M3-6,5 prof 30,0 7,5 –

35 48 41 31,10 30,80 43 15,55 17,40 12 11,0 7,0 19,4 8,5 M10 9 M3-6,0 prof 40,0 8,0 –

45 60 51 39,10 38,80 53 17,45 20,35 15 13,5 8,0 22,4 10,4 M12 14 M4-9,0 prof 52,5 10,0 –

55 70 58 47,85 47,55 60 21,75 24,90 18 13,7 9,0 28,7 12,4 M14 16 M5-8,0 prof 60,0 12,0 12,6+/-1,2
7)

65 90 76 58,15 57,85 – 30,00 33,00 23 21,5 9,3 36,5 14,6 M16 18 M4-8,0 prof 75,0 15,0 15,6+/-1,2
7)

Pour joint torique 
Taille 25 : Ø 5 · 1,5 (mm) 
Tailles 35 à 65 : Ø 7 · 1,5 (mm) 
En cas de besoin, ouvrir le trou de lubrification (voir le chapitre "Lubrification").

Position recommandée pour les trous pour goupilles  
(cotes E4, voir chapitre "Instructions de montage", section "Goupillage"). À cet emplacement, les 
guides peuvent être dotés d'avant-trous dès leur fabrication. Ceux-ci peuvent être ouverts par 
perçage.

Graisseur, taraudage M6 – profondeur 8 :  
Raccordement possible sur toutes les faces (pour la taille 25 sur la face avant et en haut). 
Dimensions différentes pour les autres pièces de raccordement. Pour plus d'informations sur les 
raccordements de lubrification, voir chapitre "Accessoires".

Cette surface peut être réalisée sans rainure de dégagement pour les rails de guidage à rouleaux 
de la classe de précision H.

À cet emplacement, les guides peuvent être dotés de bouchons obturateurs dès leur fabrication.  
Les retirer avant le montage.

Guides à rouleaux tailles 55 et 65 sans revêtement et joint AS

Taille 65

Cote A4 = largeur du joint longitudinal supplémentaire
Cote H2 avec bande de recouvrement
Cote H2 sans bande de recouvrement
Cote H3 = hauteur totale du guide à rouleaux avec le joint longitudinal supplémentaire
Taraudage pour pièces de raccordement
Cote T = pas du rail de guidage à rouleaux
Cote pour guides à rouleaux taille 55 et 65 sans revêtement et joint AS
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | RSHP Rollenwagen aus Stahl

FLS – Flansch Lang Standardhöhe 
R1853 ... 2.

2)	 Die Festlegung der dynamischen Tragzahlen und Tragmomente basiert auf 100 000 m Hubweg nach DIN ISO 14728-1. Häufig werden jedoch 
nur 50 000 m zugrunde gelegt. Hierfür gilt zum Vergleich: Werte C, Mt und ML nach Tabelle mit 1,23 multiplizieren.

Technische Daten
Größe Masse (kg) Tragzahlen2) (N) Torsionstragmomente2) (Nm) Längstragmomente2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,93 33300 76400 432 990 420 970

35 2,70 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 5,15 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 7,15 174000 374900 5100 10990 4420 9520

65 14,18 295900 606300 10510 21540 8870 18180

Materialnummern
Größe Rollenwagen 

mit Größe
Vorspannungsklasse Genauigkeitsklasse Dichtungen

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1853 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1853 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1853 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1853 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

65 R1853 6 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

Dynamikwerte
Geschwindigkeit: vmax = 4 m/s
Beschleunigung: amax = 150 m/s2

Empfohlene Kombination aus Vorspannung und 
Genauigkeitsklasse

	▶ Bei Vorspannung C2: H und P (vorzugsweise)
	▶ Bei Vorspannung C3: P und SP

Vorspannungsklassen
C2 = Mittlere Vorspannung
C3 = Hohe Vorspannung
C1, C4, C5 auf Anfrage

Dichtungen
DS	=	Doppellippige Dichtung
LS = Leichtlaufdichtung
SS	=	Standarddichtung
AS	=	Längsdichtung

Bestellbeispiel
Optionen:

	▶ Rollenwagen FLS
	▶ Größe 35
	▶ Vorspannungsklasse C2
	▶ Genauigkeitsklasse H
	▶ Mit doppellippiger Dichtung 2X

Materialnummer: R1853 323 2X

Mit integrierter DS-Dichtung

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | RSHP Patim de rolos em aço

FLS – Flange, Longo, Altura Padrão 
R1853 ... 2.

2)	 A determinação das capacidades de carga dinâmicas e momentos de carga baseia-se em um percurso de deslocamento de 100 000 m 
conforme a DIN ISO 14728-1. Porém, quase sempre consideram-se somente 50 000 m. Para isso, aplica-se para a comparação: multiplicar 
os valores C, Mt e ML por 1,23 de acordo com a tabela.

Dados técnicos
Tamanho Massa (kg) Capacidades de carga2) (N) Momentos torsores dinâmicos2) (Nm) Momentos de carga longitudinal2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,93 33300 76400 432 990 420 970

35 2,70 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 5,15 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 7,15 174000 374900 5100 10990 4420 9520

65 14,18 295900 606300 10510 21540 8870 18180

Números de material
Tamanho Patim de rolos 

com tamanho
Classe de pré-carga Classe de precisão Vedações

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1853 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1853 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1853 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1853 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

65 R1853 6 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

Valores dinâmicos
Velocidade: vmáx = 4 m/s
Aceleração: amáx = 150 m/s2

Combinação recomendada de pré-carga e classe de 
precisão

	▶ Com pré-carga C2: H e P (preferencialmente)
	▶ Com pré-carga C3: P e SP

Classes de pré-carga
C2 = pré-carga média
C3 = pré-carga alta
C1, C4, C5 sob consulta

Vedações
DS	=	Vedação de lábios duplos
SS	=	Vedação padrão
LS = Vedação com deslizamento suave
AS	=	Vedação longitudinal

Exemplo de pedido
Opções:

	▶ patim de rolos FLS
	▶ tamanho 35
	▶ classe de pré-carga C2
	▶ classe de precisão H
	▶ com vedação de lábios duplos 2X

Número do material: R1853 323 2X

Com vedação DS integrada

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Pattino a rulli in acciaio RSHP

FLS - Flangia Lungo Altezza standard 
R1853 ... 2.

2)	 I fattori e i momenti di carico dinamici sono determinati sulla base di una corsa di 100 000 m secondo DIN ISO 14728-1 Tuttavia, di 
frequente si prendono come base soltanto 50 000 m. Pertanto, a titolo di confronto, vale quanto segue: moltiplicare per 1,23 i valori C, Mt e 
ML in base alla tabella.

Dati tecnici
Grandezza Dimensioni (kg) Fattori di carico2) (N) Momenti torcenti di carico2) (Nm) Momenti di carico longitudinale2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,93 33300 76400 432 990 420 970

35 2,70 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 5,15 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 7,15 174000 374900 5100 10990 4420 9520

65 14,18 295900 606300 10510 21540 8870 18180

Numeri di identificazione
Grandezza Pattino a rulli 

con grandezza
Classe di precarico Classe di precisione Guarnizioni

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1853 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1853 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1853 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1853 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

65 R1853 6 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

Fattori dinamici
Velocità: vmax = 4 m/s
Accelerazione: amax = 150 m/s2

Combinazione consigliata di precarico e classe di 
precisione

	▶ In caso di precarico C2: H e P (preferibilmente)
	▶ In caso di precarico C3: P e SP

Classi di precarico
C2 = Precarico medio
C3 = Precarico elevato
C1, C4, C5 su richiesta

Guarnizioni
DS	=	�Guarnizione a doppio 

labbro
SS	=	Guarnizione standard
LS	= Guarnizione a bassa 	

	 resistenza d‘attrito
AS	=	Guarnizione longitudinale

Esempio di ordinazione
Opzioni:

	▶ Pattino a rulli FLS
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precarico C2
	▶ Classe di precisione H
	▶ Con guarnizione a doppio labbro 2X

Numero di identificazione: R1853 323 2X

Con guarnizione DS integrata

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Patín de rodillo de acero RSHP

FLS: brida, largo, altura estándar 
R1853 ... 2.

2)	 El cálculo de las capacidades de carga dinámicas y de los momentos de carga se basa en 100 000 m de carrera según DIN ISO 14728-1 
Con frecuencia solo se basa en 50 000 m. Para establecer una comparación, los valores C, Mt y ML se deben multiplicar por 1,23 según la 
tabla.

Datos técnicos
Tamaño Masa (kg) Capacidades de carga2) (N) Momentos de carga de torsión2) (Nm) Momentos de carga longitudinal2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,93 33300 76400 432 990 420 970

35 2,70 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 5,15 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 7,15 174000 374900 5100 10990 4420 9520

65 14,18 295900 606300 10510 21540 8870 18180

Números de material
Tamaño Patín de rodillo 

con tamaño
Clase de precarga Clase de precisión Juntas

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1853 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1853 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1853 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1853 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

65 R1853 6 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

Valores dinámicos
Velocidad: vmáx = 4 m/s
Aceleración: amáx = 150 m/s2

Combinación de precarga y clase de precisión 
recomendada

	▶ Para precarga C2: H y P (preferiblemente)
	▶ Para precarga C3: P y SP

Clases de precarga
C2 = precarga media
C3 = precarga elevada
C1, C4, C5 por encargo

Juntas
DS	=	junta de doble labio
SS	=	junta estándar
LS = Junta de bajo rozamiento
AS	=	junta longitudinal

Ejemplo de pedido
Opciones:

	▶ patín de rodillo FLS,
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precarga C2,
	▶ clase de precisión H,
	▶ con junta de doble labio 2X.

Número de material: R1853 323 2X

Con junta DS integrada

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | RSHP Roller runner block made of steel

FLS – Flanged, long, standard height 
R1853 ... 2.

2) Determination of the dynamic load capacities and load moments is based on a stroke travel of 100,000 m according to DIN ISO 14728-1.
However, often only 50,000 m is actually stipulated. For comparison: Multiply values C, Mt and ML from the table by 1.23.

Technical data
Size Mass (kg) Load ratings2) (N) Torsional moment load capacity2) (Nm) Longitudinal moment load capacity2) (Nm)

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0.93 33300 76400 432 990 420 970

35 2.70 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 5.15 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 7.15 174000 374900 5100 10990 4420 9520

65 14.18 295900 606300 10510 21540 8870 18180

Material numbers
Size Roller runner 

block with size
Preload class Accuracy class Seals

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1853 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1853 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1853 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1853 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

65 R1853 6 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

Dynamic characteristics
Travel speed: vmax = 4 m/s
Acceleration: amax = 150 m/s2

Recommended combination based on preload and 
accuracy class
▶ For preload C2: H and P (preferably)
▶ For preload C3: P and SP

Preload classes
C2 = Average preload
C3 = High preload
C1, C4, C5 upon request

Seals
DS	=	Double-lip seal
LS = Low-friction seal
SS	=	Standard seal
AS	=	Longitudinal seal

Order example
Options:
▶ Roller runner blocks FLS
▶ Size 35
▶ Preload class C2
▶ Accuracy class H
▶ With double-lip seal 2X
Material number: R1853 323 2X

1) With integrated DS seal

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | RSHP 钢制滚柱滑块

FLS – 法兰型 长 标准高 
R1853 ...2.

2)	 额定动载荷和动转矩是按照 DIN ISO 14728-1 以 100 000 m 行程为基准确定的。实际中经常是以 50 000m 行程为基准。比较：根据表格数值 C、Mt 和 ML 乘以 1.23。
尺寸 A4 = 附加纵向密封的宽度

技术数据
规格 质量 (kg) 额定载荷2) (N) 扭矩2) (Nm) 纵向转矩2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0.93 33300 76400 432 990 420 970

35 2.70 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 5.15 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 7.15 174000 374900 5100 10990 4420 9520

65 14.18 295900 606300 10510 21540 8870 18180

物料号
规格 滚柱滑块与规格 预紧等级 精度等级 密封件

C2 C3 H P SP UP DS SS1) AS2)

25 R1853 2 2 3 2 1 9 2X – –

3 2 1 9 2X – –

35 R1853 3 2 3 2 1 9 2X 24 2A

3 2 1 9 2X 24 2A

45 R1853 4 2 3 2 1 9 2X 24 2A

3 2 1 9 2X 24 2A

55 R1853 5 2 3 2 1 9 2X – 2A

3 2 1 9 2X – 2A

65 R1853 6 2 3 2 1 9 2X – –

3 2 1 9 2X – –

动态特性
速度：vmax = 4 m/s
加速度：amax = 150 m/s2

推荐的预紧和精度等级组合
	▶ 预紧 C2 时：H 和 P（优选）
	▶ 预紧 C3 时：P 和 SP

预紧等级
C2 = 中度预紧
C3 = 高度预紧
C1、C4、C5 请询问

密封件
DS	=	双唇密封
SS	=	标准密封
AS	=	纵向密封

订货示例
选项：

	▶ 滚柱滑块 FLS
	▶ 规格 35
	▶ 预紧等级 C2
	▶ 精度等级 H
	▶ 双唇密封 2X

物料号：R1853 323 2X

准备中
带集成式 DS 密封件

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Guides à rouleaux RSHP en acier

FLS - à bride, long, hauteur standard 
R1853 ... 2.

2)	 La détermination des capacités de charge et charges par moments par moments dynamiques est basée sur 100 000 m de course selon 
DIN ISO 14728-1. Cependant, la détermination est souvent basée sur seulement 50 000 m de course. Pour établir une comparaison : Il faut 
multiplier par 1,23 les valeurs C, Mt et ML du tableau.

Caractéristiques techniques
Taille Poids (kg) Capacités de charge2) (N) Charges par moments de torsion2) (Nm) Charges par moments longitudinales2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,93 33300 76400 432 990 420 970

35 2,70 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 5,15 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 7,15 174000 374900 5100 10990 4420 9520

65 14,18 295900 606300 10510 21540 8870 18180

Numéros d'articles
Taille Guide à rouleaux 

avec taille
Classe de précharge Classe de précision Racleurs

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1853 2 2 3 2 1 9 2 x – – –

3 2 1 9 2 x – – –

35 R1853 3 2 3 2 1 9 2 x 25 24 2A

3 2 1 9 2 x 25 24 2A

45 R1853 4 2 3 2 1 9 2 x 25 24 2A

3 2 1 9 2 x 25 24 2A

55 R1853 5 2 3 2 1 9 2 x – – 2A

3 2 1 9 2 x – – 2A

65 R1853 6 2 3 2 1 9 2 x – – –

3 2 1 9 2 x – – –

Valeurs dynamiques
Vitesse : vmax = 4 m/s
Accélération : amax = 150 m/s2

Combinaison de précharge et de classe de précision 
recommandée

	▶ Pour précharge C2 : H et P (de préférence)
	▶ Pour précharge C3 : P et SP

Classes de précharge
C2 = précharge moyenne
C3 = précharge élevée
C1, C4, C5 sur demande

Racleurs
DS	=	Racleur à deux lèvres
SS	=	Racleur standard
LS = Racleur à faible frottement
AS	=	Joint longitudinal

Exemple de commande
Options :

	▶ Guide à rouleaux FLS
	▶ Taille 35
	▶ Classe de précharge C2
	▶ Classe de précision H
	▶ Avec racleur à deux lèvres 2x

Numéro d'article : R1853 323 2X

Avec joint DS intégré
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Rollenwagen aus Stahl | Rollenschienenführungen

	 Für O-Ring 
Größe 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Größen 35 bis 65: Ø 7 · 1,5 (mm) 
Schmierbohrung bei Bedarf öffnen (siehe Kapitel „Schmierung“).

Empfohlene Position für Stiftbohrungen  
(Maße E4 siehe Kapitel „Montagehinweise“, Abschnitt „Verstiftung“). An dieser Position können 
fertigungsbedingt Vorbohrungen vorhanden sein. Sie sind zum Aufbohren geeignet.

Schmiernippel, Gewinde M6 – 8 tief:  
Anschluss allseitig möglich (bei Größe 25 stirnseitig und oben). Abweichende Maße bei anderen 
Anschlussstücken. Weitere Infos zu Schmieranschlüssen siehe Kapitel „Zubehör“.

Bei Rollenschienen der Genauigkeitsklasse H kann fertigungsbedingt diese Grundfläche ohne 
Bodennut sein.

An dieser Position können fertigungsbedingt Verschlussstopfen vorhanden sein.  
Vor der Montage entfernen.

Führungswagen Größe 55 und 65 ohne Beschichtung und AS-Dichtung
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Größe 65

Abmessungen (mm)
Größe A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E3 E4 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 70 35 23 23,5 – 115,00 81,5 57 45 40 55 33,4 – 40,2 8,30 – 21,40

35 100 50 34 33,0 47,0 142,00 103,6 82 62 52 80 50,3 – 60,5 13,10 – 29,10

45 120 60 45 37,5 55,6 179,50 134,0 100 80 60 98 62,9 – 72,0 16,70 – 36,50

55 140 70 53 43,5 63,3 209,65 162,1 116 95 70 114 74,2 – 81,6 18,85 – 40,75

65 170 85 63 53,5 – 255,30 194,0 142 110 82 140 35,0 93,00 106,0 9,30 26,00 55,00

Größe H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0.5  Ø S1 S2  S5 S9
5) T6) V1 V1

7)

25 36 30 23,60 23,40 – 23,05 – 9 7,3 5,5 14,3 6,7 M8 7 M3-6,5 tief 30,0 7,5 –

35 48 41 31,10 30,80 43 27,55 29,40 12 11,0 7,0 19,4 8,5 M10 9 M3-6,0 tief 40,0 8,0 –

45 60 51 39,10 38,80 53 33,70 36,60 15 13,5 8,0 22,4 10,4 M12 14 M4-9,0 tief 52,5 10,0 –

55 70 58 47,85 47,55 60 41,25 44,40 18 13,7 9,0 28,7 12,4 M14 16 M5-8,0 tief 60,0 12,0 12,6+/-1,2
7)

65 90 76 58,15 57,85 – 54,00 57,00 23 21,5 9,3 36,5 14,6 M16 18 M4-8,0 tief 75,0 15,0 15,6+/-1,2
7)

Maß A4 = Breite der zusätzlichen Längsdichtung
Maß H2 mit Abdeckband
Maß H2 ohne Abdeckband
Maß H3 = Gesamthöhe Rollenwagen inkl. der zusätzlichen Längsdichtung 
Gewinde für Anschlussteile
Maß T = Teilung der Rollenschiene
Maß für Führungswagen Größe 55 und 65 ohne Beschichtung und AS-Dichtung

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Patim de rolos em aço | Guias lineares com patins de rolos

Dimensões (mm)
Tamanho A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E3 E4 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 70 35 23 23,5 – 115,00 81,5 57 45 40 55 33,4 – 40,2 8,30 – 21,40

35 100 50 34 33,0 47,0 142,00 103,6 82 62 52 80 50,3 – 60,5 13,10 – 29,10

45 120 60 45 37,5 55,6 179,50 134,0 100 80 60 98 62,9 – 72,0 16,70 – 36,50

55 140 70 53 43,5 63,3 209,65 162,1 116 95 70 114 74,2 – 81,6 18,85 – 40,75

65 170 85 63 53,5 – 255,30 194,0 142 110 82 140 35,0 93,00 106,0 9,30 26,00 55,00

Tamanho H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0,5  Ø S1 S2  S5 S9
5) T6) V1 V1

7)

25 36 30 23,60 23,40 – 23,05 – 9 7,3 5,5 14,3 6,7 M8 7 M3-6,5 prof 30,0 7,5 –

35 48 41 31,10 30,80 43 27,55 29,40 12 11,0 7,0 19,4 8,5 M10 9 M3-6,0 prof 40,0 8,0 –

45 60 51 39,10 38,80 53 33,70 36,60 15 13,5 8,0 22,4 10,4 M12 14 M4-9,0 prof 52,5 10,0 –

55 70 58 47,85 47,55 60 41,25 44,40 18 13,7 9,0 28,7 12,4 M14 16 M5-8,0 prof 60,0 12,0 12,6+/-1,2
7)

65 90 76 58,15 57,85 – 54,00 57,00 23 21,5 9,3 36,5 14,6 M16 18 M4-8,0 prof 75,0 15,0 15,6+/-1,2
7)

Para O-ring 
Tamanho 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Tamanhos 35 até 65: Ø 7 · 1,5 (mm) 
Abrir furo de lubrificação, se necessário (consulte o capítulo "Lubrificação").

Posição recomendada para furos do pino  
(Para medidas E4, consulte o capítulo "Instruções de montagem", seção "Colocação de pinos"). 
Nessa posição podem já existir furos iniciais devido ao processo de fabricação. Estes são 
adequados para a perfuração completa.

Bocal de lubrificação, rosca M6 – 8 de profundidade:  
conexão possível em todos os lados (com tamanho 25 frontal e acima). Medidas diferentes em 
outras peças de ligação. Para mais informações sobre as conexões de lubrificação, consulte 
o capítulo "Acessórios".

No caso de trilhos de rolos da classe de precisão H, essa superfície de base pode estar sem ranhura 
de base em função do processo de fabricação

Em função do processo de fabricação, pode haver bujões nessa posição.  
Retirar antes da montagem.

Blocos rotativos tamanho 55 e 65 sem revestimento e vedação AS

Tamanho 65

Medida A4 = Largura da vedação longitudinal adicional
Medida H2 com fita de proteção
Medida H2 sem fita de proteção
Medida H3 = Altura total do patim de rolos, incluindo a vedação longitudinal adicional 
Rosca para componentes de conexão
Medida T = divisão do trilho de rolos
Tamanho do carro guia de dimensão 55 e 65 sem revestimento e vedação AS
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R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Pattino a rulli in acciaio RSHP | Guide a rulli su rotaia

Dimensioni (mm)
Grandezza A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E3 E4 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 70 35 23 23,5 – 115,00 81,5 57 45 40 55 33,4 – 40,2 8,30 – 21,40

35 100 50 34 33,0 47,0 142,00 103,6 82 62 52 80 50,3 – 60,5 13,10 – 29,10

45 120 60 45 37,5 55,6 179,50 134,0 100 80 60 98 62,9 – 72,0 16,70 – 36,50

55 140 70 53 43,5 63,3 209,65 162,1 116 95 70 114 74,2 – 81,6 18,85 – 40,75

65 170 85 63 53,5 – 255,30 194,0 142 110 82 140 35,0 93,00 106,0 9,30 26,00 55,00

Grandezza H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0,5 Ø S1 S2 S5 S9
5) Divisione6) V1 V1

7)

25 36 30 23,60 23,40 – 23,05 – 9 7,3 5,5 14,3 6,7 M8 7 M3-6,5 prof 30,0 7,5 –

35 48 41 31,10 30,80 43 27,55 29,40 12 11,0 7,0 19,4 8,5 M10 9 M3-6,0 prof 40,0 8,0 –

45 60 51 39,10 38,80 53 33,70 36,60 15 13,5 8,0 22,4 10,4 M12 14 M4-9,0 prof 52,5 10,0 –

55 70 58 47,85 47,55 60 41,25 44,40 18 13,7 9,0 28,7 12,4 M14 16 M5-8,0 prof 60,0 12,0 12,6+/-1,2
7)

65 90 76 58,15 57,85 – 54,00 57,00 23 21,5 9,3 36,5 14,6 M16 18 M4-8,0 prof 75,0 15,0 15,6+/-1,2
7)

Per guarnizione o-ring 
Grandezza 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Dimensioni da 35 a 65: Ø 7 · 1,5 (mm) 
In caso di necessità, aprire il foro di lubrificazione (vedere capitolo "Lubrificazione").

Posizione raccomandata per fori di spinatura  
(Per la misura E4 vedere il capitolo "Istruzioni di montaggio, paragrafo "Spinatura"). In questa 
posizione possono essere presenti forature preliminari per motivi connessi alla produzione. Sono 
adatti per la preforatura.

Nipplo di lubrificazione, parte filettata M6 – 8 profondo:  
Collegamento possibile su tutti i lati (in caso di grandezza 25 frontale e superiore). Misure 
diverse su altri pezzi di raccordo. Per ulteriori informazioni sui raccordi di lubrificazione vedere 
"Accessori".

In caso di rotaie a rulli della classe di precisione H, per motivi di produzione questa superficie 
base può essere priva di scanalatura nel fondo.

In questa posizione possono essere presenti tappi di chiusura per motivi connessi alla produzione.  
Rimuoverli prima del montaggio.

Pattini di dimensioni 55 e 65 senza rivestimento e guarnizione AS 

Grandezza 65

Misura A4 = Larghezza della guarnizione longitudinale supplementare
Dimensione H2 con nastro di protezione
Dimensione H2 senza nastro di protezione
Misura H3 = Altezza totale pattino a rulli incl. la guarnizione longitudinale supplementare
Parte filettata per parte di collegamento
Misura T = Divisione della rotaia a rulli
Dimensione per pattini grandezza 55 e 65 senza rivestimento e guarnizione AS
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R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Patín de rodillo de acero RSHP | Patines de rodillo sobre raíl
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Valores dinámicos
Velocidad: vmáx = 4 m/s
Aceleración: amáx = 150 m/s2

Combinación de precarga y clase de precisión 
recomendada

	▶ Para precarga C2: H y P (preferiblemente)
	▶ Para precarga C3: P y SP

Dimensiones (mm)
Tamaño A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E3 E4 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 70 35 23 23,5 – 115,00 81,5 57 45 40 55 33,4 – 40,2 8,30 – 21,40

35 100 50 34 33,0 47,0 142,00 103,6 82 62 52 80 50,3 – 60,5 13,10 – 29,10

45 120 60 45 37,5 55,6 179,50 134,0 100 80 60 98 62,9 – 72,0 16,70 – 36,50

55 140 70 53 43,5 63,3 209,65 162,1 116 95 70 114 74,2 – 81,6 18,85 – 40,75

65 170 85 63 53,5 – 255,30 194,0 142 110 82 140 35,0 93,00 106,0 9,30 26,00 55,00

Tamaño H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0,5  Ø S1 S2 S5 S9
5) T6) V1 V1

7)

25 36 30 23,60 23,40 – 23,05 – 9 7,3 5,5 14,3 6,7 M8 7 M3-6,5 prof 30,0 7,5 –

35 48 41 31,10 30,80 43 27,55 29,40 12 11,0 7,0 19,4 8,5 M10 9 M3-6,0 prof 40,0 8,0 –

45 60 51 39,10 38,80 53 33,70 36,60 15 13,5 8,0 22,4 10,4 M12 14 M4-9,0 prof 52,5 10,0 –

55 70 58 47,85 47,55 60 41,25 44,40 18 13,7 9,0 28,7 12,4 M14 16 M5-8,0 prof 60,0 12,0 12,6+/-1,2
7)

65 90 76 58,15 57,85 – 54,00 57,00 23 21,5 9,3 36,5 14,6 M16 18 M4-8,0 prof 75,0 15,0 15,6+/-1,2
7)

Para junta tórica 
Tamaño 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Tamaños 35 a 65: Ø 7 · 1,5 (mm) 
Abrir el orificio de lubricación si es necesario (véase el capítulo "Lubricación").

Posición recomendada para los taladros de sujeción  
(medida E4, véase el capítulo "Indicaciones de montaje", apartado "Colocación de pasadores"). 
En esta posición puede haber orificios guía debidos a la fabricación. Estos son adecuados para 
el taladrado.

Engrasador, rosca M6 – 8 profunda:  
conexión posible en todos los lados (con el tamaño 25 frontal y arriba). Medidas diferentes en 
caso de otras piezas de conexión. Más información sobre las conexiones de lubricación en el 
capítulo "Accesorios".

Con los raíles guía de rodillo de la clase de precisión H, en función de la fabricación, esta 
superficie puede venir sin ranura en la base.

En esta posición puede haber tapones obturadores derivados de la fabricación.  
Retirar antes del montaje.

Avellanado bajo pedido
Patín de rodillo de tamaño 55 y 65 sin revestimiento y junta AS

Tamaño 65

Medida A4 = ancho de la junta longitudinal adicional
Medida H2 con banda de protección
Medida H2 sin banda de protección
Medida H3 = altura total del patín de rodillo, incl. la junta longitudinal adicional 
Rosca para piezas de unión
Medida T = división del raíl guía de rodillo
Medida para patín de rodillo de tamaño 55 y 65 sin recubrimiento y junta AS

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Roller runner block made of steel | Roller rail systems

Dimensions (mm)
Size A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E3 E4 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 70 35 23 23.5 – 115.00 81.5 57 45 40 55 33.4 – 40.2 8.30 – 21.40

35 100 50 34 33.0 47.0 142.00 103.6 82 62 52 80 50.3 – 60.5 13.10 – 29.10

45 120 60 45 37.5 55.6 179.50 134.0 100 80 60 98 62.9 – 72.0 16.70 – 36.50

55 140 70 53 43.5 63.3 209.65 162.1 116 95 70 114 74.2 – 81.6 18.85 – 40.75

65 170 85 63 53.5 – 255.30 194.0 142 110 82 140 35.0 93.00 106.0 9.30 26.00 55.00

Size H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0.5  Ø S1 S2  S5 S9
5) T6) V1 V1

7)

25 36 30 23.60 23.40 – 23.05 – 9 7.3 5.5 14.3 6.7 M8 7 M3-6.5 deep 30.0 7.5 -

35 48 41 31.10 30.80 43 27.55 29.40 12 11.0 7.0 19.4 8.5 M10 9 M3-6.0 deep 40.0 8.0 -

45 60 51 39.10 38.80 53 33.70 36.60 15 13.5 8.0 22.4 10.4 M12 14 M4-9.0 deep 52.5 10.0 -

55 70 58 47.85 47.55 60 41.25 44.40 18 13.7 9.0 28.7 12.4 M14 16 M5-8.0 deep 60.0 12.0 12.6+/-1.2
7)

65 90 76 58.15 57.85 – 54.00 57.00 23 21.5 9.3 36.5 14.6 M16 18 M4-8.0 deep 75.0 15.0 15.6+/-1.2
7)

a)	 For O-ring 
Size 25: Ø 5 · 1.5 (mm) 
Sizes 35 to 65: Ø 7 · 1.5 (mm) 
Open lube port if necessary (see section entitled "Lubrication").

b)	 Recommended position for pin holes  
(E4 dimensions, see section entitled "Instruction for mounting", segment "Pinned fitting"). 
Pre-drilled holes may be present at this position for manufacturing reasons. They are suitable for 
drilling out.

c)	 Lube nipple, thread M6 – 8 deep:  
Connection is possible on all sides (at front and top for size 25). Dimensions differ among 
different connectors See "Accessories" for more information about lube ports.

d)	 For roller guide rails of accuracy class H, this base area may be without a groove for manufacturing 
reasons.

e)	 Sealing plugs may be present at this position for manufacturing reasons.  
Remove before mounting.

f)	 Runner blocks size 55 and 65 without coating and AS seal.

Size 65

1)	 Dimension A4 = Width of the additional longitudinal seal
2)	 Dimension H2 with cover strip
3)	 Dimension H2 without cover strip
4)	 Dimension H3 = Total roller runner block including the additional longitudinal seal 
5)	 Thread for connecting parts
6)	 T = Rail separation of the roller guide rail
7)	 Dimension for runner blocks size 55 and 65 without coating and AS seal-
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R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

RSHP 钢制滚柱滑块 | 滚柱导轨导向系统

尺寸 (mm)
规格 A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E3 E4 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 70 35 23 23.5 – 115.00 81.5 57 45 40 55 33.4 – 40.2 8.30 – 21.40

35 100 50 34 33.0 47.0 142.00 103.6 82 62 52 80 50.3 – 60.5 13.10 – 29.10

45 120 60 45 37.5 55.6 179.50 134.0 100 80 60 98 62.9 – 72.0 16.70 – 36.50

55 140 70 53 43.5 63.3 209.65 162.1 116 95 70 114 74.2 – 81.6 18.85 – 40.75

65 170 85 63 53.5 – 255.30 194.0 142 110 82 140 35.0 93.00 106.0 9.30 26.00 55.00

规格 H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0.5  Ø S1 S2  S5 S9
5) T6) V1

25 36 30 23.60 23.40 – 23.05 – 9 7.3 5.5 14.3 6.7 M8 7 M3-6.5 深 30.0 7.5

35 48 41 31.10 30.80 43 27.55 29.40 12 11.0 7.0 19.4 8.5 M10 9 M3-6.0 深 40.0 8.0

45 60 51 39.10 38.80 53 33.70 36.60 15 13.5 8.0 22.4 10.4 M12 14 M4-9.0 深 52.5 10.0

55 70 58 47.85 47.55 60 41.25 44.40 18 13.7 9.0 28.7 12.4 M14 16 M5-8.0 深 60.0 12.0

65 90 76 58.15 57.85 – 54.00 57.00 23 21.5 9.3 36.5 14.6 M16 18 M4-8.0 深 75.0 15.0

用于 O 型圈 
规格 25：Ø 5 · 1.5 (mm) 
规格 35 至 65：Ø 7 · 1.5 (mm) 
在需要时打开润滑孔（参见"润滑"章节）。

推荐的销孔位置  
（尺寸 E4 参见"安装说明"章节中的"销定位"一节）。推荐位置上可能已有加工用孔。可以钻通来安装定位销。

润滑嘴，螺纹 M6 - 8 深：  
可在所有面上连接（规格 25 端面和上方连接）。在其它连接件时，尺寸有偏差。更多润滑接口的信息请见"配件"章节。

由于加工原因，在精度等级为 H 的滚柱导轨的底面上可能无底槽。
由于加工原因，这些位置上可能有螺塞。  

在安装前将其取下。
根据要求孔 

规格 65

尺寸 H2  带防护带
尺寸 H2 不带防护带
尺寸 H3 = 滚柱滑块总高度包括附加纵向密封 
连接件的螺纹
尺寸 T = 滚柱导轨的间距

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guides à rouleaux RSHP en acier | Guidages à rouleaux sur rails

Dimensions (mm)
Taille A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E3 E4 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 70 35 23 23,5 – 115,00 81,5 57 45 40 55 33,4 – 40,2 8,30 – 21,40

35 100 50 34 33,0 47,0 142,00 103,6 82 62 52 80 50,3 – 60,5 13,10 – 29,10

45 120 60 45 37,5 55,6 179,50 134,0 100 80 60 98 62,9 – 72,0 16,70 – 36,50

55 140 70 53 43,5 63,3 209,65 162,1 116 95 70 114 74,2 – 81,6 18,85 – 40,75

65 170 85 63 53,5 – 255,30 194,0 142 110 82 140 35,0 93,00 106,0 9,30 26,00 55,00

Taille H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0.5  Ø S1 S2  S5 S9
5) T6) V1 V1

7)

25 36 30 23,60 23,40 – 23,05 – 9 7,3 5,5 14,3 6,7 M8 7 M3-6,5 prof 30,0 7,5 –

35 48 41 31,10 30,80 43 27,55 29,40 12 11,0 7,0 19,4 8,5 M10 9 M3-6,0 prof 40,0 8,0 –

45 60 51 39,10 38,80 53 33,70 36,60 15 13,5 8,0 22,4 10,4 M12 14 M4-9,0 prof 52,5 10,0 –

55 70 58 47,85 47,55 60 41,25 44,40 18 13,7 9,0 28,7 12,4 M14 16 M5-8,0 prof 60,0 12,0 12,6+/-1,2
7)

65 90 76 58,15 57,85 – 54,00 57,00 23 21,5 9,3 36,5 14,6 M16 18 M4-8,0 prof 75,0 15,0 15,6+/-1,2
7)

Pour joint torique 
Taille 25 : Ø 5 · 1,5 (mm) 
Tailles 35 à 65 : Ø 7 · 1,5 (mm) 
En cas de besoin, ouvrir le trou de lubrification (voir le chapitre "Lubrification").

Position recommandée pour les trous pour goupilles  
(cotes E4, voir chapitre "Instructions de montage", section "Goupillage"). À cet emplacement, les 
guides peuvent être dotés d'avant-trous dès leur fabrication. Ceux-ci peuvent être ouverts par 
perçage.

Graisseur, taraudage M6 – profondeur 8 :  
Raccordement possible sur toutes les faces (pour la taille 25 sur la face avant et en haut). 
Dimensions différentes pour les autres pièces de raccordement. Pour plus d'informations sur les 
raccordements de lubrification, voir chapitre "Accessoires".

Cette surface peut être réalisée sans rainure de dégagement pour les rails de guidage à rouleaux 
de la classe de précision H.

À cet emplacement, les guides peuvent être dotés de bouchons obturateurs dès leur fabrication.  
Les retirer avant le montage.

Guides à rouleaux tailles 55 et 65 sans revêtement et joint AS

Taille 65

Cote A4 = largeur du joint longitudinal supplémentaire
Cote H2 avec bande de recouvrement
Cote H2 sans bande de recouvrement
Cote H3 = hauteur totale du guide à rouleaux avec le joint longitudinal supplémentaire 
Taraudage pour pièces de raccordement
Cote T = pas du rail de guidage à rouleaux
Cote pour guides à rouleaux taille 55 et 65 sans revêtement et joint AS

A

E8

E8.2

S2

S2
S1

E9.2
E9

V1

H1

A3 A2

A1

N1

E2

2
B1 E3 E2

K1

E1

N2

A4

HH3

E4

ØS5

T

N6
H2

N5

ØS5

K2 K2
11

T

N6
H2

B

11 N5

a)

d)

c)

b)

S9

e)

f)

f)

E9.2

E8.1
E8

E8.2

E9.1
E9

V1
7)

E9.2

E8.1
E8

E8.2

E9.1
E9

V1
7)

a)

d)

f)

c)
e)

b)

S9

A

H

E8

E8.2

S2

S2
S1

E9.2
E9

V1

H1 H3

A3 A2

A1

N1

A4

E2

2
B1 E3 E2

K1

E1

E4

N2 11 N5
K2K211N5

B

ØS5

T

N6
H2

g)

g)

E
9.

2

E
8

.1
E

8

E
8

.2

E
9.

1
E

9

V 1
7)

a)d)

f)

c)
e)

b)

S
9

A

H

E
8

E
8

.2

S
2

S
2

S
1

E
9.

2
E

9
V 1

H
1

H
3

A
3

A
2

A
1

N
1

A
4

E
2 2

B
1

E
3

E
2K
1

E
1

E
4

N
2

11
N

5
K

2
K

2
11

N
5

B

Ø
S

5

T

N
6

H
2

g)

g)

E9.2

E8.1
E8

E8.2

E9.1
E9

V1
7)

a)

d)

f)

c)
e)

b)

S9

A

H

E8

E8.2

S2

S2
S1

E9.2
E9

V1

H1 H3

A3 A2

A1

N1

A4

E2

2
B1 E3 E2

K1

E1

E4

N2 11 N5
K2K211N5

B

ØS5

T

N6
H2

g)

g)

E
9.

2

E
8

.1
E

8

E
8

.2

E
9.

1
E

9

V 1
7)

a)d)

f)

c)
e)

b)

S
9

A

H

E
8

E
8

.2

S
2

S
2

S
1

E
9.

2
E

9
V 1

H
1

H
3

A
3

A
2

A
1

N
1

A
4

E
2 2

B
1

E
3

E
2K
1

E
1

E
4

N
2

11
N

5
K

2
K

2
11

N
5

B

Ø
S

5

T

N
6

H
2

g)

g)



54545454545454

Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | RSHP Rollenwagen aus Stahl

SNS – Schmal Normal Standardhöhe 
R1822 ... 2.

Technische Daten
Größe Masse (kg) Tragzahlen2) (N) Torsionstragmomente2) (Nm) Längstragmomente2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,54 26900 59500 348 770 260 580

35 1,55 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 2,90 106600 209400 2640 5180 1650 3240

55 4,14 140400 284700 4120 8350 2610 5290

65 8,12 237200 456300 8430 16210 5260 10120

Materialnummern
Größe Rollenwagen 

mit Größe
Vorspannungsklasse Genauigkeitsklasse Dichtungen

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1822 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1822 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1822 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1822 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

65 R1822 6 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

Dynamikwerte
Geschwindigkeit: vmax = 4 m/s
Beschleunigung: amax = 150 m/s2

Empfohlene Kombination aus Vorspannung und 
Genauigkeitsklasse

	▶ Bei Vorspannung C2: H und P (vorzugsweise)
	▶ Bei Vorspannung C3: P und SP

Vorspannungsklassen
C2 = Mittlere Vorspannung
C3 = Hohe Vorspannung
C1, C4, C5 auf Anfrage

Dichtungen
DS	=	Doppellippige Dichtung
LS = Leichtlaufdichtung
SS	=	Standarddichtung
AS	=	Längsdichtung

Bestellbeispiel
Optionen:

	▶ Rollenwagen SNS
	▶ Größe 35
	▶ Vorspannungsklasse C2
	▶ Genauigkeitsklasse H
	▶ Mit doppellippiger Dichtung 2X

Materialnummer: R1822 323 2X

2)	 Die Festlegung der dynamischen Tragzahlen und Tragmomente basiert auf 100 000 m Hubweg nach DIN ISO 14728-1. Häufig werden jedoch 
nur 50 000 m zugrunde gelegt. Hierfür gilt zum Vergleich: Werte C, Mt und ML nach Tabelle mit 1,23 multiplizieren.

Mit integrierter DS-Dichtung

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | RSHP Patim de rolos em aço

SNS – Estreito, Normal, Altura Padrão 
R1822 ... 2.

Dados técnicos
Tamanho Massa (kg) Capacidades de carga2) (N) Momentos torsores dinâmicos2) (Nm) Momentos de carga longitudinal2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,54 26900 59500 348 770 260 580

35 1,55 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 2,90 106600 209400 2640 5180 1650 3240

55 4,14 140400 284700 4120 8350 2610 5290

65 8,12 237200 456300 8430 16210 5260 10120

Números de material
Tamanho Patim de rolos 

com tamanho
Classe de pré-carga Classe de precisão Vedações

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1822 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1822 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1822 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1822 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

65 R1822 6 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

Valores dinâmicos
Velocidade: vmáx = 4 m/s
Aceleração: amáx = 150 m/s2

Combinação recomendada de pré-carga e classe de precisão
	▶ Com pré-carga C2: H e P (preferencialmente)
	▶ Com pré-carga C3: P e SP

Classes de pré-carga
C2 = pré-carga média
C3 = pré-carga alta
C1, C4, C5 sob consulta

Vedações
DS	=	Vedação de lábios duplos
SS	=	Vedação padrão
LS = Vedação com deslizamento suave
AS	=	Vedação longitudinal

Exemplo de pedido
Opções:

	▶ patim de rolos SNS
	▶ tamanho 35
	▶ classe de pré-carga C2
	▶ classe de precisão H
	▶ com vedação de lábios duplos 2X

Número do material: R1822 323 2X

2)	 A determinação das capacidades de carga dinâmicas e momentos de carga baseia-se em um percurso de deslocamento de 100 000 m 
conforme a DIN ISO 14728-1. Porém, quase sempre consideram-se somente 50 000 m. Para isso, aplica-se para a comparação: multiplicar 
os valores C, Mt e ML por 1,23 de acordo com a tabela.

Com vedação DS integrada

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Pattino a rulli in acciaio RSHP

SNS - Stretto Normale Altezza standard 
R1822 ... 2.

Dati tecnici
Grandezza Dimensioni (kg) Capacità di carico 2) (N) Momenti torcenti di carico2) (Nm) Momenti di carico longitudinale2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,54 26900 59500 348 770 260 580

35 1,55 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 2,90 106600 209400 2640 5180 1650 3240

55 4,14 140400 284700 4120 8350 2610 5290

65 8,12 237200 456300 8430 16210 5260 10120

Numeri di identificazione
Grandezza Pattino a rulli 

con grandezza
Classe di precarico Classe di precisione Guarnizioni

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1822 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1822 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1822 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1822 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

65 R1822 6 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

Fattori dinamici
Velocità: vmax = 4 m/s
Accelerazione: amax = 150 m/s2

Combinazione consigliata di precarico e classe di 
precisione

	▶ In caso di precarico C2: H e P (preferibilmente)
	▶ In caso di precarico C3: P e SP

Classi di precarico
C2 = Precarico medio
C3 = Precarico elevato
C1, C4, C5 su richiesta

Guarnizioni
DS	=	�Guarnizione a doppio 

labbro
SS	=	Guarnizione standard
LS	= Guarnizione a bassa 	

	 resistenza d‘attrito
AS	=	Guarnizione longitudinale

Esempio di ordinazione
Opzioni:

	▶ Pattino a rulli SNS
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precarico C2
	▶ Classe di precisione H
	▶ Con guarnizione a doppio labbro 2X

Numero di identificazione: R1822 323 2X

2)	 I fattori e i momenti di carico dinamici sono determinati sulla base di una corsa di 100 000 m secondo DIN ISO 14728-1 Tuttavia, di 
frequente si prendono come base soltanto 50 000 m. Pertanto, a titolo di confronto, vale quanto segue: Moltiplicare per 1,23 i valori C, Mt e 
ML in base alla tabella.

Con guarnizione DS integrata

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Patín de rodillo de acero RSHP

SNS: estrecho, normal, altura estándar 
R1822 ... 2.

Datos técnicos
Tamaño Masa (kg) Capacidades de carga2) (N) Momentos de carga de torsión2) (Nm) Momentos de carga longitudinal2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,54 26900 59500 348 770 260 580

35 1,55 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 2,90 106600 209400 2640 5180 1650 3240

55 4,14 140400 284700 4120 8350 2610 5290

65 8,12 237200 456300 8430 16210 5260 10120

Números de material
Tamaño Patín de rodillo 

con tamaño
Clase de precarga Clase de precisión Juntas

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1822 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1822 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1822 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1822 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

65 R1822 6 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

Valores dinámicos
Velocidad: vmáx = 4 m/s
Aceleración: amáx = 150 m/s2

Combinación de precarga y clase de precisión 
recomendada

	▶ Para precarga C2: H y P (preferiblemente)
	▶ En caso de precarga C3: P y SP

Clases de precarga
C2 = precarga media
C3 = precarga elevada
C1, C4, C5 por encargo

Juntas
DS	=	junta de doble labio
SS	=	junta estándar
LS = Junta de bajo rozamiento
AS	=	junta longitudinal

Ejemplo de pedido
Opciones:

	▶ patín de rodillo SNS,
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precarga C2,
	▶ clase de precisión H,
	▶ con junta de doble labio 2X.

Número de material: R1822 323 2X

2)	 El cálculo de las capacidades de carga dinámicas y de los momentos de carga se basa en 100 000 m de carrera según DIN ISO 14728-1 
Con frecuencia solo se basa en 50 000 m. Para establecer una comparación, los valores C, Mt y ML se deben multiplicar por 1,23 según la 
tabla.

Con junta DS integrada

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | RSHP Roller runner block made of steel

SNS – Slimline, normal, standard height 
R1822 ... 2.

Technical data
Size Mass (kg) Load capacities2) (N) Torsional moment load capacity2) (Nm) Longitudinal moment load capacity2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0.54 26900 59500 348 770 260 580

35 1.55 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 2.90 106600 209400 2640 5180 1650 3,240

55 4.14 140400 284700 4120 8350 2610 5290

65 8.12 237200 456300 8430 16210 5260 10120

Material numbers
Size Roller runner 

block with size
Preload class Accuracy class Seals

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1822 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1822 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1822 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1822 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

65 R1822 6 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

Dynamic characteristics
Travel speed: vmax = 4 m/s
Acceleration: amax = 150 m/s2

Recommended combination based on preload and 
accuracy class

	▶ For preload C2: H and P (preferably)
	▶ For preload C3: P and SP

Preload classes
C2 = Average preload
C3 = High preload
C1, C4, C5 upon request

Seals
DS	=	Double-lip seal
LS = Low-friction seal
SS	=	Standard seal
AS	=	Longitudinal seal

Order example
Options:

	▶ Roller runner block SNS
	▶ Size 35
	▶ Preload class C2
	▶ Accuracy class H
	▶ With double-lip seal 2X

Material number: R1822 323 2X

2)	 Determination of the dynamic load capacities and load moments is based on a stroke travel of 100,000 m according to DIN ISO 14728-1. 
However, often only 50,000 m is actually stipulated. For comparison: Multiply values C, Mt and ML from the table by 1.23.

1)	 With integrated DS seal

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | RSHP 钢制滚柱滑块

SNS – 窄型 标准长 标准高 
R1822 ...2.

技术数据
规格 质量 (kg) 额定载荷1) (N) 扭矩1) (Nm) 纵向转矩1) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0.54 26900 59500 348 770 260 580

35 1.55 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 2.90 106600 209400 2640 5180 1650 3240

55 4.14 140400 284700 4120 8350 2610 5290

65 8.12 237200 456300 8430 16210 5260 10120

物料号
规格 滚柱滑块与规格 预紧等级 精度等级 密封件

C2 C3 H P SP UP DS SS1) AS2)

25 R1822 2 2 3 2 1 9 2X – –

3 2 1 9 2X – –

35 R1822 3 2 3 2 1 9 2X 24 2A

3 2 1 9 2X 24 2A

45 R1822 4 2 3 2 1 9 2X 24 2A

3 2 1 9 2X 24 2A

55 R1822 5 2 3 2 1 9 2X – 2A

3 2 1 9 2X – 2A

65 R1822 6 2 3 2 1 9 2X – –

3 2 1 9 2X – –

动态特性
速度：vmax = 4 m/s
加速度：amax = 150 m/s2

推荐的预紧和精度等级组合
	▶ 预紧 C2 时：H 和 P（优选）
	▶ 预紧 C3 时：P 和 SP

预紧等级
C2 = 中度预紧
C3 = 高度预紧
C1、C4、C5 请询问

密封件
DS	=	双唇密封
SS	=	标准密封
AS	=	纵向密封

订货示例
选项：

	▶ 滚柱滑块 SNS
	▶ 规格 35
	▶ 预紧等级 C2
	▶ 精度等级 H
	▶ 双唇密封 2X

物料号：R1822 323 2X

2)	 额定动载荷和动转矩是按照 DIN ISO 14728-1 以 100 000 m 行程为基准确定的。实际中经常是以 50 000m 行程为基准。比较：根据表格数值 C、Mt 和 ML 乘以 1.23。

准备中
带集成式 DS 密封件

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Guides à rouleaux RSHP en acier

SNS - étroit, normal, hauteur standard 
R1822 ... 2.

Caractéristiques techniques
Taille Poids (kg) Capacités de charge2) (N) charges par moments de torsion2) (Nm) Charges par moments longitudinales2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,54 26900 59500 348 770 260 580

35 1,55 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 2,90 106600 209400 2640 5180 1650 3240

55 4,14 140400 284700 4120 8350 2610 5290

65 8,12 237200 456300 8430 16210 5260 10120

Numéros d'articles
Taille Guide à rouleaux 

avec taille
Classe de précharge Classe de précision Racleurs

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1822 2 2 3 2 1 9 2 x – – –

3 2 1 9 2 x – – –

35 R1822 3 2 3 2 1 9 2 x 25 24 2A

3 2 1 9 2 x 25 24 2A

45 R1822 4 2 3 2 1 9 2 x 25 24 2A

3 2 1 9 2 x 25 24 2A

55 R1822 5 2 3 2 1 9 2 x – – 2A

3 2 1 9 2 x – – 2A

65 R1822 6 2 3 2 1 9 2 x – – –

3 2 1 9 2 x – – –

Valeurs dynamiques
Vitesse : vmax = 4 m/s
Accélération : amax = 150 m/s2

Combinaison de précharge et de classe de précision 
recommandée

	▶ Pour précharge C2 : H et P (de préférence)
	▶ Pour précharge C3 : P et SP

Classes de précharge
C2 = précharge moyenne
C3 = précharge élevée
C1, C4, C5 sur demande

Racleurs
DS	=	Racleur à deux lèvres
SS	=	Racleur standard
LS = Racleur à faible frottement
AS	=	Joint longitudinal

Exemple de commande
Options :

	▶ Guide à rouleaux SNS
	▶ Taille 35
	▶ Classe de précharge C2
	▶ Classe de précision H
	▶ Avec racleur à deux lèvres 2x

Numéro d'article : R1822 323 2X

2)	 La détermination des capacités de charge et charges par moments dynamiques est basée sur 100 000 m de course selon DIN ISO 14728-1. 
Cependant, la détermination est souvent basée sur seulement 50 000 m de course. Pour établir une comparaison : Il faut multiplier par 
1,23 les valeurs C, Mt et ML du tableau.

Avec joint DS intégré
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Rollenwagen aus Stahl | Rollenschienenführungen

Abmessungen (mm)
Größe A A1 A2 A3 A4

2) B B1 E1 E2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 48 24 23 12,5 – 97,00 63,5 35 35 33,4 – 40,2 8,30 – 21,40

35 70 35 34 18,0 47,0 118,00 79,6 50 50 50,3 – 60,5 13,10 – 29,10

45 86 43 45 20,5 55,6 147,00 101,5 60 60 62,9 – 72,0 16,70 – 36,50

55 100 50 53 23,5 63,3 170,65 123,1 75 75 74,2 – 81,6 18,85 – 40,75

65 126 63 63 31,5 – 207,30 146,0 76 70 35,0 93,00 106,0 9,30 26,00 55,00

Größe H H1 H2
3) H2

4) H3
5) K1 K2 N3 N5 N6

±0.5 S2  S5 S9
6) T7) V1

25 36 30 23,60 23,40 – 19,05 – 8 5,5 14,3 M6 7 M3-6,5 tief 30,0 7,5

35 48 41 31,10 30,80 43 21,55 23,40 12 7,0 19,4 M8 9 M3-6,0 tief 40,0 8,0

45 60 51 39,10 38,80 53 27,45 30,35 18 8,0 22,4 M10 14 M4-9,0 tief 52,5 10,0

55 70 58 47,85 47,55 60 31,75 34,90 17 9,0 28,7 M12 16 M5-8,0 tief 60,0 12,0

65 90 76 58,15 57,85 – 50,00 53,00 21 9,3 36,5 M16 18 M4-8,0 tief 75,0 15,0

	 Für O-Ring 
Größe 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Größen 35 bis 65: Ø 7 · 1,5 (mm) 
Schmierbohrung bei Bedarf öffnen (siehe Kapitel „Schmierung“).

Empfohlene Position für Stiftbohrungen  
(Maße E4 siehe Kapitel „Montagehinweise“, Abschnitt „Verstiftung“).

Schmiernippel, Gewinde M6 – 8 tief:  
Anschluss allseitig möglich (bei Größe 25 stirnseitig und oben). Abweichende Maße bei anderen 
Anschlussstücken. Weitere Infos zu Schmieranschlüssen siehe Kapitel „Zubehör“.

Bei Rollenschienen der Genauigkeitsklasse H kann fertigungsbedingt diese Grundfläche ohne 
Bodennut sein.

An dieser Position können fertigungsbedingt Verschlussstopfen vorhanden sein.  
Vor der Montage entfernen.

Größe 65

Maß A4 = Breite der zusätzlichen Längsdichtung
Maß H2 mit Abdeckband
Maß H2 ohne Abdeckband
Maß H3 = Gesamthöhe Rollenwagen inkl. der zusätzlichen Längsdichtung
Gewinde für Anschlussteile
Maß T = Teilung der Rollenschiene

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Patim de rolos em aço | Guias lineares com patins de rolos

Dimensões (mm)
Tamanho A A1 A2 A3 A4

2) B B1 E1 E2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 48 24 23 12,5 – 97,00 63,5 35 35 33,4 – 40,2 8,30 – 21,40

35 70 35 34 18,0 47,0 118,00 79,6 50 50 50,3 – 60,5 13,10 – 29,10

45 86 43 45 20,5 55,6 147,00 101,5 60 60 62,9 – 72,0 16,70 – 36,50

55 100 50 53 23,5 63,3 170,65 123,1 75 75 74,2 – 81,6 18,85 – 40,75

65 126 63 63 31,5 – 207,30 146,0 76 70 35,0 93,00 106,0 9,30 26,00 55,00

Tamanho H H1 H2
3) H2

4) H3
5) K1 K2 N3 N5 N6

±0,5 S2  S5 S9
6) T7) V1

25 36 30 23,60 23,40 – 19,05 – 8 5,5 14,3 M6 7 M3-6,5 de 
profundidade

30,0 7,5

35 48 41 31,10 30,80 43 21,55 23,40 12 7,0 19,4 M8 9 M3-6,0 prof. 40,0 8,0

45 60 51 39,10 38,80 53 27,45 30,35 18 8,0 22,4 M10 14 M4-9,0 prof. 52,5 10,0

55 70 58 47,85 47,55 60 31,75 34,90 17 9,0 28,7 M12 16 M5-8,0 prof. 60,0 12,0

65 90 76 58,15 57,85 – 50,00 53,00 21 9,3 36,5 M16 18 M4-8,0 prof. 75,0 15,0

Para O-ring 
Tamanho 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Tamanhos 35 até 65: Ø 7 · 1,5 (mm) 
Abrir furo de lubrificação, se necessário (consulte o capítulo "Lubrificação").

Posição recomendada para furos do pino  
(Para medidas E4, consulte o capítulo "Instruções de montagem", seção "Colocação de pinos").

Bocal de lubrificação, rosca M6 – 8 de profundidade:  
conexão possível em todos os lados (com tamanho 25 frontal e acima). Medidas diferentes em 
outras peças de ligação. Para mais informações sobre as conexões de lubrificação, consulte 
o capítulo "Acessórios".

No caso de trilhos de rolos da classe de precisão H, essa superfície de base pode estar sem ranhura 
de base em função do processo de fabricação

Em função do processo de fabricação, pode haver bujões nessa posição.  
Retirar antes da montagem.

Tamanho 65

Medida A4 = Largura da vedação longitudinal adicional
Medida H2 com fita de proteção
Medida H2 sem fita de proteção
Medida H3 = Altura total do patim de rolos, incluindo a vedação longitudinal adicional
Rosca para componentes de conexão
Medida T = divisão do trilho de rolos

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Pattino a rulli in acciaio RSHP | Guide a rulli su rotaia

Dimensioni (mm)
Grandezza A A1 A2 A3 A4

2) B B1 E1 E2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 48 24 23 12,5 – 97,00 63,5 35 35 33,4 – 40,2 8,30 – 21,40

35 70 35 34 18,0 47,0 118,00 79,6 50 50 50,3 – 60,5 13,10 – 29,10

45 86 43 45 20,5 55,6 147,00 101,5 60 60 62,9 – 72,0 16,70 – 36,50

55 100 50 53 23,5 63,3 170,65 123,1 75 75 74,2 – 81,6 18,85 – 40,75

65 126 63 63 31,5 – 207,30 146,0 76 70 35,0 93,00 106,0 9,30 26,00 55,00

Grandezza H H1 H2
3) H2

4) H3
5) K1 K2 N3 N5 N6

±0,5 S2 S5 S9
6) DIVISIONE7) V1

25 36 30 23,60 23,40 – 19,05 – 8 5,5 14,3 M6 7 M3-6,5 prof. 30,0 7,5

35 48 41 31,10 30,80 43 21,55 23,40 12 7,0 19,4 M8 9 M3-6,0 prof. 40,0 8,0

45 60 51 39,10 38,80 53 27,45 30,35 18 8,0 22,4 M10 14 M4-9,0 prof. 52,5 10,0

55 70 58 47,85 47,55 60 31,75 34,90 17 9,0 28,7 M12 16 M5-8,0 prof. 60,0 12,0

65 90 76 58,15 57,85 – 50,00 53,00 21 9,3 36,5 M16 18 M4-8,0 prof. 75,0 15,0

Per guarnizione o-ring 
Grandezza 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Dimensioni da 35 a 65: Ø 7 · 1,5 (mm) 
In caso di necessità, aprire il foro di lubrificazione (vedere capitolo "Lubrificazione").

Posizione raccomandata per fori di spinatura  
(Per la misura E4 vedere il capitolo "Istruzioni di montaggio, paragrafo "Spinatura").

Nipplo di lubrificazione, parte filettata M6 – 8 profondo:  
Collegamento possibile su tutti i lati (in caso di grandezza 25 frontale e superiore). Misure diverse su 
altri pezzi di raccordo. Per ulteriori informazioni sui raccordi di lubrificazione vedere "Accessori".

In caso di rotaie a rulli della classe di precisione H, per motivi di produzione questa superficie base può 
essere priva di scanalatura nel fondo.

In questa posizione possono essere presenti tappi di chiusura per motivi connessi alla produzione.  
Rimuoverli prima del montaggio.

Grandezza 65

Misura A4 = Larghezza della guarnizione longitudinale supplementare
Dimensione H2 con nastro di protezione
Dimensione H2 senza nastro di protezione
Misura H3 = Altezza totale pattino a rulli incl. la guarnizione longitudinale supplementare
Parte filettata per parte di collegamento
Misura T = Divisione della rotaia a rulli

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Patín de rodillo de acero RSHP | Patines de rodillo sobre raíl

Dimensiones (mm)
Tamaño A A1 A2 A3 A4

2) B B1 E1 E2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 48 24 23 12,5 – 97,00 63,5 35 35 33,4 – 40,2 8,30 – 21,40

35 70 35 34 18,0 47,0 118,00 79,6 50 50 50,3 – 60,5 13,10 – 29,10

45 86 43 45 20,5 55,6 147,00 101,5 60 60 62,9 – 72,0 16,70 – 36,50

55 100 50 53 23,5 63,3 170,65 123,1 75 75 74,2 – 81,6 18,85 – 40,75

65 126 63 63 31,5 – 207,30 146,0 76 70 35,0 93,00 106,0 9,30 26,00 55,00

Tamaño H H1 H2
3) H2

4) H3
5) K1 K2 N3 N5 N6

±0,5 S2  S5 S9
6) T7) V1

25 36 30 23,60 23,40 – 19,05 – 8 5,5 14,3 M6 7 M3-6,5 prof. 30,0 7,5

35 48 41 31,10 30,80 43 21,55 23,40 12 7,0 19,4 M8 9 M3-6,0 prof. 40,0 8,0

45 60 51 39,10 38,80 53 27,45 30,35 18 8,0 22,4 M10 14 M4-9,0 prof. 52,5 10,0

55 70 58 47,85 47,55 60 31,75 34,90 17 9,0 28,7 M12 16 M5-8,0 prof. 60,0 12,0

65 90 76 58,15 57,85 – 50,00 53,00 21 9,3 36,5 M16 18 M4-8,0 prof. 75,0 15,0

Para junta tórica 
Tamaño 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Tamaños 35 a 65: Ø 7 · 1,5 (mm) 
Abrir el orificio de lubricación si es necesario (véase el capítulo "Lubricación").

Posición recomendada para los taladros de sujeción  
(medida E4, véase el capítulo "Indicaciones de montaje", apartado "Colocación de pasadores").

Engrasador, rosca M6 – 8 profunda:  
conexión posible en todos los lados (con el tamaño 25 frontal y arriba). Medidas diferentes en 
caso de otras piezas de conexión. Más información sobre las conexiones de lubricación en el 
capítulo "Accesorios".

Con los raíles guía de rodillo de la clase de precisión H, en función de la fabricación, esta superficie 
puede venir sin ranura en la base.

En esta posición puede haber tapones obturadores derivados de la fabricación.  
Retirar antes del montaje.

Tamaño 65

Medida A4 = ancho de la junta longitudinal adicional
Medida H2 con banda de protección
Medida H2 sin banda de protección
Medida H3 = altura total del patín de rodillo, incl. la junta longitudinal adicional
Rosca para piezas de unión
Medida T = división del raíl guía de rodillo

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Roller runner block made of steel | Roller rail systems

Dimensions (mm)
Size A A1 A2 A3 A4

2) B B1 E1 E2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 48 24 23 12.5 – 97.00 63.5 35 35 33.4 – 40.2 8.30 – 21.40

35 70 35 34 18.0 47.0 118.00 79.6 50 50 50.3 – 60.5 13.10 – 29.10

45 86 43 45 20.5 55.6 147.00 101.5 60 60 62.9 – 72.0 16.70 – 36.50

55 100 50 53 23.5 63.3 170.65 123.1 75 75 74.2 – 81.6 18.85 – 40.75

65 126 63 63 31.5 – 207.30 146.0 76 70 35.0 93.00 106.0 9.30 26.00 55.00

Size H H1 H2
3) H2

4) H3
5) K1 K2 N3 N5 N6

±0.5 S2  S5 S9
6) T7) V1

25 36 30 23.60 23.40 – 19.05 – 8 5.5 14.3 M6 7 M3-6.5 deep 30.0 7.5

35 48 41 31.10 30.80 43 21.55 23.40 12 7.0 19.4 M8 9 M3-6.0 deep 40.0 8.0

45 60 51 39.10 38.80 53 27.45 30.35 18 8.0 22.4 M10 14 M4-9.0 deep 52.5 10.0

55 70 58 47.85 47.55 60 31.75 34.90 17 9.0 28.7 M12 16 M5-8.0 deep 60.0 12.0

65 90 76 58.15 57.85 – 50.00 53.00 21 9.3 36.5 M16 18 M4-8.0 deep 75.0 15.0

a)	 For O-ring 
Size 25: Ø 5 · 1.5 (mm) 
Sizes 35 to 65: Ø 7 · 1.5 (mm) 
Open lube port if necessary (see section entitled "Lubrication").

b)	 Recommended position for pin holes  
(E4 dimensions, see section entitled "Instruction for mounting", segment "Pinned fitting").

c)	 Lube nipple, thread M6 – 8 deep:  
Connection is possible on all sides (at front and top for size 25). Dimensions differ among 
different connectors See "Accessories" for more information about lube ports.

d)	 For roller guide rails of accuracy class H, this base area may be without a groove for  manufacturing 
reasons.

e)	 Sealing plugs may be present at this position for manufacturing reasons.  
Remove before mounting.

Size 65

1)	 Dimension A4 = Width of the additional longitudinal seal
2)	 Dimension H2 with cover strip
3)	 Dimension H2 without cover strip
4)	 Dimension H3 = Total roller runner block including the additional longitudinal seal
5)	 Thread for connecting parts
6)	 T = Rail separation of the roller guide rail

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

RSHP 钢制滚柱滑块 | 滚柱导轨导向系统

尺寸 (mm)
规格 A A1 A2 A3 A4

2) B B1 E1 E2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 48 24 23 12.5 – 97.00 63.5 35 35 33.4 – 40.2 8.30 – 21.40

35 70 35 34 18.0 47.0 118.00 79.6 50 50 50.3 – 60.5 13.10 – 29.10

45 86 43 45 20.5 55.6 147.00 101.5 60 60 62.9 – 72.0 16.70 – 36.50

55 100 50 53 23.5 63.3 170.65 123.1 75 75 74.2 – 81.6 18.85 – 40.75

65 126 63 63 31.5 – 207.30 146.0 76 70 35.0 93.00 106.0 9.30 26.00 55.00

规格 H H1 H2
3) H2

4) H3
5) K1 K2 N3 N5 N6

±0.5 S2  S5 S9
6) T7) V1

25 36 30 23.60 23.40 – 19.05 – 8 5.5 14.3 M6 7 M3-6.5 深 30.0 7.5

35 48 41 31.10 30.80 43 21.55 23.40 12 7.0 19.4 M8 9 M3-6.0 深 40.0 8.0

45 60 51 39.10 38.80 53 27.45 30.35 18 8.0 22.4 M10 14 M4-9.0 深 52.5 10.0

55 70 58 47.85 47.55 60 31.75 34.90 17 9.0 28.7 M12 16 M5-8.0 深 60.0 12.0

65 90 76 58.15 57.85 – 50.00 53.00 21 9.3 36.5 M16 18 M4-8.0 深 75.0 15.0

用于 O 型圈 
规格 25：Ø 5 · 1.5 (mm) 
规格 35 至 65：Ø 7 · 1.5 (mm) 
在需要时打开润滑孔（参见"润滑"章节）。

推荐的销孔位置  
（尺寸 E4 参见"安装说明"章节中的"销定位"一节）。

润滑嘴，螺纹 M6 - 8 深：  
可在所有面上连接（规格 25 端面和上方连接）。在其它连接件时，尺寸有偏差。更多润滑接口的信息请见"配件"章节。

由于加工原因，在精度等级为 H 的滚柱导轨的底面上可能无底槽。
由于加工原因，这些位置上可能有螺塞。  

在安装前将其取下。

规格 65

尺寸 A4 = 附加纵向密封的宽度
尺寸 H2  带防护带
尺寸 H2 不带防护带
尺寸 H3 = 滚柱滑块总高度包括附加纵向密封
连接件的螺纹
尺寸 T = 滚柱导轨的间距

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guides à rouleaux RSHP en acier | Guidages à rouleaux sur rails

Dimensions (mm)
Taille A A1 A2 A3 A4

2) B B1 E1 E2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 48 24 23 12,5 – 97,00 63,5 35 35 33,4 – 40,2 8,30 – 21,40

35 70 35 34 18,0 47,0 118,00 79,6 50 50 50,3 – 60,5 13,10 – 29,10

45 86 43 45 20,5 55,6 147,00 101,5 60 60 62,9 – 72,0 16,70 – 36,50

55 100 50 53 23,5 63,3 170,65 123,1 75 75 74,2 – 81,6 18,85 – 40,75

65 126 63 63 31,5 – 207,30 146,0 76 70 35,0 93,00 106,0 9,30 26,00 55,00

Taille H H1 H2
3) H2

4) H3
5) K1 K2 N3 N5 N6

±0.5 S2  S5 S9
6) T7) V1

25 36 30 23,60 23,40 – 19,05 – 8 5,5 14,3 M6 7 M3-6,5 prof. 30,0 7,5

35 48 41 31,10 30,80 43 21,55 23,40 12 7,0 19,4 M8 9 M3-6,0 prof 40,0 8,0

45 60 51 39,10 38,80 53 27,45 30,35 18 8,0 22,4 M10 14 M4-9,0 prof 52,5 10,0

55 70 58 47,85 47,55 60 31,75 34,90 17 9,0 28,7 M12 16 M5-8,0 prof 60,0 12,0

65 90 76 58,15 57,85 – 50,00 53,00 21 9,3 36,5 M16 18 M4-8,0 prof 75,0 15,0

Pour joint torique 
Taille 25 : Ø 5 · 1,5 (mm) 
Tailles 35 à 65 : Ø 7 · 1,5 (mm) 
En cas de besoin, ouvrir le trou de lubrification (voir le chapitre "Lubrification").

Position recommandée pour les trous pour goupilles  
(cotes E4, voir chapitre "Instructions de montage", section "Goupillage").

Graisseur, taraudage M6 – profondeur 8 :  
Raccordement possible sur toutes les faces (pour la taille 25 sur la face avant et en haut). 
Dimensions différentes pour les autres pièces de raccordement. Pour plus d'informations sur les 
raccordements de lubrification, voir chapitre "Accessoires".

Cette surface peut être réalisée sans rainure de dégagement pour les rails de guidage à rouleaux de la 
classe de précision H.

À cet emplacement, les guides peuvent être dotés de bouchons obturateurs dès leur fabrication.  
Les retirer avant le montage.

Taille 65

Cote A4 = largeur du joint longitudinal supplémentaire
Cote H2 avec bande de recouvrement
Cote H2 sans bande de recouvrement
Cote H3 = hauteur totale du guide à rouleaux avec le joint longitudinal supplémentaire
Taraudage pour pièces de raccordement
Cote T = pas du rail de guidage à rouleaux



56565656565656

Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | RSHP Rollenwagen aus Stahl

SLS – Schmal Lang Standardhöhe 
R1823 ... 2.

2)	 Die Festlegung der dynamischen Tragzahlen und Tragmomente basiert auf 100 000 m Hubweg nach DIN ISO 14728-1. Häufig werden 
jedoch nur 50 000 m zugrunde gelegt. Hierfür gilt zum Vergleich: Werte C, Mt und ML nach Tabelle mit 1,23 multiplizieren.

Technische Daten
Größe Masse (kg) Tragzahlen2) (N) Torsionstragmomente2) (Nm) Längstragmomente2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,68 33300 76400 432 990 420 970

35 1,95 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 3,65 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 5,30 174000 374900 5100 10990 4420 9520

65 10,68 295900 606300 10510 21540 8870 18180

Materialnummern
Größe Rollenwagen 

mit Größe
Vorspannungsklasse Genauigkeitsklasse Dichtungen

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1823 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1823 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1823 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1823 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

65 R1823 6 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

Dynamikwerte
Geschwindigkeit: vmax = 4 m/s
Beschleunigung: amax = 150 m/s2

Empfohlene Kombination aus Vorspannung und 
Genauigkeitsklasse

	▶ Bei Vorspannung C2: H und P (vorzugsweise)
	▶ Bei Vorspannung C3: P und SP

Vorspannungsklassen
C2 = Mittlere Vorspannung
C3 = Hohe Vorspannung
C1, C4, C5 auf Anfrage

Dichtungen
DS	=	Doppellippige Dichtung
LS = Leichtlaufdichtung
SS	=	Standarddichtung
AS	=	Längsdichtung

Bestellbeispiel
Optionen:

	▶ Rollenwagen SLS
	▶ Größe 35
	▶ Vorspannungsklasse C2
	▶ Genauigkeitsklasse H
	▶ Mit doppellippiger Dichtung 2X

Materialnummer: R1823 323 2X

Mit integrierter DS-Dichtung

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | RSHP Patim de rolos em aço

SLS – Estreito, Longo, Altura Padrão 
R1823 ... 2.

2)	 A determinação das capacidades de carga dinâmicas e momentos de carga baseia-se em um percurso de deslocamento de 100 000 m 
conforme a DIN ISO 14728-1. Porém, quase sempre consideram-se somente 50 000 m. Para isso, aplica-se para a comparação: multiplicar 
os valores C, Mt e ML por 1,23 de acordo com a tabela.

Dados técnicos
Tamanho Massa (kg) Capacidades de carga2) (N) Momentos torsores dinâmicos2) (Nm) Momentos de carga longitudinal2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,68 33300 76400 432 990 420 970

35 1,95 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 3,65 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 5,30 174000 374900 5100 10990 4420 9520

65 10,68 295900 606300 10510 21540 8870 18180

Números de material
Tamanho Patim de rolos 

com tamanho
Classe de pré-carga Classe de precisão Vedações

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1823 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1823 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1823 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1823 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

65 R1823 6 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

Valores dinâmicos
Velocidade: vmáx = 4 m/s
Aceleração: amáx = 150 m/s2

Combinação recomendada de pré-carga e classe de 
precisão

	▶ Com pré-carga C2: H e P (preferencialmente)
	▶ Com pré-carga C3: P e SP

Classes de pré-carga
C2 = pré-carga média
C3 = pré-carga alta
C1, C4, C5 sob consulta

Vedações
DS	=	Vedação de lábios duplos
SS	=	Vedação padrão
LS = Vedação com deslizamento suave
AS	=	Vedação longitudinal

Exemplo de pedido
Opções:

	▶ patim de rolos SLS
	▶ tamanho 35
	▶ classe de pré-carga C2
	▶ classe de precisão H
	▶ com vedação de lábios duplos 2X

Número do material: R1823 323 2X

Com vedação DS integrada

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Pattino a rulli in acciaio RSHP

SLS - Stretto Lungo Altezza standard 
R1823 ... 2.

2)	 I fattori e i momenti di carico dinamici sono determinati sulla base di una corsa di 100 000 m secondo DIN ISO 14728-1 Tuttavia, di 
frequente si prendono come base soltanto 50 000 m. Pertanto, a titolo di confronto, vale quanto segue: moltiplicare per 1,23 i valori C, 
Mt e ML in base alla tabella.

Dati tecnici
Grandezza Dimensioni (kg) Fattori di carico2) (N) Momenti torcenti di carico2) (Nm) Momenti di carico longitudinale2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,68 33300 76400 432 990 420 970

35 1,95 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 3,65 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 5,30 174000 374900 5100 10990 4420 9520

65 10,68 295900 606300 10510 21540 8870 18180

Numeri di identificazione
Grandezza Pattino a rulli 

con grandezza
Classe di precarico Classe di precisione Guarnizioni

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1823 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1823 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1823 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1823 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

65 R1823 6 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

Fattori dinamici
Velocità: vmax = 4 m/s
Accelerazione: amax = 150 m/s2

Combinazione consigliata di precarico e classe di 
precisione

	▶ In caso di precarico C2: H e P (preferibilmente)
	▶ In caso di precarico C3: P e SP

Classi di precarico
C2 = Precarico medio
C3 = Precarico elevato
C1, C4, C5 su richiesta

Guarnizioni
DS	=	�Guarnizione a doppio 

labbro
SS	=	Guarnizione standard
LS	= Guarnizione a bassa 	

	 resistenza d‘attrito
AS	=	Guarnizione longitudinale

Esempio di ordinazione
Opzioni:

	▶ Pattino a rulli SLS
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precarico C2
	▶ Classe di precisione H
	▶ Con guarnizione a doppio labbro 2X

Numero di identificazione: R1823 323 2X

Con guarnizione DS integrata

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Patín de rodillo de acero RSHP

SLS: estrecho, largo, altura estándar 
R1823 ... 2.

2)	 El cálculo de las capacidades de carga dinámicas y de los momentos de carga se basa en 100 000 m de carrera según DIN ISO 14728-1 
Con frecuencia solo se basa en 50 000 m. Para establecer una comparación, los valores C, Mt y ML se deben multiplicar por 1,23 según la 
tabla.

Datos técnicos
Tamaño Masa (kg) Capacidades de carga2) (N) Momentos de carga de torsión2) (Nm) Momentos de carga longitudinal2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,68 33300 76400 432 990 420 970

35 1,95 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 3,65 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 5,30 174000 374900 5100 10990 4420 9520

65 10,68 295900 606300 10510 21540 8870 18180

Números de material
Tamaño Patín de rodillo 

con tamaño
Clase de precarga Clase de precisión Juntas

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1823 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1823 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1823 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1823 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

65 R1823 6 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

Valores dinámicos
Velocidad: vmáx = 4 m/s
Aceleración: amáx = 150 m/s2

Combinación de precarga y clase de precisión 
recomendada

	▶ Para precarga C2: H y P (preferiblemente)
	▶ Para precarga C3: P y SP

Clases de precarga
C2 = precarga media
C3 = precarga elevada
C1, C4, C5 por encargo

Juntas
DS	=	junta de doble labio
SS	=	junta estándar
LS = Junta de bajo rozamiento
AS	=	junta longitudinal

Ejemplo de pedido
Opciones:

	▶ Patín de rodillo SLS
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precarga C2,
	▶ clase de precisión H,
	▶ con junta de doble labio 2X.

Número de material: R1823 323 2X

Con junta DS integrada

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | RSHP Roller runner block made of steel

SLS – Slimline, long, standard height 
R1823 ... 2.

2)	 Determination of the dynamic load capacities and load moments is based on a stroke travel of 100,000 m according to DIN ISO 14728-1. 
However, often only 50,000 m is actually stipulated. For comparison: Multiply values C, Mt and ML from the table by 1.23.

Technical data
Size Mass (kg) Load ratings2) (N) Torsional moment load capacity2) (Nm) Longitudinal moment load capacity2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0.68 33300 76400 432 990 420 970

35 1.95 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 3.65 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 5.30 174000 374900 5100 10990 4420 9520

65 10.68 295900 606300 10510 21540 8870 18180

Material numbers
Size Roller runner 

block with size
Preload class Accuracy class Seals

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1823 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1823 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1823 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1823 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

65 R1823 6 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

Dynamic characteristics
Travel speed: vmax = 4 m/s
Acceleration: amax = 150 m/s2

Recommended combination based on preload and 
accuracy class

	▶ For preload C2: H and P (preferably)
	▶ For preload C3: P and SP

Preload classes
C2 = Average preload
C3 = High preload
C1, C4, C5 upon request

Seals
DS	=	Double-lip seal
LS = Low-friction seal
SS	=	Standard seal
AS	=	Longitudinal seal

Order example
Options:

	▶ Roller runner block SLS
	▶ Size 35
	▶ Preload class C2
	▶ Accuracy class H
	▶ With double-lip seal 2X

Material number: R1823 323 2X

1)	 With integrated DS seal

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | RSHP 钢制滚柱滑块

SLS – 窄型 长 标准高 
R1823 ...2.

2)	 额定动载荷和动转矩是按照 DIN ISO 14728-1 以 100 000 m 行程为基准确定的。实际中经常是以 50 000m 行程为基准。比较：根据表格数值 C、Mt 和 ML 乘以 1.23。
尺寸 A4 = 附加纵向密封的宽度

技术数据
规格 质量 (kg) 额定载荷2) (N) 扭矩2) (Nm) 纵向转矩2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0.68 33300 76400 432 990 420 970

35 1.95 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 3.65 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 5.30 174000 374900 5100 10990 4420 9520

65 10.68 295900 606300 10510 21540 8870 18180

物料号
规格 滚柱滑块与规格 预紧等级 精度等级 密封件

C2 C3 H P SP UP DS SS1) AS2)

25 R1823 2 2 3 2 1 9 2X – –

3 2 1 9 2X – –

35 R1823 3 2 3 2 1 9 2X 24 2A

3 2 1 9 2X 24 2A

45 R1823 4 2 3 2 1 9 2X 24 2A

3 2 1 9 2X 24 2A

55 R1823 5 2 3 2 1 9 2X – 2A

3 2 1 9 2X – 2A

65 R1823 6 2 3 2 1 9 2X – –

3 2 1 9 2X – –

动态特性
速度：vmax = 4 m/s
加速度：amax = 150 m/s2

推荐的预紧和精度等级组合
	▶ 预紧 C2 时：H 和 P（优选）
	▶ 预紧 C3 时：P 和 SP

预紧等级
C2 = 中度预紧
C3 = 高度预紧
C1、C4、C5 请询问

密封件
DS	=	双唇密封
SS	=	标准密封
AS	=	纵向密封

订货示例
选项：

	▶ 滚柱滑块 SLS
	▶ 规格 35
	▶ 预紧等级 C2
	▶ 精度等级 H
	▶ 双唇密封 2X

物料号：R1823 323 2X

准备中
带集成式 DS 密封件

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Guides à rouleaux RSHP en acier

SLS - étroit, long, hauteur standard 
R1823 ... 2.

2)	 La détermination des capacités de charge et charges par moment dynamiques est basée sur 100 000 m de course selon DIN ISO 14728-1. 
Cependant, la détermination est souvent basée sur seulement 50 000 m de course. Pour établir une comparaison : Il faut multiplier par 
1,23 les valeurs C, Mt et ML du tableau.

Caractéristiques techniques
Taille Poids (kg) Capacités de charge2) (N) Charges par moments de torsion2) (Nm) Charges par moments longitudinales2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,68 33300 76400 432 990 420 970

35 1,95 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 3,65 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 5,30 174000 374900 5100 10990 4420 9520

65 10,68 295900 606300 10510 21540 8870 18180

Numéros d'articles
Taille Guide à rouleaux 

avec taille
Classe de précharge Classe de précision Racleurs

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1823 2 2 3 2 1 9 2 x – – –

3 2 1 9 2 x – – –

35 R1823 3 2 3 2 1 9 2 x 25 24 2A

3 2 1 9 2 x 25 24 2A

45 R1823 4 2 3 2 1 9 2 x 25 24 2A

3 2 1 9 2 x 25 24 2A

55 R1823 5 2 3 2 1 9 2 x – – 2A

3 2 1 9 2 x – – 2A

65 R1823 6 2 3 2 1 9 2 x – – –

3 2 1 9 2 x – – –

Valeurs dynamiques
Vitesse : vmax = 4 m/s
Accélération : amax = 150 m/s2

Combinaison de précharge et de classe de précision 
recommandée

	▶ Pour précharge C2 : H et P (de préférence)
	▶ Pour précharge C3 : P et SP

Classes de précharge
C2 = précharge moyenne
C3 = précharge élevée
C1, C4, C5 sur demande

Racleurs
DS	=	Racleur à deux lèvres
SS	=	Racleur standard
LS = Racleur à faible frottement
AS	=	Joint longitudinal

Exemple de commande
Options :

	▶ Guide à rouleaux SLS
	▶ Taille 35
	▶ Classe de précharge C2
	▶ Classe de précision H
	▶ Avec racleur à deux lèvres 2x

Numéro d'article : R1823 323 2X

Avec joint DS intégré
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Rollenwagen aus Stahl | Rollenschienenführungen

Abmessungen (mm)
Größe A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 48 24 23 12,5 – 115,00 81,5 35 50 33,4 – 40,2 8,30 – 21,40

35 70 35 34 18,0 47,0 142,00 103,6 50 72 50,3 – 60,5 13,10 – 29,10

45 86 43 45 20,5 55,6 179,50 134,0 60 80 62,9 – 72,0 16,70 – 36,50

55 100 50 53 23,5 63,3 209,65 162,1 75 95 74,2 – 81,6 18,85 – 40,75

65 126 63 63 31,5 – 255,30 194,0 76 120 35,0 93,00 106,0 9,30 26,00 55,00

Größe H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0.5 S2  S5 S9
5) T6) V1

25 36 30 23,60 23,40 – 20,55 – 8 5,5 14,3 M6 7 M3-6,5 tief 30,0 7,5

35 48 41 31,10 30,80 43 22,55 24,40 12 7,0 19,4 M8 9 M3-6,0 tief 40,0 8,0

45 60 51 39,10 38,80 53 33,70 36,60 18 8,0 22,4 M10 14 M4-9,0 tief 52,5 10,0

55 70 58 47,85 47,55 60 41,25 44,40 17 9,0 28,7 M12 16 M5-8,0 tief 60,0 12,0

65 90 76 58,15 57,85 – 49,00 52,00 21 9,3 36,5 M16 18 M4-8,0 tief 75,0 15,0

	 Für O-Ring 
Größe 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Größen 35 bis 65: Ø 7 · 1,5 (mm) 
Schmierbohrung bei Bedarf öffnen (siehe Kapitel „Schmierung“).

Empfohlene Position für Stiftbohrungen  
(Maße E4 siehe Kapitel „Montagehinweise“, Abschnitt „Verstiftung“).

Schmiernippel, Gewinde M6 – 8 tief:  
Anschluss allseitig möglich (bei Größe 25 stirnseitig und oben). Abweichende Maße bei anderen 
Anschlussstücken. Weitere Infos zu Schmieranschlüssen siehe Kapitel „Zubehör“.

Bei Rollenschienen der Genauigkeitsklasse H kann fertigungsbedingt diese Grundfläche ohne 
Bodennut sein.

An dieser Position können fertigungsbedingt Verschlussstopfen vorhanden sein.  
Vor der Montage entfernen.

Größe 65

Maß A4 = Breite der zusätzlichen Längsdichtung
Maß H2 mit Abdeckband
Maß H2 ohne Abdeckband
Maß H3 = Gesamthöhe Rollenwagen inkl. der zusätzlichen Längsdichtung
Gewinde für Anschlussteile
Maß T = Teilung der Rollenschiene

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Patim de rolos em aço | Guias lineares com patins de rolos

Dimensões (mm)
Tamanho A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 48 24 23 12,5 – 115,00 81,5 35 50 33,4 – 40,2 8,30 – 21,40

35 70 35 34 18,0 47,0 142,00 103,6 50 72 50,3 – 60,5 13,10 – 29,10

45 86 43 45 20,5 55,6 179,50 134,0 60 80 62,9 – 72,0 16,70 – 36,50

55 100 50 53 23,5 63,3 209,65 162,1 75 95 74,2 – 81,6 18,85 – 40,75

65 126 63 63 31,5 – 255,30 194,0 76 120 35,0 93,00 106,0 9,30 26,00 55,00

Tamanho H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0,5 S2  S5 S9
5) T6) V1

25 36 30 23,60 23,40 – 20,55 – 8 5,5 14,3 M6 7 M3-6,5 de 
profundidade

30,0 7,5

35 48 41 31,10 30,80 43 22,55 24,40 12 7,0 19,4 M8 9 M3-6,0 prof. 40,0 8,0

45 60 51 39,10 38,80 53 33,70 36,60 18 8,0 22,4 M10 14 M4-9,0 prof. 52,5 10,0

55 70 58 47,85 47,55 60 41,25 44,40 17 9,0 28,7 M12 16 M5-8,0 prof. 60,0 12,0

65 90 76 58,15 57,85 – 49,00 52,00 21 9,3 36,5 M16 18 M4-8,0 prof. 75,0 15,0

Para O-ring 
Tamanho 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Tamanhos 35 até 65: Ø 7 · 1,5 (mm) 
Abrir furo de lubrificação, se necessário (consulte o capítulo "Lubrificação").

Posição recomendada para furos do pino  
(Para medidas E4, consulte o capítulo "Instruções de montagem", seção "Colocação de pinos").

Bocal de lubrificação, rosca M6 – 8 de profundidade:  
conexão possível em todos os lados (com tamanho 25 frontal e acima). Medidas diferentes em 
outras peças de ligação. Para mais informações sobre as conexões de lubrificação, consulte 
o capítulo "Acessórios".

No caso de trilhos de rolos da classe de precisão H, essa superfície de base pode estar sem ranhura 
de base em função do processo de fabricação

Em função do processo de fabricação, pode haver bujões nessa posição.  
Retirar antes da montagem.

Tamanho 65

Medida A4 = Largura da vedação longitudinal adicional
Medida H2 com fita de proteção
Medida H2 sem fita de proteção
Medida H3 = Altura total do patim de rolos, incluindo a vedação longitudinal adicional
Rosca para componentes de conexão
Medida T = divisão do trilho de rolos

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Pattino a rulli in acciaio RSHP | Guide a rulli su rotaia

Dimensioni (mm)
Grandezza A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 48 24 23 12,5 – 115,00 81,5 35 50 33,4 – 40,2 8,30 – 21,40

35 70 35 34 18,0 47,0 142,00 103,6 50 72 50,3 – 60,5 13,10 – 29,10

45 86 43 45 20,5 55,6 179,50 134,0 60 80 62,9 – 72,0 16,70 – 36,50

55 100 50 53 23,5 63,3 209,65 162,1 75 95 74,2 – 81,6 18,85 – 40,75

65 126 63 63 31,5 – 255,30 194,0 76 120 35,0 93,00 106,0 9,30 26,00 55,00

Grandezza H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0,5 S2 S5 S9
5) Divisione6) V1

25 36 30 23,60 23,40 – 20,55 – 8 5,5 14,3 M6 7 M3-6,5 prof. 30,0 7,5

35 48 41 31,10 30,80 43 22,55 24,40 12 7,0 19,4 M8 9 M3-6,0 prof. 40,0 8,0

45 60 51 39,10 38,80 53 33,70 36,60 18 8,0 22,4 M10 14 M4-9,0 prof. 52,5 10,0

55 70 58 47,85 47,55 60 41,25 44,40 17 9,0 28,7 M12 16 M5-8,0 prof. 60,0 12,0

65 90 76 58,15 57,85 – 49,00 52,00 21 9,3 36,5 M16 18 M4-8,0 prof. 75,0 15,0

Per guarnizione o-ring 
Grandezza 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Dimensioni da 35 a 65: Ø 7 · 1,5 (mm) 
In caso di necessità, aprire il foro di lubrificazione (vedere capitolo "Lubrificazione").

Posizione raccomandata per fori di spinatura  
(Per la misura E4 vedere il capitolo "Istruzioni di montaggio, paragrafo "Spinatura").

Nipplo di lubrificazione, parte filettata M6 – 8 profondo:  
Collegamento possibile su tutti i lati (in caso di grandezza 25 frontale e superiore). Misure diverse su 
altri pezzi di raccordo. Per ulteriori informazioni sui raccordi di lubrificazione vedere "Accessori".

In caso di rotaie a rulli della classe di precisione H, per motivi di produzione questa superficie base può 
essere priva di scanalatura nel fondo.

In questa posizione possono essere presenti tappi di chiusura per motivi connessi alla produzione.  
Rimuoverli prima del montaggio.

Grandezza 65

Misura A4 = Larghezza della guarnizione longitudinale supplementare
Dimensione H2 con nastro di protezione
Dimensione H2 senza nastro di protezione
Misura H3 = Altezza totale pattino a rulli incl. la guarnizione longitudinale supplementare
Parte filettata per parte di collegamento
Misura T = Divisione della rotaia a rulli

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Patín de rodillo de acero RSHP | Patines de rodillo sobre raíl

Dimensiones (mm)
Tamaño A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 48 24 23 12,5 – 115,00 81,5 35 50 33,4 – 40,2 8,30 – 21,40

35 70 35 34 18,0 47,0 142,00 103,6 50 72 50,3 – 60,5 13,10 – 29,10

45 86 43 45 20,5 55,6 179,50 134,0 60 80 62,9 – 72,0 16,70 – 36,50

55 100 50 53 23,5 63,3 209,65 162,1 75 95 74,2 – 81,6 18,85 – 40,75

65 126 63 63 31,5 – 255,30 194,0 76 120 35,0 93,00 106,0 9,30 26,00 55,00

Tamaño H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0,5 S2  S5 S9
5) T6) V1

25 36 30 23,60 23,40 – 20,55 – 8 5,5 14,3 M6 7 M3-6,5 prof. 30,0 7,5

35 48 41 31,10 30,80 43 22,55 24,40 12 7,0 19,4 M8 9 M3-6,0 prof. 40,0 8,0

45 60 51 39,10 38,80 53 33,70 36,60 18 8,0 22,4 M10 14 M4-9,0 prof. 52,5 10,0

55 70 58 47,85 47,55 60 41,25 44,40 17 9,0 28,7 M12 16 M5-8,0 prof. 60,0 12,0

65 90 76 58,15 57,85 – 49,00 52,00 21 9,3 36,5 M16 18 M4-8,0 prof. 75,0 15,0

Para junta tórica 
Tamaño 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Tamaños 35 a 65: Ø 7 · 1,5 (mm) 
Abrir el orificio de lubricación si es necesario (véase el capítulo "Lubricación").

Posición recomendada para los taladros de sujeción  
(medida E4, véase el capítulo "Indicaciones de montaje", apartado "Colocación de pasadores").

Engrasador, rosca M6 – 8 profunda:  
conexión posible en todos los lados (con el tamaño 25 frontal y arriba). Medidas diferentes en 
caso de otras piezas de conexión. Más información sobre las conexiones de lubricación en el 
capítulo "Accesorios".

Con los raíles guía de rodillo de la clase de precisión H, en función de la fabricación, esta superficie 
puede venir sin ranura en la base.

En esta posición puede haber tapones obturadores derivados de la fabricación.  
Retirar antes del montaje.

Tamaño 65

Medida A4 = ancho de la junta longitudinal adicional
Medida H2 con banda de protección
Medida H2 sin banda de protección
Medida H3 = altura total del patín de rodillo, incl. la junta longitudinal adicional
Rosca para piezas de unión
Medida T = división del raíl guía de rodillo

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Roller runner block made of steel | Roller rail systems

Dimensions (mm)
Size A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 48 24 23 12.5 – 115.00 81.5 35 50 33.4 – 40.2 8.30 – 21.40

35 70 35 34 18.0 47.0 142.00 103.6 50 72 50.3 – 60.5 13.10 – 29.10

45 86 43 45 20.5 55.6 179.50 134.0 60 80 62.9 – 72.0 16.70 – 36.50

55 100 50 53 23.5 63.3 209.65 162.1 75 95 74.2 – 81.6 18.85 – 40.75

65 126 63 63 31.5 – 255.30 194.0 76 120 35.0 93.00 106.0 9.30 26.00 55.00

Size H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0.5 S2  S5 S9
5) T6) V1

25 36 30 23.60 23.40 – 20.55 – 8 5.5 14.3 M6 7 M3-6.5 deep 30.0 7.5

35 48 41 31.10 30.80 43 22.55 24.40 12 7.0 19.4 M8 9 M3-6.0 deep 40.0 8.0

45 60 51 39.10 38.80 53 33.70 36.60 18 8.0 22.4 M10 14 M4-9.0 deep 52.5 10.0

55 70 58 47.85 47.55 60 41.25 44.40 17 9.0 28.7 M12 16 M5-8.0 deep 60.0 12.0

65 90 76 58.15 57.85 – 49.00 52.00 21 9.3 36.5 M16 18 M4-8.0 deep 75.0 15.0

a)	 For O-ring 
Size 25: Ø 5 · 1.5 (mm) 
Sizes 35 to 65: Ø 7 · 1.5 (mm) 
Open lube port if necessary (see section entitled "Lubrication").

b)	 Recommended position for pin holes  
(E4 dimensions, see section entitled "Instruction for mounting", segment "Pinned fitting").

c)	 Lube nipple, thread M6 – 8 deep:  
Connection is possible on all sides (at front and top for size 25). Dimensions differ among 
different connectors See "Accessories" for more information about lube ports.

d)	 For roller guide rails of accuracy class H, this base area may be without a groove for  manufacturing 
reasons.

e)	 Sealing plugs may be present at this position for manufacturing reasons.  
Remove before mounting.

Size 65

1)	 Dimension A4 = Width of the additional longitudinal seal
2)	 Dimension H2 with cover strip
3)	 Dimension H2 without cover strip
4)	 Dimension H3 = Total roller runner block including the additional longitudinal seal
5)	 Thread for connecting parts
6)	 T = Rail separation of the roller guide rail

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

RSHP 钢制滚柱滑块 | 滚柱导轨导向系统

尺寸 (mm)
规格 A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 48 24 23 12.5 – 115.00 81.5 35 50 33.4 – 40.2 8.30 – 21.40

35 70 35 34 18.0 47.0 142.00 103.6 50 72 50.3 – 60.5 13.10 – 29.10

45 86 43 45 20.5 55.6 179.50 134.0 60 80 62.9 – 72.0 16.70 – 36.50

55 100 50 53 23.5 63.3 209.65 162.1 75 95 74.2 – 81.6 18.85 – 40.75

65 126 63 63 31.5 – 255.30 194.0 76 120 35.0 93.00 106.0 9.30 26.00 55.00

规格 H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0.5 S2  S5 S9
5) T6) V1

25 36 30 23.60 23.40 – 20.55 – 8 5.5 14.3 M6 7 M3-6.5 深 30.0 7.5

35 48 41 31.10 30.80 43 22.55 24.40 12 7.0 19.4 M8 9 M3-6.0 深 40.0 8.0

45 60 51 39.10 38.80 53 33.70 36.60 18 8.0 22.4 M10 14 M4-9.0 深 52.5 10.0

55 70 58 47.85 47.55 60 41.25 44.40 17 9.0 28.7 M12 16 M5-8.0 深 60.0 12.0

65 90 76 58.15 57.85 – 49.00 52.00 21 9.3 36.5 M16 18 M4-8.0 深 75.0 15.0

用于 O 型圈 
规格 25：Ø 5 · 1.5 (mm) 
规格 35 至 65：Ø 7 · 1.5 (mm) 
在需要时打开润滑孔（参见"润滑"章节）。

推荐的销孔位置  
（尺寸 E4 参见"安装说明"章节中的"销定位"一节）。

润滑嘴，螺纹 M6 - 8 深：  
可在所有面上连接（规格 25 端面和上方连接）。在其它连接件时，尺寸有偏差。更多润滑接口的信息请见"配件"章节。

由于加工原因，在精度等级为 H 的滚柱导轨的底面上可能无底槽。
由于加工原因，这些位置上可能有螺塞。  

在安装前将其取下。

规格 65

尺寸 H2  带防护带
尺寸 H2 不带防护带
尺寸 H3 = 滚柱滑块总高度包括附加纵向密封
连接件的螺纹
尺寸 T = 滚柱导轨的间距

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guides à rouleaux RSHP en acier | Guidages à rouleaux sur rails

Dimensions (mm)
Taille A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2

25 48 24 23 12,5 – 115,00 81,5 35 50 33,4 – 40,2 8,30 – 21,40

35 70 35 34 18,0 47,0 142,00 103,6 50 72 50,3 – 60,5 13,10 – 29,10

45 86 43 45 20,5 55,6 179,50 134,0 60 80 62,9 – 72,0 16,70 – 36,50

55 100 50 53 23,5 63,3 209,65 162,1 75 95 74,2 – 81,6 18,85 – 40,75

65 126 63 63 31,5 – 255,30 194,0 76 120 35,0 93,00 106,0 9,30 26,00 55,00

Taille H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0.5 S2  S5 S9
5) T6) V1

25 36 30 23,60 23,40 – 20,55 – 8 5,5 14,3 M6 7 M3-6,5 prof. 30,0 7,5

35 48 41 31,10 30,80 43 22,55 24,40 12 7,0 19,4 M8 9 M3-6,0 prof 40,0 8,0

45 60 51 39,10 38,80 53 33,70 36,60 18 8,0 22,4 M10 14 M4-9,0 prof 52,5 10,0

55 70 58 47,85 47,55 60 41,25 44,40 17 9,0 28,7 M12 16 M5-8,0 prof 60,0 12,0

65 90 76 58,15 57,85 – 49,00 52,00 21 9,3 36,5 M16 18 M4-8,0 prof 75,0 15,0

Pour joint torique 
Taille 25 : Ø 5 · 1,5 (mm) 
Tailles 35 à 65 : Ø 7 · 1,5 (mm) 
En cas de besoin, ouvrir le trou de lubrification (voir le chapitre "Lubrification").

Position recommandée pour les trous pour goupilles  
(cotes E4, voir chapitre "Instructions de montage", section "Goupillage").

Graisseur, taraudage M6 – profondeur 8 :  
Raccordement possible sur toutes les faces (pour la taille 25 sur la face avant et en haut). 
Dimensions différentes pour les autres pièces de raccordement. Pour plus d'informations sur les 
raccordements de lubrification, voir chapitre "Accessoires".

Cette surface peut être réalisée sans rainure de dégagement pour les rails de guidage à rouleaux de la 
classe de précision H.

À cet emplacement, les guides peuvent être dotés de bouchons obturateurs dès leur fabrication.  
Les retirer avant le montage.

Taille 65

Cote A4 = largeur du joint longitudinal supplémentaire
Cote H2 avec bande de recouvrement
Cote H2 sans bande de recouvrement
Cote H3 = hauteur totale du guide à rouleaux avec le joint longitudinal supplémentaire
Taraudage pour pièces de raccordement
Cote T = pas du rail de guidage à rouleaux
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | RSHP Rollenwagen aus Stahl

SNH – Schmal Normal Hoch 
R1821 ... 2.

2)	 Die Festlegung der dynamischen Tragzahlen und Tragmomente basiert auf 100 000 m Hubweg nach DIN ISO 14728-1. Häufig werden jedoch 
nur 50 000 m zugrunde gelegt. Hierfür gilt zum Vergleich: Werte C, Mt und ML nach Tabelle mit 1,23 multiplizieren.

Technische Daten
Größe Masse (kg) Tragzahlen2) (N) Torsionstragmomente2) (Nm) Längstragmomente2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,63 26900 59500 348 770 260 580

35 1,85 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 3,35 106600 209400 2640 5180 1650 3240

55 5,04 140400 284700 4120 8350 2610 5290

Materialnummern
Größe Rollenwagen 

mit Größe
Vorspannungsklasse Genauigkeitsklasse Dichtungen

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1821 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1821 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1821 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1821 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

Dynamikwerte
Geschwindigkeit: vmax = 4 m/s
Beschleunigung: amax = 150 m/s2

Empfohlene Kombination aus Vorspannung und 
Genauigkeitsklasse

	▶ Bei Vorspannung C2: H und P (vorzugsweise)
	▶ Bei Vorspannung C3: P und SP

Vorspannungsklassen
C2 = Mittlere Vorspannung
C3 = Hohe Vorspannung
C1, C4, C5 auf Anfrage

Dichtungen
DS	=	Doppellippige Dichtung
LS = Leichtlaufdichtung
SS	=	Standarddichtung
AS	=	Längsdichtung

Bestellbeispiel
Optionen:

	▶ Rollenwagen SNH
	▶ Größe 35
	▶ Vorspannungsklasse C2
	▶ Genauigkeitsklasse H
	▶ Mit doppellippiger Dichtung 2X

Materialnummer: R1821 323 2X

Mit integrierter DS-Dichtung

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | RSHP Patim de rolos em aço

SNH – Estreito, Normal, Alto 
R1821 ... 2.

2)	 A determinação das capacidades de carga dinâmicas e momentos de carga baseia-se em um percurso de deslocamento de 100 000 m 
conforme a DIN ISO 14728-1. Porém, quase sempre consideram-se somente 50 000 m. Para isso, aplica-se para a comparação: multiplicar 
os valores C, Mt e ML por 1,23 de acordo com a tabela.

Dados técnicos
Tamanho Massa (kg) Capacidades de carga2) (N) Momentos torsores dinâmicos2) (Nm) Momentos de carga longitudinal2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,63 26900 59500 348 770 260 580

35 1,85 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 3,35 106600 209400 2640 5180 1650 3240

55 5,04 140400 284700 4120 8350 2610 5290

Números de material
Tamanho Patim de rolos 

com tamanho
Classe de pré-carga Classe de precisão Vedações

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1821 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1821 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1821 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1821 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

Valores dinâmicos
Velocidade: vmáx = 4 m/s
Aceleração: amáx = 150 m/s2

Combinação recomendada de pré-carga e classe de precisão
	▶ Com pré-carga C2: H e P (preferencialmente)
	▶ Com pré-carga C3: P e SP

Classes de pré-carga
C2 = pré-carga média
C3 = pré-carga alta
C1, C4, C5 sob consulta

Vedações
DS	=	Vedação de lábios duplos
SS	=	Vedação padrão
LS = Vedação com deslizamento suave
AS	=	Vedação longitudinal

Exemplo de pedido
Opções:

	▶ patim de rolos SNH
	▶ tamanho 35
	▶ classe de pré-carga C2
	▶ classe de precisão H
	▶ com vedação de lábios duplos 2X

Número do material: R1821 323 2X

Com vedação DS integrada

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Pattino a rulli in acciaio RSHP

SNH - Stretto Normale Alto 
R1821 ... 2.

2)	 I fattori e i momenti di carico dinamici sono determinati sulla base di una corsa di 100 000 m secondo DIN ISO 14728-1 Tuttavia, di 
frequente si prendono come base soltanto 50 000 m. Pertanto, a titolo di confronto, vale quanto segue: moltiplicare per 1,23 i valori C, Mt e 
ML in base alla tabella.

Dati tecnici
Grandezza Dimensioni (kg) Fattori di carico2) (N) Momenti torcenti di carico2) (Nm) Momenti di carico longitudinale2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,63 26900 59500 348 770 260 580

35 1,85 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 3,35 106600 209400 2640 5180 1650 3240

55 5,04 140400 284700 4120 8350 2610 5290

Numeri di identificazione
Grandezza Pattino a rulli 

con grandezza
Classe di precarico Classe di precisione Guarnizioni

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1821 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1821 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1821 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1821 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

Fattori dinamici
Velocità: vmax = 4 m/s
Accelerazione: amax = 150 m/s2

Combinazione consigliata di precarico e classe di 
precisione

	▶ In caso di precarico C2: H e P (preferibilmente)
	▶ In caso di precarico C3: P e SP

Classi di precarico
C2 = Precarico medio
C3 = Precarico elevato
C1, C4, C5 su richiesta

Guarnizioni
DS	=	�Guarnizione a doppio 

labbro
SS	=	Guarnizione standard
LS	= Guarnizione a bassa 	

	 resistenza d‘attrito
AS	=	Guarnizione longitudinale

Esempio di ordinazione
Opzioni:

	▶ Pattino a rulli SNH
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precarico C2
	▶ Classe di precisione H
	▶ Con guarnizione a doppio labbro 2X

Numero di identificazione: R1821 323 2X

Con guarnizione DS integrata

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Patín de rodillo de acero RSHP

SNH: estrecho, normal, alto 
R1821 ... 2.

2)	 El cálculo de las capacidades de carga dinámicas y de los momentos de carga se basa en 100 000 m de carrera según DIN ISO 14728-1 
Con frecuencia solo se basa en 50 000 m. Para establecer una comparación, los valores C, Mt y ML se deben multiplicar por 1,23 según la 
tabla.

Datos técnicos
Tamaño Masa (kg) Capacidades de carga2) (N) Momentos de carga de torsión2) (Nm) Momentos de carga longitudinal2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,63 26900 59500 348 770 260 580

35 1,85 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 3,35 106600 209400 2640 5180 1650 3240

55 5,04 140400 284700 4120 8350 2610 5290

Números de material
Tamaño Patín de rodillo 

con tamaño
Clase de precarga Clase de precisión Juntas

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1821 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1821 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1821 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1821 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

Valores dinámicos
Velocidad: vmáx = 4 m/s
Aceleración: amáx = 150 m/s2

Combinación de precarga y clase de precisión 
recomendada

	▶ Para precarga C2: H y P (preferiblemente)
	▶ Para precarga C3: P y SP

Clases de precarga
C2 = precarga media
C3 = precarga elevada
C1, C4, C5 por encargo

Juntas
DS	=	junta de doble labio
SS	=	junta estándar
LS = Junta de bajo rozamiento
AS	=	junta longitudinal

Ejemplo de pedido
Opciones:

	▶ Patín de rodillo SNH
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precarga C2,
	▶ clase de precisión H,
	▶ con junta de doble labio 2X.

Número de material: R1821 323 2X

Con junta DS integrada

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | RSHP Roller runner block made of steel

SNH – Slimline, normal, high 
R1821 ... 2.

2)	 Determination of the dynamic load capacities and load moments is based on a stroke travel of 100,000 m according to DIN ISO 14728-1. 
However, often only 50,000 m is actually stipulated. For comparison: Multiply values C, Mt and ML from the table by 1.23.

Technical data
Size Mass (kg) Load ratings2) (N) Torsional moment load capacity2) (Nm) Longitudinal moment load capacity2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0.63 26900 59500 348 770 260 580

35 1.85 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 3.35 106600 209400 2640 5180 1650 3,240

55 5.04 140400 284700 4120 8350 2610 5290

Material numbers
Size Roller runner 

block with size
Preload class Accuracy class Seals

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1821 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1821 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1821 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1821 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

Dynamic characteristics
Travel speed: vmax = 4 m/s
Acceleration: amax = 150 m/s2

Recommended combination based on preload and 
accuracy class

	▶ For preload C2: H and P (preferably)
	▶ For preload C3: P and SP

Preload classes
C2 = Average preload
C3 = High preload
C1, C4, C5 upon request

Seals
DS	=	Double-lip seal
LS = Low-friction seal
SS	=	Standard seal
AS	=	Longitudinal seal

Order example
Options:

	▶ Roller runner block SNH
	▶ Size 35
	▶ Preload class C2
	▶ Accuracy class H
	▶ With double-lip seal 2X

Material number: R1821 323 2X

1)	 With integrated DS seal

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | RSHP 钢制滚柱滑块

SNH – 窄型 标准长 高 
R1821 ...2.

2)	 额定动载荷和动转矩是按照 DIN ISO 14728-1 以 100 000 m 行程为基准确定的。实际中经常是以 50 000m 行程为基准。比较：根据表格数值 C、Mt 和 ML 乘以 1.23。
尺寸 A4 = 附加纵向密封的宽度

技术数据
规格 质量 (kg) 额定载荷2) (N) 扭矩2) (Nm) 纵向转矩2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0.63 26900 59500 348 770 260 580

35 1.85 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 3.35 106600 209400 2640 5180 1650 3240

55 5.04 140400 284700 4120 8350 2610 5290

物料号
规格 滚柱滑块与规格 预紧等级 精度等级 密封件

C2 C3 H P SP UP DS SS1) AS2)

25 R1821 2 2 3 2 1 9 2X – –

3 2 1 9 2X – –

35 R1821 3 2 3 2 1 9 2X 24 2A

3 2 1 9 2X 24 2A

45 R1821 4 2 3 2 1 9 2X 24 2A

3 2 1 9 2X 24 2A

55 R1821 5 2 3 2 1 9 2X – 2A

3 2 1 9 2X – 2A

动态特性
速度：vmax = 4 m/s
加速度：amax = 150 m/s2

推荐的预紧和精度等级组合
	▶ 预紧 C2 时：H 和 P（优选）
	▶ 预紧 C3 时：P 和 SP

预紧等级
C2 = 中度预紧
C3 = 高度预紧
C1、C4、C5 请询问

密封件
DS	=	双唇密封
SS	=	标准密封
AS	=	纵向密封

订货示例
选项：

	▶ 滚柱滑块 SNH
	▶ 规格 35
	▶ 预紧等级 C2
	▶ 精度等级 H
	▶ 双唇密封 2X

物料号：R1821 323 2X

准备中
带集成式 DS 密封件

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Guides à rouleaux RSHP en acier

SNH - étroit, normal, haut 
R1821 ... 2.

2)	 La détermination des capacités de charges et charges par moments dynamiques est basée sur 100 000 m de course selon DIN ISO 14728-1. 
Cependant, la détermination est souvent basée sur seulement 50 000 m de course. Pour établir une comparaison : Il faut multiplier par 
1,23 les valeurs C, Mt et ML du tableau.

Caractéristiques techniques
Taille Poids (kg) Capacités de charge2) (N) charges par moments de torsion2) (Nm) Charges par moments longitudinales2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,63 26900 59500 348 770 260 580

35 1,85 61000 119400 1210 2370 760 1480

45 3,35 106600 209400 2640 5180 1650 3240

55 5,04 140400 284700 4120 8350 2610 5290

Numéros d'articles
Taille Guide à rouleaux 

avec taille
Classe de précharge Classe de précision Racleurs

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1821 2 2 3 2 1 9 2 x – – –

3 2 1 9 2 x – – –

35 R1821 3 2 3 2 1 9 2 x 25 24 2A

3 2 1 9 2 x 25 24 2A

45 R1821 4 2 3 2 1 9 2 x 25 24 2A

3 2 1 9 2 x 25 24 2A

55 R1821 5 2 3 2 1 9 2 x – – 2A

3 2 1 9 2 x – – 2A

Valeurs dynamiques
Vitesse : vmax = 4 m/s
Accélération : amax = 150 m/s2

Combinaison de précharge et de classe de précision 
recommandée

	▶ Pour précharge C2 : H et P (de préférence)
	▶ Pour précharge C3 : P et SP

Classes de précharge
C2 = précharge moyenne
C3 = précharge élevée
C1, C4, C5 sur demande

Racleurs
DS	=	Racleur à deux lèvres
SS	=	Racleur standard
LS = Racleur à faible frottement
AS	=	Joint longitudinal

Exemple de commande
Options :

	▶ Guide à rouleaux SNH
	▶ Taille 35
	▶ Classe de précharge C2
	▶ Classe de précision H
	▶ Avec racleur à deux lèvres 2x

Numéro d'article : R1821 323 2X

Avec joint DS intégré
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Rollenwagen aus Stahl | Rollenschienenführungen

	 Für O-Ring 
Größe 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Größen 35 bis 55: Ø 7 · 1,5 (mm) 
Schmierbohrung bei Bedarf öffnen (siehe Kapitel „Schmierung“).

Empfohlene Position für Stiftbohrungen  
(Maße E4 siehe Kapitel „Montagehinweise“, Abschnitt „Verstiftung“).

Schmiernippel, Gewinde M6 – 8 tief:  
Anschluss allseitig möglich (bei Größe 25 stirnseitig und oben). 
Abweichende Maße bei anderen Anschlussstücken.  
Weitere Infos zu Schmieranschlüssen siehe Kapitel „Zubehör“.

Bei Rollenschienen der Genauigkeitsklasse H kann  
fertigungsbedingt diese Grundfläche ohne Bodennut sein.

Abmessungen (mm)
Größe A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

25 48 24 23 12,5 – 97,00 63,5 35 35 33,4 40,2 12,30 25,40

35 70 35 34 18,0 47,0 118,00 79,6 50 50 50,3 60,5 20,10 36,10

45 86 43 45 20,5 55,6 147,00 101,5 60 60 62,9 72,0 26,70 46,50

55 100 50 53 23,5 63,3 170,65 123,1 75 75 74,2 81,6 28,85 50,75

Größe H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0.5 S2 S5 S9
5) T6) V1

25 40 34 23,60 23,40 – 19,05 – 8 – 14,3 M6 7 M3-6,5 tief 30,0 7,5

35 55 48 31,10 30,80 50 21,55 23,40 13 14,0 19,4 M8 9 M3-6,0 tief 40,0 8,0

45 70 61 39,10 38,80 63 27,45 30,35 18 18,0 22,4 M10 14 M4-9,0 tief 52,5 10,0

55 80 68 47,85 47,55 70 31,75 34,90 19 19,0 28,7 M12 16 M5-8,0 tief 60,0 12,0

Maß A4 = Breite der zusätzlichen Längsdichtung
Maß H2 mit Abdeckband
Maß H2 ohne Abdeckband
Maß H3 = Gesamthöhe Rollenwagen inkl. der zusätzlichen Längsdichtung
Gewinde für Anschlussteile
Maß T = Teilung der Rollenschiene

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Patim de rolos em aço | Guias lineares com patins de rolos

Para O-ring 
Tamanho 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Tamanhos 35 até 55: Ø 7 · 1,5 (mm) 
Abrir furo de lubrificação, se necessário (consulte o capítulo "Lubrificação").

Posição recomendada para furos do pino  
(Para medidas E4, consulte o capítulo "Instruções de montagem", seção 
"Colocação de pinos").

Bocal de lubrificação, rosca M6 – 8 de profundidade:  
conexão possível em todos os lados (com tamanho 25 frontal e acima). 
Medidas diferentes em outras peças de ligação.  
Para mais informações sobre as conexões de lubrificação, consulte o capítulo 
"Acessórios".

No caso de trilhos de rolos da classe de precisão H  
essa superfície de base pode estar sem ranhura de base em função do processo 
de fabricação

Dimensões (mm)
Tamanho A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

25 48 24 23 12,5 – 97,00 63,5 35 35 33,4 40,2 12,30 25,40

35 70 35 34 18,0 47,0 118,00 79,6 50 50 50,3 60,5 20,10 36,10

45 86 43 45 20,5 55,6 147,00 101,5 60 60 62,9 72,0 26,70 46,50

55 100 50 53 23,5 63,3 170,65 123,1 75 75 74,2 81,6 28,85 50,75

Tamanho H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0,5 S2 S5 S9
5) T6) V1

25 40 34 23,60 23,40 – 19,05 – 8 – 14,3 M6 7 M3-6,5 de 
profundidade

30,0 7,5

35 55 48 31,10 30,80 50 21,55 23,40 13 14,0 19,4 M8 9 M3-6,0 prof. 40,0 8,0

45 70 61 39,10 38,80 63 27,45 30,35 18 18,0 22,4 M10 14 M4-9,0 prof. 52,5 10,0

55 80 68 47,85 47,55 70 31,75 34,90 19 19,0 28,7 M12 16 M5-8,0 prof. 60,0 12,0

Medida A4 = Largura da vedação longitudinal adicional
Medida H2 com fita de proteção
Medida H2 sem fita de proteção
Medida H3 = Altura total do patim de rolos, incluindo a vedação longitudinal adicional
Rosca para componentes de conexão
Medida T = divisão do trilho de rolos

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Pattino a rulli in acciaio RSHP | Guide a rulli su rotaia

	 Per guarnizione o-ring 
Grandezza 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Grandezze da 35 a 55: Ø 7 · 1,5 (mm) 
In caso di necessità, aprire il foro di lubrificazione (vedere capitolo "Lubrificazione").

Posizione raccomandata per fori di spinatura  
(Per la misura E4 vedere il capitolo "Istruzioni di montaggio, paragrafo "Spinatura").

Nipplo di lubrificazione, parte filettata M6 – 8 profondo:  
Collegamento possibile su tutti i lati (in caso di grandezza 25 frontale e superiore). 
Misure diverse su altri pezzi di raccordo.  
Per ulteriori informazioni sui raccordi di lubrificazione vedere "Accessori".

In caso di rotaie a rulli della classe di precisione H, per motivi di produzione  
questa superficie base può essere priva di scanalature per il fondo.

Dimensioni (mm)
Grandezza A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

25 48 24 23 12,5 – 97,00 63,5 35 35 33,4 40,2 12,30 25,40

35 70 35 34 18,0 47,0 118,00 79,6 50 50 50,3 60,5 20,10 36,10

45 86 43 45 20,5 55,6 147,00 101,5 60 60 62,9 72,0 26,70 46,50

55 100 50 53 23,5 63,3 170,65 123,1 75 75 74,2 81,6 28,85 50,75

Grandezza H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0,5 S2 S5 S9
5) Divisione6) V1

25 40 34 23,60 23,40 – 19,05 – 8 – 14,3 M6 7 M3-6,5 prof. 30,0 7,5

35 55 48 31,10 30,80 50 21,55 23,40 13 14,0 19,4 M8 9 M3-6,0 prof. 40,0 8,0

45 70 61 39,10 38,80 63 27,45 30,35 18 18,0 22,4 M10 14 M4-9,0 prof. 52,5 10,0

55 80 68 47,85 47,55 70 31,75 34,90 19 19,0 28,7 M12 16 M5-8,0 prof. 60,0 12,0

Misura A4 = Larghezza della guarnizione longitudinale supplementare
Dimensione H2 con nastro di protezione
Dimensione H2 senza nastro di protezione
Misura H3 = Altezza totale pattino a rulli incl. la guarnizione longitudinale supplementare
Parte filettata per parte di collegamento
Misura T = Divisione della rotaia a rulli

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Patín de rodillo de acero RSHP | Patines de rodillo sobre raíl

Para junta tórica 
Tamaño 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Tamaños 35 a 55: Ø 7 · 1,5 (mm) 
Abrir el orificio de lubricación si es necesario (véase el capítulo "Lubricación").

Posición recomendada para los taladros de sujeción  
(medida E4, véase el capítulo "Indicaciones de montaje", apartado "Colocación de 
pasadores").

Engrasador, rosca M6 – 8 profunda:  
conexión posible en todos los lados (con el tamaño 25 frontal y arriba). 
Medidas diferentes en caso de otras piezas de conexión.  
Más información sobre las conexiones de lubricación en el capítulo "Accesorios".

Con los raíles guía de rodillo de la clase de precisión H,  
en función de la fabricación, esta superficie puede venir sin ranura en la base.

Dimensiones (mm)
Tamaño A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

25 48 24 23 12,5 – 97,00 63,5 35 35 33,4 40,2 12,30 25,40

35 70 35 34 18,0 47,0 118,00 79,6 50 50 50,3 60,5 20,10 36,10

45 86 43 45 20,5 55,6 147,00 101,5 60 60 62,9 72,0 26,70 46,50

55 100 50 53 23,5 63,3 170,65 123,1 75 75 74,2 81,6 28,85 50,75

Tamaño H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0,5 S2 S5 S9
5) T6) V1

25 40 34 23,60 23,40 – 19,05 – 8 – 14,3 M6 7 M3-6,5 prof. 30,0 7,5

35 55 48 31,10 30,80 50 21,55 23,40 13 14,0 19,4 M8 9 M3-6,0 prof. 40,0 8,0

45 70 61 39,10 38,80 63 27,45 30,35 18 18,0 22,4 M10 14 M4-9,0 prof. 52,5 10,0

55 80 68 47,85 47,55 70 31,75 34,90 19 19,0 28,7 M12 16 M5-8,0 prof. 60,0 12,0

Medida A4 = ancho de la junta longitudinal adicional
Medida H2 con banda de protección
Medida H2 sin banda de protección
Medida H3 = altura total del patín de rodillo, incl. la junta longitudinal adicional
Rosca para piezas de unión
Medida T = división del raíl guía de rodillo

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Roller runner block made of steel | Roller rail systems

a)	 For O-ring 
Size 25: Ø 5 · 1.5 (mm) 
Sizes 35 to 55: Ø 7 · 1.5 (mm) 
Open lube port if necessary (see section entitled "Lubrication").

b)	 Recommended position for pin holes  
(E4 dimensions, see section entitled "Instruction for mounting", segment 
"Pinned fitting").

c)	 Lube nipple, thread M6 – 8 deep:  
Connection is possible on all sides (at front and top for size 25). 
Dimensions differ among different connectors  
See "Accessories" for more information about lube ports.

d)	 For roller guide rails of accuracy class H, this  
base area may be without a groove for manufacturing reasons.

Dimensions (mm)
Size A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

25 48 24 23 12.5 – 97.00 63.5 35 35 33.4 40.2 12.30 25.40

35 70 35 34 18.0 47.0 118.00 79.6 50 50 50.3 60.5 20.10 36.10

45 86 43 45 20.5 55.6 147.00 101.5 60 60 62.9 72.0 26.70 46.50

55 100 50 53 23.5 63.3 170.65 123.1 75 75 74.2 81.6 28.85 50.75

Size H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0.5 S2 S5 S9
5) T6) V1

25 40 34 23.60 23.40 – 19.05 – 8 – 14.3 M6 7 M3-6.5 deep 30.0 7.5

35 55 48 31.10 30.80 50 21.55 23.40 13 14.0 19.4 M8 9 M3-6.0 deep 40.0 8.0

45 70 61 39.10 38.80 63 27.45 30.35 18 18.0 22.4 M10 14 M4-9.0 deep 52.5 10.0

55 80 68 47.85 47.55 70 31.75 34.90 19 19.0 28.7 M12 16 M5-8.0 deep 60.0 12.0

1)	 Dimension A4 = Width of the additional longitudinal seal
2)	 Dimension H2 with cover strip
3)	 Dimension H2 without cover strip
4)	 Dimension H3 = Total roller runner block including the additional longitudinal seal
5)	 Thread for connecting parts
6)	 T = Rail separation of the roller guide rail

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

RSHP 钢制滚柱滑块 | 滚柱导轨导向系统

用于 O 型圈 
规格 25：Ø 5 · 1.5 (mm) 
规格 35 至 55：Ø 7 · 1.5 (mm) 
在需要时打开润滑孔（参见"润滑"章节）。

推荐的销孔位置  
（尺寸 E4 参见"安装说明"章节中的"销定位"一节）。

润滑嘴，螺纹 M6 - 8 深：  
可在所有面上连接（规格 25 端面和上方连接）。 
在其它连接件时，尺寸有偏差。  
更多润滑接口的信息请见"配件"章节。

由于加工原因，在精度等级为 H 的滚柱导轨  
的底面上可能无底槽。

尺寸 (mm)
规格 A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

25 48 24 23 12.5 – 97.00 63.5 35 35 33.4 40.2 12.30 25.40

35 70 35 34 18.0 47.0 118.00 79.6 50 50 50.3 60.5 20.10 36.10

45 86 43 45 20.5 55.6 147.00 101.5 60 60 62.9 72.0 26.70 46.50

55 100 50 53 23.5 63.3 170.65 123.1 75 75 74.2 81.6 28.85 50.75

规格 H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0.5 S2 S5 S9
5) T6) V1

25 40 34 23.60 23.40 – 19.05 – 8 – 14.3 M6 7 M3-6.5 深 30.0 7.5

35 55 48 31.10 30.80 50 21.55 23.40 13 14.0 19.4 M8 9 M3-6.0 深 40.0 8.0

45 70 61 39.10 38.80 63 27.45 30.35 18 18.0 22.4 M10 14 M4-9.0 深 52.5 10.0

55 80 68 47.85 47.55 70 31.75 34.90 19 19.0 28.7 M12 16 M5-8.0 深 60.0 12.0

尺寸 H2  带防护带
尺寸 H2 不带防护带
尺寸 H3 = 滚柱滑块总高度包括附加纵向密封
连接件的螺纹
尺寸 T = 滚柱导轨的间距

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guides à rouleaux RSHP en acier | Guidages à rouleaux sur rails

Pour joint torique 
Taille 25 : Ø 5 · 1,5 (mm) 
Tailles 35 à 55 : Ø 7 · 1,5 (mm) 
En cas de besoin, ouvrir le trou de lubrification (voir le chapitre "Lubrification").

Position recommandée pour les trous pour goupilles  
(cotes E4, voir chapitre "Instructions de montage", section "Goupillage").

Graisseur, taraudage M6 – profondeur 8 :  
Raccordement possible sur toutes les faces (pour la taille 25 sur la face avant et 
en haut). 
Dimensions différentes pour les autres pièces de raccordement.  
Pour plus d'informations sur les raccordements de lubrification, 
voir chapitre "Accessoires".

Pour les rails de guidage à rouleaux de la classe de précision H,  
cette surface peut être réalisée sans rainure de dégagement.

Dimensions (mm)
Taille A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

25 48 24 23 12,5 – 97,00 63,5 35 35 33,4 40,2 12,30 25,40

35 70 35 34 18,0 47,0 118,00 79,6 50 50 50,3 60,5 20,10 36,10

45 86 43 45 20,5 55,6 147,00 101,5 60 60 62,9 72,0 26,70 46,50

55 100 50 53 23,5 63,3 170,65 123,1 75 75 74,2 81,6 28,85 50,75

Taille H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0.5 S2 S5 S9
5) T6) V1

25 40 34 23,60 23,40 – 19,05 – 8 – 14,3 M6 7 M3-6,5 prof. 30,0 7,5

35 55 48 31,10 30,80 50 21,55 23,40 13 14,0 19,4 M8 9 M3-6,0 prof 40,0 8,0

45 70 61 39,10 38,80 63 27,45 30,35 18 18,0 22,4 M10 14 M4-9,0 prof 52,5 10,0

55 80 68 47,85 47,55 70 31,75 34,90 19 19,0 28,7 M12 16 M5-8,0 prof 60,0 12,0

Cote A4 = largeur du joint longitudinal supplémentaire
Cote H2 avec bande de recouvrement
Cote H2 sans bande de recouvrement
Cote H3 = hauteur totale du guide à rouleaux avec le joint longitudinal supplémentaire
Taraudage pour pièces de raccordement
Cote T = pas du rail de guidage à rouleaux
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | RSHP Rollenwagen aus Stahl

SLH – Schmal Lang Hoch 
R1824 ... 2.

2)	 Die Festlegung der dynamischen Tragzahlen und Tragmomente basiert auf 100 000 m Hubweg nach DIN ISO 14728-1. Häufig werden jedoch 
nur 50 000 m zugrunde gelegt. Hierfür gilt zum Vergleich: Werte C, Mt und ML nach Tabelle mit 1,23 multiplizieren.

Technische Daten
Größe Masse (kg) Tragzahlen2) (N) Torsionstragmomente2) (Nm) Längstragmomente2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,80 33300 76400 432 990 420 970

35 2,35 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 4,45 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 6,55 174000 374900 5100 10990 4420 9520

Materialnummern
Größe Rollenwagen 

mit Größe
Vorspannungsklas-
se

Genauigkeitsklasse Dichtungen

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1824 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1824 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1824 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1824 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

Dynamikwerte
Geschwindigkeit: vmax = 4 m/s
Beschleunigung: amax = 150 m/s2

Empfohlene Kombination aus Vorspannung und 
Genauigkeitsklasse

	▶ Bei Vorspannung C2: H und P (vorzugsweise)
	▶ Bei Vorspannung C3: P und SP

Vorspannungsklassen
C2 = Mittlere Vorspannung
C3 = Hohe Vorspannung
C1, C4, C5 auf Anfrage

Dichtungen
DS	=	Doppellippige Dichtung
LS = Leichtlaufdichtung
SS	=	Standarddichtung
AS	=	Längsdichtung

Bestellbeispiel
Optionen:

	▶ Rollenwagen SLH
	▶ Größe 35
	▶ Vorspannungsklasse C2
	▶ Genauigkeitsklasse H
	▶ Mit doppellippiger Dichtung 2X

Materialnummer: R1824 323 2X

Mit integrierter DS-Dichtung

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | RSHP Patim de rolos em aço

SLH – Estreito, Longo, Alto 
R1824 ... 2.

2)	 A determinação das capacidades de carga dinâmicas e momentos de carga baseia-se em um percurso de deslocamento de 100 000 m 
conforme a DIN ISO 14728-1. Porém, quase sempre consideram-se somente 50 000 m. Para isso, aplica-se para a comparação: multiplicar 
os valores C, Mt e ML por 1,23 de acordo com a tabela.

Dados técnicos
Tamanho Massa (kg) Capacidades de carga2) (N) Momentos torsores dinâmicos2) (Nm) Momentos de carga longitudinal2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,80 33300 76400 432 990 420 970

35 2,35 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 4,45 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 6,55 174000 374900 5100 10990 4420 9520

Números de material
Tamanho Patim de rolos 

com tamanho
Classe de pré-carga Classe de precisão Vedações

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1824 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1824 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1824 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1824 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

Valores dinâmicos
Velocidade: vmáx = 4 m/s
Aceleração: amáx = 150 m/s2

Combinação recomendada de pré-carga e classe de precisão
	▶ Com pré-carga C2: H e P (preferencialmente)
	▶ Com pré-carga C3: P e SP

Classes de pré-carga
C2 = pré-carga média
C3 = pré-carga alta
C1, C4, C5 sob consulta

Vedações
DS	=	Vedação de lábios duplos
SS	=	Vedação padrão
LS = Vedação com deslizamento suave
AS	=	Vedação longitudinal

Exemplo de pedido
Opções:

	▶ patim de rolos SLH
	▶ tamanho 35
	▶ classe de pré-carga C2
	▶ classe de precisão H
	▶ com vedação de lábios duplos 2X

Número do material: R1824 323 2X

Com vedação DS integrada

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Pattino a rulli in acciaio RSHP

SLH - Stretto Lungo Alto 
R1824 ... 2.

2)	 I fattori e i momenti di carico dinamici sono determinati sulla base di una corsa di 100 000 m secondo DIN ISO 14728-1 Tuttavia, di 
frequente si prendono come base soltanto 50 000 m. Pertanto, a titolo di confronto, vale quanto segue: moltiplicare per 1,23 i valori C, Mt e 
ML in base alla tabella.

Dati tecnici
Grandezza Dimensioni (kg) Fattori di carico2) (N) Momenti torcenti di carico2) (Nm) Momenti di carico longitudinale2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,80 33300 76400 432 990 420 970

35 2,35 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 4,45 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 6,55 174000 374900 5100 10990 4420 9520

Numeri di identificazione
Grandezza Pattino a rulli 

con grandezza
Classe di precarico Classe di precisione Guarnizioni

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1824 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1824 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1824 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1824 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

Fattori dinamici
Velocità: vmax = 4 m/s
Accelerazione: amax = 150 m/s2

Combinazione consigliata di precarico e classe di 
precisione

	▶ In caso di precarico C2: H e P (preferibilmente)
	▶ In caso di precarico C3: P e SP

Classi di precarico
C2 = Precarico medio
C3 = Precarico elevato
C1, C4, C5 su richiesta

Guarnizioni
DS	=	�Guarnizione a doppio 

labbro
SS	=	Guarnizione standard
LS	= Guarnizione a bassa 	

	 resistenza d‘attrito
AS	=	Guarnizione longitudinale

Esempio di ordinazione
Opzioni:

	▶ Pattino a rulli SLH
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precarico C2
	▶ Classe di precisione H
	▶ Con guarnizione a doppio labbro 2X

Numero di identificazione: R1824 323 2X

Con guarnizione DS integrata

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Patín de rodillo de acero RSHP

SLH: estrecho, largo, alto 
R1824 ... 2.

2)	 El cálculo de las capacidades de carga dinámicas y de los momentos de carga se basa en 100 000 m de carrera según DIN ISO 14728-1 
Con frecuencia solo se basa en 50 000 m. Para establecer una comparación, los valores C, Mt y ML se deben multiplicar por 1,23 según la 
tabla.

Datos técnicos
Tamaño Masa (kg) Capacidades de carga2) (N) Momentos de carga de torsión2) (Nm) Momentos de carga longitudinal2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,80 33300 76400 432 990 420 970

35 2,35 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 4,45 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 6,55 174000 374900 5100 10990 4420 9520

Números de material
Tamaño Patín de rodillo 

con tamaño
Clase de precarga Clase de precisión Juntas

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1824 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1824 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1824 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1824 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

Valores dinámicos
Velocidad: vmáx = 4 m/s
Aceleración: amáx = 150 m/s2

Combinación de precarga y clase de precisión 
recomendada

	▶ Para precarga C2: H y P (preferiblemente)
	▶ Para precarga C3: P y SP

Clases de precarga
C2 = precarga media
C3 = precarga elevada
C1, C4, C5 por encargo

Juntas
DS	=	junta de doble labio
SS	=	junta estándar
LS = Junta de bajo rozamiento
AS	=	junta longitudinal

Ejemplo de pedido
Opciones:

	▶ Patín de rodillo SLH
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precarga C2,
	▶ clase de precisión H,
	▶ con junta de doble labio 2X.

Número de material: R1824 323 2X

Con junta DS integrada

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | RSHP Roller runner block made of steel

SLH – Slimline, long, high 
R1824 ... 2.

2)	 Determination of the dynamic load capacities and load moments is based on a stroke travel of 100,000 m according to DIN ISO 14728-1. 
However, often only 50,000 m is actually stipulated. For comparison: Multiply values C, Mt and ML from the table by 1.23.

Technical data
Size Mass (kg) Load ratings2) (N) Torsional moment load capacity2) (Nm) Longitudinal moment load capacity2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0.80 33300 76400 432 990 420 970

35 2.35 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 4.45 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 6.55 174000 374900 5100 10990 4420 9520

Material numbers
Size Roller runner 

block with size
Preload class Accuracy class Seals

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1824 2 2 3 2 1 9 2X – – –

3 2 1 9 2X – – –

35 R1824 3 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

45 R1824 4 2 3 2 1 9 2X 25 24 2A

3 2 1 9 2X 25 24 2A

55 R1824 5 2 3 2 1 9 2X – – 2A

3 2 1 9 2X – – 2A

Dynamic characteristics
Travel speed: vmax = 4 m/s
Acceleration: amax = 150 m/s2

Recommended combination based on preload and 
accuracy class

	▶ For preload C2: H and P (preferably)
	▶ For preload C3: P and SP

Preload classes
C2 = Average preload
C3 = High preload
C1, C4, C5 upon request

Seals
DS	=	Double-lip seal
LS = Low-friction seal
SS	=	Standard seal
AS	=	Longitudinal seal

Order example
Options:

	▶ Roller runner block SLH
	▶ Size 35
	▶ Preload class C2
	▶ Accuracy class H
	▶ With double-lip seal 2X

Material number: R1824 323 2X

1)	 With integrated DS seal

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | RSHP 钢制滚柱滑块

SLH – 窄型 长 高 
R1824 ...2.

2)	 额定动载荷和动转矩是按照 DIN ISO 14728-1 以 100 000 m 行程为基准确定的。实际中经常是以 50 000m 行程为基准。比较：根据表格数值 C、Mt 和 ML 乘以 1.23。
尺寸 A4 = 附加纵向密封的宽度

技术数据
规格 质量 (kg) 额定载荷2) (N) 扭矩2) (Nm) 纵向转矩2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0.80 33300 76400 432 990 420 970

35 2.35 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 4.45 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 6.55 174000 374900 5100 10990 4420 9520

物料号
规格 滚柱滑块与规格 预紧等级 精度等级 密封件

C2 C3 H P SP UP DS SS1) AS2)

25 R1824 2 2 3 2 1 9 2X – –

3 2 1 9 2X – –

35 R1824 3 2 3 2 1 9 2X 24 2A

3 2 1 9 2X 24 2A

45 R1824 4 2 3 2 1 9 2X 24 2A

3 2 1 9 2X 24 2A

55 R1824 5 2 3 2 1 9 2X – 2A

3 2 1 9 2X – 2A

动态特性
速度：vmax = 4 m/s
加速度：amax = 150 m/s2

推荐的预紧和精度等级组合
	▶ 预紧 C2 时：H 和 P（优选）
	▶ 预紧 C3 时：P 和 SP

预紧等级
C2 = 中度预紧
C3 = 高度预紧
C1、C4、C5 请询问

密封件
DS	=	双唇密封
SS	=	标准密封
AS	=	纵向密封

订货示例
选项：

	▶ 滚柱滑块 SLH
	▶ 规格 35
	▶ 预紧等级 C2
	▶ 精度等级 H
	▶ 双唇密封 2X

物料号：R1824 323 2X

准备中
带集成式 DS 密封件

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Guides à rouleaux RSHP en acier

SLH - étroit, long, haut 
R1824 ... 2.

2)	 La détermination des Capacités de charge et charges par moments dynamiques est basée sur 100 000 m de course selon DIN ISO 14728-1. 
Cependant, la détermination est souvent basée sur seulement 50 000 m de course. Pour établir une comparaison : Il faut multiplier par 
1,23 les valeurs C, Mt et ML du tableau.

Caractéristiques techniques
Taille Poids (kg) Capacités de charge2) (N) Charges par moments de torsion2) (Nm) Charges par moments longitudinales2) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

25 0,80 33300 76400 432 990 420 970

35 2,35 74900 155400 1490 3080 1220 2530

45 4,45 132300 276400 3270 6830 2690 5630

55 6,55 174000 374900 5100 10990 4420 9520

Numéros d'articles
Taille Guide à rouleaux 

avec taille
Classe de précharge Classe de précision Racleurs

C2 C3 H P SP UP DS LS SS AS1)

25 R1824 2 2 3 2 1 9 2 x – – –

3 2 1 9 2 x – – –

35 R1824 3 2 3 2 1 9 2 x 25 24 2A

3 2 1 9 2 x 25 24 2A

45 R1824 4 2 3 2 1 9 2 x 25 24 2A

3 2 1 9 2 x 25 24 2A

55 R1824 5 2 3 2 1 9 2 x – – 2A

3 2 1 9 2 x – – 2A

Valeurs dynamiques
Vitesse : vmax = 4 m/s
Accélération : amax = 150 m/s2

Combinaison de précharge et de classe de précision 
recommandée

	▶ Pour précharge C2 : H et P (de préférence)
	▶ Pour précharge C3 : P et SP

Classes de précharge
C2 = précharge moyenne
C3 = précharge élevée
C1, C4, C5 sur demande

Racleurs
DS	=	Racleur à deux lèvres
SS	=	Racleur standard
LS = Racleur à faible frottement
AS	=	Joint longitudinal

Exemple de commande
Options :

	▶ Guide à rouleaux SLH
	▶ Taille 35
	▶ Classe de précharge C2
	▶ Classe de précision H
	▶ Avec racleur à deux lèvres 2x

Numéro d'article : R1824 323 2X

Avec joint DS intégré
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Rollenwagen aus Stahl | Rollenschienenführungen

	 Für O-Ring 
Größe 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Größen 35 bis 55: Ø 7 · 1,5 (mm) 
Schmierbohrung bei Bedarf öffnen (siehe Kapitel „Schmierung“).

Empfohlene Position für Stiftbohrungen  
(Maße E4 siehe Kapitel „Montagehinweise“, Abschnitt „Verstiftung“).

Schmiernippel, Gewinde M6 – 8 tief:  
Anschluss allseitig möglich (bei Größe 25 stirnseitig und oben). 
Abweichende Maße bei anderen Anschlussstücken.  
Weitere Infos zu Schmieranschlüssen siehe Kapitel „Zubehör“.

Bei Rollenschienen der Genauigkeitsklasse H kann  
fertigungsbedingt diese Grundfläche ohne Bodennut sein.

Abmessungen (mm)
Größe A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

25 48 24 23 12,5 – 115,00 81,5 35 50 33,4 40,2 12,30 25,40

35 70 35 34 18,0 47,0 142,00 103,6 50 72 50,3 60,5 20,10 36,10

45 86 43 45 20,5 55,6 179,50 134,0 60 80 62,9 72,0 26,70 46,50

55 100 50 53 23,5 63,3 209,65 162,1 75 95 74,2 81,6 28,85 50,75

Größe H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0.5 S2 S5 S9
5) T6) V1

25 40 34 23,60 23,40 – 20,55 – 8 9,5 14,3 M6 7 M3-6,5 tief 30,0 7,5

35 55 48 31,10 30,80 50 22,55 24,40 13 14,0 19,4 M8 9 M3-6,0 tief 40,0 8,0

45 70 61 39,10 38,80 63 33,70 36,60 18 18,0 22,4 M10 14 M4-9,0 tief 52,5 10,0

55 80 68 47,85 47,55 70 41,25 44,40 19 19,0 28,7 M12 16 M5-8,0 tief 60,0 12,0

Maß A4 = Breite der zusätzlichen Längsdichtung
Maß H2 mit Abdeckband
Maß H2 ohne Abdeckband
Maß H3 = Gesamthöhe Rollenwagen inkl. der zusätzlichen Längsdichtung
Gewinde für Anschlussteile
Maß T = Teilung der Rollenschiene

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Patim de rolos em aço | Guias lineares com patins de rolos

Para O-ring 
Tamanho 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Tamanhos 35 até 55: Ø 7 · 1,5 (mm) 
Abrir furo de lubrificação, se necessário (consulte o capítulo "Lubrificação").

Posição recomendada para furos do pino  
(Para medidas E4, consulte o capítulo "Instruções de montagem", seção 
"Colocação de pinos").

Bocal de lubrificação, rosca M6 – 8 de profundidade:  
conexão possível em todos os lados (com tamanho 25 frontal e acima). 
Medidas diferentes em outras peças de ligação.  
Para mais informações sobre as conexões de lubrificação, consulte o capítulo 
"Acessórios".

No caso de trilhos de rolos da classe de precisão H  
essa superfície de base pode estar sem ranhura de base em função do processo 
de fabricação

Dimensões (mm)
Tamanho A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

25 48 24 23 12,5 – 115,00 81,5 35 50 33,4 40,2 12,30 25,40

35 70 35 34 18,0 47,0 142,00 103,6 50 72 50,3 60,5 20,10 36,10

45 86 43 45 20,5 55,6 179,50 134,0 60 80 62,9 72,0 26,70 46,50

55 100 50 53 23,5 63,3 209,65 162,1 75 95 74,2 81,6 28,85 50,75

Tamanho H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0,5 S2 S5 S9
5) T6) V1

25 40 34 23,60 23,40 – 20,55 – 8 9,5 14,3 M6 7 M3-6,5 de 
profundidade

30,0 7,5

35 55 48 31,10 30,80 50 22,55 24,40 13 14,0 19,4 M8 9 M3-6,0 prof. 40,0 8,0

45 70 61 39,10 38,80 63 33,70 36,60 18 18,0 22,4 M10 14 M4-9,0 prof. 52,5 10,0

55 80 68 47,85 47,55 70 41,25 44,40 19 19,0 28,7 M12 16 M5-8,0 prof. 60,0 12,0

Medida A4 = Largura da vedação longitudinal adicional
Medida H2 com fita de proteção
Medida H2 sem fita de proteção
Medida H3 = Altura total do patim de rolos, incluindo a vedação longitudinal adicional
Rosca para componentes de conexão
Medida T = divisão do trilho de rolos

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Pattino a rulli in acciaio RSHP | Guide a rulli su rotaia

Per guarnizione o-ring 
Grandezza 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Grandezze da 35 a 55: Ø 7 · 1,5 (mm) 
In caso di necessità, aprire il foro di lubrificazione (vedere capitolo "Lubrificazione").

Posizione raccomandata per fori di spinatura  
(Per la misura E4 vedere il capitolo "Istruzioni di montaggio, paragrafo "Spinatura").

Nipplo di lubrificazione, parte filettata M6 – 8 profondo:  
Collegamento possibile su tutti i lati (in caso di grandezza 25 frontale e superiore). 
Misure diverse su altri pezzi di raccordo.  
Per ulteriori informazioni sui raccordi di lubrificazione vedere "Accessori".

In caso di rotaie a rulli della classe di precisione H, per motivi di produzione  
questa superficie base può essere priva di scanalature per il fondo.

Dimensioni (mm)
Grandezza A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

25 48 24 23 12,5 – 115,00 81,5 35 50 33,4 40,2 12,30 25,40

35 70 35 34 18,0 47,0 142,00 103,6 50 72 50,3 60,5 20,10 36,10

45 86 43 45 20,5 55,6 179,50 134,0 60 80 62,9 72,0 26,70 46,50

55 100 50 53 23,5 63,3 209,65 162,1 75 95 74,2 81,6 28,85 50,75

Grandezza H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0,5 S2 S5 S9
5) Divisione6) V1

25 40 34 23,60 23,40 – 20,55 – 8 9,5 14,3 M6 7 M3-6,5 prof. 30,0 7,5

35 55 48 31,10 30,80 50 22,55 24,40 13 14,0 19,4 M8 9 M3-6,0 prof. 40,0 8,0

45 70 61 39,10 38,80 63 33,70 36,60 18 18,0 22,4 M10 14 M4-9,0 prof. 52,5 10,0

55 80 68 47,85 47,55 70 41,25 44,40 19 19,0 28,7 M12 16 M5-8,0 prof. 60,0 12,0

Misura A4 = Larghezza della guarnizione longitudinale supplementare
Dimensione H2 con nastro di protezione
Dimensione H2 senza nastro di protezione
Misura H3 = Altezza totale pattino a rulli incl. la guarnizione longitudinale supplementare
Parte filettata per parte di collegamento
Misura T = Divisione della rotaia a rulli

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Patín de rodillo de acero RSHP | Patines de rodillo sobre raíl

Para junta tórica 
Tamaño 25: Ø 5 · 1,5 (mm) 
Tamaños 35 a 55: Ø 7 · 1,5 (mm) 
Abrir el orificio de lubricación si es necesario (véase el capítulo "Lubricación").

Posición recomendada para los taladros de sujeción  
(medida E4, véase el capítulo "Indicaciones de montaje", apartado "Colocación de 
pasadores").

Engrasador, rosca M6 – 8 profunda:  
conexión posible en todos los lados (con el tamaño 25 frontal y arriba). 
Medidas diferentes en caso de otras piezas de conexión.  
Más información sobre las conexiones de lubricación en el capítulo "Accesorios".

Con los raíles guía de rodillo de la clase de precisión H,  
en función de la fabricación, esta superficie puede venir sin ranura en la base.

Dimensiones (mm)
Tamaño A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

25 48 24 23 12,5 – 115,00 81,5 35 50 33,4 40,2 12,30 25,40

35 70 35 34 18,0 47,0 142,00 103,6 50 72 50,3 60,5 20,10 36,10

45 86 43 45 20,5 55,6 179,50 134,0 60 80 62,9 72,0 26,70 46,50

55 100 50 53 23,5 63,3 209,65 162,1 75 95 74,2 81,6 28,85 50,75

Tamaño H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0,5 S2 S5 S9
5) T6) V1

25 40 34 23,60 23,40 – 20,55 – 8 9,5 14,3 M6 7 M3-6,5 prof. 30,0 7,5

35 55 48 31,10 30,80 50 22,55 24,40 13 14,0 19,4 M8 9 M3-6,0 prof. 40,0 8,0

45 70 61 39,10 38,80 63 33,70 36,60 18 18,0 22,4 M10 14 M4-9,0 prof. 52,5 10,0

55 80 68 47,85 47,55 70 41,25 44,40 19 19,0 28,7 M12 16 M5-8,0 prof. 60,0 12,0

Medida A4 = ancho de la junta longitudinal adicional
Medida H2 con banda de protección
Medida H2 sin banda de protección
Medida H3 = altura total del patín de rodillo, incl. la junta longitudinal adicional
Rosca para piezas de unión
Medida T = división del raíl guía de rodillo

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

RSHP Roller runner block made of steel | Roller rail systems

a)	 For O-ring 
Size 25: Ø 5 · 1.5 (mm) 
Sizes 35 to 55: Ø 7 · 1.5 (mm) 
Open lube port if necessary (see section entitled "Lubrication").

b)	 Recommended position for pin holes  
(E4 dimensions, see section entitled "Instruction for mounting", segment 
"Pinned fitting").

c)	 Lube nipple, thread M6 – 8 deep:  
Connection is possible on all sides (at front and top for size 25). 
Dimensions differ among different connectors  
See "Accessories" for more information about lube ports.

d)	 For roller guide rails of accuracy class H, this  
base area may be without a groove for manufacturing reasons.

Dimensions (mm)
Size A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

25 48 24 23 12.5 – 115.00 81.5 35 50 33.4 40.2 12.30 25.40

35 70 35 34 18.0 47.0 142.00 103.6 50 72 50.3 60.5 20.10 36.10

45 86 43 45 20.5 55.6 179.50 134.0 60 80 62.9 72.0 26.70 46.50

55 100 50 53 23.5 63.3 209.65 162.1 75 95 74.2 81.6 28.85 50.75

Size H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0.5 S2 S5 S9
5) T6) V1

25 40 34 23.60 23.40 – 20.55 – 8 9.5 14.3 M6 7 M3-6.5 deep 30.0 7.5

35 55 48 31.10 30.80 50 22.55 24.40 13 14.0 19.4 M8 9 M3-6.0 deep 40.0 8.0

45 70 61 39.10 38.80 63 33.70 36.60 18 18.0 22.4 M10 14 M4-9.0 deep 52.5 10.0

55 80 68 47.85 47.55 70 41.25 44.40 19 19.0 28.7 M12 16 M5-8.0 deep 60.0 12.0

1)	 Dimension A4 = Width of the additional longitudinal seal
2)	 Dimension H2 with cover strip
3)	 Dimension H2 without cover strip
4)	 Dimension H3 = Total roller runner block including the additional longitudinal seal
5)	 Thread for connecting parts
6)	 T = Rail separation of the roller guide rail

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

RSHP 钢制滚柱滑块 | 滚柱导轨导向系统

用于 O 型圈 
规格 25：Ø 5 · 1.5 (mm) 
规格 35 至 55：Ø 7 · 1.5 (mm) 
在需要时打开润滑孔（参见"润滑"章节）。

推荐的销孔位置  
（尺寸 E4 参见"安装说明"章节中的"销定位"一节）。

润滑嘴，螺纹 M6 - 8 深：  
可在所有面上连接（规格 25 端面和上方连接）。 
在其它连接件时，尺寸有偏差。  
更多润滑接口的信息请见"配件"章节。

由于加工原因，在精度等级为 H 的滚柱导轨  
的底面上可能无底槽。

尺寸 (mm)
规格 A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

25 48 24 23 12.5 – 115.00 81.5 35 50 33.4 40.2 12.30 25.40

35 70 35 34 18.0 47.0 142.00 103.6 50 72 50.3 60.5 20.10 36.10

45 86 43 45 20.5 55.6 179.50 134.0 60 80 62.9 72.0 26.70 46.50

55 100 50 53 23.5 63.3 209.65 162.1 75 95 74.2 81.6 28.85 50.75

规格 H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0.5 S2 S5 S9
5) T6) V1

25 40 34 23.60 23.40 – 20.55 – 8 9.5 14.3 M6 7 M3-6.5 深 30.0 7.5

35 55 48 31.10 30.80 50 22.55 24.40 13 14.0 19.4 M8 9 M3-6.0 深 40.0 8.0

45 70 61 39.10 38.80 63 33.70 36.60 18 18.0 22.4 M10 14 M4-9.0 深 52.5 10.0

55 80 68 47.85 47.55 70 41.25 44.40 19 19.0 28.7 M12 16 M5-8.0 深 60.0 12.0

尺寸 H2  带防护带
尺寸 H2 不带防护带
尺寸 H3 = 滚柱滑块总高度包括附加纵向密封
连接件的螺纹
尺寸 T = 滚柱导轨的间距

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guides à rouleaux RSHP en acier | Guidages à rouleaux sur rails

	 Pour joint torique 
Taille 25 : Ø 5 · 1,5 (mm) 
Tailles 35 à 55 : Ø 7 · 1,5 (mm) 
En cas de besoin, ouvrir le trou de lubrification (voir le chapitre "Lubrification").

Position recommandée pour les trous pour goupilles  
(cotes E4, voir chapitre "Instructions de montage", section "Goupillage").

Graisseur, taraudage M6 – profondeur 8 :  
Raccordement possible sur toutes les faces (pour la taille 25 sur la face avant et 
en haut). 
Dimensions différentes pour les autres pièces de raccordement.  
Pour plus d'informations sur les raccordements de lubrification, 
voir chapitre "Accessoires".

Pour les rails de guidage à rouleaux de la classe de précision H,  
cette surface peut être réalisée sans rainure de dégagement.

Dimensions (mm)
Taille A A1 A2 A3 A4

1) B B1 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

25 48 24 23 12,5 – 115,00 81,5 35 50 33,4 40,2 12,30 25,40

35 70 35 34 18,0 47,0 142,00 103,6 50 72 50,3 60,5 20,10 36,10

45 86 43 45 20,5 55,6 179,50 134,0 60 80 62,9 72,0 26,70 46,50

55 100 50 53 23,5 63,3 209,65 162,1 75 95 74,2 81,6 28,85 50,75

Taille H H1 H2
2) H2

3) H3
4) K1 K2 N3 N5 N6

±0.5 S2 S5 S9
5) T6) V1

25 40 34 23,60 23,40 – 20,55 – 8 9,5 14,3 M6 7 M3-6,5 prof. 30,0 7,5

35 55 48 31,10 30,80 50 22,55 24,40 13 14,0 19,4 M8 9 M3-6,0 prof 40,0 8,0

45 70 61 39,10 38,80 63 33,70 36,60 18 18,0 22,4 M10 14 M4-9,0 prof 52,5 10,0

55 80 68 47,85 47,55 70 41,25 44,40 19 19,0 28,7 M12 16 M5-8,0 prof 60,0 12,0

Cote A4 = largeur du joint longitudinal supplémentaire
Cote H2 avec bande de recouvrement
Cote H2 sans bande de recouvrement
Cote H3 = hauteur totale du guide à rouleaux avec le joint longitudinal supplémentaire
Taraudage pour pièces de raccordement
Cote T = pas du rail de guidage à rouleaux
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FNS R1851 ... 7X FLS R1853 ... 7X SNS R1822 ... 7X SLS R1823 ... 7X

SNH R1821 ... 7X SLH R1824 ... 7X

Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Produktbeschreibung Rollenwagen Resist CR

Allgemeine Hinweise zu Rollenwagen Resist CR

Korrosionsbeständige Beschichtung Resist CR: mattsilber hartverchromt
Rollenwagen aus Stahl mit der korrosionsbeständigen Beschichtung Resist CR, mattsilber hartverchromt.

Materialnummern siehe folgende Seiten. Maße, Tragzahlen, Steifigkeiten und Momente siehe bei den entsprechenden 
Rollenwagen R18.. ... 2X.

Einfluss auf Toleranzen und Vorspannung

Abweichende Toleranzen bei Beschichtung Resist CR
	Bei Rollenwagen und Rollenschienen Resist CR, mattsilber hartverchromt, abweichende Toleranzen der Maße H und A3 
beachten (siehe „Genauigkeitsklassen und deren Toleranzen“).

Höhere Vorspannung bei Kombination von hartverchromten Rollenwagen und hartverchromten Rollenschienen
Bei Kombination von hartverchromten Rollenwagen mit Vorspannung C2 und hartverchromten Rollenschienen erhöht sich 
die Vorspannung um ca. eine halbe Vorspannungsklasse.

Systematik der Materialnummern 

Materialnummer Beispiel: R 18 51 3 2 3 7X
Wälzkörper = Rolle = 18
Bauform = FNS = 51 / FLS = 53 / SNS = 22 / 

SLS = 23 / SNH = 21 / SLH = 24
Größe = 25 / 35 / 45 / 55 / 65
Vorspannung = C2
Genauigkeitsklasse = H = 3 / P = 2 / SP = 1
Dichtung = DS = 7X

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Descrição do produto patim de rolos Resist CR

Indicações gerais para patins de rolos Resist CR

Revestimento anticorrosivo Resist CR: em cromo duro prateado opaco
Patim de rolos em aço com revestimento resistente à corrosão Resist CR, em cromo duro prateado opaco.

Para os números de material, consulte as próximas páginas. Consulte as medidas, capacidades de carga, rigidez e 
momentos nos respectivos patins de rolos R18.. ... 2X.

Influência sobre tolerâncias e pré-carga

Tolerâncias desviantes para o revestimento Resist CR
	Em caso de patins de rolos e trilhos de rolos Resist CR, em cromo duro prateado opaco, observar tolerâncias 
divergentes das medidas H e A3 (consulte "Classes de precisão e suas tolerâncias").

Maior pré-carga ao combinar patins de rolos em cromo duro e trilhos de rolos em cromo duro
Na combinação de patins de rolos em cromo duro com pré-carga C2 e trilhos de rolos em cromo duro, a pré-carga 
aumenta em cerca de metade da classe de pré-carga.

Sistemas dos números de material 

Número do material Exemplo: R 18 51 3 2 3 7X
Sistemas de linear = Rolo = 18
Construção = FNS = 51 / FLS = 53 / SNS = 22 / 

SLS = 23 / SNH = 21 / SLH = 24
Tamanho = 25 / 35 / 45 / 55 / 65
Pré-carga = C2
Classe de precisão = H = 3 / P = 2 / SP = 1
Vedação = DS = 7X

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Descrizione del prodotto pattino a rulli Resist CR

Avvertenze generali sui pattini a rulli Resist CR

Rivestimento anti-corrosione Resist CR: argento opaco con cromatura dura
Pattino a rulli in acciaio con rivestimento resistente alla corrosione Resist CR, argento opaco con cromatura dura.

Per i numeri di identificazione vedere le pagine seguenti. Per dimensioni, fattori di carico, rigidezze e dinamiche vedere il 
pattino a rulli corrispondente R18.. ...2X.

Influsso su tolleranze e precarico

Tolleranze diverse in caso di rivestimento con Resist CR
 �Con pattini a rulli e rotaie a rulli Resist CR, argento opaco con cromatura dura, osservare tolleranze diverse delle 
misure H e A3 (vedere "Classi di precisione e relative tolleranze").

Precarico superiore in caso di combinazione di pattino a rulli e rotaie a rulli con cromatura dura
Dalla combinazione di pattino a rulli con cromatura dura con precarico C2 e rotaie a rulli con cromatura dura aumenta il 
precarico di ca. mezza classe di precarico.

Sistematica dei numeri di identificazione 

Numero di identificazione Esempio: R 18 51 3 2 3 7X
Corpo volvente = Rullo =18
Modello = FNS = 51 / FLS = 53 / SNS = 22 / 

Velocità limitata sicura = 23 / 
SNH = 21 / SLH = 24

Grandezza = 25 / 35 / 45 / 55 / 65
Precarico = C2
Classe di precisione = H = 3 / P = 2/ SP = 1
Guarnizione = DS = 7X

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Descripción del patínes de rodillo Resist CR

Indicaciones generales para patín de rodillo Resist CR

Revestimiento resistente a la corrosión Resist CR: gris plata mate y de cromo duro
Patín de rodillo de acero con revestimiento resistente a la corrosión Resist CR, gris plata mate y de cromo duro.

Para los números de material véanse las siguientes páginas. Para medida, capacidades de carga, rigideces y momentos 
véase el patín de rodillo R18.. ... 2X correspondiente.

Influencia en las tolerancias y la precarga

Divergencia de las tolerancias con el revestimiento Resist CR
	En el caso de los patines de rodillo y raíles guía de rodillo Resist CR gris plata mate de cromo duro, divergencia de las 
tolerancias de las medidas H y A3 (véase "Clases de precisión y sus tolerancias").

Elevada precarga al combinar los patines de rodillo de cromo duro con los raíles guía de rodillo de cromo duro
Si se combinan los patines de rodillo de cromo duro con precarga C2 con los raíles guía de rodillo de cromo duro aumenta 
la precarga aproximadamente media clase de precarga.

Estructura de los números de material 

Número de material Ejemplo: R 18 51 3 2 3 7X
Cuerpo del rodamiento = rodillo = 18
Formato = FNS = 51/FLS = 53/SNS = 22/SLS = 23/

SNH = 21/SLH = 24
Tamaño = 25/35/45/55/65
Precarga = C2
Clase de precisión = H = 3/P = 2/SP = 1
Junta = DS = 7X

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Product description resist CR roller runner block

General notes on the resist CR roller runner block

Corrosion-resistant resist CR coating: matte-silver, hard chrome plated
Roller runner block made of steel with corrosion resistant coating "resist CR", matte silver finish, hard chrome plated

For material numbers, please refer to the following pages. For dimensions, load capacities, rigidity and torques, please 
refer to the corresponding R18 roller runner block.. ... 2X.

Impact on tolerances and preload

Differing tolerances for "resist CR" coating
	For resist CR roller runner blocks and roller guide rails, matte-silver, hard chrome plated, deviating tolerances of the 
dimensions H and A3 are to be observed (see "Accuracy classes and their tolerances").

Higher preload upon combination of hard chrome-plated roller runner blocks and hard chrome plated roller guide rails
When hard chrome-plated roller runner blocks are combined with preload C2 hard chrome plated roller guide rails, this 
increases the preload by approx. half a preload class.

Identification system of material numbers 

Material number Example: R 18 51 3 2 3 7X
Rolling element = Roller = 18
Format = FNS = 51 / FLS = 53 / SNS = 22 / 

SLS = 23 / SNH = 21 / SLH = 24
Size = 25 / 35 / 45 / 55 / 65
Preload = C2
Accuracy class = H = 3 / P = 2 / SP = 1
Seal = DS = 7X

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

Resist CR 滚柱滑块产品说明

对 Resist CR 滚柱滑块的一般说明

Resist CR 耐腐蚀涂层：哑光银，镀硬铬
哑光银镀硬铬 Resist CR 耐腐蚀涂层钢制滚柱滑块。

物料号见后续各页。尺寸、额定载荷、刚度和转矩见相应的滚柱滑块.. ... 2X.

对公差和预紧的影响

Resist CR 涂层时公差有偏差
	在哑光银镀硬铬 Resist CR 滚柱滑块和滚柱导轨时，注意尺寸 H 和 A3 不同的公差（见"精度等级及其公差"）。

在镀硬铬滚柱滑块和镀硬铬滚柱导轨组合时，预紧更高
在预紧为 C2 的镀硬铬滚柱滑块和镀硬铬滚柱导轨组合时，预紧将提高约半个预紧等级。

物料号系统说明 

物料号 示例： R 18 51 3 2 3 7X
滚动体 = 滚柱 = 18
结构型式 = FNS = 51 / FLS = 53 / SNS = 22 / 

SLS = 23 / SNH = 21 / SLH = 24
规格 = 25 / 35 / 45 / 55 / 65
预紧 = C2
精度等级 = H = 3 / P = 2 / SP = 1
密封件 = DS = 7X

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Description du produit Guides à rouleaux Resist CR

Remarques générales concernant les guides à rouleaux Resist CR

Revêtement résistant à la corrosion Resist CR : chromé dur, argenté mat
Guides à rouleaux en acier, à revêtement résistant à la corrosion Resist CR, chromé dur, argenté mat

Numéros d'articles : voir pages suivantes. Dimensions, capacités de charge, rigidités et moments : voir sur le guide 
à rouleaux R18 correspondant.. ... 2X.

Influence sur les tolérances et la précharge

Écarts de tolérances pour le revêtement Resist CR
	Tenir compte des écarts de tolérances des cotes H et A3 pour les guides à rouleaux et les rails de guidage à rouleaux 
Resist CR, à chromage dur argent mat (voir "Classes de précision et leurs tolérances").

Précharges plus élevées lors de la combinaison de guides à rouleaux à chromage dur et de rails de guidage à rouleaux 
à chromage dur
La précharge augmente d'environ une demi classe de précharge lors de la combinaison de guides à rouleaux à chromage 
dur préchargés à C2 avec des rails de guidage à rouleaux à chromage dur.

Systématique des numéros d'articles 

Numéro d'article Exemple : C 18 51 3 2 3 7X
Élément roulant = Rouleau = 18
Modèle = FNS = 51 / FLS = 53 / SNS = 22 / 

SLS = 23 / SNH = 21 / SLH = 24
Taille = 25 / 35 / 45 / 55 / 65
Précharge = C2
Classe de précision = H = 3 / P = 2 / SP = 1
Racleur = DS = 7X
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Materialnummern Resist CR mattsilber hartverchromt
Größe Rollenwagen mit Größe Vorspannungsklasse Genauigkeitsklasse1) Dichtung

C2 H DS

R1851 ... 7.  FNS - Flansch Normal Standardhöhe

25 R1851 2 2 3 7X

35 R1851 3 2 3 7X

45 R1851 4 2 3 7X

55 R1851 5 2 3 7X

65 R1851 6 2 3 7X

R1853 ... 7.  FLS - Flansch Lang Standardhöhe

25 R1853 2 2 3 7X

35 R1853 3 2 3 7X

45 R1853 4 2 3 7X

55 R1853 5 2 3 7X

65 R1853 6 2 3 7X

R1822 ... 7.  SNS - Schmal Normal Standardhöhe

25 R1822 2 2 3 7X

35 R1822 3 2 3 7X

45 R1822 4 2 3 7X

55 R1822 5 2 3 7X

65 R1822 6 2 3 7X

R1823 ... 7.  SLS - Schmal Lang Standardhöhe

25 R1823 2 2 3 7X

35 R1823 3 2 3 7X

45 R1823 4 2 3 7X

55 R1823 5 2 3 7X

65 R1823 6 2 3 7X

R1821 ... 7.  SNH - Schmal Normal Hoch

25 R1821 2 2 3 7X

35 R1821 3 2 3 7X

45 R1821 4 2 3 7X

55 R1821 5 2 3 7X

R1824 ... 7.  SLH - Schmal Lang Hoch

25 R1824 2 2 3 7X

35 R1824 3 2 3 7X

45 R1824 4 2 3 7X

55 R1824 5 2 3 7X

Genauigkeitsklassen P und SP auf Anfrage

Vorspannungsklassen
C2 = Mittlere Vorspannung

Dichtungen
DS	=	Doppellippige Dichtung

Bestellbeispiel
Optionen:

	▶ Rollenwagen FLS
	▶ Größe 25
	▶ Vorspannungsklasse C2
	▶ Genauigkeitsklasse H
	▶ Doppellippige Dichtung 

DS
Materialnummer: 
R1853 223 7X

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Números de material Resist CR, em cromo duro prateado opaco
Tamanho Patim de rolos com tamanho Classe de pré-carga Classe de precisão1) Vedação

C2 H DS

R1851 ... 7.  FNS - Flange, Normal, Altura Padrão

25 R1851 2 2 3 7X

35 R1851 3 2 3 7X

45 R1851 4 2 3 7X

55 R1851 5 2 3 7X

65 R1851 6 2 3 7X

R1853 ... 7.  FLS - Flange, Longo, Altura Padrão

25 R1853 2 2 3 7X

35 R1853 3 2 3 7X

45 R1853 4 2 3 7X

55 R1853 5 2 3 7X

65 R1853 6 2 3 7X

R1822 ... 7.  SNS - Estreito, Normal, Altura Padrão

25 R1822 2 2 3 7X

35 R1822 3 2 3 7X

45 R1822 4 2 3 7X

55 R1822 5 2 3 7X

65 R1822 6 2 3 7X

R1823 ... 7.  SLS - Estreito, Longo, Altura Padrão

25 R1823 2 2 3 7X

35 R1823 3 2 3 7X

45 R1823 4 2 3 7X

55 R1823 5 2 3 7X

65 R1823 6 2 3 7X

R1821 ... 7.  SNH - Estreito, Normal, Alto

25 R1821 2 2 3 7X

35 R1821 3 2 3 7X

45 R1821 4 2 3 7X

55 R1821 5 2 3 7X

R1824 ... 7.  SLH - Estreito, Longo, Alto

25 R1824 2 2 3 7X

35 R1824 3 2 3 7X

45 R1824 4 2 3 7X

55 R1824 5 2 3 7X

Classes de precisão P e SP, sob consulta

Classes de pré-carga
C2 = pré-carga média

Vedações
DS	=	Vedação de lábios duplos

Exemplo de pedido
Opções:

	▶ patim de rolos FLS
	▶ tamanho 25
	▶ classe de pré-carga C2
	▶ classe de precisão H
	▶ vedação de lábios duplos 

DS
Número do material: 
R1853 223 7X

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Numeri di identificazione Resist CR argento opaco con cromatura dura
Grandezza Pattino a rulli con grandezza Classe di precarico Classe di precisione1) Guarnizione

C2 H DS

R1851 ... 7.  FNS - Flangia Normale Altezza standard

25 R1851 2 2 3 7X

35 R1851 3 2 3 7X

45 R1851 4 2 3 7X

55 R1851 5 2 3 7X

65 R1851 6 2 3 7X

R1853 ... 7.  FLS - Flangia Lungo Altezza standard

25 R1853 2 2 3 7X

35 R1853 3 2 3 7X

45 R1853 4 2 3 7X

55 R1853 5 2 3 7X

65 R1853 6 2 3 7X

R1822 ... 7.  SNS - Stretto Normale Altezza standard

25 R1822 2 2 3 7X

35 R1822 3 2 3 7X

45 R1822 4 2 3 7X

55 R1822 5 2 3 7X

65 R1822 6 2 3 7X

R1823 ... 7.  SLS - Stretto Lungo Altezza standard

25 R1823 2 2 3 7X

35 R1823 3 2 3 7X

45 R1823 4 2 3 7X

55 R1823 5 2 3 7X

65 R1823 6 2 3 7X

R1821 ... 7.  SNH - Stretto Normale Alto

25 R1821 2 2 3 7X

35 R1821 3 2 3 7X

45 R1821 4 2 3 7X

55 R1821 5 2 3 7X

R1824 ... 7.  SLH - Stretto Lungo Alto

25 R1824 2 2 3 7X

35 R1824 3 2 3 7X

45 R1824 4 2 3 7X

55 R1824 5 2 3 7X

Classi di precisione P e SP su richiesta

Classi di precarico
C2 = Precarico medio

Guarnizioni
DS	=	�Guarnizione a doppio 

labbro

Esempio di ordinazione
Opzioni:

	▶ Pattino a rulli FLS
	▶ Grandezza 25
	▶ Classe di precarico C2
	▶ Classe di precisione H
	▶ Guarnizione a doppio 

labbro DS
Numero di identificazione: 
R1853 223 7X

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Números de material Resist CR gris plata mate y de cromo duro
Tamaño Patín de rodillo con tamaño Clase de precarga Clase de precisión1) Junta

C2 H DS

R1851 ... 7.  FNS: brida, normal, altura estándar

25 R1851 2 2 3 7X

35 R1851 3 2 3 7X

45 R1851 4 2 3 7X

55 R1851 5 2 3 7X

65 R1851 6 2 3 7X

R1853 ... 7.  FLS: brida, largo, altura estándar

25 R1853 2 2 3 7X

35 R1853 3 2 3 7X

45 R1853 4 2 3 7X

55 R1853 5 2 3 7X

65 R1853 6 2 3 7X

R1822 ... 7.  SNS: estrecho, normal, altura estándar

25 R1822 2 2 3 7X

35 R1822 3 2 3 7X

45 R1822 4 2 3 7X

55 R1822 5 2 3 7X

65 R1822 6 2 3 7X

R1823 ... 7.  SLS: estrecho, largo, altura estándar

25 R1823 2 2 3 7X

35 R1823 3 2 3 7X

45 R1823 4 2 3 7X

55 R1823 5 2 3 7X

65 R1823 6 2 3 7X

R1821 ... 7.  SNH: estrecho, normal, alto

25 R1821 2 2 3 7X

35 R1821 3 2 3 7X

45 R1821 4 2 3 7X

55 R1821 5 2 3 7X

R1824 ... 7.  SLH: estrecho, largo, alto

25 R1824 2 2 3 7X

35 R1824 3 2 3 7X

45 R1824 4 2 3 7X

55 R1824 5 2 3 7X

Clases de precisión P y SP por encargo

Clases de precarga
C2 = precarga media

Juntas
DS	=	junta de doble labio

Ejemplo de pedido
Opciones:

	▶ patín de rodillo FLS,
	▶ tamaño 25,
	▶ clase de precarga C2,
	▶ clase de precisión H,
	▶ junta de doble labio DS.

Número de material: 
R1853 223 7X

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Material numbers, resist CR, matte-silver, hard chrome plated
Size Roller runner block with size Preload class Accuracy class1) Seal

C2 H DS

R1851 ... 7.  FNS – Flanged, normal, standard height

25 R1851 2 2 3 7X

35 R1851 3 2 3 7X

45 R1851 4 2 3 7X

55 R1851 5 2 3 7X

65 R1851 6 2 3 7X

R1853 ... 7.  FLS – Flanged, long, standard height

25 R1853 2 2 3 7X

35 R1853 3 2 3 7X

45 R1853 4 2 3 7X

55 R1853 5 2 3 7X

65 R1853 6 2 3 7X

R1822 ... 7.  SNS – Slimline, normal, standard height

25 R1822 2 2 3 7X

35 R1822 3 2 3 7X

45 R1822 4 2 3 7X

55 R1822 5 2 3 7X

65 R1822 6 2 3 7X

R1823 ... 7.  SLS – Slimline, long, standard height

25 R1823 2 2 3 7X

35 R1823 3 2 3 7X

45 R1823 4 2 3 7X

55 R1823 5 2 3 7X

65 R1823 6 2 3 7X

R1821 ... 7.  SNH – Slimline, normal, high

25 R1821 2 2 3 7X

35 R1821 3 2 3 7X

45 R1821 4 2 3 7X

55 R1821 5 2 3 7X

R1824 ... 7.  SLH – Slimline, long, high

25 R1824 2 2 3 7X

35 R1824 3 2 3 7X

45 R1824 4 2 3 7X

55 R1824 5 2 3 7X

1)	 Accuracy classes P and SP on request

Preload classes
C2 = Average preload

Seals
DS	=	Double-lip seal

Order example
Options:

	▶ Roller runner blocks FLS
	▶ Size 25
	▶ Preload class C2
	▶ Accuracy class H
	▶ Double-lip seal (DS)

Material number: 
R1853 223 7X

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

哑光银镀硬铬 Resist CR 物料号
规格 滚柱滑块与规格 预紧等级 精度等级1) 密封件

C2 H DS

R1851 ...7.FNS – 法兰型 标准长 标准高

25 R1851 2 2 3 7X

35 R1851 3 2 3 7X

45 R1851 4 2 3 7X

55 R1851 5 2 3 7X

65 R1851 6 2 3 7X

R1853 ...7.FLS - 法兰型 长 标准高

25 R1853 2 2 3 7X

35 R1853 3 2 3 7X

45 R1853 4 2 3 7X

55 R1853 5 2 3 7X

65 R1853 6 2 3 7X

R1822 ...7.SNS - 窄型 标准长 标准高

25 R1822 2 2 3 7X

35 R1822 3 2 3 7X

45 R1822 4 2 3 7X

55 R1822 5 2 3 7X

65 R1822 6 2 3 7X

R1823 ...7.SLS - 窄型 长 标准高

25 R1823 2 2 3 7X

35 R1823 3 2 3 7X

45 R1823 4 2 3 7X

55 R1823 5 2 3 7X

65 R1823 6 2 3 7X

R1821 ...7.SNH - 窄型 标准长 高

25 R1821 2 2 3 7X

35 R1821 3 2 3 7X

45 R1821 4 2 3 7X

55 R1821 5 2 3 7X

R1824 ...7.SLH - 窄型 长 高

25 R1824 2 2 3 7X

35 R1824 3 2 3 7X

45 R1824 4 2 3 7X

55 R1824 5 2 3 7X

如需求也可供应精度等级 P 和 SP

预紧等级
C2 = 中度预紧

密封件
DS	=	双唇密封

订货示例
选项：

	▶ 滚柱滑块 FLS
	▶ 规格 25
	▶ 预紧等级 C2
	▶ 精度等级 H
	▶ 双唇密封 DS

物料号： 
R1853 223 7X

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Numéros d'articles Resist CR : chromé dur, argenté mat
Taille Guide à rouleaux avec taille Classe de précharge Classe de précision1) Racleur

C2 H DS

R1851 ... 7.  FNS - à bride, normal, hauteur standard

25 R1851 2 2 3 7X

35 R1851 3 2 3 7X

45 R1851 4 2 3 7X

55 R1851 5 2 3 7X

65 R1851 6 2 3 7X

R1853 ... 7.  FLS - à bride, long, hauteur standard

25 R1853 2 2 3 7X

35 R1853 3 2 3 7X

45 R1853 4 2 3 7X

55 R1853 5 2 3 7X

65 R1853 6 2 3 7X

R1822 ... 7.  SNS - étroit, normal, hauteur standard

25 R1822 2 2 3 7X

35 R1822 3 2 3 7X

45 R1822 4 2 3 7X

55 R1822 5 2 3 7X

65 R1822 6 2 3 7X

R1823 ... 7.  SLS - étroit, long, hauteur standard

25 R1823 2 2 3 7X

35 R1823 3 2 3 7X

45 R1823 4 2 3 7X

55 R1823 5 2 3 7X

65 R1823 6 2 3 7X

R1821 ... 7.  SNH - étroit, normal, haut

25 R1821 2 2 3 7X

35 R1821 3 2 3 7X

45 R1821 4 2 3 7X

55 R1821 5 2 3 7X

R1824 ... 7.  SLH - étroit, long, haut

25 R1824 2 2 3 7X

35 R1824 3 2 3 7X

45 R1824 4 2 3 7X

55 R1824 5 2 3 7X

Classes de précision P et SP sur demande

Classes de précharge
C2 = précharge moyenne

Racleurs
DS	=	Racleur à deux lèvres

Exemple de commande
Options :

	▶ Guide à rouleaux FLS
	▶ Taille 25
	▶ Classe de précharge C2
	▶ Classe de précision H
	▶ Racleur à deux lèvres DS

Numéro d'article : 
R1853 223 7X
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Standard-Rollenschienen aus Stahl

Produktbeschreibung 
Herausragende Eigenschaften 

	▶ Rollenschienen im Laufbahnbereich gehärtet und geschliffen
	▶ Höchste Steifigkeit in allen Belastungsrichtungen
	▶ Sehr hohe Drehmomentbelastbarkeit

Rollenschiene SNS mit bewährtem Abdeckband zum 
Abdecken der Befestigungsbohrungen

	▶ Eine Abdeckung für alle Bohrungen, spart Zeit und Kosten
	▶ Aus nicht rostendem Federstahl DIN EN 10088
	▶ Einfach und sicher in der Montage
	▶ Aufclipsen und sichern

Bauform- und Modellübersicht

SNS mit Abdeckband und 
Bandsicherungen

SNS mit Abdeckkappen aus 
Kunststoff

SNS mit Abdeckband und 
Schutzkappen

SNS mit Abdeckband und 
Schraube/Scheibe

SNS für Abdeckband

SNS mit Abdeckkappen aus 
Stahl

SNS von unten 
verschraubbar

Definition Bauform Rollenschienen
Kriterium Bezeichnung Kurzzeichen (Beispiel)

S N S

Breite Schmal S

Länge Normal N

Höhe Standardhöhe S

Ohne Bodennut O

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Trilhos de rolos padrão em aço

Descrição do produto 
Características marcantes 

	▶ Trilhos de rolos endurecidos e retificados na área da pista
	▶ Máxima rigidez em todas as direções de carga
	▶ Muito alta capacidade de absorção de torques

Trilho de rolos SNS com fita de proteção comprovada para 
cobrir os furos de fixação

	▶ Uma cobertura para todos os furos poupa tempo e dinheiro
	▶ Em aço elástico inoxidável DIN EN 10088
	▶ Montagem simples e segura
	▶ Encaixar e fixar

Vista geral da construção e do modelo

SNS com fita de proteção 
e fixações de fita

SNS com tampas de 
cobertura de plástico

SNS com fita de proteção 
e tampas protetoras

SNS com fita de proteção 
e parafuso/arruela

SNS para fita de proteção

SNS com tampas de 
cobertura em aço

SNS com fixação inferior

Definição da forma de construção dos trilhos de rolos
Critério Designação Abreviatura (exemplo)

S N S

Largura S estreito S

Comprimento Normal N

Altura S altura padrão S

Sem ranhura de base O

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Rotaie a rulli in versione standard in acciaio

Descrizione del prodotto 
Proprietà eccellenti

	▶ Pattini a rulli nella zona della pista, temprati e rettificati
	▶ Elevata rigidezza in tutte le direzioni di carico
	▶ Elevatissima resistenza momento torcente

Rotaia a rulli SNS con nastro di protezione collaudato per 
coprire i fori di fissaggio

	▶ Una copertura per tutti i fori consente di risparmiare 
tempi e costi

	▶ In acciaio per molla inossidabile a norma DIN EN 10088
	▶ Semplice e sicuro nel montaggio
	▶ Aggancio e fissaggio

Panoramica versione e modello

SNS con nastro di 
protezione e serranastri

SNS con tappi di chiusura 
fori in plastica

SNS con nastro di 
protezione e cappucci di 
protezione

SNS con nastro di 
protezione e vite/rondella

SNS per nastro di 
protezione

SNS con tappi di chiusura 
fori in acciaio

SNS avvitabili dal basso

Definizione modello rotaie a rulli
Criterio Denominazione Abbreviazione (esempio)

S N S

Larghezza Sottile S

Largo B

Lunghezza Normale N

Altezza Standard S

Senza scanalatura nel fondo O

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Raíles guía de rodillo estándar de acero

Descripción del producto 
Excelentes cualidades 

	▶ Raíles guía de rodillo templado y pulido en la zona de pista.
	▶ Máxima rigidez en todas las direcciones de carga.
	▶ Resistencia al par de giro muy elevada.

Raíl guía de rodillo SNS con eficaz banda de protección para 
proteger los orificios de fijación

	▶ Una protección para todos los orificios ahorra tiempo 
y dinero

	▶ Fabricado en acero de muelles inoxidable DIN EN 10088
	▶ Montaje fácil y seguro
	▶ Encajar y asegurar

Resumen de formatos y modelos

SNS con banda de 
protección y fijaciones de 
banda

SNS con cápsulas de 
protección de plástico

SNS con banda 
y capuchones de 
protección

SNS con banda de 
protección y tornillo/
arandela

SNS para banda de 
protección

SNS con cápsulas de 
protección de acero

SNS atornillable desde 
abajo

Definición del formato de raíles guía de rodillo
Criterio Denominación Abreviatura (ejemplo)

S N S

Ancho Estrecho S

Ancho B

Longitud Normal N

Altura Altura estándar S

Sin ranura en la base S

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Standard roller guide rails made of steel

Product description 
Characteristic features 

	▶ Roller guide rails hardened and smoothened in the running track zone
	▶ Maximum rigidity in all load directions
	▶ Very high torque load capacity

Roller guide rail with the proven cover strip for covering 
mounting holes

	▶ One cover for all bore holes saves time and costs
	▶ Made of stainless spring steel as per DIN EN 10088
	▶ Easy and safe during mounting
	▶ Clip on and secure

Overview of formats and models

SNS with cover strip and 
strip clamps

SNS with plastic mounting 
hole plugs

SNS with cover strip and 
protective caps

SNS with cover strip and 
screw/washer

SNS for cover strip

SNS with steel mounting 
hole plugs

SNS for mounting from 
below

Definition of the format of roller guide rails
Criterion Designation Code (example)

S N S

Width Slimline S

Length Normal N

Height Standard height S

Without groove O

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 钢制标准滚柱导轨

产品说明 
优异的特性 

	▶ 滚柱导轨的滚道区域淬硬和磨削
	▶ 在所有载荷方向上都有极高的刚度
	▶ 承受转矩负载的能力很高

滚柱导轨 SNS，带用于遮盖固定孔的防护带
	▶ 一条防护带可用于所有孔，节省时间和费用
	▶ 采用 DIN EN 10088 耐腐蚀弹簧钢制造
	▶ 安装方便可靠
	▶ 扣上并固定即可

结构型式和类型概览

带防护带和防护带扣的 SNS

带塑料孔盖的 SNS

带防护带和防护端盖的 SNS 带防护带和螺栓/垫片的 SNS 用于防护带的 SNS

带钢孔盖的 SNS 从下面用螺栓安装的 SNS

滚柱导轨结构型式定义
标准 名称 缩写（示例）

S N S

宽度 窄型 S

长度 标准长 N

高度 标准高 S

无底槽 O

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Rails de guidage à rouleaux standards en acier

Description du produit 
Caractéristiques excellentes 

	▶ Rails de guidage à rouleaux en acier à roulement trempé et rectifié dans la zone du chemin de roulement
	▶ Rigidité maximale dans toutes les directions de la charge
	▶ Résistance extrêmement élevée aux moments de couple

Rail de guidage à rouleaux SNS avec bande de recouvrement 
éprouvée permettant de recouvrir les taraudages de fixation

	▶ Un seul recouvrement pour tous les alésages, d'où 
économie de temps et d'argent

	▶ En acier à ressort inoxydable selon DIN EN 10088
	▶ Montage simple et sûr
	▶ Enclipser et sécuriser

Vue d'ensemble des modèles

SNS avec bande de 
recouvrement et fixations 
de bande

SNS avec capuchons de 
protection en plastique

SNS avec bande de 
recouvrement et capsules 
de protection

SNS avec bande de 
recouvrement et vis/
rondelle

SNS pour bande de 
recouvrement

SNS avec capuchons de 
protection en acier

SNS à fixation par le bas

Définition modèle rails de guidage à rouleaux
Critère Désignation Abréviation (exemple)

S N S

Largeur étroit (S) S

Longueur normal (N) N

Hauteur hauteur standard (S) S

sans rainure de dégagement (O) O
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Standard-Rollenschienen aus Stahl | Rollenschienenführungen

Die empfohlene Schienenlänge gibt das Längenraster für 
die Preisgestaltung der Profilschiene vor. Dieses 
Längenraster gilt auch für die kundenspezifische 
Wunschlänge.
Empfohlene Schienenlängen haben bevorzugte Lieferzeiten.

Wenn Vorzugsmaß T1S nicht verwendet werden kann:
	▶ Endabstand T1 zwischen T1S und T1 min wählen.
	▶ Alternativ kann Endabstand T1 bis T1 max gewählt werden.
	▶ Mindestabstände T1 min und T1 max beachten!

Von der Wunschlänge der 
Schiene zur empfohlenen 
Schienenlänge 

Beispielrechnung

Quotient LW/T ganzzahlig 
aufrunden!

L 	 =	Empfohlene Schienenlänge	 (mm)
LW 	=	Wunschlänge der Schiene	 (mm)
T	 =	Teilung 			   (mm)
T1S	=	Vorzugsmaß			   (mm)
nB	 =	Anzahl der Bohrungen
nT	 =	Anzahl der Teilungen

Basis: Anzahl der Bohrungen

Basis: Anzahl der Teilungen

L =                 · 40 mm – 4 mm

L =  42 · 40 mm – 4 mm
L =  1676 mm

1660 mm
40 mm

Bestellung von Rollenschienen mit empfohlenen 
Schienenlängen

Systematik der Materialnummern

Materialnummer Beispiel: R 18 05 3 3 1 62, 5036
Wälzkörper = Rolle = 18 
Ausführung = Standardschiene von oben verschraubbar = 05 /  

Schiene mit Abdeckkappen aus Stahl = 06 /  
Schiene von unten verschraubbar = 07

Größe = 25 / 35 / 45 / 55 / 65
Modell = mit Abdeckband und Bandsicherungen = 3 (glatte Bodenfläche = B) /  

mit Abdeckband und Schutzkappen = 6 (glatte Bodenfläche = D) /  
für Abdeckband = 2 (glatte Bodenfläche = A) / 
für Abdeckkappen aus Kunststoff/Stahl = 5 (glatte Bodenfläche = C) / 
ohne Abdeckung (Schiene von unten verschraubbar) = 0

Genauigkeitsklasse = H = 3 / P = 2  / SP = 1 / GP=8 / UP = 9
Anzahl Teilstücke = Einteilig = 31, oder 61, / Mehrteilig = 32, oder  62, (Anzahl Teile = 2), ...
Schienenlänge (mm) = 5036 mm

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Trilhos de rolos padrão em aço | Guias lineares com patins de rolos

1660 mm
40 mm

O comprimento do trilho recomendado especifica a grade longitudinal para a atribuição de preço do trilho de perfil. 
Essa grade longitudinal se aplica também para o comprimento desejado específico do cliente.
Comprimentos dos trilhos recomendados têm tempos de entrega preferenciais.

Se a medida preferencial T1S não puder ser utilizada:
	▶ selecionar distância final T1 entre T1S e T1 min

	▶ alternativamente, pode ser selecionada a distância final T1 a T1 máx.
	▶ observar as distâncias mínimas T1 mín e T1 máx!

Do comprimento desejado 
do linear ao comprimento 
do trilho recomendado 

Exemplo de cálculo

Arredondar o quociente LW/T 
para número inteiro!

L 	 =	Comprimento do trilho recomendado	 (mm)
LW 	 =	Comprimento desejado do linear	 (mm)
T	 =	Passo 	 (mm)
T1S	 =	Medida preferencial	 (mm)
nB	 =	Número de furos
nT	 =	Quantidade de divisões

Base: número de furos

Base: quantidade de divisões

L =                 · 40 mm – 4 mm

L =  42 · 40 mm – 4 mm
L =  1676 mm

Pedido de trilhos de rolos com comprimentos dos trilhos 
recomendados

Sistemas dos números de material

Número do material Exemplo: R 18 05 3 3 1 62, 5036
Sistemas de linear = Rolo = 18 
Versão = Trilho padrão com fixação superior = 05 /  

Linear com tampas de cobertura em aço= 06 /  
Linear com fixação inferior= 07

Tamanho = 25 / 35 / 45 / 55 / 65
Modelo = com fita de proteção e fixações de fita = 3 (superfície da base lisa = B) /  

com fita de proteção e tampas protetoras = 6 (superfície da base lisa = D) /  
para fita de proteção= 2 (superfície da base lisa= A) / 
para tampas de cobertura de plástico/aço= 5 (superfície da base lisa = C) / 
sem cobertura (linear com fixação inferior) = 0

Classe de precisão = H = 3 / P = 2  / SP = 1 / GP=8 / UP = 9
Quantidade peças = Uma peça = 31, ou 61, / várias peças = 32, ou  62, (quantidade de peças = 2), ...
Comprimento do 
trilho (mm)

= 5036 mm

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Rotaie a rulli in versione standard in acciaio | Guide a rulli su rotaia

1660 mm
40 mm

La lunghezza rotaia consigliata determina lo schema di lunghezze 
per la definizione del prezzo della rotaia profilata. Tale schema di 
lunghezze vale anche per la lunghezza desiderata dal cliente.
Le lunghezze rotaia consigliate hanno tempi di consegna preferenziali.

Se la quota preferenziale T1S non può essere utilizzata:
	▶ Selezionare la distanza definitiva T1 tra T1S e T1 min

	▶ In alternativa è possibile selezionare la distanza definitiva T1 bis T1 max.
	▶ Fare attenzione alla distanza minima T1 min e T1 max!

Dalla lunghezza desiderata 
della rotaia alla lunghezza 
rotaia consigliata 

Esempio di calcolo

Arrotondare il quoziente LW/T al 
numero intero!

L 	 =	Lunghezza rotaia consigliata	 (mm)
LW 	 =	Lunghezza desiderata rotaia	 (mm)
T	 =	Divisione 	 (mm)
T1S	 =	Quota preferenziale	 (mm)
nB	 =	Numero dei fori
nT	 =	Numero delle divisioni

Base: Numero dei fori

Base: Numero delle divisioni

L =                 · 40 mm – 4 mm

L =  42 · 40 mm - 4 mm
L =  1676 mm

Ordinazione di rotaie a rulli con lunghezze rotaia consigliate

Sistematica dei numeri di identificazione

Numero di identificazione Esempio: R 18 05 3 3 1 62 5036
Corpo volvente = Rullo = 18
Versione = Rotaia standard avvitabile dall’alto = 05 /  

Rotaia con tappi di chiusura fori in acciaio = 06 /  
Rotaia avvitabili dal basso= 07

Grandezza = 25 / 35 / 45 / 55 / 65
Modello = con nastro di protezione e serranastri = 3 (superficie di fondo liscia = B) /  

con nastro di protezione e cappucci di protezione = 6 (superficie di fondo 
liscia = D) /  
per nastro di protezione = 2 (superficie di fondo liscia = A) / 
per tappi di chiusura fori in plastica/acciaio = 5 (superficie di fondo 
liscia = C) / 
senza copertura (rotaia avvitabile dal basso) = 0

Classe di precisione = H = 3 / P = 2  / SP = 1 / GP = 8 / UP = 9
Numero pezzi = Monopezzo = 31, oppure 61, / In più tratti = 32, oppure  62, 

(Numero di pezzi = 2), ...
Lunghezza rotaia (mm) = 5036 mm

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Raíles guía de rodillo estándar de acero | Patines de rodillo sobre raíl

1660 mm
40 mm

La longitud de raíl recomendada indica la matriz de longitudes para la fijación 
del riel de perfil. Esta matriz de longitudes también sirve para la longitud 
deseada y especificada por el cliente.
Las longitudes de raíl recomendadas tienen fechas de suministro prioritarias.

Si no se puede emplear la medida preferente T1S:
	▶ seleccionar la distancia final T1 entre T1S y T1 mín;
	▶ opcionalmente se puede seleccionar la distancia final de T1 a T1 máx;
	▶ observar las distancias mínimas T1 mín y T1 máx.

Desde la longitud deseada 
del raíl hasta la longitud de 
raíl recomendada 

Ejemplo de cálculo

Redondear a cifras enteras el 
cociente LW/T.

L 	 =	longitud de raíl recomendada	 (mm)
LW 	=	longitud deseada de raíl	 (mm)
T	 =	división 	 (mm)
T1S	=	medida preferente	 (mm)
nB	 =	número de orificios
nT	 =	número de divisiones

Base: número de orificios

Base: número de divisiones

L =                 · 40 mm – 4 mm

L =  42 · 40 mm – 4 mm
L =  1676 mm

Pedido de raíles guía de rodillo con longitudes de raíl 
recomendadas

Estructura de los números de material

Número de material Ejemplo: R 18 05 3 3 1 62, 5036
Cuerpo del 
rodamiento

= rodillo = 18 

Modelo = raíl estándar atornillable desde arriba = 05/  
raíl con cápsulas de protección de acero = 06/  
raíl atornillable desde abajo =07

Tamaño = 25/35/45/55/65
Modelo = con banda de protección y fijaciones de banda = 3 (superficie de base plana = B)/  

con banda de protección y capuchones de protección = 6 (superficie de base plana = D)/  
para banda de protección = 2 (superficie de base plana = A)/ 
para cápsulas de protección de plástico/acero  = 5 (superficie de base plana = C)/ 
sin protección (raíl atornillable desde abajo) =0

Clase de precisión = H = 3/P = 2 /SP = 1/GP=8/UP = 9
Número de piezas = pieza única = 31, o 61,/varias piezas = 32, o  62, (número de piezas = 2)...
Longitud de raíl (mm) = 5036 mm

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Standard roller guide rails made of steel | Roller rail systems

1660 mm
40 mm

The recommended rail length prescribes the length grid for 
the price design of the profile rail. This length grid also 
applies to the customer-specific length.
Recommended rail lengths have preferred delivery times.

If preferred dimension T1S is not used, it is possible to choose between:
	▶ Select end spacing T1 between T1S and T1 min.

	▶ As an alternative, it is possible to choose end spacings T1 to T1 max.

	▶ Observe minimum distances T1 min and T1 max!

From the desired rail 
length to the recommended 
length 

Calculation example

Round up quotient LW/T to the 
nearest whole number!

L 	 =	Recommended rail length	 (mm)
LW 	=	Desired rail length	 (mm)
T	 =	Pitch 	 (mm)
T1S	=	Preferred dimension	 (mm)
nB	 =	Number of holes
nT	 =	Number of spaces

Basis: Number of holes

Basis: Number of spaces

L =                 · 40 mm – 4 mm

L = 42 · 40 mm – 4 mm
L = 1676 mm

Ordering roller guide rails in the recommended rail lengths

Identification system of material numbers

Material number Example: R 18 05 3 3 1 62, 5036
Rolling element = Roller = 18 
Version = Standard rail for mounting from above = 05 /  

Rail with steel mounting hole plugs = 06 /  
Rail for mounting from below = 07

Size = 25 / 35 / 45 / 55 / 65
Model = with cover strip and strip clamps = 3 (smooth surface = B) /  

with cover strip and protective caps = 6 (smooth surface = D) /  
for cover strip = 2 (smooth surface = A) / 
for mounting hole plugs made of plastic/steel = 5 (smooth surfaces = C) / 
without cover (rail for mounting from below) = 0

Accuracy class = H = 3 / P = 2  / SP = 1 / GP=8 / UP = 9
Number of sections = One-piece = 31, or 61, / multiple parts = 32, or  62, (number of components = 2), ...
Rail length (mm) = 5036 mm

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

钢制标准滚柱导轨 | 滚柱导轨导向系统

1660 mm
40 mm

推荐导轨长度预先规定型材导轨定价的长度增量规格。该长度增量规格也适用于客户特定的所需长度。
推荐导轨长度交货期优先。

如果不能用优选尺寸 T1S：
	▶ 端部距离 T1 在 T1S 和 T1 min 之间选取
	▶ 或者在端部距离 T1 至 T1 max 之间选取。
	▶ 注意最小间距 T1 min 和 T1 max！

将导轨的期望长度换算成推荐长度 

计算示例

比值 LW/T 向上圆整成整数！

L 	 =	推荐的导轨长度	(mm)
LW 	=	期望的导轨长度	(mm)
T	 =	孔间距 		  (mm)
T1S	=	优选尺寸		  (mm)
nB	 =	安装孔的数量
nT	 =	孔间距的数量

依据：安装孔的数量

依据：孔间距的数量

L =                 · 40 mm – 4 mm

L =  42 · 40 mm – 4 mm
L =  1676 mm

推荐导轨长度的滚柱导轨的订货

物料号系统说明

物料号 示例： R 18 05 3 3 1 62, 5036
滚动体 = 滚柱 = 18 
设计型式 = 从上面用螺栓安装的标准导轨 = 05 /  

带钢孔盖的导= 06 /  
从下面安装的导轨 = 07

规格 = 25 / 35 / 45 / 55 / 65
类型 = 带防护带和防护带扣 = 3（平底面= B）/  

带防护带和防护端盖 = 6（平底面 = D）/  
用于防护带 = 2（平底面 = A）/ 
用于塑料/钢孔盖 = 5（平底面 = C）/ 
无盖板（从下面安装的导轨）= 0

精度等级 = H = 3 / P = 2  / SP = 1 / GP=8 / UP = 9
导轨段数 = 单段 = 31，或者 61，/ 多段 = 32，或者  62，（段数 = 2），...
导轨长度 (mm) = 5036 mm

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Rails de guidage à rouleaux standards en acier | Guidages à rouleaux sur rails

1660 mm
40 mm

La longueur de rail recommandée prédéfinit la grille de longueurs pour la tarification du rail profilé. 
Cette grille de longueurs s'applique également aux demandes de longueurs spécifiques des clients.
Les longueurs de rails recommandées bénéficient de délais de livraison préférentiels.

Si la dimension préférentielle T1S ne peut pas être utilisée :
	▶ Sélectionner l'écart de fin T1 entre T1S et T1 min

	▶ Sinon, il est possible de sélectionner l'écart de fin entre T1 et T1 max.
	▶ Respecter les écarts minimum de T1 min et T1 max !

De la longueur de rail 
souhaitée à la longueur de 
rail recommandée 

Exemple de calcul

Arrondir le quotient LW/T au 
nombre entier !

L 	 =	Longueur de rail recommandée	 (mm)
LW 	=	Longueur de rail souhaitée	 (mm)
G	 =	Pas de la chaîne 		  (mm)
T1S	=	Cote préférentielle		  (mm)
nB	 =	Nombre de perçages
nT	 =	Nombre de pas

Base : nombre de perçages

Base : nombre de pas

L =                 · 40 mm – 4 mm

L =  42 · 40 mm – 4 mm
L =  1676 mm

Commande de rails de guidage à rouleaux avec longueurs de 
rails recommandées

Systématique des numéros d'articles

Numéro d'article Exemple : C 18 05 3 3 1 62, 5036
Élément roulant = Rouleau = 18 
Modèle = Rail standard à fixation par le haut = 05 /  

Rail avec capuchons de protection en acier = 06 /  
Rail à fixation par le bas = 07

Taille = 25 / 35 / 45 / 55 / 65
Modèle = avec bande de recouvrement et fixations de bande = 3 (surface au sol plane = B) /  

avec bande de recouvrement et capsules de protection = 6 (surface au sol plane = D) /  
pour bande de recouvrement = 2 (surface au sol plane = A) / 
pour capuchons de protection en plastique/acier = 5 (surface au sol plane = C) / 
sans recouvrement (rail à fixation par le bas) = 0

Classe de précision = H = 3 / P = 2  / SP = 1 / GP=8 / UP = 9
Nombre de sections = En un seul tronçon = 31, ou 61, / en plusieurs tronçons = 32, ou  62, 

(nombre de sections = 2), ...
Longueur de rail (mm) = 5036 mm
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Standard-Rollenschienen aus Stahl

SNS/SNO mit Abdeckband und Bandsicherungen  
R1805 .3. ../R1805 .B. ..

Materialnummern
Größe Rollenschiene 

mit Größe
Genauigkeitsklasse Anzahl der Teilstücke Teilung T Empfohlene Schienenlängen

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP Einteilig Mehrteilig (mm) Anzahl Bohrungen maximal nB

25 R1805 23 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1805 33 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 40,0 100

45 R1805 43 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 52,5 76

55 R1805 53 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 60,0 66

65 R1805 63 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 75,0 53

Von oben verschraubbar, mit Abdeckband aus 
korrosionsbeständigem Federstahl nach DIN EN 10088 
und Bandsicherungen aus Aluminium (ohne stirnseitige 
Gewindebohrung)

Hinweise
	▶ Abdeckband sichern!
	▶ Bandsicherungen im Lieferumfang.
	▶ Montagehinweise beachten!
	▶ „Montageanleitung für Rollenschienenführungen“ und 

„Montageanleitung für Abdeckband“ bitte anfordern.
	▶ Rollenschiene auch mehrteilig lieferbar.

Bestellbeispiel 1  
(bis Lmax)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNS
	▶ Größe 35
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Einteilig
	▶ Schienenlänge  

L = 1676 mm
Materialnummer:
R1805 332 61, 1676 mm

Bestellbeispiel 2  
(über Lmax)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNS
	▶ Größe 35
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Mehrteilig (2 Teile)
	▶ Schienenlänge  

L = 5036 mm
Materialnummer:
R1805 332 62, 5036 mm

Bestellbeispiel 3
(bis Lmax mit glatter Bodenfläche)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNO
	▶ Größe 35
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Einteilig
	▶ Schienenlänge  

L = 1676 mm
Materialnummer:
R1805 3B2 61, 1676 mm

Rollenschienen R1805 .B. .. mit glatter Bodenfläche für 
Montageflächen aus Mineralgussbauteilen
In Größe 35-65 und der Genauigkeitsklasse H, P, SP, GP 
lieferbar, UP auf Anfrage.

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Trilhos de rolos padrão em aço

SNS/SNO com fita de proteção e fixações de fita  
R1805 .3. ../R1805 .B. ..

Números de material
Tamanho Trilho de rolos 

com tamanho
Classe de precisão Quantidade de peças Passo T Comprimentos dos trilhos recomendados

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP Uma peça Várias peças (mm) Quantidade de furos máxima nB

25 R1805 23 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1805 33 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 40,0 100

45 R1805 43 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 52,5 76

55 R1805 53 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 60,0 66

65 R1805 63 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 75,0 53

Fixação superior, com fita de proteção em aço elástico 
resistente à corrosão conforme DIN EN 10088 e fixações 
de fita em alumínio (sem furo roscado na parte frontal)

Indicações
	▶ Fixar a fita de proteção!
	▶ Fixações de fita no volume de fornecimento.
	▶ Observar as instruções de montagem!
	▶ Solicitar o "Manual de montagem para guias lineares 

com patins de rolos" e o "Manual de montagem para fita 
de proteção".

	▶ O trilho de rolos pode ser fornecido também em várias 
peças.

Exemplo de pedido 1  
(até Lmáx)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNS
	▶ tamanho 35
	▶ classe de precisão P
	▶ uma peça
	▶ comprimento do trilho  

L = 1676 mm
Número do material:
R1805 332 61, 1676 mm

Exemplo de pedido 2  
(acima de Lmáx)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNS
	▶ tamanho 35
	▶ classe de precisão P
	▶ várias peças (2 peças)
	▶ comprimento do trilho  

L = 5036 mm
Número do material:
R1805 332 62, 5036 mm

Exemplo de pedido 3
(até Lmáx com superfície da base lisa)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNO
	▶ tamanho 35
	▶ classe de precisão P
	▶ uma peça
	▶ comprimento do trilho  

L = 1676 mm
Número do material:
R1805 3B2 61, 1676 mm

Trilhos de rolos R1805 .B. .. com superfície da base lisa 
para superfícies de montagem feitas de componentes de 
fundição mineral
Disponível no tamanho 35-65 e na classe de precisão H, P, 
SP e GP, UP sob consulta.

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Rotaie a rulli in versione standard in acciaio

SNS/SNO con nastro di protezione e serranastri  
R1805 .3. ../R1805 .B. ..

Numeri di identificazione
Grandezza Rotaia a rulli 

con grandezza
Classe di precisione Numero di tratti Divisione T Lunghezze rotaia consigliate

L = nB   T – 4 mm

H P SP GP UP Monopezzo In più tratti (mm) Numero fori massimi nB

25 R1805 23 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1805 33 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 40,0 100

45 R1805 43 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 52,5 76

55 R1805 53 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 60,0 66

65 R1805 63 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 75,0 53

Avvitabili dall’alto, con nastro di protezione in acciaio per 
molla resistente alla corrosione secondo DIN EN 10088 
e serranastri in alluminio (senza foro filettato frontale)

Avvertenze
	▶ Fissare il nastro di protezione!
	▶ Serranastri compresi nella dotazione.
	▶ Osservare le istruzioni di montaggio!
	▶ Richiedere il "Manuale di montaggio per guide a rulli su 

rotaia" e il "Manuale di montaggio per nastro di 
protezione".

	▶ Rotaia a rulli disponibile anche in più tratti

Esempio di ordinazione 1  
(fino a Lmax)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNS
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precisione P
	▶ Monopezzo
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 1676 mm
Numero di identificazione:
R1805 332 61, 1676 mm

Esempio di ordinazione 2  
(oltre Lmax)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNS
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precisione P
	▶ In più tratti (2 parti)
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 5036 mm
Numero di identificazione:
R1805 332 62, 5036 mm

Esempio di ordinazione 3
(fino a Lmax con superficie di 
fondo liscia)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNO
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precisione P
	▶ Monopezzo
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 1676 mm
Numero di identificazione:
R1805 3B2 61, 1676 mm

Rotaie a rulli R1805 .B. .. con superficie di fondo liscia per 
superfici di montaggio di componenti in ghisa minerale
Disponibile nelle dimensioni 35-65 e classe di 
precisione H, P, SP, GP, UP su richiesta.

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Raíles guía de rodillo estándar de acero

SNS/SNO con banda de protección y fijaciones de banda  
R1805 .3. ../R1805 .B. ..

Números de material
Tamaño Raíl guía de rodillo 

con tamaño
Clase de precisión Número de piezas División T Longitudes de raíl recomendadas

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP Pieza única Varias piezas (mm) Número máximo de orificios nB

25 R1805 23 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1805 33 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 40,0 100

45 R1805 43 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 52,5 76

55 R1805 53 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 60,0 66

65 R1805 63 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 75,0 53

Atornillable desde arriba, con banda de protección de 
acero de muelles resistente a la corrosión según 
DIN EN 10088 y fijaciones de banda de aluminio 
(sin orificio de rosca frontal)

Notas
	▶ Asegurar la banda de protección.
	▶ Fijaciones de banda incluidas en el suministro (a secas)
	▶ Prestar atención a las indicaciones de montaje.
	▶ Solicitar las "Instrucciones de montaje de los patines de 

rodillo sobre raíl" y las "Instrucciones de montaje de la 
banda de protección".

	▶ Los raíles guía de rodillo también se pueden suministrar 
en varias piezas.

Ejemplo de pedido 1  
(hasta Lmáx)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNS,
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precisión P,
	▶ pieza única,
	▶ longitud de raíl  

L = 1676 mm.
Número de material:
R1805 332 61, 1676 mm

Ejemplo de pedido 2  
(superior a Lmáx)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNS,
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precisión P,
	▶ varias piezas (2 piezas),
	▶ longitud de raíl  

L = 5036 mm.
Número de material:
R1805 332 62, 5036 mm

Ejemplo de pedido 3
(hasta Lmáx con superficie de base plana)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNO,
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precisión P,
	▶ pieza única,
	▶ longitud de raíl  

L = 1676 mm.
Número de material:
R1805 3B2 61, 1676 mm

Raíles guía de rodillo R1805 .B. .. con superficie de base 
plana para superficies de montaje con componentes de 
hormigón polímero.
Disponibles en los tamaños 35-65 y las clases de 
precisión H, P, SP, GP (UP por encargo).

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Standard roller guide rails made of steel

SNS/SNO with cover strip and strip clamps  
R1805 .3. ../R1805 .B. ..

Material numbers
Size Roller guide 

rail with 
size

Accuracy class Number of sections Hole spacing T Recommended rail lengths

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP One-piece Composite (mm) Maximum number of bore holes nB

25 R1805 23 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30.0 133

35 R1805 33 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 40.0 100

45 R1805 43 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 52.5 76

55 R1805 53 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 60.0 66

65 R1805 63 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 75.0 53

For mounting from above, with cover strip made of 
corrosion-resistant spring steel per EN 10088 and strip 
clamps made of aluminum (without front-side thread 
bore hole)

Notes
	▶ Secure the cover strip!
	▶ Strip clamps included in scope of delivery.
	▶ Observe the instruction for mounting!
	▶ Please request the "Mounting instructions for roller rail 

systems" and "Mounting instructions for cover strip".
	▶ Composite roller guide rail also available.

Ordering example 1  
(up to Lmax)
Options:

	▶ Roller guide rail SNS
	▶ Size 35
	▶ Accuracy class P
	▶ One-piece
	▶ Rail length  

L = 1676 mm
Material number:
R1805 332 61, 1676 mm

Ordering example 2  
(beyond Lmax)
Options:

	▶ Roller guide rail SNS
	▶ Size 35
	▶ Accuracy class P
	▶ Multi-part (2 parts)
	▶ Rail length  

L = 5036 mm
Material number:
R1805 332 62, 5036 mm

Ordering example 3
(up to Lmax with smooth surface)
Options:

	▶ Roller guide rail SNO
	▶ Size 35
	▶ Accuracy class P
	▶ One-piece
	▶ Rail length  

L = 1676 mm
Material number:
R1805 3B2 61, 1676 mm

Roller guide rails R1805 .B. .. with smooth mounting 
surfaces from cast mineral parts
In size 35–65 and available in accuracy class H, P, SP, GP, 
UP upon request.

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 钢制标准滚柱导轨

带防护带和防护带扣的 SNS/SNO  
R1805 .3. ../R1805 .B. ..

物料号
规格 滚柱导轨与规格 精度等级 导轨段数 孔间距 T 推荐的导轨长度

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP 单段 多段 (mm) 最多安装孔数量 nB

25 R1805 23 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30.0 133

35 R1805 33 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 40.0 100

45 R1805 43 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 52.5 76

55 R1805 53 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 60.0 66

65 R1805 63 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 75.0 53

从上面用螺栓安装，带有符合 DIN EN 10088 要求的耐腐蚀弹簧钢制防护带和铝制防护带扣（没有端面螺纹孔）

提示
	▶ 防护带需固定！
	▶ 防护带扣在供货范围内。
	▶ 请按照安装说明进行操作！
	▶ 请索取"滚柱导轨导向系统安装说明"和"防护带安装说明"手册。
	▶ 也可供货多段式滚柱导轨。

订货示例 1  
（至 Lmax）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNS
	▶ 规格 35
	▶ 精度等级 P
	▶ 单段
	▶ 导轨长度  

L = 1676 mm
物料号：
R1805 332 61, 1676 mm

订货示例 2  
（超过 Lmax）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNS
	▶ 规格 35
	▶ 精度等级 P
	▶ 多段式（2 段）
	▶ 导轨长度  

L = 5036 mm
物料号：
R1805 332 62, 5036 mm

订货示例 3
（至 Lmax，带平底面）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNO
	▶ 规格 35
	▶ 精度等级 P
	▶ 单段
	▶ 导轨长度  

L = 1676 mm
物料号：
R1805 3B2 61, 1676 mm

滚柱导轨 R1805 .B 带平底面，用于矿物铸件的安装面
可供应规格 35-65 和精度等级 H、P、SP、GP，根据需求可供货 UP 精度等级。

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Rails de guidage à rouleaux standards en acier

SNS/SNO avec bande de recouvrement et fixations de bande  
R1805 .3. ../R1805 .B. ..

Numéros d'articles
Taille Rail de guidage 

à rouleaux avec 
taille

Classe de précision Nombre de tronçons Pas T Longueurs de rail recommandées

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP En un seul 
tronçon

En plusieurs 
tronçons

(mm) Nombre d'alésages maximum nB

25 R1805 23 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1805 33 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 40,0 100

45 R1805 43 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 52,5 76

55 R1805 53 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 60,0 66

65 R1805 63 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 75,0 53

À fixation par le haut, avec bande de recouvrement en 
acier à ressort résistant à la corrosion selon 
DIN EN 10088 et fixations de bande en aluminium 
(sans taraudage frontal)

Remarques
	▶ Fixer la bande de recouvrement !
	▶ Fixations de bande comprises dans la fourniture.
	▶ Respecter les instructions de montage !
	▶ Demander les "Instructions de montage pour guidages à 

rouleaux sur rails" et les "Instructions de montage pour 
la bande de recouvrement".

	▶ Rail de guidage à rouleaux également disponible en 
plusieurs pièces.

Exemple de commande 1  
(jusqu'à Lmax)
Options :

	▶ Rail de guidage à 
rouleaux SNS

	▶ Taille 35
	▶ Classe de précision P
	▶ En un seul tronçon
	▶ Longueur de rail  

L = 1676 mm
Numéro d'article :
R1805 332 61, 1676 mm

Exemple de commande 2  
(supérieur à Lmax)
Options :

	▶ Rail de guidage à 
rouleaux SNS

	▶ Taille 35
	▶ Classe de précision P
	▶ En plusieurs tronçons 

(2 pièces)
	▶ Longueur de rail  

L = 5036 mm
Numéro d'article :
R1805 332 62, 5036 mm

Exemple de commande 3
(jusqu'à Lmax avec une surface au sol plane)
Options :

	▶ Rail de guidage à rouleaux SNO
	▶ Taille 35
	▶ Classe de précision P
	▶ En un seul tronçon
	▶ Longueur de rail  

L = 1676 mm
Numéro d'article :
R1805 3B2 61, 1676 mm

Rails de guidage à rouleaux R1805 .B. .. avec surface de 
base usinée sans rainure pour surfaces de montage 
réalisées à partir d'éléments en fonte minérale
Disponibles en taille 35-65 et dans les classes de 
précision H, P, SP, GP, UP sur demande.
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Standard-Rollenschienen aus Stahl | Rollenschienenführungen

Abmessungen (mm)
Größe A2 D H2

1) Lmax
2) N6

±0.5 N7
3) N8 N9 S5 T1 min T1 max T1 S

4) T Masse (kg/m)

25 23 11 23,60 3986 14,3 8,2 13 2,0 7 13 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 31,10 3996 19,4 11,7 16 2,2 9 16 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 39,10 3986 22,4 12,5 18 2,2 14 18 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 47,85 3956 28,7 14,0 17 3,2 16 20 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 58,15 3971 36,5 15,0 17 3,2 18 21 55,0 35,50 75,0 17,4

Maß H2 mit Abdeckband 
Größe 25 mit Abdeckband 0,2 mm 
Ab Größe 35 mit Abdeckband 0,3 mm

Größe 35: auch bis Länge 5996 mm einteilig lieferbar  
Größe 45: auch bis Länge bis 5981 mm einteilig lieferbar 
Größe 55: auch bis Länge bis 5936 mm einteilig lieferbar 
Größe 65: auch bis Länge bis 5921 mm einteilig lieferbar

Maß N7 mit Abdeckband
Vorzugsmaß T1S mit Toleranzen ± 0,75

Rollenschiene mit Abdeckband ohne stirnseitige 
Gewindebohrungen (für Bandsicherungen nicht 
erforderlich).  
Sicherung des Abdeckbandes mit Bandsicherungen (im 
Lieferumfang).

Bei Rollenschienen der Genauigkeitsklasse H kann 
fertigungsbedingt diese Grundfläche ohne Bodennut 
sein.  

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Trilhos de rolos padrão em aço | Guias lineares com patins de rolos

Dimensões (mm)
Tamanho A2 D H2

1) Lmáx
2) N6

±0,5 N7
3) N8 N9 S5 T1 mín T1 máx T1 S

4) T Massa (kg/m)

25 23 11 23,60 3986 14,3 8,2 13 2,0 7 13 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 31,10 3996 19,4 11,7 16 2,2 9 16 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 39,10 3986 22,4 12,5 18 2,2 14 18 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 47,85 3956 28,7 14,0 17 3,2 16 20 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 58,15 3971 36,5 15,0 17 3,2 18 21 55,0 35,50 75,0 17,4

Medida H2 com fita de proteção 
Tamanho 25 com fita de proteção 0,2 mm 
A partir do tamanho 35 com fita de proteção 0,3 mm

Tamanho 35: também disponível em uma peça até um comprimento de 5996 mm  
Tamanho 45: também disponível em uma peça até um comprimento de 5981 mm 
Tamanho 55: também disponível em uma peça até um comprimento de 5936 mm 
Tamanho 65: também disponível em uma peça até um comprimento de 5921 mm

Medida N7 com fita de proteção
Medida preferencial T1S com tolerâncias ± 0,75

Trilho de rolos com fita de proteção sem furos 
roscados na parte frontal (não é necessário para 
fixações de fita).  
Fixação da fita de proteção com fixações de fita 
(no volume de fornecimento).

No caso de trilhos de rolos da classe de precisão H, 
essa superfície de base pode estar sem ranhura de 
base em função do processo de fabricação  

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Rotaie a rulli in versione standard in acciaio | Guide a rulli su rotaia

Dimensioni (mm)
Grandezza A2 D H2

1) Lmax
2) N6

±0,5 N7
3) N8 N9 S5 T1 min T1 max T1 S

4) T Massa (kg/m)

25 23 11 23,60 3986 14,3 8,2 13 2,0 7 13 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 31,10 3996 19,4 11,7 16 2,2 9 16 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 39,10 3986 22,4 12,5 18 2,2 14 18 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 47,85 3956 28,7 14,0 17 3,2 16 20 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 58,15 3971 36,5 15,0 17 3,2 18 21 55,0 35,50 75,0 17,4

Dimensione H2 con nastro di protezione 
grandezza 25 con nastro di protezione 0,2 mm 
Dalla dimensione 35 con nastro di protezione 0,3 mm

Grandezza 35: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5996 mm  
Grandezza 45: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5981 mm 
Grandezza 55: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5936 mm 
Grandezza 65: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5921 mm

Dimensione N7 con nastro di protezione
Quota preferenziale T1S con tolleranza ± 0,75

Rotaia a rulli con nastro di protezione, senza fori 
filettati frontali (non necessari per serranastri).  
Chiusura del nastro di protezione con serranastri 
(comprese nella fornitura).

In caso di rotaie a rulli della classe di precisione H, per 
motivi di produzione questa superficie base può 
essere priva di scanalatura nel fondo.  

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Raíles guía de rodillo estándar de acero | Patines de rodillo sobre raíl

Dimensiones (mm)
Tamaño A2 D H2

1) Lmáx
2) N6

±0,5 N7
3) N8 N9 S5 T1 mín T1 máx T1 S

4) T Masa (kg/m)

25 23 11 23,60 3986 14,3 8,2 13 2,0 7 13 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 31,10 3996 19,4 11,7 16 2,2 9 16 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 39,10 3986 22,4 12,5 18 2,2 14 18 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 47,85 3956 28,7 14,0 17 3,2 16 20 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 58,15 3971 36,5 15,0 17 3,2 18 21 55,0 35,50 75,0 17,4

Medida H2 con banda de protección 
Tamaño 25 con banda de protección de 0,2 mm 
Desde tamaño 35 con banda de protección de 0,3 mm

Tamaño 35: también disponible como pieza única hasta una longitud de 5996 mm  
Tamaño 45: también disponible como pieza única hasta una longitud de 5981 mm 
Tamaño 55: también disponible como pieza única hasta una longitud de 5936 mm 
Tamaño 65: también disponible como pieza única hasta una longitud de 5921 mm

Medida N7 con banda de protección
Medida preferente T1S con tolerancias ±0,75

Raíl guía de rodillo con banda de protección sin 
orificios de rosca frontales (no necesarios para 
fijaciones de banda).  
Sujeción de la banda de protección con fijaciones de 
banda (incluidas en el suministro (a secas).

Con los raíles guía de rodillo de la clase de precisión H, 
en función de la fabricación, esta superficie puede 
venir sin ranura en la base.  

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Standard roller guide rails made of steel | Roller rail systems

Dimensions (mm)
Size A2 D H2

1) Lmax
2) N6

±0.5 N7
3) N8 N9 S5 T1 min T1 max T1 S

4) T Mass (kg/m)

25 23 11 23.60 3986 14.3 8.2 13 2.0 7 13 20.0 13.00 30.0 3.1

35 34 15 31.10 3996 19.4 11.7 16 2.2 9 16 28.0 18.00 40.0 6.3

45 45 20 39.10 3986 22.4 12.5 18 2.2 14 18 36.5 24.25 52.5 10.3

55 53 24 47.85 3956 28.7 14.0 17 3.2 16 20 42.0 28.00 60.0 13.1

65 63 26 58.15 3971 36.5 15.0 17 3.2 18 21 55.0 35.50 75.0 17.4

1)	 Dimension H2 with cover strip 
Size 25 with cover strip 0.2 mm 
Size 35 with cover strip 0.3 mm

2)	 Size 35: also deliverable as one piece up to a length of 5996 mm  
Size 45: also deliverable as one piece up to a length of 5981 mm 
Size 55: also deliverable as one piece up to a length of 5936 mm 
Size 65: also deliverable as one piece up to a length of 5921 mm

3)	 Dimension N7 with cover strip
4)	 Preferred dimension T1S with tolerances ± 0.75

Roller guide rail with cover strip without threaded 
holes on end faces (not required for strip clamps).  
Retaining the cover strip with strip clamps (included in 
the scope of delivery).

a)	 For roller guide rails of accuracy class H, this base area 
may be without a groove for manufacturing reasons.  

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

钢制标准滚柱导轨 | 滚柱导轨导向系统

尺寸 (mm)
规格 A2 D H2

1) Lmax
2) N6

±0.5 N7
3) N8 N9 S5 T1 min T1 max T1 S

4) T 质量 (kg/m)

25 23 11 23.60 3986 14.3 8.2 13 2.0 7 13 20.0 13.00 30.0 3.1

35 34 15 31.10 3996 19.4 11.7 16 2.2 9 16 28.0 18.00 40.0 6.3

45 45 20 39.10 3986 22.4 12.5 18 2.2 14 18 36.5 24.25 52.5 10.3

55 53 24 47.85 3956 28.7 14.0 17 3.2 16 20 42.0 28.00 60.0 13.1

65 63 26 58.15 3971 36.5 15.0 17 3.2 18 21 55.0 35.50 75.0 17.4

尺寸 H2  带防护带 
规格 25 带 0.2 mm 防护带 
从规格 35 起带 0.3 mm 防护带

规格 35：至 5996 mm 长也可单段供货  
规格 45：至 5981 mm 长也可单段供货 
规格 55：至 5936 mm 长也可单段供货 
规格 65：至 5921 mm 长也可单段供货

尺寸 N7  带防护带
优选尺寸 T1S 带公差 ± 0.75

带防护带无端面螺纹孔的滚柱导轨（防护带扣不需要螺纹孔）。  
带防护带扣的防护带固定装置（包含在交货范围内）。

由于加工原因，在精度等级为 H 的滚柱导轨的底面上可能无底槽。  

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Rails de guidage à rouleaux standards en acier | Guidages à rouleaux sur rails

Dimensions (mm)
Taille A2 D H2

1) Lmax
2) N6

±0.5 N7
3) N8 N9 S5 T1 min T1 max T1 S

4) G Masse (kg/m)

25 23 11 23,60 3986 14,3 8,2 13 2,0 7 13 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 31,10 3996 19,4 11,7 16 2,2 9 16 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 39,10 3986 22,4 12,5 18 2,2 14 18 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 47,85 3956 28,7 14,0 17 3,2 16 20 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 58,15 3971 36,5 15,0 17 3,2 18 21 55,0 35,50 75,0 17,4

Cote H2 avec bande de recouvrement 
Taille 25 avec bande de recouvrement de 0,2 mm 
À partir de la taille 35 avec bande de recouvrement de 0,3 mm

Taille 35 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5996 mm  
Taille 45 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5981 mm 
Taille 55 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5936 mm 
Taille 65 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5921 mm

Cote N7 avec bande de recouvrement
Cote préférentielle T1S avec tolérances ± 0,75

Rail de guidage à rouleaux avec bande de recouvrement 
sans taraudage sur face avant (inutile pour les fixations 
de bande).  
Fixation de la bande de recouvrement par fixations de 
bande (comprises dans la fourniture).

Cette surface peut être réalisée sans rainure de 
dégagement pour les rails de guidage à rouleaux de 
la classe de précision H.  
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Standard-Rollenschienen aus Stahl

Materialnummern
Größe Rollenschiene 

mit Größe
Genauigkeitsklasse Anzahl der Teilstücke Teilung T Empfohlene Schienenlängen

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP Einteilig Mehrteilig (mm) Anzahl Bohrungen maximal nB

25 R1805 26 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1805 36 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 40,0 100

45 R1805 46 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 52,5 76

55 R1805 56 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 60,0 66

65 R1805 66 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 75,0 53

Von oben verschraubbar, mit Abdeckband aus 
korrosionsbeständigem Federstahl nach DIN EN 10088 
und verschraubten Schutzkappen aus Kunststoff (mit 
stirnseitiger Gewindebohrung)

Hinweise
	▶ Sicherung des Abdeckbandes alternativ mit Schrauben 

und Scheiben möglich.
	▶ Schutzkappen mit Schrauben und Scheiben im 

Lieferumfang.
	▶ Montagehinweise beachten!
	▶ „Montageanleitung für Rollenschienenführungen“ und 

„Montageanleitung für Abdeckband“ bitte anfordern.
	▶ Rollenschiene auch mehrteilig lieferbar.

SNS/SNO mit Abdeckband und Schutzkappen 
R1805 .6. ../R1805 .D. ..

Bestellbeispiel 1  
(bis Lmax)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNS
	▶ Größe 35
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Einteilig
	▶ Schienenlänge  

L = 1676 mm
Materialnummer:
R1805 362 61, 1676 mm

Bestellbeispiel 2  
(über Lmax)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNS
	▶ Größe 35
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Mehrteilig (2 Teile)
	▶ Schienenlänge  

L = 5036 mm
Materialnummer:
R1805 362 62, 5036 mm

Bestellbeispiel 3
(bis Lmax mit glatter Bodenfläche)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNO
	▶ Größe 35
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Einteilig
	▶ Schienenlänge  

L = 1676 mm
Materialnummer:
R1805 3D2 61, 1676 mm

Rollenschienen R1805 .D. .. mit glatter Bodenfläche für 
Montageflächen aus Mineralgussbauteilen
In Größe 35-65 und der Genauigkeitsklasse H, P, SP, GP 
lieferbar, UP auf Anfrage.

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Trilhos de rolos padrão em aço

Números de material
Tamanho Trilho de rolos 

com tamanho
Classe de precisão Quantidade de peças Passo T Comprimentos dos trilhos 

recomendados

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP Uma peça Várias peças (mm) Quantidade de furos máxima nB

25 R1805 26 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1805 36 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 40,0 100

45 R1805 46 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 52,5 76

55 R1805 56 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 60,0 66

65 R1805 66 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 75,0 53

Fixação superior, com fita de proteção em aço elástico 
resistente à corrosão conforme DIN EN 10088 e tampas 
protetoras aparafusadas de plástico (com furo roscado na 
parte frontal)

Indicações
	▶ Alternativamente é possível prender a fita de proteção 

com parafusos e arruelas.
	▶ Tampas protetoras com parafusos e arruelas no volume 

de fornecimento.
	▶ Observar as instruções de montagem!
	▶ Solicitar o "Manual de montagem para guias lineares 

com patins de rolos" e o "Manual de montagem para fita 
de proteção".

	▶ O trilho de rolos pode ser fornecido também em várias 
peças.

SNS/SNO com fita de proteção e tampas protetoras 
R1805 .6. ../R1805 .D. ..

Exemplo de pedido 1  
(até Lmáx)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNS
	▶ tamanho 35
	▶ classe de precisão P
	▶ uma peça
	▶ comprimento do trilho  

L = 1676 mm
Número do material:
R1805 362 61, 1676 mm

Exemplo de pedido 2  
(acima de Lmáx)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNS
	▶ tamanho 35
	▶ classe de precisão P
	▶ várias peças (2 peças)
	▶ comprimento do trilho  

L = 5036 mm
Número do material:
R1805 362 62, 5036 mm

Exemplo de pedido 3
(até Lmáx com superfície da base lisa)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNO
	▶ tamanho 35
	▶ classe de precisão P
	▶ uma peça
	▶ comprimento do trilho  

L = 1676 mm
Número do material:
R1805 3D2 61, 1676 mm

Trilhos de rolos R1805 .D. .. com superfície da base lisa 
para superfícies de montagem feitas de componentes de 
fundição mineral
Disponível no tamanho 35-65 e na classe de precisão H, P, 
SP e GP, UP sob consulta.

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Rotaie a rulli in versione standard in acciaio

Numeri di identificazione
Grandezza Rotaia a rulli 

con grandezza
Classe di precisione Numero di tratti Divisione T Lunghezze rotaia consigliate

L = nB   T – 4 mm

H P SP GP UP Monopezzo In più tratti (mm) Numero fori massimi nB

25 R1805 26 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1805 36 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 40,0 100

45 R1805 46 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 52,5 76

55 R1805 56 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 60,0 66

65 R1805 66 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 75,0 53

Avvitabili dall’alto, con nastro di protezione in acciaio per 
molla resistente alla corrosione secondo 
DIN EN 10088 e cappucci di protezione avvitati in plastica 
(con foro filettato frontale)

Avvertenze
	▶ In alternativa è possibile il fissaggio del nastro di 

protezione con viti e rondelle.
	▶ Cappucci di protezione con viti e rondelle nel contenuto 

della fornitura.
	▶ Osservare le istruzioni di montaggio!
	▶ Richiedere il "Manuale di montaggio per guide a rulli su 

rotaia" e il "Manuale di montaggio per nastro di 
protezione".

	▶ Rotaia a rulli disponibile anche in più tratti

SNS/SNO con nastro di protezione e cappucci di protezione 
R1805 .6. ../R1805 .D. ..

Esempio di ordinazione 1  
(fino a Lmax)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNS
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precisione P
	▶ Monopezzo
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 1676 mm
Numero di identificazione:
R1805 362 61, 1676 mm

Esempio di ordinazione 2  
(oltre Lmax)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNS
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precisione P
	▶ In più tratti (2 parti)
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 5036 mm
Numero di identificazione:
R1805 362 62, 5036 mm

Esempio di ordinazione 3
(fino a Lmax con superficie di 
fondo liscia)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNO
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precisione P
	▶ Monopezzo
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 1676 mm
Numero di identificazione:
R1805 3D2 61, 1676 mm

Rotaie a rulli R1805 .D. .. con superficie di fondo liscia per 
superfici di montaggio di componenti in ghisa minerale
Disponibile nelle dimensioni 35-65 e classe di 
precisione H, P, SP, GP, UP su richiesta.

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Raíles guía de rodillo estándar de acero

Números de material
Tamaño Raíl guía de 

rodillo con 
tamaño

Clase de precisión Número de piezas División T Longitudes de raíl recomendadas

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP Pieza 
única

Varias 
piezas

(mm) Número máximo de orificios nB

25 R1805 26 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1805 36 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 40,0 100

45 R1805 46 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 52,5 76

55 R1805 56 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 60,0 66

65 R1805 66 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 75,0 53

Atornillable desde arriba, con banda de protección de 
acero de muelles resistente a la corrosión según 
DIN EN 10088 y capuchones de protección de plástico 
atornilladas (con orificio de rosca frontal)

Notas
	▶ Opcionalmente es posible asegurar la banda con 

tornillos y arandelas.
	▶ Capuchones de protección con tornillos y arandelas 

incluidas en el suministro (a secas).
	▶ Prestar atención a las indicaciones de montaje.
	▶ Solicitar las "Instrucciones de montaje de los patines de 

rodillo sobre raíl" y las "Instrucciones de montaje de la 
banda de protección".

	▶ Los raíles guía de rodillo también se pueden suministrar 
en varias piezas.

SNS/SNO con banda y capuchones de protección 
R1805 .6. ../R1805 .D. ..

Ejemplo de pedido 1  
(hasta Lmáx)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNS,
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precisión P,
	▶ pieza única,
	▶ longitud de raíl  

L = 1676 mm.
Número de material:
R1805 362 61, 1676 mm

Ejemplo de pedido 2  
(superior a Lmáx)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNS,
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precisión P,
	▶ varias piezas (2 piezas),
	▶ longitud de raíl  

L = 5036 mm.
Número de material:
R1805 362 62, 5036 mm

Ejemplo de pedido 3
(hasta Lmáx con superficie de base plana)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNO,
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precisión P,
	▶ pieza única,
	▶ longitud de raíl  

L = 1676 mm.
Número de material:
R1805 3D2 61, 1676 mm

Raíles guía de rodillo R1805 .D. .. con superficie de base 
plana para superficies de montaje con componentes de 
hormigón polímero.
Disponibles en los tamaños 35-65 y las clases de 
precisión H, P, SP, GP (UP por encargo).

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Standard roller guide rails made of steel

Material numbers
Size Roller guide 

rail with 
size

Accuracy class Number of sections Hole spacing T Recommended rail lengths

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP One-piece Composite (mm) Maximum number of bore holes nB

25 R1805 26 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30.0 133

35 R1805 36 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 40.0 100

45 R1805 46 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 52.5 76

55 R1805 56 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 60.0 66

65 R1805 66 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 75.0 53

For mounting from above, with cover strip made of 
corrosion-resistant spring steel per EN 10088 and 
screw-down plastic protective caps (with threaded 
mounting holes on end faces)

Notes
	▶ As an alternative, the cover strip can be secured with 

screws and washers.
	▶ Protective caps with screws and washers are included in 

the scope of delivery.
	▶ Observe the instruction for mounting!
	▶ Please request the "Mounting instructions for roller rail 

systems" and "Mounting instructions for cover strip".
	▶ Composite roller guide rail also available.

SNS/SNO with cover strip and protective caps 
R1805 .6. ../R1805 .D. ..

Ordering example 1  
(up to Lmax)
Options:

	▶ Roller guide rail SNS
	▶ Size 35
	▶ Accuracy class P
	▶ One-piece
	▶ Rail length  

L = 1676 mm
Material number:
R1805 362 61, 1676 mm

Ordering example 2  
(beyond Lmax)
Options:

	▶ Roller guide rail SNS
	▶ Size 35
	▶ Accuracy class P
	▶ Multi-part (2 parts)
	▶ Rail length  

L = 5036 mm
Material number:
R1805 362 62, 5036 mm

Ordering example 3
(up to Lmax with smooth surface)
Options:

	▶ Roller guide rail SNO
	▶ Size 35
	▶ Accuracy class P
	▶ One-piece
	▶ Rail length  

L = 1676 mm
Material number:
R1805 3D2 61, 1676 mm

Roller guide rails R1805 .D. .. with smooth base area for 
mounting surfaces from cast mineral parts
In size 35–65 and available in accuracy class H, P, SP, GP, 
UP upon request.

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 钢制标准滚柱导轨

物料号
规格 滚柱导轨与规格 精度等级 导轨段数 孔间距 T 推荐的导轨长度

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP 单段 多段 (mm) 最多安装孔数量 nB

25 R1805 26 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30.0 133

35 R1805 36 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 40.0 100

45 R1805 46 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 52.5 76

55 R1805 56 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 60.0 66

65 R1805 66 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 75.0 53

从上面用螺栓安装，带有符合 DIN EN 10088 要求的耐腐蚀弹簧钢制防护带和螺栓拧紧式塑料防护端盖（有端面螺纹孔）

提示
	▶ 防护带的固定装置可用螺栓和垫片替换。
	▶ 防护端盖及螺栓和垫片在供货范围内。
	▶ 请按照安装说明进行操作！
	▶ 请索取"滚柱导轨导向系统安装说明"和"防护带安装说明"手册。
	▶ 也可供货多段式滚柱导轨。

带防护带和防护端盖的 SNS/SNO 
R1805 .6. ../R1805 .D. ..

订货示例 1  
（至 Lmax）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNS
	▶ 规格 35
	▶ 精度等级 P
	▶ 单段
	▶ 导轨长度  

L = 1676 mm
物料号：
R1805 362 61, 1676 mm

订货示例 2  
（超过 Lmax）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNS
	▶ 规格 35
	▶ 精度等级 P
	▶ 多段式（2 段）
	▶ 导轨长度  

L = 5036 mm
物料号：
R1805 362 62, 5036 mm

订货示例 3
（至 Lmax，带平底面）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNO
	▶ 规格 35
	▶ 精度等级 P
	▶ 单段
	▶ 导轨长度  

L = 1676 mm
物料号：
R1805 3D2 61, 1676 mm

滚柱导轨 R1805 .D 带平底面，用于矿物铸件的安装面
可供应规格 35-65 和精度等级 H、P、SP、GP，根据需求可供货 UP 精度等级。

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Rails de guidage à rouleaux standards en acier

Numéros d'articles
Taille Rail de guidage 

à rouleaux avec 
taille

Classe de précision Nombre de tronçons Pas T Longueurs de rail recommandées

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP En un seul 
tronçon

En plusieurs 
tronçons

(mm) Nombre d'alésages maximum nB

25 R1805 26 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1805 36 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 40,0 100

45 R1805 46 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 52,5 76

55 R1805 56 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 60,0 66

65 R1805 66 3 2 1 8 9 61, .... 6., ... 75,0 53

À fixation par le haut, avec bande de recouvrement en 
acier à ressort résistant à la corrosion selon 
DIN EN 10088 et capsules de protection vissées en 
plastique (avec taraudage frontal)

Remarques
	▶ Fixation de la bande de recouvrement par vis et 

rondelles possible en alternative.
	▶ Capsules de protection fournies – avec vis et rondelles.
	▶ Respecter les instructions de montage !
	▶ Demander les "Instructions de montage pour guidages 

à rouleaux sur rails" et les "Instructions de montage 
pour la bande de recouvrement".

	▶ Rail de guidage à rouleaux également disponible en 
plusieurs pièces.

SNS/SNO avec bande de recouvrement et capsules de protection 
R1805 .6. ../R1805 .D. ..

Exemple de commande 1  
(jusqu'à Lmax)
Options :

	▶ Rail de guidage 
à rouleaux SNS

	▶ Taille 35
	▶ Classe de précision P
	▶ En un seul tronçon
	▶ Longueur de rail  

L = 1676 mm
Numéro d'article :
R1805 362 61, 1676 mm

Exemple de commande 2  
(supérieur à Lmax)
Options :

	▶ Rail de guidage 
à rouleaux SNS

	▶ Taille 35
	▶ Classe de précision P
	▶ En plusieurs tronçons 

(2 pièces)
	▶ Longueur de rail  

L = 5036 mm
Numéro d'article :
R1805 362 62, 5036 mm

Exemple de commande 3
(jusqu'à Lmax avec une surface au sol plane)
Options :

	▶ Rail de guidage à rouleaux SNO
	▶ Taille 35
	▶ Classe de précision P
	▶ En un seul tronçon
	▶ Longueur de rail  

L = 1676 mm
Numéro d'article :
R1805 3D2 61, 1676 mm

Rails de guidage à rouleaux R1805 .D. .. avec surface de 
base usinée sans rainure pour surfaces de montage 
réalisées à partir d'éléments en fonte minérale
Disponibles en taille 35-65 et dans les classes de 
précision H, P, SP, GP, UP sur demande.
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Standard-Rollenschienen aus Stahl | Rollenschienenführungen

Abmessungen (mm)
Größe A2 D H2

1) Lmax
2) N6

±0.5 N7 N8 N9 N10 S5 T1 min T1 max T1 S
3) 4) T Masse (kg/m)

25 23 11 23,60 3986 14,3 15 15,2 6,5 4,10 7 13 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 31,10 3996 19,4 22 18 7,0 4,10 9 16 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 39,10 3986 22,4 30 20 7,0 4,10 14 18 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 47,85 3956 28,7 30 20 7,0 4,35 16 20 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 58,15 3971 36,5 40 20 7,0 4,35 18 21 55,0 35,50 75,0 17,4

Maß H2 mit Abdeckband 
Größe 25 mit Abdeckband 0,2 mm 
Ab Größe 35 mit Abdeckband 0,3 mm

Größe 35: auch bis Länge 5996 mm einteilig lieferbar  
Größe 45: auch bis Länge bis 5981 mm einteilig lieferbar 
Größe 55: auch bis Länge bis 5936 mm einteilig lieferbar 
Größe 65: auch bis Länge bis 5921 mm einteilig lieferbar

Vorzugsmaß T1S mit Toleranzen ± 0,75
Bei Unterschreitung von T1 min kein stirnseitiges Gewinde möglich. Abdeckband sichern! Siehe Montagehinweise.

Rollenschiene mit Abdeckband und stirnseitigen 
Gewindebohrungen.
Sicherung mit verschraubten Schutzkappen aus 
Kunststoff oder alternativ mit Schrauben und Scheiben 
(mitgeliefert).

Bei Rollenschienen der Genauigkeitsklasse H kann 
fertigungsbedingt diese Grundfläche ohne Bodennut 
sein.  

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Trilhos de rolos padrão em aço | Guias lineares com patins de rolos

Dimensões (mm)
Tamanho A2 D H2

1) Lmáx
2) N6

±0,5 N7 N8 N9 N10 S5 T1 mín T1 máx T1 S
3) 4) T Massa (kg/m)

25 23 11 23,60 3986 14,3 15 15,2 6,5 4,10 7 13 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 31,10 3996 19,4 22 18 7,0 4,10 9 16 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 39,10 3986 22,4 30 20 7,0 4,10 14 18 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 47,85 3956 28,7 30 20 7,0 4,35 16 20 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 58,15 3971 36,5 40 20 7,0 4,35 18 21 55,0 35,50 75,0 17,4

Medida H2 com fita de proteção 
Tamanho 25 com fita de proteção 0,2 mm 
A partir do tamanho 35 com fita de proteção 0,3 mm

Tamanho 35: também disponível em uma peça até um comprimento de 5996 mm  
Tamanho 45: também disponível em uma peça até um comprimento de 5981 mm 
Tamanho 55: também disponível em uma peça até um comprimento de 5936 mm 
Tamanho 65: também disponível em uma peça até um comprimento de 5921 mm

Medida preferencial T1S com tolerâncias ± 0,75
Caso fique abaixo de T1 min, não há possibilidade de rosca na parte frontal. Fixar a fita de proteção! Consulte Instruções de montagem.

Trilho de rolos com fita de proteção e furos roscados 
na parte frontal
Fixação com tampas protetoras de plástico 
aparafusadas ou alternativamente com parafusos 
e arruelas (fornecidos).

No caso de trilhos de rolos da classe de precisão H, 
essa superfície de base pode estar sem ranhura de 
base em função do processo de fabricação  

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Rotaie a rulli in versione standard in acciaio | Guide a rulli su rotaia

Dimensioni (mm)
Grandezza A2 D H2

1) Lmax
2) N6

±0,5 N7 N8 N9 N10 S5 T1 min T1 max T1 S
3) 4) T Massa (kg/m)

25 23 11 23,60 3986 14,3 15 15,2 6,5 4,10 7 13 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 31,10 3996 19,4 22 18 7,0 4,10 9 16 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 39,10 3986 22,4 30 20 7,0 4,10 14 18 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 47,85 3956 28,7 30 20 7,0 4,35 16 20 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 58,15 3971 36,5 40 20 7,0 4,35 18 21 55,0 35,50 75,0 17,4

Dimensione H2 con nastro di protezione 
grandezza 25 con nastro di protezione 0,2 mm 
Dalla dimensione 35 con nastro di protezione 0,3 mm

Grandezza 35: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5996 mm  
Grandezza 45: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5981 mm 
Grandezza 55: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5936 mm 
Grandezza 65: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5921 mm

Quota preferenziale T1S con tolleranza ± 0,75
In caso di valore inferiore a T1 min non è possibile una parte filettata frontale. Fissare il nastro di protezione! Vedere le istruzioni di montaggio.

Rotaia a rulli con nastro di protezione e fori filettati 
frontali.
Fusibile con cappuccio di protezione avvitato in 
plastica o in alternativa con viti e dischi (in dotazione).

In caso di rotaie a rulli della classe di precisione H, per 
motivi di produzione questa superficie base può 
essere priva di scanalatura nel fondo.  

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Raíles guía de rodillo estándar de acero | Patines de rodillo sobre raíl

Dimensiones (mm)
Tamaño A2 D H2

1) Lmáx
2) N6

±0,5 N7 N8 N9 N10 S5 T1 mín T1 máx T1 S
3) 4) T Masa (kg/m)

25 23 11 23,60 3986 14,3 15 15,2 6,5 4,10 7 13 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 31,10 3996 19,4 22 18 7,0 4,10 9 16 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 39,10 3986 22,4 30 20 7,0 4,10 14 18 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 47,85 3956 28,7 30 20 7,0 4,35 16 20 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 58,15 3971 36,5 40 20 7,0 4,35 18 21 55,0 35,50 75,0 17,4

Medida H2 con banda de protección 
Tamaño 25 con banda de protección de 0,2 mm 
Desde tamaño 35 con banda de protección de 0,3 mm

Tamaño 35: también disponible como pieza única hasta una longitud de 5996 mm  
Tamaño 45: también disponible como pieza única hasta una longitud de 5981 mm 
Tamaño 55: también disponible como pieza única hasta una longitud de 5936 mm 
Tamaño 65: también disponible como pieza única hasta una longitud de 5921 mm

Medida preferente T1S con tolerancias ±0,75
Si no se alcanza T1 mín, no es posible la rosca frontal. Asegurar la banda de protección. Véanse las indicaciones de montaje.

Raíl guía de rodillo con banda de protección y orificios 
de rosca frontales.
Fijación con capuchones de protección de plástico 
atornilladas o, alternativamente, con tornillos y 
arandelas (suministradas).

Con los raíles guía de rodillo de la clase de precisión H, 
en función de la fabricación, esta superficie puede 
venir sin ranura en la base.  

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Standard roller guide rails made of steel | Roller rail systems

Dimensions (mm)
Size A2 D H2

1) Lmax
2) N6

±0.5 N7 N8 N9 N10 S5 T1 min T1 max T1 S
3) 4) T Mass (kg/m)

25 23 11 23.60 3986 14.3 15 15.2 6.5 4.10 7 13 20.0 13.00 30.0 3.1

35 34 15 31.10 3996 19.4 22 18 7.0 4.10 9 16 28.0 18.00 40.0 6.3

45 45 20 39.10 3986 22.4 30 20 7.0 4.10 14 18 36.5 24.25 52.5 10.3

55 53 24 47.85 3956 28.7 30 20 7.0 4.35 16 20 42.0 28.00 60.0 13.1

65 63 26 58.15 3971 36.5 40 20 7.0 4.35 18 21 55.0 35.50 75.0 17.4

1)	 Dimension H2 with cover strip 
Size 25 with cover strip 0.2 mm 
Size 35 with cover strip 0.3 mm

2)	 Size 35: also deliverable as one piece up to a length of 5996 mm  
Size 45: also deliverable as one piece up to a length of 5981 mm 
Size 55: also deliverable as one piece up to a length of 5936 mm 
Size 65: also deliverable as one piece up to a length of 5921 mm

3)	 Preferred dimension T1S with tolerances ± 0.75
4)	 When undercutting T1 min, no front-side thread possible. Secure the cover strip! See instruction for mounting

Roller guide rail with cover strip and threaded holes on 
end faces.
Fuse with protective cap made of plastic or 
alternatively with screws and disks (included in the 
scope of delivery).

a)	 For roller guide rails of accuracy class H, this base area 
may be without a groove for manufacturing reasons.  

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

钢制标准滚柱导轨 | 滚柱导轨导向系统

尺寸 (mm)
规格 A2 D H2

1) Lmax
2) N6

±0.5 N7 N8 N9 N10 S5 T1 min T1 max T1 S
3) 4) T 质量 (kg/m)

25 23 11 23.60 3986 14.3 15 15.2 6.5 4.10 7 13 20.0 13.00 30.0 3.1

35 34 15 31.10 3996 19.4 22 18 7.0 4.10 9 16 28.0 18.00 40.0 6.3

45 45 20 39.10 3986 22.4 30 20 7.0 4.10 14 18 36.5 24.25 52.5 10.3

55 53 24 47.85 3956 28.7 30 20 7.0 4.35 16 20 42.0 28.00 60.0 13.1

65 63 26 58.15 3971 36.5 40 20 7.0 4.35 18 21 55.0 35.50 75.0 17.4

尺寸 H2  带防护带 
规格 25 带 0.2 mm 防护带 
从规格 35 起带 0.3 mm 防护带

规格 35：至 5996 mm 长也可单段供货  
规格 45：至 5981 mm 长也可单段供货 
规格 55：至 5936 mm 长也可单段供货 
规格 65：至 5921 mm 长也可单段供货

优选尺寸 T1S 带公差 ± 0.75
如果端部尺寸小于 T1min，则导轨端面不可以加工螺纹孔。防护带需固定！参见安装说明。

带防护带和端面螺纹孔的滚柱导轨。
用螺栓拧紧式塑料防护端盖或用螺栓和垫片固定（随附）。

由于加工原因，在精度等级为 H 的滚柱导轨的底面上可能无底槽。  

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Rails de guidage à rouleaux standards en acier | Guidages à rouleaux sur rails

Dimensions (mm)
Taille A2 D H2

1) Lmax
2) N6

±0.5 N7 N8 N9 N10 S5 T1 min T1 max T1 S
3) 4) G Masse (kg/m)

25 23 11 23,60 3986 14,3 15 15,2 6,5 4,10 7 13 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 31,10 3996 19,4 22 18 7,0 4,10 9 16 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 39,10 3986 22,4 30 20 7,0 4,10 14 18 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 47,85 3956 28,7 30 20 7,0 4,35 16 20 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 58,15 3971 36,5 40 20 7,0 4,35 18 21 55,0 35,50 75,0 17,4

Cote H2 avec bande de recouvrement 
Taille 25 avec bande de recouvrement de 0,2 mm 
À partir de la taille 35 avec bande de recouvrement de 0,3 mm

Taille 35 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5996 mm  
Taille 45 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5981 mm 
Taille 55 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5936 mm 
Taille 65 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5921 mm

Cote préférentielle T1S avec tolérances ± 0,75
Pas de taraudage possible sur la face avant si la cote est inférieure à T1 min. Fixer la bande de recouvrement ! Voir les instructions de montage.

Rail de guidage à rouleaux avec bande de recouvrement 
et taraudage sur face avant.
Fixation par capsules de protection vissées en 
plastique ou par vis et rondelles (fournies).

Cette surface peut être réalisée sans rainure de 
dégagement pour les rails de guidage à rouleaux de 
la classe de précision H.  
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Standard-Rollenschienen aus Stahl

Materialnummern
Größe Rollenschiene 

mit Größe
Genauigkeitsklasse Anzahl der Teilstücke Teilung T Empfohlene Schienenlängen

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP Einteilig Mehrteilig (mm) Anzahl Bohrungen maximal nB

25 R1805 22 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1805 32 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40,0 100

45 R1805 42 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52,5 76

55 R1805 52 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60,0 66

65 R1805 62 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75,0 53

Bestellbeispiel 1  
(bis Lmax)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNS
	▶ Größe 35
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Einteilig
	▶ Schienenlänge  

L = 1676 mm
Materialnummer:
R1805 322 31, 1676 mm

Bestellbeispiel 2  
(über Lmax)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNS
	▶ Größe 35
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Mehrteilig (2 Teile)
	▶ Schienenlänge  

L = 5036 mm
Materialnummer:
R1805 322 32, 5036 mm

Bestellbeispiel 3
(bis Lmax mit glatter Bodenfläche)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNO
	▶ Größe 35
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Einteilig
	▶ Schienenlänge  

L = 1676 mm
Materialnummer:
R1805 3A2 31, 1676 mm

SNS/SNO für Abdeckband 
R1805 .2. 3./R1805 .A. 3.

Von oben verschraubbar, für Abdeckband (nicht im 
Lieferumfang)

Hinweise
	▶ Abdeckband sichern!
	▶ Abdeckband und Bandsicherungen oder Schutzkappen 

separat bestellen. Materialnummern und Maße siehe 
Kapitel „Zubehör“.

	▶ Montagehinweise beachten!
	▶ „Montageanleitung für Rollenschienenführungen“ und 

„Montageanleitung für Abdeckband“ bitte anfordern.
	▶ Rollenschiene auch mehrteilig lieferbar.

Rollenschienen R1805 .A. 3. mit glatter Bodenfläche für 
Montageflächen aus Mineralgussbauteilen
In Größe 35-65 und der Genauigkeitsklasse H, P, SP, GP 
lieferbar, UP auf Anfrage.

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Trilhos de rolos padrão em aço

Números de material
Tamanho Trilho de rolos 

com tamanho
Classe de precisão Quantidade de peças Passo T Comprimentos dos trilhos 

recomendados

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP Uma peça Várias peças (mm) Quantidade de furos máxima nB

25 R1805 22 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1805 32 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40,0 100

45 R1805 42 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52,5 76

55 R1805 52 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60,0 66

65 R1805 62 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75,0 53

Exemplo de pedido 1  
(até Lmáx)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNS
	▶ tamanho 35
	▶ classe de precisão P
	▶ uma peça
	▶ comprimento do trilho  

L = 1676 mm
Número do material:
R1805 322 31, 1676 mm

Exemplo de pedido 2  
(acima de Lmáx)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNS
	▶ tamanho 35
	▶ classe de precisão P
	▶ várias peças (2 peças)
	▶ comprimento do trilho  

L = 5036 mm
Número do material:
R1805 322 32, 5036 mm

Exemplo de pedido 3
(até Lmáx com superfície da base lisa)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNO
	▶ tamanho 35
	▶ classe de precisão P
	▶ uma peça
	▶ comprimento do trilho  

L = 1676 mm
Número do material:
R1805 3A2 31, 1676 mm

SNS/SNO para fita de proteção 
R1805 .2. 3./R1805 .A. 3.

Fixação superior, para fita de proteção (fora do volume 
de fornecimento)

Indicações
	▶ Fixar a fita de proteção!
	▶ Fita de proteção e fixações de fita ou tampas protetoras 

devem ser encomendadas separadamente. Para números 
de material e medidas, consulte o capítulo "Acessórios".

	▶ Observar as instruções de montagem!
	▶ Solicitar o "Manual de montagem para guias lineares 

com patins de rolos" e o "Manual de montagem para fita 
de proteção".

	▶ O trilho de rolos pode ser fornecido também em várias 
peças.

Trilhos de rolos R1805 .A. 3. com superfície da base lisa 
para superfícies de montagem feitas de componentes de 
fundição mineral
Disponível no tamanho 35-65 e na classe de precisão H, P, 
SP e GP, UP sob consulta.

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Rotaie a rulli in versione standard in acciaio

Numeri di identificazione
Grandezza Rotaia a rulli 

con grandezza
Classe di precisione Numero di tratti Divisione T Lunghezze rotaia consigliate

L = nB   T – 4 mm

H P SP GP UP Monopezzo In più tratti (mm) Numero fori massimi nB

25 R1805 22 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1805 32 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40,0 100

45 R1805 42 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52,5 76

55 R1805 52 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60,0 66

65 R1805 62 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75,0 53

Esempio di ordinazione 1  
(fino a Lmax)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNS
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precisione P
	▶ Monopezzo
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 1676 mm
Numero di identificazione:
R1805 322 31, 1676 mm

Esempio di ordinazione 2  
(oltre Lmax)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNS
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precisione P
	▶ In più tratti (2 parti)
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 5036 mm
Numero di identificazione:
R1805 322 32, 5036 mm

Esempio di ordinazione 3
(fino a Lmax con superficie di fondo liscia)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNO
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precisione P
	▶ Monopezzo
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 1676 mm
Numero di identificazione:
R1805 3A2 31, 1676 mm

SNS/SNO per nastro di protezione 
R1805 .2. 3./R1805 .A. 3.

avvitabili dall’alto, per nastro di protezione 
(non in oggetto di fornitura)

Avvertenze
	▶ Fissare il nastro di protezione!
	▶ Ordinare a parte nastro di protezione e serranastri 

o cappucci di protezione. Per numeri dei materiali 
e dimensioni vedere il capitolo "Accessori".

	▶ Osservare le istruzioni di montaggio!
	▶ Richiedere il "Manuale di montaggio per guide a rulli su 

rotaia" e il "Manuale di montaggio per nastro di 
protezione".

	▶ Rotaia a rulli disponibile anche in più tratti

Rotaie a rulli R1805 .A. 3. con superficie di fondo liscia per 
superfici di montaggio di componenti in ghisa minerale
Disponibile nelle dimensioni 35-65 e classe di 
precisione H, P, SP, GP, UP su richiesta.

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Raíles guía de rodillo estándar de acero

Números de material
Tamaño Raíl guía de 

rodillo con 
tamaño

Clase de precisión Número de piezas División T Longitudes de raíl recomendadas

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP Pieza 
única

Varias 
piezas

(mm) Número máximo de orificios nB

25 R1805 22 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1805 32 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40,0 100

45 R1805 42 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52,5 76

55 R1805 52 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60,0 66

65 R1805 62 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75,0 53

Ejemplo de pedido 1  
(hasta Lmáx)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNS,
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precisión P,
	▶ pieza única,
	▶ longitud de raíl  

L = 1676 mm.
Número de material:
R1805 322 31, 1676 mm

Ejemplo de pedido 2  
(superior a Lmáx)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNS,
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precisión P,
	▶ varias piezas (2 piezas),
	▶ longitud de raíl  

L = 5036 mm.
Número de material:
R1805 322 32, 5036 mm

Ejemplo de pedido 3
(hasta Lmáx con superficie de base plana)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNO,
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precisión P,
	▶ pieza única,
	▶ longitud de raíl  

L = 1676 mm.
Número de material:
R1805 3A2 31, 1676 mm

SNS/SNO para banda de protección 
R1805 .2. 3./R1805 .A. 3.

Atornillable desde arriba, para banda de protección 
(no incluido en el suministro (a secas))

Notas
	▶ Asegurar la banda de protección.
	▶ Pedir por separado la banda de protección y las 

fijaciones de banda o los capuchones de protección. 
Consultar los números de material y las medidas en el 
capítulo "Accesorios".

	▶ Prestar atención a las indicaciones de montaje.
	▶ Solicitar las "Instrucciones de montaje de los patines de 

rodillo sobre raíl" y las "Instrucciones de montaje de la 
banda de protección".

	▶ Los raíles guía de rodillo también se pueden suministrar 
en varias piezas.

Raíles guía de rodillo R1805 .A. 3. con superficie de base 
plana para superficies de montaje con componentes de 
hormigón polímero.
Disponibles en los tamaños 35-65 y las clases de 
precisión H, P, SP, GP (UP por encargo).

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Standard roller guide rails made of steel

Material numbers
Size Roller guide 

rail with 
size

Accuracy class Number of sections Hole spacing T Recommended rail lengths

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP One-piece Composite (mm) Maximum number of bore holes nB

25 R1805 22 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30.0 133

35 R1805 32 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40.0 100

45 R1805 42 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52.5 76

55 R1805 52 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60.0 66

65 R1805 62 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75.0 53

Ordering example 1  
(up to Lmax)
Options:

	▶ Roller guide rail SNS
	▶ Size 35
	▶ Accuracy class P
	▶ One-piece
	▶ Rail length  

L = 1676 mm
Material number:
R1805 322 31, 1676 mm

Ordering example 2  
(beyond Lmax)
Options:

	▶ Roller guide rail SNS
	▶ Size 35
	▶ Accuracy class P
	▶ Multi-part (2 parts)
	▶ Rail length  

L = 5036 mm
Material number:
R1805 322 32, 5036 mm

Ordering example 3
(up to Lmax with smooth surface)
Options:

	▶ Roller guide rail SNO
	▶ Size 35
	▶ Accuracy class P
	▶ One-piece
	▶ Rail length  

L = 1676 mm
Material number:
R1805 3A2 31, 1676 mm

SNS/SNO for cover strip 
R1805 .2. 3./R1805 .A. 3.

For mounting from above, for cover strip (not included in 
scope of delivery)

Notes
	▶ Secure the cover strip!
	▶ Order cover strip and strip clamps or protective caps 

separately. See section entitled "Accessories" for 
material numbers and dimensions.

	▶ Observe the instruction for mounting!
	▶ Please request the "Mounting instructions for roller rail 

systems" and "Mounting instructions for cover strip".
	▶ Composite roller guide rail also available.

Roller guide rails R1805 .A. 3. .. with smooth base for 
mounting surfaces from cast mineral parts
In size 35–65 and available in accuracy class H, P, SP, GP, 
UP upon request.

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 钢制标准滚柱导轨

物料号
规格 滚柱导轨与规格 精度等级 导轨段数 孔间距 T 推荐的导轨长度

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP 单段 多段 (mm) 最多安装孔数量 nB

25 R1805 22 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30.0 133

35 R1805 32 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40.0 100

45 R1805 42 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52.5 76

55 R1805 52 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60.0 66

65 R1805 62 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75.0 53

订货示例 1  
（至 Lmax）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNS
	▶ 规格 35
	▶ 精度等级 P
	▶ 单段
	▶ 导轨长度  

L = 1676 mm
物料号：
R1805 322 31, 1676 mm

订货示例 2  
（超过 Lmax）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNS
	▶ 规格 35
	▶ 精度等级 P
	▶ 多段式（2 段）
	▶ 导轨长度  

L = 5036 mm
物料号：
R1805 322 32, 5036 mm

订货示例 3
（至 Lmax，带平底面）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNO
	▶ 规格 35
	▶ 精度等级 P
	▶ 单段
	▶ 导轨长度  

L = 1676 mm
物料号：
R1805 3A2 31, 1676 mm

用于防护带的 SNS/SNO 
R1805 .2. 3./R1805 .A. 3.

从上面用螺栓安装，用于防护带（不包含在交货范围内）

提示
	▶ 防护带需固定！
	▶ 单独订购防护带和防护带扣或防护端盖。物料号和尺寸参见"配件"一章。
	▶ 请按照安装说明进行操作！
	▶ 请索取"滚柱导轨导向系统安装说明"和"防护带安装说明"手册。
	▶ 也可供货多段式滚柱导轨。

滚柱导轨 R1805 .A. 3. 带平底面，用于矿物铸件的安装面
可供应规格 35-65 和精度等级 H、P、SP、GP，根据需求可供货 UP 精度等级。

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Rails de guidage à rouleaux standards en acier

Numéros d'articles
Taille Rail de guidage 

à rouleaux avec 
taille

Classe de précision Nombre de tronçons Pas T Longueurs de rail recommandées

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP En un seul 
tronçon

En plusieurs 
tronçons

(mm) Nombre d'alésages maximum nB

25 R1805 22 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1805 32 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40,0 100

45 R1805 42 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52,5 76

55 R1805 52 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60,0 66

65 R1805 62 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75,0 53

Exemple de commande 1  
(jusqu'à Lmax)
Options :

	▶ Rail de guidage à 
rouleaux SNS

	▶ Taille 35
	▶ Classe de précision P
	▶ En un seul tronçon
	▶ Longueur de rail  

L = 1676 mm
Numéro d'article :
R1805 322 31, 1676 mm

Exemple de commande 2  
(supérieur à Lmax)
Options :

	▶ Rail de guidage 
à rouleaux SNS

	▶ Taille 35
	▶ Classe de précision P
	▶ En plusieurs tronçons 

(2 pièces)
	▶ Longueur de rail  

L = 5036 mm
Numéro d'article :
R1805 322 32, 5036 mm

Exemple de commande 3
(jusqu'à Lmax avec une surface au sol plane)
Options :

	▶ Rail de guidage à rouleaux SNO
	▶ Taille 35
	▶ Classe de précision P
	▶ En un seul tronçon
	▶ Longueur de rail  

L = 1676 mm
Numéro d'article :
R1805 3A2 31, 1676 mm

SNS/SNO pour bande de recouvrement 
R1805 .2. 3./R1805 .A. 3.

À fixation par le haut, pour bande de recouvrement 
(non comprise dans la livraison)

Remarques
	▶ Fixer la bande de recouvrement !
	▶ Commander séparément la bande de recouvrement et 

les fixations de bande ou les capsules de protection. 
Références et dimensions, voir chapitre "Accessoires".

	▶ Respecter les instructions de montage !
	▶ Demander les "Instructions de montage pour guidages 

à rouleaux sur rails" et les "Instructions de montage 
pour la bande de recouvrement".

	▶ Rail de guidage à rouleaux également disponible en 
plusieurs pièces.

Rails de guidage à rouleaux R1805 .A. 3. avec surface de 
base usinée sans rainure pour surfaces de montage 
réalisées à partir d'éléments en fonte minérale
Disponibles en taille 35-65 et dans les classes de 
précision H, P, SP, GP, UP sur demande.
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Standard-Rollenschienen aus Stahl | Rollenschienenführungen

Rollenschiene mit stirnseitigen Gewindebohrungen 
ohne Abdeckband (Abdeckband und Bandsicherungen 
oder Schutzkappen separat bestellen).

Bei Rollenschienen der Genauigkeitsklasse H kann 
fertigungsbedingt diese Grundfläche ohne Bodennut 
sein. 

Abmessungen (mm)
Größe A2 D H2 Lmax

1) N6
±0.5 N7 S5 T1 min T1 max T1 S

2) 3) T Masse (kg/m)

25 23 11 23,40 3986 14,3 15 7 13 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 30,80 3996 19,4 22 9 16 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 38,80 3986 22,4 30 14 18 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 47,55 3956 28,7 30 16 20 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 57,85 3971 36,5 40 18 21 55,0 35,50 75,0 17,4

Größe 35: auch bis Länge 5996 mm einteilig lieferbar  
Größe 45: auch bis Länge bis 5981 mm einteilig lieferbar 
Größe 55: auch bis Länge bis 5936 mm einteilig lieferbar 
Größe 65: auch bis Länge bis 5921 mm einteilig lieferbar

Vorzugsmaß T1S mit Toleranzen ± 0,75
Bei Unterschreitung von T1 min kein stirnseitiges Gewinde möglich. Abdeckband sichern! Siehe Montagehinweise.

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Trilhos de rolos padrão em aço | Guias lineares com patins de rolos

Trilho de rolos com furos roscados na parte frontal sem 
fita de proteção (fita de proteção e fixações de fita ou 
tampas protetoras devem ser encomendadas 
separadamente).

No caso de trilhos de rolos da classe de precisão H, 
essa superfície de base pode estar sem ranhura de 
base em função do processo de fabricação 

Dimensões (mm)
Tamanho A2 D H2 Lmáx

1) N6
±0,5 N7 S5 T1 mín T1 máx T1 S

2) 3) T Massa (kg/m)

25 23 11 23,40 3986 14,3 15 7 13 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 30,80 3996 19,4 22 9 16 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 38,80 3986 22,4 30 14 18 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 47,55 3956 28,7 30 16 20 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 57,85 3971 36,5 40 18 21 55,0 35,50 75,0 17,4

Tamanho 35: também disponível em uma peça até um comprimento de 5996 mm  
Tamanho 45: também disponível em uma peça até um comprimento de 5981 mm 
Tamanho 55: também disponível em uma peça até um comprimento de 5936 mm 
Tamanho 65: também disponível em uma peça até um comprimento de 5921 mm

Medida preferencial T1S com tolerâncias ± 0,75
Caso fique abaixo de T1 min, não há possibilidade de rosca na parte frontal. Fixar a fita de proteção! Consulte Instruções de montagem.

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Rotaie a rulli in versione standard in acciaio | Guide a rulli su rotaia

Rotaia a rulli con foro filettato frontale senza nastro di 
protezione (ordinare a parte nastro di protezione e 
serranastri oppure cappucci di protezione).

In caso di rotaie a rulli della classe di precisione H, per 
motivi di produzione questa superficie base può 
essere priva di scanalatura nel fondo. 

Dimensioni (mm)
Grandezza A2 D H2 Lmax

1) N6
±0,5 N7 S5 T1 min T1 max T1 S

2) 3) T Massa (kg/m)

25 23 11 23,40 3986 14,3 15 7 13 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 30,80 3996 19,4 22 9 16 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 38,80 3986 22,4 30 14 18 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 47,55 3956 28,7 30 16 20 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 57,85 3971 36,5 40 18 21 55,0 35,50 75,0 17,4

Grandezza 35: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5996 mm  
Grandezza 45: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5981 mm 
Grandezza 55: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5936 mm 
Grandezza 65: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5921 mm

Quota preferenziale T1S con tolleranza ± 0,75
In caso di valore inferiore a T1 min non è possibile una parte filettata frontale. Fissare il nastro di protezione! Vedere le istruzioni di montaggio.

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Raíles guía de rodillo estándar de acero | Patines de rodillo sobre raíl

Raíl guía de rodillo con orificios de rosca frontales sin 
banda de protección (pedir por separado la banda de 
protección y las fijaciones de banda o los capuchones 
de protección).

Con los raíles guía de rodillo de la clase de precisión H, 
en función de la fabricación, esta superficie puede 
venir sin ranura en la base. 

Dimensiones (mm)
Tamaño A2 D H2 Lmáx

1) N6
±0,5 N7 S5 T1 mín T1 máx T1 S

2) 3) T Masa (kg/m)

25 23 11 23,40 3986 14,3 15 7 13 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 30,80 3996 19,4 22 9 16 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 38,80 3986 22,4 30 14 18 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 47,55 3956 28,7 30 16 20 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 57,85 3971 36,5 40 18 21 55,0 35,50 75,0 17,4

Tamaño 35: también disponible como pieza única hasta una longitud de 5996 mm  
Tamaño 45: también disponible como pieza única hasta una longitud de 5981 mm 
Tamaño 55: también disponible como pieza única hasta una longitud de 5936 mm 
Tamaño 65: también disponible como pieza única hasta una longitud de 5921 mm

Medida preferente T1S con tolerancias ±0,75
Si no se alcanza T1 mín, no es posible la rosca frontal. Asegurar la banda de protección. Véanse las indicaciones de montaje.

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Standard roller guide rails made of steel | Roller rail systems

Roller guide rail with front-side thread bore holes 
without cover strip (cover strip and strip clamp or 
protective cap are to be ordered separately).

a)	 For roller guide rails of accuracy class H, this base area 
may be without a groove for manufacturing reasons. 

Dimensions (mm)
Size A2 D H2 Lmax

1) N6
±0.5 N7 S5 T1 min T1 max T1 S

2) 3) T Mass (kg/m)

25 23 11 23.40 3986 14.3 15 7 13 20.0 13.00 30.0 3.1

35 34 15 30.80 3996 19.4 22 9 16 28.0 18.00 40.0 6.3

45 45 20 38.80 3986 22.4 30 14 18 36.5 24.25 52.5 10.3

55 53 24 47.55 3956 28.7 30 16 20 42.0 28.00 60.0 13.1

65 63 26 57.85 3971 36.5 40 18 21 55.0 35.50 75.0 17.4

1)	 Size 35: also deliverable as one piece up to a length of 5996 mm  
Size 45: also deliverable as one piece up to a length of 5981 mm 
Size 55: also deliverable as one piece up to a length of 5936 mm 
Size 65: also deliverable as one piece up to a length of 5921 mm

2)	 Preferred dimension T1S with tolerances ± 0.75
3)	 When undercutting T1 min, no front-side thread possible. Secure the cover strip! See instruction for mounting

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

钢制标准滚柱导轨 | 滚柱导轨导向系统

带端面螺纹孔无防护带的滚柱导轨（单独订购防护带和防护带扣或防护端盖）。

由于加工原因，在精度等级为 H 的滚柱导轨的底面上可能无底槽。 

尺寸 (mm)
规格 A2 D H2 Lmax

1) N6
±0.5 N7 S5 T1 min T1 max T1 S

2) 3) T 质量 (kg/m)

25 23 11 23.40 3986 14.3 15 7 13 20.0 13.00 30.0 3.1

35 34 15 30.80 3996 19.4 22 9 16 28.0 18.00 40.0 6.3

45 45 20 38.80 3986 22.4 30 14 18 36.5 24.25 52.5 10.3

55 53 24 47.55 3956 28.7 30 16 20 42.0 28.00 60.0 13.1

65 63 26 57.85 3971 36.5 40 18 21 55.0 35.50 75.0 17.4

规格 35：至 5996 mm 长也可单段供货  
规格 45：至 5981 mm 长也可单段供货 
规格 55：至 5936 mm 长也可单段供货 
规格 65：至 5921 mm 长也可单段供货

优选尺寸 T1S 带公差 ± 0.75
如果端部尺寸小于 T1min，则导轨端面不可以加工螺纹孔。防护带需固定！参见安装说明。

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Rails de guidage à rouleaux standards en acier | Guidages à rouleaux sur rails

Rail de guidage à rouleaux avec taraudage sur face 
avant sans bande de recouvrement (commander 
séparément la bande de recouvrement et les fixations 
de bande ou les capsules de protection).

Cette surface peut être réalisée sans rainure de 
dégagement pour les rails de guidage à rouleaux de 
la classe de précision H. 

Dimensions (mm)
Taille A2 D H2 Lmax

1) N6
±0.5 N7 S5 T1 min T1 max T1 S

2) 3) G Masse (kg/m)

25 23 11 23,40 3986 14,3 15 7 13 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 30,80 3996 19,4 22 9 16 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 38,80 3986 22,4 30 14 18 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 47,55 3956 28,7 30 16 20 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 57,85 3971 36,5 40 18 21 55,0 35,50 75,0 17,4

Taille 35 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5996 mm  
Taille 45 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5981 mm 
Taille 55 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5936 mm 
Taille 65 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5921 mm

Cote préférentielle T1S avec tolérances ± 0,75
Pas de taraudage possible sur la face avant si la cote est inférieure à T1 min. Fixer la bande de recouvrement ! Voir les instructions de montage.
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Standard-Rollenschienen aus Stahl

Materialnummern
Größe Rollenschiene 

mit Größe
Genauigkeitsklasse Anzahl der Teilstücke Teilung T Empfohlene Schienenlängen

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP Einteilig Mehrteilig (mm) Anzahl Bohrungen maximal nB

25 R1805 25 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1805 35 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40,0 100

45 R1805 45 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52,5 76

55 R1805 55 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60,0 66

65 R1805 65 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75,0 53

Bestellbeispiel 1  
(bis Lmax)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNS
	▶ Größe 35
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Einteilig
	▶ Schienenlänge  

L = 1676 mm
Materialnummer:
R1805 352 31, 1676 mm

Bestellbeispiel 2  
(über Lmax)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNS
	▶ Größe 35
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Mehrteilig (2 Teile)
	▶ Schienenlänge  

L = 5036 mm
Materialnummer:
R1805 352 32, 5036 mm

Bestellbeispiel 3
(bis Lmax mit glatter Bodenfläche)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNO
	▶ Größe 35
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Einteilig
	▶ Schienenlänge  

L = 1676 mm
Materialnummer:
R1805 3C2 31, 1676 mm

SNS/SNO mit Abdeckkappen aus Kunststoff 
R1805 .5. 3./R1805 .C. 3.

Von oben verschraubbar, mit Abdeckkappen aus 
Kunststoff

Hinweise
	▶ Abdeckkappen aus Kunststoff im Lieferumfang.
	▶ Montagehinweise beachten!
	▶ „Montageanleitung für Rollenschienenführungen“ bitte 

anfordern.
	▶ Rollenschiene auch mehrteilig lieferbar.

Rollenschienen R1805 .C. 3. mit glatter Bodenfläche für 
Montageflächen aus Mineralgussbauteilen
In Größe 35-65 und der Genauigkeitsklasse H, P, SP, GP 
lieferbar, UP auf Anfrage.

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Trilhos de rolos padrão em aço

Números de material
Tamanho Trilho de rolos 

com tamanho
Classe de precisão Quantidade de peças Passo T Comprimentos dos trilhos recomendados

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP Uma peça Várias peças (mm) Quantidade de furos máxima nB

25 R1805 25 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1805 35 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40,0 100

45 R1805 45 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52,5 76

55 R1805 55 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60,0 66

65 R1805 65 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75,0 53

Exemplo de pedido 1  
(até Lmáx)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNS
	▶ tamanho 35
	▶ classe de precisão P
	▶ uma peça
	▶ comprimento do trilho  

L = 1676 mm
Número do material:
R1805 352 31, 1676 mm

Exemplo de pedido 2  
(acima de Lmáx)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNS
	▶ tamanho 35
	▶ classe de precisão P
	▶ várias peças (2 peças)
	▶ comprimento do trilho  

L = 5036 mm
Número do material:
R1805 352 32, 5036 mm

Exemplo de pedido 3
(até Lmáx com superfície da base lisa)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNO
	▶ tamanho 35
	▶ classe de precisão P
	▶ uma peça
	▶ comprimento do trilho  

L = 1676 mm
Número do material:
R1805 3C2 31, 1676 mm

SNS/SNO com tampas de cobertura de plástico 
R1805 .5. 3./R1805 .C. 3.

Fixação superior, com tampas de cobertura de plástico

Indicações
	▶ Tampas de cobertura de plástico no volume de 

fornecimento.
	▶ Observar as instruções de montagem!
	▶ Solicitar o "Manual de montagem para guias lineares 

com patins de rolos".
	▶ O trilho de rolos pode ser fornecido também em várias 

peças.

Trilhos de rolos R1805 .C. 3. com superfície da base lisa 
para superfícies de montagem feitas de componentes de 
fundição mineral
Disponível no tamanho 35-65 e na classe de precisão H, P, 
SP e GP, UP sob consulta.

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Rotaie a rulli in versione standard in acciaio

Numeri di identificazione
Grandezza Rotaia a rulli 

con grandezza
Classe di precisione Numero di tratti Divisione T Lunghezze rotaia consigliate

L = nB   T – 4 mm

H P SP GP UP Monopezzo In più tratti (mm) Numero fori massimi nB

25 R1805 25 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1805 35 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40,0 100

45 R1805 45 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52,5 76

55 R1805 55 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60,0 66

65 R1805 65 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75,0 53

Esempio di ordinazione 1  
(fino a Lmax)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNS
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precisione P
	▶ Monopezzo
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 1676 mm
Numero di identificazione:
R1805 352 31, 1676 mm

Esempio di ordinazione 2  
(oltre Lmax)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNS
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precisione P
	▶ In più tratti (2 parti)
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 5036 mm
Numero di identificazione:
R1805 352 32, 5036 mm

Esempio di ordinazione 3
(fino a Lmax con superficie di fondo liscia)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNO
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precisione P
	▶ Monopezzo
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 1676 mm
Numero di identificazione:
R1805 3C2 31, 1676 mm

SNS/SNO con tappi di chiusura fori in plastica 
R1805 .5. 3./R1805 .C. 3.

Avvitabili dall’alto, con tappi di chiusura fori in plastica

Avvertenze
	▶ I tappi di chiusura fori in plastica fanno parte della 

fornitura.
	▶ Osservare le istruzioni di montaggio!
	▶ Richiedere il "Manuale di montaggio per guide a rulli su 

rotaia".
	▶ Rotaia a rulli disponibile anche in più tratti

Rotaie a rulli R1805 .C. 3. con superficie di fondo liscia per 
superfici di montaggio di componenti in ghisa minerale
Disponibile nelle dimensioni 35-65 e classe di 
precisione H, P, SP, GP, UP su richiesta.

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Raíles guía de rodillo estándar de acero

Números de material
Tamaño Raíl guía de 

rodillo con 
tamaño

Clase de precisión Número de piezas División T Longitudes de raíl recomendadas

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP Pieza 
única

Varias 
piezas

(mm) Número máximo de orificios nB

25 R1805 25 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1805 35 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40,0 100

45 R1805 45 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52,5 76

55 R1805 55 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60,0 66

65 R1805 65 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75,0 53

Ejemplo de pedido 1  
(hasta Lmáx)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNS,
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precisión P,
	▶ pieza única,
	▶ longitud de raíl  

L = 1676 mm.
Número de material:
R1805 352 31, 1676 mm

Ejemplo de pedido 2  
(superior a Lmáx)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNS,
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precisión P,
	▶ varias piezas (2 piezas),
	▶ longitud de raíl  

L = 5036 mm.
Número de material:
R1805 352 32, 5036 mm

Ejemplo de pedido 3
(hasta Lmáx con superficie de base plana)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNO,
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precisión P,
	▶ pieza única,
	▶ longitud de raíl  

L = 1676 mm.
Número de material:
R1805 3C2 31, 1676 mm

SNS/SNO con cápsulas de protección de plástico 
R1805 .5. 3./R1805 .C. 3.

Atornillable desde arriba, con cápsulas de protección 
de plástico

Notas
	▶ Cápsulas de protección de plástico incluidas en el 

suministro (a secas)
	▶ Prestar atención a las indicaciones de montaje.
	▶ Solicitar las "Instrucciones de montaje de los patines de 

rodillo sobre raíl".
	▶ Los raíles guía de rodillo también se pueden suministrar 

en varias piezas.

Raíles guía de rodillo R1805 .C. 3. con superficie de base 
plana para superficies de montaje con componentes de 
hormigón polímero.
Disponibles en los tamaños 35-65 y las clases de 
precisión H, P, SP, GP (UP por encargo).

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Standard roller guide rails made of steel

Material numbers
Size Roller guide 

rail with 
size

Accuracy class Number of sections Hole spacing T Recommended rail lengths

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP One-piece Composite (mm) Maximum number of bore holes nB

25 R1805 25 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30.0 133

35 R1805 35 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40.0 100

45 R1805 45 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52.5 76

55 R1805 55 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60.0 66

65 R1805 65 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75.0 53

Ordering example 1  
(up to Lmax)
Options:

	▶ Roller guide rail SNS
	▶ Size 35
	▶ Accuracy class P
	▶ One-piece
	▶ Rail length  

L = 1676 mm
Material number:
R1805 352 31, 1676 mm

Ordering example 2  
(beyond Lmax)
Options:

	▶ Roller guide rail SNS
	▶ Size 35
	▶ Accuracy class P
	▶ Multi-part (2 parts)
	▶ Rail length  

L = 5036 mm
Material number:
R1805 352 32, 5036 mm

Ordering example 3
(up to Lmax with smooth surface)
Options:

	▶ Roller guide rail SNO
	▶ Size 35
	▶ Accuracy class P
	▶ One-piece
	▶ Rail length  

L = 1676 mm
Material number:
R1805 3C2 31, 1676 mm

SNS/SNO with plastic mounting hole plugs 
R1805 .5. 3./R1805 .C. 3.

For mounting from above with plastic mounting hole 
plugs

Notes
	▶ Plastic mounting hole plugs included in scope of supply.
	▶ Observe the instruction for mounting!
	▶ Please ask for the "Mounting Instructions for roller rail 

systems".
	▶ Composite roller guide Rail also available.

Roller guide rails R1805 .C. 3. .. with smooth base area 
for mounting surfaces from cast mineral parts
In size 35–65 and available in accuracy class H, P, SP, GP, 
UP upon request.

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 钢制标准滚柱导轨

物料号
规格 滚柱导轨与规格 精度等级 导轨段数 孔间距 T 推荐的导轨长度

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP 单段 多段 (mm) 最多安装孔数量 nB

25 R1805 25 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30.0 133

35 R1805 35 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40.0 100

45 R1805 45 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52.5 76

55 R1805 55 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60.0 66

65 R1805 65 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75.0 53

订货示例 1  
（至 Lmax）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNS
	▶ 规格 35
	▶ 精度等级 P
	▶ 单段
	▶ 导轨长度  

L = 1676 mm
物料号：
R1805 352 31, 1676 mm

订货示例 2  
（超过 Lmax）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNS
	▶ 规格 35
	▶ 精度等级 P
	▶ 多段式（2 段）
	▶ 导轨长度  

L = 5036 mm
物料号：
R1805 352 32, 5036 mm

订货示例 3
（至 Lmax，带平底面）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNO
	▶ 规格 35
	▶ 精度等级 P
	▶ 单段
	▶ 导轨长度  

L = 1676 mm
物料号：
R1805 3C2 31, 1676 mm

带塑料孔盖的 SNS/SNO 
R1805 .5. 3./R1805 .C. 3.

从上面用螺栓安装，带塑料孔盖

提示
	▶ 塑料孔盖在供货范围内。
	▶ 请按照安装说明进行操作！
	▶ 请索取"滚柱导轨导向系统安装说明"。
	▶ 也可供货多段式滚柱导轨。

滚柱导轨 R1805 .C. 3. 带平底面，用于矿物铸件的安装面
可供应规格 35-65 和精度等级 H、P、SP、GP，根据需求可供货 UP 精度等级。

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Rails de guidage à rouleaux standards en acier

Numéros d'articles
Taille Rail de guidage 

à rouleaux avec 
taille

Classe de précision Nombre de tronçons Pas T Longueurs de rail recommandées

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP En un seul 
tronçon

En plusieurs 
tronçons

(mm) Nombre d'alésages maximum nB

25 R1805 25 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1805 35 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40,0 100

45 R1805 45 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52,5 76

55 R1805 55 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60,0 66

65 R1805 65 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75,0 53

Exemple de commande 1  
(jusqu'à Lmax)
Options :

	▶ Rail de guidage 
à rouleaux SNS

	▶ Taille 35
	▶ Classe de précision P
	▶ En un seul tronçon
	▶ Longueur de rail  

L = 1676 mm
Numéro d'article :
R1805 352 31, 1676 mm

Exemple de commande 2  
(supérieur à Lmax)
Options :

	▶ Rail de guidage 
à rouleaux SNS

	▶ Taille 35
	▶ Classe de précision P
	▶ En plusieurs tronçons 

(2 pièces)
	▶ Longueur de rail  

L = 5036 mm
Numéro d'article :
R1805 352 32, 5036 mm

Exemple de commande 3
(jusqu'à Lmax avec une surface au sol plane)
Options :

	▶ Rail de guidage à rouleaux SNO
	▶ Taille 35
	▶ Classe de précision P
	▶ En un seul tronçon
	▶ Longueur de rail  

L = 1676 mm
Numéro d'article :
R1805 3C2 31, 1676 mm

SNS/SNO avec capuchons de protection en plastique 
R1805 .5. 3./R1805 .C. 3.

À fixation par le haut, avec capuchons de protection en 
plastique

Remarques
	▶ Capuchons de protection en plastique fournis.
	▶ Respecter les instructions de montage !
	▶ Demander le "Manuel de montage pour guidages 

à rouleaux sur rails".
	▶ Rail de guidage à rouleaux également disponible en 

plusieurs pièces.

Rails de guidage à rouleaux R1805 .C. 3. avec surface de 
base usinée sans rainure pour surfaces de montage 
réalisées à partir d'éléments en fonte minérale
Disponibles en taille 35-65 et dans les classes de 
précision H, P, SP, GP, UP sur demande.



� 73� 73� 73� 73� 73� 73� 73

A2 ØS5

ØD

TT1

N6
H2

a)

L ± 1,5

R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Standard-Rollenschienen aus Stahl | Rollenschienenführungen

Abdeckkappen aus Kunststoff werden mit den 
Rollenschienen geliefert und sind auch als Zubehör 
erhältlich. 
Kunststoffabdeckkappen montieren siehe 
„Montageanleitung für Rollenschienenführungen“.

Bei Rollenschienen der Genauigkeitsklasse H kann 
fertigungsbedingt diese Grundfläche ohne Bodennut 
sein. 

Abmessungen (mm)
Größe A2 D H2 Lmax

1) N6
±0.5 S5 T1 min T1 max T1 S

2) T Masse (kg/m)

25 23 11 23,40 3986 14,3 7 10 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 30,80 3996 19,4 9 12 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 38,80 3986 22,4 14 16 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 47,55 3956 28,7 16 18 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 57,85 3971 36,5 18 20 55,0 35,50 75,0 17,4

Größe 35: auch bis Länge 5996 mm einteilig lieferbar  
Größe 45: auch bis Länge bis 5981 mm einteilig lieferbar 
Größe 55: auch bis Länge bis 5936 mm einteilig lieferbar 
Größe 65 und 65/100: auch bis Länge bis 5921 mm einteilig lieferbar

Vorzugsmaß T1S mit Toleranzen ± 0,75

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Trilhos de rolos padrão em aço | Guias lineares com patins de rolos

Tampas de cobertura de plástico são fornecidas com 
os trilhos de rolos e também estão disponíveis como 
acessórios. 
Montar tampas de cobertura de plástico, consulte 
o "Manual de montagem para guias lineares com patins 
de rolos".

No caso de trilhos de rolos da classe de precisão H, 
essa superfície de base pode estar sem ranhura de 
base em função do processo de fabricação 

Dimensões (mm)
Tamanho A2 D H2 Lmáx

1) N6
±0,5 S5 T1 mín T1 máx T1 S

2) T Massa (kg/m)

25 23 11 23,40 3986 14,3 7 10 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 30,80 3996 19,4 9 12 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 38,80 3986 22,4 14 16 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 47,55 3956 28,7 16 18 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 57,85 3971 36,5 18 20 55,0 35,50 75,0 17,4

Tamanho 35: também disponível em uma peça até um comprimento de 5996 mm  
Tamanho 45: também disponível em uma peça até um comprimento de 5981 mm 
Tamanho 55: também disponível em uma peça até um comprimento de 5936 mm 
Tamanho 65 e 65/100: em uma peça até um comprimento de 5921 mm

Medida preferencial T1S com tolerâncias ± 0,75

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Rotaie a rulli in versione standard in acciaio | Guide a rulli su rotaia

I tappi di chiusura fori in plastica vengono forniti con le 
rotaie a rulli e sono disponibili anche come accessori. 
Per il montaggio dei tappi di chiusura fori in plastica, 
consultare le "Istruzioni di montaggio per guide 
a rulli su rotaia"

In caso di rotaie a rulli della classe di precisione H, per 
motivi di produzione questa superficie base può 
essere priva di scanalatura nel fondo. 

Dimensioni (mm)
Grandezza A2 D H2 Lmax

1) N6
±0,5 S5 T1 min T1 max T1 S

2) T Massa (kg/m)

25 23 11 23,40 3986 14,3 7 10 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 30,80 3996 19,4 9 12 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 38,80 3986 22,4 14 16 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 47,55 3956 28,7 16 18 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 57,85 3971 36,5 18 20 55,0 35,50 75,0 17,4

Grandezza 35: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5996 mm  
Grandezza 45: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5981 mm 
Grandezza 55: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5936 mm 
Grandezza 65 e 65/100: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5921 mm

Quota preferenziale T1S con tolleranza ± 0,75

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Raíles guía de rodillo estándar de acero | Patines de rodillo sobre raíl

Las cápsulas de protección de plástico se suministran 
junto con los raíles guía de rodillo y están disponibles 
también como accesorio. 
Para montar las cápsulas de protección de plástico 
véanse las "Instrucciones de montaje de los patines de 
rodillo sobre raíl".

Con los raíles guía de rodillo de la clase de precisión H, 
en función de la fabricación, esta superficie puede 
venir sin ranura en la base. 

Dimensiones (mm)
Tamaño A2 D H2 Lmáx

1) N6
±0,5 S5 T1 mín T1 máx T1 S

2) T Masa (kg/m)

25 23 11 23,40 3986 14,3 7 10 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 30,80 3996 19,4 9 12 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 38,80 3986 22,4 14 16 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 47,55 3956 28,7 16 18 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 57,85 3971 36,5 18 20 55,0 35,50 75,0 17,4

Tamaño 35: también disponible como pieza única hasta una longitud de 5996 mm  
Tamaño 45: también disponible como pieza única hasta una longitud de 5981 mm 
Tamaño 55: también disponible como pieza única hasta una longitud de 5936 mm 
Tamaños 65 y 65/100: también disponibles como pieza única hasta una longitud de 5921 mm

Medida preferente T1S con tolerancias ±0,75

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Standard roller guide rails made of steel | Roller rail systems

Mounting hole plugs made of plastic are delivered with 
the roller guide rail and are also available as 
accessories. 
For mounting plastic mounting hole plugs, see 
"Mounting instructions for roller rail systems"

a)	 For roller guide rails of accuracy class H, this base area 
may be without a groove for manufacturing reasons. 

Dimensions (mm)
Size A2 D H2 Lmax

1) N6
±0.5 S5 T1 min T1 max T1 S

2) T Mass (kg/m)

25 23 11 23.40 3986 14.3 7 10 20.0 13.00 30.0 3.1

35 34 15 30.80 3996 19.4 9 12 28.0 18.00 40.0 6.3

45 45 20 38.80 3986 22.4 14 16 36.5 24.25 52.5 10.3

55 53 24 47.55 3956 28.7 16 18 42.0 28.00 60.0 13.1

65 63 26 57.85 3971 36.5 18 20 55.0 35.50 75.0 17.4

1)	 Size 35: also deliverable as one piece up to a length of 5996 mm  
Size 45: also deliverable as one piece up to a length of 5981 mm 
Size 55: also deliverable as one piece up to a length of 5936 mm 
Size 65 and 65/100: also deliverable as one piece up to a length of 5921 mm

2)	 Preferred dimension T1S with tolerances ± 0.75

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

钢制标准滚柱导轨 | 滚柱导轨导向系统

塑料孔盖与滚柱导轨一同交付，也可作为配件订购。
安装塑料孔盖请见"滚柱导轨导向系统安装说明"。

由于加工原因，在精度等级为 H 的滚柱导轨的底面上可能无底槽。 

尺寸 (mm)
规格 A2 D H2 Lmax

1) N6
±0.5 S5 T1 min T1 max T1 S

2) T 质量 (kg/m)

25 23 11 23.40 3986 14.3 7 10 20.0 13.00 30.0 3.1

35 34 15 30.80 3996 19.4 9 12 28.0 18.00 40.0 6.3

45 45 20 38.80 3986 22.4 14 16 36.5 24.25 52.5 10.3

55 53 24 47.55 3956 28.7 16 18 42.0 28.00 60.0 13.1

65 63 26 57.85 3971 36.5 18 20 55.0 35.50 75.0 17.4

规格 35：至 5996 mm 长也可单段供货  
规格 45：至 5981 mm 长也可单段供货 
规格 55：至 5936 mm 长也可单段供货 
规格 65 和 65/100：至 5921 mm 长也可单段供货

优选尺寸 T1S 带公差 ± 0.75

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Rails de guidage à rouleaux standards en acier | Guidages à rouleaux sur rails

Les capuchons de protection en plastique sont fournis 
avec les rails de guidage à rouleaux et sont également 
disponibles en tant qu'accessoires.
Montage des capuchons de protection en plastique, 
voir "Instructions de montage pour guidages à rouleaux 
sur rails".

Cette surface peut être réalisée sans rainure de 
dégagement pour les rails de guidage à rouleaux de 
la classe de précision H. 

Dimensions (mm)
Taille A2 D H2 Lmax

1) N6
±0.5 S5 T1 min T1 max T1 S

2) G Masse (kg/m)

25 23 11 23,40 3986 14,3 7 10 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 30,80 3996 19,4 9 12 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 38,80 3986 22,4 14 16 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 47,55 3956 28,7 16 18 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 57,85 3971 36,5 18 20 55,0 35,50 75,0 17,4

Taille 35 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5996 mm  
Taille 45 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5981 mm 
Taille 55 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5936 mm 
Taille 65 et 65/100 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5921 mm

Cote préférentielle T1S avec tolérances ± 0,75
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Standard-Rollenschienen aus Stahl

Materialnummern
Größe Rollenschiene 

mit Größe
Genauigkeitsklasse Anzahl der Teilstücke Teilung T Empfohlene Schienenlängen

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP Einteilig Mehrteilig (mm) Anzahl Bohrungen maximal nB

25 R1806 25 3 2 1 8 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1806 35 3 2 1 8 31, .... 3., ... 40,0 100

45 R1806 45 3 2 1 8 31, .... 3., ... 52,5 76

55 R1806 55 3 2 1 8 31, .... 3., ... 60,0 66

65 R1806 65 3 2 1 8 31, .... 3., ... 75,0 53

Bestellbeispiel 1  
(bis Lmax)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNS
	▶ Größe 35
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Einteilig
	▶ Schienenlänge  

L = 1676 mm
Materialnummer:
R1806 352 31, 1676 mm

Bestellbeispiel 2  
(über Lmax)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNS
	▶ Größe 35
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Mehrteilig (2 Teile)
	▶ Schienenlänge  

L = 5036 mm
Materialnummer:
R1806 352 32, 5036 mm

Bestellbeispiel 3
(bis Lmax mit glatter Bodenfläche)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNO
	▶ Größe 35
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Einteilig
	▶ Schienenlänge  

L = 1676 mm
Materialnummer:
R1806 3C2 31, 1676 mm

SNS/SNO mit Abdeckkappen aus Stahl 
R1806 .5. 3./R1806 .C. 3.

Von oben verschraubbar, für Abdeckkappen aus Stahl 
(nicht im Lieferumfang)

Hinweise
	▶ Abdeckkappen aus Stahl sind nicht im Lieferumfang der 

Rollenschienen enthalten. Separat bestellen (siehe 
„Zubehör Rollenschienen“)

	▶ Montagevorrichtung mitbestellen (siehe „Zubehör 
Rollenschienen“)!

	▶ Montagehinweise beachten!
	▶ „Montageanleitung für Rollenschienenführungen“ bitte 

anfordern.
	▶ Rollenschiene auch mehrteilig lieferbar.

Rollenschienen R1806 .C. 3. mit glatter Bodenfläche für 
Montageflächen aus Mineralgussbauteilen
In Größe 35-65 und der Genauigkeitsklasse H, P, SP, GP 
lieferbar, UP auf Anfrage.

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Trilhos de rolos padrão em aço

Números de material
Tamanho Trilho de rolos 

com tamanho
Classe de precisão Quantidade de peças Passo T Comprimentos dos trilhos recomendados

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP Uma peça Várias peças (mm) Quantidade de furos máxima nB

25 R1806 25 3 2 1 8 – 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1806 35 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40,0 100

45 R1806 45 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52,5 76

55 R1806 55 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60,0 66

65 R1806 65 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75,0 53

Exemplo de pedido 1  
(até Lmáx)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNS
	▶ tamanho 35
	▶ classe de precisão P
	▶ uma peça
	▶ comprimento do trilho  

L = 1676 mm
Número do material:
R1806 352 31, 1676 mm

Exemplo de pedido 2  
(acima de Lmáx)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNS
	▶ tamanho 35
	▶ classe de precisão P
	▶ várias peças (2 peças)
	▶ comprimento do trilho  

L = 5036 mm
Número do material:
R1806 352 32, 5036 mm

Exemplo de pedido 3
(até Lmáx com superfície da base lisa)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNO
	▶ tamanho 35
	▶ classe de precisão P
	▶ uma peça
	▶ comprimento do trilho  

L = 1676 mm
Número do material:
R1806 3C2 31, 1676 mm

SNS/SNO com tampas de cobertura em aço 
R1806 .5. 3./R1806 .C. 3.

Fixação superior, para tampas de cobertura em aço 
(fora do volume de fornecimento)

Indicações
	▶ As tampas de cobertura em aço não estão no volume de 

fornecimento dos trilhos de rolos. Encomendar 
separadamente (consulte "Acessórios dos trilhos 
de rolos")

	▶ Pedir junto o dispositivo de montagem (consulte 
"Acessórios dos trilhos de rolos")!

	▶ Observar as instruções de montagem!
	▶ Solicitar o "Manual de montagem para guias lineares 

com patins de rolos".
	▶ O trilho de rolos pode ser fornecido também em várias 

peças.

Trilhos de rolos R1806 .C. 3. com superfície da base lisa 
para superfícies de montagem feitas de componentes de 
fundição mineral
Disponível no tamanho 35-65 e na classe de precisão H, P, 
SP e GP, UP sob consulta.

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Rotaie a rulli in versione standard in acciaio

Numeri di identificazione
Grandezza Rotaia a rulli 

con grandezza
Classe di precisione Numero di tratti Divisione T Lunghezze rotaia consigliate

L = nB   T – 4 mm

H P SP GP UP Monopezzo In più tratti (mm) Numero fori massimi nB

25 R1806 25 3 2 1 8 – 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1806 35 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40,0 100

45 R1806 45 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52,5 76

55 R1806 55 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60,0 66

65 R1806 65 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75,0 53

Esempio di ordinazione 1  
(fino a Lmax)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNS
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precisione P
	▶ Monopezzo
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 1676 mm
Numero di identificazione:
R1806 352 31, 1676 mm

Esempio di ordinazione 2  
(oltre Lmax)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNS
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precisione P
	▶ In più tratti (2 parti)
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 5036 mm
Numero di identificazione:
R1806 352 32, 5036 mm

Esempio di ordinazione 3
(fino a Lmax con superficie di fondo liscia)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNO
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precisione P
	▶ Monopezzo
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 1676 mm
Numero di identificazione:
R1806 3C2 31, 1676 mm

SNS/SNO con tappi di chiusura fori in acciaio 
R1806 .5. 3./R1806 .C. 3.

Avvitabili dall’alto, per tappo di chiusura fori in acciaio 
(non in oggetto di fornitura)

Avvertenze
	▶ I tappi di chiusura fori in acciaio non sono compresi 

nella fornitura delle rotaie a rulli. Ordinare a parte 
(vedere "Accessori per rotaie a rulli")

	▶ Ordinare anche il dispositivo di montaggio 
(vedi "Accessori rotaie a rulli")!

	▶ Osservare le istruzioni di montaggio!
	▶ Richiedere il "Manuale di montaggio per guide a rulli su 

rotaia".
	▶ Rotaia a rulli disponibile anche in più tratti

Rotaie a rulli R1806 .C. 3. con superficie di fondo liscia per 
superfici di montaggio di componenti in ghisa minerale
Disponibile nelle dimensioni 35-65 e classe di 
precisione H, P, SP, GP, UP su richiesta.

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Raíles guía de rodillo estándar de acero

Números de material
Tamaño Raíl guía de 

rodillo con 
tamaño

Clase de precisión Número de piezas División T Longitudes de raíl recomendadas

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP Pieza 
única

Varias 
piezas

(mm) Número máximo de orificios nB

25 R1806 25 3 2 1 8 – 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1806 35 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40,0 100

45 R1806 45 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52,5 76

55 R1806 55 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60,0 66

65 R1806 65 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75,0 53

Ejemplo de pedido 1  
(hasta Lmáx)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNS,
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precisión P,
	▶ pieza única,
	▶ longitud de raíl  

L = 1676 mm.
Número de material:
R1806 352 31, 1676 mm

Ejemplo de pedido 2  
(superior a Lmáx)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNS,
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precisión P,
	▶ varias piezas (2 piezas),
	▶ longitud de raíl  

L = 5036 mm.
Número de material:
R1806 352 32, 5036 mm

Ejemplo de pedido 3
(hasta Lmáx con superficie de base plana)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNO,
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precisión P,
	▶ pieza única,
	▶ longitud de raíl  

L = 1676 mm.
Número de material:
R1806 3C2 31, 1676 mm

SNS/SNO con cápsulas de protección de acero 
R1806 .5. 3./R1806 .C. 3.

Atornillable desde arriba, para cápsulas de protección de 
acero (no incluidas en el suministro (a secas))

Notas
	▶ Las cápsulas de protección de acero no están incluidas 

en el suministro (a secas) de los raíles guía de rodillo. 
Pedir por separado (véase "Accesorios de los raíles guía 
de rodillo").

	▶ Pedir el dispositivo de montaje (véase "Accesorios de 
los raíles guía de rodillo").

	▶ Prestar atención a las indicaciones de montaje.
	▶ Solicitar las "Instrucciones de montaje de los patines de 

rodillo sobre raíl".
	▶ Los raíles guía de rodillo también se pueden suministrar 

en varias piezas.

Raíles guía de rodillo R1806 .C. 3. con superficie de base 
plana para superficies de montaje con componentes de 
hormigón polímero.
Disponibles en los tamaños 35-65 y las clases de 
precisión H, P, SP, GP (UP por encargo).

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Standard roller guide rails made of steel

Material numbers
Size Roller guide 

rail with 
size

Accuracy class Number of sections Hole spacing T Recommended rail lengths

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP One-piece Composite (mm) Maximum number of bore holes nB

25 R1806 25 3 2 1 8 – 31, .... 3., ... 30.0 133

35 R1806 35 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40.0 100

45 R1806 45 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52.5 76

55 R1806 55 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60.0 66

65 R1806 65 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75.0 53

Ordering example 1 
(up to Lmax)
Options:
▶ Roller guide rail SNS
▶ Size 35
▶ Accuracy class P
▶ One-piece
▶ Rail length

L = 1676 mm
Material number:
R1806 352 31, 1676 mm

Ordering example 2 
(beyond Lmax)
Options:
▶ Roller guide rail SNS
▶ Size 35
▶ Accuracy class P
▶ Multi-part (2 parts)
▶ Rail length

L = 5036 mm
Material number:
R1806 352 32, 5036 mm

Ordering example 3
(up to Lmax with smooth surface)
Options:
▶ Roller guide rail SNO
▶ Size 35
▶ Accuracy class P
▶ One-piece
▶ Rail length

L = 1676 mm
Material number:
R1806 3C2 31, 1676 mm

SNS/SNO with steel mounting hole plugs 
R1806 .5. 3./R1806 .C. 3.

For mounting from above, for mounting hole plugs made 
of steel (not included in the scope of delivery)

Notes
▶ Steel mounting hole plugs are not included in the scope

of delivery of the roller guide rails. Order separately (see
"Accessories for roller guide rails")

▶ The mounting tool is to be ordered separately
(see "Accessories for roller guide rails")!

▶ Observe the instruction for mounting!
▶ Please ask for the "Mounting Instructions for roller rail

systems".
▶ Composite roller guide rail also available.

Roller guide rails R1806 .C. 3. .. with smooth base area 
for mounting surfaces from cast mineral parts
In size 35–65 and available in accuracy class H, P, SP, GP.

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 钢制标准滚柱导轨

物料号
规格 滚柱导轨与规格 精度等级 导轨段数 孔间距 T 推荐的导轨长度

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP 单段 多段 (mm) 最多安装孔数量 nB

25 R1806 25 3 2 1 8 – 31, .... 3., ... 30.0 133

35 R1806 35 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40.0 100

45 R1806 45 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52.5 76

55 R1806 55 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60.0 66

65 R1806 65 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75.0 53

订货示例 1  
（至 Lmax）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNS
	▶ 规格 35
	▶ 精度等级 P
	▶ 单段
	▶ 导轨长度  

L = 1676 mm
物料号：
R1806 352 31, 1676 mm

订货示例 2  
（超过 Lmax）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNS
	▶ 规格 35
	▶ 精度等级 P
	▶ 多段式（2 段）
	▶ 导轨长度  

L = 5036 mm
物料号：
R1806 352 32, 5036 mm

订货示例 3
（至 Lmax，带平底面）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNO
	▶ 规格 35
	▶ 精度等级 P
	▶ 单段
	▶ 导轨长度  

L = 1676 mm
物料号：
R1806 3C2 31, 1676 mm

带钢孔盖的 SNS/SNO 
R1806 .5. 3./R1806 .C. 3.

从上面用螺栓安装，用于钢孔盖（不包含在供货范围内）

提示
	▶ 钢孔盖不在滚柱导轨的供货范围之内。单独订货（见"滚柱导轨的配件"）
	▶ 一同订购安装装置（见"滚柱导轨的配件"）！
	▶ 请按照安装说明进行操作！
	▶ 请索取"滚柱导轨导向系统安装说明"。
	▶ 也可供货多段式滚柱导轨。

滚柱导轨 R1806 .C. 3. 带平底面，用于矿物铸件的安装面
可供应规格 35-65 和精度等级 H、P、SP、GP，根据需求可供货 UP 精度等级。

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Rails de guidage à rouleaux standards en acier

Numéros d'articles
Taille Rail de guidage 

à rouleaux avec 
taille

Classe de précision Nombre de tronçons Pas T Longueurs de rail recommandées

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP En un seul 
tronçon

En plusieurs 
tronçons

(mm) Nombre d'alésages maximum nB

25 R1806 25 3 2 1 8 – 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1806 35 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40,0 100

45 R1806 45 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52,5 76

55 R1806 55 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60,0 66

65 R1806 65 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75,0 53

Exemple de commande 1  
(jusqu'à Lmax)
Options :

	▶ Rail de guidage à 
rouleaux SNS

	▶ Taille 35
	▶ Classe de précision P
	▶ En un seul tronçon
	▶ Longueur de rail  

L = 1676 mm
Numéro d'article :
R1806 352 31, 1676 mm

Exemple de commande 2  
(supérieur à Lmax)
Options :

	▶ Rail de guidage à 
rouleaux SNS

	▶ Taille 35
	▶ Classe de précision P
	▶ En plusieurs tronçons 

(2 pièces)
	▶ Longueur de rail  

L = 5036 mm
Numéro d'article :
R1806 352 32, 5036 mm

Exemple de commande 3
(jusqu'à Lmax avec une surface au sol plane)
Options :

	▶ Rail de guidage à rouleaux SNO
	▶ Taille 35
	▶ Classe de précision P
	▶ En un seul tronçon
	▶ Longueur de rail  

L = 1676 mm
Numéro d'article :
R1806 3C2 31, 1676 mm

SNS/SNO avec capuchons de protection en acier 
R1806 .5. 3./R1806 .C. 3.

À fixation par le haut, pour capuchons de protection en 
acier (non compris dans la livraison)

Remarques
	▶ Les capuchons de protection en acier ne sont pas 

compris dans la fourniture des rails de guidage 
à rouleaux. Les commander séparément 
(voir "Accessoires pour rails de guidage à rouleaux")

	▶ Commander également l'auxiliaire de montage 
(voir "Accessoires pour rails de guidage à rouleaux") !

	▶ Respecter les instructions de montage !
	▶ Demander le "Manuel de montage pour guidages 

à rouleaux sur rails".
	▶ Rail de guidage à rouleaux également disponible en 

plusieurs pièces.

Rails de guidage à rouleaux R1806 .C. 3. avec surface de 
base usinée sans rainure pour surfaces de montage 
réalisées à partir d'éléments en fonte minérale
Disponibles en taille 35-65 et dans les classes de 
précision H, P, SP, GP, UP sur demande.
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Standard-Rollenschienen aus Stahl | Rollenschienenführungen

Abdeckkappen aus Stahl sind nicht im Lieferumfang 
der Rollenschienen enthalten. Montagevorrichtung 
mitbestellen! Stahlabdeckkappen montieren siehe 
„Montageanleitung für Rollenschienenführungen“.

Bei Rollenschienen der Genauigkeitsklasse H kann 
fertigungsbedingt diese Grundfläche ohne Bodennut 
sein. 

Abmessungen (mm)
Größe A2 D D1 D2 H2 Lmax

1) N6
±0.5 N10 N11 S5 T1 min T1 max T1 S

2) T Masse (kg/m)

25 23 11 12,55 13 23,40 3986 14,3 3,7 0,90 7 10 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 17,55 18 30,80 3996 19,4 3,6 0,90 9 12 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 22,55 23 38,80 3986 22,4 8,0 1,45 14 16 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 27,55 28 47,55 3956 28,7 8,0 1,45 16 18 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 29,55 30 57,85 3971 36,5 8,0 1,45 18 20 55,0 35,50 75,0 17,4

Größe 35: auch bis Länge 5996 mm einteilig lieferbar  
Größe 45: auch bis Länge bis 5981 mm einteilig lieferbar 
Größe 55: auch bis Länge bis 5936 mm einteilig lieferbar 
Größe 65: auch bis Länge bis 5921 mm einteilig lieferbar

Vorzugsmaß T1S mit Toleranzen ± 0,75

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Trilhos de rolos padrão em aço | Guias lineares com patins de rolos

As tampas de cobertura em aço não estão no volume 
de fornecimento dos trilhos de rolos. Incluir 
o dispositivo de montagem na encomenda! Montar 
tampas de cobertura de aço, consulte o "Manual de 
montagem para guias lineares com patins de rolos".

No caso de trilhos de rolos da classe de precisão H, 
essa superfície de base pode estar sem ranhura de 
base em função do processo de fabricação 

Dimensões (mm)
Tamanho A2 D D1 D2 H2 Lmáx

1) N6
±0,5 N10 N11 S5 T1 mín T1 máx T1 S

2) T Massa (kg/m)

25 23 11 12,55 13 23,40 3986 14,3 3,7 0,90 7 10 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 17,55 18 30,80 3996 19,4 3,6 0,90 9 12 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 22,55 23 38,80 3986 22,4 8,0 1,45 14 16 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 27,55 28 47,55 3956 28,7 8,0 1,45 16 18 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 29,55 30 57,85 3971 36,5 8,0 1,45 18 20 55,0 35,50 75,0 17,4

Tamanho 35: também disponível em uma peça até um comprimento de 5996 mm  
Tamanho 45: também disponível em uma peça até um comprimento de 5981 mm 
Tamanho 55: também disponível em uma peça até um comprimento de 5936 mm 
Tamanho 65: também disponível em uma peça até um comprimento de 5921 mm

Medida preferencial T1S com tolerâncias ± 0,75

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Rotaie a rulli in versione standard in acciaio | Guide a rulli su rotaia

I tappi di chiusura fori in acciaio non sono compresi 
nella fornitura delle rotaie a rulli. Ordinare anche il 
dispositivo di montaggio! Per il montaggio dei tappi di 
chiusura fori in acciaio, consultare le "Istruzioni di 
montaggio per guide a rulli su rotaia"

In caso di rotaie a rulli della classe di precisione H, per 
motivi di produzione questa superficie base può 
essere priva di scanalatura nel fondo. 

Dimensioni (mm)
Grandezza A2 D D1 D2 H2 Lmax

1) N6
±0,5 N10 N11 S5 T1 min T1 max T1 S

2) T Massa (kg/m)

25 23 11 12,55 13 23,40 3986 14,3 3,7 0,90 7 10 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 17,55 18 30,80 3996 19,4 3,6 0,90 9 12 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 22,55 23 38,80 3986 22,4 8,0 1,45 14 16 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 27,55 28 47,55 3956 28,7 8,0 1,45 16 18 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 29,55 30 57,85 3971 36,5 8,0 1,45 18 20 55,0 35,50 75,0 17,4

Grandezza 35: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5996 mm  
Grandezza 45: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5981 mm 
Grandezza 55: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5936 mm 
Grandezza 65: disponibile anche monopezzo fino alla lunghezza 5921 mm

Quota preferenziale T1S con tolleranza ± 0,75

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Raíles guía de rodillo estándar de acero | Patines de rodillo sobre raíl

Las cápsulas de protección de acero no están incluidas 
en el suministro (a secas) de los raíles guía de rodillo. 
Pedir el dispositivo de montaje. Para montar las 
cápsulas de protección de acero véanse las 
"Instrucciones de montaje de los patines de rodillo 
sobre raíl".

Con los raíles guía de rodillo de la clase de precisión H, 
en función de la fabricación, esta superficie puede 
venir sin ranura en la base. 

Dimensiones (mm)
Tamaño A2 D D1 D2 H2 Lmáx

1) N6
±0,5 N10 N11 S5 T1 mín T1 máx T1 S

2) T Masa (kg/m)

25 23 11 12,55 13 23,40 3986 14,3 3,7 0,90 7 10 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 17,55 18 30,80 3996 19,4 3,6 0,90 9 12 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 22,55 23 38,80 3986 22,4 8,0 1,45 14 16 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 27,55 28 47,55 3956 28,7 8,0 1,45 16 18 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 29,55 30 57,85 3971 36,5 8,0 1,45 18 20 55,0 35,50 75,0 17,4

Tamaño 35: también disponible como pieza única hasta una longitud de 5996 mm  
Tamaño 45: también disponible como pieza única hasta una longitud de 5981 mm 
Tamaño 55: también disponible como pieza única hasta una longitud de 5936 mm 
Tamaño 65: también disponible como pieza única hasta una longitud de 5921 mm

Medida preferente T1S con tolerancias ±0,75

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Standard roller guide rails made of steel | Roller rail systems

Steel mounting hole plugs are not included in the scope 
of delivery of the roller guide rails. Order the mounting 
tool too! For mounting steel mounting hole plugs, 
see "Mounting instructions for roller rail systems"

a) For roller guide rails of accuracy class H, this base area 
may be without a groove for manufacturing reasons. 

Dimensions (mm)
Size A2 D D1 D2 H2 Lmax

1) N6
±0.5 N10 N11 S5 T1 min T1 max T1 S

2) T Mass (kg/m)

25 23 11 12.55 13 23.40 3986 14.3 3.7 0.90 7 13 20.0 13.00 30.0 3.1

35 34 15 17.55 18 30.80 3996 19.4 3.6 0.90 9 16 28.0 18.00 40.0 6.3

45 45 20 22.55 23 38.80 3986 22.4 8.0 1.45 14 18 36.5 24.25 52.5 10.3

55 53 24 27.55 28 47.55 3956 28.7 8.0 1.45 16 20 42.0 28.00 60.0 13.1

65 63 26 29.55 30 57.85 3971 36.5 8.0 1.45 18 21 55.0 35.50 75.0 17.4

1) Size 35: also deliverable as one piece up to a length of 5996 mm
Size 45: also deliverable as one piece up to a length of 5981 mm
Size 55: also deliverable as one piece up to a length of 5936 mm
Size 65: also deliverable as one piece up to a length of 5921 mm

2) Preferred dimension T1S with tolerances ± 0.75

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

钢制标准滚柱导轨 | 滚柱导轨导向系统

钢孔盖不在滚柱导轨的供货范围之内。请同时订购安装工具！安装钢孔盖请见"滚柱导轨导向系统安装说明"。

由于加工原因，在精度等级为 H 的滚柱导轨的底面上可能无底槽。 

尺寸 (mm)
规格 A2 D D1 D2 H2 Lmax

1) N6
±0.5 N10 N11 S5 T1 min T1 max T1 S

2) T 质量 (kg/m)

25 23 11 12.55 13 23.40 3986 14.3 3.7 0.90 7 10 20.0 13.00 30.0 3.1

35 34 15 17.55 18 30.80 3996 19.4 3.6 0.90 9 12 28.0 18.00 40.0 6.3

45 45 20 22.55 23 38.80 3986 22.4 8.0 1.45 14 16 36.5 24.25 52.5 10.3

55 53 24 27.55 28 47.55 3956 28.7 8.0 1.45 16 18 42.0 28.00 60.0 13.1

65 63 26 29.55 30 57.85 3971 36.5 8.0 1.45 18 20 55.0 35.50 75.0 17.4

规格 35：至 5996 mm 长也可单段供货  
规格 45：至 5981 mm 长也可单段供货 
规格 55：至 5936 mm 长也可单段供货 
规格 65：至 5921 mm 长也可单段供货

优选尺寸 T1S 带公差 ± 0.75

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Rails de guidage à rouleaux standards en acier | Guidages à rouleaux sur rails

Les capuchons de protection en acier ne sont pas 
compris dans la fourniture des rails de guidage 
à rouleaux. Commander le dispositif de montage ! 
Montage des capuchons de protection en acier, 
voir "Instructions de montage pour guidages à rouleaux 
sur rails".

Cette surface peut être réalisée sans rainure de 
dégagement pour les rails de guidage à rouleaux de 
la classe de précision H. 

Dimensions (mm)
Taille A2 D D1 D2 H2 Lmax

1) N6
±0.5 N10 N11 S5 T1 min T1 max T1 S

2) G Masse (kg/m)

25 23 11 12,55 13 23,40 3986 14,3 3,7 0,90 7 10 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 15 17,55 18 30,80 3996 19,4 3,6 0,90 9 12 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 20 22,55 23 38,80 3986 22,4 8,0 1,45 14 16 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 24 27,55 28 47,55 3956 28,7 8,0 1,45 16 18 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 26 29,55 30 57,85 3971 36,5 8,0 1,45 18 20 55,0 35,50 75,0 17,4

Taille 35 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5996 mm  
Taille 45 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5981 mm 
Taille 55 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5936 mm 
Taille 65 : également disponible à une longueur allant jusqu'à 5921 mm

Cote préférentielle T1S avec tolérances ± 0,75
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Standard-Rollenschienen aus Stahl

Materialnummern
Größe Rollenschiene 

mit Größe
Genauigkeitsklasse Anzahl der Teilstücke Teilung T Empfohlene Schienenlängen

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP Einteilig Mehrteilig (mm) Anzahl Bohrungen maximal nB

25 R1807 20 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1807 30 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40,0 100

45 R1807 40 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52,5 76

55 R1807 50 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60,0 66

65 R1807 60 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75,0 53

Bestellbeispiel 1  
(bis Lmax)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNS
	▶ Größe 35
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Einteilig
	▶ Schienenlänge  

L = 1676 mm
Materialnummer:
R1807 302 31, 1676 mm

Bestellbeispiel 2  
(über Lmax)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNS
	▶ Größe 35
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Mehrteilig (2 Teile)
	▶ Schienenlänge  

L = 5036 mm
Materialnummer:
R1807 302 32, 5036 mm

SNS von unten verschraubbar 
R1807 .0. 3.

Von unten verschraubbar

Hinweise
	▶ Montagehinweise beachten!
	▶ „Montageanleitung für Rollenschienenführungen“ bitte 

anfordern.
	▶ Rollenschiene auch mehrteilig lieferbar.

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Trilhos de rolos padrão em aço

Números de material
Tamanho Trilho de rolos 

com tamanho
Classe de precisão Quantidade de peças Passo T Comprimentos dos trilhos recomendados

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP Uma peça Várias peças (mm) Quantidade de furos máxima nB

25 R1807 20 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1807 30 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40,0 100

45 R1807 40 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52,5 76

55 R1807 50 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60,0 66

65 R1807 60 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75,0 53

Exemplo de pedido 1  
(até Lmáx)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNS
	▶ tamanho 35
	▶ classe de precisão P
	▶ uma peça
	▶ comprimento do trilho  

L = 1676 mm
Número do material:
R1807 302 31, 1676 mm

Exemplo de pedido 2  
(acima de Lmáx)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNS
	▶ tamanho 35
	▶ classe de precisão P
	▶ várias peças (2 peças)
	▶ comprimento do trilho  

L = 5036 mm
Número do material:
R1807 302 32, 5036 mm

SNS com fixação inferior 
R1807 .0. 3.

Fixação inferior

Indicações
	▶ Observar as instruções de montagem!
	▶ Solicitar o "Manual de montagem para guias lineares 

com patins de rolos".
	▶ O trilho de rolos pode ser fornecido também em várias 

peças.

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Rotaie a rulli in versione standard in acciaio

Numeri di identificazione
Grandezza Rotaia a rulli 

con grandezza
Classe di precisione Numero di tratti Divisione T Lunghezze rotaia consigliate

L = nB   T – 4 mm

H P SP GP UP Monopezzo In più tratti (mm) Numero fori massimi nB

25 R1807 20 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1807 30 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40,0 100

45 R1807 40 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52,5 76

55 R1807 50 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60,0 66

65 R1807 60 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75,0 53

Esempio di ordinazione 1  
(fino a Lmax)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNS
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precisione P
	▶ Monopezzo
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 1676 mm
Numero di identificazione:
R1807 302 31, 1676 mm

Esempio di ordinazione 2  
(oltre Lmax)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNS
	▶ Grandezza 35
	▶ Classe di precisione P
	▶ In più tratti (2 parti)
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 5036 mm
Numero di identificazione:
R1807 302 32, 5036 mm

SNS avvitabili dal basso 
R1807 .0. 3.

Avvitabile dal basso

Avvertenze
	▶ Osservare le istruzioni di montaggio!
	▶ Richiedere il "Manuale di montaggio per guide a rulli su 

rotaia".
	▶ Rotaia a rulli disponibile anche in più tratti

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Raíles guía de rodillo estándar de acero

Números de material
Tamaño Raíl guía de 

rodillo con 
tamaño

Clase de precisión Número de piezas División T Longitudes de raíl recomendadas

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP Pieza 
única

Varias 
piezas

(mm) Número máximo de orificios nB

25 R1807 20 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1807 30 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40,0 100

45 R1807 40 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52,5 76

55 R1807 50 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60,0 66

65 R1807 60 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75,0 53

Ejemplo de pedido 1  
(hasta Lmáx)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNS,
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precisión P,
	▶ pieza única,
	▶ longitud de raíl  

L = 1676 mm.
Número de material:
R1807 302 31, 1676 mm

Ejemplo de pedido 2  
(superior a Lmáx)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNS,
	▶ tamaño 35,
	▶ clase de precisión P,
	▶ varias piezas (2 piezas),
	▶ longitud de raíl  

L = 5036 mm.
Número de material:
R1807 302 32, 5036 mm

SNS atornillable desde abajo 
R1807 .0. 3.

Atornillable desde abajo

Notas
	▶ Prestar atención a las indicaciones de montaje.
	▶ Solicitar las "Instrucciones de montaje de los patines de 

rodillo sobre raíl".
	▶ Los raíles guía de rodillo también se pueden suministrar 

en varias piezas.

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Standard roller guide rails made of steel

Material numbers
Size Roller guide 

rail with 
size

Accuracy class Number of sections Hole spacing T Recommended rail lengths

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP One-piece Composite (mm) Maximum number of bore holes nB

25 R1807 20 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30.0 133

35 R1807 30 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40.0 100

45 R1807 40 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52.5 76

55 R1807 50 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60.0 66

65 R1807 60 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75.0 53

Ordering example 1  
(up to Lmax)
Options:

	▶ Roller guide rail SNS
	▶ Size 35
	▶ Accuracy class P
	▶ One-piece
	▶ Rail length  

L = 1676 mm
Material number:
R1807 302 31, 1676 mm

Ordering example 2  
(beyond Lmax)
Options:

	▶ Roller guide rail SNS
	▶ Size 35
	▶ Accuracy class P
	▶ Multi-part (2 parts)
	▶ Rail length  

L = 5036 mm
Material number:
R1807 302 32, 5036 mm

SNS for mounting from below 
R1807 .0. 3.

For mounting from below

Notes
	▶ Observe the instruction for mounting!
	▶ Please ask for the "Mounting Instructions for roller rail 

systems".
	▶ Composite roller guide rail also available.

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 钢制标准滚柱导轨

物料号
规格 滚柱导轨与规格 精度等级 导轨段数 孔间距 T 推荐的导轨长度

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP 单段 多段 (mm) 最多安装孔数量 nB

25 R1807 20 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30.0 133

35 R1807 30 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40.0 100

45 R1807 40 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52.5 76

55 R1807 50 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60.0 66

65 R1807 60 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75.0 53

订货示例 1  
（至 Lmax）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNS
	▶ 规格 35
	▶ 精度等级 P
	▶ 单段
	▶ 导轨长度  

L = 1676 mm
物料号：
R1807 302 31, 1676 mm

订货示例 2  
（超过 Lmax）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNS
	▶ 规格 35
	▶ 精度等级 P
	▶ 多段式（2 段）
	▶ 导轨长度  

L = 5036 mm
物料号：
R1807 302 32, 5036 mm

从下面用螺栓安装的 SNS 
R1807 .0. 3.

从下面用螺栓安装

提示
	▶ 请按照安装说明进行操作！
	▶ 请索取"滚柱导轨导向系统安装说明"。
	▶ 也可供货多段式滚柱导轨。

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Rails de guidage à rouleaux standards en acier

Numéros d'articles
Taille Rail de guidage 

à rouleaux avec 
taille

Classe de précision Nombre de tronçons Pas T Longueurs de rail recommandées

L = nB · T – 4 mm

H P SP GP UP En un seul 
tronçon

En plusieurs 
tronçons

(mm) Nombre d'alésages maximum nB

25 R1807 20 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 30,0 133

35 R1807 30 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 40,0 100

45 R1807 40 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 52,5 76

55 R1807 50 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 60,0 66

65 R1807 60 3 2 1 8 9 31, .... 3., ... 75,0 53

Exemple de commande 1  
(jusqu'à Lmax)
Options :

	▶ Rail de guidage 
à rouleaux SNS

	▶ Taille 35
	▶ Classe de précision P
	▶ En un seul tronçon
	▶ Longueur de rail  

L = 1676 mm
Numéro d'article :
R1807 302 31, 1676 mm

Exemple de commande 2  
(supérieur à Lmax)
Options :

	▶ Rail de guidage 
à rouleaux SNS

	▶ Taille 35
	▶ Classe de précision P
	▶ En plusieurs tronçons 

(2 pièces)
	▶ Longueur de rail  

L = 5036 mm
Numéro d'article :
R1807 302 32, 5036 mm

SNS à fixation par le bas 
R1807 .0. 3.

À fixation par le bas

Remarques
	▶ Respecter les instructions de montage !
	▶ Demander le "Manuel de montage pour guidages 

à rouleaux sur rails".
	▶ Rail de guidage à rouleaux également disponible en 

plusieurs pièces.
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Standard-Rollenschienen aus Stahl | Rollenschienenführungen

Vorzugsmaß T1S mit Toleranzen ± 0,75

Abmessungen (mm)
Größe A2 H2 Lmax N7 S7 T1 min T1 max T1 S

1) T Masse (kg/m)

25 23 23,40 3986 12 M6 10 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 30,80 3996 15 M8 12 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 38,80 3986 19 M12 16 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 47,55 3956 22 M14 18 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 57,85 3971 25 M16 20 55,0 35,50 75,0 17,4

Bei Rollenschienen der Genauigkeitsklasse H kann 
fertigungsbedingt diese Grundfläche ohne Bodennut 
sein. 

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Trilhos de rolos padrão em aço | Guias lineares com patins de rolos

Medida preferencial T1S com tolerâncias ± 0,75

Dimensões (mm)
Tamanho A2 H2 Lmáx N7 S7 T1 mín T1 máx T1 S

1) T Massa (kg/m)

25 23 23,40 3986 12 M6 10 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 30,80 3996 15 M8 12 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 38,80 3986 19 M12 16 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 47,55 3956 22 M14 18 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 57,85 3971 25 M16 20 55,0 35,50 75,0 17,4

No caso de trilhos de rolos da classe de precisão H, 
essa superfície de base pode estar sem ranhura de 
base em função do processo de fabricação 

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Rotaie a rulli in versione standard in acciaio | Guide a rulli su rotaia

Quota preferenziale T1S con tolleranza ± 0,75

Dimensioni (mm)
Grandezza A2 H2 Lmax N7 S7 T1 min T1 max T1 S

1) T Massa (kg/m)

25 23 23,40 3986 12 M6 10 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 30,80 3996 15 M8 12 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 38,80 3986 19 M12 16 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 47,55 3956 22 M14 18 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 57,85 3971 25 M16 20 55,0 35,50 75,0 17,4

In caso di rotaie a rulli della classe di precisione H, per 
motivi di produzione questa superficie base può 
essere priva di scanalatura nel fondo. 

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Raíles guía de rodillo estándar de acero | Patines de rodillo sobre raíl

Medida preferente T1S con tolerancias ±0,75

Dimensiones (mm)
Tamaño A2 H2 Lmáx N7 S7 T1 mín T1 máx T1 S

1) T Masa (kg/m)

25 23 23,40 3986 12 M6 10 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 30,80 3996 15 M8 12 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 38,80 3986 19 M12 16 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 47,55 3956 22 M14 18 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 57,85 3971 25 M16 20 55,0 35,50 75,0 17,4

Con los raíles guía de rodillo de la clase de precisión H, 
en función de la fabricación, esta superficie puede 
venir sin ranura en la base. 

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Standard roller guide rails made of steel | Roller rail systems

1)	 Preferred dimension T1S with tolerances ± 0.75

Dimensions (mm)
Size A2 H2 Lmax N7 S7 T1 min T1 max T1 S

1) T Mass (kg/m)

25 23 23.40 3986 12 M6 10 20.0 13.00 30.0 3.1

35 34 30.80 3996 15 M8 12 28.0 18.00 40.0 6.3

45 45 38.80 3986 19 M12 16 36.5 24.25 52.5 10.3

55 53 47.55 3956 22 M14 18 42.0 28.00 60.0 13.1

65 63 57.85 3971 25 M16 20 55.0 35.50 75.0 17.4

a)	 For rorller guide rails of accuracy class H, this base area 
may be without a groove for manufacturing reasons. 

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

钢制标准滚柱导轨 | 滚柱导轨导向系统

优选尺寸 T1S 带公差 ± 0.75

尺寸 (mm)
规格 A2 H2 Lmax N7 S7 T1 min T1 max T1 S

1) T 质量 (kg/m)

25 23 23.40 3986 12 M6 10 20.0 13.00 30.0 3.1

35 34 30.80 3996 15 M8 12 28.0 18.00 40.0 6.3

45 45 38.80 3986 19 M12 16 36.5 24.25 52.5 10.3

55 53 47.55 3956 22 M14 18 42.0 28.00 60.0 13.1

65 63 57.85 3971 25 M16 20 55.0 35.50 75.0 17.4

由于加工原因，在精度等级为 H 的滚柱导轨的底面上可能无底槽。 

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Rails de guidage à rouleaux standards en acier | Guidages à rouleaux sur rails

Cote préférentielle T1S avec tolérances ± 0,75

Dimensions (mm)
Taille A2 H2 Lmax N7 S7 T1 min T1 max T1 S

1) G Masse (kg/m)

25 23 23,40 3986 12 M6 10 20,0 13,00 30,0 3,1

35 34 30,80 3996 15 M8 12 28,0 18,00 40,0 6,3

45 45 38,80 3986 19 M12 16 36,5 24,25 52,5 10,3

55 53 47,55 3956 22 M14 18 42,0 28,00 60,0 13,1

65 63 57,85 3971 25 M16 20 55,0 35,50 75,0 17,4

Cette surface peut être réalisée sans rainure de 
dégagement pour les rails de guidage à rouleaux de 
la classe de précision H. 
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Produktbeschreibung Rollenschienen Resist CR,  
mattsilber hartverchromt
Allgemeine Hinweise zu Rollenschienen Resist CR

Korrosionsbeständige Beschichtung Resist CR: mattsilber hartverchromt
Rollenschienen aus Stahl mit der korrosionsbeständigen Beschichtung Resist CR, mattsilber hartverchromt.
Materialnummern siehe folgende Seite. Empfohlene Schienenlängen bis Lmax. < 4 m, Maße und Gewichte siehe bei den 

entsprechenden Standard-Rollenschienen aus Stahl.

Einfluss auf Toleranzen und Vorspannung

Abweichende Toleranzen bei Beschichtung Resist CR
	Bei Rollenwagen und Rollenschienen Resist CR, mattsilber hartverchromt, abweichende Toleranzen der Maße H und A3 
beachten (siehe „Genauigkeitsklassen und deren Toleranzen“).

Höhere Vorspannung bei Kombination von hartverchromten Rollenwagen und hartverchromten Rollenschienen
Bei Kombination von hartverchromten Rollenwagen mit Vorspannung C2 und hartverchromten Rollenschienen erhöht sich 
die Vorspannung um ca. eine halbe Vorspannungsklasse.

Materialnummer Beispiel: R 18 45 3 3 3 71, 1676
Wälzkörper = Rolle = 18
Ausführung = Standardschiene von oben verschraubbar = 45
Größe = 35
Modell = mit Abdeckband und Bandsicherungen = 3 
Genauigkeitsklasse = H =  3 / P = 2 / SP = 1
Anzahl Teilstücke = Einteilig = 41 oder 71
Schienenlänge (mm) = 1676 mm

Systematik der Materialnummern 

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Descrição do produto trilhos de rolos Resist CR,  
em cromo duro prateado opaco
Indicações gerais para trilhos de rolos Resist CR

Revestimento anticorrosivo Resist CR: em cromo duro prateado opaco
Trilhos de rolos em aço com revestimento resistente à corrosão Resist CR, em cromo duro prateado opaco.
Para os números de material, consulte a próxima página. Consulte os comprimentos dos trilhos recomendados até 
Lmáx. < 4 m, medidas e pesos nos trilhos de rolos padrão em aço.

Influência sobre tolerâncias e pré-carga

Tolerâncias desviantes para o revestimento Resist CR
	Em caso de patins de rolos e trilhos de rolos Resist CR, em cromo duro prateado opaco, observar tolerâncias 
divergentes das medidas H e A3 (consulte "Classes de precisão e suas tolerâncias").

Maior pré-carga ao combinar patins de rolos em cromo duro e trilhos de rolos em cromo duro
Na combinação de patins de rolos em cromo duro com pré-carga C2 e trilhos de rolos em cromo duro, a pré-carga 
aumenta em cerca de metade da classe de pré-carga.

Número do material Exemplo: R 18 45 3 3 3 71, 1676
Sistemas de linear = Rolo = 18
Versão = Trilho padrão com fixação superior = 45
Tamanho = 35
Modelo = com fita de proteção e fixações de fita = 3 
Classe de precisão = H =  3 / P = 2 / SP = 1
Quantidade peças = Uma peça = 41 ou 71
Comprimento do trilho (mm) = 1676 mm

Sistemas dos números de material 

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Descrizione del prodotto rotaie a rulli Resist CR,  
argento opaco con cromatura dura
Avvertenze generali sulle rotaie a rulli Resist CR

Rivestimento anti-corrosione Resist CR: argento opaco con cromatura dura
Rotaie a rulli in acciaio con rivestimento resistente alla corrosione Resist CR, argento opaco con cromatura dura
Per i numeri di identificazione vedere le pagine seguenti. Lunghezze rotaia consigliate fino a Lmax.< 4 m, per 
dimensioni e pesi vedere le relative rotaie a rulli in versione standard in acciaio.

Influsso su tolleranze e precarico

Tolleranze diverse in caso di rivestimento con Resist CR
 �Con pattini a rulli e rotaie a rulli Resist CR, argento opaco con cromatura dura, osservare tolleranze diverse delle 
misure H e A3 (vedere "Classi di precisione e relative tolleranze").

Precarico superiore in caso di combinazione di pattino a rulli e rotaie a rulli con cromatura dura
Dalla combinazione di pattino a rulli con cromatura dura con precarico C2 e rotaie a rulli con cromatura dura aumenta il 
precarico di ca. mezza classe di precarico.

Numero di identificazione Esempio: R 18 45 3 3 3 71, 1676
Corpo volvente = Rullo = 18
Versione = Rotaia standard avvitabile dall’alto = 45
Grandezza = 35
Modello = con nastro di protezione e serranastri = 3 
Classe di precisione = H =  3 / P = 2 / SP = 1
Numero pezzi = Monopezzo = 41 oppure 71
Lunghezza rotaia (mm) = 1676 mm

Sistematica dei numeri di identificazione 

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Descripción de los raíles guía de rodillo Resist CR,  
gris plata mate y de cromo duro
Indicaciones generales para raíles guía de rodillo Resist CR

Revestimiento resistente a la corrosión Resist CR: gris plata mate y de cromo duro
Raíles guía de rodillo de acero con revestimiento resistente a la corrosión Resist CR, gris plata mate y de cromo duro.
Para los números de material véase la siguiente página. Longitudes de raíl recomendadas de hasta Lmáx < 4 m, para las 
medidas y pesos véanse en los raíles guía de rodillo estándar de acero correspondientes.

Influencia en las tolerancias y la precarga

Divergencia de las tolerancias con el revestimiento Resist CR
	En el caso de los patines de rodillo y raíles guía de rodillo Resist CR gris plata mate de cromo duro, divergencia de las 
tolerancias de las medidas H y A3 (véase "Clases de precisión y sus tolerancias").

Elevada precarga al combinar los patines de rodillo de cromo duro con los raíles guía de rodillo de cromo duro
Si se combinan los patines de rodillo de cromo duro con precarga C2 con los raíles guía de rodillo de cromo duro aumenta 
la precarga aproximadamente media clase de precarga.

Número de material Ejemplo: R 18 45 3 3 3 71, 1676
Cuerpo del rodamiento = rodillo = 18
Modelo = raíl estándar atornillable desde arriba = 45
Tamaño = 35
Modelo = con banda de protección y fijaciones de banda = 3 
Clase de precisión = H =  3/P = 2/SP = 1
Número de piezas = Pieza única = 41 o 71
Longitud de raíl (mm) = 1676 mm

Estructura de los números de material 

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Product description resist CR roller guide rails  
matte-silver, hard chrome plated
General notes on the resist CR roller guide rails

Corrosion-resistant resist CR coating: matte-silver, hard chrome plated
Steel roller guide rails with corrosion-resistant "resist CR" coating, matte-silver finish, hard chrome plated.
For material numbers, please refer to the following page. Recommended rail lengths up to Lmax. < 4 m, for dimensions and 
weights please refer to the corresponding standard steel roller guide rails.

Impact on tolerances and preload

Differing tolerances for "resist CR" coating
	For resist CR roller runner blocks and roller guide rails, matte-silver, hard chrome plated, deviating tolerances of the 
dimensions H and A3 are to be observed (see "Accuracy classes and their tolerances").

Higher preload upon combination of hard chrome-plated roller runner blocks and hard chrome plated roller guide rails
When hard chrome-plated roller runner blocks are combined with preload C2 hard chrome plated roller guide rails, this 
increases the preload by approx. half a preload class.

Material number Example: R 18 45 3 3 3 71, 1676
Rolling element = Roller = 18
Version = Standard rail for mounting from above = 45
Size = 35
Model = with cover strip and strip clamp = 3 
Accuracy class = H =  3 / P = 2 / SP = 1
Number of sections = One-piece = 41 or 71
Rail length (mm) = 1676 mm

Identification system of material numbers 

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

哑光银镀硬铬 Resist CR 滚柱导轨  
产品说明
对 Resist CR 滚柱导轨的一般说明

Resist CR 耐腐蚀涂层：哑光银，镀硬铬
哑光银镀硬铬 Resist CR 耐腐蚀涂层钢制滚柱导轨。
物料号见后续各页。推荐的导轨长度至 Lmax.< 4 m, 尺寸和重量见相应的钢制标准滚柱导轨。

对公差和预紧的影响

Resist CR 涂层时公差有偏差
	在哑光银镀硬铬 Resist CR 滚柱滑块和滚柱导轨时，注意尺寸 H 和 A3 不同的公差（见"精度等级及其公差"）。

在镀硬铬滚柱滑块和镀硬铬滚柱导轨组合时，预紧更高
在预紧为 C2 的镀硬铬滚柱滑块和镀硬铬滚柱导轨组合时，预紧将提高约半个预紧等级。

物料号 示例： R 18 45 3 3 3 71, 1676
滚动体 = 滚柱 = 18
设计型式 = 从上面用螺栓安装的标准导轨 = 45
规格 = 35
类型 = 带防护带和防护带扣= 3 
精度等级 = H =  3 / P = 2 / SP = 1
导轨段数 = 单段 = 41，或者 71
导轨长度 (mm) = 1676 mm

物料号系统说明 

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Description du produit Rails de guidage à rouleaux Resist CR,  
à chromage dur argent mat
Remarques générales concernant les rails de guidage à rouleaux Resist CR

Revêtement résistant à la corrosion Resist CR : chromé dur, argenté mat
Rails de guidage à rouleaux en acier, à revêtement résistant à la corrosion Resist CR, à chromage dur, argenté mat.
Numéros d'articles : voir page suivante. Longueurs de rails recommandées jusqu'à Lmax. < 4 m, dimensions et poids voir les 
rails de guidage à rouleaux standards en acier correspondants.

Influence sur les tolérances et la précharge

Écarts de tolérances pour le revêtement Resist CR
	Tenir compte des écarts de tolérances des cotes H et A3 pour les guides à rouleaux et les rails de guidage à rouleaux 
Resist CR, à chromage dur argent mat (voir "Classes de précision et leurs tolérances").

Précharges plus élevées lors de la combinaison de guides à rouleaux à chromage dur et de rails de guidage à rouleaux 
à chromage dur
La précharge augmente d'environ une demi classe de précharge lors de la combinaison de guides à rouleaux à chromage 
dur préchargés à C2 avec des rails de guidage à rouleaux à chromage dur.

Numéro d'article Exemple : C 18 45 3 3 3 71 1676
Élément roulant = Rouleau = 18
Modèle = Rail standard à fixation par le haut = 45
Taille = 35
Modèle = avec bande de recouvrement et fixations de bande = 3 
Classe de précision = H =  3 / P = 2 / SP = 1
Nombre de sections = En un seul tronçon = 41 ou 71
Longueur de rail (mm) = 1676 mm

Systématique des numéros d'articles 



� 79Standard-Rollenschienen Resist CR | Rollenschienenführungen � 79Resist CR 标准滚柱导轨 | 滚柱导轨导向系统 � 79Rails de guidage à rouleaux standards Resist CR | Guidages à rouleaux sur rails � 79Trilhos de rolos padrão Resist CR | Guias lineares com patins de rolos � 79Rotaie a rulli in versione standard Resist CR | Guide a rulli su rotaia � 79Raíles guía de rodillo estándar Resist CR | Patines de rodillo sobre raíl � 79Standard resist CR roller guide rails | Roller rail systems

R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Materialnummern Resist CR mattsilber hartverchromt
Größe Rollenschiene mit Größe Genauigkeitsklasse1) Anzahl der Teilstücke

H Einteilig Mehrteilig

R1845 .3. .. SNS mit Abdeckband und Bandsicherungen 

25 R1845 23 3 41, .... 4., ...

35 R1845 33 3 71, .... 7., ...

45 R1845 43 3 71, .... 7., ...

55 R1845 53 3 71, .... 7., ...

65 R1845 63 3 71, .... 7., ...

R1845 .6. .. SNS mit Abdeckband und Schutzkappen 

25 R1845 26 3 41, .... 4., ...

35 R1845 36 3 71, .... 7., ...

45 R1845 46 3 71, .... 7., ...

55 R1845 56 3 71, .... 7., ...

65 R1845 66 3 71, .... 7., ...

R1845 .7. .. SNS für Abdeckband 

25 R1845 27 3 41, .... 4., ...

35 R1845 37 3 41, .... 4., ...

45 R1845 47 3 41, .... 4., ...

55 R1845 57 3 41, .... 4., ...

65 R1845 67 3 41, .... 4., ...

R1845 .0. .. SNS mit Abdeckkappen aus Kunststoff 

25 R1845 20 3 41, .... 4., ...

35 R1845 30 3 41, .... 4., ...

45 R1845 40 3 41, .... 4., ...

55 R1845 50 3 41, .... 4., ...

65 R1845 60 3 41, .... 4., ...

R1846 .0. .. SNS mit Abdeckkappen aus Stahl 

25 R1846 20 3 41, .... 4., ...

35 R1846 30 3 41, .... 4., ...

45 R1846 40 3 41, .... 4., ...

55 R1846 50 3 41, .... 4., ...

65 R1846 60 3 41, .... 4., ...

R1847 .0. .. SNS von unten verschraubbar 

25 R1847 20 3 41, .... 4., ...

35 R1847 30 3 41, .... 4., ...

45 R1847 40 3 41, .... 4., ...

55 R1847 50 3 41, .... 4., ...

65 R1847 60 3 41, .... 4., ...

Genauigkeitsklassen P und SP auf Anfrage

Bestellbeispiel (über Lmax)
Optionen:

	▶ Schiene von unten verschraubbar
	▶ Größe 45
	▶ Genauigkeitsklasse H
	▶ Mehrteilig (2 Teile)
	▶ Schienenlänge  

L = 5036 mm
Materialnummer: R1847 403 42, 5036 mm

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Números de material Resist CR, em cromo duro prateado opaco
Tamanho Trilho de rolos com tamanho Classe de precisão1) Quantidade de peças

H Uma peça Várias peças

R1845 .3. .. SNS com fita de proteção e fixações de fita 

25 R1845 23 3 41, .... 4., ...

35 R1845 33 3 71, .... 7., ...

45 R1845 43 3 71, .... 7., ...

55 R1845 53 3 71, .... 7., ...

65 R1845 63 3 71, .... 7., ...

R1845 .6. .. SNS com fita de proteção e tampas protetoras 

25 R1845 26 3 41, .... 4., ...

35 R1845 36 3 71, .... 7., ...

45 R1845 46 3 71, .... 7., ...

55 R1845 56 3 71, .... 7., ...

65 R1845 66 3 71, .... 7., ...

R1845 .7. .. SNS para fita de proteção 

25 R1845 27 3 41, .... 4., ...

35 R1845 37 3 41, .... 4., ...

45 R1845 47 3 41, .... 4., ...

55 R1845 57 3 41, .... 4., ...

65 R1845 67 3 41, .... 4., ...

R1845 .0. .. SNS com tampas de cobertura de plástico 

25 R1845 20 3 41, .... 4., ...

35 R1845 30 3 41, .... 4., ...

45 R1845 40 3 41, .... 4., ...

55 R1845 50 3 41, .... 4., ...

65 R1845 60 3 41, .... 4., ...

R1846 .0. .. SNS com tampas de cobertura em aço 

25 R1846 20 3 41, .... 4., ...

35 R1846 30 3 41, .... 4., ...

45 R1846 40 3 41, .... 4., ...

55 R1846 50 3 41, .... 4., ...

65 R1846 60 3 41, .... 4., ...

R1847 .0. .. SNS com fixação inferior 

25 R1847 20 3 41, .... 4., ...

35 R1847 30 3 41, .... 4., ...

45 R1847 40 3 41, .... 4., ...

55 R1847 50 3 41, .... 4., ...

65 R1847 60 3 41, .... 4., ...

Classes de precisão P e SP, sob consulta

Exemplo de pedido (acima de Lmáx)
Opções:

	▶ linear com fixação inferior
	▶ tamanho 45
	▶ classe de precisão H
	▶ várias peças (2 peças)
	▶ comprimento do trilho  

L = 5036 mm
Número do material: R1847 403 42, 5036 mm

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Numeri di identificazione Resist CR argento opaco con cromatura dura
Grandezza Rotaia a rulli con grandezza Classe di precisione1) Numero di tratti

H Monopezzo In più tratti

R1845 .3. .. SNS con nastro di protezione e serranastri 

25 R1845 23 3 41, .... 4., ...

35 R1845 33 3 71, .... 7., ...

45 R1845 43 3 71, .... 7., ...

55 R1845 53 3 71, .... 7., ...

65 R1845 63 3 71, .... 7., ...

R1845 .6. .. SNS con nastro di protezione e cappucci di protezione 

25 R1845 26 3 41, .... 4., ...

35 R1845 36 3 71, .... 7., ...

45 R1845 46 3 71, .... 7., ...

55 R1845 56 3 71, .... 7., ...

65 R1845 66 3 71, .... 7., ...

R1845 .7. .. SNS per nastro di protezione 

25 R1845 27 3 41, .... 4., ...

35 R1845 37 3 41, .... 4., ...

45 R1845 47 3 41, .... 4., ...

55 R1845 57 3 41, .... 4., ...

65 R1845 67 3 41, .... 4., ...

R1845 .0. .. SNS con tappi di chiusura fori in plastica 

25 R1845 20 3 41, .... 4., ...

35 R1845 30 3 41, .... 4., ...

45 R1845 40 3 41, .... 4., ...

55 R1845 50 3 41, .... 4., ...

65 R1845 60 3 41, .... 4., ...

R1846 .0. .. SNS con tappi di chiusura fori in acciaio 

25 R1846 20 3 41, .... 4., ...

35 R1846 30 3 41, .... 4., ...

45 R1846 40 3 41, .... 4., ...

55 R1846 50 3 41, .... 4., ...

65 R1846 60 3 41, .... 4., ...

R1847 .0. .. SNS avvitabili dal basso 

25 R1847 20 3 41, .... 4., ...

35 R1847 30 3 41, .... 4., ...

45 R1847 40 3 41, .... 4., ...

55 R1847 50 3 41, .... 4., ...

65 R1847 60 3 41, .... 4., ...

Classi di precisione P e SP su richiesta

Esempio di ordinazione (oltre Lmax)
Opzioni:

	▶ Rotaia avvitabile dal basso
	▶ Grandezza 45
	▶ Classe di precisione H
	▶ In più tratti (2 parti)
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 5036 mm
Numero di identificazione: R1847 403 42, 5036 mm

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Números de material Resist CR gris plata mate y de cromo duro
Tamaño Raíl guía de rodillo con tamaño Clase de precisión1) Número de piezas

H Pieza única Varias piezas

R1845 .3. .. SNS con banda de protección y fijaciones de banda 

25 R1845 23 3 41, .... 4., ...

35 R1845 33 3 71, .... 7., ...

45 R1845 43 3 71, .... 7., ...

55 R1845 53 3 71, .... 7., ...

65 R1845 63 3 71, .... 7., ...

R1845 .6. .. SNS con banda y capuchones de protección 

25 R1845 26 3 41, .... 4., ...

35 R1845 36 3 71, .... 7., ...

45 R1845 46 3 71, .... 7., ...

55 R1845 56 3 71, .... 7., ...

65 R1845 66 3 71, .... 7., ...

R1845 .7. .. SNS para banda de protección 

25 R1845 27 3 41, .... 4., ...

35 R1845 37 3 41, .... 4., ...

45 R1845 47 3 41, .... 4., ...

55 R1845 57 3 41, .... 4., ...

65 R1845 67 3 41, .... 4., ...

R1845 .0. .. SNS con cápsulas de protección de plástico 

25 R1845 20 3 41, .... 4., ...

35 R1845 30 3 41, .... 4., ...

45 R1845 40 3 41, .... 4., ...

55 R1845 50 3 41, .... 4., ...

65 R1845 60 3 41, .... 4., ...

R1846 .0. .. SNS con cápsulas de protección de acero 

25 R1846 20 3 41, .... 4., ...

35 R1846 30 3 41, .... 4., ...

45 R1846 40 3 41, .... 4., ...

55 R1846 50 3 41, .... 4., ...

65 R1846 60 3 41, .... 4., ...

R1847 .0. .. SNS atornillable desde abajo 

25 R1847 20 3 41, .... 4., ...

35 R1847 30 3 41, .... 4., ...

45 R1847 40 3 41, .... 4., ...

55 R1847 50 3 41, .... 4., ...

65 R1847 60 3 41, .... 4., ...

Clases de precisión P y SP por encargo

Ejemplo de pedido (superior a Lmáx)
Opciones:

	▶ raíl atornillable desde abajo,
	▶ tamaño 45,
	▶ clase de precisión H,
	▶ varias piezas (2 piezas),
	▶ longitud de raíl  

L = 5036 mm.
Número de material: R1847 403 42, 5036 mm

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Material numbers, resist CR, matte-silver, hard chrome plated
Size Roller guide rail with size Accuracy class1) Number of sections

H One-piece Composite

R1845 .3. .. SNS with cover strip and strip clamps 

25 R1845 23 3 41, .... 4., ...

35 R1845 33 3 71, .... 7., ...

45 R1845 43 3 71, .... 7., ...

55 R1845 53 3 71, .... 7., ...

65 R1845 63 3 71, .... 7., ...

R1845 .6. .. SNS with cover strip and protective caps 

25 R1845 26 3 41, .... 4., ...

35 R1845 36 3 71, .... 7., ...

45 R1845 46 3 71, .... 7., ...

55 R1845 56 3 71, .... 7., ...

65 R1845 66 3 71, .... 7., ...

R1845 .7. .. SNS for cover strip 

25 R1845 27 3 41, .... 4., ...

35 R1845 37 3 41, .... 4., ...

45 R1845 47 3 41, .... 4., ...

55 R1845 57 3 41, .... 4., ...

65 R1845 67 3 41, .... 4., ...

R1845 .0. .. SNS with plastic mounting hole plugs 

25 R1845 20 3 41, .... 4., ...

35 R1845 30 3 41, .... 4., ...

45 R1845 40 3 41, .... 4., ...

55 R1845 50 3 41, .... 4., ...

65 R1845 60 3 41, .... 4., ...

R1846 .0. .. SNS with steel mounting hole plugs 

25 R1846 20 3 41, .... 4., ...

35 R1846 30 3 41, .... 4., ...

45 R1846 40 3 41, .... 4., ...

55 R1846 50 3 41, .... 4., ...

65 R1846 60 3 41, .... 4., ...

R1847 .0. .. SNS for mounting from below 

25 R1847 20 3 41, .... 4., ...

35 R1847 30 3 41, .... 4., ...

45 R1847 40 3 41, .... 4., ...

55 R1847 50 3 41, .... 4., ...

65 R1847 60 3 41, .... 4., ...

1)	 Accuracy classes P and SP on request

Ordering example (above Lmax)
Options:

	▶ Rail for mounting from below
	▶ Size 45
	▶ Accuracy class H
	▶ Multi-part (2 parts)
	▶ Rail length  

L = 5036 mm
Material number: R1847 403 42, 5036 mm

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

哑光银镀硬铬 Resist CR 物料号
规格 滚柱导轨与规格 精度等级1) 导轨段数

H 单段 多段

R1845 .3. ..带防护带和防护带扣的 SNS 

25 R1845 23 3 41, .... 4., ...

35 R1845 33 3 71, .... 7., ...

45 R1845 43 3 71, .... 7., ...

55 R1845 53 3 71, .... 7., ...

65 R1845 63 3 71, .... 7., ...

R1845 .6. ..带防护带和防护端盖的 SNS 

25 R1845 26 3 41, .... 4., ...

35 R1845 36 3 71, .... 7., ...

45 R1845 46 3 71, .... 7., ...

55 R1845 56 3 71, .... 7., ...

65 R1845 66 3 71, .... 7., ...

R1845 .7. ..用于防护带的 SNS 

25 R1845 27 3 41, .... 4., ...

35 R1845 37 3 41, .... 4., ...

45 R1845 47 3 41, .... 4., ...

55 R1845 57 3 41, .... 4., ...

65 R1845 67 3 41, .... 4., ...

R1845 .0. ..带塑料孔盖的 SNS 

25 R1845 20 3 41, .... 4., ...

35 R1845 30 3 41, .... 4., ...

45 R1845 40 3 41, .... 4., ...

55 R1845 50 3 41, .... 4., ...

65 R1845 60 3 41, .... 4., ...

R1846 .0. ..带钢孔盖的 SNS 

25 R1846 20 3 41, .... 4., ...

35 R1846 30 3 41, .... 4., ...

45 R1846 40 3 41, .... 4., ...

55 R1846 50 3 41, .... 4., ...

65 R1846 60 3 41, .... 4., ...

R1847 .0. ..从下面用螺栓安装的 SNS 

25 R1847 20 3 41, .... 4., ...

35 R1847 30 3 41, .... 4., ...

45 R1847 40 3 41, .... 4., ...

55 R1847 50 3 41, .... 4., ...

65 R1847 60 3 41, .... 4., ...

如需求也可供应精度等级 P 和 SP

订货示例（超过 Lmax）
选项：

	▶ 从下面用螺栓安装的导轨
	▶ 规格 45
	▶ 精度等级 H
	▶ 多段式（2 段）
	▶ 导轨长度  

L = 5036 mm
物料号：R1847 403 42, 5036 mm

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Numéros d'articles Resist CR : chromé dur, argenté mat
Taille Rail de guidage à rouleaux avec taille Classe de précision1) Nombre de tronçons

H En un seul tronçon En plusieurs tronçons

R1845 .3. .. SNS avec bande de recouvrement et fixations de bande 

25 R1845 23 3 41, .... 4., ...

35 R1845 33 3 71, .... 7., ...

45 R1845 43 3 71, .... 7., ...

55 R1845 53 3 71, .... 7., ...

65 R1845 63 3 71, .... 7., ...

R1845 .6. .. SNS avec bande de recouvrement et capsules de protection 

25 R1845 26 3 41, .... 4., ...

35 R1845 36 3 71, .... 7., ...

45 R1845 46 3 71, .... 7., ...

55 R1845 56 3 71, .... 7., ...

65 R1845 66 3 71, .... 7., ...

R1845 .7. .. SNS pour bande de recouvrement 

25 R1845 27 3 41, .... 4., ...

35 R1845 37 3 41, .... 4., ...

45 R1845 47 3 41, .... 4., ...

55 R1845 57 3 41, .... 4., ...

65 R1845 67 3 41, .... 4., ...

R1845 .0. .. SNS avec capuchons de protection en plastique 

25 R1845 20 3 41, .... 4., ...

35 R1845 30 3 41, .... 4., ...

45 R1845 40 3 41, .... 4., ...

55 R1845 50 3 41, .... 4., ...

65 R1845 60 3 41, .... 4., ...

R1846 .0. .. SNS avec capuchons de protection en acier 

25 R1846 20 3 41, .... 4., ...

35 R1846 30 3 41, .... 4., ...

45 R1846 40 3 41, .... 4., ...

55 R1846 50 3 41, .... 4., ...

65 R1846 60 3 41, .... 4., ...

R1847 .0. .. SNS à fixation par le bas 

25 R1847 20 3 41, .... 4., ...

35 R1847 30 3 41, .... 4., ...

45 R1847 40 3 41, .... 4., ...

55 R1847 50 3 41, .... 4., ...

65 R1847 60 3 41, .... 4., ...

Classes de précision P et SP sur demande

Exemple de commande (supérieur à Lmax)
Options :

	▶ Rail à fixation par le bas
	▶ Taille 45
	▶ Classe de précision H
	▶ En plusieurs tronçons (2 pièces)
	▶ Longueur de rail  

L = 5036 mm
Numéro d'article : R1847 403 42, 5036 mm



80 Rollenschienenführungen | Standard-Rollenschienen Resist CR80 滚柱导轨导向系统 | Resist CR 标准滚柱导轨80 Guidages à rouleaux sur rails | Rails de guidage à rouleaux standards Resist CR80 Guias lineares com patins de rolos | Trilhos de rolos padrão Resist CR80 Guide a rulli su rotaia | Rotaie a rulli in versione standard Resist CR80 Patines de rodillo sobre raíl | Raíles guía de rodillo estándar Resist CR80 Roller rail systems | Standard resist CR roller guide rails

R1845 .8. ..R1845 .5. ..R1845 .5. .. R1845 .1. ..

R1847 .1. ..

Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Produktbeschreibung Rollenschienen Resist CR II,  
schwarz hartverchromt
Allgemeine Hinweise zu Rollenschienen Resist CR II

Korrosionsbeständige Beschichtung Resist CR II schwarz hartverchromt
Rollenschienen aus Stahl mit der korrosionsbeständigen Beschichtung Resist CR II, schwarz hartverchromt.
Materialnummern siehe folgende Seite. Empfohlene Schienenlängen bis Lmax. < 4 m, Maße und Gewichte siehe bei den 
entsprechenden Standard-Rollenschienen aus Stahl.

Einfluss auf Toleranzen und Vorspannung

Abweichende Toleranzen bei Beschichtung Resist CR II
	Bei Rollenwagen und Rollenschienen Resist CR II, schwarz hartverchromt, abweichende Toleranzen der Maße H und A3 
beachten (siehe „Genauigkeitsklassen und deren Toleranzen“).

Höhere Vorspannung bei Kombination von hartverchromten Rollenwagen und hartverchromten Rollenschienen
Bei Kombination von hartverchromten Rollenwagen mit Vorspannung C2 und hartverchromten Rollenschienen erhöht sich 
die Vorspannung um ca. eine halbe Vorspannungsklasse.

Systematik der Materialnummern

Materialnummer Beispiel: R 18 45 3 5 3 71, 1676
Wälzkörper = Rolle = 18
Ausführung = Standardschiene von oben verschraubbar = 45
Größe = 35
Modell = mit Abdeckband und Schutzkappen = 5 
Genauigkeitsklasse = H =  3 / P = 2 / SP = 1
Anzahl Teilstücke = Einteilig = 41 oder 71
Schienenlänge (mm) = 1676 mm

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Descrição do produto trilhos de rolos Resist CR II,  
em cromo duro preto
Indicações gerais para trilhos de rolos Resist CR II

Revestimento anticorrosivo Resist CR II: em cromo duro preto
Trilhos de rolos em aço com revestimento resistente à corrosão Resist CR II, em cromo duro preto.
Para os números de material, consulte a próxima página. Consulte os comprimentos dos trilhos recomendados até 
Lmáx. < 4 m, medidas e pesos nos trilhos de rolos padrão em aço.

Influência sobre tolerâncias e pré-carga

Tolerâncias desviantes para o revestimento Resist CR II
	Em caso de patins de rolos e trilhos de rolos Resist CR II, em cromo duro preto, observar tolerâncias divergentes das 
medidas H e A3 (consulte "Classes de precisão e suas tolerâncias").

Maior pré-carga ao combinar patins de rolos em cromo duro e trilhos de rolos em cromo duro
Na combinação de patins de rolos em cromo duro com pré-carga C2 e trilhos de rolos em cromo duro, a pré-carga 
aumenta em cerca de metade da classe de pré-carga.

Sistemas dos números de material

Número do material Exemplo: R 18 45 3 5 3 71, 1676
Sistemas de linear = Rolo = 18
Versão = Trilho padrão com fixação superior = 45
Tamanho = 35
Modelo = com fita de proteção e tampas protetoras = 5 
Classe de precisão = H =  3 / P = 2 / SP = 1
Quantidade peças = Uma peça = 41 ou 71
Comprimento do trilho (mm) = 1676 mm

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Descrizione del prodotto rotaie a rulli Resist CR II,  
con cromatura dura, nera
Avvertenze generali sulle rotaie a rulli Resist CR II

Rivestimento anti-corrosione Resist CR II: con cromatura dura nera
Rotaie a rulli in acciaio con rivestimento resistente alla corrosione Resist CR II, nere con cromatura dura
Per i numeri di identificazione vedere le pagine seguenti. Lunghezze rotaia consigliate fino a Lmax.< 4 m, per 
dimensioni e pesi vedere le relative rotaie a rulli in versione standard in acciaio.

Influsso su tolleranze e precarico

Tolleranze diverse in caso di rivestimento con Resist CR II
 	�Con pattino a rulli e rotaie a rulli Resist CR II, nere con cromatura dura, osservare tolleranze diverse delle misure H e 
A3 (vedere "Classi di precisione e relative tolleranze").

Precarico superiore in caso di combinazione di pattino a rulli e rotaie a rulli con cromatura dura
In caso di combinazione di pattino a rulli con cromatura dura e precarico C2 con rotaie a rulli con cromatura dura 
aumenta il precarico di ca. mezza classe di precarico.

Sistematica dei numeri di identificazione

Numero di identificazione Esempio: R 18 45 3 5 3 71, 1676
Corpo volvente = Rullo = 18
Versione = Rotaia standard avvitabile dall’alto = 45
Grandezza = 35
Modello = con nastro di protezione e cappucci di protezione = 5 
Classe di precisione = H =  3 / P = 2 / SP = 1
Numero pezzi = Monopezzo = 41 oppure 71
Lunghezza rotaia (mm) = 1676 mm

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Descripción de los raíles guía de rodillo Resist CR II,  
negro y de cromo duro
Indicaciones generales para raíles guía de rodillo Resist CR II

Revestimiento resistente a la corrosión Resist CR II: negro y de cromo duro
Raíles guía de rodillo de acero con revestimiento resistente a la corrosión Resist CR II, negros y de cromo duro.
Para los números de material véase la siguiente página. Longitudes de raíl recomendadas de hasta Lmáx < 4 m, para las 
medidas y pesos véanse en los raíles guía de rodillo estándar de acero correspondientes.

Influencia en las tolerancias y la precarga

Divergencia de las tolerancias con el revestimiento Resist CR II
	En el caso de los patines de rodillo y raíles guía de rodillo Resist CR II negro de cromo duro, divergencia de las 
tolerancias de las medidas H y A3 (véase "Clases de precisión y sus tolerancias").

Elevada precarga al combinar los patines de rodillo de cromo duro con los raíles guía de rodillo de cromo duro
Si se combinan los patines de rodillo de cromo duro con precarga C2 con los raíles guía de rodillo de cromo duro aumenta 
la precarga aproximadamente media clase de precarga.

Estructura de los números de material

Número de material Ejemplo: R 18 45 3 5 3 71, 1676
Cuerpo del rodamiento = rodillo = 18
Modelo = raíl estándar atornillable desde arriba = 45
Tamaño = 35
Modelo = con banda y capuchones de protección = 5 
Clase de precisión = H =  3/P = 2/SP = 1
Número de piezas = Pieza única = 41 o 71
Longitud de raíl (mm) = 1676 mm

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Product description resist CR II roller guide rails  
black, hard chrome plated
General notes on the resist CR II roller guide rails

Corrosion-resistant resist CR II coating: black finish, hard chrome plated
Steel roller guide rails with corrosion-resistant coating "resist CR II", black, hard chrome plated
For material numbers, please refer to the following page. Recommended rail lengths up to Lmax. < 4 m, for dimensions and 
weights please refer to the corresponding standard steel roller guide rails.

Impact on tolerances and preload

Differing tolerances for "resist CR II" coating
	For resist CR roller runner blocks and roller guide rails, black, hard chrome plated, deviating tolerances of the 
dimensions H and A3 are to be observed (see "Accuracy classes and their tolerances").

Higher preload upon combination of hard chrome-plated roller runner blocks and hard chrome plated roller guide rails
When hard chrome plated roller runner blocks are combined with preload C2 hard chrome plated roller guide rails, this 
increases the preload by approx. half a preload class.

Identification system of material numbers

Material number Example: R 18 45 3 5 3 71, 1676
Rolling element = Roller = 18
Version = Standard rail for mounting from above = 45
Size = 35
Model = with cover strip and protective caps = 5 
Accuracy class = H =  3 / P = 2 / SP = 1
Number of sections = One-piece = 41 or 71
Rail length (mm) = 1676 mm

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

黑色镀硬铬 Resist CR II 滚柱导轨  
产品说明
对 Resist CR II 滚柱导轨的一般说明

Resist CR II 耐腐蚀涂层：黑色镀硬铬
黑色镀硬铬 Resist CR II 耐腐蚀涂层钢制滚柱导轨。
物料号见后续各页。推荐的导轨长度至 Lmax.<  4 m, 尺寸和重量见相应的钢制标准滚柱导轨。

对公差和预紧的影响

Resist CR II 涂层时公差有偏差
	在黑色镀硬铬 Resist CR II 滚柱滑块和滚柱导轨时，注意尺寸 H 和 A3 不同的公差（见"精度等级及其公差"）。

在镀硬铬滚柱滑块和镀硬铬滚柱导轨组合时，预紧更高
在预紧为 C2 的镀硬铬滚柱滑块和镀硬铬滚柱导轨组合时，预紧将提高约半个预紧等级。

物料号系统说明

物料号 示例： R 18 45 3 5 3 71, 1676
滚动体 = 滚柱 = 18
设计型式 = 从上面用螺栓安装的标准导轨 = 45
规格 = 35
类型 = 带防护带和防护端盖= 5 
精度等级 = H =  3 / P = 2 / SP = 1
导轨段数 = 单段 = 41，或者 71
导轨长度 (mm) = 1676 mm

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Description du produit Rails de guidage à rouleaux Resist CR II,  
à chromage dur noir
Remarques générales concernant les rails de guidage à rouleaux Resist CR II

Revêtement résistant à la corrosion Resist CR II : chromé dur, noir
Rails de guidage à rouleaux en acier, à revêtement résistant à la corrosion Resist CR II, à chromage dur, noir
Numéros d'articles : voir page suivante. Longueurs de rails recommandées jusqu'à Lmax. < 4 m, dimensions et poids voir les 
rails de guidage à rouleaux standards en acier correspondants.

Influence sur les tolérances et la précharge

Écarts de tolérances pour le revêtement Resist CR II
	Tenir compte des écarts de tolérances des cotes H et A3 pour les guides à rouleaux et les rails de guidage à rouleaux 
Resist CR II, à chromage dur noir (voir "Classes de précision et leurs tolérances").

Précharges plus élevées lors de la combinaison de guides à rouleaux à chromage dur et de rails de guidage à rouleaux 
à chromage dur
La précharge augmente d'environ une demi-classe de précharge lors de la combinaison de guides à rouleaux à chromage 
dur avec une précharge C2 avec des rails de guidage à rouleaux à chromage dur.

Systématique des numéros d'articles

Numéro d'article Exemple : C 18 45 3 5 3 71 1676
Élément roulant = Rouleau = 18
Modèle = Rail standard à fixation par le haut = 45
Taille = 35
Modèle = Avec bande de recouvrement et capsules de protection = 5 
Classe de précision = H =  3 / P = 2 / SP = 1
Nombre de sections = En un seul tronçon = 41 ou 71
Longueur de rail (mm) = 1676 mm



� 81Standard-Rollenschienen Resist CR | Rollenschienenführungen � 81Resist CR 标准滚柱导轨 | 滚柱导轨导向系统 � 81Rails de guidage à rouleaux standards Resist CR | Guidages à rouleaux sur rails � 81Trilhos de rolos padrão Resist CR | Guias lineares com patins de rolos � 81Rotaie a rulli in versione standard Resist CR | Guide a rulli su rotaia � 81Raíles guía de rodillo estándar Resist CR | Patines de rodillo sobre raíl � 81Standard resist CR roller guide rails | Roller rail systems

R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Materialnummern Resist CR II, schwarz hartverchromt
Größe Rollenschiene mit Größe Genauigkeitsklasse1) Anzahl der Teilstücke

H Einteilig Mehrteilig

R1845 .5. .. SNS mit Abdeckband2) und Schutzkappen 

25 R1845 25 3 41, .... 4., ...

35 R1845 35 3 71, .... 7., ...

45 R1845 45 3 71, .... 7., ...

55 R1845 55 3 71, .... 7., ...

65 R1845 65 3 71, .... 7., ...

R1845 .8. .. SNS für Abdeckband 

25 R1845 28 3 41, .... 4., ...

35 R1845 38 3 41, .... 4., ...

45 R1845 48 3 41, .... 4., ...

55 R1845 58 3 41, .... 4., ...

65 R1845 68 3 41, .... 4., ...

R1845 .1. .. SNS mit Abdeckkappen aus Kunststoff 

25 R1845 21 3 41, .... 4., ...

35 R1845 31 3 41, .... 4., ...

45 R1845 41 3 41, .... 4., ...

55 R1845 51 3 41, .... 4., ...

65 R1845 61 3 41, .... 4., ...

R1847 .1. .. SNS von unten verschraubbar 

25 R1847 21 3 41, .... 4., ...

35 R1847 31 3 41, .... 4., ...

45 R1847 41 3 41, .... 4., ...

55 R1847 51 3 41, .... 4., ...

65 R1847 61 3 41, .... 4., ...

 
Genauigkeitsklassen P und SP auf Anfrage
Abdeckband nicht beschichtet

Bestellbeispiel (über Lmax)
Optionen:

	▶ Schiene von unten verschraubbar
	▶ Größe 45
	▶ Genauigkeitsklasse H
	▶ Mehrteilig (2 Teile)
	▶ Schienenlänge  

L = 5036 mm
Materialnummer: R1847 413 42, 5036 mm

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Números de material Resist CR II, em cromo duro preto
Tamanho Trilho de rolos com tamanho Classe de precisão1) Quantidade de peças

H Uma peça Várias peças

R1845 .5. .. SNS com fita de proteção2) e tampas protetoras 

25 R1845 25 3 41, .... 4., ...

35 R1845 35 3 71, .... 7., ...

45 R1845 45 3 71, .... 7., ...

55 R1845 55 3 71, .... 7., ...

65 R1845 65 3 71, .... 7., ...

R1845 .8. .. SNS para fita de proteção 

25 R1845 28 3 41, .... 4., ...

35 R1845 38 3 41, .... 4., ...

45 R1845 48 3 41, .... 4., ...

55 R1845 58 3 41, .... 4., ...

65 R1845 68 3 41, .... 4., ...

R1845 .1. .. SNS com tampas de cobertura de plástico 

25 R1845 21 3 41, .... 4., ...

35 R1845 31 3 41, .... 4., ...

45 R1845 41 3 41, .... 4., ...

55 R1845 51 3 41, .... 4., ...

65 R1845 61 3 41, .... 4., ...

R1847 .1. .. SNS com fixação inferior 

25 R1847 21 3 41, .... 4., ...

35 R1847 31 3 41, .... 4., ...

45 R1847 41 3 41, .... 4., ...

55 R1847 51 3 41, .... 4., ...

65 R1847 61 3 41, .... 4., ...

 
Classes de precisão P e SP, sob consulta
Fita de proteção não revestida

Exemplo de pedido (acima de Lmáx)
Opções:

	▶ linear com fixação inferior
	▶ tamanho 45
	▶ classe de precisão H
	▶ várias peças (2 peças)
	▶ comprimento do trilho  

L = 5036 mm
Número do material: R1847 413 42, 5036 mm

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Numeri di identificazione Resist CR II, con cromatura dura nera
Grandezza Rotaia a rulli con grandezza Classe di precisione1) Numero di tratti

H Monopezzo In più tratti

R1845 .5. .. SNS con nastro di protezione2) e cappucci di protezione 

25 R1845 25 3 41, .... 4., ...

35 R1845 35 3 71, .... 7., ...

45 R1845 45 3 71, .... 7., ...

55 R1845 55 3 71, .... 7., ...

65 R1845 65 3 71, .... 7., ...

R1845 .8. .. SNS per nastro di protezione 

25 R1845 28 3 41, .... 4., ...

35 R1845 38 3 41, .... 4., ...

45 R1845 48 3 41, .... 4., ...

55 R1845 58 3 41, .... 4., ...

65 R1845 68 3 41, .... 4., ...

R1845 .1. .. SNS con tappi di chiusura fori in plastica 

25 R1845 21 3 41, .... 4., ...

35 R1845 31 3 41, .... 4., ...

45 R1845 41 3 41, .... 4., ...

55 R1845 51 3 41, .... 4., ...

65 R1845 61 3 41, .... 4., ...

R1847 .1. .. SNS avvitabili dal basso 

25 R1847 21 3 41, .... 4., ...

35 R1847 31 3 41, .... 4., ...

45 R1847 41 3 41, .... 4., ...

55 R1847 51 3 41, .... 4., ...

65 R1847 61 3 41, .... 4., ...

 
Classi di precisione P e SP su richiesta
Nastro di protezione non rivestito

Esempio di ordinazione (oltre Lmax)
Opzioni:

	▶ Rotaia avvitabile dal basso
	▶ Grandezza 45
	▶ Classe di precisione H
	▶ In più tratti (2 parti)
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 5036 mm
Numero di identificazione: R1847 413 42, 5036 mm

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Números de material Resist CR II, negro y de cromo duro
Tamaño Raíl guía de rodillo con tamaño Clase de precisión1) Número de piezas

H Pieza única Varias piezas

R1845 .5. .. SNS con banda de protección2) y capuchones de protección 

25 R1845 25 3 41, .... 4., ...

35 R1845 35 3 71, .... 7., ...

45 R1845 45 3 71, .... 7., ...

55 R1845 55 3 71, .... 7., ...

65 R1845 65 3 71, .... 7., ...

R1845 .8. .. SNS para banda de protección 

25 R1845 28 3 41, .... 4., ...

35 R1845 38 3 41, .... 4., ...

45 R1845 48 3 41, .... 4., ...

55 R1845 58 3 41, .... 4., ...

65 R1845 68 3 41, .... 4., ...

R1845 .1. .. SNS con cápsulas de protección de plástico 

25 R1845 21 3 41, .... 4., ...

35 R1845 31 3 41, .... 4., ...

45 R1845 41 3 41, .... 4., ...

55 R1845 51 3 41, .... 4., ...

65 R1845 61 3 41, .... 4., ...

R1847 .1. .. SNS atornillable desde abajo 

25 R1847 21 3 41, .... 4., ...

35 R1847 31 3 41, .... 4., ...

45 R1847 41 3 41, .... 4., ...

55 R1847 51 3 41, .... 4., ...

65 R1847 61 3 41, .... 4., ...

 
Clases de precisión P y SP por encargo
Banda de protección sin revestimiento

Ejemplo de pedido (superior a Lmáx)
Opciones:

	▶ raíl atornillable desde abajo,
	▶ tamaño 45,
	▶ clase de precisión H,
	▶ varias piezas (2 piezas),
	▶ longitud de raíl  

L = 5036 mm.
Número de material: R1847 413 42, 5036 mm

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Material numbers resist CR II, black, hard chrome plated
Size Roller guide rail with size Accuracy class1) Number of sections

H One-piece Composite

R1845 .5. .. SNS with cover strip2) and protective caps 

25 R1845 25 3 41, .... 4., ...

35 R1845 35 3 71, .... 7., ...

45 R1845 45 3 71, .... 7., ...

55 R1845 55 3 71, .... 7., ...

65 R1845 65 3 71, .... 7., ...

R1845 .8. .. SNS for cover strip

25 R1845 28 3 41, .... 4., ...

35 R1845 38 3 41, .... 4., ...

45 R1845 48 3 41, .... 4., ...

55 R1845 58 3 41, .... 4., ...

65 R1845 68 3 41, .... 4., ...

R1845 .1. .. SNS with plastic mounting hole plugs 

25 R1845 21 3 41, .... 4., ...

35 R1845 31 3 41, .... 4., ...

45 R1845 41 3 41, .... 4., ...

55 R1845 51 3 41, .... 4., ...

65 R1845 61 3 41, .... 4., ...

R1847 .1. .. SNS for mounting from below 

25 R1847 21 3 41, .... 4., ...

35 R1847 31 3 41, .... 4., ...

45 R1847 41 3 41, .... 4., ...

55 R1847 51 3 41, .... 4., ...

65 R1847 61 3 41, .... 4., ...

 
1) Accuracy classes P and SP on request
2) cover strip not coated.

Ordering example (above Lmax)
Options:
▶ Rail for mounting from below
▶ Size 45
▶ Accuracy class H
▶ Multi-part (2 parts)
▶ Rail length

L = 5036 mm
Material number: R1847 413 42, 5036 mm

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

黑色镀硬铬 Resist CR II 的物料号
规格 滚柱导轨与规格 精度等级1) 导轨段数

H 单段 多段

R1845 .5. ..带防护带2) 和防护端盖的 SNS 

25 R1845 25 3 41, .... 4., ...

35 R1845 35 3 71, .... 7., ...

45 R1845 45 3 71, .... 7., ...

55 R1845 55 3 71, .... 7., ...

65 R1845 65 3 71, .... 7., ...

R1845 .8. ..用于防护带的 SNS 

25 R1845 28 3 41, .... 4., ...

35 R1845 38 3 41, .... 4., ...

45 R1845 48 3 41, .... 4., ...

55 R1845 58 3 41, .... 4., ...

65 R1845 68 3 41, .... 4., ...

R1845 .1. ..带塑料孔盖的 SNS 

25 R1845 21 3 41, .... 4., ...

35 R1845 31 3 41, .... 4., ...

45 R1845 41 3 41, .... 4., ...

55 R1845 51 3 41, .... 4., ...

65 R1845 61 3 41, .... 4., ...

R1847 .1. ..从下面用螺栓安装的 SNS 

25 R1847 21 3 41, .... 4., ...

35 R1847 31 3 41, .... 4., ...

45 R1847 41 3 41, .... 4., ...

55 R1847 51 3 41, .... 4., ...

65 R1847 61 3 41, .... 4., ...

 
如需求也可供应精度等级 P 和 SP
防护带未涂层

订货示例（超过 Lmax）
选项：

	▶ 从下面用螺栓安装的导轨
	▶ 规格 45
	▶ 精度等级 H
	▶ 多段式（2 段）
	▶ 导轨长度  

L = 5036 mm
物料号：R1847 413 42, 5036 mm

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Numéros d'articles Resist CR II : chromé dur, noir
Taille Rail de guidage à rouleaux avec taille Classe de précision1) Nombre de tronçons

H En un seul tronçon En plusieurs tronçons

R1845 .5. .. SNS avec bande de recouvrement2) et capsules de protection 

25 R1845 25 3 41, .... 4., ...

35 R1845 35 3 71, .... 7., ...

45 R1845 45 3 71, .... 7., ...

55 R1845 55 3 71, .... 7., ...

65 R1845 65 3 71, .... 7., ...

R1845 .8. .. SNS pour bande de recouvrement 

25 R1845 28 3 41, .... 4., ...

35 R1845 38 3 41, .... 4., ...

45 R1845 48 3 41, .... 4., ...

55 R1845 58 3 41, .... 4., ...

65 R1845 68 3 41, .... 4., ...

R1845 .1. .. SNS avec capuchons de protection en plastique 

25 R1845 21 3 41, .... 4., ...

35 R1845 31 3 41, .... 4., ...

45 R1845 41 3 41, .... 4., ...

55 R1845 51 3 41, .... 4., ...

65 R1845 61 3 41, .... 4., ...

R1847 .1. .. SNS à fixation par le bas 

25 R1847 21 3 41, .... 4., ...

35 R1847 31 3 41, .... 4., ...

45 R1847 41 3 41, .... 4., ...

55 R1847 51 3 41, .... 4., ...

65 R1847 61 3 41, .... 4., ...

 
Classes de précision P et SP sur demande
Bande de recouvrement non revêtue

Exemple de commande (supérieur à Lmax)
Options :

	▶ Rail à fixation par le bas
	▶ Taille 45
	▶ Classe de précision H
	▶ En plusieurs tronçons (2 pièces)
	▶ Longueur de rail  

L = 5036 mm
Numéro d'article : R1847 413 42, 5036 mm
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Rollenschienen mit Temperierung

Rollenschienen mit Temperierung 
Produktbeschreibung
Herausragende Eigenschaften
Schneller starten, genauer verfahren, einfach umrüsten
Was bisher nur aufwendig mit Sonderlösungen möglich war, gibt es jetzt erstmals als Standard: Rexroth hat die 
Temperierung in die Führungsschienen integriert. Überall, wo es auf schnelle Verfahrzyklen und höchste Präzision 
ankommt, kann jetzt ohne Einfahrzeit gestartet werden. Stets perfekt temperiert und thermisch stabil. Und mit weniger 
Ausschuss. Optimal auch zum Nachrüsten: Einfach Schiene tauschen und an vorhandenen Kühlkreislauf anschließen. 
Machen Sie aus Standardmaschinen ruckzuck Präzisionsmaschinen!

Hochpräzise verfahren, flexibel anpassen
Weil die neuen Führungsschienen von Rexroth die Wärme 
dort ab- oder zuführen, wo sie entsteht bzw. gebraucht 
wird, haben Sie alle Freiheiten: Ganz gleich, wo Ihre 
Maschine steht oder aus welchem Material das 
Maschinenbett gefertigt ist, die Linearführungen arbeiten 
hochpräzise und thermisch stabil. Ohne Einlaufzeiten, mit 
Gut-Teilen vom ersten Teil an. Das sorgt für höchste 
Verfügbarkeit und Steigerung der Teilegenauigkeit um bis 
zu 75 %. Auch bei Bestandsmaschinen: Anschlussfertig 
verrohrt schließen Sie die Schienen einfach an bestehende 
Kühlkreisläufe an. Fertig.

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Trilhos de rolos com têmpera

Trilhos de rolos com têmpera 
Descrição do produto
Características marcantes
Início mais rápido, deslocamento mais preciso, troca simples de equipamentos
O que anteriormente só era possível com soluções especiais agora está disponível, pela primeira vez, como padrão: 
a Rexroth integrou a têmpera nos trilhos de guia. Onde quer que sejam necessários ciclos de deslocamento rápido 
e máxima precisão, agora é possível iniciar sem tempo de rodagem. Sempre perfeitamente temperado e termicamente 
estável. E com menos desperdício. Ideal também para equipar posteriormente: substituir o linear com facilidade 
e conectar ao circuito de resfriamento existente. Transforme máquinas padrão em máquinas precisas com muita rapidez!

Deslocamento altamente preciso, ajuste flexível
Como os novos trilhos de guia da Rexroth se dissipam ou 
fornecem o calor onde ele é gerado ou necessário, você 
tem toda a liberdade: independentemente de onde sua 
máquina está localizada ou a partir de qual material a base 
da máquina é feita, as guias lineares funcionam de forma 
altamente precisa e termicamente estável. Sem tempos de 
encolhimento, com peças boas desde a primeira peça. Isso 
garante disponibilidade máxima e aumenta a precisão das 
peças em até 75 %. Também com máquinas existentes: com 
tubos instalados prontos para conexão, basta conectar os 
lineares aos circuitos de resfriamento existentes. Pronto.

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia  | Rotaie a rulli con scala graduata

Rotaie a rulli con scala graduata 
Descrizione del prodotto
Proprietà eccellenti
Avvio rapido, procedura più precisa, trasformazione semplice. 
Ciò che finora era possibile con soluzioni speciali complicate, è ora lo standard: Rexroth ha integrato la scala graduata 
nelle rotaie di guida. È ora possibile applicarla dovunque siano importanti cicli di corsa rapidi ed estrema precisione, 
senza rodaggio. Sempre perfettamente graduata e termicamente stabile. E con minore scarto. Perfetta anche per 
potenziamenti: sostituire semplicemente la rotaia e collegarla alla camicia di raffreddamento presente. Trasformate in un 
batter d’occhio le macchine standard in macchine di precisione!

Procedura ultraprecisa, personalizzazione flessibile
Poiché le nuove rotaie di guida di Rexroth conducono 
o dissipano il calore laddove si verifichi o sia necessario, 
avete tutte le possibilità: non importa dove si trovi la 
macchina o in quale materiale sia realizzato il bancale 
macchina: le guide lineari lavorano in modo altamente 
preciso e termicamente stabile. Senza rodaggi, con buona 
suddivisione della prima parte. Ciò contribuisce ad 
un’elevata disponibilità ed aumento della precisione delle 
parti fino al 75%. Anche su macchine già presenti: pronto 
per l’allacciamento, collegare semplicemente le rotaie alle 
camice di raffreddamento presenti. Fatto.

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Raíles guía de rodillo con regulación de temperatura

Raíles guía de rodillo con regulación de temperatura 
Descripción del producto
Excelentes cualidades
Arranque rápido, procesos precisos, reformas simples
Lo que hasta el momento solo era posible con costosas soluciones especiales, ahora ya por fin está disponible de manera estándar: 
Rexroth ha integrado la regulación de temperatura en los raíles guía. En todos aquellos ámbitos donde se busca que los ciclos de proceso 
sean rápidos, así como la máxima precisión, ahora pueden iniciarse sin tiempo de calentamiento. Siempre a la temperatura ideal y con 
estabilidad térmica. Y con menos desechos. Óptimos también para el reequipamiento: simplemente sustituir el raíl y conectarlo al circuito 
de refrigeración existente. Haga rápidamente que sus máquinas estándar se conviertan en auténticas máquinas de precisión.

Procesos de alta precisión, ajustes flexibles
Gracias a que los nuevos raíles guía de Rexroth disipan o aplican 
calor allá donde se genera o precisa, ahora tiene toda la libertad, 
no importa donde esté ubicada su máquina o de qué material esté 
fabricada la bancada de la máquina, las guías lineales funcionan de 
manera muy precisa y poseen una estabilidad térmica. Sin tiempos 
de calentamiento, con piezas óptimas desde el comienzo. Esto 
ofrece la máxima disponibilidad y el aumento de la precisión de las 
piezas hasta en un 75 %. Incluso en máquinas ya existentes: los 
raíles guía ya están tendidos y listos para que los conecte 
fácilmente a los circuitos de refrigeración existentes. Y eso es todo.

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Roller guide rails with temperature control

Roller guide rail with temperature control 
Product description
Characteristic features
Faster starting, more precise movement, simple conversion
What used to only be possible with a lot of effort and special solutions is now available for the first time as standard: 
Rexroth has integrated temperature control into the guide rail. Wherever fast travel cycles and the highest precision are 
required, guide rails can now be started without any run-in time. Always at the perfect temperature and thermally stable. 
And with less waste. Ideal for retrofitting: simply replace the rail and connect to the existing cooling circuit. You can turn 
your standard machines into precision machines in no time at all!

Extremely precise movement, flexible adjustment
Since the new guide rails by Rexroth remove the heat from 
where it is created or supplies it to where it is needed you 
have complete freedom. No matter where your machine is 
positioned or what material the machine bed is made from, 
the linear guide rails work with high precision and are 
thermally stable. No run-in time, with good parts from the 
first part. This ensures the greatest availability and 
increases part accuracy by up to 75%. Even with existing 
machines: rails can be easily connected to existing cooling 
circuits with ready to connect piping. Finished.

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 带调温装置的滚柱导轨

带调温装置的滚柱导轨 
产品说明
优异的特性

启动更快速，运行更精确，改装简单
以前仅可用复杂特殊解决方案实现的，现在第一次成为标准：力士乐将调温装置集成到了导轨导向系统。所有需要快速运行周期和高精度的应用现在可以无需预热时间即可启动。始终完美调温，保持稳定的热量。废品率更低。也可完美用于加装：更换导轨简单，可连接至当前已有冷却循环装置上。将您的标准机器打造成高精度机器！

高精度运行，灵活调整
由于力士乐的该新型导轨导向系统可以散发或增加热量，您可拥有充分的自由：无论您的机器处于何位置或由何种材料制成，该直线导轨导向系统都可以高精度、热量稳定地运行。无需预热时间，从第一个工件开始都
是合格件。这确保了极高的可用性，将工件精度提高到 75%。在现有机器上也是如此：导轨中已布线，可以轻松将其连接到现有冷却循环装置中。大功告成。

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Rails de guidage à rouleaux avec régulation de température

Rails de guidage à rouleaux avec régulation de température 
Description du produit
Caractéristiques excellentes
Démarrage plus rapide, déplacement plus précis, facile à ajuster
Ce qui n'était jusqu'à présent possible qu'à grands frais sur des solutions spécifiques existe désormais pour la première fois en 
version standard : Rexroth a intégré la régulation de la température dans les rails de guidage. Partout où il est question de cycles de 
déplacement rapides et de grande précision, il est à présent possible de démarrer sans temps de rodage. Toujours à la bonne 
température et stable d'un point de vue thermique. Et avec moins de rebut. Le rééquipement est également optimal : Remplacer 
simplement le rail et le raccorder au circuit frigorifique disponible. Transformez des machines standards en machines de précision !

Déplacement ultra précis, ajustement flexible
Comme les nouveaux rails de guidage de Rexroth évacuent et 
conduisent la chaleur où elle se forme ou là où on a besoin 
d'elle, vous êtes libres : Quel que soit l'endroit où votre 
machine est installée ou quel que soit le matériau dans lequel 
le bâti de la machine est fabriqué, les guidages linéaires 
fonctionnent avec une grande précision et restent stables d'un 
point de vue thermique. Sans temps de rodage, avec des 
pièces parfaites dès la première pièce. Cela garantit une 
disponibilité maximale et un accroissement de la précision des 
pièces jusqu'à 75 %. C’est également le cas avec les machines 
existantes : Câblés et raccordés, branchez simplement les rails 
sur les circuits frigorifiques existants. Terminé.
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Rollenschienen mit Temperierung | Rollenschienenführungen

Weitere Highlights

	▶ Hochpräzise: um bis zu 75 % höhere Teilegenauigkeit, 
unabhängig vom Umfeld

	▶ Immer verfügbar: kein Einfahren auf Betriebstemperatur 
	▶ Flexibel: bedarfsgerecht anpassbar an Veränderungen
	▶ Nachrüstbar: kompatibel mit Bestandssystemen
	▶ Einfach: anschlussfertig verrohrt, nutzt vorhandene 

Kühlkreisläufe

Technische Merkmale

	▶ Rollenführungsgrößen: 35/45/55/65
	▶ Bauformen: R1805
	▶ Schienenabdeckung: Abdeckband, Kunststoffkappen
	▶ Baureihen mit Bodennut
	▶ Genauigkeitsklassen: P/GP/SP
	▶ Schienenlängen: bis max. 4000 mm
	▶ Umlenkung Temperierung: in der Schiene oder 

durchgängig
	▶ Zum Patent angemeldet

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Trilhos de rolos com têmpera | Guias lineares com patins de rolos
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Outros destaques

	▶ Alta precisão: precisão de peças até 75% maior, 
independentemente do ambiente

	▶ Sempre disponível: sem retração à temperatura 
operacional 

	▶ Flexível: ajustável para mudanças, conforme necessário
	▶ Possibilidade de atualização: compatível com sistemas 

existentes
	▶ Fácil: com tubos instalados prontos para conexão, usa 

circuitos de resfriamento existentes

Características técnicas

	▶ Tamanhos das guias de rolos: 35/45/55/65
	▶ Construções: R1805
	▶ Cobertura de trilhos: fita de proteção, tampas em 

plástico
	▶ Séries com ranhura de base
	▶ Classes de precisão: P/GP/SP
	▶ Comprimentos dos trilhos: até no máx. 4000 mm
	▶ Desvio têmpera: no linear ou continuamente
	▶ Registrado em patente

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Rotaie a rulli con scala graduata | Guide a rulli su rotaia
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Altre caratteristiche salienti

	▶ Ultraprecise: maggiore precisione delle parti fino al 75%, 
indipendentemente dall’ambiente

	▶ Sempre disponibili: nessuno rodaggio sulla 
temperatura di lavoro 

	▶ Flessibili: personalizzabili a seconda delle esigenze 
e delle modifiche

	▶ Installabili a posteriori: compatibile con sistemi già 
esistenti

	▶ Semplici: pronte per l’allacciamento, utilizza le 
camicie di raffreddamento presenti

Valori tecnici

	▶ Dimensioni della guida a rulli: 35/45/55/65
	▶ Modelli: R1805
	▶ Copertura della rotaia: nastro di protezione, 

cappucci in plastica
	▶ Serie con scanalatura sul fondo
	▶ Classi di precisione: P/GP/SP
	▶ Lunghezze rotaia: fino a max. 4000 mm
	▶ Rinvio della scala graduata: nella rotaia oppure 

completa
	▶ In corso di brevettazione

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Raíles guía de rodillo con regulación de temperatura | Patines de rodillo sobre raíl
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Otros aspectos destacados

	▶ Alta precisión: hasta un 75 % de elevada precisión en las 
piezas, independientemente del entorno

	▶ Siempre disponible: sin calentamiento hasta la 
temperatura de servicio 

	▶ Flexible: posibilidad de ajustarse a modificaciones si 
fuera necesario

	▶ Reequipable: compatible con sistemas existentes
	▶ Fácil: tendido listo para conectar, útil para circuitos de 

refrigeración existentes

Características técnicas

	▶ Tamaños de guía de rodillo: 35/45/55/65
	▶ Formatos: R1805
	▶ Protección de raíl: banda de protección, capuchones 

de plástico
	▶ Series con ranura en la base
	▶ Clases de precisión: P/GP/SP
	▶ Longitud de raíl: máx. 4000 mm
	▶ Regulación de temperatura en desviación: en la raíl 

o continua
	▶ Registrado para patente

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Roller guide rails with temperature control | Roller rail systems

Further highlights

▶ High precision: up to 75% higher part accuracy,
regardless of environment

▶ Always available: no run-in to the operating temperature
▶ Flexible: can be adjusted to changes as required
▶ Can be retrofitted: compatible with existing systems
▶ Simple: pipes are ready to connect, uses existing cooling

circuits

Technical features

▶ Roller guide sizes: 35/45/55/65
▶ Formats: R1805
▶ Rail covers: cover strip, plastic caps
▶ Series with groove
▶ Accuracy classes: P/GP/SP
▶ Rail lengths: up to max. 4000 mm
▶ Redirecting temperature control: to the rails or universal
▶ Patent pending

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

带调温装置的滚柱导轨 | 滚柱导轨导向系统

标准滚
柱导轨

其他亮点

	▶ 高精度：工件精度提高至 75 %，不受周围环境影响
	▶ 始终可用：无需预热即可达到工作温度 
	▶ 灵活：可以根据需要依变化进行调整
	▶ 可加装：与现有系统兼容
	▶ 简单：已布线连接，使用现有冷却循环装置

技术特征

	▶ 滚柱导向系统规格35/45/55/65
	▶ 结构型式：R1805
	▶ 导轨孔盖：防护带，塑料孔盖
	▶ 不带底槽的系列
	▶ 精度等级：P/GP/SP
	▶ 导轨长度：最长 4000 mm
	▶ 调温装置转向件：在导轨内或者连续
	▶ 已申请专利

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Rails de guidage à rouleaux avec régulation de température | Guidages à rouleaux sur rails
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Autres points forts

	▶ Ultra précis : précision des pièces jusqu'à 75 %, quel 
que soit l'environnement

	▶ Toujours disponible : pas de rodage à la température de 
service 

	▶ Flexible : s'adapte aux changements selon les besoins
	▶ Facile à intégrer : compatible avec les systèmes 

existants
	▶ Simple : câblés et raccordés, utilise les circuits 

frigorifiques existants

Caractéristiques techniques

	▶ Tailles des guidages à rouleaux : 35/45/55/65
	▶ Modèles : R1805
	▶ Recouvrement du rail : Bande de recouvrement, 

capuchons en plastique
	▶ Modèles avec rainure de dégagement
	▶ Classes de précision : P/GP/SP
	▶ Longueurs de rail : max. 4000 mm
	▶ Régulation de la température de la déviation : dans le 

rail ou en continu
	▶ En attente de brevet
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Schwerlast-Rollenschienenführungen

Produktbeschreibung
Herausragende Eigenschaften

	▶ Schwerlast-Rollenwagen für Schwermaschinenbau mit 
extrem hoher Tragfähigkeit

	▶ Höchste Steifigkeit in allen Belastungsrichtungen
	▶ Steifigkeitserhöhung bei Abhebe- und Seitenbelastung 

durch zusätzliches Verschrauben an drei Bohrungen in 
der Mitte des Rollenwagens

	▶ Hohe Drehmomentbelastbarkeit
	▶ Uneingeschränkter Austauschbau und beliebige 

Kombinationsmöglichkeiten durch einheitliche 
Rollenschienen in verschiedenen Ausführungen über alle 
Rollenwagenvarianten

	▶ Aufbauten am Rollenwagen von oben und unten 
verschraubbar

Weitere Highlights

	▶ Schmiernippel allseitig möglich, dadurch 
wartungsfreundlich

	▶ Geringe Schmiermengen durch neuartige 
Kanalgestaltung

	▶ Rollenwagen aus Wälzlagerstahl im Laufbahnbereich 
gehärtet und geschliffen (Rollenschienen ebenfalls im 
Laufbahnbereich gehärtet und geschliffen)

	▶ Ruhiger, geschmeidiger Lauf durch optimal gestaltete 
Umlenkung und Führung der Rollen 

	▶ Geringe Federungsschwankungen aufgrund der idealen 
Einlaufgeometrie und hohen Rollenzahl

	▶ Abschlusskappen aus Aluminium bzw. Kunststoff
	▶ Serienmäßig integrierte Vorsatzdichtungen zur besseren 

Abdichtung aller Laufbahnen und zum Schutz der 
Kunststoffteile

FNS R1861, Größe 125 

FNS R1851, Größe 45 

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Guias lineares com patins de rolos de carga pesada

Descrição do produto
Características marcantes

	▶ Patins de rolos de carga pesada para a engenharia de 
máquinas pesadas com extrema capacidade de carga

	▶ Máxima rigidez em todas as direções de carga
	▶ Aumento da rigidez em caso de carga de elevação 

e lateral através do parafusamento adicional em três 
furos no centro do patim de rolos

	▶ Alta capacidade de absorção de torques
	▶ Intercambiabilidade irrestrita e quaisquer possibilidades 

de combinação através de trilhos de rolos uniformes em 
diferentes versões em todas as variantes do patim de 
rolos

	▶ Construções no patim de rolos com fixação superior 
e inferior

Outros destaques

	▶ Bocal de lubrificação possível em todos os lados, 
facilitando, assim, a manutenção

	▶ Baixas quantidades de lubrificação através do novo 
design do canal

	▶ Patins de rolos de aço para rolamentos endurecidos 
e retificado na área da pista (trilhos de rolos também 
endurecidos e retificados na área da pista)

	▶ Deslizamento silencioso e flexível graças à concepção 
ideal da reorientação e da guia dos rolos 

	▶ Mínimas oscilações de suspensão graças à geometria 
ideal da área de entrada e grande número de rolos

	▶ Tampas de fechamento de alumínio ou plástico
	▶ Vedações frontais integradas em série para melhor 

vedação de todas as pistas e proteção das peças 
plásticas

FNS R1861, tamanho 125 

FNS R1851, tamanho 45 

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Guide a rulli su rotaia per carichi pesanti

Descrizione del prodotto
Proprietà eccellenti

	▶ Pattino a rulli pensato per costruzione di macchine 
pesanti con portata elevatissima

	▶ Elevata rigidezza in tutte le direzioni di carico
	▶ Aumento della rigidezza in caso di sollecitazione di 

sollevamento e laterale grazie a ulteriore avvitamento su 
due fori al centro del pattino a rulli

	▶ Elevata resistenza momento torcente
	▶ Costruzione intercambiabile illimitata e possibilità di 

combinazione a piacere grazie a rotaie a rulli unitarie in 
diverse versioni su tutte le varianti di pattini a rulli

	▶ Sovrastrutture su pattino a rulli avvitabili dall’alto e dal 
basso

Altre caratteristiche salienti

	▶ Nipplo di lubrificazione possibile su tutti i lati, pertanto 
facile manutenzione

	▶ Minima quantità di lubrificante grazie alla struttura 
innovativa dei canali

	▶ Pattini a rulli in acciaio per cuscinetti nella zona della 
pista, temprati e rettificati (rotaie a rulli 
temprate e rettificate anche nella zona della pista)

	▶ Funzionamento silenzioso, duttile grazie al dispositivo di 
rinvio integrato in modo ottimale e alla guida dei rulli

	▶ Ridotte oscillazioni delle molle grazie alla geometria 
della zona d'ingresso ideale e all’elevato numero di sfere

	▶ Cappellotti di chiusura in alluminio o plastica
	▶ Guarnizioni frontali integrate di serie per una migliore 

sigillatura di tutte le piste e per proteggere le parti in 
plastica

FNS R1861, grandezza 125 

FNS R1851, grandezza 45 

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Patines de rodillo sobre raíl para cargas pesadas

Descripción del producto
Excelentes cualidades

	▶ Patín de rodillo para carga pesada para la construcción 
de maquinaria pesada con capacidad de carga muy 
elevada.

	▶ Máxima rigidez en todas las direcciones de carga.
	▶ Mayor rigidez en la carga lateral y de elevación gracias al 

atornillamiento adicional en los tres orificios del centro 
del patín de rodillo.

	▶ Elevada resistencia al par de giro.
	▶ Intercambiabilidad ilimitada e infinitas posibilidades de 

combinación gracias a los raíles guía de rodillo 
normalizados en los diferentes modelos de todas las 
variantes de patines de rodillo.

	▶ Elementos de montaje en el patín de rodillo, atornillable 
desde arriba y abajo.

Otros aspectos destacados

	▶ Permite un engrasador universal, lo que facilita el 
mantenimiento.

	▶ Cantidades de lubricante reducidas gracias al innovador 
diseño de canales.

	▶ Patín de rodillo de acero para rodamiento templado 
y pulido en la zona de pista (raíles guía de rodillo 
también templados y pulidos en la zona de pista).

	▶ Marcha más silenciosa y suave gracias al diseño óptimo 
de la desviación y de la guía de los rodillos.

	▶ Mínima oscilación de la suspensión debido a la 
geometría de entrada optimizada y al elevado número 
de rodillos.

	▶ Capuchones de cierre de aluminio o plástico.
	▶ Juntas adicionales integradas de serie para un mejor 

aislamiento de todas las pistas y para proteger las 
piezas de plástico.

FNS R1861, tamaño 125 

FNS R1851, tamaño 45 

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Heavy-duty roller rail systems

Product description
Characteristic features

▶ Heavy-Duty roller runner block for heavy machine
construction with extremely high load capacity

▶ Maximum rigidity in all load directions
▶ Improved rigidity under lift-off and side loading

conditions due to three additional mounting screw holes
at the center of the roller runner block

▶ High torque load capacity
▶ Limitless interchangeability and any number of

combination options thanks to uniform roller guide rails
in different versions across all roller runner block
variants

▶ Attachments on the roller runner block can be mounted
from above and below

Further highlights

▶ Lube nipples possible on all sides for easy maintenance
▶ Low lubrication quantities thanks to innovative

channel design
▶ Roller runner blocks made from anti-friction bearing

steel with hardened and ground tracks (Roller guide
rails also hardened and smoothed in the track zone)

▶ Smooth, quiet running thanks to optimally designed
return and guideways of the rollers

▶ Minimal variation in elastic deflection thanks to
optimized entry-zone geometry and high number of
rollers

▶ Aluminum or plastic end caps
▶ Integrated front seals are included as standard for

improved sealing of all running tracks and to protect the
plastic parts

FNS R1861, size 125 

FNS R1851, size 45 

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 重载滚柱导轨导向系统

产品说明
优异的特性

	▶ 重载滚柱滑块用于具有极高承载能力的重型机械制造
	▶ 在所有载荷方向上都有极高的刚度
	▶ 利用滚柱滑块中部的三个孔附加螺栓固定，可提高在上提载荷和侧向载荷时的刚度
	▶ 高转矩负载承受力
	▶ 由于所有滚柱滑块类型统一的、不同设计型式的滚柱导轨，可实现无限制的互换安装和任意组合
	▶ 可从上面和下面用螺栓将安装件安装在滚柱滑块上

其他亮点

	▶ 润滑嘴可安装在所有面上，易于保养
	▶ 新式的通道设计减少了润滑量
	▶ 滚动轴承钢制造的滚柱滑块在滚道区域淬硬和磨削（滚柱导轨的滚道区域淬硬和磨削）
	▶ 最佳的滚柱转向和导向设计，使运行平稳顺畅 
	▶ 优化的入口区几何结构和很大的滚柱数量，使其具有很小的弹性波动
	▶ 铝制或塑料端盖
	▶ 标配集成前置密封，用于改善所有滚道的密封和塑料件的保护

FNS R1861，规格 125 

FNS R1851，规格 45 

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées

Description du produit
Caractéristiques excellentes

	▶ Guides à rouleaux pour charges élevées pour la 
construction mécanique lourde, avec une capacité de 
charge extrêmement élevée

	▶ Rigidité maximale dans toutes les directions de la charge
	▶ En cas de charge agissant de bas en haut ou latéralement, 

la rigidité de l'ensemble peut être augmentée grâce à une 
fixation par les trois alésages complémentaires disposés 
sur l'axe médian du guide à rouleaux

	▶ Résistance élevée aux couples de rotation
	▶ Interchangeabilité illimitée et nombreuses possibilités 

de combinaisons grâce aux rails de guidage à rouleaux 
universels en différentes exécutions sur toutes les 
variantes de guides à rouleaux

	▶ Pièces rapportées sur le guide à rouleaux à fixation par 
le haut et par le bas

Autres points forts

	▶ Graisseurs pouvant être fixés sur toutes les faces, 
assurant un entretien aisé

	▶ Faible quantité de lubrifiant grâce à la nouvelle 
conception des canaux de lubrification

	▶ Guides à rouleaux en acier à roulement trempé et 
rectifié dans la zone du chemin de roulement (rails de 
guidage à rouleaux également trempés et rectifiés dans 
la zone du chemin de roulement)

	▶ Fonctionnement souple et silencieux grâce à la 
conception optimale du renvoi et du guidage des rouleaux 

	▶ Variations réduites de la déformation élastique grâce 
à la forme de la zone d'entrée optimale et au nombre 
élevé de rouleaux

	▶ Capuchons de retenue en aluminium ou en plastique
	▶ Racleurs rapportés intégrés de série pour une 

étanchéité parfaite de tous les chemins de roulement et 
une protection améliorée des pièces en plastique

FNS R1861, taille 125 

FNS R1851, taille 45 
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Schwerlast-Rollenschienenführungen | Rollenschienenführungen

FNS R1861, Größe 100 

FLS R1863, Größe 125 

Optionale Ausführungen

	▶ Korrosionsbeständige Schwerlast-Rollenwagen und 
-Rollenschienen Resist CR, mattsilber hartverchromt, in 
der Genauigkeitsklasse H (Vorspannungen C2 und C3) 
lieferbar 

Schwerlast-Rollenwagen für Schwermaschinenbau
	▶ Abschlusskappen aus Aluminium (Gr. 125) bzw. 

Kunststoff (Gr. 100)
	▶ Serienmäßige Vorsatzdichtungen 

Optimale Konstruktion der Rollenführung
	▶ Ruhiger Lauf durch optimal gestaltete Umlenkung und 

Führung der Rollen 

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guias lineares com patins de rolos de carga pesada | Guias lineares com patins de rolos

FNS R1861, tamanho 100 

FLS R1863, tamanho 125 

Versões opcionais

	▶ Patins de rolos de carga pesada e trilhos de rolos de 
carga pesada Resist CR resistentes à corrosão 
disponíveis em cromo duro prateado opaco, na classe 
de precisão H (pré-cargas C2 e C3) 

Patins de rolos de carga pesada para a engenharia de 
máquinas pesadas

	▶ Tampas de fechamento feitas de alumínio (tam. 125) 
ou plástico (tam. 100)

	▶ Vedações frontais em série 

Construção ideal da guia de rolos
	▶ Deslizamento silencioso graças à concepção ideal do 

desvio e da guia dos rolos 

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guide a rulli su rotaia per carichi pesanti | Guide a rulli su rotaia

FNS R1861, grandezza 100 

FLS R1863, grandezza 125 

Versioni opzionali

	▶ Pattini a rulli e rotaie a rulli per carichi pesanti Resist 
CR, resistenti alla corrosione, argento opaco con 
cromatura dura, disponibili nella classe di 
precisione H (precarichi C2 e C3) 

Pattino a rulli per carichi pesanti per macchina per 
carichi pesanti

	▶ Cappellotti di chiusura in alluminio (gr. 125) e/o in 
plastica (gr. 100)

	▶ Guarnizioni frontali di serie 

Struttura ottimale della guida a rulli
	▶ Funzionamento silenzioso grazie al dispositivo di rinvio 

integrato in modo ottimale e alla guida dei rulli

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Patines de rodillo sobre raíl para cargas pesadas | Patines de rodillo sobre raíl

FNS R1861, tamaño 100 

FNS R1863, tamaño 125 

Modelos opcionales

	▶ Patines de rodillo y raíles guía de rodillo para cargas 
pesadas resistentes a la corrosión Resist CR, gris plata 
mate y de cromo duro, disponibles en la clase de 
precisión H (precargas C2 y C3). 

Patín de rodillo para cargas pesadas para construcción de 
máquinas pesadas

	▶ Capuchones de cierre de aluminio (tamaño 125) 
o plástico (tamaño 100)

	▶ Juntas adicionales de serie 

Construcción óptima de la guía de rodillo
	▶ Marcha más silenciosa gracias al diseño óptimo de la 

desviación y de la guía de los rodillos. 

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Heavy-duty roller rail systems | Roller rail systems

FNS R1861, size 100 

FLS R1863, size 125 

Optional versions

▶ Corrosion-resistant heavy-duty roller runner blocks and
roller guide rails in resist CR, matte-silver finish, hard
chrome plated, available in accuracy class H
(preloads C2 and C3).

Heavy-duty roller runner block for heavy machine 
construction
▶ Aluminum end caps (size 125) and/or plastic (size 100)
▶ Standard front seals

Optimum design of the roller guide rail
▶ Quiet running thanks to optimally designed roller return

and guideway

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

重载导向系统


重载滚柱导轨导向系统 | 滚柱导轨导向系统

FNS R1861，规格 100 

FLS R1863，规格 125 

可选的设计型式

	▶ 可供应精度等级 H（预紧 C2 和 C3）的哑光银镀硬铬 Resist CR 耐腐蚀重载滚柱滑块和滚柱导轨 

用于重型机械制造的重载滚柱滑块
	▶ 铝制端盖（规格125）或塑料端盖（规格100）
	▶ 标配前置密封 

优化的滚柱导向系统结构
	▶ 完美的滚柱转向和导向设计，运行平稳 

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Gu
id

es
/p

ou
r c

ha
rg

es
 él

ev
ée

s

Guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées | Guidages à rouleaux sur rails

FNS R1861, taille 100 

FLS R1863, taille 125 

Modèles en option

	▶ Les guides à rouleaux et rails de guidage à rouleaux pour 
charges élevées résistant à la corrosion Resist CR, 
à chromage dur dur, argenté mat, sont disponibles dans 
la classe de précision H (précharges C2 et C3) 

Guide à rouleaux pour charges élevées pour la 
construction mécanique lourde

	▶ Capuchons de retenue en aluminium (taille 125) ou en 
plastique (taille 100)

	▶ Racleurs rapportés de série 

Construction optimale du guidage à rouleaux
	▶ Fonctionnement silencieux grâce à la conception 

optimale du renvoi et du guidage des rouleaux 
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Schwerlast-Rollenschienenführungen

Schwerlast-Rollenwagen FXS – Flansch Extralang Standardhöhe 
aus Stahl R1854 ... 1.

Die Festlegung der dynamischen Tragzahlen und Tragmomente basiert auf 100 000 m Hubweg nach DIN ISO 14728-1. Häufig werden jedoch 
nur 50 000 m zugrunde gelegt. Hierfür gilt zum Vergleich: Werte C, Mt und ML nach Tabelle mit 1,23 multiplizieren.

Technische Daten
Größe Masse (kg) Tragzahlen1) (N) Torsionstragmomente1) (Nm) Längstragmomente1) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

65 20,30 366800 792800 13030 28170 15760 34060

Materialnummern
Größe Rollenwagen 

mit Größe
Vorspannungsklasse Genauigkeitsklasse Dichtung

C2 C3 H P SP UP DS

65 R1854 6 2 3 2 1 9 10

3 2 1 9 10

Dynamikwerte
Geschwindigkeit: vmax = 3 m/s
Beschleunigung: amax = 150 m/s2

Empfohlene Kombination aus Vorspannung und 
Genauigkeitsklasse

	▶ Bei Vorspannung C2: H und P (vorzugsweise)
	▶ Bei Vorspannung C3: P und SP

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Guias lineares com patins de rolos de carga pesada

Patins de rolos de carga pesada FXS – Flange Extralongo Altura 
Padrão em aço R1854 ... 1.

A determinação das capacidades de carga dinâmicas e momentos de carga baseia-se em um percurso de deslocamento de 100 000 m 
conforme a DIN ISO 14728-1. Porém, quase sempre consideram-se somente 50 000 m. Para isso, aplica-se para a comparação: multiplicar 
os valores C, Mt e ML por 1,23 de acordo com a tabela.

Dados técnicos
Tamanho Massa (kg) Capacidades de carga1) (N) Momentos torsores dinâmicos1) (Nm) Momentos de carga longitudinal1) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

65 20,30 366800 792800 13030 28170 15760 34060

Números de material
Tamanho Patim de rolos 

com tamanho
Classe de pré-carga Classe de precisão Vedação

C2 C3 H P SP UP DS

65 R1854 6 2 3 2 1 9 10

3 2 1 9 10

Valores dinâmicos
Velocidade: vmáx = 3 m/s
Aceleração: amáx = 150 m/s2

Combinação recomendada de pré-carga e classe de 
precisão

	▶ Com pré-carga C2: H e P (preferencialmente)
	▶ Com pré-carga C3: P e SP

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Guide a rulli su rotaia per carichi pesanti

Pattino a rulli per carichi pesanti FXS - Flangia  
Extralunga Altezza standard in acciaio R1854 ... 1.

I fattori e i momenti di carico dinamici sono determinati sulla base di una corsa di 100 000 m secondo DIN ISO 14728-1 Tuttavia, di frequente si 
prendono come base soltanto 50 000 m. Pertanto, a titolo di confronto, vale quanto segue: moltiplicare per 1,23 i valori C, Mt e ML in base 
alla tabella.

Dati tecnici
Grandezza Dimensioni (kg) Capacità di carico1) (N) Momenti torcenti di carico1) (Nm) Momenti di carico longitudinale1) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

65 20,30 366800 792800 13030 28170 15760 34060

Numeri di identificazione
Grandezza Pattino a rulli 

con grandezza
Classe di precarico Classe di precisione Guarnizione

C2 C3 H P SP UP DS

65 R1854 6 2 3 2 1 9 10

3 2 1 9 10

Fattori dinamici
Velocità: vmax = 3 m/s
Accelerazione: amax = 150 m/s2

Combinazione consigliata di precarico e classe di 
precisione

	▶ In caso di precarico C2: H e P (preferibilmente)
	▶ In caso di precarico C3: P e SP

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Patines de rodillo sobre raíl para cargas pesadas

Patines de rodillo para cargas pesadas FXS: brida, extralargo, 
altura estándar, de acero R1854 ... 1.

El cálculo de las capacidades de carga dinámicas y de los momentos de carga se basa en 100 000 m de carrera según DIN ISO 14728-1 Con 
frecuencia solo se basa en 50 000 m. Para establecer una comparación, los valores C, Mt y ML se deben multiplicar por 1,23 según la tabla.

Medida H2 con banda de protección

Datos técnicos
Tamaño Masa (kg) Capacidades de carga1) (N) Momentos de carga de torsión1) (Nm) Momentos de carga longitudinal1) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

65 20,30 366800 792800 13030 28170 15760 34060

Números de material
Tamaño Patín de rodillo 

con tamaño
Clase de precarga Clase de precisión Junta

C2 C3 H P SP UP DS

65 R1854 6 2 3 2 1 9 10

3 2 1 9 10

Valores dinámicos
Velocidad: vmáx = 3 m/s
Aceleración: amáx = 150 m/s2

Combinación de precarga y clase de precisión 
recomendada

	▶ Para precarga C2: H y P (preferiblemente)
	▶ Para precarga C3: P y SP

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Heavy-duty roller rail systems

FXS heavy-duty roller runner blocks - flange, extra long, standard 
height, made of steel R1854 ... 1.

1) Determination of the dynamic load capacities and load moments is based on a stroke travel of 100,000 m according to DIN ISO 14728-1.
However, often only 50,000 m is actually stipulated. For comparison: Multiply values C, Mt and ML from the table by 1.23.

Technical data
Size Mass (kg) Load capacities 1) (N) Torsional moment load capacity1) (Nm) Longitudinal moment load capacity1) (Nm)

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

65 20.30 366800 792800 13030 28170 15760 34060

Material numbers
Size Roller runner 

block with size
Preload class Accuracy class Seal

C2 C3 H P SP UP DS

65 R1854 6 2 3 2 1 9 10

3 2 1 9 10

Dynamic characteristics
Travel speed: vmax = 3 m/s
Acceleration: amax = 150 m/s2

Recommended combination based on preload and 
accuracy class
▶ For preload C2: H and P (preferably)
▶ For preload C3: P and SP

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 重载滚柱导轨导向系统

重载滚柱滑块 FXS – 法兰型 极长 标准高 钢制 R1854 ...1.

额定动载荷和动转矩是按照 DIN ISO 14728-1 以 100 000 m 行程为基准确定的。实际中经常是以 50 000m 行程为基准。比较：根据表格数值 C、Mt 和 ML 乘以 1.23。
尺寸 H2  带防护带

技术数据
规格 质量 (kg) 额定载荷1) (N) 扭矩1) (Nm) 纵向转矩1) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

65 20.30 366800 792800 13030 28170 15760 34060

物料号
规格 滚柱滑块与规格 预紧等级 精度等级 密封件

C2 C3 H P SP UP DS

65 R1854 6 2 3 2 1 9 10

3 2 1 9 10

动态特性
速度：vmax = 3 m/s
加速度：amax = 150 m/s2

推荐的预紧和精度等级组合
	▶ 预紧 C2 时：H 和 P（优选）
	▶ 预紧 C3 时：P 和 SP

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées

Guides à rouleaux pour charges élevées FXS - à bride, extra longs, 
hauteur standard en acier R1854 ... 1.

La détermination des capacités de charge et charges par moments dynamiques est basée sur 100 000 m de course selon DIN ISO 14728-1. 
Cependant, la détermination est souvent basée sur seulement 50 000 m de course. Pour établir une comparaison : Il faut multiplier par 
1,23 les valeurs C, Mt et ML du tableau.

Caractéristiques techniques
Taille Poids (kg) Capacités de charge1) (N) Charges par moments de torsion1) (Nm) Charges par moments longitudinales1) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

65 20,30 366800 792800 13030 28170 15760 34060

Numéros d'articles
Taille Guide à rouleaux 

avec taille
Classe de précharge Classe de précision Racleur

C2 C3 H P SP UP DS

65 R1854 6 2 3 2 1 9 10

3 2 1 9 10

Valeurs dynamiques
Vitesse : vmax = 3 m/s
Accélération : amax = 150 m/s2

Combinaison de précharge et de classe de précision 
recommandée

	▶ Pour précharge C2 : H et P (de préférence)
	▶ Pour précharge C3 : P et SP
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Schwerlast-Rollenschienenführungen | Rollenschienenführungen

	 Für O-Ring 
Ø 7 · 1,5 (mm)

Schmiernippel, Gewinde M6 – 8 tief:  
Anschluss allseitig möglich. 
Abweichende Maße bei anderen Anschlussstücken.  
Weitere Infos zu Schmieranschlüssen siehe Kapitel „Zubehör“.

Bei Rollenschienen der Genauigkeitsklasse H kann fertigungsbedingt diese 
Grundfläche ohne Bodennut sein.

Abmessungen (mm)
Größe A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 d8 d8.2 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

65 170 85 63 53,5 335 275 339,5 345 8 8 142 200 35,0 106,00 9,30 55,00

Größe H H1 H2
1) H2

2) K1 K2 N1 N2 N5 N6
±0.5 S1 S2 S5 S9

3) T4) V1

65 90 76 58,15 57,85 49,5 52,5 23 21,5 9,3 36,5 14,5 M16 18 M4-7tief 75,0 15,0

Maß H2 mit Abdeckband
Maß H2 ohne Abdeckband
Gewinde für Anschlussteile
Maß T = Teilung der Rollenschiene

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guias lineares com patins de rolos de carga pesada | Guias lineares com patins de rolos

Para O-ring 
Ø 7 · 1,5 (mm)

Bocal de lubrificação, rosca M6 – 8 de profundidade:  
possibilidade de conexão em todos os lados. 
Medidas diferentes em outras peças de ligação.  
Para mais informações sobre as conexões de lubrificação, consulte o capítulo 
"Acessórios".

No caso de trilhos de rolos da classe de precisão H, essa superfície de base pode 
estar sem ranhura de base em função do processo de fabricação

Dimensões (mm)
Tamanho A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 d8 d8.2 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

65 170 85 63 53,5 335 275 339,5 345 8 8 142 200 35,0 106,00 9,30 55,00

Tamanho H H1 H2
1) H2

2) K1 K2 N1 N2 N5 N6
±0,5 S1 S2 S5 S9

3) T4) V1

65 90 76 58,15 57,85 49,5 52,5 23 21,5 9,3 36,5 14,5 M16 18 M4-7profund. 75,0 15,0

Medida H2 com fita de proteção
Medida H2 sem fita de proteção
Rosca para componentes de conexão
Medida T = divisão do trilho de rolos

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guide a rulli su rotaia per carichi pesanti | Guide a rulli su rotaia

Per guarnizione o-ring 
Ø 7 · 1,5 (mm)

Nipplo di lubrificazione, parte filettata M6 – 8 profondo:  
Collegamento possibile su tutti i lati. 
Misure diverse su altri pezzi di raccordo.  
Per ulteriori informazioni sui raccordi di lubrificazione vedere "Accessori".

In caso di rotaie a rulli della classe di precisione H, per motivi di produzione 
questa superficie base può essere priva di scanalatura nel fondo.

Dimensioni (mm)
Grandezza A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 d8 d8.2 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

65 170 85 63 53,5 335 275 339,5 345 8 8 142 200 35,0 106,00 9,30 55,00

Grandezza H H1 H2
1) H2

2) K1 K2 N1 N2 N5 N6
±0,5 S1 S2 S5 S9

3) T4) V1

65 90 76 58,15 57,85 49,5 52,5 23 21,5 9,3 36,5 14,5 M16 18 M4-7 prof. 75,0 15,0

Dimensione H2 con nastro di protezione
Dimensione H2 senza nastro di protezione
Parte filettata per parte di collegamento
Misura T = Divisione della rotaia a rulli

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Patines de rodillo sobre raíl para cargas pesadas | Patines de rodillo sobre raíl

Para junta tórica 
Ø 7 · 1,5 (mm)

Engrasador, rosca M6 – 8 profunda:  
permite la conexión en todos los lados. 
Medidas diferentes en caso de otras piezas de conexión.  
Más información sobre las conexiones de lubricación en el capítulo "Accesorios".

Con los raíles guía de rodillo de la clase de precisión H, en función de la fabricación, 
esta superficie puede venir sin ranura en la base.

Dimensiones (mm)
Tamaño A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 d8 d8.2 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

65 170 85 63 53,5 335 275 339,5 345 8 8 142 200 35,0 106,00 9,30 55,00

Tamaño H H1 H2
1) H2

2) K1 K2 N1 N2 N5 N6
±0,5 S1 S2 S5 S9

3) T4) V1

65 90 76 58,15 57,85 49,5 52,5 23 21,5 9,3 36,5 14,5 M16 18 M4-7 prof. 75,0 15,0

Medida H2 sin banda de protección
Rosca para piezas de unión
Medida T = división del raíl guía de rodillo

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Heavy-duty roller rail systems | Roller rail systems

a) For O-ring 
Ø 7 · 1.5 (mm)

b) Lube nipple, thread M6 – 8 deep: 
Connection is possible on all sides. 
Dimensions differ among different connectors 
See "Accessories" for more information about lube ports.

c)	 For roller guide rails of accuracy class H, this base area may be without a 
groove for manufacturing reasons.

Dimensions (mm)
Size A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 d8 d8.2 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

65 170 85 63 53.5 335 275 339.5 345 8 8 142 200 35.0 106.00 9.30 55.00

Size H H1 H2
1) H2

2) K1 K2 N1 N2 N5 N6
±0.5 S1 S2 S5 S9

3) T4) V1

65 90 76 58.15 57.85 49.5 52.5 23 21.5 9.3 36.5 14.5 M16 18 M4-7deep 75.0 15.0

1) Dimension H2 with cover strip
2) Dimension H2 without cover strip
3) Thread for connecting parts
4) T = Rail separation of the roller guide rail

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

重载导向系统


重载滚柱导轨导向系统 | 滚柱导轨导向系统

用于 O 型圈 
Ø 7 · 1.5 (mm)

润滑嘴，螺纹 M6 - 8 深：  
可安装在任意面上。 
在其它连接件时，尺寸有偏差。  
更多润滑接口的信息请见"配件"章节。

由于加工原因，在精度等级为 H 的滚柱导轨的底面上可能无底槽。

尺寸 (mm)
规格 A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 d8 d8.2 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

65 170 85 63 53.5 335 275 339.5 345 8 8 142 200 35.0 106.00 9.30 55.00

规格 H H1 H2
1) H2

2) K1 K2 N1 N2 N5 N6
±0.5 S1 S2 S5 S9

3) T4) V1

65 90 76 58.15 57.85 49.5 52.5 23 21.5 9.3 36.5 14.5 M16 18 M4-7 深 75.0 15.0

尺寸 H2 不带防护带
连接件的螺纹
尺寸 T = 滚柱导轨的间距

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG
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Guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées | Guidages à rouleaux sur rails

Pour joint torique 
Ø 7 · 1,5 (mm)

Graisseur, taraudage M6 – profondeur 8 :  
Raccordement possible de tous les côtés. 
Dimensions différentes pour les autres pièces de raccordement.  
Pour plus d'informations sur les raccordements de lubrification, 
voir chapitre "Accessoires".

Cette surface peut être réalisée sans rainure de dégagement pour les rails de 
guidage à rouleaux de la classe de précision H.

Dimensions (mm)
Taille A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 d8 d8.2 E1 E2 E8 E8.2 E9 E9.2

65 170 85 63 53,5 335 275 339,5 345 8 8 142 200 35,0 106,00 9,30 55,00

Taille H H1 H2
1) H2

2) K1 K2 N1 N2 N5 N6
±0.5 S1 S2 S5 S9

3) T4) V1

65 90 76 58,15 57,85 49,5 52,5 23 21,5 9,3 36,5 14,5 M16 18 M4-7 profond 75,0 15,0

Cote H2 avec bande de recouvrement
Cote H2 sans bande de recouvrement
Taraudage pour pièces de raccordement
Cote T = pas du rail de guidage à rouleaux
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Rollenschienenführungen | Schwerlast-Rollenschienenführungen

Die Festlegung der dynamischen Tragzahlen und Tragmomente basiert auf 100 000 m Hubweg nach DIN ISO 14728-1. Häufig werden jedoch 
nur 50 000 m zugrunde gelegt. Hierfür gilt zum Vergleich: Werte C, Mt und ML nach Tabelle mit 1,23 multiplizieren.

Technische Daten
Größe Masse (kg) Tragzahlen1) (N) Torsionstragmomente1) (Nm) Längstragmomente1) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

100 32,0 461000 811700 25720 45290 13550 23850

125 62,1 757200 1324000 54520 95330 29660 51860

Materialnummern Schwerlast-Rollenwagen aus Stahl
Größe Rollenwagen 

mit Größe
Vorspannungsklasse Genauigkeitsklasse Dichtung

C2 C3 H P SP DS

100 R1861 2 2 3 2 1 10

3 3 2 1 10

125 R1861 3 2 3 2 10

3 3 2 10

Materialnummern Schwerlast-Rollenwagen Resist CR, mattsilber hartverchromt
Größe Rollenwagen 

mit Größe
Vorspannungsklasse Genauigkeitsklasse Dichtung

C2 C3 H DS

100 R1861 2 2 3 3 60

125 R1861 3 2 3 3 60

Dynamikwerte
Geschwindigkeit: vmax = 2 m/s
Beschleunigung: amax = 150 m/s2

Empfohlene Kombination aus Vorspannung und 
Genauigkeitsklasse

	▶ Bei Vorspannung C2: H und P (vorzugsweise)
	▶ Bei Vorspannung C3: P und SP 

Hinweis
Bei Rollenwagen Resist CR, mattsilber hartverchromt, 
abweichende Toleranzen der Maße H und A3 (siehe 
„Genauigkeitsklassen und deren Toleranzen“).
Bei Kombination von hartverchromten Rollenwagen mit  
hartverchromten Rollenschienen erhöht sich die 
Vorspannung um ca. eine halbe Vorspannungsklasse.
Für Kurzhub (< 2 · B1) zusätzliche Schmieranschlüsse 
verwenden: Größe 125: B4 und N7

Alle Schmieranschlüsse mit Gewinde M8x1 (bei Größe 125 
in Metall).

Schwerlast-Rollenwagen FNS – Flansch Normal Standardhöhe 
aus Stahl R1861 ... 1. / Resist CR R1861 ... 6.

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Guias lineares com patins de rolos de carga pesada

A determinação das capacidades de carga dinâmicas e momentos de carga baseia-se em um percurso de deslocamento de 100 000 m 
conforme a DIN ISO 14728-1. Porém, quase sempre consideram-se somente 50 000 m. Para isso, aplica-se para a comparação: multiplicar 
os valores C, Mt e ML por 1,23 de acordo com a tabela.

Dados técnicos
Tamanho Massa (kg) Capacidades de carga1) 

(N)
Momentos torsores dinâmicos1) (Nm) Momentos de carga longitudinal1) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

100 32,0 461000 811700 25720 45290 13550 23850

125 62,1 757200 1324000 54520 95330 29660 51860

Números de material patins de rolos de carga pesada em aço
Tamanho Patim de rolos 

com tamanho
Classe de pré-carga Classe de precisão Vedação

C2 C3 H P SP DS

100 R1861 2 2 3 2 1 10

3 3 2 1 10

125 R1861 3 2 3 2 10

3 3 2 10

Números de material patins de rolos de carga pesada Resist CR, em cromo duro prateado opaco
Tamanho Patim de rolos 

com tamanho
Classe de pré-carga Classe de precisão Vedação

C2 C3 H DS

100 R1861 2 2 3 3 60

125 R1861 3 2 3 3 60

Valores dinâmicos
Velocidade: vmáx = 2 m/s
Aceleração: amáx = 150 m/s2

Combinação recomendada de pré-carga e classe de 
precisão

	▶ Com pré-carga C2: H e P (preferencialmente)
	▶ Com pré-carga C3: P e SP 

Indicação
Em caso de patins de rolos Resist CR, em cromo duro 
prateado opaco, tolerâncias divergentes das medidas H e A3 
(consulte "Classes de precisão e suas tolerâncias").
Na combinação de patins de rolos em cromo duro com 
trilhos de rolos em cromo duro, a pré-carga aumenta em 
cerca de metade da classe de pré-carga.
Para curso reduzido (< 2 · B1) usar conexões de lubrificação 
adicionais: tamanho 125: B4 e N7

Todas as conexões de lubrificação com rosca M8x1 
(no tamanho 125 em metal).

Patins de rolos de carga pesada FNS – Flange Normal Altura 
Padrão em aço R1861 ... 1. / Resist CR R1861 ... 6.

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Guide a rulli su rotaia per carichi pesanti

I fattori e i momenti di carico dinamici sono determinati sulla base di una corsa di 100 000 m secondo DIN ISO 14728-1 Tuttavia, di frequente si 
prendono come base soltanto 50 000 m. Pertanto, a titolo di confronto, vale quanto segue: moltiplicare per 1,23 i valori C, Mt e ML in base 
alla tabella.

Dati tecnici
Grandezza Dimensioni (kg) Capacità di carico1) (N) Momenti torcenti di carico1) (Nm) Momenti di carico longitudinale1) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

100 32,0 461000 811700 25720 45290 13550 23850

125 62,1 757200 1324000 54520 95330 29660 51860

Numeri di identificazione pattino a rulli in acciaio per carichi pesanti
Grandezza Pattino a rulli 

con grandezza
Classe di precarico Classe di precisione Guarnizione

C2 C3 H P SP DS

100 R1861 2 2 3 2 1 10

3 3 2 1 10

125 R1861 3 2 3 2 10

3 3 2 10

Numeri di identificazione pattino a rulli per carichi pesanti Resist CR, argento opaco con cromatura dura
Grandezza Pattino a rulli 

con grandezza
Classe di precarico Classe di precisione Guarnizione

C2 C3 H DS

100 R1861 2 2 3 3 60

125 R1861 3 2 3 3 60

Fattori dinamici
Velocità: vmax = 2 m/s
Accelerazione: amax = 150 m/s2

Combinazione consigliata di precarico e classe di 
precisione

	▶ In caso di precarico C2: H e P (preferibilmente)
	▶ In caso di precarico C3: P e SP 

Avvertenza
Con pattino a rulli Resist CR, argento opaco con cromatura 
dura, osservare tolleranze diverse delle misure H e A3 
(vedere "Classi di precisione e relative tolleranze").
In caso di combinazione di pattini a rulli con rotaie a rulli 
con cromatura dura aumenta il precarico di ca. mezza 
classe di precarico.
Per corsa breve (< 2 · B1) utilizzare attacchi per la 
lubrificazione aggiuntivi: grandezza 125: B4 e N7

Tutti i raccordi di lubrificazione con parte filettata M8x1 
(con grandezza 125 in metallo).

Pattino a rulli per carichi pesanti FNS - Flangia Normale Altezza 
standard in acciaio R1861 ... 1. / Resist CR R1861 ... 6.

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Patines de rodillo sobre raíl para cargas pesadas

El cálculo de las capacidades de carga dinámicas y de los momentos de carga se basa en 100 000 m de carrera según DIN ISO 14728-1 Con 
frecuencia solo se basa en 50 000 m. Para establecer una comparación, los valores C, Mt y ML se deben multiplicar por 1,23 según la tabla.

Datos técnicos
Tamaño Masa (kg) Capacidades de carga1) 

(N)
Momentos de carga de torsión1) (Nm) Momentos de carga longitudinal1) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

100 32,0 461000 811700 25720 45290 13550 23850

125 62,1 757200 1324000 54520 95330 29660 51860

Números de material de patín de rodillo para cargas pesadas de acero
Tamaño Patín de rodillo 

con tamaño
Clase de precarga Clase de precisión Junta

C2 C3 H P SP DS

100 R1861 2 2 3 2 1 10

3 3 2 1 10

125 R1861 3 2 3 2 10

3 3 2 10

Números de material de patín de rodillo para cargas pesadas Resist CR gris plata mate y de cromo duro
Tamaño Patín de rodillo 

con tamaño
Clase de precarga Clase de precisión Junta

C2 C3 H DS

100 R1861 2 2 3 3 60

125 R1861 3 2 3 3 60

Valores dinámicos
Velocidad: vmáx = 2 m/s
Aceleración: amáx = 150 m/s2

Combinación de precarga y clase de precisión 
recomendada

	▶ Para precarga C2: H y P (preferiblemente)
	▶ Para precarga C3: P y SP 

Nota
En el caso de los patines de rodillo Resist CR, gris plata 
mate y de cromo duro, divergencia de las tolerancias de las 
medidas H y A3 (véase "Clases de precisión y sus 
tolerancias").
Si se combinan los patines de rodillo de cromo duro con 
los raíles guía de rodillo de cromo duro aumenta la 
precarga aproximadamente media clase de precarga.
Para carrera corta (< 2 · B1) utilizar conexiones de 
lubricación adicionales: tamaño 125: B4 y N7.
Todas las conexiones de lubricación con rosca M8x1 
(para el tamaño 125 de metal).

Patines de rodillo para cargas pesadas FNS: brida, normal, altura 
estándar, de acero R1861 ... 1./Resist CR R1861 ... 6.

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Heavy-duty roller rail systems

1) Determination of the dynamic load capacities and load moments is based on a stroke travel of 100,000 m according to DIN ISO 14728-1.
However, often only 50,000 m is actually stipulated. For comparison: Multiply values C, Mt and ML from the table by 1.23.

Technical data
Size Mass (kg) Load capacities 1) (N) Torsional moment load capacity1) (Nm) Longitudinal moment load capacity1) (Nm)

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

100 32.0 461000 811700 25720 45290 13550 23850

125 62.1 757200 1324000 54520 95330 29660 51860

Material numbers for heavy-duty roller runner block made of steel
Size Roller runner 

block with size
Preload class Accuracy class Seal

C2 C3 H P SP DS

100 R1861 2 2 3 2 1 10

3 3 2 1 10

125 R1861 3 2 3 2 10

3 3 2 10

Material numbers, resist CR heavy-duty roller runner block, matte-silver, hard chrome plated
Size Roller Runner 

Block with size
Preload class Accuracy class Seal

C2 C3 H DS

100 R1861 2 2 3 3 60

125 R1861 3 2 3 3 60

Dynamic characteristics
Travel speed: vmax = 2 m/s
Acceleration: amax = 150 m/s2

Recommended combination based on preload and 
accuracy class
▶ For preload C2: H and P (preferably)
▶ For preload C3: P and SP

Note
For resist CR roller runner blocks, matte-silver, hard chrome 
plated, deviating tolerances of the dimensions H and A3 
(see "Accuracy classes and their tolerances").
When hard chrome plated roller runner blocks are 
combined with hard chrome plated roller guide rails, this 
increases the preload by approximately half a preload class.
For short stroke (< 2 · B1) additional lubrication nipples are 
to be used: Size 125: B4 and N7

All lube ports with thread M8x1 (for size 125 in metal).

FNS heavy-duty roller runner blocks - flange, normal, standard 
height made of steel R1861 ... 1. / resist CR R1861 ... 6.

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 重载滚柱导轨导向系统

额定动载荷和动转矩是按照 DIN ISO 14728-1 以 100 000 m 行程为基准确定的。实际中经常是以 50 000m 行程为基准。比较：根据表格数值 C、Mt 和 ML 乘以 1.23。

技术数据
规格 质量 (kg) 额定载荷1) (N) 扭矩1) (Nm) 纵向转矩1) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

100 32.0 461000 811700 25720 45290 13550 23850

125 62.1 757200 1324000 54520 95330 29660 51860

钢制重载滚柱滑块的物料号
规格 滚柱滑块与规格 预紧等级 精度等级 密封件

C2 C3 H P SP DS

100 R1861 2 2 3 2 1 10

3 3 2 1 10

125 R1861 3 2 3 2 10

3 3 2 10

哑光银镀硬铬 Resist CR 重载滚柱滑块物料号
规格 滚柱滑块与规格 预紧等级 精度等级 密封件

C2 C3 H DS

100 R1861 2 2 3 3 60

125 R1861 3 2 3 3 60

动态特性
速度：vmax = 2 m/s
加速度：amax = 150 m/s2

推荐的预紧和精度等级组合
	▶ 预紧 C2 时：H 和 P（优选）
	▶ 预紧 C3 时：P 和 SP 

提示
在哑光银镀硬铬 Resist CR 滚柱滑块时，注意尺寸 H 和 A3 不同的公差（见"精度等级及其公差"）。
在镀硬铬滚柱滑块和镀硬铬滚柱导轨组合时，预紧将提高约半个预紧等级。
为短行程 (< 2 · B1) 使用附加的润滑接口：规格 125：B4 和 N7

所有润滑接口带螺纹 M8x1 （在金属规格 125 时）。

重载滚柱滑块 FNS – 法兰型 正常长 标准高 钢制 R1861 ...1. / Resist CR R1861 ...6.

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées

La détermination des capacités de charge et charges par moments dynamiques est basée sur 100 000 m de course selon DIN ISO 14728-1. 
Cependant, la détermination est souvent basée sur seulement 50 000 m de course. Pour établir une comparaison : Il faut multiplier par 
1,23 les valeurs C, Mt et ML du tableau.

Caractéristiques techniques
Taille Poids (kg) Capacités de charge1) (N) Charges par moments de torsion1) (Nm) Charges par moments longitudinales1) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

100 32,0 461000 811700 25720 45290 13550 23850

125 62,1 757200 1324000 54520 95330 29660 51860

Numéros d'articles des guides à rouleaux pour charges élevées en acier
Taille Guide à rouleaux 

avec taille
Classe de précharge Classe de précision Racleur

C2 C3 H P SP DS

100 R1861 2 2 3 2 1 10

3 3 2 1 10

125 R1861 3 2 3 2 10

3 3 2 10

Numéros d'articles des guides à rouleaux pour charges élevées Resist CR : à chromage dur, argenté mat
Taille Guide à rouleaux 

avec taille
Classe de précharge Classe de précision Racleur

C2 C3 H DS

100 R1861 2 2 3 3 60

125 R1861 3 2 3 3 60

Valeurs dynamiques
Vitesse : vmax = 2 m/s
Accélération : amax = 150 m/s2

Combinaison de précharge et de classe de précision 
recommandée

	▶ Pour précharge C2 : H et P (de préférence)
	▶ Pour précharge C3 : P et SP 

Remarque
Écarts de tolérances des cotes H et A3 pour les guides 
à rouleaux Resist CR, à chromage dur argent mat 
(voir "Classes de précision et leurs tolérances").
La précharge augmente d'environ une demi-classe de 
précharge lors de la combinaison de guides à rouleaux 
à chromage dur avec des rails de guidage à rouleaux 
à chromage dur.
Utiliser des raccordements de lubrification supplémentaires 
pour la course courte (< 2 · B1) : Taille 125 : B4 et N7

Tous les raccordements de lubrification avec taraudage 
M8x1 (en métal pour la taille 125).

Guides à rouleaux pour charges élevées FNS – à bride, normaux, hauteur 
standard en acier R1861 ... 1. / Resist CR R1861 ... 6.
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Schwerlast-Rollenschienenführungen | Rollenschienenführungen

Für O-Ring Ø 15 · 2,5 (mm) 
Bei Schmierung von oben: 
– Größe 100: Schmierbohrung öffnen (siehe Kapitel „Schmierung“). 
– Größe 125: Verschlussschraube entfernen.

Schmiernippel, Gewinde M8x1:  
Anschluss allseitig möglich. 
Alle Schmieranschlüsse bei Größe 125 in Metall.

Seitliche Schmieranschlüsse beidseitig, bei Größe 100 nur in den 
Abschlusskappen.

Maß H2 mit Abdeckband
Maß T = Teilung der Rollenschiene

Abmessungen (mm)
Größe A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 B4 E1 E2 E8 E8.2 E8.3 E9 E9.2 E9.3

100 250 125 100 75,0 296,5 204 301,5 309,5 – 200 150 64 130 162,6 9 29,4 70

125 320 160 125 97,5 371 255 377 386,5 130 270 205 80 205 205,0 12 40,0 92

Größe H H1 H2
1) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0,5 N7 S1 S2 S5 T V1

100 120 105,0 87,3 44,0 49,9 30 22 17,5 55,0 – 17,5 M20 25 105 20

125 160 135,5 115,3 50,0 50,0 45 29 29,0 74,5 92 25,0 M27 33 120 25

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guias lineares com patins de rolos de carga pesada | Guias lineares com patins de rolos

Para O-ring Ø 15 · 2,5 (mm) 
Na lubrificação por cima: 
– tamanho 100: abrir furo de lubrificação (consulte o capítulo "Lubrificação"). 
– tamanho 125: remover parafuso de fechamento.

Bocal de lubrificação, rosca M8x1:  
possibilidade de conexão em todos os lados. 
Todas as conexões de lubrificação no tamanho 125 em metal.

Conexões de lubrificação laterais de ambos os lados, com tamanho 100 apenas 
nas tampas de fechamento.

Medida H2 com fita de proteção
Medida T = divisão do trilho de rolos

Dimensões (mm)
Tamanho A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 B4 E1 E2 E8 E8.2 E8.3 E9 E9.2 E9.3

100 250 125 100 75,0 296,5 204 301,5 309,5 – 200 150 64 130 162,6 9 29,4 70

125 320 160 125 97,5 371 255 377 386,5 130 270 205 80 205 205,0 12 40,0 92

Tamanho H H1 H2
1) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0,5 N7 S1 S2 S5 T V1

100 120 105,0 87,3 44,0 49,9 30 22 17,5 55,0 – 17,5 M20 25 105 20

125 160 135,5 115,3 50,0 50,0 45 29 29,0 74,5 92 25,0 M27 33 120 25

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guide a rulli su rotaia per carichi pesanti | Guide a rulli su rotaia

Per O-ring Ø 15 · 2,5 (mm) 
In caso di lubrificazione dall’alto: 
– Dimensione 100: aprire il foro di lubrificazione (vedere il capitolo "Lubrificazione"). 
– Dimensione 125: rimuovere la vite di chiusura.

Nipplo di lubrificazione, parte filettata M8x1:  
Collegamento possibile su tutti i lati. 
Tutti i raccordi di lubrificazione in caso di grandezza 125 in metallo.

Raccordi di lubrificazione laterali sui due lati, in caso di grandezza 100 solo nei 
cappellotti di chiusura.

Dimensione H2 con nastro di protezione
Misura T = Divisione della rotaia a rulli

Dimensioni (mm)
Grandezza A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 B4 E1 E2 E8 E8.2 E8.3 E9 E9.2 E9.3

100 250 125 100 75,0 296,5 204 301,5 309,5 – 200 150 64 130 162,6 9 29,4 70

125 320 160 125 97,5 371 255 377 386,5 130 270 205 80 205 205,0 12 40,0 92

Grandezza H H1 H2
1) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0,5 N7 S1 S2 S5 T V1

100 120 105,0 87,3 44,0 49,9 30 22 17,5 55,0 – 17,5 M20 25 105 20

125 160 135,5 115,3 50,0 50,0 45 29 29,0 74,5 92 25,0 M27 33 120 25

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Patines de rodillo sobre raíl para cargas pesadas | Patines de rodillo sobre raíl

Para junta tórica Ø 15 · 2,5 (mm) 
Para lubricación desde arriba: 
- tamaño 100: abrir el orificio de lubricación (véase el capítulo "Lubricación"); 
- tamaño 125: retirar los tornillos de cierre.

Engrasador, rosca M8x1:  
permite la conexión en todos los lados. 
Todas las conexiones de lubricación para el tamaño 125 de metal.

Conexiones de lubricación a ambos lados, para el tamaño 100 solo en el capuchón 
de cierre.

Medida H2 con banda de protección
Medida T = división del raíl guía de rodillo

Dimensiones (mm)
Tamaño A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 B4 E1 E2 E8 E8.2 E8.3 E9 E9.2 E9.3

100 250 125 100 75,0 296,5 204 301,5 309,5 – 200 150 64 130 162,6 9 29,4 70

125 320 160 125 97,5 371 255 377 386,5 130 270 205 80 205 205,0 12 40,0 92

Tamaño H H1 H2
1) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0,5 N7 S1 S2 S5 T V1

100 120 105,0 87,3 44,0 49,9 30 22 17,5 55,0 – 17,5 M20 25 105 20

125 160 135,5 115,3 50,0 50,0 45 29 29,0 74,5 92 25,0 M27 33 120 25

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Heavy-duty roller rail systems | Roller rail systems

a) For O-ring Ø 15 · 2.5 (mm) 
For lubrication from above: 
- size 100: Open lube port (see section entitled "Lubrication").
- size 125: Remove screw plug.

b) Lube nipple, thread M8x1: 
Connection is possible on all sides. 
All lube ports of size 125 in metal.

c)	 Side lube ports on two sides, in end caps only with size 100.

1) Dimension H2 with cover strip
2) T = Rail separation of the roller guide rail

Dimensions (mm)
Size A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 B4 E1 E2 E8 E8.2 E8.3 E9 E9.2 E9.3

100 250 125 100 75.0 296.5 204 301.5 309.5 – 200 150 64 130 162.6 9 29.4 70

125 320 160 125 97.5 371 255 377 386.5 130 270 205 80 205 205.0 12 40.0 92

Size H H1 H2
1) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0.5 N7 S1 S2 S5 T V1

100 120 105.0 87.3 44.0 49.9 30 22 17.5 55.0 – 17.5 M20 25 105 20

125 160 135.5 115.3 50.0 50.0 45 29 29.0 74.5 92 25.0 M27 33 120 25

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

重载导向系统


重载滚柱导轨导向系统 | 滚柱导轨导向系统

用于 O 型圈 Ø 15 · 2.5 (mm) 
从上面润滑： 
– 规格 100：打开润滑开口（见"润滑"一章）。 
– 规格 125：取下螺塞。

润滑嘴，螺纹 M8x1：  
可安装在任意面上。 
在规格 125 时，所有润滑接口金属制造。

两侧润滑接口，在规格 100 时只在端盖中。

尺寸 H2  带防护带
尺寸 T = 滚柱导轨的间距

尺寸 (mm)
规格 A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 B4 E1 E2 E8 E8.2 E8.3 E9 E9.2 E9.3

100 250 125 100 75.0 296.5 204 301.5 309.5 – 200 150 64 130 162.6 9 29.4 70

125 320 160 125 97.5 371 255 377 386.5 130 270 205 80 205 205.0 12 40.0 92

规格 H H1 H2
1) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0.5 N7 S1 S2 S5 T V1

100 120 105.0 87.3 44.0 49.9 30 22 17.5 55.0 – 17.5 M20 25 105 20

125 160 135.5 115.3 50.0 50.0 45 29 29.0 74.5 92 25.0 M27 33 120 25

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG
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Guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées | Guidages à rouleaux sur rails

Pour joint torique Ø 15 · 2,5 (mm) 
En cas de lubrification par le haut : 
– Taille 100 : Ouvrir le trou de lubrification (voir le chapitre "Lubrification"). 
– Taille 125 : Retirer la vis d'obturation.

Graisseur, taraudage M8x1 :  
Raccordement possible de tous les côtés. 
Tous les raccordements de lubrification de la taille 125 sont en métal.

Raccordements de lubrification latéraux des deux côtés, pour la taille 100 
uniquement dans les capuchons de retenue.

Cote H2 avec bande de recouvrement
Cote T = pas du rail de guidage à rouleaux

Dimensions (mm)
Taille A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 B4 E1 E2 E8 E8.2 E8.3 E9 E9.2 E9.3

100 250 125 100 75,0 296,5 204 301,5 309,5 – 200 150 64 130 162,6 9 29,4 70

125 320 160 125 97,5 371 255 377 386,5 130 270 205 80 205 205,0 12 40,0 92

Taille H H1 H2
1) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0,5 N7 S1 S2 S5 G V1

100 120 105,0 87,3 44,0 49,9 30 22 17,5 55,0 – 17,5 M20 25 105 20

125 160 135,5 115,3 50,0 50,0 45 29 29,0 74,5 92 25,0 M27 33 120 25
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Schwerlast-Rollenschienenführungen

Die Festlegung der dynamischen Tragzahlen und Tragmomente basiert auf 100 000 m Hubweg nach DIN ISO 14728-1. Häufig werden jedoch 
nur 50 000 m zugrunde gelegt. Hierfür gilt zum Vergleich: Werte C, Mt und ML nach Tabelle mit 1,23 multiplizieren.

Technische Daten
Größe Masse (kg) Tragzahlen1) (N) Torsionstragmomente1) (Nm) Längstragmomente1) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

100 42,0 632000 1218000 35300 67900 27200 52400

125 89,8 1020000 1941900 57740 139820 45080 109150

Materialnummern Schwerlast-Rollenwagen aus Stahl
Größe Rollenwagen 

mit Größe
Vorspannungsklasse Genauigkeitsklasse Dichtung

C2 C3 H P SP DS

100 R1863 2 2 3 2 1 10

3 3 2 1 10

125 R1863 3 2 3 2 10

3 3 2 10

Materialnummern Schwerlast-Rollenwagen Resist CR, mattsilber hartverchromt
Größe Rollenwagen 

mit Größe
Vorspannungsklasse Genauigkeitsklasse Dichtung

C2 C3 H DS

100 R1863 2 2 3 3 60

125 R1863 3 2 3 3 60

Schwerlast-Rollenwagen FLS – Flansch Lang Standardhöhe aus 
Stahl R1863 ... 1. / Resist CR R1863 ... 6.

Dynamikwerte
Geschwindigkeit: vmax = 2 m/s
Beschleunigung: amax = 150 m/s2

Empfohlene Kombination aus Vorspannung und 
Genauigkeitsklasse

	▶ Bei Vorspannung C2: H und P (vorzugsweise)
	▶ Bei Vorspannung C3: P und SP 

Hinweis
Bei Rollenwagen Resist CR, mattsilber hartverchromt, 
abweichende Toleranzen der Maße H und A3 (siehe 
„Genauigkeitsklassen und deren Toleranzen“).
Bei Kombination von hartverchromten Rollenwagen mit 
hartverchromten Rollenschienen erhöht sich die 
Vorspannung um ca. eine halbe Vorspannungsklasse.
Für Kurzhub (< 2 · B1) zusätzliche Schmieranschlüsse 
verwenden: Größe 125: B4 und N7

Alle Schmieranschlüsse mit Gewinde M8x1 (bei Größe 125 
in Metall).

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Guias lineares com patins de rolos de carga pesada

A determinação das capacidades de carga dinâmicas e momentos de carga baseia-se em um percurso de deslocamento de 100 000 m 
conforme a DIN ISO 14728-1. Porém, quase sempre consideram-se somente 50 000 m. Para isso, aplica-se para a comparação: multiplicar 
os valores C, Mt e ML por 1,23 de acordo com a tabela.

Dados técnicos
Tamanho Massa (kg) Capacidades de carga1) (N) Momentos torsores dinâmicos1) (Nm) Momentos de carga longitudinal1) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

100 42,0 632000 1218000 35300 67900 27200 52400

125 89,8 1020000 1941900 73440 139820 57330 109150

Números de material patins de rolos de carga pesada em aço
Tamanho Patim de rolos 

com tamanho
Classe de pré-carga Classe de precisão Vedação

C2 C3 H P SP DS

100 R1863 2 2 3 2 1 10

3 3 2 1 10

125 R1863 3 2 3 2 10

3 3 2 10

Números de material patins de rolos de carga pesada Resist CR, em cromo duro prateado opaco
Tamanho Patim de rolos 

com tamanho
Classe de pré-carga Classe de precisão Vedação

C2 C3 H DS

100 R1863 2 2 3 3 60

125 R1863 3 2 3 3 60

Patins de rolos de carga pesada FLS – Flange Longo Altura 
Padrão em aço R1863 ... 1. / Resist CR R1863 ... 6.

Valores dinâmicos
Velocidade: vmáx = 2 m/s
Aceleração: amáx = 150 m/s2

Combinação recomendada de pré-carga e classe de 
precisão

	▶ Com pré-carga C2: H e P (preferencialmente)
	▶ Com pré-carga C3: P e SP 

Indicação
Em caso de patins de rolos Resist CR, em cromo duro 
prateado opaco, tolerâncias divergentes das medidas H e A3 
(consulte "Classes de precisão e suas tolerâncias").
Na combinação de patins de rolos em cromo duro com 
trilhos de rolos em cromo duro, a pré-carga aumenta em 
cerca de metade da classe de pré-carga.
Para curso reduzido (< 2 · B1) usar conexões de lubrificação 
adicionais: tamanho 125: B4 e N7

Todas as conexões de lubrificação com rosca M8x1 
(no tamanho 125 em metal).

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Guide a rulli su rotaia per carichi pesanti

I fattori e i momenti di carico dinamici sono determinati sulla base di una corsa di 100 000 m secondo DIN ISO 14728-1 Tuttavia, di frequente si 
prendono come base soltanto 50 000 m. Pertanto, a titolo di confronto, vale quanto segue: moltiplicare per 1,23 i valori C, Mt e ML in base 
alla tabella.

Dati tecnici
Grandezza Dimensioni (kg) Capacità di carico1) 

(N)
Momenti torcenti di carico1) (Nm) Momenti di carico longitudinale1) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

100 42,0 632000 1218000 35300 67900 27200 52400

125 89,8 1020000 1941900 73440 139820 57330 109150

Numeri di identificazione pattino a rulli in acciaio per carichi pesanti
Grandezza Pattino a rulli 

con grandezza
Classe di precarico Classe di precisione Guarnizione

C2 C3 H P SP DS

100 R1863 2 2 3 2 1 10

3 3 2 1 10

125 R1863 3 2 3 2 10

3 3 2 10

Numeri di identificazione pattino a rulli per carichi pesanti Resist CR, argento opaco con cromatura dura
Grandezza Pattino a rulli 

con grandezza
Classe di precarico Classe di precisione Guarnizione

C2 C3 H DS

100 R1863 2 2 3 3 60

125 R1863 3 2 3 3 60

Pattino a rulli per carichi pesanti FLS - Flangia Lunga Altezza 
standard in acciaio R1863 ... 1. / Resist CR R1863 ... 6.

Fattori dinamici
Velocità: vmax = 2 m/s
Accelerazione: amax = 150 m/s2

Combinazione consigliata di precarico e classe di 
precisione

	▶ In caso di precarico C2: H e P (preferibilmente)
	▶ In caso di precarico C3: P e SP 

Avvertenza
Con pattino a rulli Resist CR, argento opaco con cromatura 
dura, osservare tolleranze diverse delle misure H e A3 
(vedere "Classi di precisione e relative tolleranze").
In caso di combinazione di pattini a rulli con rotaie a rulli 
con cromatura dura aumenta il precarico di ca. mezza 
classe di precarico.
Per corsa breve (< 2 · B1) utilizzare attacchi per la 
lubrificazione aggiuntivi: grandezza 125: B4 e N7

Tutti i raccordi di lubrificazione con parte filettata M8x1 
(con grandezza 125 in metallo).

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Patines de rodillo sobre raíl para cargas pesadas

El cálculo de las capacidades de carga dinámicas y de los momentos de carga se basa en 100 000 m de carrera según DIN ISO 14728-1 Con 
frecuencia solo se basa en 50 000 m. Para establecer una comparación, los valores C, Mt y ML se deben multiplicar por 1,23 según la tabla.

Datos técnicos
Tamaño Masa (kg) Capacidades de carga1) 

(N)
Momentos de carga de torsión1) (Nm) Momentos de carga longitudinal1) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

100 42,0 632000 1218000 35300 67900 27200 52400

125 89,8 1020000 1941900 73440 139820 57330 109150

Números de material de patín de rodillo para cargas pesadas de acero
Tamaño Patín de rodillo 

con tamaño
Clase de precarga Clase de precisión Junta

C2 C3 H P SP DS

100 R1863 2 2 3 2 1 10

3 3 2 1 10

125 R1863 3 2 3 2 10

3 3 2 10

Números de material de patín de rodillo para cargas pesadas Resist CR gris plata mate y de cromo duro
Tamaño Patín de rodillo 

con tamaño
Clase de precarga Clase de precisión Junta

C2 C3 H DS

100 R1863 2 2 3 3 60

125 R1863 3 2 3 3 60

Patines de rodillo para cargas pesadas FLS: brida, largo, altura 
estándar, de acero R1863 ... 1./Resist CR R1863 ... 6.

Valores dinámicos
Velocidad: vmáx = 2 m/s
Aceleración: amáx = 150 m/s2

Combinación de precarga y clase de precisión 
recomendada

	▶ Para precarga C2: H y P (preferiblemente)
	▶ Para precarga C3: P y SP 

Nota
En el caso de los patines de rodillo Resist CR, gris plata 
mate y de cromo duro, divergencia de las tolerancias de las 
medidas H y A3 (véase "Clases de precisión y sus 
tolerancias").
Si se combinan los patines de rodillo de cromo duro con 
los raíles guía de rodillo de cromo duro aumenta la 
precarga aproximadamente media clase de precarga.
Para carrera corta (< 2 · B1) utilizar conexiones de 
lubricación adicionales: tamaño 125: B4 y N7.
Todas las conexiones de lubricación con rosca M8x1 
(para el tamaño 125 de metal).

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Heavy-duty roller rail systems

1) Determination of the dynamic load capacities and load moments is based on a stroke travel of 100,000 m according to DIN ISO 14728-1.
However, often only 50,000 m is actually stipulated. For comparison: Multiply values C, Mt and ML from the table by 1.23.

Technical data
Size Mass (kg) Load capacities 1) (N) Torsional moment load capacity1) (Nm) Longitudinal moment load capacity1) (Nm)

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

100 42.0 632000 1218000 35300 67900 27200 52400

125 89.8 1020000 1941900 75350 139820 58820 109150

Material numbers for heavy-duty roller runner block made of steel
Size Roller runner 

block with size
Preload class Accuracy class Seal

C2 C3 H P SP DS

100 R1863 2 2 3 2 1 10

3 3 2 1 10

125 R1863 3 2 3 2 10

3 3 2 10

Material numbers, resist CR heavy-duty roller runner block, matte-silver, hard chrome plated
Size Roller runner 

block with size
Preload class Accuracy class Seal

C2 C3 H DS

100 R1863 2 2 3 3 60

125 R1863 3 2 3 3 60

FLS heavy-duty roller runner blocks - flange, long, standard height, 
made of steel R1863 ... 1. / resist CR R1863 ... 6.

Dynamic characteristics
Travel speed: vmax = 2 m/s
Acceleration: amax = 150 m/s2

Recommended combination based on preload and 
accuracy class
▶ For preload C2: H and P (preferably)
▶ For preload C3: P and SP

Note
For resist CR roller runner blocks, matte-silver, hard chrome 
plated, deviating tolerances of the dimensions H and A3 
(see "Accuracy classes and their tolerances").
When hard chrome plated roller runner blocks are 
combined with hard chrome plated roller guide rails, this 
increases the preload by approx. half a preload class.
For short stroke (< 2 · B1) additional lubrication nipples are 
to be used: Size 125: B4 and N7

All lube ports with thread M8x1 (for size 125 in metal).

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 重载滚柱导轨导向系统

额定动载荷和动转矩是按照 DIN ISO 14728-1 以 100 000 m 行程为基准确定的。实际中经常是以 50 000m 行程为基准。比较：根据表格数值 C、Mt 和 ML 乘以 1.23。

技术数据
规格 质量 (kg) 额定载荷1) (N) 扭矩1) (Nm) 纵向转矩1) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

100 42.0 632000 1218000 35300 67900 27200 52400

125 89.8 1020000 1941900 73440 139820 57330 109150

钢制重载滚柱滑块的物料号
规格 滚柱滑块与规格 预紧等级 精度等级 密封件

C2 C3 H P SP DS

100 R1863 2 2 3 2 1 10

3 3 2 1 10

125 R1863 3 2 3 2 10

3 3 2 10

哑光银镀硬铬 Resist CR 重载滚柱滑块物料号
规格 滚柱滑块与规格 预紧等级 精度等级 密封件

C2 C3 H DS

100 R1863 2 2 3 3 60

125 R1863 3 2 3 3 60

重载滚柱滑块 FLS – 法兰型 长 标准高 钢制 R1863 ...1. / Resist CR R1863 ...6.

动态特性
速度：vmax = 2 m/s
加速度：amax = 150 m/s2

推荐的预紧和精度等级组合
	▶ 预紧 C2 时：H 和 P（优选）
	▶ 预紧 C3 时：P 和 SP 

提示
在哑光银镀硬铬 Resist CR 滚柱滑块时，注意尺寸 H 和 A3 不同的公差（见"精度等级及其公差"）。
在镀硬铬滚柱滑块和镀硬铬滚柱导轨组合时，预紧将提高约半个预紧等级。
为短行程 (< 2 · B1) 使用附加的润滑接口：规格 125：B4 和 N7

所有润滑接口带螺纹 M8x1（在金属规格 125 时）。

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées

La détermination des capacités de charge et charges par moments dynamiques est basée sur 100 000 m de course selon DIN ISO 14728-1. 
Cependant, la détermination est souvent basée sur seulement 50 000 m de course. Pour établir une comparaison : Il faut multiplier par 
1,23 les valeurs C, Mt et ML du tableau.

Caractéristiques techniques
Taille Poids (kg) Capacités de charge1) (N) Charges par moments de torsion1) (Nm) Charges par moments longitudinales1) (Nm)

  

m C C0 Mt Mt0 ML ML0

100 42,0 632000 1218000 35300 67900 27200 52400

125 89,8 1020000 1941900 73440 139820 57330 109150

Numéros d'articles des guides à rouleaux pour charges élevées en acier
Taille Guide à rouleaux 

avec taille
Classe de précharge Classe de précision Racleur

C2 C3 H P SP DS

100 R1863 2 2 3 2 1 10

3 3 2 1 10

125 R1863 3 2 3 2 10

3 3 2 10

Numéros d'articles des guides à rouleaux pour charges élevées Resist CR : à chromage dur, argenté mat
Taille Guide à rouleaux 

avec taille
Classe de précharge Classe de précision Racleur

C2 C3 H DS

100 R1863 2 2 3 3 60

125 R1863 3 2 3 3 60

Guides à rouleaux pour charges élevées FLS - à bride, longs, 
hauteur standard en acier R1863 ... 1. / Resist CR R1863 ... 6.

Valeurs dynamiques
Vitesse : vmax = 2 m/s
Accélération : amax = 150 m/s2

Combinaison de précharge et de classe de précision 
recommandée

	▶ Pour précharge C2 : H et P (de préférence)
	▶ Pour précharge C3 : P et SP 

Remarque
Écarts de tolérances des cotes H et A3 pour les guides 
à rouleaux Resist CR, à chromage dur argent mat 
(voir "Classes de précision et leurs tolérances").
La précharge augmente d'environ une demi-classe de 
précharge lors de la combinaison de guides à rouleaux 
à chromage dur avec des rails de guidage à rouleaux 
à chromage dur.
Utiliser des raccordements de lubrification supplémentaires 
pour la course courte (< 2 · B1) : Taille 125 : B4 et N7

Tous les raccordements de lubrification avec taraudage 
M8x1 (en métal pour la taille 125).



� 91� 91� 91� 91� 91� 91� 91

T

B

B2

B4

N6

N7

N1
N2

S2S2

E8.2

S1S1
V1E9.2

E9.3

N5

H2
H1

H

B3

S5

N5

K2

11

E8.3

E8

E9

A3 A2

A1

A

E2

B1

K1

E2

E1

2

a)

b)

c)

R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Schwerlast-Rollenschienenführungen | Rollenschienenführungen

Für O-Ring Ø 15 · 2,5 (mm) 
Bei Schmierung von oben: 
– Größe 100: Schmierbohrung öffnen (siehe Kapitel „Schmierung“). 
– Größe 125: Verschlussschraube entfernen.

Schmiernippel, Gewinde M8x1:  
Anschluss allseitig möglich. 
Alle Schmieranschlüsse bei Größe 125 in Metall.

Seitliche Schmieranschlüsse beidseitig, 
bei Größe 100 nur in den Abschlusskappen.

Maß H2 mit Abdeckband
Maß T = Teilung der Rollenschiene

Abmessungen (mm)
Größe A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 B4 E1 E2 E8 E8.2 E8.3 E9 E9.2 E9.3

100 250 125 100 75,0 380,5 288 385,5 393,5 – 200 230 64 130 162,6 9 29,4 70

125 320 160 125 97,5 476 360 482 491,5 150 270 205 80 205 205,0 12 40,0 92

Größe H H1 H2
1) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0,5 N7 S1 S2 S5 T V1

100 120 105,0 87,3 46,0 51,9 30 22 17,5 55,0 – 17,5 M20 26 105 20

125 160 135,5 115,3 102,5 102,5 45 29 29,0 74,5 92 25,0 M27 33 120 25

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guias lineares com patins de rolos de carga pesada | Guias lineares com patins de rolos

Para O-ring Ø 15 · 2,5 (mm) 
Na lubrificação por cima: 
– tamanho 100: abrir furo de lubrificação (consulte o capítulo "Lubrificação"). 
– tamanho 125: remover parafuso de fechamento.

Bocal de lubrificação, rosca M8x1:  
possibilidade de conexão em todos os lados. 
Todas as conexões de lubrificação no tamanho 125 em metal.

Conexões de lubrificação laterais de ambos os lados, 
com tamanho 100 apenas nas tampas de fechamento.

Medida H2 com fita de proteção
Medida T = divisão do trilho de rolos

Dimensões (mm)
Tamanho A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 B4 E1 E2 E8 E8.2 E8.3 E9 E9.2 E9.3

100 250 125 100 75,0 380,5 288 385,5 393,5 – 200 230 64 130 162,6 9 29,4 70

125 320 160 125 97,5 476 360 482 491,5 150 270 205 80 205 205,0 12 40,0 92

Tamanho H H1 H2
1) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0,5 N7 S1 S2 S5 T V1

100 120 105,0 87,3 46,0 51,9 30 22 17,5 55,0 – 17,5 M20 26 105 20

125 160 135,5 115,3 102,5 102,5 45 29 29,0 74,5 92 25,0 M27 33 120 25

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guide a rulli su rotaia per carichi pesanti | Guide a rulli su rotaia

Per O-ring Ø 15 · 2,5 (mm) 
In caso di lubrificazione dall’alto: 
– Dimensione 100: aprire il foro di lubrificazione (vedere il capitolo "Lubrificazione"). 
– Dimensione 125: rimuovere la vite di chiusura.

Nipplo di lubrificazione, parte filettata M8x1:  
Collegamento possibile su tutti i lati. 
Tutti i raccordi di lubrificazione in caso di grandezza 125 in metallo.

Raccordi di lubrificazione laterali su entrambi i lati. 
in caso di grandezza 100 solo nei cappellotti di chiusura.

Dimensione H2 con nastro di protezione
Misura T = Divisione della rotaia a rulli

Dimensioni (mm)
Grandezza A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 B4 E1 E2 E8 E8.2 E8.3 E9 E9.2 E9.3

100 250 125 100 75,0 380,5 288 385,5 393,5 – 200 230 64 130 162,6 9 29,4 70

125 320 160 125 97,5 476 360 482 491,5 150 270 205 80 205 205,0 12 40,0 92

Grandezza H H1 H2
1) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0,5 N7 S1 S2 S5 T V1

100 120 105,0 87,3 46,0 51,9 30 22 17,5 55,0 – 17,5 M20 26 105 20

125 160 135,5 115,3 102,5 102,5 45 29 29,0 74,5 92 25,0 M27 33 120 25

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Patines de rodillo sobre raíl para cargas pesadas | Patines de rodillo sobre raíl

Para junta tórica Ø 15 · 2,5 (mm) 
Para lubricación desde arriba: 
- tamaño 100: abrir el orificio de lubricación (véase el capítulo "Lubricación"); 
- tamaño 125: retirar los tornillos de cierre.

Engrasador, rosca M8x1:  
permite la conexión en todos los lados. 
Todas las conexiones de lubricación para el tamaño 125 de metal.

Conexiones de lubricación laterales en ambos lados, 
con tamaño 100 solo en las capuchones de cierre.

Medida H2 con banda de protección
Medida T = división del raíl guía de rodillo

Dimensiones (mm)
Tamaño A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 B4 E1 E2 E8 E8.2 E8.3 E9 E9.2 E9.3

100 250 125 100 75,0 380,5 288 385,5 393,5 – 200 230 64 130 162,6 9 29,4 70

125 320 160 125 97,5 476 360 482 491,5 150 270 205 80 205 205,0 12 40,0 92

Tamaño H H1 H2
1) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0,5 N7 S1 S2 S5 T V1

100 120 105,0 87,3 46,0 51,9 30 22 17,5 55,0 – 17,5 M20 26 105 20

125 160 135,5 115,3 102,5 102,5 45 29 29,0 74,5 92 25,0 M27 33 120 25

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Heavy-duty roller rail systems | Roller rail systems

a) For O-ring Ø 15 · 2.5 (mm) 
For lubrication from above: 
- size 100: Open lube port (see section entitled "Lubrication").
- size 125: Remove screw plug.

b) Lube nipple, thread M8x1: 
Connection is possible on all sides. 
All lube ports of size 125 in metal.

c)	 Side lube ports on two sides 
in end caps only with size 100.

1) Dimension H2 with cover strip
2) T = Rail separation of the roller guide rail

Dimensions (mm)
Size A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 B4 E1 E2 E8 E8.2 E8.3 E9 E9.2 E9.3

100 250 125 100 75.0 380.5 288 385.5 393.5 – 200 230 64 130 162.6 9 29.4 70

125 320 160 125 97.5 476 360 482 491.5 150 270 205 80 205 205.0 12 40.0 92

Size H H1 H2
1) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0.5 N7 S1 S2 S5 T V1

100 120 105.0 87.3 46.0 51.9 30 22 17.5 55.0 – 17.5 M20 26 105 20

125 160 135.5 115.3 102.5 102.5 45 29 29.0 74.5 92 25.0 M27 33 120 25

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

重载导向系统


重载滚柱导轨导向系统 | 滚柱导轨导向系统

用于 O 型圈 Ø 15 · 2.5 (mm) 
从上面润滑： 
– 规格 100：打开润滑开口（见"润滑"一章）。 
– 规格 125：取下螺塞。

润滑嘴，螺纹 M8x1：  
可安装在任意面上。 
在规格 125 时，所有润滑接口金属制造。

两侧润滑接口， 
在规格 100 时只在端盖中。

尺寸 H2  带防护带
尺寸 T = 滚柱导轨的间距

尺寸 (mm)
规格 A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 B4 E1 E2 E8 E8.2 E8.3 E9 E9.2 E9.3

100 250 125 100 75.0 380.5 288 385.5 393.5 – 200 230 64 130 162.6 9 29.4 70

125 320 160 125 97.5 476 360 482 491.5 150 270 205 80 205 205.0 12 40.0 92

规格 H H1 H2
1) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0.5 N7 S1 S2 S5 T V1

100 120 105.0 87.3 46.0 51.9 30 22 17.5 55.0 – 17.5 M20 26 105 20

125 160 135.5 115.3 102.5 102.5 45 29 29.0 74.5 92 25.0 M27 33 120 25

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG
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Guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées | Guidages à rouleaux sur rails

Pour joint torique Ø 15 · 2,5 (mm) 
En cas de lubrification par le haut : 
– Taille 100 : Ouvrir le trou de lubrification (voir le chapitre "Lubrification"). 
– Taille 125 : Retirer la vis d'obturation.

Graisseur, taraudage M8x1 :  
Raccordement possible de tous les côtés. 
Tous les raccordements de lubrification de la taille 125 sont en métal.

Raccordements de lubrification latéraux des deux côtés, 
pour la taille 100 uniquement dans les capuchons de retenue.

Cote H2 avec bande de recouvrement
Cote T = pas du rail de guidage à rouleaux

Dimensions (mm)
Taille A A1 A2 A3 B B1 B2 B3 B4 E1 E2 E8 E8.2 E8.3 E9 E9.2 E9.3

100 250 125 100 75,0 380,5 288 385,5 393,5 – 200 230 64 130 162,6 9 29,4 70

125 320 160 125 97,5 476 360 482 491,5 150 270 205 80 205 205,0 12 40,0 92

Taille H H1 H2
1) K1 K2 N1 N2 N5 N6

±0,5 N7 S1 S2 S5 G V1

100 120 105,0 87,3 46,0 51,9 30 22 17,5 55,0 – 17,5 M20 26 105 20

125 160 135,5 115,3 102,5 102,5 45 29 29,0 74,5 92 25,0 M27 33 120 25
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Schwerlast-Rollenschienenführungen

Materialnummern Schwerlast Rollenschienen aus Stahl
Größe Rollenschiene 

mit Größe
Genauigkeitsklasse Anzahl der Teilstücke Teilung T Empfohlene Schienenlängen

L = nB · T – 7 mm

H P SP Einteilig Mehrteilig (mm) Anzahl Bohrungen maximal nB

100 R1835 26 3 2 1 61, .... 6., ... 105 35

125 R1835 36 3 2 – 61, .... 6., ... 120 22

Materialnummern Schwerlast Rollenschienen Resist CR
Größe Rollenschiene 

mit Größe
Genauigkeitsklasse Anzahl der Teilstücke Teilung T Empfohlene Schienenlängen

L = nB · T – 7 mm

H Einteilig Mehrteilig (mm) Anzahl Bohrungen maximal nB

100 R1865 26 3 71, .... 7., ... 105 35

125 R1865 36 3 71, .... 7., ... 120 22

Von oben verschraubbar, mit Abdeckband aus 
korrosionsbeständigem Federstahl nach DIN EN 10088 
(mit stirnseitigen Gewindebohrungen)

Hinweise
	▶ Abdeckband sichern.
	▶ Schrauben und Scheiben im Lieferumfang.
	▶ Montagehinweise beachten!
	▶ „Montageanleitung für Rollenschienenführungen“ und 

„Montageanleitung für Abdeckband“ bitte anfordern.
	▶ Rollenschiene auch mehrteilig lieferbar.

Bestellbeispiel 1  
(bis Lmax)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNS
	▶ Größe 125
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Einteilig
	▶ Schienenlänge  

L = 1637 mm
Materialnummer:
R1835 362 61, 1637 mm

Bestellbeispiel 2  
(über Lmax)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNS
	▶ Größe 125
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Mehrteilig (2 Teile)
	▶ Schienenlänge  

L = 5033 mm
Materialnummer:
R1835 362 62, 5033 mm

Schwerlast-Rollenschienen SNS mit Abdeckband 
aus Stahl R1835 .6. .. / Resist CR R1865 .6. ..

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Guias lineares com patins de rolos de carga pesada

Números de material trilhos de rolos de carga pesada em aço
Tamanho Trilho de rolos 

com tamanho
Classe de precisão Quantidade de peças Passo T Comprimentos dos trilhos recomendados

L = nB · T – 7 mm

H P SP Uma peça Várias peças (mm) Quantidade de furos máxima nB

100 R1835 26 3 2 1 61, .... 6., ... 105 35

125 R1835 36 3 2 – 61, .... 6., ... 120 22

Números de material trilhos de rolos de carga pesada Resist CR
Tamanho Trilho de rolos 

com tamanho
Classe de precisão Quantidade de peças Passo T Comprimentos dos trilhos recomendados

L = nB · T – 7 mm

H Uma peça Várias peças (mm) Quantidade de furos máxima nB

100 R1865 26 3 71, .... 7., ... 105 35

125 R1865 36 3 71, .... 7., ... 120 22

Fixação superior, com fita de proteção em aço elástico 
resistente à corrosão conforme a DIN EN 10088 
(com furos roscados na parte frontal)

Indicações
	▶ Fixar a fita de proteção.
	▶ Parafusos e arruelas no volume de fornecimento.
	▶ Observar as instruções de montagem!
	▶ Solicitar o "Manual de montagem para guias lineares 

com patins de rolos" e o "Manual de montagem para fita 
de proteção".

	▶ O trilho de rolos pode ser fornecido também em várias 
peças.

Exemplo de pedido 1  
(até Lmáx)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNS
	▶ tamanho 125
	▶ classe de precisão P
	▶ uma peça
	▶ comprimento do trilho  

L = 1637 mm
Número do material:
R1835 362 61, 1637 mm

Exemplo de pedido 2  
(acima de Lmáx)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNS
	▶ tamanho 125
	▶ classe de precisão P
	▶ várias peças (2 peças)
	▶ comprimento do trilho  

L = 5033 mm
Número do material:
R1835 362 62, 5033 mm

Trilhos de rolos de carga pesada SNS com fita de proteção em 
aço R1835 .6. .. / Resist CR R1865 .6. ..

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Guide a rulli su rotaia per carichi pesanti

Numeri di identificazione rotaie a rulli per carichi pesanti larghe in acciaio
Grandezza Rotaia a rulli 

con grandezza
Classe di precisione Numero di tratti Divisione T Lunghezze rotaia consigliate

L = nB   T – 7 mm

H P SP Monopezzo In più tratti (mm) Numero fori massimi nB

100 R1835 26 3 2 1 61, .... 6., ... 105 35

125 R1835 36 3 2 – 61, .... 6., ... 120 22

Numeri di identificazione rotaie a rulli per carichi pesanti Resist CR
Grandezza Rotaia a rulli 

con grandezza
Classe di precisione Numero di tratti Divisione T Lunghezze rotaia consigliate

L = nB   T – 7 mm

H Monopezzo In più tratti (mm) Numero fori massimi nB

100 R1865 26 3 71, .... 7., ... 105 35

125 R1865 36 3 71, .... 7., ... 120 22

Avvitabili dall’alto, con nastro di protezione in acciaio per 
molla resistente alla corrosione secondo DIN EN 10088 
(con foro filettato frontale)

Avvertenze
	▶ Fissare il nastro di protezione.
	▶ Viti e dischi fanno parte della fornitura.
	▶ Osservare le istruzioni di montaggio!
	▶ Richiedere il "Manuale di montaggio per guide a rulli su 

rotaia" e il "Manuale di montaggio per nastro di 
protezione".

	▶ Rotaia a rulli disponibile anche in più tratti.

Esempio di ordinazione 1  
(fino a Lmax)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNS
	▶ Grandezza 125
	▶ Classe di precisione P
	▶ Monopezzo
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 1637 mm
Numero di identificazione:
R1835 362 61, 1637 mm

Esempio di ordinazione 2  
(oltre Lmax)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNS
	▶ Grandezza 125
	▶ Classe di precisione P
	▶ In più tratti (2 parti)
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 5033 mm
Numero di identificazione:
R1835 362 62, 5033 mm

Rotaie a rulli per carichi pesanti SNS con nastro di 
protezione in acciaio R1835 .6. .. / Resist CR R1865 .6. ..

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Patines de rodillo sobre raíl para cargas pesadas

Números de material del raíles guía de rodillo para cargas pesadas de acero
Tamaño Raíl guía de rodillo 

con tamaño
Clase de precisión Número de piezas División T Longitudes de raíl recomendadas

L = nB · T – 7 mm

H P SP Pieza única Varias piezas (mm) Número máximo de orificios nB

100 R1835 26 3 2 1 61, .... 6., ... 105 35

125 R1835 36 3 2 – 61, .... 6., ... 120 22

Números de material de raíles guía de rodillo para cargas pesadas Resist CR
Tamaño Raíl guía de rodillo 

con tamaño
Clase de precisión Número de piezas División T Longitudes de raíl recomendadas

L = nB · T – 7 mm

H Pieza única Varias piezas (mm) Número máximo de orificios nB

100 R1865 26 3 71, .... 7., ... 105 35

125 R1865 36 3 71, .... 7., ... 120 22

Atornillable desde arriba, con banda de protección de 
acero de muelles resistente a la corrosión según 
DIN EN 10088 (con orificios de rosca frontales)

Notas
	▶ Asegurar la banda de protección.
	▶ Tornillos y arandelas incluidos en el suministro 

(a secas).
	▶ Prestar atención a las indicaciones de montaje.
	▶ Solicitar las "Instrucciones de montaje de los patines de 

rodillo sobre raíl" y las "Instrucciones de montaje de la 
banda de protección".

	▶ Los raíles guía de rodillo también se pueden suministrar 
en varias piezas.

Ejemplo de pedido 1  
(hasta Lmáx)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNS,
	▶ tamaño 125,
	▶ clase de precisión P,
	▶ pieza única,
	▶ longitud de raíl  

L = 1637 mm.
Número de material:
R1835 362 61, 1637 mm

Ejemplo de pedido 2  
(superior a Lmáx)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNS,
	▶ tamaño 125,
	▶ clase de precisión P,
	▶ varias piezas (2 piezas),
	▶ longitud de raíl  

L = 5033 mm.
Número de material:
R1835 362 62, 5033 mm

Raíles guía para cargas pesadas SNS con banda de protección de 
acero R1835 .6. ../Resist CR R1865 .6. ..

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Heavy-duty roller rail systems

Material numbers of heavy-duty roller guide rails made of steel
Size Roller guide 

rail with 
size

Accuracy class Number of sections Hole spacing T Recommended rail lengths

L = nB · T – 7 mm

H P SP One-piece Composite (mm) Maximum number of bore holes nB

100 R1835 26 3 2 1 61, .... 6., ... 105 35

125 R1835 36 3 2 – 61, .... 6., ... 120 22

Material numbers of resist CR heavy-duty roller guide rails
Size Roller guide 

rail with 
size

Accuracy class Number of sections Hole spacing T Recommended rail lengths

L = nB · T – 7 mm

H One-piece Composite (mm) Maximum number of bore holes nB

100 R1865 26 3 71, .... 7., ... 105 35

125 R1865 36 3 71, .... 7., ... 120 22

For mounting from above, with cover strip made of 
corrosion-resistant spring steel per EN 10088 
(with threaded mounting holes on end faces)

Notes
▶ Secure the cover strip.
▶ Screws and washers included in the scope of delivery.
▶ Observe the instruction for mounting!
▶ Please request the "Mounting instructions for roller rail

systems" and "Mounting instructions for cover strip".
▶ Composite roller guide rail also available.

Ordering example 1 
(up to Lmax)
Options:
▶ Roller guide rail SNS
▶ Size 125
▶ Accuracy class P
▶ One-piece
▶ Rail length

L = 1637 mm
Material number:
R1835 362 61, 1637 mm

Ordering example 2 
(beyond Lmax)
Options:
▶ Roller guide rail SNS
▶ Size 125
▶ Accuracy class P
▶ Multi-part (2 parts)
▶ Rail length

L = 5033 mm
Material number:
R1835 362 62, 5033 mm

SNS heavy-duty roller guide rail with cover strip 
made of steel R1835 .6. .. / resist CR R1865 .6. ..

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 重载滚柱导轨导向系统

钢制重载滚柱导轨物料号
规格 滚柱导轨与规格 精度等级 导轨段数 孔间距 T 推荐的导轨长度

L = nB · T – 7 mm

H P SP 单段 多段 (mm) 最多安装孔数量 nB

100 R1835 26 3 2 1 61, .... 6., ... 105 35

125 R1835 36 3 2 – 61, .... 6., ... 120 22

Resist CR 重载滚柱导轨的物料号
规格 滚柱导轨与规格 精度等级 导轨段数 孔间距 T 推荐的导轨长度

L = nB · T – 7 mm

H 单段 多段 (mm) 最多安装孔数量 nB

100 R1865 26 3 71, .... 7., ... 105 35

125 R1865 36 3 71, .... 7., ... 120 22

从上面用螺栓安装，带有符合 DIN EN 10088 要求的耐腐蚀弹簧钢制造的防护带（有端面螺纹孔）

提示
	▶ 防护带需固定。
	▶ 螺栓和垫片在供货范围内。
	▶ 请按照安装说明进行操作！
	▶ 请索取"滚柱导轨导向系统安装说明"和"防护带安装说明"手册。
	▶ 也可供货多段式滚柱导轨。

订货示例 1  
（至 Lmax）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNS
	▶ 规格 125
	▶ 精度等级 P
	▶ 单段
	▶ 导轨长度  

L = 1637 mm
物料号：
R1835 362 61, 1637 mm

订货示例 2  
（超过 Lmax）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNS
	▶ 规格 125
	▶ 精度等级 P
	▶ 多段式（2 段）
	▶ 导轨长度  

L = 5033 mm
物料号：
R1835 362 62, 5033 mm

重载滚柱导轨 SNS 带防护带，钢制 R1835 .6. .. / Resist CR R1865 .6. 
..

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées

Numéros d'articles des rails de guidage à rouleaux pour charges élevées en acier
Taille Rail de guidage 

à rouleaux avec 
taille

Classe de précision Nombre de tronçons Pas T Longueurs de rail recommandées

L = nB · T – 7 mm

H P SP En un seul 
tronçon

En plusieurs 
tronçons

(mm) Nombre d'alésages maximum nB

100 R1835 26 3 2 1 61, .... 6., ... 105 35

125 R1835 36 3 2 – 61, .... 6., ... 120 22

Numéros d'articles des rails de guidage à rouleaux pour charges élevées Resist CR
Taille Rail de guidage 

à rouleaux avec 
taille

Classe de précision Nombre de tronçons Pas T Longueurs de rail recommandées

L = nB · T – 7 mm

H En un seul 
tronçon

En plusieurs 
tronçons

(mm) Nombre d'alésages maximum nB

100 R1865 26 3 71, .... 7., ... 105 35

125 R1865 36 3 71, .... 7., ... 120 22

À fixation par le haut, avec bande de recouvrement en 
acier à ressort résistant à la corrosion selon 
DIN EN 10088 et capuchons de protection vissés en 
plastique (avec trou fileté frontal)

Remarques
	▶ Fixer la bande de recouvrement.
	▶ Vis et rondelles fournies
	▶ Respecter les instructions de montage !
	▶ Demander les "Instructions de montage pour guidages 

à rouleaux sur rails" et les "Instructions de montage 
pour la bande de recouvrement".

	▶ Rail de guidage à rouleaux également disponible en 
plusieurs pièces.

Exemple de commande 1  
(jusqu'à Lmax)
Options :

	▶ Rail de guidage 
à rouleaux SNS

	▶ Taille 125
	▶ Classe de précision P
	▶ En un seul tronçon
	▶ Longueur de rail  

L = 1637 mm
Numéro d'article :
R1835 362 61, 1637 mm

Exemple de commande 2  
(supérieur à Lmax)
Options :

	▶ Rail de guidage 
à rouleaux SNS

	▶ Taille 125
	▶ Classe de précision P
	▶ En plusieurs tronçons 

(2 pièces)
	▶ Longueur de rail  

L = 5033 mm
Numéro d'article :
R1835 362 62, 5033 mm

Rails de guidage à rouleaux pour charges élevées SNS avec bande de 
recouvrement en acier R1835 .6. .. / Resist CR R1865 .6. ..
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Schwerlast-Rollenschienenführungen | Rollenschienenführungen

Abmessungen (mm)
Größe A2 D H2

1) Lmax N6
±0,5 N7 N8 N9 S5 T1 min

2) T1 max T1S
3) T Masse (kg/m)

100 100 40 87,3 3885 4) 55,0 65 28 4,8 26 35 70 49,0 105 42,5

125 125 49 115,3 2760 5) 74,5 91 38 4,8 33 40 80 56,5 120 75,6

Maß H2 mit Abdeckband 0,3 mm
Bei Unterschreitung von T1 min kein stirnseitiges Gewinde möglich. 

Abdeckband sichern! Montagehinweise beachten!
Vorzugsmaß T1S mit Toleranzen +1/–1,5
Lmax für Schwerlast Rollenschienen Resist CR: 2500 mm 
Lmax für Schwerlast Rollenschienen Resist CR: 2000 mm

Rollenschiene mit Abdeckband und stirnseitigen 
Gewindebohrungen.

Sicherung mit Schrauben und Scheiben (mitgeliefert).

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guias lineares com patins de rolos de carga pesada | Guias lineares com patins de rolos

Dimensões (mm)
Tamanho A2 D H2

1) Lmáx N6
±0,5 N7 N8 N9 S5 T1 min

2) T1 máx T1S
3) T Massa (kg/m)

100 100 40 87,3 3885 4) 55,0 65 28 4,8 26 35 49,0 105 42,5

125 125 49 115,3 2760 5) 74,5 91 38 4,8 33 40 56,5 120 75,6

Medida H2 com fita de proteção 0,3 mm
Caso fique abaixo de T1 min, não há possibilidade de rosca na parte frontal. Fixar a 

fita de proteção! Observar as instruções de montagem!
Medida preferencial T1S com tolerâncias de +1/–1,5
Lmáx para trilhos de rolos de carga pesada Resist CR: 2500 mm 
Lmáx para trilhos de rolos de carga pesada Resist CR: 2000 mm

Trilho de rolos com fita de proteção e furos roscados na 
parte frontal
Fixação com parafusos e arruelas (fornecidos).

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guide a rulli su rotaia per carichi pesanti | Guide a rulli su rotaia

Dimensioni (mm)
Grandezza A2 D H2

1) Lmax N6
±0,5 N7 N8 N9 S5 T1 min

2) T1 max T1S
3) T Massa (kg/m)

100 100 40 87,3 3 8854) 55,0 65 28 4,8 26 35 49,0 105 42,5

125 125 49 115,3 2 7605) 74,5 91 38 4,8 33 40 56,5 120 75,6

Dimensione H2 con nastro di protezione 0,3 mm
In caso di valore inferiore a T1 min non è possibile una parte filettata 

frontale. Fissare il nastro di protezione! Osservare le istruzioni di 
montaggio!

Quota preferenziale T1S con tolleranze +1/-1,5
Lmax per rotaie a rulli per carichi pesanti Resist CR: 2500 mm 
Lmax per rotaie a rulli per carichi pesanti Resist CR: 2000 mm

Rotaia a rulli con nastro di protezione e fori 
filettatifrontali.
Fissaggio con viti e dischi (in dotazione).

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Patines de rodillo sobre raíl para cargas pesadas | Patines de rodillo sobre raíl

Dimensiones (mm)
Tamaño A2 D H2

1) Lmáx N6
±0,5 N7 N8 N9 S5 T1 mín

2) T1 máx T1S
3) T Masa (kg/m)

100 100 40 87,3 38854) 55,0 65 28 4,8 26 35 49,0 105 42,5

125 125 49 115,3 27605) 74,5 91 38 4,8 33 40 56,5 120 75,6

Medida H2 con banda de protección de 0,3 mm
Si no se alcanza T1 mín, no es posible la rosca frontal. Asegurar la banda 

de protección. Prestar atención a las indicaciones de montaje.
Medida preferente T1S con tolerancias +1/–1,5
Lmáx de raíles guía de rodillo para cargas pesadas Resist CR: 2500 mm 
Lmáx de raíles guía de rodillo para cargas pesadas Resist CR: 2000 mm

Raíl guía de rodillo con banda de protección y orificios 
de rosca frontales.
Fijación con tornillos y arandelas (incluidos en el 
suministro).

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Heavy-duty roller rail systems | Roller rail systems

Dimensions (mm)
Size A2 D H2

1) Lmax N6
±0.5 N7 N8 N9 S5 T1 min

2) T1 max T1S
3) T Mass (kg/m)

100 100 40 87.3 38854) 55.0 65 28 4.8 26 35 49.0 105 42.5

125 125 49 115.3 27605) 74.5 91 38 4.8 33 40 56.5 120 75.6

1) Dimension H2 with cover strip 0.3 mm
2) When undercutting T1 min, no front-side thread possible. Secure the

cover strip! Observe the instruction for mounting!
3) Preferred dimension T1S with tolerances +1/–1.5
4) Lmax for resist CR heavy-duty roller guide rails: 2500 mm
5) Lmax for resist CR heavy-duty roller guide rails: 2000 mm

Roller guide rail with cover strip and threaded holes on 
end faces.
Retaining with screws and washers (included).

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

重载导向系统


重载滚柱导轨导向系统 | 滚柱导轨导向系统

尺寸 (mm)
规格 A2 D H2

1) Lmax N6
±0.5 N7 N8 N9 S5 T1 min

2) T1 max T1S
3) T 质量 (kg/m)

100 100 40 87.3 3885 4) 55.0 65 28 4.8 26 35 49.0 105 42.5

125 125 49 115.3 2760 5) 74.5 91 38 4.8 33 40 56.5 120 75.6

尺寸 H2  带防护带 0.3 mm
如果端部尺寸小于 T1min，则导轨端面不可以加工螺纹孔。防护带需固定！请按照安装说明进行操作！
优选尺寸 T1S 带公差 +1/-1.5
Lmax 用于 Resist CR 重载滚柱导轨：2500 mm 
Lmax 用于 Resist CR 重载滚柱导轨：2000 mm

带防护带和端面螺纹孔的滚柱导轨。
用螺栓和垫片（随附）固定。

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG
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Guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées | Guidages à rouleaux sur rails

Dimensions (mm)
Taille A2 D H2

1) Lmax N6
±0,5 N7 N8 N9 S5 T1 min

2) T1 max T1S
3) G Masse (kg/m)

100 100 40 87,3 38854) 55,0 65 28 4,8 26 35 49,0 105 42,5

125 125 49 115,3 27605) 74,5 91 38 4,8 33 40 56,5 120 75,6

Cote H2 avec bande de recouvrement de 0,3 mm
Pas de taraudage possible sur la face avant si la cote est inférieure à T1 min. Fixer la bande 

de recouvrement ! Respecter les instructions de montage !
Cote préférentielle T1S avec tolérances +1/–1,5
Lmax pour les rails de guidage à rouleaux pour charges élevées Resist CR : 2500 mm 
Lmax pour les rails de guidage à rouleaux pour charges élevées Resist CR : 2000 mm

Rail de guidage à rouleaux avec bande de recouvrement 
et taraudage sur face avant.
Fixation par vis et rondelles (fournies).
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Schwerlast-Rollenschienenführungen

Schwerlast-Rollenschienen SNS mit Abdeckkappen aus Stahl 
R1836 .5. .. 

Von oben verschraubbar, für Abdeckkappen aus Stahl 
(nicht im Lieferumfang)

Hinweise
	▶ Abdeckkappen aus Stahl sind nicht im Lieferumfang der 

Rollenschienen enthalten. Separat bestellen (siehe 
„Zubehör Rollenschienen“)

	▶ Montagevorrichtung mitbestellen (siehe „Zubehör 
Rollenschienen“)!

	▶ Montagehinweise beachten!
	▶ „Montageanleitung für Rollenschienenführungen“ bitte 

anfordern.
	▶ Rollenschiene auch mehrteilig lieferbar.

Materialnummern
Größe Rollenschiene 

mit Größe
Genauigkeitsklasse Anzahl der Teilstücke Teilung T Empfohlene Schienenlängen

L = nB · T – 7 mm

H P SP Einteilig Mehrteilig (mm) Anzahl Bohrungen maximal nB

100 R1836 25 3 2 1 31, .... 3., ... 105 35

Bestellbeispiel 1  
(bis Lmax)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNS
	▶ Größe 100
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Einteilig
	▶ Schienenlänge  

L = 1673 mm
Materialnummer:
R1836 352 31, 1673 mm

Bestellbeispiel 2  
(über Lmax)
Optionen:

	▶ Rollenschiene SNS
	▶ Größe 100
	▶ Genauigkeitsklasse P
	▶ Mehrteilig (2 Teile)
	▶ Schienenlänge  

L = 5768 mm
Materialnummer:
R1836 352 32, 5768 mm

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Guias lineares com patins de rolos de carga pesada

Trilhos de rolos de carga pesada SNS com tampas de cobertura 
em aço R1836 .5. .. 

Fixação superior, para tampas de cobertura em aço 
(fora do volume de fornecimento)

Indicações
	▶ As tampas de cobertura em aço não estão no volume de 

fornecimento dos trilhos de rolos. Encomendar 
separadamente (consulte "Acessórios dos trilhos de 
rolos")

	▶ Pedir junto o dispositivo de montagem (consulte 
"Acessórios dos trilhos de rolos")!

	▶ Observar as instruções de montagem!
	▶ Solicitar o "Manual de montagem para guias lineares 

com patins de rolos".
	▶ O trilho de rolos pode ser fornecido também em várias 

peças.

Números de material
Tamanho Trilho de rolos 

com tamanho
Classe de precisão Quantidade de peças Passo T Comprimentos dos trilhos recomendados

L = nB · T – 7 mm

H P SP Uma peça Várias peças (mm) Quantidade de furos máxima nB

100 R1836 25 3 2 1 31, .... 3., ... 105 35

Exemplo de pedido 1  
(até Lmáx)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNS
	▶ tamanho 100
	▶ classe de precisão P
	▶ uma peça
	▶ comprimento do trilho  

L = 1673 mm
Número do material:
R1836 352 31, 1673 mm

Exemplo de pedido 2  
(acima de Lmáx)
Opções:

	▶ trilho de rolos SNS
	▶ tamanho 100
	▶ classe de precisão P
	▶ várias peças (2 peças)
	▶ comprimento do trilho  

L = 5768 mm
Número do material:
R1836 352 32, 5768 mm

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Guide a rulli su rotaia per carichi pesanti

Rotaie a rulli per carichi pesanti SNS con tappi di chiusura  
fori in acciaio R1836 .5. .. 

Avvitabili dall’alto, per tappo di chiusura fori in acciaio 
(non in oggetto di fornitura)

Avvertenze
	▶ I tappi di chiusura fori in acciaio non sono compresi 

nella fornitura delle rotaie a rulli. Ordinare a parte 
(vedere "Accessori per rotaie a rulli")

	▶ Ordinare anche il dispositivo di montaggio 
(vedi "Accessori rotaie a rulli")!

	▶ Osservare le istruzioni di montaggio!
	▶ Richiedere il "Manuale di montaggio per guide a rulli su 

rotaia".
	▶ Rotaia a rulli disponibile anche in più tratti

Numeri di identificazione
Grandezza Rotaia a rulli 

con grandezza
Classe di precisione Numero di tratti Divisione T Lunghezze rotaia consigliate

L = nB   T – 7 mm

H P SP Monopezzo In più tratti (mm) Numero fori massimi nB

100 R1836 25 3 2 1 31, .... 3., ... 105 35

Esempio di ordinazione 1  
(fino a Lmax)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNS
	▶ Grandezza 100
	▶ Classe di precisione P
	▶ Monopezzo
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 1673 mm
Numero di identificazione:
R1836 352 31, 1673 mm

Esempio di ordinazione 2  
(oltre Lmax)
Opzioni:

	▶ Rotaia a rulli SNS
	▶ Grandezza 100
	▶ Classe di precisione P
	▶ In più tratti (2 parti)
	▶ Lunghezza rotaia  

L = 5768 mm
Numero di identificazione:
R1836 352 32, 5768 mm

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Patines de rodillo sobre raíl para cargas pesadas

Raíles guía de rodillo para cargas pesadas SNS con cápsulas de 
protección de acero R1836 .5. .. 

Atornillable desde arriba, para cápsulas de protección de 
acero (no incluidas en el suministro (a secas))

Notas
	▶ Las cápsulas de protección de acero no están incluidas 

en el suministro (a secas) de los raíles guía de rodillo. 
Pedir por separado (véase "Accesorios de los raíles guía 
de rodillo").

	▶ Pedir el dispositivo de montaje (véase "Accesorios de 
los raíles guía de rodillo").

	▶ Prestar atención a las indicaciones de montaje.
	▶ Solicitar las "Instrucciones de montaje de los patines de 

rodillo sobre raíl".
	▶ Los raíles guía de rodillo también se pueden suministrar 

en varias piezas.

Números de material
Tamaño Raíl guía de rodillo 

con tamaño
Clase de precisión Número de piezas División T Longitudes de raíl recomendadas

L = nB · T – 7 mm

H P SP Pieza única Varias piezas (mm) Número máximo de orificios nB

100 R1836 25 3 2 1 31, .... 3., ... 105 35

Ejemplo de pedido 1  
(hasta Lmáx)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNS,
	▶ tamaño 100,
	▶ clase de precisión P,
	▶ pieza única,
	▶ longitud de raíl  

L = 1673 mm.
Número de material:
R1836 352 31, 1673 mm

Ejemplo de pedido 2  
(superior a Lmáx)
Opciones:

	▶ raíl guía de rodillo SNS,
	▶ tamaño 100,
	▶ clase de precisión P,
	▶ varias piezas (2 piezas),
	▶ longitud de raíl  

L = 5768 mm.
Número de material:
R1836 352 32, 5768 mm

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Heavy-duty roller rail systems

Heavy-duty roller guide rails SNS with steel mounting hole plugs 
R1836 .5. .. 

For mounting from above, for mounting hole plugs made 
of steel (not included in the scope of delivery)

Notes
▶ Steel mounting hole plugs are not included in the scope

of delivery of the roller guide rails. Order separately (see
"Accessories for roller guide rails")

▶ The mounting tool is to be ordered separately
(see "Accessories for roller guide rails")!

▶ Observe the instruction for mounting!
▶ Please ask for the "Mounting instructions for roller rail

systems".
▶ Composite roller guide rail also available.

Material numbers
Size Roller guide 

rail with 
size

Accuracy class Number of sections Hole spacing T Recommended rail lengths

L = nB · T – 7 mm

H P SP One-piece Composite (mm) Maximum number of bore holes nB

100 R1836 25 3 2 1 31, .... 3., ... 105 35

Ordering example 1 
(up to Lmax)
Options:
▶ Roller guide rail SNS
▶ Size 100
▶ Accuracy class P
▶ One-piece
▶ Rail length

L = 1673 mm
Material number:
R1836 352 31, 1673 mm

Ordering example 2 
(beyond Lmax)
Options:
▶ Roller guide rail SNS
▶ Size 100
▶ Accuracy class P
▶ Multi-part (2 parts)
▶ Rail length

L = 5768 mm
Material number:
R1836 352 32, 5768 mm

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 重载滚柱导轨导向系统

钢制重载滚柱导轨 SNS，带端盖 R1836 .5. .. 

从上面用螺栓安装，用于钢孔盖（不包含在供货范围内）

提示
	▶ 钢孔盖不在滚柱导轨的供货范围之内。单独订货（见"滚柱导轨的配件"）
	▶ 一同订购安装装置（见"滚柱导轨的配件"）！
	▶ 请按照安装说明进行操作！
	▶ 请索取"滚柱导轨导向系统安装说明"。
	▶ 也可供货多段式滚柱导轨。

物料号
规格 滚柱导轨与规格 精度等级 导轨段数 孔间距 T 推荐的导轨长度

L = nB · T – 7 mm

H P SP 单段 多段 (mm) 最多安装孔数量 nB

100 R1836 25 3 2 1 31, .... 3., ... 105 35

订货示例 1  
（至 Lmax）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNS
	▶ 规格 100
	▶ 精度等级 P
	▶ 单段
	▶ 导轨长度  

L = 1673 mm
物料号：
R1836 352 31, 1673 mm

订货示例 2  
（超过 Lmax）
选项：

	▶ 滚柱导轨 SNS
	▶ 规格 100
	▶ 精度等级 P
	▶ 多段式（2 段）
	▶ 导轨长度  

L = 5768 mm
物料号：
R1836 352 32, 5768 mm

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées

Rails de guidage à rouleaux pour charges élevées SNS avec 
capuchons de protection en acier R1836 .5. .. 

À fixation par le haut, pour capuchons de protection en 
acier (non compris dans la livraison)

Remarques
	▶ Les capuchons de protection en acier ne sont pas 

compris dans la fourniture des rails de guidage 
à rouleaux. Les commander séparément 
(voir "Accessoires pour rails de guidage à rouleaux")

	▶ Commander également l'auxiliaire de montage 
(voir "Accessoires pour rails de guidage à rouleaux") !

	▶ Respecter les instructions de montage !
	▶ Demander le "Manuel de montage pour guidages 

à rouleaux sur rails".
	▶ Rail de guidage à rouleaux également disponible en 

plusieurs pièces.

Numéros d'articles
Taille Rail de guidage 

à rouleaux avec 
taille

Classe de précision Nombre de tronçons Pas T Longueurs de rail recommandées

L = nB · T – 7 mm

H P SP En un seul 
tronçon

En plusieurs 
tronçons

(mm) Nombre d'alésages maximum nB

100 R1836 25 3 2 1 31, .... 3., ... 105 35

Exemple de commande 1  
(jusqu'à Lmax)
Options :

	▶ Rail de guidage 
à rouleaux SNS

	▶ Taille 100
	▶ Classe de précision P
	▶ En un seul tronçon
	▶ Longueur de rail  

L = 1673 mm
Numéro d'article :
R1836 352 31, 1673 mm

Exemple de commande 2  
(supérieur à Lmax)
Options :

	▶ Rail de guidage 
à rouleaux SNS

	▶ Taille 100
	▶ Classe de précision P
	▶ En plusieurs tronçons 

(2 pièces)
	▶ Longueur de rail  

L = 5768 mm
Numéro d'article :
R1836 352 32, 5768 mm
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Schwerlast-Rollenschienenführungen | Rollenschienenführungen

Abdeckkappen aus Stahl sind nicht im Lieferumfang der 
Rollenschienen enthalten. Montagevorrichtung 
mitbestellen! Stahlabdeckkappen montieren siehe 
„Montageanleitung für Rollenschienenführungen“.

Abmessungen (mm)
Größe A2 D D1 D2 H2 Lmax N6

±0,5 N10 N11 S5 T1 min T1 max T1 S
1) T Masse (kg/m)

100 100 40 43,55 46 87,00 3986 55,00 9,0 1,60 26 35 70 49,00 105 42,5

Vorzugsmaß T1S mit Toleranzen +1,0/–1,5

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guias lineares com patins de rolos de carga pesada | Guias lineares com patins de rolos

As tampas de cobertura em aço não estão no volume de 
fornecimento dos trilhos de rolos. Incluir o dispositivo 
de montagem na encomenda! Montar tampas de 
cobertura de aço, consulte o "Manual de montagem 
para guias lineares com patins de rolos".

Dimensões (mm)
Tamanho A2 D D1 D2 H2 Lmáx N6

±0,5 N10 N11 S5 T1 mín T1 máx T1 S
1) T Massa (kg/m)

100 100 40 43,55 46 87,00 3986 55,00 9,0 1,60 26 35 49,00 105 42,5

Medida preferencial T1S com tolerâncias de +1,0/–1,5

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guide a rulli su rotaia per carichi pesanti | Guide a rulli su rotaia

I tappi di chiusura fori in acciaio non sono compresi 
nella fornitura delle rotaie a rulli. Ordinare anche il 
dispositivo di montaggio! Per il montaggio dei tappi di 
chiusura fori in acciaio, consultare le "Istruzioni di 
montaggio per guide a rulli su rotaia"

Dimensioni (mm)
Grandezza A2 D D1 D2 H2 Lmax N6

±0,5 N10 N11 S5 T1 min T1 max T1 S
1) T Massa (kg/m)

100 100 40 43,55 46 87,00 3986 55,00 9,0 1,60 26 35 49,00 105 42,5

Quota preferenziale T1S con tolleranze +1,0/–1,5

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Patines de rodillo sobre raíl para cargas pesadas | Patines de rodillo sobre raíl

Las cápsulas de protección de acero no están incluidas en 
el suministro (a secas) de los raíles guía de rodillo. Pedir el 
dispositivo de montaje. Para montar las cápsulas de 
protección de acero véanse las "Instrucciones de montaje 
de los patines de rodillo sobre raíl".

Dimensiones (mm)
Tamaño A2 D D1 D2 H2 Lmáx N6

±0,5 N10 N11 S5 T1 mín T1 máx T1 S
1) T Masa (kg/m)

100 100 40 43,55 46 87,00 3986 55,00 9,0 1,60 26 35 49,00 105 42,5

Medida preferente T1S con tolerancias +1,0/–1,5

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Heavy-duty roller rail systems | Roller rail systems

Steel mounting hole plugs are not included in the scope 
of delivery of the roller guide rails. Order the mounting 
tool too! For mounting steel mounting hole plugs, 
see "Mounting instructions for roller rail systems"

Dimensions (mm)
Size A2 D D1 D2 H2 Lmax N6

±0.5 N10 N11 S5 T1 min T1 max T1 S
1) T Mass (kg/m)

100 100 40 43.55 46 87.00 3986 55.00 9.0 1.60 26 35 49.00 105 42.5

1) Preferred dimension T1S with tolerances +1.0/-1.5

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

重载导向系统


重载滚柱导轨导向系统 | 滚柱导轨导向系统

钢孔盖不在滚柱导轨的供货范围之内。请同时订购安装工具！安装钢孔盖请见"滚柱导轨导向系统安装说明"。

尺寸 (mm)
规格 A2 D D1 D2 H2 Lmax N6

±0.5 N10 N11 S5 T1 min T1 max T1 S
1) T 质量 (kg/m)

100 100 40 43.55 46 87.00 3986 55.00 9.0 1.60 26 35 49.00 105 42.5

优选尺寸 T1S 带公差 +1.0/-1.5

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG
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Guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées | Guidages à rouleaux sur rails

Les capuchons de protection en acier ne sont pas 
compris dans la fourniture des rails de guidage 
à rouleaux. Commander le dispositif de montage ! 
Montage des capuchons de protection en acier, 
voir "Instructions de montage pour guidages à rouleaux 
sur rails".

Dimensions (mm)
Taille A2 D D1 D2 H2 Lmax N6

±0,5 N10 N11 S5 T1 min T1 max T1 S
1) G Masse (kg/m)

100 100 40 43,55 46 87,00 3986 55,00 9,0 1,60 26 35 49,00 105 42,5

Cote préférentielle T1S avec tolérances +1,0/–1,5
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Übersicht Zubehör für Rollenwagen
Blechabstreifer Schmiernippel

FKM-Dichtung Schmieranschlüsse

Set FKM-Dichtung O-Ringe

Vorsatz-Schmiereinheit

Faltenbalg

Schmierplatte für Größe 25

Größe 25

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Visão geral acessórios para patins de rolos
Raspador Bocal de lubrificação

Vedação FKM Conexões de lubrificação

Kit vedação FKM O-rings

Unidade de lubrificação frontal

Proteção sanfonada

Placa de lubrificação para 
tamanho 25

Tamanho 25

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Panoramica accessori per pattino a rulli
Raschiatore in lamiera Nipplo di lubrificazione

Guarnizione FKM Attacchi per la lubrificazione

Set guarnizione FKM Anelli o-ring

Unità di lubrificazione frontale

Soffietto

Piastra di lubrificazione per 
grandezza 25

Grandezza 25

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Resumen de accesorios para patín de rodillo
Rascador de chapa Engrasador

Junta FKM Conexiones de lubricación

Juego de juntas FKM Juntas tóricas

Unidad de lubricación 
adicional

Fuelle

Placa de lubricación para el 
tamaño 25

Tamaño 25

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Overview of accessories for roller runner blocks
Cover plate wiper Lube nipple

FKM seal Lube fittings

FKM seal set O-rings

Front lube unit

Bellows

Lubrication plate for size 25

Size 25

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱滑块的配件概览
钢刮刷片 润滑嘴

FKM 密封件 润滑接头

FKM 密封套件 O 型圈

前置润滑单元

波纹罩

用于规格 25 的润滑板

规格 25

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Aperçu des accessoires pour guides à rouleaux
Racleurs de tôle Graisseur

Racleur FKM Raccords de lubrification

Kit de racleurs FKM Joints toriques

Unité de lubrification 
rapportée

Soufflet

Plaque de lubrification pour 
taille 25

Taille 25

Rexroth bietet für nahezu alle speziellen Anforderungen das 
passende Zubehör.
Das komplette Programm aus einer Hand.
Optimal abgestimmt für beste Leistung.
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Blechabstreifer
R1820 .1. 3. 

Materialnummern und Abmessungen
Größe Materialnum-

mer
Maße (mm) Masse

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2 S3 S4 (g)

25 R1820 210 30 45,40 29,15 1,00 3,00 33,40 – – 7,45 – – Ø 7,00 Ø 4,00 7

35 R1820 310 30 67,40 39,70 1,00 3,00 50,30 – – 12,05 – – Ø 7,00 Ø 4,00 15

45 R1820 410 30 80,40 49,70 2,00 5,10 62,90 – – 15,70 – – Ø 7,00 Ø 5,00 44

55 R1820 510 30 92,80 56,70 2,00 5,80 74,20 – – 17,80 – – Ø 7,00 Ø 6,00 52

65 R1820 610 30 118,40 73,90 2,00 5,10 35,00 93,00 – 8,00 24,70 – Ø 7,00 Ø 5,00 104

Zur Montage am Rollenwagen für Rollenschienen mit 
Abdeckband
Blechabstreifer

	– Werkstoff: Nicht rostender Federstahl nach DIN EN 
10088 

	– Ausführung: blank

Montagehinweise
Bei der Montage auf einen gleichmäßigen Spalt zwischen 
Rollenschiene und Blechabstreifer achten.
Bei stirnseitigem Schmieranschluss:
Sonderschmiernippel oder Adapter verwenden (siehe 
Zubehör).

Größe 65

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Raspador
R1820 .1. 3. 

Números de material e dimensões
Tamanho Número do material Medidas (mm) Massa

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2 S3 S4 (g)

25 R1820 210 30 45,40 29,15 1,00 3,00 33,40 – – 7,45 – – Ø 7,00 Ø 4,00 7

35 R1820 310 30 67,40 39,70 1,00 3,00 50,30 – – 12,05 – – Ø 7,00 Ø 4,00 15

45 R1820 410 30 80,40 49,70 2,00 5,10 62,90 – – 15,70 – – Ø 7,00 Ø 5,00 44

55 R1820 510 30 92,80 56,70 2,00 5,80 74,20 – – 17,80 – – Ø 7,00 Ø 6,00 52

65 R1820 610 30 118,40 73,90 2,00 5,10 35,00 93,00 – 8,00 24,70 – Ø 7,00 Ø 5,00 104

Para a montagem no patim de rolos para trilhos de rolos 
com fita de proteção
Raspador

	– Material: aço elástico inoxidável conforme 
a DIN EN 10088

	– Versão: polida

Instruções de montagem
Durante a montagem, prestar atenção quanto a uma folga 
uniforme entre o trilho de rolos e o raspador.
Na conexão de lubrificação na parte frontal:
usar o bocal de lubrificação especial ou adaptador 
(consulte Acessórios).

Tamanho 65

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Raschiatore in lamiera
R1820 .1. 3. 

Numeri di identificazione e dimensioni
Grandezza Numero di 

identificazione
Dimensioni (mm) Massa

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2 S3 S4 (g)

25 R1820 210 30 45,40 29,15 1,00 3,00 33,40 – – 7,45 – – Ø 7.00 Ø 4.00 7

35 R1820 310 30 67,40 39,70 1,00 3,00 50,30 – – 12,05 – – Ø 7.00 Ø 4.00 15

45 R1820 410 30 80,40 49,70 2,00 5,10 62,90 – – 15,70 – – Ø 7.00 Ø 5.00 44

55 R1820 510 30 92,80 56,70 2,00 5,80 74,20 – – 17,80 – – Ø 7.00 Ø 6.00 52

65 R1820 610 30 118,40 73,90 2,00 5,10 35,00 93,00 – 8,00 24,70 – Ø 7.00 Ø 5.00 104

Per il montaggio sul pattino a rulli per rotaie a rulli con 
nastro di protezione
Raschiatore in lamiera

	– Materiale: acciaio per molla inossidabile a norma 
DIN EN 10088 

	– Versione: liscia

Istruzioni di montaggio
Durante il montaggio prestare attenzione alla fessura tra la 
rotaia a rulli e il raschiatore in lamiera: deve essere 
uniforme.
In caso di collegamento frontale cerniera:
utilizzare il raccordo di lubrificazione speciale 
(vedere Accessori).

Grandezza 65

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Rascador de chapa
R1820 .1. 3.

Números de material y dimensiones
Tamaño Número de 

material
Medida (mm) Masa

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2 S3 S4 (g)

25 R1820 210 30 45,40 29,15 1,00 3,00 33,40 – – 7,45 – – Ø 7,00 Ø 4,00 7

35 R1820 310 30 67,40 39,70 1,00 3,00 50,30 – – 12,05 – – Ø 7,00 Ø 4,00 15

45 R1820 410 30 80,40 49,70 2,00 5,10 62,90 – – 15,70 – – Ø 7,00 Ø 5,00 44

55 R1820 510 30 92,80 56,70 2,00 5,80 74,20 – – 17,80 – – Ø 7,00 Ø 6,00 52

65 R1820 610 30 118,40 73,90 2,00 5,10 35,00 93,00 – 8,00 24,70 – Ø 7,00 Ø 5,00 104

Para montaje en patines de rodillo para raíles guía de 
rodillo con banda de protección
Rascador de chapa

	– Material: Acero de muelles inoxidable según 
DIN EN 10088 

	– Diseño: brillante

Indicaciones de montaje
Durante el montaje, prestar atención a que entre el raíl guía 
de rodillo y el rascador de chapa haya una separación 
homogénea.
En caso de conexión de lubricación a ambos lados:
utilizar un engrasador especial o un adaptador 
(véase "Accesorios").

Tamaño 65

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Cover plate wiper
R1820 .1. 3. 

Material numbers and dimensions
Size Material number Dimensions (mm) Mass

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2 S3 S4 (g)

25 R1820 210 30 45.40 29.15 1.00 3.00 33.40 – – 7.45 – – Ø 7.00 Ø 4.00 7

35 R1820 310 30 67.40 39.70 1.00 3.00 50.30 – – 12.05 – – Ø 7.00 Ø 4.00 15

45 R1820 410 30 80.40 49.70 2.00 5.10 62.90 – – 15.70 – – Ø 7.00 Ø 5.00 44

55 R1820 510 30 92.80 56.70 2.00 5.80 74.20 – – 17.80 – – Ø 7.00 Ø 6.00 52

65 R1820 610 30 118.40 73.90 2.00 5.10 35.00 93.00 – 8.00 24.70 – Ø 7.00 Ø 5.00 104

For mounting on roller runner blocks for roller guide rails 
with cover strip
1	 Cover plate wiper

– Material: Rust-free spring steel in as per
DIN EN 10088

– Design: bright

Instruction for mounting
When mounting, ensure an even gap between the roller 
guide rail and the cover plate wiper.
With front lube connection:
Use special lube nipple or adapter (see "Accessories").

Size 65

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

钢刮刷片
R1820 .1. 3. 

物料号和尺寸
规格 物料号 尺寸 (mm) 质量

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2 S3 S4 (g)

25 R1820 210 30 45.40 29.15 1.00 3.00 33.40 – – 7.45 – – Ø 7.00 Ø 4.00 7

35 R1820 310 30 67.40 39.70 1.00 3.00 50.30 – – 12.05 – – Ø 7.00 Ø 4.00 15

45 R1820 410 30 80.40 49.70 2.00 5.10 62.90 – – 15.70 – – Ø 7.00 Ø 5.00 44

55 R1820 510 30 92.80 56.70 2.00 5.80 74.20 – – 17.80 – – Ø 7.00 Ø 6.00 52

65 R1820 610 30 118.40 73.90 2.00 5.10 35.00 93.00 – 8.00 24.70 – Ø 7.00 Ø 5.00 104

用于将带防护带的滚柱导轨安装在滚柱滑块上
钢刮刷片

	– 材料：符合 DIN EN 10088 要求的耐腐蚀弹簧钢 
	– 款式：亮光

安装说明
安装过程中请确保滚柱导轨和钢刮刷片之间保持均匀的间隙。
在端面润滑接口时：
使用特殊润滑嘴或适配器（见配件）。

规格 65

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Racleurs de tôle
R1820 .1. 3. 

Numéros d'articles et dimensions
Taille Numéro d'article Dimensions (mm) Poids

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E8.2 E9 E9.1 E9.2 S3 S4 (g)

25 R1820 210 30 45,40 29,15 1,00 3,00 33,40 – – 7,45 – – Ø 7,00 Ø 4,00 7

35 R1820 310 30 67,40 39,70 1,00 3,00 50,30 – – 12,05 – – Ø 7,00 Ø 4,00 15

45 R1820 410 30 80,40 49,70 2,00 5,10 62,90 – – 15,70 – – Ø 7,00 Ø 5,00 44

55 R1820 510 30 92,80 56,70 2,00 5,80 74,20 – – 17,80 – – Ø 7,00 Ø 6,00 52

65 R1820 610 30 118,40 73,90 2,00 5,10 35,00 93,00 – 8,00 24,70 – Ø 7,00 Ø 5,00 104

Pour montage sur guide à rouleaux pour rails de guidage 
à rouleaux avec bande de recouvrement
Racleurs de tôle

	– Matériau : Acier à ressort inoxydable selon 
DIN EN 10088 

	– Version : mat

Instructions de montage
Réaliser une fente régulière entre le rail de guidage 
à rouleaux et le racleur lors du montage.
Pour raccordement de lubrification sur face avant :
Utiliser un graisseur spécial ou un adaptateur 
(voir Accessoires).

Taille 65

1
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

FKM-Dichtung
R1810 .2. 3.

Materialnummern und Abmessungen
Größe Materialnummer Maße (mm) Masse

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S3 S4 (g)

25 R1810 220 30 45,40 29,15 6,00 8,00 33,40 – 7,45 – Ø 7,00 Ø 4,00 18

35 R1810 320 30 67,40 39,70 6,00 8,00 50,30 – 12,05 – Ø 7,00 Ø 4,00 40

45 R1810 420 30 80,40 49,70 6,00 9,10 62,90 – 15,70 – Ø 7,00 Ø 5,00 62

55 R1810 520 30 92,80 56,70 6,00 9,80 74,20 – 17,80 – Ø 7,00 Ø 6,00 76

65 R1810 620 30 118,40 73,90 6,00 9,10 93,00 93,00 8,00 24,70 Ø 7,00 Ø 5,00 146

Zur Montage am Rollenwagen
FKM-Dichtung zweiteilig

	– Werkstoff: Nicht rostender Stahl plus Dichtung aus 
FKM

Besonderheit: Einfache Montage und Demontage bei 
befestigter Rollenschiene. Montageanleitung beachten.

Montagehinweise:
Die Befestigungsschrauben werden mitgeliefert.
Maximales Anziehdrehmoment: 0,4 Nm
Bei stirnseitigem Schmieranschluss: Sonderschmiernippel 
oder Adapter verwenden (siehe „Zubehör“).
Kombination mit zusätzlichem Blechabstreifer
möglich. Bei den Größen 35 bis 65 hierfür das Set FKM-
Dichtung und Blechabstreifer verwenden (siehe folgende 
Seite).

Größe 65

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Vedação FKM
R1810 .2. 3.

Números de material e dimensões
Tamanho Número do material Medidas (mm) Massa

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S3 S4 (g)

25 R1810 220 30 45,40 29,15 6,00 8,00 33,40 – 7,45 – Ø 7,00 Ø 4,00 18

35 R1810 320 30 67,40 39,70 6,00 8,00 50,30 – 12,05 – Ø 7,00 Ø 4,00 40

45 R1810 420 30 80,40 49,70 6,00 9,10 62,90 – 15,70 – Ø 7,00 Ø 5,00 62

55 R1810 520 30 92,80 56,70 6,00 9,80 74,20 – 17,80 – Ø 7,00 Ø 6,00 76

65 R1810 620 30 118,40 73,90 6,00 9,10 93,00 93,00 8,00 24,70 Ø 7,00 Ø 5,00 146

Para a montagem no patim de rolos
Vedação FKM de duas peças

	– Material: aço inoxidável mais vedação de FKM
Particularidade: montagem e desmontagem simples em 
caso de trilho de rolos fixado. Observar o manual de 
montagem.

Instruções de montagem:
os parafusos de fixação são fornecidos.
momento de aperto máximo: 0,4 Nm
na conexão de lubrificação na parte frontal: usar o bocal de 
lubrificação especial ou adaptador (consulte "Acessórios").
combinação com raspador adicional
possível. Nos tamanhos 35 até 65 usar o kit vedação FKM 
e raspador para isso (consulte a próxima página).

Tamanho 65

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guarnizione FKM
R1810 .2. 3.

Numeri di identificazione e dimensioni
Grandezza Numero di 

identificazione
Dimensioni (mm) Massa

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S3 S4 (g)

25 R1810 220 30 45,40 29,15 6,00 8,00 33,40 – 7,45 – Ø 7.00 Ø 4.00 18

35 R1810 320 30 67,40 39,70 6,00 8,00 50,30 – 12,05 – Ø 7.00 Ø 4.00 40

45 R1810 420 30 80,40 49,70 6,00 9,10 62,90 – 15,70 – Ø 7.00 Ø 5.00 62

55 R1810 520 30 92,80 56,70 6,00 9,80 74,20 – 17,80 – Ø 7.00 Ø 6.00 76

65 R1810 620 30 118,40 73,90 6,00 9,10 93,00 93,00 8,00 24,70 Ø 7.00 Ø 5.00 146

Per il montaggio sul pattino a rulli
Guarnizione FKM bicomponente

	– Materiale: acciaio inossidabile con guarnizione in FKM
Particolarità: montaggio e smontaggio semplice con rotaia a 
rulli fissata. Osservare le istruzioni di montaggio.

Istruzioni di montaggio:
Le viti di fissaggio sono in dotazione.
Massima coppia di serraggio: 0,4 Nm
In caso di collegamento frontale cerniera: utilizzare il 
raccordo di lubrificazione speciale (vedere "Accessori").
Combinazione con ulteriore raschiatore in lamiera
possibile. Con le misure da 35 a 65 utilizzare il set 
guarnizione FKM e il raschiatore in lamiera 
(vedere pagina seguente).

Grandezza 65

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Junta FKM
R1810 .2. 3.

Números de material y dimensiones
Tamaño Número de material Medida (mm) Masa

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S3 S4 (g)

25 R1810 220 30 45,40 29,15 6,00 8,00 33,40 – 7,45 – Ø 7,00 Ø 4,00 18

35 R1810 320 30 67,40 39,70 6,00 8,00 50,30 – 12,05 – Ø 7,00 Ø 4,00 40

45 R1810 420 30 80,40 49,70 6,00 9,10 62,90 – 15,70 – Ø 7,00 Ø 5,00 62

55 R1810 520 30 92,80 56,70 6,00 9,80 74,20 – 17,80 – Ø 7,00 Ø 6,00 76

65 R1810 620 30 118,40 73,90 6,00 9,10 93,00 93,00 8,00 24,70 Ø 7,00 Ø 5,00 146

Para montaje en patín de rodillo
Junta FKM de dos piezas

	– Material: acero inoxidable más junta de FKM
Particularidad: fácil montaje y desmontaje en el raíl guía de 
rodillo fijo. Prestar atención a las instrucciones de montaje.

Indicaciones de montaje
Los tornillos de fijación se incluyen en el suministro 
(a secas).
Par de accionamiento máximo: 0,4 Nm.
En caso de conexión de lubricación a ambos lados: utilizar 
un engrasador especial o un adaptador 
(véase "Accesorios").
Permite la combinación con rascador de chapa
adicional. En el caso de los tamaños del 35 al 65, utilizar 
para ello el juego de juntas FKM y el rascador de chapa 
(véase la página siguiente).

Tamaño 65

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

FKM seal
R1810 .2. 3.

Material numbers and dimensions
Size Material number Dimensions (mm) Mass

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S3 S4 (g)

25 R1810 220 30 45.40 29.15 6.00 8.00 33.40 – 7.45 – Ø 7.00 Ø 4.00 18

35 R1810 320 30 67.40 39.70 6.00 8.00 50.30 – 12.05 – Ø 7.00 Ø 4.00 40

45 R1810 420 30 80.40 49.70 6.00 9.10 62.90 – 15.70 – Ø 7.00 Ø 5.00 62

55 R1810 520 30 92.80 56.70 6.00 9.80 74.20 – 17.80 – Ø 7.00 Ø 6.00 76

65 R1810 620 30 118.40 73.90 6.00 9.10 93.00 93.00 8.00 24.70 Ø 7.00 Ø 5.00 146

For mounting at the roller runner block
1	 Two-piece FKM seal

– Material: Stainless steel plus FKM seal
Special feature: Easy mounting/removal on fixed roller 
guide rail Observe the mounting instructions.

Instruction for mounting:
The fastening screws are included.
Max. tightening torque 0.4 Nm
With front lube connection: Use special lube nipple or 
adapter (see "Accessories").
Combination with additional cover plate wiper
possible. For sizes 35 to 65, use the FKM seal set and sheet 
cover plate wiper (see following page).

Size 65

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

FKM 密封件
R1810 .2. 3.

物料号和尺寸
规格 物料号 尺寸 (mm) 质量

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S3 S4 (g)

25 R1810 220 30 45.40 29.15 6.00 8.00 33.40 – 7.45 – Ø 7.00 Ø 4.00 18

35 R1810 320 30 67.40 39.70 6.00 8.00 50.30 – 12.05 – Ø 7.00 Ø 4.00 40

45 R1810 420 30 80.40 49.70 6.00 9.10 62.90 – 15.70 – Ø 7.00 Ø 5.00 62

55 R1810 520 30 92.80 56.70 6.00 9.80 74.20 – 17.80 – Ø 7.00 Ø 6.00 76

65 R1810 620 30 118.40 73.90 6.00 9.10 93.00 93.00 8.00 24.70 Ø 7.00 Ø 5.00 146

用于安装在滚柱滑块上
两段式 FKM 密封

	– 材料：不锈钢加 FKM 密封
特点：安装和拆卸简单方便，即使滚柱导轨已固定。请仔细阅读安装说明。

安装说明：
固定螺栓随同供货。
最大拧紧扭矩：0.4 Nm
在端面润滑接口时：使用特殊润滑嘴或适配器（见"配件"）。
可组合附加的钢刮刷片。在规格 35 至 65 时，为此使用 FKM 密封套件和钢刮刷片（见下页）。

规格 65

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Racleur FKM
R1810 .2. 3.

Numéros d'articles et dimensions
Taille Numéro d'article Dimensions (mm) Poids

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S3 S4 (g)

25 R1810 220 30 45,40 29,15 6,00 8,00 33,40 – 7,45 – Ø 7,00 Ø 4,00 18

35 R1810 320 30 67,40 39,70 6,00 8,00 50,30 – 12,05 – Ø 7,00 Ø 4,00 40

45 R1810 420 30 80,40 49,70 6,00 9,10 62,90 – 15,70 – Ø 7,00 Ø 5,00 62

55 R1810 520 30 92,80 56,70 6,00 9,80 74,20 – 17,80 – Ø 7,00 Ø 6,00 76

65 R1810 620 30 118,40 73,90 6,00 9,10 93,00 93,00 8,00 24,70 Ø 7,00 Ø 5,00 146

Pour montage sur le guide à rouleaux
Racleur FKM en deux pièces

	– Matériau : acier inoxydable plus racleur en FKM
Particularité : Montage et démontage faciles en cas de rail 
de guidage à rouleaux fixé. Respecter les instructions de 
montage.

Instructions de montage :
Les vis de fixation sont fournies.
Couple de serrage maximal : 0,4 Nm
Pour raccordement de lubrification sur face avant : Utiliser 
un graisseur spécial ou un adaptateur (voir "Accessoires").
Combinaison avec un racleur en tôle supplémentaire
possible. Utiliser à cet effet le kit racleurs FKM et le racleur 
en tôle pour les tailles 35 à 65 (voir page suivante).

Taille 65

1
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Set FKM-Dichtung
R1810 .2. 7.

Materialnummern und Abmessungen
Größe Materialnummer Maße (mm) Masse

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S3 S4 (g)

25 R1810 220 70 45,40 29,15 7,00 9,00 33,40 – 7,45 – Ø 7,00 Ø 4,00 25

35 R1810 320 70 67,40 39,70 7,00 9,00 50,30 – 12,05 – Ø 7,00 Ø 4,00 55

45 R1810 420 70 80,40 49,70 8,00 11,10 62,90 – 15,70 – Ø 7,00 Ø 5,00 106

55 R1810 520 70 92,80 56,70 8,00 11,80 74,20 – 17,80 – Ø 7,00 Ø 6,00 128

65 R1810 620 70 118,40 73,90 8,00 11,10 93,00 93,00 8,00 24,70 Ø 7,00 Ø 5,00 250

Zur Montage am Rollenwagen
Set FKM-Dichtung mit Blechabstreifer:
Blechabstreifer
FKM-Dichtung zweiteilig 

Montagehinweise:
Die Befestigungsschrauben werden mitgeliefert.
Maximales Anziehdrehmoment: 0,4 Nm
Bei stirnseitigem Schmieranschluss:
Sonderschmiernippel oder Adapter verwenden (siehe 
„Zubehör“).
Montageanleitung beachten.

Größe 65

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Kit vedação FKM
R1810 .2. 7.

Números de material e dimensões
Tamanho Número do 

material
Medidas (mm) Massa

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S3 S4 (g)

25 R1810 220 70 45,40 29,15 7,00 9,00 33,40 – 7,45 – Ø 7,00 Ø 4,00 25

35 R1810 320 70 67,40 39,70 7,00 9,00 50,30 – 12,05 – Ø 7,00 Ø 4,00 55

45 R1810 420 70 80,40 49,70 8,00 11,10 62,90 – 15,70 – Ø 7,00 Ø 5,00 106

55 R1810 520 70 92,80 56,70 8,00 11,80 74,20 – 17,80 – Ø 7,00 Ø 6,00 128

65 R1810 620 70 118,40 73,90 8,00 11,10 93,00 93,00 8,00 24,70 Ø 7,00 Ø 5,00 250

Para a montagem no patim de rolos
Kit vedação FKM com raspador:
raspador
vedação FKM de duas peças 

Instruções de montagem:
os parafusos de fixação são fornecidos.
momento de aperto máximo: 0,4 Nm
na conexão de lubrificação na parte frontal:
usar o bocal de lubrificação especial ou adaptador 
(consulte "Acessórios").
observar o manual de montagem.

Tamanho 65

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Set guarnizione FKM
R1810 .2. 7.

Numeri di identificazione e dimensioni
Grandezza Numero di 

identificazione
Dimensioni (mm) Massa

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S3 S4 (g)

25 R1810 220 70 45,40 29,15 7,00 9,00 33,40 – 7,45 – Ø 7.00 Ø 4.00 25

35 R1810 320 70 67,40 39,70 7,00 9,00 50,30 – 12,05 – Ø 7.00 Ø 4.00 55

45 R1810 420 70 80,40 49,70 8,00 11,10 62,90 – 15,70 – Ø 7.00 Ø 5.00 106

55 R1810 520 70 92,80 56,70 8,00 11,80 74,20 – 17,80 – Ø 7.00 Ø 6.00 128

65 R1810 620 70 118,40 73,90 8,00 11,10 93,00 93,00 8,00 24,70 Ø 7.00 Ø 5.00 250

Per il montaggio sul pattino a rulli
Set guarnizione FKM con raschiatore in lamiera:
Raschiatore in lamiera
Guarnizione FKM bicomponente 

Istruzioni di montaggio:
Le viti di fissaggio sono in dotazione.
Massima coppia di serraggio: 0,4 Nm
In caso di collegamento frontale cerniera:
utilizzare il raccordo di lubrificazione speciale 
(vedere "Accessori").
Osservare le istruzioni di montaggio.

Grandezza 65

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Juego de juntas FKM
R1810 .2. 7.

Números de material y dimensiones
Tamaño Número de material Medida (mm) Masa

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S3 S4 (g)

25 R1810 220 70 45,40 29,15 7,00 9,00 33,40 – 7,45 – Ø 7,00 Ø 4,00 25

35 R1810 320 70 67,40 39,70 7,00 9,00 50,30 – 12,05 – Ø 7,00 Ø 4,00 55

45 R1810 420 70 80,40 49,70 8,00 11,10 62,90 – 15,70 – Ø 7,00 Ø 5,00 106

55 R1810 520 70 92,80 56,70 8,00 11,80 74,20 – 17,80 – Ø 7,00 Ø 6,00 128

65 R1810 620 70 118,40 73,90 8,00 11,10 93,00 93,00 8,00 24,70 Ø 7,00 Ø 5,00 250

Para montaje en patín de rodillo
Juego de juntas FKM con rascador de chapa:
rascador de chapa,
junta FKM de dos piezas. 

Indicaciones de montaje
Los tornillos de fijación se incluyen en el suministro 
(a secas).
Par de accionamiento máximo: 0,4 Nm.
En caso de conexión de lubricación a ambos lados:
utilizar un engrasador especial o un adaptador 
(véase "Accesorios").
Prestar atención a las instrucciones de montaje.

Tamaño 65

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

FKM seal set
R1810 .2. 7.

Material numbers and dimensions
Size Material number Dimensions (mm) Mass

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S3 S4 (g)

25 R1810 220 70 45.40 29.15 7.00 9.00 33.40 – 7.45 – Ø 7.00 Ø 4.00 25

35 R1810 320 70 67.40 39.70 7.00 9.00 50.30 – 12.05 – Ø 7.00 Ø 4.00 55

45 R1810 420 70 80.40 49.70 8.00 11.10 62.90 – 15.70 – Ø 7.00 Ø 5.00 106

55 R1810 520 70 92.80 56.70 8.00 11.80 74.20 – 17.80 – Ø 7.00 Ø 6.00 128

65 R1810 620 70 118.40 73.90 8.00 11.10 93.00 93.00 8.00 24.70 Ø 7.00 Ø 5.00 250

For mounting at the roller runner block
FKM seal and cover plate wiper:
1	 Cover plate wiper
2	 Two-piece FKM seal 

Instruction for mounting:
The fastening screws are included.
Max. tightening torque 0.4 Nm
With front lube connection:
Use special lube nipple or adapter (see "Accessories").
Observe the mounting instructions.

Size 65

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

FKM 密封套件
R1810 .2. 7.

物料号和尺寸
规格 物料号 尺寸 (mm) 质量

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S3 S4 (g)

25 R1810 220 70 45.40 29.15 7.00 9.00 33.40 – 7.45 – Ø 7.00 Ø 4.00 25

35 R1810 320 70 67.40 39.70 7.00 9.00 50.30 – 12.05 – Ø 7.00 Ø 4.00 55

45 R1810 420 70 80.40 49.70 8.00 11.10 62.90 – 15.70 – Ø 7.00 Ø 5.00 106

55 R1810 520 70 92.80 56.70 8.00 11.80 74.20 – 17.80 – Ø 7.00 Ø 6.00 128

65 R1810 620 70 118.40 73.90 8.00 11.10 93.00 93.00 8.00 24.70 Ø 7.00 Ø 5.00 250

用于安装在滚柱滑块上
带钢刮刷片的 FKM 密封套件：
钢刮刷片
两段式 FKM 密封 

安装说明：
固定螺栓随同供货。
最大拧紧扭矩：0.4 Nm
在端面润滑接口时：
使用特殊润滑嘴或适配器（见"配件"）。
请仔细阅读安装说明。

规格 65

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Kit de racleurs FKM
R1810 .2. 7.

Numéros d'articles et dimensions
Taille Numéro d'article Dimensions (mm) Poids

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S3 S4 (g)

25 R1810 220 70 45,40 29,15 7,00 9,00 33,40 – 7,45 – Ø 7,00 Ø 4,00 25

35 R1810 320 70 67,40 39,70 7,00 9,00 50,30 – 12,05 – Ø 7,00 Ø 4,00 55

45 R1810 420 70 80,40 49,70 8,00 11,10 62,90 – 15,70 – Ø 7,00 Ø 5,00 106

55 R1810 520 70 92,80 56,70 8,00 11,80 74,20 – 17,80 – Ø 7,00 Ø 6,00 128

65 R1810 620 70 118,40 73,90 8,00 11,10 93,00 93,00 8,00 24,70 Ø 7,00 Ø 5,00 250

Pour montage sur le guide à rouleaux
Kit de racleurs FKM avec racleurs de tôle :
Racleurs de tôle
Racleur FKM en deux pièces 

Instructions de montage :
Les vis de fixation sont fournies.
Couple de serrage maximal : 0,4 Nm
Pour raccordement de lubrification sur face avant :
Utiliser un graisseur spécial ou un adaptateur 
(voir "Accessoires").
Respecter les instructions de montage.

Taille 65
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Vorsatzschmiereinheiten

	Vor der Montage der Vorsatzschmiereinheiten ist eine Erstschmierung der Rollenwagen mit Schmierfett erforderlich! 
Siehe Kapitel Schmierung

Hinweise
Die für den Anbau an den Rollenwagen benötigten beschichteten Schrauben, zusätzliche Vorsatzdichtungen und 
Schmiernippel liegen bei. Die Vorsatzschmiereinheiten sind bereits mit Öl (Mobil SHC 639) gefüllt und können sofort nach 
der Grundschmierung der Rollenwagen montiert werden.

Vorteile für Montage und Betrieb
	▶ Bis 5000 km Laufstrecke ohne Nachschmierung
	▶ Nur Erstschmierung mit Fett am Rollenwagen 

erforderlich
	▶ Beidseitig Vorsatzschmiereinheiten am Rollenwagen
	▶ Geringer Schmiermittelverlust
	▶ Reduktion des Ölverbrauchs
	▶ Keine Schmierleitungen
	▶ Betriebstemperatur max. 60 °C
	▶ Mit Schmiernippel stirnseitige oder seitliche 

Nachfüllmöglichkeit der Vorsatzschmiereinheit.
	▶ Größe 25:  

Stirnseitiger Schmieranschluss an der 
Vorsatzschmiereinheit für Fettschmierung des 
Rollenwagens geeignet. Hierzu ist ein Schmierstift 
beigelegt. Detaillierte Anleitung für die Montage bei 
Größe 25 siehe Anleitung Rollenschienenführungen.

Montage der Vorsatzschmiereinheiten
Die für den Anbau benötigten beschichteten Schrauben, 
zusätzliche Vorsatzdichtungen liegen bei.

An beide Seiten des Rollenwagens je eine 
Vorsatzschmiereinheit (1) montieren!

Rollenwagen nicht von der Schiene nehmen!

Vorsatzschmiereinheiten (1) und Vorsatzdichtungen (2) 
aufschieben und am Rollenwagen ausrichten.

Schrauben (3) mit Anziehdrehmoment MA (siehe Tabelle) 
festziehen.

Größe             Pos. 3 Anziehdrehmoment MA (Nm)

25 M3 x 15 0,7

35 M3 x 22 0,7

45 M4 x 25 1,0

55 M5 x 30 1,3

65 M4 x 30 1,0

Schmierstoff-Verteilung
Durch spezielle Konstruktion der Schmierstoff-Verteilung 
wird hauptsächlich dort geschmiert, wo es nötig ist: direkt 
an den Laufbahnen und der Kopffläche der Rollenschienen.

1 3

4

2

1 Kopfflächen der Rollenschienen
2 Laufbahnen der Rollenführung

3 Öltank
4 Vorsatzdichtungen

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

1 3

4

2

1	 Superfícies dos boletos 
dos trilhos de rolos
2	 Pistas da guia de rolos

3	 Tanque de óleo
4	 Vedações frontais

Unidades de lubrificação frontal

	Antes da montagem das unidades de lubrificação frontal, é necessária uma lubrificação inicial dos patins de rolos com 
graxa lubrificante! Consulte o capítulo Lubrificação

Indicações
Os parafusos revestidos, necessários para a montagem no patim de rolos, as vedações frontais adicionais e o bocal de 
lubrificação estão incluídos. As unidades de lubrificação frontal já estão preenchidas com óleo (Mobil SHC 639) e podem 
ser montadas imediatamente após a lubrificação básica dos patins de rolos.

Vantagens para montagem e operação
	▶ Até 5000 km de distância de deslocamento sem 

relubrificação
	▶ Somente lubrificação inicial com graxa no patim de rolos 

necessária
	▶ Unidades de lubrificação frontal em ambos os lados no 

patim de rolos
	▶ Baixa perda de lubrificante
	▶ Redução do consumo de óleo
	▶ Nenhuma tubulação de lubrificação
	▶ Temperatura operacional máx. 60 °C
	▶ Com possibilidade de reabastecimento na parte frontal 

ou lateral da unidade de lubrificação frontal com bocal 
de lubrificação.

	▶ Tamanho 25:  
conexão de lubrificação da parte frontal, na unidade de 
lubrificação frontal, adequada para lubrificação com 
graxa do patim de rolos. Para esse propósito, está 
incluído um pino de lubrificação. Para instruções 
detalhadas para a montagem no tamanho 25, consulte 
o Manual de guias lineares com patins de rolos.

Montagem das unidades de lubrificação frontal
Os parafusos revestidos, necessários para a montagem, 
e as vedações frontais adicionais estão incluídos.

Montar em cada um dos dois lados do patim de rolos uma 
unidade de lubrificação frontal (1)!

Não tire o patim de rolos do linear!

Encaixar as unidades de lubrificação frontal (1) e as 
vedações frontais (2) e alinhá-las com o patim de rolos.

Apertar os parafusos (3) com momento de aperto MA 
(consulte a tabela).

Tamanho             Pos. 3 Momento de aperto MA (Nm)

25 M3 x 15 0,7

35 M3 x 22 0,7

45 M4 x 25 1,0

55 M5 x 30 1,3

65 M4 x 30 1,0

Distribuição de lubrificante
Graças à construção especial da distribuição de 
lubrificante, é lubrificado principalmente onde 
é necessário: diretamente nas pistas e na superfície do 
boleto dos trilhos de rolos.

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

1 3

4

2

1 Superfici testa delle rotaie a rulli
2 Piste della guida a rulli

3 Serbatoio dell’olio
4 Guarnizioni frontali

Unità di lubrificazione frontali

	Prima del montaggio delle unità di lubrificazione frontali è necessaria una prima lubrificazione del pattino a rulli con 
grasso lubrificante! Vedere il capitolo Lubrificazione

Avvertenze
Le viti rivestite necessarie per l’attacco sui pattini a rulli e altre guarnizioni frontali e nipplo ingrassatore sono forniti. 
Le unità di lubrificazione frontali sono già riempite di olio (Mobil SHC 639) e possono essere montate subito dopo la 
lubrificazione iniziale dei pattini a rulli.

Vantaggi per il montaggio e il funzionamento
	▶ Per corse fino a 5000 km senza rilubrificazione
	▶ Necessaria solo lubrificazione iniziale con grasso sul 

pattino a rulli
	▶ Su entrambi i lati unità di lubrificazione frontale sul 

pattino a rulli
	▶ Perdita di lubrificante ridotta
	▶ Riduzione del consumo di olio
	▶ Nessun condotto di lubrificazione
	▶ Temperatura di lavoro max. 60°C.
	▶ Con nipplo di lubrificazione possibilità di rilubrificazione 

frontale o laterale dell’unità di lubrificazione frontale.
	▶ Grandezza 25:  

attacco di lubrificazione sull’unità di lubrificazione 
frontale per lubrificazione a grasso del pattino a rulli. 
A tale scopo è allegato un perno lubrificante. Per le 
istruzioni di montaggio dettagliate per grandezza 
25 vedere le istruzioni sulle guide a rulli su rotaia.

Montaggio delle unità di lubrificazione frontali
Le viti rivestite necessarie per l’attacco e altre guarnizioni 
frontali sono fornite.

Su entrambi i lati del pattino a rulli, montare un’unità di 
lubrificazione frontale (1)!

Non togliere il pattino a rulli dalla rotaia!

Montare le unità di lubrificazione frontali (1) e le guarnizioni 
frontali (2) e orientare sul pattino a rulli.

Avvitare le viti (3) con una coppia di serraggio MA (vedere la 
tabella).

Grandezza             Pos. 3 Coppia di serraggio MA (Nm)

25 M3 x 15 0,7

35 M3 x 22 0,7

45 M4 x 25 1,0

55 M5 x 30 1,3

65 M4 x 30 1,0

Distribuzione lubrificante
Grazie alla speciale struttura della distribuzione 
lubrificante, si lubrifica principalmente dove è necessario: 
direttamente sulle piste e sulla superficie della testa delle 
rotaie a rulli.

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

1 3

4
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1	 Superficies de cabezal de 
los raíles guía de rodillo
2	 Pistas de la guía de rodillo

3	 Depósito de aceite
4	 Juntas adicionales

Unidades de lubricación adicionales

	Antes del montaje de las unidades de lubricación adicionales es necesario lubricar por primera vez los patines de 
rodillo con grasa lubricante. Véase el capítulo Lubricación

Notas
Los tornillos revestidos necesarios para el montaje de los patines de rodillo se suministran con las juntas adicionales y el 
engrasador. Las unidades de lubricación adicionales vienen ya llenas de aceite (Mobil SHC 639) y pueden montarse 
después de la lubricación base de los patines de rodillo.

Ventajas para el montaje y el servicio
	▶ Hasta 5000 km de recorrido sin relubricación
	▶ Solo necesita una primera lubricación con grasa en el 

patín de rodillo
	▶ Unidades de lubricación adicionales a ambos lados del 

patín de rodillo
	▶ Mínima pérdida de lubricante
	▶ Reducción del consumo de aceite
	▶ Sin conductos de lubricación
	▶ Temperatura de servicio máx. 60 °C.
	▶ Con engrasadores en el frontal o posibilidad de 

relubricación en el lateral de la unidad de lubricación 
adicional.

	▶ Tamaño 25:  
conexión de lubricación frontal de la unidad de 
lubricación adicional adecuada para la lubricación con 
grasa del patín de rodillo. Para ello se ha suministrado 
una barra lubricante. Para las instrucciones detalladas 
para el montaje con tamaño 25 véanse las instrucciones 
para los patines de rodillo sobre raíl.

Montaje de las unidades de lubricación adicionales
Los tornillos revestidos necesarios para el montaje se 
suministran con las juntas adicionales.

Montar una unidad de lubricación adicional (1) a cada lado 
del patín de rodillo.

No extraer el patín de rodillo del raíl.

Desplazar las unidades de lubricación adicionales (1) y las 
juntas adicionales (2), y alinear en el patín de rodillo.

Apretar los tornillos (3) con par de apriete MA 
(véase la tabla).

Tamaño             Pos. 3 Par de apriete MA (Nm)

25 M3 x 15 0,7

35 M3 x 22 0,7

45 M4 x 25 1,0

55 M5 x 30 1,3

65 M4 x 30 1,0

Distribución de lubricante
Gracias a la construcción especial de la distribución de 
lubricante es posible lubricar principalmente allí donde se 
necesita: directamente en las pistas y en la superficie del 
cabezal de los raíles guía de rodillo.
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4

2

1 Top surfaces of the roller guide rails
2 Running tracks of the roller rail system

3 Oil tank
4 Front seals

Front lube units

	Before mounting the front lube unit, an initial lubrication of the roller runner blocks with grease lubricant is required! 
See section "Lubrication".

Notes
The coated screws required for attachment on the roller runner block, additional front seals and lube nipples are supplied 
along with the unit. The front lube units are already filled with oil (Mobil SHC 639) and can be mounted immediately after 
basic lubrication of the roller runner blocks.

Advantages for mounting and operation
▶ For a travel distance of up to 5000 km without

re-lubrication
▶ Roller runner block only needs initial lubrication with

grease
▶ Front lube units on both sides of the roller runner block
▶ Low lubricant loss
▶ Reduced oil consumption
▶ No lubrication lines
▶ Max. operating temperature 60°C
▶ Front lube unit can be refilled using the lube nipple on

the end-face or at the side.
▶ Size 25:

Lube connection on the end-face of the front lube unit is
suitable for the grease lubrication of the roller runner
block. For this purpose, a lube pin is attached. For a
detailed instruction for mounting with size 25, please
refer to the roller rail system instruction.

Mounting of front lube units
The coated screws required for attachment additional front 
seals are supplied along with the unit.

1. In each case, mount a front lube unit (1) on both sides of
the roller runner block!

2. Do not remove the roller runner block from the rail!

3. Slide on the front lube units (1) and front seals (2) and
align them on the roller runner block.

4. Tighten screws (3) to tightening torque MA (see table ).

Size Item 3 Tightening torque MA (Nm)

25 M3 x 15 0.7

35 M3 x 22 0.7

45 M4 x 25 1.0

55 M5 x 30 1.3

65 M4 x 30 1.0

Lubricant distribution
Due to the special lubricant distribution design, lubrication 
occurs primarily where it is needed: directly on the running 
tracks and the top surfaces of the roller guide rails.
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1	 滚柱导轨的上表面
2	 滚柱导向系统的滚道

3	油腔
4	前置密封件

前置润滑单元

	在安装前置润滑单元前，必须首先用润滑脂对滚柱滑块进行初始润滑！参见润滑章节

提示
随附交付安装在滚柱滑块上所需的涂层螺栓、附加的前置密封件和润滑嘴。已经给前置润滑单元加注了润滑油 (Mobil SHC 639)，可立即安装在已作过脂润滑的滚柱滑块上。

安装和使用方面的突出优点
	▶ 可以实现运行 5 000 km 无需补充润滑
	▶ 滚柱滑块仅需初始脂润滑
	▶ 滚柱滑块两端均加装前置润滑单元
	▶ 润滑剂损失小
	▶ 降低了润滑油的消耗量
	▶ 无需任何润滑管路
	▶ 最高工作温度 60 °C
	▶ 可通过端面或侧面的润滑嘴为前置润滑单元补充润滑剂。
	▶ 规格 25：  

前置润滑单元端面的润滑接口适用于为滚柱滑块进行脂润滑。为此附加了一个润滑销。安装规格 25 的详细说明请参见滚柱导轨导向系统说明。

前置润滑单元的安装
随附交付安装所需的涂层螺栓、附加的前置密封件。

在两个滚柱滑块的面上各安装一个前置润滑单元 (1)！

不要从导轨上取下滚柱滑块！

推上前置润滑单元 (1) 和前置密封件 (2) 并在滚柱滑块上对齐。

用拧紧扭矩 MA（见表）紧固螺栓 (3)。

规格             序号 3 拧紧扭矩 MA (Nm)

25 M3 x 15 0.7

35 M3 x 22 0.7

45 M4 x 25 1.0

55 M5 x 30 1.3

65 M4 x 30 1.0

润滑剂分布
通过特殊的设计结构，使润滑剂只分配到需要润滑的地方：直接分配到滚道上和滚柱导轨的上表面。
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1 Faces de tête des rails de guidage à rouleaux
2 Chemins de roulement du guidage à rouleaux

3 Réservoir d'huile
4 Racleurs rapportés

Unités de lubrification rapportées

	Avant le montage des unités de lubrification rapportées, une lubrification initiale des guides à rouleaux à la graisse est 
nécessaire ! Voir chapitre Lubrification

Remarques
Les vis revêtues nécessaires au montage sur les guides à rouleaux ainsi que les racleurs rapportés et graisseurs 
supplémentaires sont fournis. Les unités de lubrification rapportées sont déjà remplies d'huile (Mobil SHC 639) et peuvent 
être montées immédiatement après la lubrification de base des guides à rouleaux.

Avantages pour le montage et le fonctionnement
	▶ Jusqu'à 5 000 km de course sans relubrification
	▶ Lubrification à la graisse seulement requise pour le 

guide à rouleaux
	▶ Unités de lubrification rapportées des deux côtés du 

guide à rouleaux
	▶ Faibles pertes de lubrifiant
	▶ Réduction de la consommation d'huile
	▶ Aucune conduite de lubrification
	▶ Température de service max. : 60°C
	▶ Possibilité de remplissage frontal ou latéral de l'unité de 

lubrification rapportée avec graisseur.
	▶ Taille 25 :  

Raccord de lubrification à l'avant de l'unité de 
lubrification rapportée, convient à la lubrification à la 
graisse du guide à rouleaux. Pour cela, une broche de 
lubrification est fournie. Instructions de montage 
détaillées pour la taille 25, voir Instructions de montage 
des guidages à rouleaux sur rails.

Montage des unités de lubrification rapportées
Les vis revêtues nécessaires au montage et les racleurs 
rapportés supplémentaires sont fournis.

Monter une unité de lubrification rapportée (1) sur chaque 
extrémité du guide à rouleaux !

Ne pas retirer le guide à rouleaux du rail !

Introduire l'unité de lubrification rapportée (1) et les racleurs 
rapportés (2) sur le guide à rouleaux et les aligner.

Serrer les vis (3) au couple de serrage MA (voir tableau).

Taille             Pos. 3 Couple de serrage MA (Nm)

25 M3 x 15 0,7

35 M3 x 22 0,7

45 M4 x 25 1,0

55 M5 x 30 1,3

65 M4 x 30 1,0

Répartition du lubrifiant
Le concept spécifique de répartition du lubrifiant permet 
de lubrifier de manière ciblée : directement sur les chemins 
de roulement et sur la face de tête des rails de guidage à 
rouleaux.
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Maße und technische Daten

Größe Materialnum-
mern

Maße (mm) Öl 
(cm3)

Masse 
(g)A4 B5 B6 E8 E8.2 E9 E9.2 H H3 H4 N8 N9 S8 S9

25 R1810 225 00 44,0 13,0 15,5 33,4 – 8,401)

12,402)
– 361)

402)
29,2 0,501)

4,502)
5,001)

9,002)
– M6 – 2,6 24

35 R1810 325 00 64,0 16,5 19,0 50,3 – 13,101)

20,102)
– 481)

552)
40,0 0,751)

7,752)
6,251)

13,252)
5,5 M6 M6 8,3 46

45 R1810 425 00 78,0 18,5 21,8 62,9 – 16,701)

26,752)
– 601)

702)
50,0 0,751)

10,752)
7,251)

17,252)
7,5 M6 M6 13,8 88

55 R1810 525 00 91,5 20,3 24,3 74,2 – 18,851)

28,952)
– 701)

802)
56,3 0,751)

10,752)
8,251)

18,252)
9,0 M6 M6 22,8 122

65 R1810 625 00 119,0 21,0 24,3 35,0 106 9,30 55,0 90 74,8 0,75 8,55 8,5 M6 M6 47,6 225

Größe 65

Maß bezogen auf die Anschraubfläche des Rollenwagens bei standard-hoher Ausführung
Maß bezogen auf die Anschraubfläche des Rollenwagens bei hoher Ausführung

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Medidas e dados técnicos

Tamanho Números de 
material

Medidas (mm) Óleo 
(cm3)

Massa 
(g)A4 B5 B6 E8 E8.2 E9 E9.2 H H3 H4 N8 N9 S8 S9

25 R1810 225 00 44,0 13,0 15,5 33,4 – 8,401)

12,402)
– 361)

402)
29,2 0,501)

4,502)
5,001)

9,002)
– M6 – 2,6 24

35 R1810 325 00 64,0 16,5 19,0 50,3 – 13,101)

20,102)
– 481)

552)
40,0 0,751)

7,752)
6,251)

13,252)
5,5 M6 M6 8,3 46

45 R1810 425 00 78,0 18,5 21,8 62,9 – 16,701)

26,752)
– 601)

702)
50,0 0,751)

10,752)
7,251)

17,252)
7,5 M6 M6 13,8 88

55 R1810 525 00 91,5 20,3 24,3 74,2 – 18,851)

28,952)
– 701)

802)
56,3 0,751)

10,752)
8,251)

18,252)
9,0 M6 M6 22,8 122

65 R1810 625 00 119,0 21,0 24,3 35,0 106 9,30 55,0 90 74,8 0,75 8,55 8,5 M6 M6 47,6 225

Tamanho 65

Medida relacionada à superfície de parafusamento do patim de rolos com versão padrão superior
Medida relacionada à superfície de parafusamento do patim de rolos com versão superior
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Dimensioni e dati tecnici

Grandezza Numeri di 
identificazione

Dimensioni (mm) Olio 
(cm3)

Massa 
(g)A4 B5 B6 E8 E8.2 E9 E9.2 H H3 H4 N8 N9 S8 S9

25 R1810 225 00 44,0 13,0 15,5 33,4 – 8,401)

12.402)
– 361)

402)
29,2 0.501)

4.502)
5.001)

9.002)
– M6 – 2,6 24

35 R1810 325 00 64,0 16,5 19,0 50,3 – 13,101)

20,102)
– 481)

552)
40,0 0,751)

7,752)
6,251)

13,252)
5,5 M6 M6 8,3 46

45 R1810 425 00 78,0 18,5 21,8 62,9 – 16,701)

26,752)
– 601)

702)
50,0 0,751)

10,752)
7,251)

17,252)
7,5 M6 M6 13,8 88

55 R1810 525 00 91,5 20,3 24,3 74,2 – 18,851)

28,952)
– 701)

802)
56,3 0,751)

10,752)
8,251)

18,252)
9,0 M6 M6 22,8 122

65 R1810 625 00 119,0 21,0 24,3 35,0 106 9,30 55,0 90 74,8 0,75 8,55 8,5 M6 M6 47,6 225

Grandezza 65

Misura riferita alla superficie di avvitamento del pattino a rulli con versione di altezza standard
Misura riferita alla superficie di avvitamento del pattino a rulli con versione alta
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Medida y datos técnicos

Tamaño Números de 
material

Medida (mm) Aceite 
(cm3)

Masa 
(g)A4 B5 B6 E8 E8.2 E9 E9.2 H H3 H4 N8 N9 S8 S9

25 R1810 225 00 44,0 13,0 15,5 33,4 – 8,401)

12,402)
– 361)

402)
29,2 0,501)

4,502)
5,001)

9,002)
– M6 – 2,6 24

35 R1810 325 00 64,0 16,5 19,0 50,3 – 13,101)

20,102)
– 481)

552)
40,0 0,751)

7,752)
6,251)

13,252)
5,5 M6 M6 8,3 46

45 R1810 425 00 78,0 18,5 21,8 62,9 – 16,701)

26,752)
– 601)

702)
50,0 0,751)

10,752)
7,251)

17,252)
7,5 M6 M6 13,8 88

55 R1810 525 00 91,5 20,3 24,3 74,2 – 18,851)

28,952)
– 701)

802)
56,3 0,751)

10,752)
8,251)

18,252)
9,0 M6 M6 22,8 122

65 R1810 625 00 119,0 21,0 24,3 35,0 106 9,30 55,0 90 74,8 0,75 8,55 8,5 M6 M6 47,6 225

Tamaño 65

Medida referida a la superficie de atornillado del patín de rodillo en el modelo alto estándar
Medida referida a la superficie de atornillado del patín de rodillo en el modelo alto
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Design and technical data

Size Material 
numbers

Dimensions (mm) Oil 
(cm3)

Mass 
(g)A4 B5 B6 E8 E8.2 E9 E9.2 H H3 H4 N8 N9 S8 S9

25 R1810 225 00 44.0 13.0 15.5 33.4 – 8.401)

12.402)
– 361)

402)
29.2 0.501)

4.502)
5.001)

9.002)
– M6 – 2.6 24

35 R1810 325 00 64.0 16.5 19.0 50.3 – 13.101)

20.102)
– 481)

552)
40.0 0.751)

7.752)
6.251)

13.252)
5.5 M6 M6 8.3 46

45 R1810 425 00 78.0 18.5 21.8 62.9 – 16.701)

26.752)
– 601)

702)
50.0 0.751)

10.752)
7.251)

17.252)
7.5 M6 M6 13.8 88

55 R1810 525 00 91.5 20.3 24.3 74.2 – 18.851)

28.952)
– 701)

802)
56.3 0.751)

10.752)
8.251)

18.252)
9.0 M6 M6 22.8 122

65 R1810 625 00 119.0 21.0 24.3 35.0 106 9.30 55.0 90 74.8 0.75 8.55 8.5 M6 M6 47.6 225

Size 65

1) Dimension with regard to mounting surface of roller runner block for a standard higher version
2) Dimension with regard to mounting surface of roller runner block for a higher version
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尺寸和技术数据

规格 物料号 尺寸 (mm) 油 
(cm3)

质量 
(g)A4 B5 B6 E8 E8.2 E9 E9.2 H H3 H4 N8 N9 S8 S9

25 R1810 225 00 44.0 13.0 15.5 33.4 – 8.401)

12.402)
– 361)

402)
29.2 0.501)

4.502)
5.001)

9.002)
– M6 – 2.6 24

35 R1810 325 00 64.0 16.5 19.0 50.3 – 13.101)

20.102)
– 481)

552)
40.0 0.751)

7.752)
6.251)

13.252)
5.5 M6 M6 8.3 46

45 R1810 425 00 78.0 18.5 21.8 62.9 – 16.701)

26.752)
– 601)

702)
50.0 0.751)

10.752)
7.251)

17.252)
7.5 M6 M6 13.8 88

55 R1810 525 00 91.5 20.3 24.3 74.2 – 18.851)

28.952)
– 701)

802)
56.3 0.751)

10.752)
8.251)

18.252)
9.0 M6 M6 22.8 122

65 R1810 625 00 119.0 21.0 24.3 35.0 106 9.30 55.0 90 74.8 0.75 8.55 8.5 M6 M6 47.6 225

规格 65

在标准高设计型式时，基于滚柱滑块螺接面的尺寸
在高型设计型式时，基于滚柱滑块螺接面的尺寸
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Dimensions et caractéristiques techniques

Taille Numéros 
d'articles

Dimensions (mm) Huile 
(cm3)

Poids 
(g)A4 B5 B6 E8 E8.2 E9 E9.2 H H3 H4 N8 N9 S8 S9

25 R1810 225 00 44,0 13,0 15,5 33,4 – 8,401)

12.402)
– 361)

402)
29,2 0,501)

4,502)
5,001)

9,002)
– M6 – 2,6 24

35 R1810 325 00 64,0 16,5 19,0 50,3 – 13,101)

20,102)
– 481)

552)
40,0 0,751)

7,752)
6,251)

13,252)
5,5 M6 M6 8,3 46

45 R1810 425 00 78,0 18,5 21,8 62,9 – 16,701)

26,752)
– 601)

702)
50,0 0,751)

10,752)
7,251)

17,252)
7,5 M6 M6 13,8 88

55 R1810 525 00 91,5 20,3 24,3 74,2 – 18,851)

28,952)
– 701)

802)
56,3 0,751)

10,752)
8,251)

18,252)
9,0 M6 M6 22,8 122

65 R1810 625 00 119,0 21,0 24,3 35,0 106 9,30 55,0 90 74,8 0,75 8,55 8,5 M6 M6 47,6 225

Taille 65

Cote par rapport à la surface de vissage du guide à rouleaux pour version haute de hauteur standard
Cote par rapport à la surface de vissage du guide à rouleaux pour version haute
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Vorsatzschmiereinheiten
Nachschmierintervalle für Rollenwagen mit Vorsatzschmiereinheiten

	▶ Vorsatzschmiereinheiten kontrollieren, wenn die Laufstrecke nach Bild 1 erreicht ist.
Bei Erreichen der Laufstrecke nach Bild 1 oder spätestens nach 3 Jahren empfehlen wir, die Vorsatzschmiereinheiten 
auszutauschen und den Rollenwagen vor der Montage der neuen Vorsatzschmiereinheit nachzufetten. 
Bei sauberen Betriebsbedingungen können die Rollenwagen (Größen 35 bis 65 seitlich und Gr. 25 stirnseitig) mit Fett 
(Dynalub 510) nachgeschmiert werden (siehe Tabelle 1).

Tabelle 1
Größe Nachschmierung  (cm3)

25 0,8

35 0,9

45 1,0

55 2,5

65 2,7

	Werden andere Schmierstoffe als angegeben verwendet, müssen Sie gegebenenfalls mit verkürzten 
Nachschmierintervallen sowie Leistungseinbußen hinsichtlich Kurzhub und Lastvermögen sowie mit möglichen 
chemischen Wechselwirkungen zwischen Kunststoffen, Schmierstoffen und Konservierungsmittel rechnen. 

	Die empfohlenen Nachschmierintervalle hängen von Umgebungseinflüssen, Belastung und Belastungsart ab. 
Umgebungseinflüsse sind zum Beispiel Feinspäne, mineralischer und ähnlicher Abrieb, Lösemittel und Temperatur. 
Belastung und Belastungsart sind zum Beispiel Schwingungen, Stöße und Verkantungen. 

	Dem Hersteller sind die Einsatzbedingungen nicht bekannt. Sicherheit über die Nachschmierintervalle können nur 
anwendereigene Versuche oder genauere Beobachtungen ergeben. 

	Kein wässriges Kühlschmiermittel auf Rollenschienen und Rollenwagen!

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Unidades de lubrificação frontal
Intervalos de relubrificação para patins de rolos com unidades de lubrificação frontal

	▶ Verificar as unidades de lubrificação frontal se a distância de deslocamento de acordo com a figura 1 for alcançada.
Quando a distância de deslocamento conforme a figura 1 for atingida, ou o mais tardar após 3 anos, recomendamos 
a substituição das unidades de lubrificação frontal e a relubrificação do patim de rolos antes da montagem da nova 
unidade de lubrificação frontal.
Em condições de funcionamento limpas, os patins de rolos (tamanhos 35 até 65 lateralmente e tam. 25 na parte frontal) 
podem ser relubrificados com graxa (Dynalub 510) (consulte a tabela 1).

Tabela 1
Tamanho Relubrificação (cm3)

25 0,8

35 0,9

45 1,0

55 2,5

65 2,7

	Se forem utilizados lubrificantes diferentes dos especificados, eventualmente deve-se levar em conta os intervalos mais 
curtos de relubrificação, as quedas no rendimento em relação ao curso reduzido e a capacidade de carga, bem como as 
possíveis interações químicas entre plásticos, lubrificantes e conservantes. 

	Os intervalos de relubrificação recomendados dependem das influências do ambiente, da carga e do tipo de carga. 
Influências do ambiente são, por exemplo, aparas finas, abrasão mineral ou semelhante, solventes e temperatura. Carga 
e tipo de carga são, por exemplo, oscilações, impactos e inclinações. 

	As condições de utilização não são conhecidas pelo fabricante. A segurança sobre os intervalos de relubrificação pode 
resultar somente das próprias experiências do usuário ou de observações mais precisas. 

	Nenhum lubrificante de refrigeração aquoso sobre trilhos de rolos e patins de rolos!
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Unità di lubrificazione frontali
Intervalli di rilubrificazione per pattini a rulli con unità di lubrificazione frontale

	▶ Controllare le unità di lubrificazione frontale al raggiungimento del tratto secondo la figura 1.
Al raggiungimento del tratto secondo la figura 1, o al più tardi dopo 3 anni, consigliamo di sostituire le unità di 
lubrificazione frontale e il pattino a rulli prima del montaggio della nuova unità di lubrificazione frontale. 
In caso di condizioni di esercizio pulite, i pattini a rulli (grandezze da 35 a 65 lateralmente e gr. 25 lato frontale) possono 
essere rilubrificati con grasso (Dynalub 510) (vedere la tabella 1).

Tabella 1
Grandezza Rilubrificazione (cm3)

25 0,8

35 0,9

45 1,0

55 2,5

65 2,7

	Se si utilizzano lubrificanti diversi da quelli indicati, non si escludono eventuali intervalli di rilubrificazione ridotti, 
nonché minori prestazioni in termini di corsa breve e capacità di carico. Attenzione anche a possibili interazioni 
chimiche tra plastiche, lubrificanti e mezzi anticorrosione. 

	Gli intervalli di rilubrificazione consigliati dipendono dagli influssi ambientali, dalle sollecitazioni e dal tipo di 
sollecitazione. 
Gli influssi ambientali sono ad esempio trucioli fini, abrasione minerale e simili, solventi e temperatura. 
Sollecitazione e tipo di sollecitazione sono ad esempio oscillazioni, urti e ribaltamenti. 

	Il produttore non conosce le condizioni d’impiego. La sicurezza degli intervalli di lubrificazione si ottiene solo con 
tentativi da parte dell’utilizzatore o osservazioni più precise. 

	Non applicare refrigerante/lubrificante sulle rotaie a rulli e sui pattini a rulli!
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Unidades de lubricación adicionales
Intervalos de relubricación para patines de rodillo con unidades de lubricación adicionales

	▶ Comprobar las unidades de lubricación adicionales si se alcanza el recorrido según la figura 1.
En caso de alcanzar el recorrido según la figura 1, o transcurridos 3 años, recomendamos sustituir las unidades de 
lubricación adicionales y reengrasar los patines de rodillo antes montar la nueva unidad de lubricación adicional. 
En condiciones de servicio limpias, los patines de rodillo (tamaños 35 a 65 lateral y tamaño 25 frontal) pueden 
relubricarse con grasa (Dynalub 510) (véase la tabla 1).

Tabla 1
Tamaño Relubricación (cm3)

25 0,8

35 0,9

45 1,0

55 2,5

65 2,7

	Si se utilizan otros lubricantes distintos al mencionado, se deberá contar, dado el caso, con intervalos de lubricación 
más cortos, reducciones de rendimiento para carreras cortas y cargas, así como con posibles interacciones químicas 
entre los plásticos, lubricantes y antioxidantes. 

	Los intervalos de relubricación recomendados dependen de los factores ambientales, de la carga y del tipo de carga. 
Los factores ambientales son, por ejemplo, las virutas finas, el desgaste mineral o similar, el disolvente y la 
temperatura. La carga y el tipo de carga son, por ejemplo, las vibraciones, los golpes y los vuelcos. 

	El fabricante no conoce las condiciones de uso. La seguridad mediante los intervalos de mantenimiento solo puede 
conseguirse con las pruebas del propio usuario y las observaciones precisas. 

	No utilizar lubricante refrigerante acuoso en los raíles guía de rodillo o los patines de rodillo.
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Front lube units
Lubrication intervals for roller runner blocks with front lube units
▶ Check the front lube units once the travel distance in figure 1 is attained.
Upon reaching the travel distance according to image 1 or after no more than 3 years, we recommend replacing the front
lube units and re-lubricating the roller runner block prior to mounting the new front lube unit.
In clean operating conditions, the roller runner blocks (sizes 35 to 65 on the side and size 25 at the front) can be
re-lubricated with grease (Dynalub 510) (see table 1).

Table 1
Size Re-lubrication (cm3)

25 0.8

35 0.9

45 1.0

55 2.5

65 2.7

	If other lubricants are used, this may lead to a reduction in the lubrication intervals, performance losses in short stroke 
applications and the load capacities. Possible chemical interactions between the plastic materials, lubricants and 
preservative oils must also be taken into account. 

	The recommended lubrication intervals depend on environmental factors, load and load type. 
Examples of environmental factors include swarf, mineral abrasion (or similar), solvent and temperature. Examples of 
loads and stress types are oscillations, shocks and tilting. 

	The conditions of use are unknown to the manufacturer. Only the user's own trials or accurate monitoring can yield 
safety across lubrication intervals. 

	No water-based coolant/lubricant on the roller guide rails and roller runner block!
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前置润滑单元
带前置润滑单元的滚柱滑块的补充润滑周期

	▶ 如果达到了根据图 1 的运行距离，检查前置润滑单元。
在达到根据图 1 的运行距离时或最晚 3 年后，我们建议更换前置润滑单元并在安装新的前置润滑单元前补充润滑滚柱滑块。
在干净的工作条件时，用润滑脂 (Dynalub 510) 补充润滑滚柱滑块（规格 35 至 65 从侧面，规格 25 从端面）（见表 1）。

表 1
规格 补充润滑 (cm3)

25 0.8

35 0.9

45 1.0

55 2.5

65 2.7

	如果使用非指定润滑剂，可能造成润滑间隔缩短、短行程应用的可达行程减少以及承载能力的下降。同时还应考虑在塑料材料、润滑剂之间可能发生的化学作用。 

	推荐的补充润滑周期具体取决于环境因素、载荷与载荷类型。 
环境因素包括金属微粒、矿物或类似磨损粉末、溶剂和温度。载荷类型包括振动、冲击和棱边挤压。 

	制造商不清楚用户具体的应用情况。有关补充润滑周期的安全性只能通过用户自己试验或精确的观察了解。 

	滚柱导轨与滚柱滑块不应接触水基金属切削液！
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Unités de lubrification rapportées
Intervalles de relubrification pour les guides à rouleaux équipés d'unités de lubrification rapportées

	▶ Contrôler les unités de lubrification rapportées lorsque la course selon la figure 1 est atteinte.
Nous recommandons d'échanger les unités de lubrification rapportées lorsque la course est atteinte conformément à la 
figure 1 ou au bout de 3 ans au plus tard, et de regraisser les guides à rouleaux avant le montage des nouvelles unités de 
lubrification rapportées. 
Lorsque les conditions de service sont propres, il est possible de relubrifier les guides à rouleaux (tailles 35 à 65 
latéralement et taille 25 sur face avant) avec de la graisse (Dynalub 510) (voir tableau 1).

Tableau 1
Taille Relubrification (cm3)

25 0,8

35 0,9

45 1,0

55 2,5

65 2,7

	L'utilisation d'autres lubrifiants que ceux recommandés peut entraîner un raccourcissement des intervalles de 
relubrification, une perte de puissance pour les courses courtes et les rapports de charge, ainsi que d'éventuelles 
interactions chimiques entre les matières plastiques, les lubrifiants et les agents de conservation. 

	Les intervalles de relubrification recommandés dépendent des influences environnementales, des charges et des types 
de charges. 
Les influences environnementales sont par exemple les copeaux fins, les abrasions minérales et autres, les solvants et 
la température. Les charges et les types de charges sont par exemple des vibrations, des chocs et des basculements. 

	Le fabricant ne connaît pas les conditions de service. Seuls des essais réalisés par l'utilisateur ou des observations très 
précises permettent d'assurer la sécurité en matière d'intervalles de relubrification. 

	Éviter toute chute de lubrifiant de refroidissement aqueux sur les rails de guidage à rouleaux et les guides à rouleaux !
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Belastungsabhängige Nachschmierintervalle für Rollenwagen mit Vorsatzschmiereinheiten
Größen 25 bis 65
Gültig bei folgenden Bedingungen:

	▶ Schmierstoffe Rollenwagen: 
Dynalub 510 (Fett NLGI 2) oder alternativ Castrol Longtime PD 2 (Fett NLGI 2)

	▶ Schmierstoff Vorsatzschmiereinheiten: 
Mobil SHC 639 (synthetisches Öl)

	▶ Maximalgeschwindigkeit:  vmax  =  2 m/s
	▶ Keine Medien-Beaufschlagung
	▶ Standard-Dichtungen
	▶ Umgebungstemperatur:  T  =  10 – 40 °C

Bildlegende
s	 =	 Nachschmierintervall als Laufstrecke	 (km)
C	 =	 Dynamische Tragzahl			   (N)
Fm/C	=	 Dyn. äquivalente Lagerbelastung	 (N)

Hinweis
Das Lastverhältnis F/C beschreibt den Quotienten aus der 
dynamischen äquivalenten Lagerbelastung F (mit 
Berücksichtigung der Vorspannung bei C2 bzw. C3) und der 
dynamischen Tragzahl C (siehe „Allgemeine Technische 
Daten und Berechnungen“).

Bild 1
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Intervalos de relubrificação em função da carga para patins de rolos com unidades de lubrificação frontal
Tamanhos 25 até 65
Válido nas seguintes condições:

	▶ lubrificantes de patins de rolos: 
Dynalub 510 (graxa NLGI 2) ou alternativamente Castrol Longtime PD 2 (graxa NLGI 2)

	▶ lubrificante das unidades de lubrificação frontal: 
Mobil SHC 639 (óleo sintético)

	▶ velocidade máxima: vmáx = 2 m/s
	▶ nenhuma admissão de fluido
	▶ vedações padrão
	▶ temperatura ambiente:  T  =  10 – 40 °C

Legenda da figura
s	 =	� Intervalo de relubrificação como distância de  

deslocamento	 (km)
C	 =	 Cap. carga dinâmica	 (N)
Fm/C	=	 Carga no rolamento din. equivalente	 (N)

Indicação
A relação de carga F/C descreve os quocientes da carga no 
rolamento F dinâmica e equivalente (considerando 
a pré-carga com C2 ou C3) e a capacidade dinâmica de 
carga C (consulte "Dados técnicos gerais e cálculos").

Fig. 1
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Intervalli di rilubrificazione a seconda delle sollecitazioni per pattino a rulli con unità di lubrificazione frontale
Grandezze da 25 a 65
Vale alle condizioni seguenti:

	▶ lubrificanti pattini a rulli: 
Dynalub 510 (grasso NLGI 2) o in alternativa Castrol Longtime PD 2 (grasso NLGI 2)

	▶ Lubrificante unità di lubrificazione frontale: 
Mobil SHC 639 (olio sintetico)

	▶ Velocità massima: vmax = 2 m/s
	▶ Nessun utilizzo di fluidi
	▶ Guarnizioni standard
	▶ Temperatura ambiente:  T = 10 – 40  °C

Legenda della figura
s	 =	 Intervallo di rilubrificazione come tratto	 (km)
C	 =	 Fattore di carico dinamico	 (N)
Fm/C	=	 Carico del cuscinetto dinamico equivalente	 (N)

Avvertenza
Il rapporto di carico F/C descrive il quoziente risultante dal 
carico del cuscinetto equivalente dinamico F (tenendo 
conto del precarico con C2 e C3) e del fattore di carico 
dinamico C (vedere "Dati tecnici generali e calcoli").

Figura 1

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Intervalos de relubricación en función de la carga para patines de rodillo con unidades de lubricación adicionales
Tamaños 25 a 65
Válido para las siguientes condiciones:

	▶ lubricante de patines de rodillo: 
Dynalub 510 (grasa NLGI 2) o Castrol Longtime PD 2 (grasa NLGI 2);

	▶ lubricante de unidades de lubricación adicionales: 
Mobil SHC 639 (aceite sintético);

	▶ velocidad máxima: vmáx = 2 m/s;
	▶ sin admisión de medios;
	▶ juntas estándar;
	▶ temperatura ambiente:  T  =  10 – 40 °C.

Leyenda de figura
s	 =	 intervalo de relubricación como recorrido	 (km)
C	 =	 capacidad de carga dinámica			   (N)
Fm/C	=	 carga del rodamiento dinámica equivalente	 (N)

Nota
La relación de carga F/C describe el cociente de la carga 
dinámica equivalente F (teniendo en cuenta la precarga en 
C2 o C3) y la capacidad de carga dinámica C (véase "Datos 
técnicos generales y cálculos").

Figura 1
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Load-dependent lubrication intervals for roller runner block with front lube units
Sizes 25 to 65
This applies to the following conditions:
▶ Roller runner block lubricants:

Dynalub 510 (NLGI 2 grease) or, alternatively, Castrol Longtime PD 2 (NLGI 2 grease)
▶ Front lube units lubricant:

Mobil SHC 639 (synthetic oil)
▶ Maximum speed: vmax = 2 m/s
▶ No media pressurization
▶ Standard seals
▶ Ambient temperature: T = 10 – 40 °C

Key to illustration
s	 =	 Lubrication interval as travel distance	 (km)
C	 =	 Dynamic load capacity			  (N)
Fm/C	=	 Dynamic equivalent load on bearing	 (N)

Note
The load ratio F/C is the quotient of the equivalent dynamic 
load on bearing F (making allowance for the preload for C2 
or C3) divided by the dynamic load rating C (see "General 
Technical Data and Calculations").

Fig. 1
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对于带前置润滑单元的滚柱滑块，取决于负载的补充润滑周期
规格 25 至 65
适用于下列条件：

	▶ 滚柱滑块的润滑剂： 
Dynalub 510（NLGI 2 脂）或者 Castrol Longtime PD 2（NLGI 2 脂）

	▶ 前置润滑单元润滑剂： 
Mobil SHC 639（合成润滑油）

	▶ 最大速度：vmax = 2 m/s
	▶ 周围没有金属加工液
	▶ 标准密封
	▶ 环境温度：T  =  10 – 40 °C

图例
s	 =	用运行距离来表示的补充润滑周期	  (km)
C	 =	额定动载荷	  (N)
Fm/C	=	轴承当量动载荷	  (N)

提示
载荷比 F/C 描述的是轴承当量动载荷 F（考虑到 C2 或 C3 时的预紧）和额定动载荷 C 的比值（见"一般技术数据和计算"）。

图 1
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Intervalles de relubrification en fonction de la charge pour les guides à rouleaux avec unités de lubrification rapportées
Tailles 25 à 65
Valable dans les conditions suivantes :

	▶ Lubrifiants pour guides à rouleaux : 
Dynalub 510 (graisse NLGI 2) ou Castrol Longtime PD 2 (graisse NLGI 2)

	▶ Lubrifiant pour unités de lubrification rapportées : 
Mobil SHC 639 (huile synthétique)

	▶ Vitesse maximale : vmax =  2 m/s
	▶ Aucune alimentation en fluides
	▶ Racleurs standards
	▶ Température ambiante :  T  =  10 – 40°C

Légende
s	 =	 Intervalle de relubrification exprimé en course	 (km)
C	 =	 Capacité de charge dynamique			  (N)
Fm/C	=	 Charge des roulements équivalente dynamique	 (N)

Remarque
Le rapport de charge F/C décrit le quotient de la charge 
des roulements dynamique équivalente F (en tenant 
compte de la précharge C2 ou C3) et de la capacité de 
charge dynamique C (voir "Caractéristiques techniques et 
calculs ‒ Généralités").

Figure 1
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Faltenbalg

Größe

  

 

Typ 1:  
mit Schmierplatte und Endblech

Typ 2:  
mit Befestigungsrahmen und Endblech

Typ 3:  
mit 2 Schmierplatten

Materialnummer, Faltenzahl Masse Materialnummer, Faltenzahl Masse Materialnummer, Faltenzahl Masse

Faltenbalg Faltenbalg Faltenbalg

25 R1820 241 00, ... auf Anfrage R1820 202 00, ... auf Anfrage R1820 243 00, ... auf Anfrage

35 – – R1820 302 00, ... – –

45 – – R1820 402 00, ... – –

55 – – R1820 502 00, ... – –

65 – – R1820 602 00, ... – –

Faltenbalg hitzebeständig Faltenbalg hitzebeständig Faltenbalg hitzebeständig

25 R1820 271 00, ... auf Anfrage R1820 252 00, ... auf Anfrage R1820 273 00, ... auf Anfrage

35 – – R1820 352 00, ... – –

45 – – R1820 452 00, ... – –

55 – – R1820 552 00, ... – –

65 – – R1820 652 00, ... – –

Größe 25

Faltenbalg

	▶ Werkstoff: Polyestergewebe mit Polyurethan-
Beschichtung.

	▶ Gr. 25: Schmierplatte aus Aluminium. Der Schmiernippel 
vom Rollenwagen kann verwendet werden.

Faltenbalg hitzebeständig

	▶ Werkstoff: Nomexgewebe, metallisiert
Temperaturbeständigkeit

	▶ Nicht brenn- und entflammbar
	▶ Beständig gegen einzelne Funken, Schweißspritzer oder 

heiße Späne.
	▶ Bis 200 °C Temperaturspitzen vor dem Schutzmantel 

möglich.
	▶ 100 °C Betriebstemperatur für den gesamten Faltenbalg.
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Proteção sanfonada

Tamanho

  

 

Tipo 1:  
com placa de lubrificação e placa frontal

Tipo 2:  
com estrutura de fixação e placa frontal

Tipo 3:  
com 2 placas de lubrificação

Número do material, 
número de dobras

Massa Número do material, 
número de dobras

Massa Número do material, 
número de dobras

Massa

Proteção sanfonada Proteção sanfonada Proteção sanfonada

25 R1820 241 00, ... sob consulta R1820 202 00, ... sob consulta R1820 243 00, ... sob consulta

35 – – R1820 302 00, ... – –

45 – – R1820 402 00, ... – –

55 – – R1820 502 00, ... – –

65 – – R1820 602 00, ... – –

Proteção sanfonada resistente ao calor Proteção sanfonada resistente ao calor Proteção sanfonada resistente ao calor

25 R1820 271 00, ... sob consulta R1820 252 00, ... sob consulta R1820 273 00, ... sob consulta

35 – – R1820 352 00, ... – –

45 – – R1820 452 00, ... – –

55 – – R1820 552 00, ... – –

65 – – R1820 652 00, ... – –

Tamanho 25

Proteção sanfonada

	▶ Material: tecido de poliéster com revestimento em 
poliuretano

	▶ Tam. 25: placa de lubrificação em alumínio. O bocal de 
lubrificação do patim de rolos pode ser utilizado.

Proteção sanfonada resistente ao calor

	▶ Material: tecido Nomex, metalizado
Resistência à temperatura

	▶ Não combustível e não inflamável
	▶ Resistente a faíscas isoladas, respingos de solda ou 

aparas quentes
	▶ Até 200 °C de picos de temperatura possíveis na frente 

do manto de proteção
	▶ 100 °C temperatura operacional para toda a proteção 

sanfonada.
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Soffietto

Grandezza

  

 

Tipo 1:  
con piastra di lubrificazione 
e terminale di fissaggio

Tipo 2:  
con telaio di fissaggio e terminale di 
fissaggio

Tipo 3:  
con 2 piastre di lubrificazione

Numero di identificazione, 
numero di pieghe

Massa Numero di identificazione 
numero di pieghe

Massa Numero di identificazione 
numero di pieghe

Massa

Soffietto Soffietto Soffietto

25 R1820 241 00, ... su richiesta R1820 202 00, ... su richiesta R1820 243 00, ... su richiesta

35 – – R1820 302 00, ... – –

45 – – R1820 402 00, ... – –

55 – – R1820 502 00, ... – –

65 – – R1820 602 00, ... – –

Soffietto resistente alle alte 
temperature

Soffietto resistente alle alte 
temperature

Soffietto resistente alle alte 
temperature

25 R1820 271 00, ... su richiesta R1820 252 00, ... su richiesta R1820 273 00, ... su richiesta

35 – – R1820 352 00, ... – –

45 – – R1820 452 00, ... – –

55 – – R1820 552 00, ... – –

65 – – R1820 652 00, ... – –

Grandezza 25

Soffietto

	▶ Materiale: tessuto poliestere con rivestimento in 
poliuretano.

	▶ Dim. 25: piastra lubrificante in alluminio È possibile 
utilizzare il nipplo di lubrificazione del pattino a rulli.

Soffietto resistente alle alte temperature

	▶ Materiale: tessuto Nomex, metallizzato
Resistenza alla temperatura

	▶ Non combustibile e non infiammabile
	▶ Resistente a singole scintille, spruzzi di 

saldatura o trucioli bollenti.
	▶ Possibilità di picchi di temperatura fino a 200 °C prima 

del rivestimento di protezione.
	▶ 100 °C temperatura di lavoro per il soffietto intero.
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Fuelle acordeón

Tamaño

  

 

Tipo 1:  
con placa de lubricación y chapa final

Tipo 2:  
con marco de fijación y chapa final

Tipo 3:  
con 2 placas de lubricación

Número de material, 
cantidad de pliegues

Masa Número de material, 
cantidad de pliegues

Masa Número de material, 
cantidad de pliegues

Masa

Fuelle Fuelle Fuelle

25 R1820 241 00, ... Por encargo R1820 202 00, .... Por encargo R1820 243 00, ... Por encargo

35 – – R1820 302 00, ... – –

45 – – R1820 402 00, ... – –

55 – – R1820 502 00, ... – –

65 – – R1820 602 00, ... – –

Fuelle resistente al calor Fuelle resistente al calor Fuelle resistente al calor

25 R1820 271 00, ... Por encargo R1820 252 00, ... Por encargo R1820 273 00, ... Por encargo

35 – – R1820 352 00, ... – –

45 – – R1820 452 00, ... – –

55 – – R1820 552 00, ... – –

65 – – R1820 652 00, ... – –

Tamaño 25

Fuelle

	▶ Material: tejido de poliéster con revestimiento de 
poliuretano.

	▶ Tamaño 25: placa de lubricación de aluminio. Se puede 
utilizar el engrasador de los patines de rodillo.

Fuelle resistente al calor

	▶ Material: tejido de Nomex, metalizado
Resistencia térmica

	▶ No combustible ni inflamable.
	▶ Resistente a las chispas, salpicaduras de soldadura 

y virutas calientes.
	▶ Posibilidad de picos de una temperatura de hasta 

200 °C delante de la capa protectora.
	▶ Temperatura de servicio 100 °C para todo el fuelle.

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Bellows

Size

Type 1:  
with lubrication plate and end plate

Type 2:  
with fastening frame and end plate

Type 3:  
with 2 lubrication plates

Part number, fold count Mass Part number, fold count Mass Part number, fold count Mass

Bellows Bellows Bellows

25 R1820 241 00, ... On request R1820 202 00, ... On request R1820 243 00, ... On request

35 – – R1820 302 00, ... – –

45 – – R1820 402 00, ... – –

55 – – R1820 502 00, ... – –

65 – – R1820 602 00, ... – –

Heat-resistant bellows Heat-resistant bellows Heat-resistant bellows

25 R1820 271 00, ... On request R1820 252 00, ... On request R1820 273 00, ... On request

35 – – R1820 352 00, ... – –

45 – – R1820 452 00, ... – –

55 – – R1820 552 00, ... – –

65 – – R1820 652 00, ... – –

Size 25

Bellows

▶ Material: Polyurethane-coated polyester fabric
▶ Size 25: Aluminum lubrication plate. The lube nipple of

the roller runner block can be used.

Heat-resistant bellows

▶ Material: Nomex fabric, metalized
Temperature stability
▶ Non combustible, non flammable
▶ Resistant to sparks, welding spatter and hot chips.
▶ The protective metal coating can withstand peak

temperatures of up to 200 °C.
▶ Operating temperature for the total bellows: 100 °C.

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

波纹罩

规格

  

 

类型 1：  
带润滑板和端板

类型 2：  
带安装框架和端板

类型 3：  
带 2 个润滑板

物料号，波纹数 质量 物料号，波纹数 质量 物料号，波纹数 质量

波纹罩 波纹罩 波纹罩

25 R1820 241 00, ... 可根据要求提供 R1820 202 00, ... 可根据要求提供 R1820 243 00, ... 可根据要求提供

35 – – R1820 302 00, ... – –

45 – – R1820 402 00, ... – –

55 – – R1820 502 00, ... – –

65 – – R1820 602 00, ... – –

耐高温波纹罩 耐高温波纹罩 耐高温波纹罩

25 R1820 271 00, ... 可根据要求提供 R1820 252 00, ... 可根据要求提供 R1820 273 00, ... 可根据要求提供

35 – – R1820 352 00, ... – –

45 – – R1820 452 00, ... – –

55 – – R1820 552 00, ... – –

65 – – R1820 652 00, ... – –

规格 25

波纹罩

	▶ 材料：聚氨酯涂层的聚酯纤维。
	▶ 规格25：铝制润滑板。可使用滚柱滑块上的润滑嘴。

耐高温波纹罩

	▶ 材料：高熔点芳香族聚酰胺纤维，金属涂层
耐高温性

	▶ 不会燃烧并且阻燃
	▶ 能够耐抗火花、焊接飞溅物或者热切屑。
	▶ 保护层可承受瞬间温度峰值达 200 °C。
	▶ 整个波纹罩的工作温度 100 °C。

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Soufflet

Taille

  

 

Type 1 :  
avec plaque de lubrification et tôle 
d’extrémité

Type 2 :  
avec cadre de fixation et tôle d’extrémité

Type 3 :  
avec 2 plaques de lubrification

Référence, nombre de plis Poids Référence, nombre de plis Poids Référence, nombre de plis Poids

Soufflet Soufflet Soufflet

25 R1820 241 00, ... Sur demande R1820 202 00, ... Sur demande R1820 243 00, ... Sur demande

35 – – R1820 302 00, ... – –

45 – – R1820 402 00, ... – –

55 – – R1820 502 00, ... – –

65 – – R1820 602 00, ... – –

Soufflet résistant à la chaleur Soufflet résistant à la chaleur Soufflet résistant à la chaleur

25 R1820 271 00, ... Sur demande R1820 252 00, ... Sur demande R1820 273 00, ... Sur demande

35 – – R1820 352 00, ... – –

45 – – R1820 452 00, ... – –

55 – – R1820 552 00, ... – –

65 – – R1820 652 00, ... – –

Taille 25

Soufflet

	▶ Matériau : Tissu en polyester recouvert de polyuréthane.
	▶ Taille 25 : plaque de lubrification en aluminium. 

Le graisseur du guide à rouleaux peut être utilisé.

Soufflet résistant à la chaleur

	▶ Matériau : tissu Nomex, métallisé
Résistance à la température

	▶ Pas combustible ni inflammable
	▶ Résiste aux étincelles, aux projections de soudage et 

aux copeaux brûlants.
	▶ Pointes de température jusqu'à 200°C possibles devant 

l'enveloppe de protection.
	▶ Température de service 100°C pour l'ensemble du 

soufflet.
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Größe

  
 

Typ 4: 
mit 2 Befestigungsrahmen

Typ 5: mit Schmierplatte und Befesti-
gungsrahmen

Typ 9: 
Faltenbalg lose (Ersatzteil)

Materialnummer, Faltenzahl Masse Materialnummer, Faltenzahl Masse Materialnummer, Faltenzahl Masse

Faltenbalg Faltenbalg Faltenbalg

25 R1820 204 00, ... auf Anfrage R1820 245 00 auf Anfrage R1600 209 00 auf Anfrage

35 R1820 304 00, ... – – R1600 309 00

45 R1820 404 00, ... – – R1600 409 00

55 R1820 504 00, ... – – R1600 509 00

65 R1820 604 00, ... – – R1600 609 00

Faltenbalg hitzebeständig Faltenbalg hitzebeständig Faltenbalg hitzebeständig

25 R1820 254 00, ... auf Anfrage R1820 275 00 auf Anfrage R1600 259 00 auf Anfrage

35 R1820 354 00, ... – – R1600 359 00

45 R1820 454 00, ... – – R1600 459 00

55 R1820 554 00, ... – – R1600 559 00

65 R1820 654 00, ... – – R1600 659 00

Bestellbeispiele
Faltenbalg

	▶ Größe 35, Typ 2
	▶ Anzahl der Falten: 36

Bestellangaben
Materialnummer, Faltenzahl: R1820 302 00, 36 Falten

Faltenbalg hitzebeständig
	▶ Größe 35, Typ 2
	▶ Anzahl der Falten: 36

Bestellangaben
Materialnummer, Faltenzahl: R1820 352 00, 36 Falten

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Tamanho

  
 

Tipo 4: 
com 2 estruturas de fixação

Tipo 5: com placa de lubrificação e 
estruturas de fixação

Tipo 9: 
Proteção sanfonada separada 
(peça de reposição)

Número do material, 
número de dobras

Massa Número do material, 
número de dobras

Massa Número do material, 
número de dobras

Massa

Proteção sanfonada Proteção sanfonada Proteção sanfonada

25 R1820 204 00, ... sob consulta R1820 245 00 sob 
consulta

R1600 209 00 sob consulta

35 R1820 304 00, ... – – R1600 309 00

45 R1820 404 00, ... – – R1600 409 00

55 R1820 504 00, ... – – R1600 509 00

65 R1820 604 00, ... – – R1600 609 00

Proteção sanfonada resistente ao calor Proteção sanfonada resistente ao calor Proteção sanfonada resistente ao calor

25 R1820 254 00, ... sob consulta R1820 275 00 sob 
consulta

R1600 259 00 sob consulta

35 R1820 354 00, ... – – R1600 359 00

45 R1820 454 00, ... – – R1600 459 00

55 R1820 554 00, ... – – R1600 559 00

65 R1820 654 00, ... – – R1600 659 00

Exemplos de pedido
Proteção sanfonada

	▶ Tamanho 35, tipo 2
	▶ Número de dobras: 36

Dados do pedido
Número do material, número de dobras: R1820 302 00, 36 dobras

Proteção sanfonada resistente ao calor
	▶ Tamanho 35, tipo 2
	▶ Número de dobras: 36

Dados do pedido
Número do material, número de dobras: R1820 352 00, 36 dobras

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Grandezza

  
 

Tipo 4: 
con 2 telai di fissaggio

Tipo 5: con piastra di 
lubrificazione e telaio di fissaggio

Tipo 9: 
Soffietto sfuso (ricambio)

Numero di identificazione 
numero di pieghe

Massa Numero di identificazione 
numero di pieghe

Massa Numero di identificazione 
numero di pieghe

Massa

Soffietto Soffietto Soffietto

25 R1820 204 00, ... su richiesta R1820 245 00 su richiesta R1600 209 00 su richiesta

35 R1820 304 00, ... – – R1600 309 00

45 R1820 404 00, .... – – R1600 409 00

55 R1820 504 00, .... – – R1600 509 00

65 R1820 604 00, .... – – R1600 609 00

Soffietto resistente alle alte 
temperature

Soffietto resistente alle alte 
temperature

Soffietto resistente alle alte 
temperature

25 R1820 254 00, .... su richiesta R1820 275 00 su richiesta R1600 259 00 su richiesta

35 R1820 354 00, .... – – R1600 359 00

45 R1820 454 00, .... – – R1600 459 00

55 R1820 554 00, .... – – R1600 559 00

65 R1820 654 00, .... – – R1600 659 00

Esempi d’ordine
Soffietto

	▶ Grandezza 35, tipo 2
	▶ Numero delle pieghe: 36

Indicazioni per l’ordine
Numero materiale, numero di pieghe: R1820 302 00, 36 pieghe

Soffietto resistente alle alte temperature
	▶ Grandezza 35, tipo 2
	▶ Numero delle pieghe: 36

Indicazioni per l’ordine
Numero materiale, numero di pieghe: R1820 352 00, 36 pieghe

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Tamaño

  
 

Tipo 4: 
con 2 marcos de fijación

Tipo 5: con placa de lubricación y marco 
de fijación

Tipo 9: 
Fuelle suelto (pieza de repuesto)

Número de material, 
cantidad de pliegues

Masa Número de material, 
cantidad de pliegues

Masa Número de material, 
cantidad de pliegues

Masa

Fuelle Fuelle Fuelle

25 R1820 204 00, ... Por encargo R1820 245 00 Por encargo R1600 209 00 Por encargo

35 R1820 304 00, ... – – R1600 309 00

45 R1820 404 00, ... – – R1600 409 00

55 R1820 504 00, ... – – R1600 509 00

65 R1820 604 00, ... – – R1600 609 00

Fuelle resistente al calor Fuelle resistente al calor Fuelle resistente al calor

25 R1820 254 00, ... Por encargo R1820 275 00 Por encargo R1600 259 00 Por encargo

35 R1820 354 00, ... – – R1600 359 00

45 R1820 454 00, ... – – R1600 459 00

55 R1820 554 00, ... – – R1600 559 00

65 R1820 654 00, ... – – R1600 659 00

Ejemplos de pedido
Fuelle

	▶ Tamaño 35, tipo 2
	▶ Cantidad de pliegues: 36

Datos del pedido
Número de material, cantidad de pliegues: R1820 302 00, 
36 pliegues

Fuelle resistente al calor
	▶ Tamaño 35, tipo 2
	▶ Cantidad de pliegues: 36

Datos del pedido
Número de material, cantidad de pliegues: R1820 352 00, 
36 pliegues

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Size

Type 4: 
with 2 fastening frames

Type 5:  
with lubrication plate and fastening frame

Type 9: 
Loose bellows (spare part)

Part number, fold count Mass Part number, fold count Mass Part number, fold count Mass

Bellows Bellows Bellows

25 R1820 204 00, ... On request R1820 245 00 On request R1600 209 00 On request

35 R1820 304 00, ... – – R1600 309 00

45 R1820 404 00, ... – – R1600 409 00

55 R1820 504 00 – – R1600 509 00

65 R1820 604 00, ... – – R1600 609 00

Heat-resistant bellows Heat-resistant bellows Heat-resistant bellows

25 R1820 254 00, ... On request R1820 275 00 On request R1600 259 00 On request

35 R1820 354 00, ... – – R1600 359 00

45 R1820 454 00, ... – – R1600 459 00

55 R1820 554 00, ... – – R1600 559 00

65 R1820 654 00, ... – – R1600 659 00

Ordering examples
Bellows
▶ Size 35, type 2
▶ Number of folds: 36
Ordering data
Part number, fold count: R1820 302 00, 36 folds

Heat-resistant bellows
▶ Size 35, type 2
▶ Number of folds: 36
Ordering data
Part number, fold count: R1820 352 00, 36 folds

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

规格

  
 

类型 4： 
带 2 个安装框架

类型 5：带润滑板和安装框架 类型 9： 
散装波纹罩（备件）

物料号，波纹数 质量 物料号，波纹数 质量 物料号，波纹数 质量

波纹罩 波纹罩 波纹罩

25 R1820 204 00, ... 可根据要求提供 R1820 245 00 可根据要求提供 R1600 209 00 可根据要求提供

35 R1820 304 00, ... – – R1600 309 00

45 R1820 404 00, ... – – R1600 409 00

55 R1820 504 00, ... – – R1600 509 00

65 R1820 604 00, ... – – R1600 609 00

耐高温波纹罩 耐高温波纹罩 耐高温波纹罩

25 R1820 254 00, ... 可根据要求提供 R1820 275 00 可根据要求提供 R1600 259 00 可根据要求提供

35 R1820 354 00, ... – – R1600 359 00

45 R1820 454 00, ... – – R1600 459 00

55 R1820 554 00, ... – – R1600 559 00

65 R1820 654 00, ... – – R1600 659 00

订货示例
波纹罩

	▶ 规格 35，类型 2
	▶ 波纹数：36

订货说明
物料号，波纹数：R1820 302 00，36 波纹

耐高温波纹罩
	▶ 规格 35，类型 2
	▶ 波纹数：36

订货说明
物料号，波纹数：R1820 352 00，36 波纹

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Taille

  
 

Type 4 : 
avec 2 cadres de fixation

Type 5 : avec plaque de graissage et 
cadre de fixation

Type 9 : 
Soufflet seul (pièce de recharge)

Référence, nombre de plis Poids Référence, nombre de plis Poids Référence, nombre de plis Poids

Soufflet Soufflet Soufflet

25 R1820 204 00, ... Sur demande R1820 245 00 Sur demande R1600 209 00 Sur demande

35 R1820 304 00 – – R1600 309 00

45 R1820 404 00, ... – – R1600 409 00

55 R1820 504 00, ... – – R1600 509 00

65 R1820 604 00, ... – – R1600 609 00

Soufflet résistant à la chaleur Soufflet résistant à la chaleur Soufflet résistant à la chaleur

25 R1820 254 00, ... Sur demande R1820 275 00 Sur demande R1600 259 00 Sur demande

35 R1820 354 00, ... – – R1600 359 00

45 R1820 454 00, ... – – R1600 459 00

55 R1820 554 00, ... – – R1600 559 00

65 R1820 654 00, ... – – R1600 659 00

Exemples de commande
Soufflet

	▶ Taille 35, type 2
	▶ Nombre de plis : 36

Informations de commande
Référence, nombre de plis : R1820 302 00, 36 plis

Soufflet résistant à la chaleur
	▶ Taille 35, type 2
	▶ Nombre de plis : 36

Informations de commande
Référence, nombre de plis : R1820 352 00, 36 plis
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Faltenbalg

Montagehinweise zum Faltenbalg
Der Faltenbalg ist vormontiert. Die Befestigungsschrauben 
werden mitgeliefert. Der Schmiernippel vom Rollenwagen 
kann verwendet werden.
Bei Typ 1 und Typ 2 muss in die Stirnseite der Schiene je 
ein Gewinde M4‑10 tief, 2 × 45° angesenkt, eingebracht 
werden.
Montage siehe „Montageanleitung Faltenbalg“.

Größe 25

Klettverschluss
Schmieranschluss M6-5 tief

Faltenbalg hitzebeständig

Größe Maße Faltenbalg (mm) Faktor

A4 H H3 H4 N7 S7 W U

25 45 36 28,5 35,0 15 M4 12,9 1,32

35 64 48 39,0 47,0 22 M4 19,9 1,18

45 83 60 49,0 59,0 30 M4 26,9 1,13

55 96 70 56,0 69,0 30 M4 29,9 1,12

65 120 90 75,0 89,0 40 M4 40,4 1,08

Größe Maße Faltenbalg hitzebeständig (mm) Faktor

A4 H H3 H4 N7 S7 W U

25 62 36 39,0 44,5 15 M4 25,9 1,25

35 74 48 46,0 54,0 22 M4 29,9 1,21

45 88 60 54,0 64,0 30 M4 32,9 1,18

55 102 70 62,0 75,0 30 M4 37,9 1,16

65 134 90 86,0 99,0 40 M4 52,4 1,11

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Proteção sanfonada

Instruções de montagem da proteção sanfonada
A proteção sanfonada está pré-montada. Os parafusos de 
fixação são fornecidos. O bocal de lubrificação do patim de 
rolos pode ser utilizado.
Em caso de tipo 1 e tipo 2, na parte frontal do linear, deve 
ser feita uma rosca M4‑10 de profundidade em cada um, 
inclinado 2 × 45°.
Para a montagem, consulte o "Manual de montagem da 
proteção sanfonada".

Tamanho 25

Fecho de velcro
Conexão de lubrificação M6-5 profund.

Proteção sanfonada resistente ao calor

Tamanho Medidas da proteção sanfonada (mm) Fator

A4 H H3 H4 N7 S7 W U

25 45 36 28,5 35,0 15 M4 12,9 1,32

35 64 48 39,0 47,0 22 M4 19,9 1,18

45 83 60 49,0 59,0 30 M4 26,9 1,13

55 96 70 56,0 69,0 30 M4 29,9 1,12

65 120 90 75,0 89,0 40 M4 40,4 1,08

Tamanho Medidas da proteção sanfonada resistente ao calor (mm) Fator

A4 H H3 H4 N7 S7 W U

25 62 36 39,0 44,5 15 M4 25,9 1,25

35 74 48 46,0 54,0 22 M4 29,9 1,21

45 88 60 54,0 64,0 30 M4 32,9 1,18

55 102 70 62,0 75,0 30 M4 37,9 1,16

65 134 90 86,0 99,0 40 M4 52,4 1,11

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Soffietto

Istruzioni di montaggio per il soffietto
Il soffietto è premontato. Le viti di fissaggio sono in 
dotazione. È possibile utilizzare il nipplo di lubrificazione 
del pattino a rulli.
Con tipo 1 e tipo 2 occorre inserire nel lato anteriore della 
rotaia una parte filettata con profondità M4‑10 
e angolatura 2 x 45º.
Per il montaggi, vedere "Istruzioni di montaggio soffietto".

Grandezza 25

Chiusura in velcro
Raccordo di lubrificazione M6-5 

profondo Soffietto resistente alle alte temperature

Grandezza Dimensioni soffietto (mm) Fattore

A4 H H3 H4 N7 S7 W U

25 45 36 28,5 35,0 15 M4 12,9 1,32

35 64 48 39,0 47,0 22 M4 19,9 1,18

45 83 60 49,0 59,0 30 M4 26,9 1,13

55 96 70 56,0 69,0 30 M4 29,9 1,12

65 120 90 75,0 89,0 40 M4 40,4 1,08

Grandezza Dimensioni soffietto resistente alle alte temperature (mm) Fattore

A4 H H3 H4 N7 S7 W U

25 62 36 39,0 44,5 15 M4 25,9 1,25

35 74 48 46,0 54,0 22 M4 29,9 1,21

45 88 60 54,0 64,0 30 M4 32,9 1,18

55 102 70 62,0 75,0 30 M4 37,9 1,16

65 134 90 86,0 99,0 40 M4 52,4 1,11

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Fuelle

Indicaciones de montaje para el fuelle
El fuelle está premontado. Los tornillos de fijación se 
incluyen en el suministro (a secas). Se puede utilizar el 
engrasador de los patines de rodillo.
En el caso del tipo 1 y del tipo 2 hay que colocar una rosca 
M4-10 profunda, rebajada 2 x 45°, en cada frontal del raíl.
Para el montaje véanse las "Instrucciones de montaje del 
fuelle".

Tamaño 25

Cierre de velcro
Conexión de lubricación M6-5 

profunda Fuelle resistente al calor

Tamaño Medida de fuelle (mm) Factor

A4 H H3 H4 N7 S7 W U

25 45 36 28,5 35,0 15 M4 12,9 1,32

35 64 48 39,0 47,0 22 M4 19,9 1,18

45 83 60 49,0 59,0 30 M4 26,9 1,13

55 96 70 56,0 69,0 30 M4 29,9 1,12

65 120 90 75,0 89,0 40 M4 40,4 1,08

Tamaño Medida de fuelle resistente al calor (mm) Factor

A4 H H3 H4 N7 S7 W U

25 62 36 39,0 44,5 15 M4 25,9 1,25

35 74 48 46,0 54,0 22 M4 29,9 1,21

45 88 60 54,0 64,0 30 M4 32,9 1,18

55 102 70 62,0 75,0 30 M4 37,9 1,16

65 134 90 86,0 99,0 40 M4 52,4 1,11

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Bellows

Instruction for mounting for bellows
The bellows are pre-assembled. The fastening screws are 
included. The lube nipple of the roller runner block can 
be used.
For type 1 and type 2, a thread M4‑10 deep, 2 x 45° must 
be countersunk and placed in the end face of the rail in 
each case.
For assembly, see "Mounting instructions for bellows".

Size 25

a) Velcro fastener
b) Lube connection M6-5 deep

Heat-resistant bellows

Size Bellows dimensions (mm) Factor

A4 H H3 H4 N7 S7 W U

25 45 36 28.5 35.0 15 M4 12.9 1.32

35 64 48 39.0 47.0 22 M4 19.9 1.18

45 83 60 49.0 59.0 30 M4 26.9 1.13

55 96 70 56.0 69.0 30 M4 29.9 1.12

65 120 90 75.0 89.0 40 M4 40.4 1.08

Size Dimensions of bellows, heat-resistant (mm) Factor

A4 H H3 H4 N7 S7 W U

25 62 36 39.0 44.5 15 M4 25.9 1.25

35 74 48 46.0 54.0 22 M4 29.9 1.21

45 88 60 54.0 64.0 30 M4 32.9 1.18

55 102 70 62.0 75.0 30 M4 37.9 1.16

65 134 90 86.0 99.0 40 M4 52.4 1.11
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波纹罩

波纹罩的安装说明
波纹罩是预先安装好的。固定螺栓随同供货。可使用滚柱滑块上的润滑嘴。
对于类型 1 和类型 2，需在导轨的每个端面上加工一个 M4‑10 深的螺纹孔，倒角为 2 x 45°。
安装请见"波纹罩的安装说明"。

规格 25

尼龙搭扣
润滑接口 M6-5 深

耐高温波纹罩

规格 波纹罩尺寸 (mm) 系数

A4 H H3 H4 N7 S7 W U

25 45 36 28.5 35.0 15 M4 12.9 1.32

35 64 48 39.0 47.0 22 M4 19.9 1.18

45 83 60 49.0 59.0 30 M4 26.9 1.13

55 96 70 56.0 69.0 30 M4 29.9 1.12

65 120 90 75.0 89.0 40 M4 40.4 1.08

规格 耐高温波纹罩尺寸 (mm) 系数

A4 H H3 H4 N7 S7 W U

25 62 36 39.0 44.5 15 M4 25.9 1.25

35 74 48 46.0 54.0 22 M4 29.9 1.21

45 88 60 54.0 64.0 30 M4 32.9 1.18

55 102 70 62.0 75.0 30 M4 37.9 1.16

65 134 90 86.0 99.0 40 M4 52.4 1.11
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Soufflet

Instructions de montage pour le soufflet
Le soufflet est prémonté. Les vis de fixation sont fournies. 
Le graisseur du guide à rouleaux peut être utilisé.
Pour les types 1 et 2, il faut usiner sur la face avant du rail 
un taraudage M4 de profondeur 10, chanfrein 2 x 45°.
Montage, voir "Instructions de montage du soufflet".

Taille 25

Bande Velcro
Raccord de lubrification M6 - profondeur 5

Soufflet résistant à la chaleur

Taille Dimensions du soufflet (mm) Facteur

A4 H H3 H4 N7 S7 W U

25 45 36 28,5 35,0 15 M4 12,9 1,32

35 64 48 39,0 47,0 22 M4 19,9 1,18

45 83 60 49,0 59,0 30 M4 26,9 1,13

55 96 70 56,0 69,0 30 M4 29,9 1,12

65 120 90 75,0 89,0 40 M4 40,4 1,08

Taille Dimensions du soufflet résistant à la chaleur (mm) Facteur

A4 H H3 H4 N7 S7 W U

25 62 36 39,0 44,5 15 M4 25,9 1,25

35 74 48 46,0 54,0 22 M4 29,9 1,21

45 88 60 54,0 64,0 30 M4 32,9 1,18

55 102 70 62,0 75,0 30 M4 37,9 1,16

65 134 90 86,0 99,0 40 M4 52,4 1,11
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Lmax

W

Lmax	=	 (Hub + 30 mm) · U

Lmin	 =	 Lmax
 – Hub

Anzahl der Falten =       + 2

Berechnung des 
Faltenbalges

Berechnung der 
Schienenlänge

Lmax	 =	Faltenbalg auseinandergezogen	 (mm)
Lmin	 =	Faltenbalg zusammengedrückt	 (mm)
Hub	 =	Hub	 (mm)
U	 =	Berechnungsfaktor
W	 =	maximaler Faltenauszug	 (mm)

Größe 25

L  =  Lmin + Lmax + LA

L	 =	Schienenlänge	 (mm)
LA	 =	Länge Rollenwagen mit Befestigungsrahmen	 (mm)

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Lmáx

W

Lmáx	 =	 (Curso + 30 mm) · U

Lmín	 =	 Lmáx
 – Curso

Número de dobras =         + 2

Cálculo da proteção 
sanfonada

Cálculo do comprimento 
do trilho

Lmáx	 =	 Proteção sanfonada descomprimida	 (mm)
Lmín	 =	 Proteção sanfonada comprimida	 (mm)
Curso	 =	 Curso	 (mm)
U	 =	 Fator de cálculo
W	 =	 Alongamento máximo das dobras	 (mm)

Tamanho 25

L  =  Lmín + Lmáx + LA

L	 =	Comprimento do trilho	 (mm)
LA	 =	Comprimento do patim de rolos com estrutura de fixação	 (mm)

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Lmax

W

Lmax	 =	 (corsa + 30 mm) · U

Lmin	 =	 Lmax – corsa

Numero delle pieghe =       + 2

Calcolo del soffietto

Calcolo della lunghezza 
rotaia

Lmax	 =	Soffietto steso	 (mm)
Lmin	 =	Soffietto compresso	 (mm)
Corsa	 =	Corsa	 (mm)
U	 =	Fattore di calcolo
W	 =	Massima estensione soffietto	 (mm)

Grandezza 25

L = Lmin + Lmax + LA

L	 =	Lunghezza rotaia	 (mm)
LA	 =	Lunghezza pattini a rulli con telaio di fissaggio	 (mm)
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Lmáx

W

Lmáx	 =	 (carrera + 30 mm) · U

Lmín	 =	 Lmáx
 – carrera

Cantidad de pliegues =       + 2

Cálculo del fuelle

Cálculo de la longitud 
de raíl

Lmáx	 =	 fuelle estirado	 (mm)
Lmín	 =	 fuelle de acordeón contraído	 (mm)
Carrera	=	 carrera	 (mm)
U	 =	 factor de cálculo
W	 =	 sección máxima del pliegue	 (mm)

Tamaño 25

L  =  Lmín + Lmáx + LA

L	 =	longitud de raíl	 (mm)
LA	 =	longitud del patín de rodillo con marco de fijación	 (mm)
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Lmax

W

Lmax	 =	 (Stroke + 30 mm) · U

Lmin	 =	 Lmax
 – stroke

Number of folds =       + 2

Calculation of the bellows

Calculating the rail length

Lmax	 =	Bellows, uncompressed	 (mm)
Lmin	 =	Bellows, compressed	 (mm)
Stroke	=	Stroke	 (mm)
U	 =	Calculation factor
W	 =	Maximum bellows extraction	 (mm)

Size 25

L  =  Lmin + Lmax + LA

L	 =	Rail length	 (mm)
LA	 =	Roller runner block length with fastening frame	 (mm)

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

Lmax

W

Lmax	=	（ Hub + 30 mm）· U

Lmin	 =	 Lmax
 – Hub

波纹数 =          + 2

波纹罩的计算

导轨长度的计算

Lmax	 =	相互拉开的波纹罩	 (mm)
Lmin	 =	压在一起的波纹罩	 (mm)
Hub	 =	行程	 (mm)
U	 =	计算系数
W	 =	单个波纹的最大张开量	 (mm)

规格 25

L  =  Lmin + Lmax + LA

L	 =	导轨长度	 (mm)
LA	 =	滚柱滑块与安装框架的长度	 (mm)

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Lmax

W

Lmax	=	 (course + 30) · U

Lmin	 =	 Lmax
 – course

Nombre de plis =           + 2

Calcul du soufflet

Calcul de la longueur de 
rail

Lmax	 =	Soufflet étiré	 (mm)
Lmin	 =	Soufflet comprimé	 (mm)
Course	=	Course	 (mm)
U	 =	Facteur de calcul
W	 =	Extension maximum du soufflet	 (mm)

Taille 25

L  =  Lmin + Lmax + LA

L	 =	Longueur de rail	 (mm)
LA	 =	Longueur de guide à rouleaux avec cadre de fixation	 (mm)
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Faltenbalg
Montageanleitung Faltenbalg
a) Montage des Faltenbalgs 
am Rollenwagen (Typen 2 
und 4), einschließlich Anbau 
am Schienenende (Typen 1 
und 2)
Nur bei Typen 1 und 2:

Vor der Montage 
Gewindebohrung 
an Stirnseite der 
Rollenschiene anbringen 
(5), siehe Maße N7 und S7 
in Tabelle und Maßbild bei 
„Montagehinweise“ auf der 
vorangegangenen Seite.

Bei Typen 2 und 4:

Evtl. Schmiernippel 
aus der vorderen 
Schmierbohrung (1) 
entfernen und in eine 
seitliche Schmierbohrung 
(Nachschmierseite) 
einschrauben (3).

Mit einem Gewindestift (2) 
die offene Schmierbohrung 
verschließen.

Obere 
Befestigungsschrauben 
des Blechabstreifers 
entfernen.

Größe 25:
Typen 1, 3, 5
(Montageanleitung b)

b) Nur Größe 25: Montage 
der Schmierplatte und des 
Faltenbalgs (Typen 1, 3 
und 5)
Hinweise
Bei der Größe 25 wird der 
Schmieranschluss durch den 
Faltenbalg verdeckt. Daher 
muss zum Nachschmieren 
mindestens auf einer Seite 
eines Rollenwagens eine 
Schmierplatte montiert 
werden. Die Schmierplatte 
kann gewendet werden. 

Für alle Typen:
Klettverschlussverbindung 
zum Befestigungsrahmen (4)

Klettverschluss verbinden:

Klettverschluss des 
Faltenbalgs (8) einseitig 
am Klettverschluss des 
Befestigungsrahmens (4) 
ansetzen.

Auf richtige Position 
achten!

Faltenbalg kräftig gegen 
den Befestigungsrahmen 
drücken!

Klettverschluss lösen:

Flachen Gegenstand am 
Klettverschluss seitlich 
ansetzen (am besten an 
einer Ecke).

Klettverschluss vorsichtig 
auseinander hebeln.
	Klettverschluss nicht 
abscheren!

Befestigungsrahmen 
(mit Klettverschluss 
(4) an Rollenwagen 
mit den mitgelieferten 
Befestigungsschrauben 
festschrauben.

Faltenbalg aufschieben.

Nur bei Typen 1 und 2:

Nach der Montage 
Faltenbalg an 
Schienenende (5) 
festschrauben.

Dadurch kann von jeder 
gewünschten Seite 
Schmierstoff zugeführt 
werden.

Schmiernippel (1) oder 
Gewindestift (2) aus der 
Schmierbohrung des 
Rollenwagens entfernen 
(Nachschmierseite).

Schmiernippel (3) an der 
Seite der Schmierplatte 
(6) einschrauben.

Runddichtring (7) in 
Vertiefung einlegen.

Schmierplatte (6) 
zusammen mit 
Befestigungsrahmen 
(4) am Rollenwagen 
anschrauben.

Nicht benötigte 
Schmierbohrung mit 
Gewindestift verschließen.
	Gewindestifte müssen mit 
der Außenfläche der 
Schmierplatte 
abschließen! 
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Proteção sanfonada
Manual de montagem da 
proteção sanfonada
a) Montagem da proteção 
sanfonada no patim de rolos 
(tipos 2 e 4), incluindo 
a montagem na extremidade 
do trilho (tipos 1 e 2)
Apenas nos tipos 1 e 2:
Antes da montagem, fazer 

o furo roscado na 
parte frontal do trilho 
de rolos (5), consulte 
as medidas N7 e S7 na 
tabela e esquema com 
medida em "Instruções 
de montagem" na página 
anterior.

Nos tipos 2 e 4:
Event. remover o bocal de 

lubrificação do furo de 
lubrificação frontal (1) 
e parafusá-lo (3) em 
um furo de lubrificação 
lateral (lado de 
relubrificação).

Fechar o furo de lubrificação 
aberto com um perno 
roscado (2).

Remover os parafusos de 
fixação superiores do 
raspador.

Tamanho 25:
Tipos 1, 3, 5
(Manual de montagem b)

b) Apenas tamanho 25: 
montagem da placa de 
lubrificação e da proteção 
sanfonada (tipos 1, 3 e 5)
Indicações
Com o tamanho 25, a 
conexão de lubrificação é 
coberta pela proteção 
sanfonada. Por isso, uma 
placa de lubrificação deve 
ser montada em pelo menos 
um dos lados de um patim 
de rolos para a 
relubrificação. A placa de 
lubrificação pode ser girada. 

Para todos os tipos:
junta com fecho de velcro 
na estrutura de fixação (4)

Juntar fecho de velcro:
Colocar o fecho de velcro da 

proteção sanfonada (8) 
de um lado no fecho de 
velcro da estrutura de 
fixação (4).

Observar a posição correta!

Pressionar a proteção 
sanfonada com firmeza 
contra a estrutura de 
fixação!

Soltar fecho de velcro:
Fixar o objeto plano 

lateralmente junto 
ao fecho de velcro 
(de preferência em um 
canto).

Separar cuidadosamente 
o fecho de velcro.
	Não cortar o fecho de 
velcro!

Aparafusar bem a estrutura 
de fixação (com fecho de 
velcro (4) no patim de 
rolos com os parafusos de 
fixação fornecidos.

Encaixar a proteção 
sanfonada.

Apenas nos tipos 1 e 2:
Após a montagem, 

aparafusar bem a 
proteção sanfonada na 
extremidade do trilho (5).

Como resultado, o 
lubrificante pode ser 
fornecido de qualquer lado 
desejado.

Retirar o bocal de 
lubrificação (1) ou 
o perno roscado (2) do 
furo de lubrificação do 
patim de rolos (lado de 
relubrificação).

Aparafusar o bocal de 
lubrificação (3) no 
lado da placa de 
lubrificação (6).

Colocar o O-ring (7) na 
cavidade.

Aparafusar a placa de 
lubrificação (6) 
juntamente com a 
estrutura de fixação (4) 
no patim de rolos.

Fechar com o perno roscado 
o furo de lubrificação 
desnecessário.
	Os pernos roscados 
devem estar nivelados 
com a superfície externa 
da placa de lubrificação! 
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Soffietto
Istruzioni di montaggio 
soffietto
a) Montaggio del soffietto 
sul pattino a rulli 
(tipi 2 e 4), incluso attacco 
all’estremità della rotaia 
(tipi 1 e 2)
Solo per tipi 1 e 2:
Prima del montaggio, 

eseguire un foro filettato 
sul lato anteriore 
della rotaia a rulli (5), 
vedere dimensioni 
N7 e S7 nella tabella 
e disegno quotato nelle 
"Istruzioni di montaggio" 
sulla pagina precedente.

Per tipi 2 e 4:
Se necessario, Rimuovere il 

nipplo ingrassatore dal 
foro di lubrificazione 
anteriore (1) e 
avvitarlo in un foro di 
lubrificazione laterale 
(lato di rilubrificazione) 
(3).

Chiudere il foro di 
lubrificazione aperto 
con un perno filettato (2).

Rimuovere le viti di fissaggio 
del raschiatore in 

Grandezza 25:
Tipi 1, 3, 5
(Istruzioni di montaggio b)

b) Solo grandezza 25: 
Montaggio della piastra di 
lubrificazione e del 
soffietto (tipi 1, 3 e 5)
Avvertenze
Per la grandezza 25 il 
raccordo di lubrificazione 
viene coperto dal soffietto. 
Si deve pertanto utilizzare 
una piastra di lubrificazione 
su un lato del pattino a rulli 
per rendere possibile la 
rilubrificazione. La piastra di 
lubrificazione può essere 
girata. 

Per tutti i tipi:
Allacciamento velcro con il 
telaio di fissaggio (4)

Allacciare la chiusura in 
velcro:
Posizionare da un lato la 

chiusura velcro del 
soffietto (8) sulla 
chiusura velcro del 
telaio di fissaggio (4).

Far attenzione alla giusta 
posizione!

Premere con forza il 
soffietto contro il 
telaio di fissaggio!

Staccare la chiusura in 
velcro:
Puntare un oggetto 

piano su un lato 
della chiusura velcro 
(preferibilmente in un 
angolo).

Staccare con cautela la 
chiusura velcro.
	Non tagliare la 
chiusura in velcro!

lamiera.
Avvitare il telaio di fissaggio 

(con chiusura in velcro 
(4) al pattino a rulli 
con le viti di fissaggio in 
dotazione.

Montare il soffietto.

Solo per tipi 1 e 2:
Dopo il montaggio avvitare il 

soffietto all’estremità 
della rotaia (5).

Di conseguenza l’adduzione 
del lubrificante può avere 
luogo dal lato desiderato.
Rimuovere il nipplo 

ingrassatore (1) o il 
grano filettato (2) 
dal raccordo di 
lubrificazione del 
pattino a rulli 
(lato di rilubrificazione).

Avvitare il nipplo 
ingrassatore (3) al 
lato della piastra di 
lubrificazione (6).

Inserire l’anello di tenuta 
rotondo nell’incavo (7).

Avvitare la piastra di 
lubrificazione (6) con il 
telaio di fissaggio (4) al 
pattino a rulli.

Chiudere con il grano 
filettato il foro di 
lubrificazione non 
utilizzato.
	I grani filettati non 
devono sporgere dalla 
superficie esterna della 
piastra di lubrificazione! 
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Fuelle
Instrucciones de montaje 
del fuelle
a) Montaje del fuelle en el 
patín de rodillo (tipos 2 y 4), 
incluido montaje en el 
extremo del raíl (tipos 1 y 2)
Solo en los tipos 1 y 2:
Antes de montar, colocar 

el orificio de rosca en el 
frontal del raíl guía de 
rodillo (5), véanse las 
medidas N7 y S7 en la 
tabla y el dibujo acotado 
de "Indicaciones de 
montaje" de la página 
anterior.

En los tipos 2 y 4:
Retirar el posible 

engrasador que 
hubiera del orificio de 
lubricación delantero (1) 
y enroscarlo en un 
orificio de lubricación 
lateral (lado de 
relubricación) (3).

Cerrar el orificio de 
lubricación abierto con 
un pasador roscado (2).

Retirar los tornillos de 
fijación superiores del 
rascador de chapa.

Tamaño 25:
tipos 1, 3, 5
(instrucciones de montaje b)

b) Solo tamaño 25: montaje 
de la placa de lubricación y 
del fuelle (tipos 1, 3 y 5)
Notas
En el tamaño 25 se cubre la 
conexión de lubricación con 
el fuelle. Por ello, para la 
relubricación se monta una 
placa de lubricación al 
menos en un lado del patín 
de rodillo. La placa de 
lubricación puede girarse. 

Para todos los tipos:
unión con cierre de velcro 
con el marco de fijación (4)

Unión con cierre de velcro:

Colocar el cierre de velcro 
del fuelle (8) a un lado 
del cierre de velcro del 
marco de fijación (4).

Prestar atención a que su 
posición sea correcta.

Presionar bien fuerte el 
fuelle contra el marco de 
fijación.

Separación del cierre de 
velcro:

Colocar un objeto plano 
lateralmente en 
el cierre de velcro 
(preferiblemente en una 
esquina).

Separar con cuidado el 
cierre de velcro.
	No cortar el cierre de 
velcro.

Atornillar firmemente el 
marco de fijación (con 
cierre de velcro [4]) 
al patín de rodillo con 
los tornillos de fijación 
suministrados.

Desplazar el fuelle.

Solo en los tipos 1 y 2:

Tras el montaje, atornillar 
firmemente el fuelle al 
extremo del raíl (5).

De este modo puede entrar 
lubricante desde el lado 
deseado.

Retirar el engrasador (1) o 
el pasador roscado (2) 
del orificio de 
lubricación del patín 
de rodillo (lado de 
relubricación).

Enroscar el engrasador (3) 
en el lado de la placa de 
lubricación (6).

Insertar la junta redonda (7) 
en la depresión.

Atornillar la placa de 
lubricación (6) con el 
marco de fijación (4) al 
patín de rodillo.

Cerrar el orificio de 
lubricación innecesario 
con un pasador roscado.
	Los pasadores roscados 
se deben cerrar con la 
superficie exterior de la 
placa de lubricación. 
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Bellows
Bellows mounting 
instructions
a) Mounting the bellows at
the roller runner block
(types 2 and 4), including
attachment to the end of the
rail (types 1 and 2)
Only for types 1 and 2:

1. Before mounting, provide
the thread bore holes
at the front side of the
roller guide rail (5),
see dimensions N7 and
S7 in the table and the
dimensional figure under
"instruction for mounting"
on the previous page.

For types 2 and 4:

1. Possibly remove lube nipples
from the front lube port
(1) and screw them
into a lateral lube port
(re-lubrication side) (3).

2. Use a set screw (2) to close
the open lube port.

3. Remove the upper fastening 
screw of the cover plate
wiper.

Size 25:
Types 1, 3, 5
(Assembly instructions b)

b) Only size 25: Mounting of
the lubrication plate and 
bellows (types 1, 3 and 5)
Notes
With size 25, the lube 
connection is covered by the 
bellows. Therefore, for 
re-lubrication, a lubrication 
plate is to be mounted at 
least on one side of the roller 
runner block. The lubrication 
plate can be turned around. 

For all types:
Velcro fastener for the 
fastening frame (4)

Connect the velcro fastener:

1. Attach the velcro fastener
of the bellows (8) on
one side of the fastening
frame (4).

2. Ensure the correct position!

3. Strongly press the bellows
against the fastening
frame!

Loosen the velcro fastener:

4. Attach a flat object laterally at 
the velcro fastener (ideally
in a corner).

5. Carefully separate the velcro
fastener.
	Do not shear off the velcro
fastener!

4. Mount the fastener (with
velcro strip (4) to the
roller runner block, using
the fastening screws
included in the scope of
delivery.

5. Push on the bellows.

Only for types 1 and 2:

1. After mounting, screw on the 
bellows to the end of the
rail (5).

Thus, lubricant can be 
introduced from any desired 
side.

1. Remove the lube nipple (1) 
or set screw (2) from
the lube port of the
roller runner block
(re-lubrication side).

2. Screw the lube nipple (3)
in on the side of the
lubrication plate (6).

3. Insert the round sealing ring 
(7) into the groove.

4. Screw the lubrication plate 
(6) together with the
fastening frame (4) onto
the roller runner block.

5. Close the lube port that is no 
longer needed with a set
screw.
	Set screws must be flush
with the external surface
of the lubrication plate!

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

波纹罩
波纹罩的安装说明
a) 波纹罩安装在滚柱滑块（类型 2 和 4）上，仅安装在导轨端头上（类型 1 
和 2）
只在类型 1 和 2：

将螺纹孔安装在滚柱导轨的端面上 (5) 之前，见表格中的尺寸 N7 和 S7 以
及上页中"安装说明"上的尺寸图。

在类型 2 和 4：

可从前面的润滑孔 (1) 中取出润滑嘴并拧入到侧面的润滑孔（补充润滑侧）
中 (3)。

用螺纹销 (2) 堵住打开的润滑孔。

取下上面的钢刮刷片固定螺栓。

用随附的固定螺栓将安装框架（带尼龙搭扣 (4)）拧紧在滚柱滑块上。

推上波纹罩。

只在类型 1 和 2：

安装之后将波纹罩拧紧在导轨端头 (5) 上。

规格 25：
类型 1、3、5
（安装说明 b）

b) 只在规格 25：润滑板和波纹罩的安装（类型 1、3 和 5）
提示
在规格 25 时，用波纹罩盖住润滑接口。因此，为了补充润滑，必须至少在一个滚柱滑块的一
侧上安装一个润滑板。可以使用润滑板。 

用于所有类型：
与安装框架 (4) 的尼龙搭扣连接

连接尼龙搭扣：

将波纹罩 (8) 尼龙搭扣的一端放在安装框架 (4) 的安装框架的尼龙搭扣上。

注意正确的位置！

用力将波纹罩压向安装框架！

松开尼龙搭扣：

将扁平物品侧向放大尼龙搭扣上（最好在一个角上）。

小心地提起分开尼龙搭扣。

	不要剪断尼龙搭扣！

以此可以从每个所需的侧面供应润滑剂。

从滚柱滑块的润滑孔中取出润滑嘴 (1) 或螺纹销 (2)（补充润滑侧）。

将润滑嘴 (3) 拧在润滑板 (6) 的侧面上。

在深度方向上插入圆形密封环 (7)。

将润滑板 (6) 与安装框架 (4) 一起拧紧在滚柱滑块上。

用螺纹销堵住不需要的润滑孔。

	必须用润滑板的外表面闭合螺纹销！ 

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Soufflet
Instructions de montage du 
soufflet
a) Montage du soufflet sur le 
guide à rouleaux 
(types 2 et 4), y compris le 
montage à l'extrémité du rail 
(types 1 et 2)
Uniquement pour les 
types 1 et 2 :

Avant le montage, placer le 
trou taraudé à l'avant du 
rail de guidage à rouleaux 
(5), voir les dimensions 
N7 et S7 dans le tableau 
et le dessin de cotes au 
chapitre "Instructions 
de montage" à la page 
précédente.

Uniquement pour les 
types 2 et 4 :

Retirer éventuellement le 
graisseur du trou de 
lubrification avant (1) et 
le visser dans un trou de 
lubrification latéral (côté 
relubrification) (3).

Obturer le trou de 
lubrification ouvert avec 
une vis sans tête (2).

Retirer les vis de fixation 
supérieures du racleur de 
tôle.

Taille 25 :
Types 1, 3, 5
(Instructions de montage b)

b) Uniquement pour la 
taille 25 : Montage de la 
plaque de lubrification 
(types 1, 3 et 5)
Remarques
Pour la taille 25, le 
raccordement de lubrification 
est masqué par le soufflet. 
C'est pourquoi il faut monter 
au moins une plaque de 
lubrification sur un côté du 
guide à rouleaux en vue de la 
relubrification. La plaque de 
lubrification peut être 
tournée. 

Pour tous les types :
Raccordement au cadre de 
fixation (4) avec la bande 
Velcro

Raccorder la bande Velcro :

Attacher la bande Velcro du 
soufflet (8) à la bande 
Velcro du cadre de 
fixation (4).

Veiller à ce que la position 
soit correcte !

Presser fortement le soufflet 
contre le cadre de 
fixation !

Desserrer la bande Velcro :

Placer un objet plat sur le 
côté de la bande Velcro 
(de préférence dans 
l'angle).

Détacher délicatement la 
bande Velcro.
	Ne pas couper la bande 
Velcro !

Visser le cadre de fixation 
(avec la bande Velcro (4) 
au guide à rouleaux à 
l'aide des vis de fixation 
fournies.

Reculer le soufflet.

Uniquement pour les 
types 1 et 2 :

Une fois le montage terminé, 
visser le soufflet à 
l'extrémité du rail (5).

Cela permet d'établir une 
alimentation en lubrifiant sur 
le côté souhaité.

Retirer le graisseur (1) ou 
la vis sans tête (2) du 
trou de lubrification du 
guide à rouleaux (côté 
regraissage).

Visser le graisseur (3) 
sur le côté où se 
trouve la plaque de 
lubrification (6).

Placer le joint torique (7) 
dans le renfoncement.

Visser la plaque de 
lubrification (6) et le 
cadre de fixation (4) sur le 
guide à rouleaux.

Obturer le trou de 
lubrification inutile à l'aide 
d'une vis sans tête.
	Les vis sans tête doivent 
terminer la surface 
externe de la plaque de 
lubrification ! 
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Schmierplatte für Größe 25

Schmierplatte für Standardschmiernippel
	▶ Werkstoff: Aluminium

Montagehinweise:
Die für den Anbau am Führungswagen benötigten Teile 
werden mitgeliefert.
Der Schmiernippel vom Führungswagen kann verwendet 
werden.
Montage siehe „Anleitung für Rollenschienenführungen“.

Hinweis
Bei Verwendung dieser Schmierplatte ist eine erhöhte 
Erstschmiermenge erforderlich.
Siehe hierzu die Hinweise im Kapitel „Schmierung RSHP“.

Größe Materialnum-
mern

Maße (mm) Masse 
(g)A4 A5 B3 H1) H2) H3 N8

1)3) N8
2)3) N9 S8

25 R1820 241 20 45,4 49,4 12 36 40 28,9 14 18 6 M6 32

Maß bei Führungswagen Flansch
Maß bei Führungswagen Schmal
Maß bezogen auf die Anschraubfläche des Führungswagens

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Placa de lubrificação para tamanho 25

Placa de lubrificação para bocal de lubrificação padrão
	▶ Material: alumínio

Instruções de montagem:
as peças necessárias para montagem ao patim de guia 
estão incluídas.
o bocal de lubrificação do patim de guia pode ser utilizado.
para montagem, consulte "Instruções para guias lineares 
com patins de rolos".

Indicação
Ao usar essa placa de lubrificação, é necessária uma maior 
quantidade da lubrificação inicial.
Consulte sobre isso as indicações no capítulo "Lubrificação 
RSHP".

Tamanho Números de 
material

Medidas (mm) Massa 
(g)A4 A5 B3 H1) H2) H3 N8

1)3) N8
2)3) N9 S8

25 R1820 241 20 45,4 49,4 12 36 40 28,9 14 18 6 M6 32

Medida nos patins de guia flange
Medida nos patins de guia estreito
Medida em relação à superfície de parafusamento do patim de guia

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Piastra di lubrificazione per grandezza 25

Piastra di lubrificazione per nipplo di lubrificazione standard
	▶ Materiale: alluminio

Istruzioni di montaggio:
Le parti necessarie per l’attacco sul pattino sono in 
dotazione.
È possibile utilizzare il nipplo ingrassatore del pattino.
Per il montaggio vedere "Istruzioni per guide a rulli su 
rotaia".

Avvertenza
In caso di utilizzo di tale piastra di lubrificazione 
è necessaria una prima lubrificazione maggiore.
A tale scopo, vedere le avvertenze nel capitolo 
"Lubrificazione RSHP".

Grandezza Numeri di 
identificazione

Dimensioni (mm) Massa 
(g)A4 A5 B3 H1 H2 H3 N8

1)3) N8
2)3) N9 S8

25 R1820 241 20 45,4 49,4 12 36 40 28,9 14 18 6 M6 32

Misura con flangia del pattino
Misura con versione stretta del pattino
Dimensioni riferite alla superficie di avvitamento del pattino

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Placa de lubricación para el tamaño 25

Placa de lubricación para engrasador estándar
	▶ Material: aluminio

Indicaciones de montaje
Las piezas necesarias para el montaje de los patines guía 
se incluyen en el suministro (a secas).
Se puede utilizar el engrasador del patín guía.
Para el montaje véanse las "Instrucciones de los patines de 
rodillo sobre raíl".

Nota
Si se utiliza esta placa de lubricación, se requiere una 
mayor cantidad para la primera lubricación.
Véanse para ello las indicaciones del capítulo "Lubricación 
de RSHP".

Tamaño Números de 
material

Medida (mm) Masa 
(g)A4 A5 B3 H1) H2) H3 N8

1)3) N8
2)3) N9 S8

25 R1820 241 20 45,4 49,4 12 36 40 28,9 14 18 6 M6 32

Medida del patín guía con brida
Medida del patín guía estrecho
Medida referida a la superficie de atornillado del patín guía

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Lubrication plate for size 25

Lubrication plate for standard lube nipples
▶ Material: Aluminum

Instruction for mounting:
Those parts needed for the attachment to the runner block 
are included.
The lube nipples of the runner block can be used.
For mounting, see the "Instructions for roller rail systems".

Note
When using the lubrication plate, an increased initial 
lubrication quantity is required.
In this respect, please refer to the notes in the chapter 
"RSHP lubrication".

Size Material numbers Dimensions (mm) Mass 
(g)A4 A5 B3 H1) H2) H3 N8

1)3) N8
2)3) N9 S8

25 R1820 241 20 45.4 49.4 12 36 40 28.9 14 18 6 M6 32

1) Dimension for runner block, flange
2) Dimension for runner block, narrow
3) Dimension with regard to the screw-on surface of the runner block

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

用于规格 25 的润滑板

用于标准润滑嘴的润滑板
	▶ 材料：铝

安装说明：
安装在导向滑块上所需的零部件随同供货。
可使用导向滑块上的润滑嘴。
安装参见"滚柱导轨导向系统说明"。

提示
使用该润滑板时需增加首次润滑量。
参见"润滑 RSHP"章节中的提示信息。

规格 物料号 尺寸 (mm) 质量 
(g)A4 A5 B3 H1) H2) H3 N8

1)3) N8
2)3) N9 S8

25 R1820 241 20 45.4 49.4 12 36 40 28.9 14 18 6 M6 32

法兰型导向滑块尺寸
窄型导向滑块尺寸
尺寸参考导向滑块的装配面

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Plaque de lubrification pour taille 25

Plaque de graissage pour graisseur standard
	▶ Matériau : aluminium

Instructions de montage :
Les pièces nécessaires au montage sur le guidage sont 
fournies.
Le graisseur du guidage peut être utilisé.
Montage, voir "Instructions pour guidages à rouleaux 
sur rails".

Remarque
En cas d'utilisation de cette plaque de lubrification, il faut 
une quantité de lubrifiant plus élevée la première fois.
À ce sujet, voir les remarques du chapitre 
"Lubrification RSHP".

Taille Numéros d'articles Dimensions (mm) Poids 
(g)A4 A5 B3 H1) H2) H3 N8

1)3) N8
2)3) N9 S8

25 R1820 241 20 45,4 49,4 12 36 40 28,9 14 18 6 M6 32

Cote pour le guidage à bride
Cote pour le guidage étroit
Cote par rapport à la surface de vissage du guidage
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Schmieranschlüsse

Materialnum-
mern

Maße (mm) Anziehdreh-
moment (Nm)

Masse

G L1 Mt1 (g)

R3417 008 02 M6 8 1,8 2,6

R3417 014 02 M8×1 10 1,8 4,5

Reduzierstück M6

Materialnum-
mern

Maße (mm) Anziehdreh-
moment (Nm)

Masse

G  L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 51 M8x1 8 6,5 1,8 8,6

Materialnum-
mern

Maße (mm) Anziehdreh-
moment (Nm)

Masse

G L1 Mt1 (g)

R3417 007 02 M6 8 1,8 7,4

Kegelschmiernippel 45°

Kegelschmiernippel 30°

Materialnum-
mern

Maße (mm) Anziehdreh-
moment (Nm)

Masse

G L1 Mt1 (g)

R3417 023 02 M6 8 1,8 7,4

Kegelschmiernippel

Materialnum-
mern

Maße (mm) Anziehdreh-
moment (Nm)

Masse

G  L1 Mt1 (g)

R3455 032 04 M6 8 1,8 1,5

Reduzierstück M8 x 1 Verlängerungen

Materialnum-
mern

Maße (mm) Anziehdreh-
moment (Nm)

Masse

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 033 041) M6 19,5 9,0 7,5 1,8 5,0

R3455 034 042) M6 20,5 10,0 8,0 1,8 5,5

R3455 035 043) M6 24,5 14,0 8,0 1,8 5,5

R3455 036 044) M6 25,5 15,0 8,0 1,8 6,0

R3455 037 045) M6 26,5 16,0 8,0 1,8 6,0

Mit Blechabstreifer Größe 25 bis 35
Mit Blechabstreifer Größe 45 bis 65 
Mit FKM Dichtung Größe 25 bis 65
Mit Set FKM Größe 25 bis 35
Mit Set FKM Größe 45 bis 65

(Schmiernippel im Lieferumfang enthalten)

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Conexões de lubrificação

Números de 
material

Medidas (mm) Momento de 
aperto (Nm)

Massa

G L1 Mt1 (g)

R3417 008 02 M6 8 1,8 2,6

R3417 014 02 M8×1 10 1,8 4,5

Redutor M6

Números de 
material

Medidas (mm) Momento de 
aperto (Nm)

Massa

G  L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 51 M8x1 8 6,5 1,8 8,6

Números de 
material

Medidas (mm) Momento de 
aperto (Nm)

Massa

G L1 Mt1 (g)

R3417 007 02 M6 8 1,8 7,4

Engraxadeira tipo hidráulica 45°

Engraxadeira tipo hidráulica 30°

Números de 
material

Medidas (mm) Momento de 
aperto (Nm)

Massa

G L1 Mt1 (g)

R3417 023 02 M6 8 1,8 7,4

Engraxadeira tipo hidráulica

Números de 
material

Medidas (mm) Momento de 
aperto (Nm)

Massa

G  L1 Mt1 (g)

R3455 032 04 M6 8 1,8 1,5

Redutor M8 x 1 Extensões

Números de 
material

Medidas (mm) Momento de 
aperto (Nm)

Massa

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 033 041) M6 19,5 9,0 7,5 1,8 5,0

R3455 034 042) M6 20,5 10,0 8,0 1,8 5,5

R3455 035 043) M6 24,5 14,0 8,0 1,8 5,5

R3455 036 044) M6 25,5 15,0 8,0 1,8 6,0

R3455 037 045) M6 26,5 16,0 8,0 1,8 6,0

Com raspador tamanho 25 até 35
Com raspador tamanho 45 até 65 
Com vedação FKM tamanho 25 até 65
Com kit FKM tamanho 25 até 35
Com kit FKM tamanho 45 até 65

(Bocal de lubrificação incluso no volume de fornecimento)

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Nipplo di lubrificazione (compreso nella fornitura)

Attacchi per la lubrificazione

Numeri di 
identificazione

Dimensioni (mm) Coppia di 
serraggio (Nm)

Massa

G L1 Mt1 (g)

R3417 008 02 M6 8 1,8 2,6

R3417 014 02 M8×1 10 1,8 4,5

Riduttore M6

Numeri di 
identificazione

Dimensioni (mm) Coppia di 
serraggio (Nm)

Massa

G  L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 51 M8x1 8 6,5 1,8 8,6

Numeri di 
identificazione

Dimensioni (mm) Coppia di 
serraggio (Nm)

Massa

G L1 Mt1 (g)

R3417 007 02 M6 8 1,8 7,4

Nipplo conico 45°

Nipplo conico 30°

Numeri di 
identificazione

Dimensioni (mm) Coppia di 
serraggio (Nm)

Massa

G L1 Mt1 (g)

R3417 023 02 M6 8 1,8 7,4

Nipplo conico

Numeri di 
identificazione

Dimensioni (mm) Coppia di 
serraggio (Nm)

Massa

G  L1 Mt1 (g)

R3455 032 04 M6 8 1,8 1,5

Riduttore M8 x 1 Prolunghe

Numeri di 
identificazione

Dimensioni (mm) Coppia di 
serraggio (Nm)

Massa

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 033 041) M6 19,5 9,0 7,5 1,8 5,0

R3455 034 042) M6 20,5 10,0 8,0 1,8 5,5

R3455 035 043) M6 24,5 14,0 8,0 1,8 5,5

R3455 036 044) M6 25,5 15,0 8,0 1,8 6,0

R3455 037 045) M6 26,5 16,0 8,0 1,8 6,0

Con raschiatore in lamiera grandezza da 25 a 35
Con raschiatore in lamiera grandezza da 45 a 65 
Con guarnizione FKM grandezza da 25 a 65
Con set FKM grandezza da 25 a 35
Con set FKM grandezza da 45 a 65

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Conexiones de lubricación

Números de 
material

Medida (mm) Par de apriete 
(Nm)

Masa

G L1 Mt1 (g)

R3417 008 02 M6 8 1,8 2,6

R3417 014 02 M8×1 10 1,8 4,5

Reductor M6

Números de 
material

Medida (mm) Par de apriete 
(Nm)

Masa

G  L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 51 M8x1 8 6,5 1,8 8,6

Números de 
material

Medida (mm) Par de apriete 
(Nm)

Masa

G L1 Mt1 (g)

R3417 007 02 M6 8 1,8 7,4

Engrasador cónico 45°

Engrasador cónico 30°

Números de 
material

Medida (mm) Par de apriete 
(Nm)

Masa

G L1 Mt1 (g)

R3417 023 02 M6 8 1,8 7,4

Engrasador cónico

Números de 
material

Medida (mm) Par de apriete 
(Nm)

Masa

G  L1 Mt1 (g)

R3455 032 04 M6 8 1,8 1,5

Reductor M8 x 1 Prolongaciones

Números de 
material

Medida (mm) Par de apriete 
(Nm)

Masa

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 033 041) M6 19,5 9,0 7,5 1,8 5,0

R3455 034 042) M6 20,5 10,0 8,0 1,8 5,5

R3455 035 043) M6 24,5 14,0 8,0 1,8 5,5

R3455 036 044) M6 25,5 15,0 8,0 1,8 6,0

R3455 037 045) M6 26,5 16,0 8,0 1,8 6,0

Con rascador de chapa, tamaños 25 a 35
Con rascador de chapa, tamaños 45 a 65 
Con junta FKM, tamaños 25 a 65
Con juego FKM, tamaños 25 a 35
Con juego FKM, tamaños 45 a 65

(engrasador incluido en el suministro (a secas))

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Lube fittings

Material 
numbers

Dimensions (mm) Tightening 
torque (Nm)

Mass

G L1 Mt1 (g)

R3417 008 02 M6 8 1.8 2.6

R3417 014 02 M8×1 10 1.8 4.5

Reducer M6

Material 
numbers

Dimensions (mm) Tightening 
torque (Nm)

Mass

G  L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 51 M8x1 8 6.5 1.8 8.6

Material 
numbers

Dimensions (mm) Tightening 
torque (Nm)

Mass

G L1 Mt1 (g)

R3417 007 02 M6 8 1.8 7.4

Hydraulic-type lube nipple 45°

Hydraulic-type lube nipple 30°

Material 
numbers

Dimensions (mm) Tightening 
torque (Nm)

Mass

G L1 Mt1 (g)

R3417 023 02 M6 8 1.8 7.4

Hydraulic-type lube nipple

Material 
numbers

Dimensions (mm) Tightening 
torque (Nm)

Mass

G  L1 Mt1 (g)

R3455 032 04 M6 8 1.8 1.5

Reducer M8 x 1 Extensions

Material 
numbers

Dimensions (mm) Tightening 
torque (Nm)

Mass

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 033 041) M6 19.5 9.0 7.5 1.8 5.0

R3455 034 042) M6 20.5 10.0 8.0 1.8 5.5

R3455 035 043) M6 24.5 14.0 8.0 1.8 5.5

R3455 036 044) M6 25.5 15.0 8.0 1.8 6.0

R3455 037 045) M6 26.5 16.0 8.0 1.8 6.0

1) With cover plate wiper, sizes 25 to 35
2) With cover plate wiper, sizes 45 to 65
3) With FKM seal, sizes 25 to 65
4) With Set FKM, sizes 25 to 35
5) With Set FKM, sizes 45 to 65

(Lube nipple included in the scope of delivery)
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润滑接头

物料号 尺寸 (mm) 拧紧扭矩 (Nm) 质量

G L1 Mt1 (g)

R3417 008 02 M6 8 1.8 2.6

R3417 014 02 M8×1 10 1.8 4.5

减径套管 M6

物料号 尺寸 (mm) 拧紧扭矩 (Nm) 质量

G  L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 51 M8x1 8 6.5 1.8 8.6

物料号 尺寸 (mm) 拧紧扭矩 (Nm) 质量

G L1 Mt1 (g)

R3417 007 02 M6 8 1.8 7.4

锥型润滑嘴 45°

锥型润滑嘴 30°

物料号 尺寸 (mm) 拧紧扭矩 (Nm) 质量

G L1 Mt1 (g)

R3417 023 02 M6 8 1.8 7.4

锥型润滑嘴

物料号 尺寸 (mm) 拧紧扭矩 (Nm) 质量

G  L1 Mt1 (g)

R3455 032 04 M6 8 1.8 1.5

减径套管 M8 x 1 延长件

物料号 尺寸 (mm) 拧紧扭矩 (Nm) 质量

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 033 041) M6 19.5 9.0 7.5 1.8 5.0

R3455 034 042) M6 20.5 10.0 8.0 1.8 5.5

R3455 035 043) M6 24.5 14.0 8.0 1.8 5.5

R3455 036 044) M6 25.5 15.0 8.0 1.8 6.0

R3455 037 045) M6 26.5 16.0 8.0 1.8 6.0

带钢刮刷片，规格 25 至 35
带钢刮刷片，规格 45 至 65 
带 FKM 密封，规格 25 至 65
带 FKM 套件，规格 25 至 35
带 FKM 套件，规格 45 至 65

(润滑嘴包含在供货范围内)

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Raccords de lubrification

Numéros d'articles Dimensions 
(mm)

Couple de 
serrage (Nm)

Poids

G L1 Mt1 (g)

R3417 008 02 M6 8 1,8 2,6

R3417 014 02 M8×1 10 1,8 4,5

Réducteur M6

Numéros d'articles Dimensions 
(mm)

Couple de 
serrage (Nm)

Poids

G  L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 51 M8x1 8 6,5 1,8 8,6

Numéros d'articles Dimensions 
(mm)

Couple de 
serrage (Nm)

Poids

G L1 Mt1 (g)

R3417 007 02 M6 8 1,8 7,4

Graisseur conique 45°

Graisseur conique 30°

Numéros d'articles Dimensions 
(mm)

Couple de 
serrage (Nm)

Poids

G L1 Mt1 (g)

R3417 023 02 M6 8 1,8 7,4

Graisseur conique

Numéros d'articles Dimensions 
(mm)

Couple de 
serrage (Nm)

Poids

G  L1 Mt1 (g)

R3455 032 04 M6 8 1,8 1,5

Réducteur M8 x 1 Rallonges

Numéros d'articles Dimensions (mm) Couple de 
serrage (Nm)

Poids

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 033 041) M6 19,5 9,0 7,5 1,8 5,0

R3455 034 042) M6 20,5 10,0 8,0 1,8 5,5

R3455 035 043) M6 24,5 14,0 8,0 1,8 5,5

R3455 036 044) M6 25,5 15,0 8,0 1,8 6,0

R3455 037 045) M6 26,5 16,0 8,0 1,8 6,0

Avec racleur de tôle tailles 25 à 35
Avec racleur de tôle tailles 45 à 65 
Avec racleur FKM tailles 25 à 65
Avec kit FKM tailles 25 à 35
Avec kit FKM tailles 45 à 65

(Graisseur fourni)
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Schwenkverschraubungen

Materialnum-
mern

Maße (mm) Anziehdreh-
moment (Nm)

Masse

G L L1 LG Mt1 Mt2 (g)

R3417 018 091) M6 22 8,0 6,5 1,8 5,0 17,0

R3417 059 092) M6 22 9,0 7,5 1,8 5,0 17,0

R3417 060 093) M6 22 10,0 8,0 1,8 5,0 17,5

R3417 061 094) M6 22 14,0 8,0 1,8 5,0 19,0

R3417 062 095) M6 22 15,0 8,0 1,8 5,0 19,5

R3417 063 096) M6 22 16,0 8,0 1,8 5,0 20,0

Materialnum-
mern

Maße (mm) Anziehdreh-
moment (Nm)

Masse

G L L1 LG Mt1 Mt2 (g)

R3417 047 091) M6 12 8,0 8,0 1,8 5,0 10,0

R3417 064 092) M6 12 9,0 7,5 1,8 5,0 10,0

R3417 065 093) M6 12 10,0 8,0 1,8 5,0 10,5

R3417 066 094) M6 12 14,0 8,0 1,8 5,0 10,5

R3417 067 095) M6 12 15,0 8,0 1,8 5,0 11,0

R3417 068 096) M6 12 18,0 8,0 1,8 5,0 12,0

Für Rohr Ø 4 mm*) Für Rohr Ø 4 mm*)

*) Für Anschluss nach DIN 3854 und DIN 3862
   (lötlose Rohrverschraubung)

Für Rohr Ø 4 mm*)

Anschlussstücke

Für Rohr Ø 2,5 mm*)

Materialnum-
mern

Maße (mm) Anziehdreh-
moment (Nm)

Masse

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 371) M6 22,0 8,0 6,5 1,8 9,0

R3455 043 042) M6 23,0 9,0 7,5 1,8 9,5

R3455 044 043) M6 24,0 10,0 8,0 1,8 10,0

R3455 045 044) M6 28,0 14,0 8,0 1,8 10,5

R3455 046 045) M6 29,0 15,0 8,0 1,8 10,5

R3455 030 526) M6 30,0 16,0 8,0 1,8 11,0

Materialnum-
mern

Maße (mm) Anziehdreh-
moment (Nm)

Masse

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 381) M6 15,5 8,0 6,5 1,8 4,0

R3455 038 042) M6 16,5 9,0 7,5 1,8 5,0

R3455 039 043) M6 17,5 10,0 8,0 1,8 5,5

R3455 040 044) M6 21,5 14,0 8,0 1,8 5,5

R3455 041 045) M6 22,5 15,0 8,0 1,8 6,0

R3455 042 046) M6 23,5 16,0 8,0 1,8 6,0

Schmieranschluss seitlich und stirnseitig (ohne Anbauelemente).
Mit Blechabstreifer Größe 25 bis 35 
Mit Blechabstreifer Größe 45 bis 65
Mit FKM Größe 25 bis 65
Mit Set FKM Größe 25 bis 35
Mit Set FKM Größe 45 bis 65

Hinweis zu Schwenkverschraubungen
Mt2 ist zur Abdichtung des Schwenkarms über die 
Kupferbeilagscheiben erforderlich. Da Mt2 größer als Mt1 ist, 
muss bei der Montage des Schwenkarms gegengehalten 
werden. Sonst würde der Schmieranschluss mit einem zu 
hohen Drehmoment in den Führungswagen geschraubt. 
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Uniões roscadas oscilantes

Números de 
material

Medidas (mm) Momento de 
aperto (Nm)

Massa

G L L1 LG Mt1 Mt2 (g)

R3417 018 091) M6 22 8,0 6,5 1,8 5,0 17,0

R3417 059 092) M6 22 9,0 7,5 1,8 5,0 17,0

R3417 060 093) M6 22 10,0 8,0 1,8 5,0 17,5

R3417 061 094) M6 22 14,0 8,0 1,8 5,0 19,0

R3417 062 095) M6 22 15,0 8,0 1,8 5,0 19,5

R3417 063 096) M6 22 16,0 8,0 1,8 5,0 20,0

Números de 
material

Medidas (mm) Momento de 
aperto (Nm)

Massa

G L L1 LG Mt1 Mt2 (g)

R3417 047 091) M6 12 8,0 8,0 1,8 5,0 10,0

R3417 064 092) M6 12 9,0 7,5 1,8 5,0 10,0

R3417 065 093) M6 12 10,0 8,0 1,8 5,0 10,5

R3417 066 094) M6 12 14,0 8,0 1,8 5,0 10,5

R3417 067 095) M6 12 15,0 8,0 1,8 5,0 11,0

R3417 068 096) M6 12 18,0 8,0 1,8 5,0 12,0

Para tubo Ø 4 mm*) Para tubo Ø 4 mm*)

*) Para conexão conforme a DIN 3854 e DIN 3862
   (União roscada do tubo sem solda)

Para tubo Ø 4 mm*)

Peças de conexão

Para tubo Ø 2,5 mm*)

Números de 
material

Medidas (mm) Momento de 
aperto (Nm)

Massa

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 371) M6 22,0 8,0 6,5 1,8 9,0

R3455 043 042) M6 23,0 9,0 7,5 1,8 9,5

R3455 044 043) M6 24,0 10,0 8,0 1,8 10,0

R3455 045 044) M6 28,0 14,0 8,0 1,8 10,5

R3455 046 045) M6 29,0 15,0 8,0 1,8 10,5

R3455 030 526) M6 30,0 16,0 8,0 1,8 11,0

Números de 
material

Medidas (mm) Momento de 
aperto (Nm)

Massa

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 381) M6 15,5 8,0 6,5 1,8 4,0

R3455 038 042) M6 16,5 9,0 7,5 1,8 5,0

R3455 039 043) M6 17,5 10,0 8,0 1,8 5,5

R3455 040 044) M6 21,5 14,0 8,0 1,8 5,5

R3455 041 045) M6 22,5 15,0 8,0 1,8 6,0

R3455 042 046) M6 23,5 16,0 8,0 1,8 6,0

Conexão de lubrificação lateral e frontal (sem elementos de união).
Com raspador tamanho 25 até 35 
Com raspador tamanho 45 até 65
Com FKM tamanho 25 até 65
Com kit FKM tamanho 25 até 35
Com kit FKM tamanho 45 até 65

Indicação sobre uniões roscadas oscilantes
Mt2 é necessário para vedar o braço móvel acima das 
arruelas de encosto de cobre. Como Mt2 é maior que Mt1, 
é necessário fazer a imobilização na montagem do braço 
móvel. Caso contrário, a conexão de lubrificação seria 
aparafusada no patim de guia com um torque muito alto. 

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Raccordi orientabili

Numeri di 
identificazione

Dimensioni (mm) Coppia di 
serraggio (Nm)

Massa

G L L1 LG Mt1 Mt2 (g)

R3417 018 091) M6 22 8,0 6,5 1,8 5,0 17,0

R3417 059 092) M6 22 9,0 7,5 1,8 5,0 17,0

R3417 060 093) M6 22 10,0 8,0 1,8 5,0 17,5

R3417 061 094) M6 22 14,0 8,0 1,8 5,0 19,0

R3417 062 095) M6 22 15,0 8,0 1,8 5,0 19,5

R3417 063 096) M6 22 16,0 8,0 1,8 5,0 20,0

Numeri di 
identificazione

Dimensioni (mm) Coppia di 
serraggio (Nm)

Massa

G L L1 LG Mt1 Mt2 (g)

R3417 047 091) M6 12 8,0 8,0 1,8 5,0 10,0

R3417 064 092) M6 12 9,0 7,5 1,8 5,0 10,0

R3417 065 093) M6 12 10,0 8,0 1,8 5,0 10,5

R3417 066 094) M6 12 14,0 8,0 1,8 5,0 10,5

R3417 067 095) M6 12 15,0 8,0 1,8 5,0 11,0

R3417 068 096) M6 12 18,0 8,0 1,8 5,0 12,0

Per tubo Ø 4 mm*) Per tubo Ø 4 mm*)

*)  Per collegamento secondo DIN 3854 e DIN 3862
   (raccordo filettato tubo senza saldatura)

Per tubo Ø 4 mm*)

Elementi di raccordo

Per tubo Ø 2,5 mm*)

Numeri di 
identificazione

Dimensioni (mm) Coppia di 
serraggio (Nm)

Massa

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 371) M6 22,0 8,0 6,5 1,8 9,0

R3455 043 042) M6 23,0 9,0 7,5 1,8 9,5

R3455 044 043) M6 24,0 10,0 8,0 1,8 10,0

R3455 045 044) M6 28,0 14,0 8,0 1,8 10,5

R3455 046 045) M6 29,0 15,0 8,0 1,8 10,5

R3455 030 526) M6 30,0 16,0 8,0 1,8 11,0

Numeri di 
identificazione

Dimensioni (mm) Coppia di 
serraggio (Nm)

Massa

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 381) M6 15,5 8,0 6,5 1,8 4,0

R3455 038 042) M6 16,5 9,0 7,5 1,8 5,0

R3455 039 043) M6 17,5 10,0 8,0 1,8 5,5

R3455 040 044) M6 21,5 14,0 8,0 1,8 5,5

R3455 041 045) M6 22,5 15,0 8,0 1,8 6,0

R3455 042 046) M6 23,5 16,0 8,0 1,8 6,0

Attacco di lubrificazione laterale e frontale (senza elementi di 
collegamento).

Con raschiatore in lamiera grandezza da 25 a 35 
Con raschiatore in lamiera grandezza da 45 a 65
Con guarnizione FKM da 25 a 65
Con set FKM grandezza da 25 a 35
Con set FKM grandezza da 45 a 65

Avvertenza sui raccordi orientabili
Mt2 è necessario per la sigillatura del braccio oscillante 
sulle rondelle in rame. Poiché Mt2 è più grande di Mt1, 
durante il montaggio è necessario ancorare il braccio 
oscillante. Altrimenti l’attacco di lubrificazione verrebbe 
avvitato al pattino con un momento torcente troppo 
elevato. 
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Racores orientables

Números de 
material

Medida (mm) Par de apriete 
(Nm)

Masa

G L L1 LG Mt1 Mt2 (g)

R3417 018 091) M6 22 8,0 6,5 1,8 5,0 17,0

R3417 059 092) M6 22 9,0 7,5 1,8 5,0 17,0

R3417 060 093) M6 22 10,0 8,0 1,8 5,0 17,5

R3417 061 094) M6 22 14,0 8,0 1,8 5,0 19,0

R3417 062 095) M6 22 15,0 8,0 1,8 5,0 19,5

R3417 063 096) M6 22 16,0 8,0 1,8 5,0 20,0

Números de 
material

Medida (mm) Par de apriete 
(Nm)

Masa

G L L1 LG Mt1 Mt2 (g)

R3417 047 091) M6 12 8,0 8,0 1,8 5,0 10,0

R3417 064 092) M6 12 9,0 7,5 1,8 5,0 10,0

R3417 065 093) M6 12 10,0 8,0 1,8 5,0 10,5

R3417 066 094) M6 12 14,0 8,0 1,8 5,0 10,5

R3417 067 095) M6 12 15,0 8,0 1,8 5,0 11,0

R3417 068 096) M6 12 18,0 8,0 1,8 5,0 12,0

Para tubo de Ø 4 mm*) Para tubo de Ø 4 mm*)

*) Para conexión según DIN 3854 y DIN 3862
   (racor sin soldadura)

Para tubo de Ø 4 mm*)

Piezas de conexión

Para tubo de Ø 2,5 mm*)

Números de 
material

Medida (mm) Par de apriete 
(Nm)

Masa

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 371) M6 22,0 8,0 6,5 1,8 9,0

R3455 043 042) M6 23,0 9,0 7,5 1,8 9,5

R3455 044 043) M6 24,0 10,0 8,0 1,8 10,0

R3455 045 044) M6 28,0 14,0 8,0 1,8 10,5

R3455 046 045) M6 29,0 15,0 8,0 1,8 10,5

R3455 030 526) M6 30,0 16,0 8,0 1,8 11,0

Números de 
material

Medida (mm) Par de apriete 
(Nm)

Masa

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 381) M6 15,5 8,0 6,5 1,8 4,0

R3455 038 042) M6 16,5 9,0 7,5 1,8 5,0

R3455 039 043) M6 17,5 10,0 8,0 1,8 5,5

R3455 040 044) M6 21,5 14,0 8,0 1,8 5,5

R3455 041 045) M6 22,5 15,0 8,0 1,8 6,0

R3455 042 046) M6 23,5 16,0 8,0 1,8 6,0

Conexión de lubricación lateral y frontal (sin elementos de montaje).
Con rascador de chapa, tamaños 25 a 35 
Con rascador de chapa, tamaños 45 a 65
Con FKM, tamaños 25 a 65
Con juego FKM, tamaños 25 a 35
Con juego FKM, tamaños 45 a 65

Indicaciones sobre los racores orientables
El Mt2 se requiere para obturar el brazo orientable sobre las 
arandelas de cobre. Dado que el Mt2 es mayor que el Mt1, se 
deberá presionar en contra durante el montaje del brazo 
orientable. De lo contrario, se habría atornillado la 
conexión de lubricación con un par de giro excesivo en el 
patín guía. 
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Swivel fittings

Material 
numbers

Dimensions (mm) Tightening 
torque (Nm)

Mass

G L L1 LG Mt1 Mt2 (g)

R3417 018 091) M6 22 8.0 6.5 1.8 5.0 17.0

R3417 059 092) M6 22 9.0 7.5 1.8 5.0 17.0

R3417 060 093) M6 22 10.0 8.0 1.8 5.0 17.5

R3417 061 094) M6 22 14.0 8.0 1.8 5.0 19.0

R3417 062 095) M6 22 15.0 8.0 1.8 5.0 19.5

R3417 063 096) M6 22 16.0 8.0 1.8 5.0 20.0

Material 
numbers

Dimensions (mm) Tightening 
torque (Nm)

Mass

G L L1 LG Mt1 Mt2 (g)

R3417 047 091) M6 12 8.0 8.0 1.8 5.0 10.0

R3417 064 092) M6 12 9.0 7.5 1.8 5.0 10.0

R3417 065 093) M6 12 10.0 8.0 1.8 5.0 10.5

R3417 066 094) M6 12 14.0 8.0 1.8 5.0 10.5

R3417 067 095) M6 12 15.0 8.0 1.8 5.0 11.0

R3417 068 096) M6 12 18.0 8.0 1.8 5.0 12.0

For tube Ø 4 mm*) For tube Ø 4 mm*)

*) For connection according to DIN 3854 and DIN 3862
   (solderless pipe fittings)

For tube Ø 4 mm*)

Connectors

For tube Ø 2,5 mm*)

Material 
numbers

Dimensions (mm) Tightening 
torque (Nm)

Mass

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 371) M6 22.0 8.0 6.5 1.8 9.0

R3455 043 042) M6 23.0 9.0 7.5 1.8 9.5

R3455 044 043) M6 24.0 10.0 8.0 1.8 10.0

R3455 045 044) M6 28.0 14.0 8.0 1.8 10.5

R3455 046 045) M6 29.0 15.0 8.0 1.8 10.5

R3455 030 526) M6 30.0 16.0 8.0 1.8 11.0

Material 
numbers

Dimensions (mm) Tightening 
torque (Nm)

Mass

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 381) M6 15.5 8.0 6.5 1.8 4.0

R3455 038 042) M6 16.5 9.0 7.5 1.8 5.0

R3455 039 043) M6 17.5 10.0 8.0 1.8 5.5

R3455 040 044) M6 21.5 14.0 8.0 1.8 5.5

R3455 041 045) M6 22.5 15.0 8.0 1.8 6.0

R3455 042 046) M6 23.5 16.0 8.0 1.8 6.0

1) Side and front lube connection (without connection elements).
2) With cover plate wiper, sizes 25 to 35
3) With cover plate wiper, sizes 45 to 65
4) With FKM, sizes 25 to 65
5) With Set FKM, sizes 25 to 35
6) With Set FKM, sizes 45 to 65

Note on swivel fittings
Mt2 is required for sealing the swivel arm above the copper 
washers. Since Mt2 is greater than Mt1, it is to be held 
against when mounting the swivel arm. Otherwise, the lube 
connection would be screwed into the runner block with an 
excessive torque. 
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旋转接头

物料号 尺寸 (mm) 拧紧扭矩 (Nm) 质量

G L L1 LG Mt1 Mt2 (g)

R3417 018 091) M6 22 8.0 6.5 1.8 5.0 17.0

R3417 059 092) M6 22 9.0 7.5 1.8 5.0 17.0

R3417 060 093) M6 22 10.0 8.0 1.8 5.0 17.5

R3417 061 094) M6 22 14.0 8.0 1.8 5.0 19.0

R3417 062 095) M6 22 15.0 8.0 1.8 5.0 19.5

R3417 063 096) M6 22 16.0 8.0 1.8 5.0 20.0

物料号 尺寸 (mm) 拧紧扭矩 (Nm) 质量

G L L1 LG Mt1 Mt2 (g)

R3417 047 091) M6 12 8.0 8.0 1.8 5.0 10.0

R3417 064 092) M6 12 9.0 7.5 1.8 5.0 10.0

R3417 065 093) M6 12 10.0 8.0 1.8 5.0 10.5

R3417 066 094) M6 12 14.0 8.0 1.8 5.0 10.5

R3417 067 095) M6 12 15.0 8.0 1.8 5.0 11.0

R3417 068 096) M6 12 18.0 8.0 1.8 5.0 12.0

用于管 Ø 4 mm*) 用于管 Ø 4 mm*)

*) 用于符合 DIN 3854 和 DIN 3862 的接口
   （非焊接管接头）

用于管 Ø 4 mm*)

接头

用于管 Ø 2.5 mm*)

物料号 尺寸 (mm) 拧紧扭矩 (Nm) 质量

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 371) M6 22.0 8.0 6.5 1.8 9.0

R3455 043 042) M6 23.0 9.0 7.5 1.8 9.5

R3455 044 043) M6 24.0 10.0 8.0 1.8 10.0

R3455 045 044) M6 28.0 14.0 8.0 1.8 10.5

R3455 046 045) M6 29.0 15.0 8.0 1.8 10.5

R3455 030 526) M6 30.0 16.0 8.0 1.8 11.0

物料号 尺寸 (mm) 拧紧扭矩 (Nm) 质量

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 381) M6 15.5 8.0 6.5 1.8 4.0

R3455 038 042) M6 16.5 9.0 7.5 1.8 5.0

R3455 039 043) M6 17.5 10.0 8.0 1.8 5.5

R3455 040 044) M6 21.5 14.0 8.0 1.8 5.5

R3455 041 045) M6 22.5 15.0 8.0 1.8 6.0

R3455 042 046) M6 23.5 16.0 8.0 1.8 6.0

侧面和端面的润滑接口（无加装件）。
带钢刮刷片，规格 25 至 35 
带钢刮刷片，规格 35 至 65
带 FKM，规格 25 至 65
带 FKM 套件，规格 25 至 35
带 FKM 套件，规格 45 至 65

旋转接头说明
通过铜垫圈密封回转臂需要 Mt2。因为 Mt2 比 Mt1 大，在安装回转臂时必须将其抵住。否则润滑接口被拧入导向滑块的扭矩将过高。 
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Raccords pivotants

Numéros d'articles Dimensions (mm) Couple de 
serrage (Nm)

Poids

G L L1 LG Mt1 Mt2 (g)

R3417 018 091) M6 22 8,0 6,5 1,8 5,0 17,0

R3417 059 092) M6 22 9,0 7,5 1,8 5,0 17,0

R3417 060 093) M6 22 10,0 8,0 1,8 5,0 17,5

R3417 061 094) M6 22 14,0 8,0 1,8 5,0 19,0

R3417 062 095) M6 22 15,0 8,0 1,8 5,0 19,5

R3417 063 096) M6 22 16,0 8,0 1,8 5,0 20,0

Numéros d'articles Dimensions (mm) Couple de 
serrage (Nm)

Poids

G L L1 LG Mt1 Mt2 (g)

R3417 047 091) M6 12 8,0 8,0 1,8 5,0 10,0

R3417 064 092) M6 12 9,0 7,5 1,8 5,0 10,0

R3417 065 093) M6 12 10,0 8,0 1,8 5,0 10,5

R3417 066 094) M6 12 14,0 8,0 1,8 5,0 10,5

R3417 067 095) M6 12 15,0 8,0 1,8 5,0 11,0

R3417 068 096) M6 12 18,0 8,0 1,8 5,0 12,0

Pour tube Ø 4 mm*) Pour tube Ø 4 mm*)

*) Pour raccordement selon DIN 3854 et DIN 3862
   (Raccords filetés doubles pour tuyaux)

Pour tube Ø 4 mm*)

Pièces de raccordement

Pour tube Ø 2,5 mm*)

Numéros d'articles Dimensions (mm) Couple de 
serrage (Nm)

Poids

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 371) M6 22,0 8,0 6,5 1,8 9,0

R3455 043 042) M6 23,0 9,0 7,5 1,8 9,5

R3455 044 043) M6 24,0 10,0 8,0 1,8 10,0

R3455 045 044) M6 28,0 14,0 8,0 1,8 10,5

R3455 046 045) M6 29,0 15,0 8,0 1,8 10,5

R3455 030 526) M6 30,0 16,0 8,0 1,8 11,0

Numéros d'articles Dimensions (mm) Couple de 
serrage (Nm)

Poids

G L L1 LG Mt1 (g)

R3455 030 381) M6 15,5 8,0 6,5 1,8 4,0

R3455 038 042) M6 16,5 9,0 7,5 1,8 5,0

R3455 039 043) M6 17,5 10,0 8,0 1,8 5,5

R3455 040 044) M6 21,5 14,0 8,0 1,8 5,5

R3455 041 045) M6 22,5 15,0 8,0 1,8 6,0

R3455 042 046) M6 23,5 16,0 8,0 1,8 6,0

Raccord de lubrification latéral et frontal (sans éléments de liaison).
Avec racleur de tôle tailles 25 à 35 
Avec racleur de tôle tailles 45 à 65
Avec FKM tailles 25 à 65
Avec kit FKM tailles 25 à 35
Avec kit FKM tailles 45 à 65

Remarques sur les raccords pivotants
Mt2 est nécessaire pour étanchéifier le bras pivotant à l'aide 
de rondelles plates en cuivre. Comme Mt2 est supérieur 
à Mt1, il faut maintenir le bras pivotant pendant le montage. 
Sinon, le raccordement de lubrification serait vissé aux 
guidages avec un couple trop élevé. 
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Steckanschlüsse für Rohre
Rohrwerkstoffe

	▶ Kupfer
	▶ Messing
	▶ PU
	▶ Nylon

Steckanschlüsse gerade

Rohrdurchmesser
Schlüsselweite innen

Winkelsteckanschlüsse drehbar1)

Maximaler Schmierdruck: 30 bar (bei Handhebelpresse langsam dücken)
Rohrdurchmesser
Schlüsselweite außen

O-Ringe

Materialnum-
mern

Maße (mm) Anziehdreh-
moment (Nm)

Masse

dA dA.1 d1) G L LG SW2) Mt1 (g)

R3417 075 09 9,0 9,0 4 M6 24,5 8 2,5 1,8 4,9

R3417 076 09 11,0 11,0 6 M6 26,0 8 2,5 1,8 6,2

Materialnum-
mern

Maße (mm) Anziehdreh-
moment (Nm)

Masse

dA d2) G L L1 LG SW3) Mt1 (g)

R3417 078 09 9,0 4 M6 18,1 18,1 8 9 1,8 10,8

R3417 079 09 11,0 6 M6 20,8 18,1 8 9 1,8 12,9

Materialnummern d1 x d2 Masse

mm g

R3411 108 01 5 x 1,5 0,04

R3411 122 01 7 x 1,5 0,06

R3411 018 01 12 x 1,5 0,09

R3411 145 01 15 x 2,5 0,34

Schmieranschlüsse

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Conexões de encaixe para 
tubos
Materiais da tubulação

	▶ Cobre
	▶ Latão (liga de cobre 

e zinco)
	▶ PU
	▶ Nylon

Conexões de encaixe retas

Diâmetro do tubo
Tamanho da ferramenta interno

Conectores angulares de encaixe1)

Pressão máxima de lubrificação: 30 bar (pressionar lentamente em caso de bomba de lubrificação manual)
Diâmetro do tubo
Tamanho da ferramenta externo

O-rings

Números de 
material

Medidas (mm) Momento de 
aperto (Nm)

Massa

dA dA.1 d1) G L LG SW2) Mt1 (g)

R3417 075 09 9,0 9,0 4 M6 24,5 8 2,5 1,8 4,9

R3417 076 09 11,0 11,0 6 M6 26,0 8 2,5 1,8 6,2

Números de 
material

Medidas (mm) Momento de 
aperto (Nm)

Massa

dA d2) G L L1 LG SW3) Mt1 (g)

R3417 078 09 9,0 4 M6 18,1 18,1 8 9 1,8 10,8

R3417 079 09 11,0 6 M6 20,8 18,1 8 9 1,8 12,9

Números de material d1 x d2 Massa

mm g

R3411 108 01 5 x 1,5 0,04

R3411 122 01 7 x 1,5 0,06

R3411 018 01 12 x 1,5 0,09

R3411 145 01 15 x 2,5 0,34

Conexões de lubrificação

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Attacchi a innesto per tubi
Materiali tubi

	▶ Rame
	▶ Ottone
	▶ PU
	▶ Nylon

Attacchi a innesto diritti

Diametro tubo
Misura della chiave interna

Attacchi a innesto angolati girevoli 1)

Massima pressione di lubrificazione: 30 bar (premere lentamente con l’ingrassatore a siringa manuale)
Diametro tubo
Misura della chiave esterna

Anelli o-ring

Numeri di 
identificazione

Dimensioni (mm) Coppia di 
serraggio (Nm)

Massa

dA dA.1 d1) G L LG SW2) Mt1 (g)

R3417 075 09 9,0 9,0 4 M6 24,5 8 2,5 1,8 4,9

R3417 076 09 11,0 11,0 6 M6 26,0 8 2,5 1,8 6,2

Numeri di 
identificazione

Dimensioni (mm) Coppia di 
serraggio (Nm)

Massa

dA d2) G L L1 LG SW3) Mt1 (g)

R3417 078 09 9,0 4 M6 18,1 18,1 8 9 1,8 10,8

R3417 079 09 11,0 6 M6 20,8 18,1 8 9 1,8 12,9

Numeri di identificazione d1 x d2 Massa

mm g

R3411 108 01 5 x 1,5 0,04

R3411 122 01 7 x 1,5 0,06

R3411 018 01 12 x 1,5 0,09

R3411 145 01 15 x 2,5 0,34

Attacchi per la lubrificazione

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Conexiones enchufables 
para tubos
Materiales de tubo

	▶ Cobre
	▶ Latón
	▶ PU
	▶ Nailon

Conexiones enchufables rectas

Diámetro del tubo
Medida interior de la llave

Conexiones enchufables acodadas giratorias1)

Presión de lubricación máxima: 30 bar (presionar lentamente en caso de bomba de palanca manual)
Diámetro del tubo
Medida exterior de la llave

Juntas tóricas

Números de 
material

Medida (mm) Par de apriete 
(Nm)

Masa

dA dA.1 d1) G L LG SW2) Mt1 (g)

R3417 075 09 9,0 9,0 4 M6 24,5 8 2,5 1,8 4,9

R3417 076 09 11,0 11,0 6 M6 26,0 8 2,5 1,8 6,2

Números de material Medida (mm) Par de apriete 
(Nm)

Masa

dA d2) G L L1 LG SW3) Mt1 (g)

R3417 078 09 9,0 4 M6 18,1 18,1 8 9 1,8 10,8

R3417 079 09 11,0 6 M6 20,8 18,1 8 9 1,8 12,9

Números de material d1 x d2 Masa

mm g

R3411 108 01 5 x 1,5 0,04

R3411 122 01 7 x 1,5 0,06

R3411 018 01 12 x 1,5 0,09

R3411 145 01 15 x 2,5 0,34

Conexiones de lubricación

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Push-in fittings for tubes
Tube materials
▶ Copper
▶ Brass
▶ PU
▶ Nylon

Straight connectors

1) Tube diameter
2) Internal width across flats

Elbow plug-in connections rotatable1)

1) Max. lubrication pressure: 30 bar (when using a grease gun, pump slowly)
2) Tube diameter
3) External width across flats

O-rings

Material 
numbers

Dimensions (mm) Tightening 
torque (Nm)

Mass

dA dA.1 d1) G L LG SW2) Mt1 (g)

R3417 075 09 9.0 9.0 4 M6 24.5 8 2.5 1.8 4.9

R3417 076 09 11.0 11.0 6 M6 26.0 8 2.5 1.8 6.2

Material 
numbers

Dimensions (mm) Tightening 
torque (Nm)

Mass

dA d2) G L L1 LG SW3) Mt1 (g)

R3417 078 09 9.0 4 M6 18.1 18.1 8 9 1.8 10.8

R3417 079 09 11.0 6 M6 20.8 18.1 8 9 1.8 12.9

Material numbers d1 x d2 Mass

mm g

R3411 108 01 5 x 1.5 0.04

R3411 122 01 7 x 1.5 0.06

R3411 018 01 12 x 1.5 0.09

R3411 145 01 15 x 2.5 0.34

Lube fittings
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管的快插接头
管材料

	▶ 铜
	▶ 黄铜
	▶ PU
	▶ 尼龙

直通快插接头

管直径
内部扳手开口

可旋转角形快插接头1)

最大润滑压力：30 bar（用手动注油枪缓慢加注）
管直径
外部扳手开口

O 型圈

物料号 尺寸 (mm) 拧紧扭矩 (Nm) 质量

dA dA.1 d1) G L LG SW2) Mt1 (g)

R3417 075 09 9.0 9.0 4 M6 24.5 8 2.5 1.8 4.9

R3417 076 09 11.0 11.0 6 M6 26.0 8 2.5 1.8 6.2

物料号 尺寸 (mm) 拧紧扭矩 (Nm) 质量

dA d2) G L L1 LG SW3) Mt1 (g)

R3417 078 09 9.0 4 M6 18.1 18.1 8 9 1.8 10.8

R3417 079 09 11.0 6 M6 20.8 18.1 8 9 1.8 12.9

物料号 d1 x d2 质量

mm g

R3411 108 01 5 x 1.5 0.04

R3411 122 01 7 x 1.5 0.06

R3411 018 01 12 x 1.5 0.09

R3411 145 01 15 x 2.5 0.34

润滑接头

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Raccords enfichables pour 
tubes
Matériau du tube

	▶ Cuivre
	▶ laiton
	▶ PU
	▶ Nylon

Raccords enfichables droits

Diamètre tube
Ouverture de clé intérieure

Raccords coudés enfichables orientables 1)

Pression de graissage maximale : 30 bars (avec presse à levier manuelle, appuyer doucement)
Diamètre tube
Ouverture de clé extérieure

Joints toriques

Numéros d'articles Dimensions (mm) Couple de 
serrage (Nm)

Poids

dA dA.1 d1) G L LG SW2) Mt1 (g)

R3417 075 09 9,0 9,0 4 M6 24,5 8 2,5 1,8 4,9

R3417 076 09 11,0 11,0 6 M6 26,0 8 2,5 1,8 6,2

Numéros d'articles Dimensions (mm) Couple de 
serrage (Nm)

Poids

dA d2) G L L1 LG SW3) Mt1 (g)

R3417 078 09 9,0 4 M6 18,1 18,1 8 9 1,8 10,8

R3417 079 09 11,0 6 M6 20,8 18,1 8 9 1,8 12,9

Numéros d'articles d1 x d2 Poids

mm g

R3411 108 01 5 x 1,5 0,04

R3411 122 01 7 x 1,5 0,06

R3411 018 01 12 x 1,5 0,09

R3411 145 01 15 x 2,5 0,34

Raccords de lubrification
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Zubehör für Schwerlast-Rollenwagen | Rollenschienenführungen
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Übersicht Zubehör für Schwerlast-Rollenwagen

Blechabstreifer 

FKM-Dichtung

Set FKM-Dichtung

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Acessórios para patins de rolos de carga pesada | Guias lineares com patins de rolos

Visão geral acessórios para patins de rolos de carga pesada
Raspador 

Vedação FKM

Kit vedação FKM

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Accessori per pattino a rulli per carichi pesanti | Guide a rulli su rotaia

Panoramica accessori per pattino a rulli per carichi pesanti
Raschiatore in lamiera 

Guarnizione FKM

Set guarnizione FKM

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Accesorios para patín de rodillo para cargas pesadas | Patines de rodillo sobre raíl

Resumen de accesorios para patín de rodillo para cargas pesadas
Rascador de chapa 

Junta FKM

Juego de juntas FKM

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Accessories for heavy-duty roller runner blocks | Roller rail systems

Overview of accessories for heavy-duty roller runner blocks

Cover plate wiper 

FKM seal

FKM seal set

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

配件

重载滚柱滑块的配件 | 滚柱导轨导向系统

配件

重载滚柱滑块的配件概览
钢刮刷片 

FKM 密封件

FKM 密封套件

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Accessoires pour guides à rouleaux pour charges élevées| Guidages à rouleaux sur rails

Ac
ce

ss
oi

re
s

Aperçu des accessoires pour guides à rouleaux pour charges élevées

Racleurs de tôle 

Racleur FKM

Kit de racleurs FKM

Rexroth bietet für nahezu alle speziellen Anforderungen das 
passende Zubehör.
Das komplette Programm aus einer Hand.
Optimal abgestimmt für beste Leistung.
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Rollenschienenführungen | Zubehör für Schwerlast-Rollenwagen

Blechabstreifer
R18.0 ... 40

Materialnummern und Abmessungen
Größe Materialnum-

mer
Maße (mm) Masse

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 E9.2 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1820 610 40 119,0 74,5 6,0 8,75 35 106,0 8,3 54,0 – Ø 7 Ø 5 170

1001) R1810 291 40 180,5 103,5 2,5 6,50 64 162,6 8,0 28,4 69,0 Ø 9 Ø 6 300

Zur Montage am Rollenwagen für Rollenschienen mit 
Abdeckband
Blechabstreifer

	– Werkstoff: Nicht rostender Federstahl nach 
DIN EN 10088, Ausführung: blank

Distanzplatte, Werkstoff Aluminium

Montagehinweise:
Die Distanzplatte und die Befestigungsschrauben werden 
mitgeliefert (ohne Schmiernippel). Bei der Montage auf 
einen gleichmäßigen Spalt zwischen Führungsschiene und 
Blechabstreifer achten. 
Bei stirnseitigem Schmieranschluss:
Bohrung S2 in der Distanzplatte durchbohren.
Sonderschmiernippel oder Adapter verwenden (siehe 
Zubehör).

 Generation 1

Größe 100Größe 65 (FXS)

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Acessórios para patins de rolos de carga pesada

Raspador
R18.0 ... 40

Números de material e dimensões
Tamanho Número do 

material
Medidas (mm) Massa

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 E9.2 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1820 610 40 119,0 74,5 6,0 8,75 35 106,0 8,3 54,0 – Ø 7 Ø 5 170

1001) R1810 291 40 180,5 103,5 2,5 6,50 64 162,6 8,0 28,4 69,0 Ø 9 Ø 6 300

Para a montagem no patim de rolos para trilhos de rolos 
com fita de proteção
Raspador

	– Material: aço elástico inoxidável conforme 
DIN EN 10088, versão: polida

Placa distanciadora, material alumínio

Instruções de montagem:
A placa distanciadora e os parafusos de fixação são 
fornecidos (sem bocal de lubrificação). Durante 
a montagem, prestar atenção quanto a uma folga uniforme 
entre o trilho de guia e o raspador. 
Na conexão de lubrificação na parte frontal:
fazer o furo S2 na placa distanciadora.
usar o bocal de lubrificação especial ou adaptador 
(consulte Acessórios).

 Geração 1

Tamanho 100Tamanho 65 (FXS)

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Accessori per pattino a rulli per carichi pesanti

Raschiatore in lamiera
R18.0 ... 40

Numeri di identificazione e dimensioni
Grandezza Numero di 

identificazione
Dimensioni (mm) Massa

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 E9.2 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1820 610 40 119,0 74,5 6,0 8,75 35 106,0 8,3 54,0 – Ø 7 Ø 5 170

1001) R1810 291 40 180,5 103,5 2,5 6,50 64 162,6 8,0 28,4 69,0 Ø 9 Ø 6 300

Per il montaggio sul pattino a rulli per rotaie a rulli con 
nastro di protezione
Raschiatore in lamiera

	– Materiale: acciaio per molla inossidabile a norma 
DIN EN 10088; versione: liscia

Piastra distanziale, materiale alluminio

Istruzioni di montaggio:
La piastra distanziale e le viti di fissaggio sono in dotazione 
(senza nipplo ingrassatore). Durante il montaggio prestare 
attenzione alla fessura tra la rotaia di guida e il 
raschiatore in lamiera.
In caso di collegamento frontale cerniera:
eseguire il foro S2 nella piastra distanziatrice.
Utilizzare il raccordo di lubrificazione speciale 
(vedere Accessori).

 Generazione 1

Grandezza 100Grandezza 65 (FXS)

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Accesorios para patín de rodillo para cargas pesadas

Rascador de chapa
R18.0 ... 40

Números de material y dimensiones
Tamaño Número de 

material
Medida (mm) Masa

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 E9.2 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1820 610 40 119,0 74,5 6,0 8,75 35 106,0 8,3 54,0 – Ø 7 Ø 5 170

1001) R1810 291 40 180,5 103,5 2,5 6,50 64 162,6 8,0 28,4 69,0 Ø 9 Ø 6 300

Para montaje en patines de rodillo para raíles guía de 
rodillo con banda de protección
Rascador de chapa

	– Material: acero de muelles inoxidable según 
DIN EN 10088, modelo: pulido

Placa distanciadora; material: aluminio

Indicaciones de montaje
La placa distanciadora y los tornillos de fijación se incluyen 
en el suministro (a secas) (sin engrasador). Durante el 
montaje, prestar atención a que entre el raíl guía y el 
rascador de chapa haya una separación homogénea. 
En la conexión de lubricación frontal:
taladrar el orificio S2 en la placa distanciadora.
Utilizar un engrasador especial o un adaptador 
(véase "Accesorios").

 Generación 1

Tamaño 100Tamaño 65 (FXS)

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Accessories for heavy-duty roller runner blocks

Cover plate wiper
R18.0 ... 40

Material numbers and dimensions
Size Material 

number
Dimensions (mm) Mass

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 E9.2 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1820 610 40 119.0 74.5 6.0 8.75 35 106.0 8.3 54.0 – Ø 7 Ø 5 170

1001) R1810 291 40 180.5 103.5 2.5 6.50 64 162.6 8.0 28.4 69.0 Ø 9 Ø 6 300

For mounting on roller runner blocks for roller guide rails 
with cover strip
1	 Cover plate wiper

– Material: Rust-free spring steel in as per
DIN EN 10088; version: blank

2	 Spacer plate; material: aluminum

Instruction for mounting:
The spacer plate and the fixing screws are included 
(without lube nipple). When mounting, ensure an even gap 
between the guide rail and the cover plate wiper. 
With front lube connection:
Drill through bore hole S2 in the spacer plate.
Use special lube nipple or adapter (see "Accessories").

1) Generation 1

Size 100Size 65 (FXS)

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 重载滚柱滑块的配件

钢刮刷片
R18.0 ...40

物料号和尺寸
规格 物料号 尺寸 (mm) 质量

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 E9.2 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1820 610 40 119.0 74.5 6.0 8.75 35 106.0 8.3 54.0 – Ø 7 Ø 5 170

1001) R1810 291 40 180.5 103.5 2.5 6.50 64 162.6 8.0 28.4 69.0 Ø 9 Ø 6 300

用于将带防护带的滚柱导轨安装在滚柱滑块上
钢刮刷片

	– 材料：符合 DIN EN 10088 要求的耐腐蚀弹簧钢，款式：亮光
间隔板，铝材料

安装说明：
间隔板和固定螺栓随同供货（无润滑嘴）。安装过程中请确保导向导轨和钢刮刷片之间保持均匀的间隙。 
在端面润滑接口时：
在间隔板上钻孔 S2。
使用特殊润滑嘴或适配器（见配件）。

 第 1 代

规格 100规格 65 (FXS)

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Accessoires pour guides à rouleaux pour charges élevées

Racleurs de tôle
R18.0 ... 40

Numéros d'articles et dimensions
Taille Numéro d'article Dimensions (mm) Poids

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 E9.2 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1820 610 40 119,0 74,5 6,0 8,75 35 106,0 8,3 54,0 – Ø 7 Ø 5 170

1001) R1810 291 40 180,5 103,5 2,5 6,50 64 162,6 8,0 28,4 69,0 Ø 9 Ø 6 300

Pour montage sur guide à rouleaux pour rails de guidage 
à rouleaux avec bande de recouvrement
Racleurs de tôle

	– Matériau : Acier à ressort inoxydable selon 
DIN EN 10088, version : mat

Plaque d'écartement, matériau : aluminium

Instructions de montage :
La plaque d'écartement et les vis de fixation sont fournies 
(sans graisseur). Réaliser une fente régulière entre le rail de 
guidage et le racleur de tôle lors du montage. 
Pour raccordement de lubrification sur face avant :
Percer l'alésage S2 dans la plaque d'écartement.
Utiliser un graisseur spécial ou un adaptateur 
(voir Accessoires).

 1ère génération

Taille 100Taille 65 (FXS)

Werte prüfen. D statt B? Maßbilder und Tabelle entsprechend anpassen? JA!

1
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Zubehör für Schwerlast-Rollenwagen | Rollenschienenführungen

Zu
be

hö
r

FKM-Dichtung
R1810 .2. 3.

Materialnummern und Abmessungen
Größe Materialnummer Maße (mm) Masse

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1810 600 90 119 75 6,5 9,25 35 106 8,55 54,25 Ø 7 Ø 5 160

Zur Montage am Rollenwagen
FKM-Dichtung zweiteilig

	– Werkstoff: Nicht rostender Stahl plus Dichtung aus 
FKM

Besonderheit: Einfache Montage und Demontage bei 
befestigter Rollenschiene. Montageanleitung beachten.

Montagehinweise:
Die Befestigungsschrauben werden mitgeliefert.
Maximales Anziehdrehmoment: 0,4 Nm
Bei stirnseitigem Schmieranschluss: Sonderschmiernippel 
oder Adapter verwenden (siehe „Zubehör“).
Kombination mit zusätzlichem Blechabstreifer
möglich. Hierfür das Set FKM-Dichtung und Blechabstreifer 
verwenden (siehe folgende Seite).

Größe 65 (FXS)

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Acessórios para patins de rolos de carga pesada | Guias lineares com patins de rolos

Vedação FKM
R1810 .2. 3.

Números de material e dimensões
Tamanho Número do material Medidas (mm) Massa

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1810 600 90 119 75 6,5 9,25 35 106 8,55 54,25 Ø 7 Ø 5 160

Para a montagem no patim de rolos
Vedação FKM de duas peças

	– Material: aço inoxidável mais vedação de FKM
Particularidade: montagem e desmontagem simples em 
caso de trilho de rolos fixado. Observar o manual de 
montagem.

Instruções de montagem:
os parafusos de fixação são fornecidos.
momento de aperto máximo: 0,4 Nm
na conexão de lubrificação na parte frontal: usar o bocal de 
lubrificação especial ou adaptador (consulte "Acessórios").
combinação com raspador adicional
possível. Nos tamanhos usar o kit vedação FKM e raspador
para isso (consulte a próxima página).

Tamanho 65 (FXS)

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Accessori per pattino a rulli per carichi pesanti | Guide a rulli su rotaia

Guarnizione FKM
R1810 .2. 3.

Numeri di identificazione e dimensioni
Grandezza Numero di 

identificazione
Dimensioni (mm) Massa

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1810 600 90 119 75 6,5 9,25 35 106 8,55 54,25 Ø 7 Ø 5 160

Per il montaggio sul pattino a rulli
Guarnizione FKM bicomponente

	– Materiale: acciaio inossidabile con guarnizione in FKM
Particolarità: montaggio e smontaggio semplice con 
rotaia a rulli fissata. Osservare le istruzioni di montaggio.

Istruzioni di montaggio:
Le viti di fissaggio sono in dotazione.
Massima coppia di serraggio: 0,4 Nm
In caso di collegamento frontale cerniera: utilizzare il 
raccordo di lubrificazione speciale (vedere "Accessori").
Combinazione con ulteriore raschiatore in lamiera 
possibile. A tale scopo utilizzare il set guarnizione FKM con
raschiatore in lamiera (vedere pagina seguente).

Grandezza 65 (FXS)

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Accesorios para patín de rodillo para cargas pesadas | Patines de rodillo sobre raíl

Junta FKM
R1810 .2. 3.

Números de material y dimensiones
Tamaño Número de material Medida (mm) Masa

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1810 600 90 119 75 6,5 9,25 35 106 8,55 54,25 Ø 7 Ø 5 160

Para montaje en patín de rodillo
Junta FKM de dos piezas

	– Material: acero inoxidable más junta de FKM
Particularidad: fácil montaje y desmontaje en el raíl guía de 
rodillo fijo. Prestar atención a las instrucciones de montaje.

Indicaciones de montaje
Los tornillos de fijación se incluyen en el suministro 
(a secas).
Par de accionamiento máximo: 0,4 Nm.
En la conexión de lubricación frontal: utilizar un engrasador 
especial o un adaptador (véase "Accesorios").
Permite la combinación con rascador de chapa
adicional. Para esto, usar juego de juntas FKM con
rascador de chapa (véase la página siguiente).

Tamaño 65 (FXS)

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Accessories for heavy-duty roller runner blocks | Roller rail systems

FKM seal 
R1810 ... 9.

Material numbers and dimensions
Size Material number Dimensions (mm) Mass

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1810 600 90 119 75 6.5 9.25 35 106 8.55 54.25 Ø 7 Ø 5 160

For mounting at the roller runner block
1	 Two-piece FKM seal

– Material: Stainless steel plus FKM seal
Special feature: Easy mounting/removal on fixed roller 
guide rail. Observe the mounting instructions.

Instruction for mounting:
The fastening screws are included.
Max. tightening torque 0.4 Nm
With front lube connection: Use special lube nipple or 
adapter (see "Accessories").
Combination with additional cover plate wiper
possible. Use the FKM seal set and sheet cover plate wiper 
(see following page).

Size 65 (FXS)

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

配件

重载滚柱滑块的配件 | 滚柱导轨导向系统

配件

FKM 密封件
R1810 ... 9.

物料号和尺寸
规格 物料号 尺寸 (mm) 质量

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1810 600 90 119 75 6.5 9.25 35 106 8.55 54.25 Ø 7 Ø 5 160

用于安装在滚柱滑块上
两段式 FKM 密封

	– 材料：不锈钢加 FKM 密封
特点：安装和拆卸简单方便，即使滚柱导轨已固定。请仔细阅读安装说明。

安装说明：
固定螺栓随同供货。
最大拧紧扭矩：0.4 Nm
在端面润滑接口时：使用特殊润滑嘴或适配器（见"配件"）。
可组合附加的钢刮刷片。使用 FKM 垫圈和盖板刮尘密封组进行此
操作（见下页）。

规格 65 (FXS)

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Accessoires pour guides à rouleaux pour charges élevées| Guidages à rouleaux sur rails

Ac
ce

ss
oi

re
s

Racleur FKM
R1810 .2. 3.

Numéros d'articles et dimensions
Taille Numéro d'article Dimensions (mm) Poids

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1810 600 90 119 75 6,5 9,25 35 106 8,55 54,25 Ø 7 Ø 5 160

Pour montage sur le guide à rouleaux
Racleur FKM en deux pièces

	– Matériau : acier inoxydable plus racleur en FKM
Particularité : Montage et démontage faciles en cas de rail 
de guidage à rouleaux fixé. Respecter les instructions de 
montage.

Instructions de montage :
Les vis de fixation sont fournies.
Couple de serrage maximal : 0,4 Nm
Pour raccordement de lubrification sur face avant : Utiliser 
un graisseur spécial ou un adaptateur (voir "Accessoires").
Combinaison avec un racleur en tôle supplémentaire
possible. Pour cela, utiliser le kit de joints FKM avec joints
de tôle (voir page suivante).

Taille 65 (FXS)

Werte prüfen (Vorgabe bezieht sich auf Gr. 65 Standard, nicht auf FXS), 
D statt B? Maßbilder und Tabelle entsprechend anpassen? JA!

1
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Zubehör für Schwerlast-Rollenwagen

Set FKM-Dichtung
R1810 605 70

Materialnummern und Abmessungen
Größe Materialnum-

mer
Maße (mm) Masse

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1810 605 70 119 75 8,5 11,25 35 106 8,55 54,25 Ø 7 Ø 5 240

Zur Montage am Rollenwagen
Set FKM-Dichtung mit Blechabstreifer:
Blechabstreifer
FKM-Dichtung zweiteilig 

Montagehinweise:
Die Befestigungsschrauben werden mitgeliefert.
Maximales Anziehdrehmoment: 0,4 Nm
Bei stirnseitigem Schmieranschluss:
Sonderschmiernippel oder Adapter verwenden (siehe 
„Zubehör“).
Montageanleitung beachten.

Größe 65 (FXS)
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Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Acessórios para patins de rolos de carga pesada

Kit vedação FKM
R1810 605 70

Números de material e dimensões
Tamanho Número do 

material
Medidas (mm) Massa

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1810 605 70 119 75 8,5 11,25 35 106 8,55 54,25 Ø 7 Ø 5 240

Para a montagem no patim de rolos
Kit vedação FKM com raspador:
raspador
vedação FKM de duas peças 

Instruções de montagem:
os parafusos de fixação são fornecidos.
momento de aperto máximo: 0,4 Nm
na conexão de lubrificação na parte frontal:
usar o bocal de lubrificação especial ou adaptador 
(consulte "Acessórios").
observar o manual de montagem.

Tamanho 65 (FXS)
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Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Accessori per pattino a rulli per carichi pesanti

Set guarnizione FKM
R1810 605 70

Numeri di identificazione e dimensioni
Grandezza Numero di 

identificazione
Dimensioni (mm) Massa

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1810 605 70 119 75 8,5 11,25 35 106 8,55 54,25 Ø 7 Ø 5 240

Per il montaggio sul pattino a rulli
Set guarnizione FKM con raschiatore in lamiera:
Raschiatore in lamiera
Guarnizione FKM bicomponente 

Istruzioni di montaggio:
Le viti di fissaggio sono in dotazione.
Massima coppia di serraggio: 0,4 Nm
In caso di collegamento frontale cerniera:
utilizzare il raccordo di lubrificazione speciale 
(vedere "Accessori").
Osservare le istruzioni di montaggio.

Grandezza 65 (FXS)
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Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Accesorios para patín de rodillo para cargas pesadas

Juego de juntas FKM
R1810 605 70

Números de material y dimensiones
Tamaño Número de 

material
Medida (mm) Masa

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1810 605 70 119 75 8,5 11,25 35 106 8,55 54,25 Ø 7 Ø 5 240

Para montaje en patín de rodillo
Juego de juntas FKM con rascador de chapa:
rascador de chapa,
junta FKM de dos piezas. 

Indicaciones de montaje
Los tornillos de fijación se incluyen en el suministro 
(a secas).
Par de accionamiento máximo: 0,4 Nm.
En la conexión de lubricación frontal:
utilizar un engrasador especial o un adaptador 
(véase "Accesorios").
Prestar atención a las instrucciones de montaje.

Tamaño 65 (FXS)
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Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail systems | Accessories for heavy-duty roller runner blocks

FKM seal set
R1810 605 70

Material numbers and dimensions
Size Material number Dimensions (mm) Mass

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1810 605 70 119 75 8.5 11.25 35 106 8.55 54.25 Ø 7 Ø 5 240

For mounting at the roller runner block
FKM seal and cover plate wiper:
1	 Cover plate wiper
2	 Two-piece FKM seal 

Instruction for mounting:
The fastening screws are included.
Max. tightening torque 0.4 Nm
With front lube connection:
Use special lube nipple or adapter (see "Accessories").
Observe the mounting instructions.

Size 65 (FXS)
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Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 重载滚柱滑块的配件

FKM 密封套件
R1810 605 70

物料号和尺寸
规格 物料号 尺寸 (mm) 质量

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1810 605 70 119 75 8.5 11.25 35 106 8.55 54.25 Ø 7 Ø 5 240

用于安装在滚柱滑块上
带钢刮刷片的 FKM 密封套件：
钢刮刷片
两段式 FKM 密封 

安装说明：
固定螺栓随同供货。
最大拧紧扭矩：0.4 Nm
在端面润滑接口时：
使用特殊润滑嘴或适配器（见"配件"）。
请仔细阅读安装说明。

规格 65 (FXS)
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Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Accessoires pour guides à rouleaux pour charges élevées

Kit de racleurs FKM
R1810 605 70

Numéros d'articles et dimensions
Taille Numéro d'article Dimensions (mm) Poids

A4 H3 B1 B2 E8 E8.1 E9 E9.1 S2 S3 (g)

65 (FXS) R1810 605 70 119 75 8,5 11,25 35 106 8,55 54,25 Ø 7 Ø 5 240

Pour montage sur le guide à rouleaux
Kit de racleurs FKM avec racleurs de tôle :
Racleurs de tôle
Racleur FKM en deux pièces 

Instructions de montage :
Les vis de fixation sont fournies.
Couple de serrage maximal : 0,4 Nm
Pour raccordement de lubrification sur face avant :
Utiliser un graisseur spécial ou un adaptateur 
(voir "Accessoires").
Respecter les instructions de montage.

Taille 65 (FXS)
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Werte prüfen (Vorgabe bezieht sich auf Gr. 65 
Standard, nicht auf FXS) D statt B? Maßbilder und 
Tabelle entsprechend anpassen?
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� 117Zubehör für Rollenschienen | Rollenschienenführungen � 117滚柱导轨的配件 | 滚柱导轨导向系统 � 117Accessoires pour rails de guidage à rouleaux | Guidages à rouleaux sur rails � 117Acessórios para trilhos de rolos | Guias lineares com patins de rolos � 117Accessori per rotaie a rulli | Guide a rulli su rotaia � 117Accesorios para raíles guía de rodillo | Patines de rodillo sobre raíl � 117Roller guide rail accessories | Roller rail systems

R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Übersicht Zubehör für Rollenschienen

Abdeckband

Montagehilfen Abdeckband

Justierwellen

KeilleisteBandsicherung

Kartonöffner 

Montagewagen

Schutzkappe

Kunststoffkappen

Stahlkappen

Montagevorrichtung für 
Stahlkappen

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Visão geral acessórios para trilhos de rolos

Fita de proteção

Auxílios na montagem fita de 
proteção

Eixos de ajuste

Barra em cunhaFixação de fita

Abridor de caixa de papelão 

Patim de montagem

Tampa protetora

Tampas de plástico

Tampas de aço

Dispositivo de montagem para 
tampas de aço

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Panoramica accessori per rotaie a rulli

Nastro di protezione

Ausili di montaggio per 
nastro di protezione

Alberi di regolazione

Lardone a sezione rastremataSerranastro

Apricartone 

Pattino per il montaggio

Cappuccio di protezione

Cappucci in plastica

Cappucci in acciaio

Dispositivo di montaggio 
cappucci in acciaio

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Resumen de accesorios para raíles guía de rodillo

Banda de protección

Ayudas de montaje para 
banda de protección

Ejes de ajuste

Regleta de cuñaFijación de banda

Cúter 

Patín de montaje

Capuchón de protección

Capuchón de plástico

Capuchón de acero

Dispositivo de montaje para 
capuchones de acero

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Overview of accessories for roller guide rails

Cover strip

Mounting devices for 
cover strip

Adjusting shafts

V-guideStrip clamp

Cardboard box opener 

Mounting runner block

Protective cap

Plastic caps

Steel caps

Mounting devices for 
steel caps

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

滚柱导轨的配件概览

防护带

防护带安装辅助工具

调整轴

楔形板条防护带扣

开箱器 

安装滑块

防护端盖

塑料孔盖

钢孔盖

钢孔盖的安装装置

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Aperçu des accessoires pour rails de guidage à rouleaux

Bande de recouvrement
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Montagewagen
Montagewagen SLH R1829 
Schmal Lang Hoch

Montagehilfe zum parallelen Ausrichten von Standard-
Rollenschienen

Montage mit Montagewagen

Hinweis
Die Bohrung D ist zugleich Schlüssel- und 
Schraubenbohrung. Durch die mittlere Bohrung D im 
Montagewagen wird genau im Zentrum gemessen und die 
Rollenschiene durch den Montagewagen auch verschraubt.

Ausrichtverfahren

Die erste Rollenschiene mit einer Maßleiste gerade 
ausrichten und montieren.

Montagebrücke zwischen den Rollenwagen mit Messuhr 
einrichten.

Beide Rollenwagen parallel verfahren bis die 
Bohrung D des Montagewagens genau über einer 
Befestigungsbohrung der Schiene liegt.

Auszurichtende Rollenschiene von Hand bewegen, bis 
die Messuhr das korrekte Maß anzeigt.

Dann durch den Montagewagen die Rollenschiene 
festziehen.

Größe Materialnummern bei Vorspannungsklasse

C3

25 R1829 220 90

35 R1829 320 90

45 R1829 420 90

55 R1829 520 90

65 R1829 620 90

Montagewagen SLH R1829

Größe Maße1) (mm) Masse

A B1 B3 D (kg)

25 48 81,5 115 19 0,8

35 70 103,6 145 25 1,9

45 86 134,0 183 27 4,0

55 100 162,1 216 27 6,0

65 126 194,0 264 30 11,8

Alle weiteren Maße siehe Rollenwagen SLH R1824 ... 10

Fest montiert

Standard-Rollenwagen

Fest montiert

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Patim de montagem
Patim de montagem SLH R1829 
Estreito, Longo, Alto

Auxílio na montagem para alinhamento paralelo de trilhos 
de rolos padrão

Montagem com patim de montagem

Indicação
O furo D é ao mesmo tempo furo de chave e de parafuso. 
Através do furo central D no patim de montagem, realiza-se 
a medição exatamente no centro e o trilho de rolos também 
é aparafusado pelo patim de montagem.

Processo de alinhamento

Alinhar com uma régua de precisão e montar o primeiro 
trilho de rolos.

Instalar a ponte de montagem entre os patins de rolos com 
o comparador.

Deslocar paralelamente os dois patins de rolos até que o 
furo D do patim de montagem se localize exatamente 
em um furo de fixação do linear.

Alinhar manualmente o trilho de rolos até que 
o comparador indique a medida correta.

Apertar o trilho de rolos através do patim de montagem.

Tamanho Números de material na classe de pré-carga

C3

25 R1829 220 90

35 R1829 320 90

45 R1829 420 90

55 R1829 520 90

65 R1829 620 90

Patim de montagem SLH R1829

Tamanho Medidas1) (mm) Massa

A B1 B3 D (kg)

25 48 81,5 115 19 0,8

35 70 103,6 145 25 1,9

45 86 134,0 183 27 4,0

55 100 162,1 216 27 6,0

65 126 194,0 264 30 11,8

Para todas as outras medidas, consulte Patim de rolos 
SLH R1824 ... 10

Montado e fixo

Patim de rolos padrão

Montado e fixo

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Pattino per il montaggio
Pattino per il montaggio SLH R1829 
Stretto Lungo Alto

Ausilio di montaggio per l’allineamento parallelo di 
rotaie a rulli in versione standard

Montaggio con pattino per il montaggio

Avvertenza
Il foro D è foro filettato e a chiave. Mediante il foro 
centrale D nel pattino per il montaggio si ottiene una 
precisa misurazione centrale e la rotaia a rulli viene anche 
avvitata da esso.

Allineamento delle rotaie

Allineare e montare la prima rotaia a rulli utilizzando una 
superficie laterale di riferimento.

Montare tra i pattini a rulli un comparatore millesimale con 
indicatore a quadrante.

Spostare entrambi i pattini a rulli in parallelo fino al preciso 
posizionamento del foro D del pattino per il montaggio 
sopra il foro di fissaggio della rotaia.

Allineare la rotaia a rulli manualmente fino a quando il 
comparatore mostra la misura corretta.

Fissare la rotaia a rulli sfruttando il foro situato sul pattino 
per il montaggio.

Grandezza Numeri di identificazione nella classe di precarico

C3

25 R1829 220 90

35 R1829 320 90

45 R1829 420 90

55 R1829 520 90

65 R1829 620 90

Pattino per il montaggio SLH R1829

Grandezza Dimensioni1) (mm) Massa

A B1 B3 D (kg)

25 48 81,5 115 19 0,8

35 70 103,6 145 25 1,9

45 86 134,0 183 27 4,0

55 100 162,1 216 27 6,0

65 126 194,0 264 30 11,8

Per tutte le altre dimensioni vedere pattino a rulli SLH R1824...10

Montato fisso

Pattino a rulli in versione standard

Montato fisso

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patín de montaje
Patín de montaje SLH R1829 
Estrecho, largo, alto

Ayuda de montaje para la alineación paralela de los raíles 
guía de rodillo estándar

Montaje con patín de montaje

Nota
El orificio D es al mismo tiempo ojo de cerradura y orificio 
para tornillos. La medición se realiza justo en el centro por 
el orificio central D del patín de montaje y el raíl guía de 
rodillo también se atornilla por el patín de montaje.

Proceso de alineación

Alinear con una regla de precisión y montar el primer raíl 
guía de rodillo.

Colocar el comparador haciendo un puente entre los 
patines de rodillo.

Desplazar paralelamente los dos patines de rodillo hasta 
que el orificio D del patín de montaje quede ubicado 
exactamente sobre un orificio de fijación del raíl.

Alinear manualmente el raíl guía de rodillo hasta que el 
comparador indique la medida correcta.

Apretar firmemente los tornillos del raíl guía de rodillo 
a través del patín de montaje.

Tamaño Números de material para clase de precarga

C3

25 R1829 220 90

35 R1829 320 90

45 R1829 420 90

55 R1829 520 90

65 R1829 620 90

Patín de montaje SLH R1829

Tamaño Medida1) (mm) Masa

A B1 B3 D (kg)

25 48 81,5 115 19 0,8

35 70 103,6 145 25 1,9

45 86 134,0 183 27 4,0

55 100 162,1 216 27 6,0

65 126 194,0 264 30 11,8

Para todas las demás medidas véase el patín de rodillo 
SLH R1824 ... 10

Montaje fijo

Patines de rodillo estándar

Montaje fijo

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Mounting runner block
Mounting runner block SLH R1829 
Slimline, long, high

Mounting device for parallel alignment of standard roller 
guide rails

Mounting with mounting runner block

Note
Hole D is at the same time a key and a screw hole. Use the 
middle hole D in the mounting runner block to measure 
exactly in the center, then fasten the roller guide rail with 
the mounting runner block.

Aligning the rails

1. Align and mount the first roller guide rail using a graduated 
straightedge.

2. Set up a mounting bridge with dial gauge between the
roller runner blocks.

3. Move both roller runner blocks in parallel until hole D in the 
mounting runner block is positioned precisely above a
mounting hole in the rail.

4. Align the roller guide rail manually until the dial gauge
shows the correct dimension.

5. Then screw down the roller guide rail using the mounting
runner block.

Size Material numbers with preload class

C3

25 R1829 220 90

35 R1829 320 90

45 R1829 420 90

55 R1829 520 90

65 R1829 620 90

Mounting runner block SLH R1829

Size Dimensions1) (mm) Mass

A B1 B3 D (kg)

25 48 81.5 115 19 0.8

35 70 103.6 145 25 1.9

45 86 134.0 183 27 4.0

55 100 162.1 216 27 6.0

65 126 194.0 264 30 11.8

1) For all other dimensions, see roller runner block SLH R1824 ... 10

Screwed down

Standard roller runner blocks

Screwed down

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

安装滑块
安装滑块 SLH R1829 
窄型 长 高

用于平行对齐标准滚柱导轨的安装辅助工具

用安装滑块安装

提示
孔 D 同时是扳手和螺栓孔。通过安装滑块中间的孔 D 精确地在中心测量并且也通过安装滑块进行螺接。

对齐方法

用尺寸板对直第一个滚柱导轨并进行安装。

用千分表对齐滚柱滑块之间的安装桥接件。

平行移动两个滚柱滑块，直到安装滑块的钻孔 D 精确地位于导轨的固定孔上为止。

手动移动要对齐的滚柱导轨，直到千分表显示正确的尺寸为止。

然后通过安装滑块拧紧滚柱导轨。

规格 C3 预紧等级的

物料号

25 R1829 220 90

35 R1829 320 90

45 R1829 420 90

55 R1829 520 90

65 R1829 620 90

安装滑块 SLH R1829

规格 尺寸1) (mm) 质量

A B1 B3 D (kg)

25 48 81.5 115 19 0.8

35 70 103.6 145 25 1.9

45 86 134.0 183 27 4.0

55 100 162.1 216 27 6.0

65 126 194.0 264 30 11.8

所有其它的尺寸请见滚柱滑块 SLH R1824 ... 10

已固定安装

标准滚柱滑块

已固定安装

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Auxiliaire de montage
Auxiliaire de montage SLH R1829 
Étroit, long, haut

Aide au montage pour alignement parallèle des rails de 
guidage à rouleaux standard

Montage à l'aide de l'auxiliaire de montage

Remarque
L'alésage D est simultanément destiné à la clé et aux vis. 
La mesure précise au centre a lieu par l'alésage centré D de 
l'auxiliaire de montage, et le rail de guidage à rouleaux est 
vissé à travers l'auxiliaire de montage.

Procédure d’alignement

Aligner le premier rail de guidage à rouleaux à l'aide d'une 
réglette de mesure et le monter.

Ajuster le pont de montage entre les guides à rouleaux 
à l'aide d'un comparateur.

Faire glisser les deux guides à rouleaux parallèlement 
jusqu'à ce que l'alésage D de l'auxiliaire de montage soit 
à la verticale d'un alésage de fixation du rail.

Déplacer le rail de guidage à rouleaux à aligner 
manuellement jusqu'à ce que le comparateur indique la 
bonne valeur.

Fixer ensuite le rail de guidage à rouleaux à travers 
l'auxiliaire de montage.

Taille Numéros d'articles pour classe de précharge

C3

25 R1829 220 90

35 R1829 320 90

45 R1829 420 90

55 R1829 520 90

65 R1829 620 90

Auxiliaire de montage SLH R1829

Taille Dimensions1) (mm) Poids

A B1 B3 D (kg)

25 48 81,5 115 19 0,8

35 70 103,6 145 25 1,9

45 86 134,0 183 27 4,0

55 100 162,1 216 27 6,0

65 126 194,0 264 30 11,8

Pour toutes les autres dimensions, voir Guide à rouleaux 
SLH R1824 ... 10

Fixé

Guides à rouleaux standards

Fixé
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Abdeckband
Hinweise zum Abdeckband

Für ausführliche Informationen siehe „Montageanleitung für 
das Abdeckband“.
Vorteile
Das Abdeckband kann einfach aufgeklipst und abgezogen 
werden.

	▶ Dadurch erhebliche Vereinfachung und schnelle 
Montage.

	▶ Mehrfache Montage und Demontage möglich.

Ausführungen und Funktionen
A	 Abdeckband mit Festsitz (Standard)

	▶ Das Abdeckband wird vor dem Montieren der 
Rollenwagen aufgeklipst und hält unverrückbar fest.

B	 Abdeckband mit Schiebebereich 
	▶ Für Montage oder Austausch des Abdeckbandes, 
wenn die Rollenwagen oder Anschlusskonstruktion 
nicht entfernt werden können.

	▶ Ein Bereich des Abdeckbandes mit Festsitz wird ganz 
leicht geweitet und kann somit problemlos unter die 
Rollenwagen geschoben werden.

Mit einem Aufweitdorn für Abdeckbänder kann der 
Schiebebereich nachträglich hergestellt werden.
Vor allem aber lässt sich die Schiebelänge LS dem Einbaufall 
entsprechend anpassen.
Ausführliche Montageanleitung beachten!

Materialnummern siehe folgende Seiten.
	Das Abdeckband ist ein Präzisionsteil, das sorgfältige 
Behandlung voraussetzt. Vor allem darf es nicht geknickt 
werden.

	Hub nicht ständig bis Schienenende durchführen!  
Die Dichtungen am Rollenwagen können an der 
Abschrägung des Abdeckbandes beschädigt werden.

	▶ Mindestabstand Lmin vom Schienenende einhalten.

Größe L 
(mm)

25 ca. 10,0

35–65 ca. 12,0

100 ca. 12,0

125 ca. 21,5

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Fita de proteção
Indicações para fita de proteção

Para informações detalhadas, consulte "Manual de 
montagem para fita de proteção".
Vantagens
A fita de proteção pode ser facilmente encaixada por 
pressão e retirada.

	▶ Isso permite uma montagem rápida e significativamente 
simplificada:

	▶ Montagem e desmontagem múltiplas são possíveis.

Versões e funções
A	 Fita de proteção com encaixe fixo (padrão)

	▶ A fita de proteção é encaixada antes da montagem dos 
patins de rolos e se mantém imóvel.

B	 Fita de proteção com área de deslizamento 
	▶ Para montagem ou substituição da fita de proteção, se 
os patins de rolos ou construção da conexão não 
puderem ser removidos.

	▶ Uma área da fita de proteção com encaixe fixo 
é ligeiramente alargada e, assim, pode ser empurrada 
sem problemas por baixo dos patins de rolos.

Com um mandril de expansão para fitas de proteção, a área 
de deslizamento pode ser gerada posteriormente.
Mas, acima de tudo, o comprimento de deslizamento LS 
pode ser ajustado apropriadamente à aplicação.
Observar o manual de montagem detalhado!

Para os números de material, consulte as próximas páginas.
	A fita de proteção é uma peça de precisão que exige 
manuseio cuidadoso. Acima de tudo, ela não pode ser 
dobrada.

	Não execute constantemente o curso até a extremidade 
do trilho!  
As vedações no patim de rolos podem ser danificadas 
na chanfradura da fita de proteção.

	▶ Manter distância mínima Lmín da extremidade do trilho.

Tamanho L 
(mm)

25 aprox. 10,0

35–65 aprox. 12,0

100 aprox. 12,0

125 aprox. 21,5

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Nastro di protezione
Avvertenza sul nastro di protezione

Per informazioni dettagliate vedere "Istruzioni per il 
montaggio per il nastro di protezione".
Vantaggi
Il nastro di protezione può essere semplicemente 
agganciato e rimosso.

	▶ Da ciò risultano una semplificazione notevole e un 
montaggio rapido.

	▶ Montaggio e smontaggio multipli possibili.

Esecuzioni e funzioni
A	 Nastro di protezione con sede fissa (standard)

	▶ Il nastro di protezione è agganciato prima di 
montare il pattino a rulli e rimane fisso.

B	 Nastro di protezione con parte scorrevole 
	▶ Per il montaggio o la sostituzione del nastro di 
protezione, se il pattino a rulli o la struttura del 
raccordo non possono essere rimossi.

	▶ Un settore del nastro di protezione con sede fissa 
viene ampliato molto facilmente e può pertanto essere 
spostato senza problemi sotto il pattino a rulli.

Con un mandrino di espansione per nastri di 
copertura, è possibile creare in un secondo momento la 
parte scorrevole.
Soprattutto, è però possibile adattare la lunghezza di 
scorrimento LS alle condizioni di installazione.
Osservare le istruzioni di montaggio dettagliate!

Per i numeri di identificazione vedere le pagine seguenti.
	Il nastro di protezione è una parte di precisione che 
presuppone un trattamento accurato. Soprattutto, non 
deve essere piegato.

	Non eseguire la corsa costantemente fino alla fine della 
rotaia!  
Le guarnizioni sul pattino a rulli possono essere 
danneggiate dall’angolo del nastro di protezione.

	▶ Rispettare una distanza minima Lmin dalla fine della 
rotaia.

Grandezza L 
(mm)

25 ca. 10,0

35–65 ca. 12,0

100 ca. 12,0

125 ca. 21,5

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Banda de protección
Indicaciones sobre la banda de protección

Para obtener información más detallada véanse las 
"Instrucciones de montaje de la banda de protección".
Ventajas
La banda de protección se puede engatillar y retirar de 
forma sencilla.

	▶ De este modo se simplifica bastante el proceso y el 
montaje es más rápido.

	▶ Posibilidad de varios montajes y desmontajes.

Modelos y funciones
A	 Banda de protección con asiento fijo (estándar)

	▶ La banda de protección se engatilla antes del montaje 
del patín de rodillo y permanece fija.

B	 Banda de protección con zona de deslizamiento
	▶ Para el montaje o la sustitución de la banda de 
protección si no es posible retirar los patines de 
rodillo o la construcción anexa.

	▶ Una zona de la banda de protección con asiento fijo se 
puede estirar de forma sencilla y, por tanto, se puede 
deslizar debajo de los patines de rodillo.

Con un mandril de ampliación también es posible crear una 
zona de deslizamiento posteriormente.
En primer lugar, es necesario adaptar de forma 
correspondiente la longitud de deslizamiento LS al caso de 
montaje.
Prestar atención a las instrucciones de montaje detalladas.

Para los números de material véanse las siguientes páginas.
	La banda de protección es una pieza de precisión que 
exige un tratamiento cuidadoso. Lo más importante es 
que no se debe flexionar.

	No realizar la carrera continua hasta el final del raíl.  
Las juntas del patín de rodillo pueden dañarse por el 
bisel de la banda de protección.

	▶ Mantener la distancia mínima Lmín con el final del raíl.

Tamaño L 
(mm)

25 Aprox. 10,0

35–65 Aprox. 12,0

100 Aprox. 12,0

125 Aprox. 21,5

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Cover strip
Note on cover strip

For detailed information, see "Mounting instructions for 
cover strip".
Advantages
The cover strip is easy to clip on and remove.

	▶ This considerably facilitates and speeds up the 
mounting process:

	▶ Multiple mounting and removal possible.

Designs and functions
A	 Cover strip with snap fit (standard)

	▶ The cover strip is clipped on before the roller runner 
block is mounted and fits tightly.

B	 Cover strip with sliding fit
	▶ For mounting or replacing a cover strip, if the roller 
runner block or connection structure cannot be 
removed.

	▶ A section of the snap fit cover strip is very slightly 
widened and can then be easily slid under the roller 
runner block.

An expanding tool for cover strips can be used to create a 
sliding fit after installation.
In particular, the sliding length LS can be adapted in 
accordance with the installation case.
Observe the detailed mounting instructions!

For material numbers, please refer to the following pages.
	The cover strip is a precision-machined part that 
requires careful handling. Above all, it must not be bent.

	Do not execute stroke to the end of the rail continuously!  
The seals on the roller runner block can get damaged on 
the bevel of the cover strip.

	▶ Minimum distance Lmin from the end of the rail to be 
complied with.

Size L 
(mm)

25 Approx. 10.0

35–65 Approx. 12.0

100 Approx. 12.0

125 Approx. 21.5

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

防护带
防护带说明

详细信息请见"防护带的安装说明"。
优点
防护带可以方便地卡上和取下。

	▶ 因此极大地简化并加快安装过程。
	▶ 可以反复安装和拆卸。

款式和功能

A	扣装式防护带（标准）
	▶ 这种防护带在安装滚柱滑块之前卡上滚柱导轨，并且不能串动。

B	滑装式防护带
	▶ 用于当滚柱滑块或相连结构不能取下时防护带的安装或更换。
	▶ 将扣装式防护带的完全稍许扩开后，可以轻松地将防护带从滚柱滑块下滑过。

用防护带扩宽头将防护带扩宽出一段滑动区。
可以根据具体的安装情况来匹配相应的滑动区长度 LS。
请仔细阅读详细的安装说明。

物料号见后续各页。

	防护带是精密部件，应小心谨慎处理。尤其不得折弯。

	不完整地执行行程至导轨末端！  
滚柱滑块上的密封件可能在防护带的斜面上损坏。

	▶ 遵守导轨末端的最小间距 Lmin。

规格 L 
(mm)

25 大约 10.0

35–65 大约 12.0

100 大约 12.0

125 大约 21.5

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Bande de recouvrement
Remarques relatives à la bande de 
recouvrement

Pour des informations détaillées, voir "Instructions de 
montage pour la bande de recouvrement".
Avantages
Enclipsage et retrait simples de la bande de recouvrement.

	▶ D’où : grande simplification de la mise en place et 
rapidité du montage.

	▶ Montages et démontages multiples possibles.

Exécutions et fonctions
A	 Bande de recouvrement à siège fixe (standard)

	▶ La bande de recouvrement est enclipsée avant le 
montage du guide à rouleaux et est fixée à demeure.

B	 Bande de recouvrement à section mobile 
	▶ Destinée au montage ou à l'échange de la bande de 
recouvrement lorsqu'il n'est pas possible de retirer les 
guides à rouleaux ou les équipements périphériques.

	▶ Une section de la bande de recouvrement à siège fixe 
est très légèrement évasée avant d'être insérée 
facilement sous les guides à rouleaux.

Un mandrin d'expansion pour les bandes de recouvrement 
permet de réaliser une section mobile ultérieurement.
Avant tout, il faut ajuster la longueur de la section mobile LS 
en fonction du type de montage.
Respecter les instructions de montage détaillées !

Numéros d'articles : voir pages suivantes.
	La bande de recouvrement est une pièce de précision 
exigeant une manipulation soigneuse. Elle ne doit en 
aucun cas être pliée.

	Ne pas réaliser en permanence de courses jusqu'à 
l'extrémité du rail !  
Les racleurs du guide à rouleaux peuvent être 
endommagés par la découpe de la bande de 
recouvrement.

	▶ Respecter la distance minimum Lmin de l'extrémité du 
rail.

Taille L 
(mm)

25 env. 10,0

35–65 env. 12,0

100 env. 12,0

125 env. 21,5

A

B
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Abdeckband lose

Für Erstmontage, Lagerhaltung und Austausch

Hinweis
Für jede Rollenschienenlänge ist ein passendes 
Abdeckband mit Festsitz oder mit Schiebebereich lieferbar 
(siehe vorhergehende Seite).

Bestellbeispiel
Standard-Abdeckband mit Festsitz

	▶ Rollenschiene Größe 35
	▶ Schienenlänge L = 2696 mm

Bestellangaben
Materialnummer, Länge L (mm) 
R1619 330 20, 2696 mm

Standard-Abdeckband mit Festsitz

Größe Standard-Abdeckband mit Festsitz
Materialnummer, Länge (mm)

Masse 
(g/m)

25 R1619 230 00, .... 32

35 R1619 330 20, .... 80

45 R1619 430 20, .... 100

55 R1619 530 20, .... 120

65 R1619 630 20, .... 140

100 R1810 231 20, .... 200

125 R1810 331 20, .... 270

Abdeckband mit Schiebebereich

LS	 = Länge des Schiebebereichs
L	 = Schienenlänge

Bestellbeispiel
Abdeckband mit Schiebebereich

	▶ Rollenschiene Größe 35
	▶ Schienenlänge L = 2696 mm
	▶ Länge des Schiebebereichs  

LS = 1200 mm

Bestellangaben
Materialnummer, Länge L (mm), 
Länge des Schiebebereichs LS (mm) 
R1619 330 30, 2696, 1200 mm

Für weitergehende, ausführliche Informationen zur 
Bestellung und Montage von Abdeckbändern siehe 
„Montageanleitung für das Abdeckband“.

Größe Abdeckband mit Schiebebereich
Materialnummer, Länge (mm)

Masse 
(g/m)

25 R1619 230 10, .... 25

35 R1619 330 30, .... 80

45 R1619 430 30, .... 100

55 R1619 530 30, .... 120

65 R1619 630 30, .... 140

100 R1810 231 30, .... 200

125 R1810 331 30, .... 270

Abdeckband
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Fita de proteção separada

Para montagem inicial, armazenamento e substituição

Indicação
Para cada comprimento dos trilhos de rolos está disponível 
uma fita de proteção com encaixe fixo ou com área de 
deslizamento (consulte a página anterior).

Exemplo de pedido
Fita de proteção padrão com encaixe fixo

	▶ Trilho de rolos tamanho 35
	▶ Comprimento do trilho L = 2696 mm

Dados do pedido
Número do material, comprimento L (mm) 
R1619 330 20, 2696 mm

Fita de proteção padrão com encaixe fixo

Tamanho Fita de proteção padrão com encaixe fixo
Número do material, comprimento (mm)

Massa 
(g/m)

25 R1619 230 00, .... 32

35 R1619 330 20, .... 80

45 R1619 430 20, .... 100

55 R1619 530 20, .... 120

65 R1619 630 20, .... 140

100 R1810 231 20, .... 200

125 R1810 331 20, .... 270

Fita de proteção com área de deslizamento

LS	 = Comprimento da área de deslizamento
L	 = Comprimento do trilho

Exemplo de pedido
Fita de proteção com área de deslizamento

	▶ Trilho de rolos tamanho 35
	▶ Comprimento do trilho L = 2696 mm
	▶ Comprimento da área de deslizamento  

LS = 1200 mm

Dados do pedido
Número do material, comprimento L (mm), 
Comprimento da área de deslizamento LS (mm) 
R1619 330 30, 2696, 1200 mm

Para mais informações detalhadas sobre o pedido 
e montagem de fitas de proteção, consulte "Manual de 
montagem para fita de proteção".

Tamanho Fita de proteção com área de deslizamento
Número do material, comprimento (mm)

Massa 
(g/m)

25 R1619 230 10, .... 25

35 R1619 330 30, .... 80

45 R1619 430 30, .... 100

55 R1619 530 30, .... 120

65 R1619 630 30, .... 140

100 R1810 231 30, .... 200

125 R1810 331 30, .... 270

Fita de proteção

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Nastro di protezione sciolto

Per il primo montaggio, il  magazzinaggio e la sostituzione

Avvertenza
Per ogni lunghezza della rotaia a rulli, è disponibile un 
nastro di protezione adatto con sede fissa o parte 
scorrevole (vedere la pagina precedente).

Esempio di ordinazione
Nastro di protezione standard con sede fissa

	▶ Rotaia a rulli di grandezza 35
	▶ Lunghezza rotaia L = 2696 mm

Indicazioni per l’ordine
Numero materiale, lunghezza L (mm) 
R1619 330 20, 2696 mm

Nastro di protezione standard con sede fissa

Grandezza Nastro di protezione standard con sede fissa
Numero di identificazione, lunghezza (mm)

Massa 
(g/m)

25 R1619 230 00, .... 32

35 R1619 330 20, .... 80

45 R1619 430 20, .... 100

55 R1619 530 20, .... 120

65 R1619 630 20, .... 140

100 R1810 231 20, .... 200

125 R1810 331 20, .... 270

Nastro di protezione con parte scorrevole

LS	 = Lunghezza della parte 
scorrevole
L	 = Lunghezza rotaia

Esempio di ordinazione
Nastro di protezione con parte scorrevole

	▶ Rotaia a rulli di grandezza 35
	▶ Lunghezza rotaia L = 2696 mm
	▶ Lunghezza della parte scorrevole  

LS = 1200 mm

Indicazioni per l’ordine
Numero materiale, lunghezza L (mm), 
Lunghezza della parte scorrevole LS (mm) 
R1619 330 30, 2696, 1200 mm

Per ulteriori informazioni esaustive sull’ordine e sul 
montaggio dei nastri di copertura vedere "Istruzioni per il 
montaggio per il nastro di protezione".

Grandezza Nastro di protezione con parte scorrevole
Numero di identificazione, lunghezza (mm)

Massa 
(g/m)

25 R1619 230 10, .... 25

35 R1619 330 30, .... 80

45 R1619 430 30, .... 100

55 R1619 530 30, .... 120

65 R1619 630 30, .... 140

100 R1810 231 30, .... 200

125 R1810 331 30, .... 270

Nastro di protezione
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Banda de protección suelta

Para el primer montaje, el almacenamiento y la 
sustitución

Nota
Para cada longitud de raíl guía de rodillo hay disponible una 
banda de protección adecuada con asiento fijo o con zona 
de deslizamiento (véase la página anterior).

Ejemplo de pedido
Banda de protección estándar con asiento fijo

	▶ Raíl guía de rodillo, tamaño 35
	▶ Longitud de raíl L = 2696 mm

Datos del pedido
Número de material, longitud L (mm) 
R1619 330 20, 2696 mm

Banda de protección estándar con asiento fijo

Tamaño Banda de protección estándar con asiento fijo
Número de material, longitud (mm)

Masa 
(g/m)

25 R1619 230 00, .... 32

35 R1619 330 20, .... 80

45 R1619 430 20, .... 100

55 R1619 530 20, .... 120

65 R1619 630 20, .... 140

100 R1810 231 20, .... 200

125 R1810 331 20, .... 270

Banda de protección con zona de deslizamiento

LS	 = longitud de la zona de 
deslizamiento
L	 = longitud de raíl

Ejemplo de pedido
Banda de protección con zona de deslizamiento

	▶ Raíl guía de rodillo, tamaño 35
	▶ Longitud de raíl L = 2696 mm
	▶ Longitud de la zona de deslizamiento  

LS = 1200 mm

Datos del pedido
Número de material, longitud L (mm), 
longitud de la zona de deslizamiento LS (mm) 
R1619 330 30, 2696, 1200 mm

Para obtener una información más amplia y detallada sobre 
el pedido y el montaje de las bandas de protección véanse 
las "Instrucciones de montaje de la banda de protección".

Tamaño Banda de protección con zona de deslizamiento
Número de material, longitud (mm)

Masa 
(g/m)

25 R1619 230 10, .... 25

35 R1619 330 30, .... 80

45 R1619 430 30, .... 100

55 R1619 530 30, .... 120

65 R1619 630 30, .... 140

100 R1810 231 30, .... 200

125 R1810 331 30, .... 270

Banda de protección
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Loose cover strip

For initial installation, storage and replacement

Note
A suitable cover strip with snap fit or with sliding fit 
is available for each roller guide rail length 
(see preceding page).

Order example
Standard loose cover strip with tight fit

	▶ Roller guide rail size 35
	▶ Rail length L = 2,696 mm

Ordering data
Material number, length L (mm) 
R1619 330 20, 2696 mm

Standard loose cover strip with tight fit

Size Standard loose cover strip with tight fit
Material number, length L (mm)

Mass 
(g/m)

25 R1619 230 00, .... 32

35 R1619 330 20, .... 80

45 R1619 430 20, .... 100

55 R1619 530 20, .... 120

65 R1619 630 20, .... 140

100 R1810 231 20, .... 200

125 R1810 331 20, .... 270

Cover strip with sliding fit section

LS	 = length of the sliding fits
L	 = rail length

Order example
Cover strip with sliding fit section

	▶ Roller guide rail size 35
	▶ Rail length L = 2,696 mm
	▶ Length of the sliding fits  

LS = 1200 mm

Ordering data
Material number, length L (mm), 
Length of sliding fit LS (mm) 
R1619 330 30, 2696, 1200 mm

For additional, detailed information the order and assembly 
of cover strips, see "Mounting instructions for cover strip".

Size Cover strip with sliding fit section
Material number, length L (mm)

Mass 
(g/m)

25 R1619 230 10, .... 25

35 R1619 330 30, .... 80

45 R1619 430 30, .... 100

55 R1619 530 30, .... 120

65 R1619 630 30, .... 140

100 R1810 231 30, .... 200

125 R1810 331 30, .... 270

Cover strip
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散装防护带

用于首次安装，备件或更换用

提示
可以为各规格的滚柱导轨提供相匹配的扣装式或滑装式防护带（见上页）。

订货示例
标准扣装式防护带

	▶ 滚柱导轨，规格 35
	▶ 导轨长度 L = 2696 mm

订货说明
物料号，长度 L (mm) 
R1619 330 20, 2696 mm

标准扣装式防护带

规格 标准扣装式防护带
物料号，长度 (mm)

质量 
(g/m)

25 R1619 230 00, .... 32

35 R1619 330 20, .... 80

45 R1619 430 20, .... 100

55 R1619 530 20, .... 120

65 R1619 630 20, .... 140

100 R1810 231 20, .... 200

125 R1810 331 20, .... 270

滑装式防护带

LS	滑动区域的长度
L	 = 导轨长度

订货示例
滑装式防护带

	▶ 滚柱导轨，规格 35
	▶ 导轨长度 L = 2696 mm
	▶ 滑动区长度  

LS = 1200 mm

订货说明
物料号，长度 L (mm)， 
滑动区长度 LS  (mm) 
R1619 330 30, 2696, 1200 mm

防护带订货和安装的其它详细信息请见"防护带的安装说明"。

规格 滑装式防护带
物料号，长度 (mm)

质量 
(g/m)

25 R1619 230 10, .... 25

35 R1619 330 30, .... 80

45 R1619 430 30, .... 100

55 R1619 530 30, .... 120

65 R1619 630 30, .... 140

100 R1810 231 30, .... 200

125 R1810 331 30, .... 270

防护带

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Bande de recouvrement non fixée

Pour montage initial, stockage et échange

Remarque
Une bande de recouvrement avec siège fixe ou section 
mobile est disponible pour chaque longueur de rail de 
guidage à rouleaux (voir page précédente).

Exemple de commande
Bande de recouvrement standard avec siège fixe

	▶ Rail de guidage à rouleaux taille 35
	▶ Longueur de rail L = 2696 mm

Informations de commande
Référence, longueur L (mm) 
R1619 330 20, 2696 mm

Bande de recouvrement standard avec siège fixe

Taille Bande de recouvrement standard avec siège fixe
Référence, longueur (mm)

Poids 
(g/m)

25 R1619 230 00, .... 32

35 R1619 330 20, .... 80

45 R1619 430 20, .... 100

55 R1619 530 20, .... 120

65 R1619 630 20, .... 140

100 R1810 231 20, .... 200

125 R1810 331 20, .... 270

Bande de recouvrement à section mobile

LS	 = Longueur de la section 
mobile
L	 = Longueur de rail

Exemple de commande
Bande de recouvrement à section mobile

	▶ Rail de guidage à rouleaux taille 35
	▶ Longueur de rail L = 2696 mm
	▶ Longueur de la section mobile  

LS = 1200 mm

Informations de commande
Référence, longueur L (mm), 
Longueur de la section mobile LS (mm) 
R1619 330 30, 2696, 1200 mm

Pour de plus amples informations détaillées relatives à la 
commande et au montage des bandes de recouvrement, 
voir "Instructions de montage pour la bande de 
recouvrement".

Taille Bande de recouvrement à section mobile
Référence, longueur (mm)

Poids 
(g/m)

25 R1619 230 10, .... 25

35 R1619 330 30, .... 80

45 R1619 430 30, .... 100

55 R1619 530 30, .... 120

65 R1619 630 30, .... 140

100 R1810 231 30, .... 200

125 R1810 331 30, .... 270

Bande de recouvrement
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Montagehilfen für Abdeckband

Montage-Set für Abdeckband

Montagehilfe und Abhebeblech

Hinweise
Zum Aufklipsen des Abdeckbandes gibt es eine 
Montagehilfe (A), für die Demontage ein Abhebeblech (B).
Für weitergehende, ausführliche Informationen siehe 
„Montageanleitung für das Abdeckband“.

Größe Materialnummern Masse
(kg)

25 R1619 210 70 0,17

35 R1619 310 50 0,21

45 R1619 410 50 0,20

55 R1619 510 50 0,21

65 R1619 610 50 0,28

100 R1810 291 53 auf Anfrage

125 R1810 391 53

Größe Materialnummern Masse
(kg)

25 R1619 215 10 0,08

35 R1619 315 30 0,10

45 R1619 415 30 0,13

55 R1619 515 30 0,21

65 R1619 615 30 0,27

100 R1810 291 30 auf Anfrage

125 R1810 391 30

Aufweitdorn

Zur Herstellung eines Schiebebereichs beim Abdeckband

Hinweis
Für ausführliche Informationen zur Herstellung und 
Montage von Abdeckbändern mit Schiebebereich siehe 
„Montageanleitung für das Abdeckband“.

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Auxílios na montagem para fita de proteção

Kit de montagem para fita de proteção

Auxílio na montagem e chapa de extração

Indicações
Para o encaixe da fita de proteção existe um auxílio na 
montagem (A), para a desmontagem, uma chapa de 
extração (B).
Para mais informações detalhadas, consulte "Manual de 
montagem para fita de proteção".

Tamanho Números de material Massa
(kg)

25 R1619 210 70 0,17

35 R1619 310 50 0,21

45 R1619 410 50 0,20

55 R1619 510 50 0,21

65 R1619 610 50 0,28

100 R1810 291 53 sob consulta

125 R1810 391 53

Tamanho Números de material Massa
(kg)

25 R1619 215 10 0,08

35 R1619 315 30 0,10

45 R1619 415 30 0,13

55 R1619 515 30 0,21

65 R1619 615 30 0,27

100 R1810 291 30 sob consulta

125 R1810 391 30

Mandril de expansão

Para produzir uma área de deslizamento na fita de 
proteção

Indicação
Para informações detalhadas sobre a fabricação 
e montagem de fitas de proteção com área de 
deslizamento, consulte "Manual de montagem para fita de 
proteção".

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Ausili di montaggio per nastro di protezione

Set di montaggio per nastro di protezione

Ausilio di montaggio e lamiera di sollevamento

Avvertenze
Per l’aggancio del nastro di protezione è disponibile un 
ausilio per il montaggio (A), per lo smontaggio una 
lamiera di sollevamento (B).
Per ulteriori informazioni dettagliate vedere "Istruzioni 
per il montaggio per il nastro di protezione".

Grandezza Numeri di identificazione Massa
(kg)

25 R1619 210 70 0,17

35 R1619 310 50 0,21

45 R1619 410 50 0,20

55 R1619 510 50 0,21

65 R1619 610 50 0,28

100 R1810 291 53 su richiesta

125 R1810 391 53

Grandezza Numeri di identificazione Massa
(kg)

25 R1619 215 10 0,08

35 R1619 315 30 0,10

45 R1619 415 30 0,13

55 R1619 515 30 0,21

65 R1619 615 30 0,27

100 R1810 291 30 su richiesta

125 R1810 391 30

Mandrino di espansione

Per la creazione di una parte scorrevole nel nastro di 
protezione

Avvertenza
Per informazioni dettagliate sulla creazione e sul 
montaggio di nastri di copertura con parte scorrevole 
vedere "Istruzioni per il montaggio per il nastro di 
protezione".

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Ayudas de montaje para banda de protección

Juego de montaje para banda de protección

Ayuda de montaje y chapa de elevación

Notas
Para engatillar la banda de protección hay una ayuda de 
montaje (A), para el desmontaje una placa de elevación (B).
Para obtener información más amplia y detallada véanse las 
"Instrucciones de montaje de la banda de protección".

Tamaño Números de material Masa
(kg)

25 R1619 210 70 0,17

35 R1619 310 50 0,21

45 R1619 410 50 0,20

55 R1619 510 50 0,21

65 R1619 610 50 0,28

100 R1810 291 53 Por encargo

125 R1810 391 53

Tamaño Números de material Masa
(kg)

25 R1619 215 10 0,08

35 R1619 315 30 0,10

45 R1619 415 30 0,13

55 R1619 515 30 0,21

65 R1619 615 30 0,27

100 R1810 291 30 Por encargo

125 R1810 391 30

Mandril de ampliación

Para crear una zona de deslizamiento en la banda de 
protección

Nota
Para más información sobre la fabricación y el montaje de 
las bandas de protección con zona de deslizamiento véanse 
las "Instrucciones de montaje de la banda de protección".

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Mounting device for cover strip

Cover strip mounting kit

Mounting device and lift-off plate

Notes
To clip on the cover strip, a mounting device (A) is 
available; for removal, there is a lift-off plate (B).
For additional, detailed information, see "Mounting 
instructions for cover strip".

Size Material numbers Mass
(kg)

25 R1619 210 70 0.17

35 R1619 310 50 0.21

45 R1619 410 50 0.20

55 R1619 510 50 0.21

65 R1619 610 50 0.28

100 R1810 291 53 On request

125 R1810 391 53

Size Material numbers Mass
(kg)

25 R1619 215 10 0.08

35 R1619 315 30 0.10

45 R1619 415 30 0.13

55 R1619 515 30 0.21

65 R1619 615 30 0.27

100 R1810 291 30 On request

125 R1810 391 30

Expanding tool

For creating a sliding fit in the cover strip

Note
For detailed information on creation and assembly of 
cover strips with sliding fit, see "Mounting instructions for 
cover strip".

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

防护带安装辅助工具

防护带安装工具套件

安装辅助工具和起带板

提示
对于防护带的拆装，提供一套用于将防护带卡上滚珠导轨的安装辅助工具 (A) 和用于拆卸的起带板 (B)。
其它详细信息请见"防护带的安装说明"。

规格 物料号 质量
(kg)

25 R1619 210 70 0.17

35 R1619 310 50 0.21

45 R1619 410 50 0.20

55 R1619 510 50 0.21

65 R1619 610 50 0.28

100 R1810 291 53 可根据要求提供

125 R1810 391 53

规格 物料号 质量
(kg)

25 R1619 215 10 0.08

35 R1619 315 30 0.10

45 R1619 415 30 0.13

55 R1619 515 30 0.21

65 R1619 615 30 0.27

100 R1810 291 30 可根据要求提供

125 R1810 391 30

扩宽头

用于在防护带上制作滑动区

提示
带滑动区的防护带制造和安装的详细信息请见"防护带的安装说明"。
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Aides au montage pour bande de recouvrement

Kit de montage pour bande de recouvrement

Aide au montage et équerre de dépose

Remarques
Le kit comprend une aide de montage (A) pour enclipser la 
bande de recouvrement et une équerre de dépose (B) pour 
son démontage.
Pour de plus amples informations détaillées, voir 
"Instructions de montage pour la bande de recouvrement".

Taille Numéros d'articles Poids
(kg)

25 R1619 210 70 0,17

35 R1619 310 50 0,21

45 R1619 410 50 0,20

55 R1619 510 50 0,21

65 R1619 610 50 0,28

100 R1810 291 53 Sur demande

125 R1810 391 53

Taille Numéros d'articles Poids
(kg)

25 R1619 215 10 0,08

35 R1619 315 30 0,10

45 R1619 415 30 0,13

55 R1619 515 30 0,21

65 R1619 615 30 0,27

100 R1810 291 30 Sur demande

125 R1810 391 30

Mandrin d’expansion

Pour la réalisation d'une section mobile sur une bande de 
recouvrement

Remarque
Pour des informations détaillées relatives à la réalisation et 
au montage des bandes de recouvrement avec section 
mobile, voir "Instructions de montage pour la bande de 
recouvrement".

A

B
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Sicherungen für Abdeckband
Sicherung für Abdeckband

Rexroth empfiehlt, das Abdeckband zu sichern mit:
	▶ Schutzkappen
	▶ Schrauben und Scheiben
	▶ Bandsicherungen (siehe folgende Seite)

Weitere Sicherungsmöglichkeiten für das Abdeckband siehe 
„Montageanleitung für das Abdeckband“.

Schutzkappen

Größe Einzelkappe Großpackung Set (2 Stück pro Einheit mit Schrauben)

 

 

 

Materialnummern
(ohne Schrauben)

Masse 
(g)

Materialnummer / Stück
(ohne Schrauben)

Masse
(kg)

Materialnummern 
(Einheit)

Masse 
(g)

25 R1619 239 00 1,0 R1619 239 01 / 1000 1,3 R1619 239 20 7

35 R1619 339 10 2,0 R1619 339 01 / 1000 2,5 R1619 339 30 10

45 R1619 439 00 4,0 R1619 439 01 / 700 2,6 R1619 439 20 13

55 R1619 539 00 4,0 R1619 539 01 / 500 2,1 R1619 539 20 20

65 R1619 639 00 6,0 R1619 639 01 / 300 1,7 R1619 639 20 20

Schrauben und Scheiben

Größe Schrauben (1200 Stück pro Einheit) Scheiben (1200 Stück pro Einheit)

 
 

Materialnummern 
(Einheit)

Masse 
(kg)

Materialnummern 
(Einheit)

Masse 
(kg)

25 R3427 046 05 1,8 R3448 026 01 0,92

35 R3427 046 05 1,8 R3448 024 01 1,30

45 R3427 046 05 1,8 R3448 024 01 1,30

55 R3427 046 05 1,8 R3448 027 01 2,90

65 R3427 046 05 1,8 R3448 027 01 2,90

100 R3427 046 05 1,8 R3448 027 01 2,90

125 R3427 046 05 1,8 R3448 027 01 2,90

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Fixações para fita de proteção
Fixação para fita de proteção

A Rexroth recomenda a fixação da fita de proteção com:
	▶ Tampas protetoras
	▶ Parafusos e arruelas
	▶ Fixações de fita (consulte a próxima página)

Para outras opções de segurança para a fita de proteção, 
consulte "Manual de montagem para fita de proteção".

Tampas protetoras

Tamanho Tampa individual Fornecimento atacadista Kit (2 peças por unidade com parafusos)

 

 

 

Números de material
(sem parafusos)

Massa 
(g)

Número do material / peças
(sem parafusos)

Massa
(kg)

Números de material 
(unidade)

Massa 
(g)

25 R1619 239 00 1,0 R1619 239 01 / 1000 1,3 R1619 239 20 7

35 R1619 339 10 2,0 R1619 339 01 / 1000 2,5 R1619 339 30 10

45 R1619 439 00 4,0 R1619 439 01 / 700 2,6 R1619 439 20 13

55 R1619 539 00 4,0 R1619 539 01 / 500 2,1 R1619 539 20 20

65 R1619 639 00 6,0 R1619 639 01 / 300 1,7 R1619 639 20 20

Parafusos e arruelas

Tamanho Parafusos (1200 peças por unidade) Arruelas (1200 peças por unidade)

 
 

Números de material 
(unidade)

Massa 
(kg)

Números de material 
(unidade)

Massa 
(kg)

25 R3427 046 05 1,8 R3448 026 01 0,92

35 R3427 046 05 1,8 R3448 024 01 1,30

45 R3427 046 05 1,8 R3448 024 01 1,30

55 R3427 046 05 1,8 R3448 027 01 2,90

65 R3427 046 05 1,8 R3448 027 01 2,90

100 R3427 046 05 1,8 R3448 027 01 2,90

125 R3427 046 05 1,8 R3448 027 01 2,90

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Sicurezza per nastro di protezione
Sicurezza per nastro di protezione

Rexroth consiglia di fissare il nastro di protezione con:
	▶ Cappucci di protezione
	▶ Viti e dischi
	▶ Serranastri (vedere la pagina seguente)

Ulteriori possibilità per la sicurezza per il nastro di 
protezione sono presentate nelle "Istruzioni per il 
montaggio per il nastro di copertura".

Cappucci di protezione

Grandezza Tappo singolo Confezione grande Set (2 pezzi per unità con vite)

 

 

 

Numeri di identificazione
(senza viti)

Massa 
(g)

Numero di identificazione pezzo
(senza viti)

Massa
(kg)

Numeri di identificazione 
(Unità)

Massa 
(g)

25 R1619 239 00 1,0 R1619 239 01 / 1000 1,3 R1619 239 20 7

35 R1619 339 10 2,0 R1619 339 01 / 1000 2,5 R1619 339 30 10

45 R1619 439 00 4,0 R1619 439 01 / 700 2,6 R1619 439 20 13

55 R1619 539 00 4,0 R1619 539 01 / 500 2,1 R1619 539 20 20

65 R1619 639 00 6,0 R1619 639 01 / 300 1,7 R1619 639 20 20

Viti e dischi

Grandezza Viti (1200 pezzi per unità) Dischi (1200 pezzi per unità)

 
 

Numeri di identificazione 
(Unità)

Massa 
(kg)

Numeri di identificazione 
(Unità)

Massa 
(kg)

25 R3427 046 05 1,8 R3448 026 01 0,92

35 R3427 046 05 1,8 R3448 024 01 1,30

45 R3427 046 05 1,8 R3448 024 01 1,30

55 R3427 046 05 1,8 R3448 027 01 2,90

65 R3427 046 05 1,8 R3448 027 01 2,90

100 R3427 046 05 1,8 R3448 027 01 2,90

125 R3427 046 05 1,8 R3448 027 01 2,90

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Fijaciones de la banda de protección
Fijación de la banda de protección

Rexroth recomienda asegurar la banda de protección con:
	▶ capuchones de protección,
	▶ tornillos y arandelas,
	▶ fijaciones de banda (véase la siguiente página).

Más opciones de seguridad para la banda de protección en 
las "Instrucciones de montaje de la banda de protección".

Capuchones de protección

Tamaño Capuchón individual Embalaje grande Juego (2 piezas por unidad con tornillos)

 

 

 

Números de material
(sin tornillos)

Masa 
(g)

Número de material/piezas
(sin tornillos)

Masa
(kg)

Números de material 
(unidad)

Masa 
(g)

25 R1619 239 00 1,0 R1619 239 01/1000 1,3 R1619 239 20 7

35 R1619 339 10 2,0 R1619 339 01/1000 2,5 R1619 339 30 10

45 R1619 439 00 4,0 R1619 439 01/700 2,6 R1619 439 20 13

55 R1619 539 00 4,0 R1619 539 01/500 2,1 R1619 539 20 20

65 R1619 639 00 6,0 R1619 639 01/300 1,7 R1619 639 20 20

Tornillos y arandelas

Tamaño Tornillos (1200 piezas por unidad) Arandelas (1200 piezas por unidad)

 
 

Números de material 
(unidad)

Masa 
(kg)

Números de material 
(unidad)

Masa 
(kg)

25 R3427 046 05 1,8 R3448 026 01 0,92

35 R3427 046 05 1,8 R3448 024 01 1,30

45 R3427 046 05 1,8 R3448 024 01 1,30

55 R3427 046 05 1,8 R3448 027 01 2,90

65 R3427 046 05 1,8 R3448 027 01 2,90

100 R3427 046 05 1,8 R3448 027 01 2,90

125 R3427 046 05 1,8 R3448 027 01 2,90

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Retainers for cover strip
Retainer for cover strip

Rexroth recommends securing the cover strip with:
▶ Protective caps
▶ Screws and washers
▶ Strip clamps (see the following page)
For additional securing options for the cover strip,
see "Mounting instructions for cover strip".

Protective caps

Size Single cap Bulk packaging Set (2 per unit with screws)

Material numbers
(without screws)

Mass 
(g)

Part number/piece
(without screws)

Mass
(kg)

Material numbers 
(Unit)

Mass 
(g)

25 R1619 239 00 1.0 R1619 239 01 / 1000 1.3 R1619 239 20 7

35 R1619 339 10 2.0 R1619 339 01 / 1000 2.5 R1619 339 30 10

45 R1619 439 00 4.0 R1619 439 01 / 700 2.6 R1619 439 20 13

55 R1619 539 00 4.0 R1619 539 01 / 500 2.1 R1619 539 20 20

65 R1619 639 00 6.0 R1619 639 01 / 300 1.7 R1619 639 20 20

Screws and washers

Size Screws (1200 pieces per unit) Washers (1200 pieces per unit)

Material numbers 
(Unit)

Mass 
(kg)

Material numbers 
(Unit)

Mass 
(kg)

25 R3427 046 05 1.8 R3448 026 01 0.92

35 R3427 046 05 1.8 R3448 024 01 1.30

45 R3427 046 05 1.8 R3448 024 01 1.30

55 R3427 046 05 1.8 R3448 027 01 2.90

65 R3427 046 05 1.8 R3448 027 01 2.90

100 R3427 046 05 1.8 R3448 027 01 2.90

125 R3427 046 05 1.8 R3448 027 01 2.90

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

防护带固定件
防护带固定件

力士乐建议用以下元件固定防护带：
	▶ 防护端盖
	▶ 螺栓和垫片
	▶ 防护带扣（见下页）

其它防护带固定方案请见"防护带的安装说明"。

防护端盖

规格 单个孔盖 大包装 套件（每套 2 个，带螺栓）

 

 

 

物料号
（无螺栓）

质量 
(g)

物料号 / 件
（无螺栓）

质量
(kg)

物料号 
（套）

质量 
(g)

25 R1619 239 00 1.0 R1619 239 01 / 1000 1.3 R1619 239 20 7

35 R1619 339 10 2.0 R1619 339 01 / 1000 2.5 R1619 339 30 10

45 R1619 439 00 4.0 R1619 439 01 / 700 2.6 R1619 439 20 13

55 R1619 539 00 4.0 R1619 539 01 / 500 2.1 R1619 539 20 20

65 R1619 639 00 6.0 R1619 639 01 / 300 1.7 R1619 639 20 20

螺栓和垫片

规格 螺栓（每套 1200 件） 垫片（每套 1200 件）

 
 

物料号 
（套）

质量 
(kg)

物料号 
（套）

质量 
(kg)

25 R3427 046 05 1.8 R3448 026 01 0.92

35 R3427 046 05 1.8 R3448 024 01 1.30

45 R3427 046 05 1.8 R3448 024 01 1.30

55 R3427 046 05 1.8 R3448 027 01 2.90

65 R3427 046 05 1.8 R3448 027 01 2.90

100 R3427 046 05 1.8 R3448 027 01 2.90

125 R3427 046 05 1.8 R3448 027 01 2.90

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Fixations pour bande de recouvrement
Fixation de la bande de recouvrement

Rexroth recommande la fixation de la bande de 
recouvrement par :

	▶ Capsules de protection
	▶ Vis et rondelles
	▶ Fixations de bande (voir page suivante)

Pour les autres possibilités de fixation de la bande de 
recouvrement, voir "Instructions de montage pour la bande 
de recouvrement".

Capsules de protection

Taille Capsule individuelle Grand paquet Kit (2 pièces par unité avec vis)

 

 

 

Numéros d'articles
(sans vis)

Poids 
(g)

Référence/pièce
(sans vis)

Poids
(kg)

Numéros d'articles 
(Unité)

Poids 
(g)

25 R1619 239 00 1,0 R1619 239 01 / 1000 1,3 R1619 239 20 7

35 R1619 339 10 2,0 R1619 339 01 / 1000 2,5 R1619 339 30 10

45 R1619 439 00 4,0 R1619 439 01 / 700 2,6 R1619 439 20 13

55 R1619 539 00 4,0 R1619 539 01 / 500 2,1 R1619 539 20 20

65 R1619 639 00 6,0 R1619 639 01 / 300 1,7 R1619 639 20 20

Vis et rondelles

Taille Vis (1 200 pièces par unité) Rondelles (1 200 pièces par unité)

 
 

Numéros d'articles 
(Unité)

Poids 
(kg)

Numéros d'articles 
(Unité)

Poids 
(kg)

25 R3427 046 05 1,8 R3448 026 01 0,92

35 R3427 046 05 1,8 R3448 024 01 1,30

45 R3427 046 05 1,8 R3448 024 01 1,30

55 R3427 046 05 1,8 R3448 027 01 2,90

65 R3427 046 05 1,8 R3448 027 01 2,90

100 R3427 046 05 1,8 R3448 027 01 2,90

125 R3427 046 05 1,8 R3448 027 01 2,90
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Abdeckkappen aus Kunststoff

Materialnummern Kunststoffkappen
Größe Einzelkappe aus Kunststoff Großpackung

Materialnummern Masse (g) Materialnummern/Stück Masse/Packung (kg)

25 R1605 200 80 0,3 R1605 200 80 / 5000 1,2

35 R1605 300 80 0,6 R1605 300 80 / 2000 1,2

45 R1605 400 80 1,0 R1605 400 80 / 1000 1,0

55 R1605 500 80 1,7 R1605 500 80 / 500 1,7

65 R1605 600 80 2,1 – –

Sicherungen für Abdeckband

Montagehinweise
	▶ Kunststoffabdeckkappen montieren siehe 

„Montageanleitung für Rollenschienenführungen“

Bandsicherungen

Größe Set (2 Stück pro Einheit) Großpackung (100 Stück pro Einheit)

 
 

Materialnummern 
(Einheit)

Masse 
(g)

Materialnummern 
(Einheit)

Masse 
(kg)

25 R1619 239 50 14 R1619 239 60 1,4

35 R1619 339 50 38 R1619 339 60 3,8

45 R1619 439 50 56 R1619 439 60 5,6

55 R1619 539 50 62 R1619 539 60 6,2

65 R1619 639 50 84 R1619 639 60 8,4

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Tampas de cobertura de plástico

Números de material tampas de plástico
Tamanho Tampa individual de plástico Fornecimento atacadista

Números de material Massa (g) Números de material/peça Massa/embalagem (kg)

25 R1605 200 80 0,3 R1605 200 80 / 5000 1,2

35 R1605 300 80 0,6 R1605 300 80 / 2000 1,2

45 R1605 400 80 1,0 R1605 400 80 / 1000 1,0

55 R1605 500 80 1,7 R1605 500 80 / 500 1,7

65 R1605 600 80 2,1 – –

Fixações para fita de proteção

Instruções de montagem
	▶ Montar tampas de cobertura de plástico, consulte 

o "Manual de montagem para guias lineares com patins 
de rolos"

Fixações de fita

Tamanho Kit (2 peças por unidade) Fornecimento atacadista (100 peças por unidade)

 
 

Números de material 
(unidade)

Massa 
(g)

Números de material 
(unidade)

Massa 
(kg)

25 R1619 239 50 14 R1619 239 60 1,4

35 R1619 339 50 38 R1619 339 60 3,8

45 R1619 439 50 56 R1619 439 60 5,6

55 R1619 539 50 62 R1619 539 60 6,2

65 R1619 639 50 84 R1619 639 60 8,4

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Tappi di chiusura fori in plastica

Numeri di identificazione cappucci in plastica
Grandezza Tappo singolo in plastica Confezione grande

Numeri di identificazione Massa (g) Numeri di identificazione/Pezzi Massa/Confezione (kg)

25 R1605 200 80 0,3 R1605 200 80 / 5000 1,2

35 R1605 300 80 0,6 R1605 300 80 / 2000 1,2

45 R1605 400 80 1,0 R1605 400 80 / 1000 1,0

55 R1605 500 80 1,7 R1605 500 80 / 500 1,7

65 R1605 600 80 2,1 – –

Sicurezza per nastro di protezione

Istruzioni di montaggio
	▶ Per il montaggio dei tappi di chiusura fori in plastica, 

consultare le "Istruzioni di montaggio per guide 
a rulli su rotaia"

Serranastri

Grandezza Set (2 pezzi per unità) Confezione grande (100 pezzi per unità)

 
 

Numeri di identificazione 
(Unità)

Massa 
(g)

Numeri di identificazione 
(Unità)

Massa 
(kg)

25 R1619 239 50 14 R1619 239 60 1,4

35 R1619 339 50 38 R1619 339 60 3,8

45 R1619 439 50 56 R1619 439 60 5,6

55 R1619 539 50 62 R1619 539 60 6,2

65 R1619 639 50 84 R1619 639 60 8,4

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Cápsulas de protección de plástico

Números de material de las capuchones de plástico
Tamaño Capuchón individual de plástico Embalaje grande

Números de material Masa (g) Números de material/piezas Masa/embalaje (kg)

25 R1605 200 80 0,3 R1605 200 80/5000 1,2

35 R1605 300 80 0,6 R1605 300 80/2000 1,2

45 R1605 400 80 1,0 R1605 400 80/1000 1,0

55 R1605 500 80 1,7 R1605 500 80/500 1,7

65 R1605 600 80 2,1 – –

Fijaciones de la banda de protección

Indicaciones de montaje
	▶ Para montar las cápsulas de protección de plástico 

véanse las "Instrucciones de montaje de los patines de 
rodillo sobre raíl".

Fijaciones de banda

Tamaño Juego (2 piezas por unidad) Embalaje grande (100 piezas por unidad)

 
 

Números de material 
(unidad)

Masa 
(g)

Números de material 
(unidad)

Masa 
(kg)

25 R1619 239 50 14 R1619 239 60 1,4

35 R1619 339 50 38 R1619 339 60 3,8

45 R1619 439 50 56 R1619 439 60 5,6

55 R1619 539 50 62 R1619 539 60 6,2

65 R1619 639 50 84 R1619 639 60 8,4

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Plastic mounting hole plugs

Plastic caps material numbers
Size Single plastic cap Bulk packaging

Material numbers Mass (g) Material numbers/pieces Mass / packaging (kg)

25 R1605 200 80 0.3 R1605 200 80 / 5000 1.2

35 R1605 300 80 0.6 R1605 300 80 / 2000 1.2

45 R1605 400 80 1.0 R1605 400 80 / 1000 1.0

55 R1605 500 80 1.7 R1605 500 80 / 500 1.7

65 R1605 600 80 2.1 – –

Retainers for cover strip

Instruction for mounting
▶ For mounting plastic mounting hole plugs,

see "Mounting instructions for roller rail systems"

Strip clamps

Size Set (2 pieces per unit) Bulk packaging (100 pieces per unit)

Material numbers 
(Unit)

Mass 
(g)

Material numbers 
(Unit)

Mass 
(kg)

25 R1619 239 50 14 R1619 239 60 1.4

35 R1619 339 50 38 R1619 339 60 3.8

45 R1619 439 50 56 R1619 439 60 5.6

55 R1619 539 50 62 R1619 539 60 6.2

65 R1619 639 50 84 R1619 639 60 8.4

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

塑料孔盖

塑料孔盖物料号
规格 单个塑料孔盖 大包装

物料号 质量 (g) 物料号/件 质量/包装 (kg)

25 R1605 200 80 0.3 R1605 200 80 / 5000 1.2

35 R1605 300 80 0.6 R1605 300 80 / 2000 1.2

45 R1605 400 80 1.0 R1605 400 80 / 1000 1.0

55 R1605 500 80 1.7 R1605 500 80 / 500 1.7

65 R1605 600 80 2.1 – –

防护带固定件

安装说明
	▶ 安装塑料孔盖请见"滚柱导轨导向系统安装说明"

防护带扣

规格 套件（每套 2 件） 大包装（每包 100 件）

 
 

物料号 
（套）

质量 
(g)

物料号 
（套）

质量 
(kg)

25 R1619 239 50 14 R1619 239 60 1.4

35 R1619 339 50 38 R1619 339 60 3.8

45 R1619 439 50 56 R1619 439 60 5.6

55 R1619 539 50 62 R1619 539 60 6.2

65 R1619 639 50 84 R1619 639 60 8.4

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Capuchons de protection en plastique

Référence capuchons en plastique
Taille Capsule individuelle en plastique Grand paquet

Numéros d'articles Poids (g) Numéros d'articles/pièces Poids/emballage (kg)

25 R1605 200 80 0,3 R1605 200 80 / 5000 1,2

35 R1605 300 80 0,6 R1605 300 80 / 2000 1,2

45 R1605 400 80 1,0 R1605 400 80 / 1000 1,0

55 R1605 500 80 1,7 R1605 500 80 / 500 1,7

65 R1605 600 80 2,1 – –

Fixations pour bande de recouvrement

Instructions de montage
	▶ Montage des capuchons de protection en plastique, 

voir "Instructions de montage pour guidages à rouleaux 
sur rails"

Fixations de bande

Taille Kit (2 pièces par unité) Grand paquet (100 pièces par unité)

 
 

Numéros d'articles 
(Unité)

Poids 
(g)

Numéros d'articles 
(Unité)

Poids 
(kg)

25 R1619 239 50 14 R1619 239 60 1,4

35 R1619 339 50 38 R1619 339 60 3,8

45 R1619 439 50 56 R1619 439 60 5,6

55 R1619 539 50 62 R1619 539 60 6,2

65 R1619 639 50 84 R1619 639 60 8,4
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Abdeckkappen aus Stahl
Hinweise

	▶ Abdeckkappen aus Stahl sind nicht im Lieferumfang der 
Rollenschienen enthalten.

	▶ Montagevorrichtung mitbestellen!
	▶ Stahlabdeckkappen montieren siehe „Montageanleitung 

für Rollenschienenführungen“

Materialnummern Stahlkappen
Größe Einzelkappe aus Automatenstahl Einzelkappe Resist NR II1)

Materialnummern Masse (g) Materialnummern Masse (g)

25 R1606 200 75 2 – –

35 R1606 300 75 3 R1606 300 78 3

45 R1606 400 75 6 R1606 400 78 6

55 R1606 500 75 8 R1606 500 78 8

65 R1606 600 75 9 R1606 600 78 9

100 R1836 200 75 23 – –

Montagevorrichtung für Abdeckkappen aus Stahl

Hinweise
	▶ Die zweiteilige Vorrichtung ist zur Montage der 

Abdeckkappen bei eingebauter Rollenschiene geeignet 
(Montageanleitung liegt bei)

Materialnummern Montagevorrichtung
Größe

Materialnummern Masse (kg)

252) R1619 210 20 0,37

35 R1619 310 30 0,57

45 R1619 410 30 0,85

55 R1619 510 30 1,50

65 R1619 610 30 1,85

100 R1810 251 30 2,80

aus nicht rostendem Stahl 1.4305

Nur einteilig lieferbar

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Tampas de cobertura em aço
Indicações

	▶ As tampas de cobertura em aço não estão no volume de 
fornecimento dos trilhos de rolos.

	▶ Incluir o dispositivo de montagem na encomenda!
	▶ Montar tampas de cobertura de aço, consulte o "Manual 

de montagem para guias lineares com patins de rolos"

Números de material tampas de aço
Tamanho Tampa individual em aço de corte rápido Tampa individual Resist NR II1)

Números de material Massa (g) Números de material Massa (g)

25 R1606 200 75 2 – –

35 R1606 300 75 3 R1606 300 78 3

45 R1606 400 75 6 R1606 400 78 6

55 R1606 500 75 8 R1606 500 78 8

65 R1606 600 75 9 R1606 600 78 9

100 R1836 200 75 23 – –

Dispositivo de montagem para tampas de cobertura em aço

Indicações
	▶ O dispositivo de duas peças é adequado para montagem 

das tampas de cobertura, em caso de trilho de rolos 
montado (manual de montagem incluído)

Números de material dispositivo de montagem
Tamanho

Números de material Massa (kg)

252) R1619 210 20 0,37

35 R1619 310 30 0,57

45 R1619 410 30 0,85

55 R1619 510 30 1,50

65 R1619 610 30 1,85

100 R1810 251 30 2,80

de aço inoxidável 1.4305

Disponível somente em uma peça

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Tappi di chiusura fori in acciaio
Avvertenze

	▶ I tappi di chiusura fori in acciaio non sono compresi 
nella fornitura delle rotaie a rulli.

	▶ Ordinare anche il dispositivo di montaggio!
	▶ Per il montaggio dei tappi di chiusura fori in acciaio, 

consultare le "Istruzioni di montaggio per guide 
a rulli su rotaia"

Numero di identificazione cappucci in acciaio
Grandezza Tappo singolo in acciaio da taglio libero Tappo singolo Resist NR II1)

Numeri di identificazione Massa (g) Numeri di identificazione Massa (g)

25 R1606 200 75 2 – –

35 R1606 300 75 3 R1606 300 78 3

45 R1606 400 75 6 R1606 400 78 6

55 R1606 500 75 8 R1606 500 78 8

65 R1606 600 75 9 R1606 600 78 9

100 R1836 200 75 23 – –

Dispositivo di montaggio per tappi di chiusura fori in acciaio

Avvertenze
	▶ Il dispositivo bicomponente è idoneo al montaggio dei 

tappi di chiusura fori con rotaia a rulli integrata 
(le istruzioni di montaggio sono allegate)

Numeri di identificazione dispositivo di montaggio
Grandezza

Numeri di identificazione Dimensioni (kg)

252) R1619 210 20 0,37

35 R1619 310 30 0,57

45 R1619 410 30 0,85

55 R1619 510 30 1,50

65 R1619 610 30 1,85

100 R1810 251 30 2,80

in acciaio inossidabile 1.4305

Disponibile solo monocomponente

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Cápsulas de protección de acero
Notas

	▶ Las cápsulas de protección de acero no están incluidas 
en el suministro (a secas) de los raíles guía de rodillo.

	▶ Pedir el dispositivo de montaje.
	▶ Para montar las cápsulas de protección de acero véanse 

las "Instrucciones de montaje de los patines de rodillo 
sobre raíl".

Números de material de las capuchones de acero
Tamaño Capuchón individual de acero de fácil mecanizado Capuchón individual Resist NR II1)

Números de material Masa (g) Números de material Masa (g)

25 R1606 200 75 2 – –

35 R1606 300 75 3 R1606 300 78 3

45 R1606 400 75 6 R1606 400 78 6

55 R1606 500 75 8 R1606 500 78 8

65 R1606 600 75 9 R1606 600 78 9

100 R1836 200 75 23 – –

Dispositivo de montaje para las cápsulas de protección de acero

Notas
	▶ El dispositivo de dos piezas es adecuado para montar 

las cápsulas de protección en el raíl guía de rodillo 
montado (instrucciones de montaje incluidas).

Números de material del dispositivo de montaje
Tamaño

Números de material Masa (kg)

252) R1619 210 20 0,37

35 R1619 310 30 0,57

45 R1619 410 30 0,85

55 R1619 510 30 1,50

65 R1619 610 30 1,85

100 R1810 251 30 2,80

Fabricado en acero inoxidable 1.4305

Solo se puede suministrar como pieza única

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Mounting hole plugs made of steel
Notes
▶ Steel mounting hole plugs are not included in the scope

of delivery of the roller guide rails.
▶ Order the mounting tool too!
▶ For mounting steel mounting hole plugs, see "Mounting

instructions for roller rail systems"

Material numbers of steel caps
Size Single cap made of machining steel Single cap Resist NR II1)

Material numbers Mass (g) Material numbers Mass (g)

25 R1606 200 75 2 – –

35 R1606 300 75 3 R1606 300 78 3

45 R1606 400 75 6 R1606 400 78 6

55 R1606 500 75 8 R1606 500 78 8

65 R1606 600 75 9 R1606 600 78 9

100 R1836 200 75 23 – –

Mounting tool for mounting hole plugs made of steel

Notes
▶ The two-piece mounting tool is suitable for mounting

hole plugs in built-in roller guide rail (mounting
instructions enclosed)

Material numbers for mounting tool
Size

Material numbers Mass (kg)

252) R1619 210 20 0.37

35 R1619 310 30 0.57

45 R1619 410 30 0.85

55 R1619 510 30 1.50

65 R1619 610 30 1.85

100 R1810 251 30 2.80

1) made of corrosion-resistant steel 1.4305

2) Can only be delivered as one part

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

钢孔盖
提示

	▶ 钢孔盖不在滚柱导轨的供货范围之内。
	▶ 请同时订购安装工具！
	▶ 安装钢孔盖请见"滚柱导轨导向系统安装说明"

钢孔盖物料号
规格 单个切削钢制造的孔盖 单个孔盖 Resist NR II1)

物料号 质量 (g) 物料号 质量 (g)

25 R1606 200 75 2 – –

35 R1606 300 75 3 R1606 300 78 3

45 R1606 400 75 6 R1606 400 78 6

55 R1606 500 75 8 R1606 500 78 8

65 R1606 600 75 9 R1606 600 78 9

100 R1836 200 75 23 – –

钢孔盖装配工装

提示
	▶ 两件式的安装工具适用于在已经固定的滚柱导轨上安装孔盖（安装说明随附）。

安装装置的物料号
规格

物料号 质量 (kg)

252) R1619 210 20 0.37

35 R1619 310 30 0.57

45 R1619 410 30 0.85

55 R1619 510 30 1.50

65 R1619 610 30 1.85

100 R1810 251 30 2.80

不锈钢 1.4305

仅单件供货

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Capuchons de protection en acier
Remarques

	▶ Les capuchons de protection en acier ne sont pas 
compris dans la fourniture des rails de guidage à 
rouleaux.

	▶ Commander le dispositif de montage !
	▶ Montage des capuchons de protection en acier, 

voir "Instructions de montage pour guidages à rouleaux 
sur rails"

Références des guides capuchons en acier
Taille Capsule individuelle en acier de décolletage Capsule individuelle Resist NR II1)

Numéros d'articles Poids (g) Numéros d'articles Poids (g)

25 R1606 200 75 2 – –

35 R1606 300 75 3 R1606 300 78 3

45 R1606 400 75 6 R1606 400 78 6

55 R1606 500 75 8 R1606 500 78 8

65 R1606 600 75 9 R1606 600 78 9

100 R1836 200 75 23 – –

Dispositif de montage pour les capuchons de protection en acier

Remarques
	▶ Le dispositif en deux pièces convient au montage des 

capuchons de protection quand un rail de guidage 
à rouleaux est installé (instructions de 
montage fournies)

Références dispositif de montage
Taille

Numéros d'articles Poids (kg)

252) R1619 210 20 0,37

35 R1619 310 30 0,57

45 R1619 410 30 0,85

55 R1619 510 30 1,50

65 R1619 610 30 1,85

100 R1810 251 30 2,80

en acier inoxydable 1.4305

Uniquement disponible en une seule pièce
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Justierwellen

Justierwellen

Montagehilfe für mehrteilige Rollenschienen

Hinweise
Justierwellen sind besonders dann hilfreich, wenn keine 
Anschlagkante vorliegt.

„Montageanleitung für Rollenschienenführungen“ beachten.

Bestellhinweis
Für die Montage immer zwei Justierwellen bestellen.

Ausrichtung der abgeflachten Justierwellen

Größe Materialnummern Maße (mm) Masse

Justierwelle 
(einzeln)

Ø Welle Länge (kg)

35 R1810 390 01 20 160 0,4

45 R1810 490 01 25 200 0,8

55 R1810 590 01 30 250 1,4

65 R1810 690 01 35 300 2,3

100 R1810 291 01 75 400 13,9

125 R1810 391 01 80 600 23,7

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Eixos de ajuste

Eixos de ajuste

Auxílio na montagem para trilhos de rolos de várias peças

Indicações
Os eixos de ajuste são particularmente úteis se não houver 
nenhuma borda de referência.

Observar o "Manual de montagem para guias lineares com 
patins de rolos".

Indicação de encomenda
Para a montagem sempre pedir dois eixos de ajuste.

Alinhamento dos eixos de ajuste achatados

Tamanho Números de material Medidas (mm) Massa

Eixo de ajuste 
(único)

Ø Eixo Comprimento (kg)

35 R1810 390 01 20 160 0,4

45 R1810 490 01 25 200 0,8

55 R1810 590 01 30 250 1,4

65 R1810 690 01 35 300 2,3

100 R1810 291 01 75 400 13,9

125 R1810 391 01 80 600 23,7

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Alberi di regolazione

Alberi di regolazione

Ausilio di montaggio per rotaie a rulli multicomponente

Avvertenze
Gli alberi di regolazione sono particolarmente utili in 
assenza del laterale di riferimento.

Osservare le "Istruzioni di montaggio per guide a rulli su 
rotaia".

Indicazioni per l'ordine
Per il montaggio ordinare sempre due alberi di regolazione.

Orientamento degli alberi di regolazione piatti

Grandezza Numeri di 
identificazione

Dimensioni (mm) Massa

Albero di regolazione 
(singolo)

Ø albero Lunghezza (kg)

35 R1810 390 01 20 160 0,4

45 R1810 490 01 25 200 0,8

55 R1810 590 01 30 250 1,4

65 R1810 690 01 35 300 2,3

100 R1810 291 01 75 400 13,9

125 R1810 391 01 80 600 23,7

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Ejes de ajuste

Ejes de ajuste

Ayuda de montaje para raíles guía de rodillo de varias 
piezas

Notas
Los ejes de ajuste son muy útiles cuando no hay bordes de 
tope.

Observar las "Instrucciones de montaje de los patines de 
rodillo sobre raíl".

Indicación para el pedido
Para el montaje pedir siempre dos ejes de ajuste.

Alineamiento de los ejes de ajuste aplanados.

Tamaño Números de material Medida (mm) Masa

Eje de ajuste 
(individual)

Ø eje Longitud (kg)

35 R1810 390 01 20 160 0,4

45 R1810 490 01 25 200 0,8

55 R1810 590 01 30 250 1,4

65 R1810 690 01 35 300 2,3

55/85 R1810 590 01 30 250 1,4

65/100 R1810 690 01 35 300 2,3

100 R1810 291 01 75 400 13,9

125 R1810 391 01 80 600 23,7

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Adjusting shafts

Adjusting shafts

Mounting device for multi-piece roller guide rails

Notes
Adjusting shafts are particularly helpful when there is no 
reference edge.

Observe "Mounting instructions for roller rail systems".

Order note
For mounting, always order two adjustment shafts

Alignment of the flattened adjustment shafts

Size Material numbers Dimensions (mm) Mass

Adjustment shaft 
(separate)

Ø shaft Length (kg)

35 R1810 390 01 20 160 0.4

45 R1810 490 01 25 200 0.8

55 R1810 590 01 30 250 1.4

65 R1810 690 01 35 300 2.3

100 R1810 291 01 75 400 13.9

125 R1810 391 01 80 600 23.7

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

调整轴
调整轴

多段式滚柱导轨的安装辅助工具

提示
调整轴特别有助于无定位边的情况。

注意"滚柱导轨导向系统安装说明"。

订货提示
安装时始终要订购两个调整轴。

校准削平的调整轴

规格 物料号 尺寸 (mm) 质量

调整轴 
（单个）

Ø 轴 长度 (kg)

35 R1810 390 01 20 160 0.4

45 R1810 490 01 25 200 0.8

55 R1810 590 01 30 250 1.4

65 R1810 690 01 35 300 2.3

100 R1810 291 01 75 400 13.9

125 R1810 391 01 80 600 23.7

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Arbres d'ajustage

Arbres d'ajustage

Aide au montage pour rails de guidage en plusieurs 
pièces

Remarques
Les arbres d'ajustage sont particulièrement utiles en 
l'absence de bord de référence.

Tenir compte des "Instructions de montage pour guidages 
à rouleaux sur rails".

Indications de commande
Toujours commander deux arbres d'ajustage pour le 
montage.

Alignement des arbres d'ajustage aplatis

Taille Numéros d'articles Dimensions (mm) Poids

Arbre d'ajustage 
(simple)

Ø arbre Longueur (kg)

35 R1810 390 01 20 160 0,4

45 R1810 490 01 25 200 0,8

55 R1810 590 01 30 250 1,4

65 R1810 690 01 35 300 2,3

100 R1810 291 01 75 400 13,9

125 R1810 391 01 80 600 23,7
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Keilleiste
Keilleiste

Montagehilfe für Rollenschienen-Seitenfixierung

	▶ Werkstoff: Stahl
	▶ Ausführung: brüniert

„Montageanleitung für Rollenschienenführungen“ beachten.

Keilleiste
Größe Materialnummern Maße (mm) Masse

A7 E7 H7 L O5
1) S7 T T1 (kg)

25/35 R1619 200 01 12,0 6 10 957 M5x20 6,0 60 28,5 0,8

45/55/65 R1619 400 01 19,0 9 16 942 M8x25 9,0 105 51,0 2,0

1002) R1810 291 02 34,0 16 23 938 M12x35 13,5 105 49 5,3

125 R1810 391 02 47,5 23 30 954 M16x45 17,5 120 57,0 9,5

Keilleisten-Nut
Größe Maße (mm)

h1 –0,2 h3
+1 h4

+2 l1
±0,05 l3

–0,1 l4
±0,1 r1 max r3 max S8

25 4,5 12,5 15 35,1 22,9 29 0,8 0,5 M5

35 5,0 12,5 15 46,1 33,9 40 0,8 0,5 M5

45 7,0 19,0 16 64,1 44,9 54 0,8 0,5 M8

55 9,0 19,0 16 72,1 52,9 62 1,2 0,5 M8

65 9,0 19,0 16 82,1 62,9 72 1,2 0,5 M8

100 12,0 26,0 20 134,0 99,9 116 1,8 1,0 M12

125 20,0 34,0 29 172,6 124,9 148 1,8 1,0 M16

Schraube O5 nach DIN 6912
Größe 100 auf Anfrage

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Barra em cunha
Barra em cunha

Auxílio na montagem para fixação lateral dos trilhos de 
rolos

	▶ Material: aço
	▶ Versão: brunido

Observar o "Manual de montagem para guias lineares com 
patins de rolos".

Barra em cunha
Tamanho Números de material Medidas (mm) Massa

A7 E7 H7 L O5
1) S7 T T1 (kg)

25/35 R1619 200 01 12,0 6 10 957 M5x20 6,0 60 28,5 0,8

45/55/65 R1619 400 01 19,0 9 16 942 M8x25 9,0 105 51,0 2,0

1002) R1810 291 02 34,0 16 23 938 M12x35 13,5 105 49 5,3

125 R1810 391 02 47,5 23 30 954 M16x45 17,5 120 57,0 9,5

Ranhura da barra em cunha
Tamanho Medidas (mm)

h1 –0,2 h3
+1 h4

+2 l1
±0,05 l3

–0,1 l4
±0,1 r1 máx r3 máx S8

25 4,5 12,5 15 35,1 22,9 29 0,8 0,5 M5

35 5,0 12,5 15 46,1 33,9 40 0,8 0,5 M5

45 7,0 19,0 16 64,1 44,9 54 0,8 0,5 M8

55 9,0 19,0 16 72,1 52,9 62 1,2 0,5 M8

65 9,0 19,0 16 82,1 62,9 72 1,2 0,5 M8

100 12,0 26,0 20 134,0 99,9 116 1,8 1,0 M12

125 20,0 34,0 29 172,6 124,9 148 1,8 1,0 M16

Parafuso O5 conforme a DIN 6912
Tamanho 100 sob consulta

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Lardone a sezione rastremata
Lardone a sezione rastremata

Ausilio di montaggio per fissaggio laterale della 
rotaia a rulli

	▶ Materiale: acciaio
	▶ Versione: brunito

Osservare le "Istruzioni di montaggio per guide a rulli su 
rotaia".

Lardone a sezione rastremata
Grandezza Numeri di identificazione Dimensioni (mm) Massa

A7 E7 H7 L O5
1) S7 T T1 (kg)

25/35 R1619 200 01 12,0 6 10 957 M5x20 6,0 60 28,5 0,8

45/55/65 R1619 400 01 19,0 9 16 942 M8x25 9,0 105 51,0 2,0

1002) R1810 291 02 34,0 16 23 938 M12x35 13,5 105 49 5,3

125 R1810 391 02 47,5 23 30 954 M16x45 17,5 120 57,0 9,5

Scanalatura del lardone a sezione rastremata
Grandezza Dimensioni (mm)

h1 –0,2 h3
+1 h4

+2 l1
±0,05 l3

–0,1 l4
±0,1 r1 max r3 max S8

25 4,5 12,5 15 35,1 22,9 29 0,8 0,5 M5

35 5,0 12,5 15 46,1 33,9 40 0,8 0,5 M5

45 7,0 19,0 16 64,1 44,9 54 0,8 0,5 M8

55 9,0 19,0 16 72,1 52,9 62 1,2 0,5 M8

65 9,0 19,0 16 82,1 62,9 72 1,2 0,5 M8

100 12,0 26,0 20 134,0 99,9 116 1,8 1,0 M12

125 20,0 34,0 29 172,6 124,9 148 1,8 1,0 M16

Vite O5 a norma DIN 6912
Grandezza 100 su richiesta

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Regleta de cuña
Regleta de cuña

Ayuda de montaje para la fijación lateral de los raíles guía 
de rodillo

	▶ Material: acero
	▶ Diseño: bruñido

Observar las "Instrucciones de montaje de los patines de 
rodillo sobre raíl".

Regleta de cuña
Tamaño Números de material Medida (mm) Masa

A7 E7 H7 L O5
1) S7 T T1 (kg)

25/35 R1619 200 01 12,0 6 10 957 M5x20 6,0 60 28,5 0,8

45/55/65 R1619 400 01 19,0 9 16 942 M8x25 9,0 105 51,0 2,0

1002) R1810 291 02 34,0 16 23 938 M12x35 13,5 105 49 5,3

125 R1810 391 02 47,5 23 30 954 M16x45 17,5 120 57,0 9,5

Ranura de la regleta de cuña
Tamaño Medida (mm)

h1 –0,2 h3
+1 h4

+2 l1
±0,05 l3

–0,1 l4
±0,1 r1 máx r3 máx S8

25 4,5 12,5 15 35,1 22,9 29 0,8 0,5 M5

35 5,0 12,5 15 46,1 33,9 40 0,8 0,5 M5

45 7,0 19,0 16 64,1 44,9 54 0,8 0,5 M8

55 9,0 19,0 16 72,1 52,9 62 1,2 0,5 M8

65 9,0 19,0 16 82,1 62,9 72 1,2 0,5 M8

100 12,0 26,0 20 134,0 99,9 116 1,8 1,0 M12

125 20,0 34,0 29 172,6 124,9 148 1,8 1,0 M16

Tornillo O5 según DIN 6912
Tamaño 100 por encargo

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

V-guide
V-guide

Mounting device for lateral retention of roller guide rail

▶ Material: Steel
▶ Design: black finished

Observe "Mounting instructions for roller rail systems".

V-guide
Size Material numbers Dimensions (mm) Mass

A7 E7 H7 L O5
1) S7 T T1 (kg)

25/35 R1619 200 01 12.0 6 10 957 M5x20 6.0 60 28.5 0.8

45/55/65 R1619 400 01 19.0 9 16 942 M8x25 9.0 105 51.0 2.0

1002) R1810 291 02 34.0 16 23 938 M12x35 13.5 105 49 5.3

125 R1810 391 02 47.5 23 30 954 M16x45 17.5 120 57.0 9.5

V-guide groove
Size Dimensions (mm)

h1 –0.2 h3
+1 h4

+2 l1
 ± 0.05 l3

–0.1 l4
 ± 0.1 r1 max r3 max S8

25 4.5 12.5 15 35.1 22.9 29 0.8 0.5 M5

35 5.0 12.5 15 46.1 33.9 40 0.8 0.5 M5

45 7.0 19.0 16 64.1 44.9 54 0.8 0.5 M8

55 9.0 19.0 16 72.1 52.9 62 1.2 0.5 M8

65 9.0 19.0 16 82.1 62.9 72 1.2 0.5 M8

100 12.0 26.0 20 134.0 99.9 116 1.8 1.0 M12

125 20.0 34.0 29 172.6 124.9 148 1.8 1.0 M16

1) Screw O5 according to DIN 6912
2) Size 100 upon request

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

楔形板条
楔形板条

滚柱导轨侧面固定的安装辅助工具

	▶ 材料：钢
	▶ 款式：表面发黑处理

注意"滚柱导轨导向系统安装说明"。

楔形板条
规格 物料号 尺寸 (mm) 质量

A7 E7 H7 L O5
1) S7 T T1 (kg)

25/35 R1619 200 01 12.0 6 10 957 M5x20 6.0 60 28.5 0.8

45/55/65 R1619 400 01 19.0 9 16 942 M8x25 9.0 105 51.0 2.0

1002) R1810 291 02 34.0 16 23 938 M12x35 13.5 105 49 5.3

125 R1810 391 02 47.5 23 30 954 M16x45 17.5 120 57.0 9.5

楔形条槽
规格 尺寸 (mm)

h1 –0.2 h3
+1 h4

+2 l1
±0.05 l3

–0.1 l4
±0.1 r1 max r3 max S8

25 4.5 12.5 15 35.1 22.9 29 0.8 0.5 M5

35 5.0 12.5 15 46.1 33.9 40 0.8 0.5 M5

45 7.0 19.0 16 64.1 44.9 54 0.8 0.5 M8

55 9.0 19.0 16 72.1 52.9 62 1.2 0.5 M8

65 9.0 19.0 16 82.1 62.9 72 1.2 0.5 M8

100 12.0 26.0 20 134.0 99.9 116 1.8 1.0 M12

125 20.0 34.0 29 172.6 124.9 148 1.8 1.0 M16

螺栓 O5 符合 DIN 6912
根据需求可提供规格 100

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Lardon conique
Lardon conique

Aide au montage pour fixation latérale des rails de 
guidage à rouleaux

	▶ Matériau : acier
	▶ Version : bruni

Tenir compte des "Instructions de montage pour guidages 
à rouleaux sur rails".

Lardon conique
Taille Numéros d'articles Dimensions (mm) Poids

A7 E7 H7 L O5
1) S7 G T1 (kg)

25/35 R1619 200 01 12,0 6 10 957 M5x20 6,0 60 28,5 0,8

45/55/65 R1619 400 01 19,0 9 16 942 M8x25 9,0 105 51,0 2,0

1002) R1810 291 02 34,0 16 23 938 M12x35 13,5 105 49 5,3

125 R1810 391 02 47,5 23 30 954 M16x45 17,5 120 57,0 9,5

Rainure des lardons coniques
Taille Dimensions (mm)

h1 –0,2 h3
+1 h4

+2 l1
±0,05 l3

–0,1 l4
±0,1 r1 max r3 max S8

25 4,5 12,5 15 35,1 22,9 29 0,8 0,5 M5

35 5,0 12,5 15 46,1 33,9 40 0,8 0,5 M5

45 7,0 19,0 16 64,1 44,9 54 0,8 0,5 M8

55 9,0 19,0 16 72,1 52,9 62 1,2 0,5 M8

65 9,0 19,0 16 82,1 62,9 72 1,2 0,5 M8

100 12,0 26,0 20 134,0 99,9 116 1,8 1,0 M12

125 20,0 34,0 29 172,6 124,9 148 1,8 1,0 M16

Vis O5 selon DIN 6912
Taille 100 sur demande
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Ersatzteile | Rollenschienenführungen
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Vorsatzdichtung

Vorsatzdichtung

Bei RSHP bereits integriert (Austausch nur für 
Rollenwagen der Generation 1) 

	▶ Werkstoff: Nicht rostender Federstahl nach DIN EN 
10088 mit Kunststoffdichtung

	▶ Ausführung: blank

Montagehinweise
Die Befestigungsschrauben werden mitgeliefert. 

	▶ Alte Schrauben entsorgen.

Ausführliche Informationen zur Montage siehe 
„Montageanleitung für die Rollenschienenführungen“.

Größe 65

Größe Materialnummern Maße (mm) Masse  
(g)Set A A1 D D1 E8 E8.1 E9 E9.1 H S2 S3 S4

65 (FXS) R1810 610 00 119,0 3 2,0 5,0 35 106,0 8,3 54 74,5 7 5,0 5,0 108

100 R1810 211 00 181,0 2 2,5 5,5 130 162,6 28,4 61 104,0 9 6,0 6,0 280

125 R1810 311 00 230,0 5 3,0 6,0 205 205,0 38,0 90 133,0 9 6,5 6,5 530

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Peças de reposição | Guias lineares com patins de rolos

Vedação frontal

Vedação frontal

Com RSHP já integrado (troca somente para patins de 
rolos da geração 1) 

	▶ Material: aço elástico inoxidável conforme 
a DIN EN 10088 com vedação de plástico

	▶ Versão: polida

Instruções de montagem
Os parafusos de fixação são fornecidos. 

	▶ Descartar os parafusos antigos.

Para informações detalhadas sobre a montagem, consulte 
"Manual de montagem para as guias lineares com patins de 
rolos".

Tamanho 65

Tamanho Números de material Medidas (mm) Massa  
(g)Kit A A1 D D1 E8 E8.1 E9 E9.1 H S2 S3 S4

65 (FXS) R1810 610 00 119,0 3 2,0 5,0 35 106,0 8,3 54 74,5 7 5,0 5,0 108

100 R1810 211 00 181,0 2 2,5 5,5 130 162,6 28,4 61 104,0 9 6,0 6,0 280

125 R1810 311 00 230,0 5 3,0 6,0 205 205,0 38,0 90 133,0 9 6,5 6,5 530

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Parti di ricambio | Guide a rulli su rotaia

Guarnizione frontale

Guarnizione frontale

In RSHP già integrata (sostituzione solo per 
pattini a rulli di generazione 1) 

	▶ Materiale: acciaio per molla inossidabile a norma 
DIN EN 10088 con guarnizione in plastica

	▶ Versione: liscia

Istruzioni di montaggio
Le viti di fissaggio sono in dotazione. 

	▶ Smaltire le viti vecchie.

Per informazioni dettagliate sul montaggio vedere 
"Istruzioni per il montaggio per guide a rulli su rotaia".

Grandezza 65

Grandezza Numeri di 
identificazione 

Dimensioni (mm) Massa  
(g)

Set A A1 D D1 E8 E8.1 E9 E9.1 H S2 S3 S4

65 (FXS) R1810 610 00 119,0 3 2,0 5,0 35 106,0 8,3 54 74,5 7 5,0 5,0 108

100 R1810 211 00 181,0 2 2,5 5,5 130 162,6 28,4 61 104,0 9 6,0 6,0 280

125 R1810 311 00 230,0 5 3,0 6,0 205 205,0 38,0 90 133,0 9 6,5 6,5 530

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Piezas de repuesto | Patines de rodillo sobre raíl

Junta adicional

Junta adicional

Ya integrada en RSHP (sustitución solo para patines de 
rodillo de la generación 1) 

	▶ Material: acero de muelles inoxidable según 
DIN EN 10088 con junta de plástico

	▶ Modelo: pulido

Indicaciones de montaje
Los tornillos de fijación se incluyen en el suministro (a secas).

	▶ Eliminar los antiguos tornillos.

Para más información detallada sobre el montaje véanse las 
"Instrucciones de montaje de los patines de rodillo sobre raíl".

Tamaño 65

Tamaño Números de material Medida (mm) Masa  
(g)Juego A A1 D D1 E8 E8.1 E9 E9.1 H S2 S3 S4

65 (FXS) R1810 610 00 119,0 3 2,0 5,0 35 106,0 8,3 54 74,5 7 5,0 5,0 108

100 R1810 211 00 181,0 2 2,5 5,5 130 162,6 28,4 61 104,0 9 6,0 6,0 280

125 R1810 311 00 230,0 5 3,0 6,0 205 205,0 38,0 90 133,0 9 6,5 6,5 530

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Spare parts | Roller rail system

Front seal

Front seal

Already integrated in RSHP (replacement only for 1st 
generation roller runner blocks) 
▶ Material: Corrosion-resistant spring steel according to

DIN EN 10088 with plastic seal
▶ Design: bright

Instruction for mounting
The fastening screws are included. 
▶ Dispose of old screws.

For detailed information on assembly, see "Mounting 
instructions for the roller rail systems".

Size 65

Size Material numbers Dimensions (mm) Mass  
(g)Set A A1 D D1 E8 E8.1 E9 E9.1 H S2 S3 S4

65 (FXS) R1810 610 00 119.0 3 2.0 5.0 35 106.0 8.3 54 74.5 7 5.0 5.0 108

100 R1810 211 00 181.0 2 2.5 5.5 130 162.6 28.4 61 104.0 9 6.0 6.0 280

125 R1810 311 00 230.0 5 3.0 6.0 205 205.0 38.0 90 133.0 9 6.5 6.5 530

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

备件 | 滚柱导轨导向系统

配件

前置密封件

前置密封件

在 RSHP 上已集成（只为第 1 代滚柱滑块更换） 
	▶ 材料：符合 DIN EN 10088 要求的耐腐蚀弹簧钢带塑料密封件
	▶ 款式：亮光

安装说明
固定螺栓随同供货。 

	▶ 废弃处理旧的螺栓。

安装的详细信息请见"滚柱导轨导向系统安装说明"。

规格 65

规格 物料号 尺寸 (mm) 质量  
(g)套 A A1 D D1 E8 E8.1 E9 E9.1 H S2 S3 S4

65 (FXS) R1810 610 00 119.0 3 2.0 5.0 35 106.0 8.3 54 74.5 7 5.0 5.0 108

100 R1810 211 00 181.0 2 2.5 5.5 130 162.6 28.4 61 104.0 9 6.0 6.0 280

125 R1810 311 00 230.0 5 3.0 6.0 205 205.0 38.0 90 133.0 9 6.5 6.5 530

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Pièces de rechange | Guidages à rouleaux sur rails
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Racleur rapporté

Racleur rapporté

Déjà intégré dans RSHP (échange pour guides à rouleaux 
de génération 1 seulement) 

	▶ Matériau : Acier à ressort inoxydable selon 
DIN EN 10088 avec joint en plastique

	▶ Version : mat

Instructions de montage
Les vis de fixation sont fournies. 

	▶ Éliminer les vis usagées.

Pour des informations détaillées relatives au montage, voir 
"Instructions de montage pour guidages à rouleaux sur rails".

Taille 65

Taille Numéros d'articles Dimensions (mm) Poids  
(g)Set A A1 D D1 E8 E8.1 E9 E9.1 H S2 S3 S4

65 (FXS) R1810 610 00 119,0 3 2,0 5,0 35 106,0 8,3 54 74,5 7 5,0 5,0 108

100 R1810 211 00 181,0 2 2,5 5,5 130 162,6 28,4 61 104,0 9 6,0 6,0 280

125 R1810 311 00 230,0 5 3,0 6,0 205 205,0 38,0 90 133,0 9 6,5 6,5 530
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Rollenschienenführungen | Ersatzteile

Set Abschlusskappe mit Vorsatzdichtung

Set für Schwerlast-Rollenwagen

Zum Austausch beim Service an Rollenwagen

Hinweise
Die Befestigungsschrauben werden mitgeliefert. 

	▶ Alte Schrauben entsorgen.

Weitere Informationen siehe „Montageanleitung für 
Rollenschienenführungen“.

Größen 65FXS, 100 und 125

(Nur Prinzipdarstellungen)

Größe Materialnummern für Set Abschlusskappe mit Vorsatzdichtung passend für Set-Masse mit Abschlusskappe aus

Schwerlast-Rollenwagen

Kunststoff
(kg)

Aluminium
(kg)

65 (FXS) R1810 690 10 0,26 –

100 R1810 291 10 0,61 –

125 R1810 391 60 – 2,30

Kartonöffner

	▶ Hilfsmittel zur Öffnung der Verpackung von 
Führungsschienen

	▶ Vermeidet Verletzungsgefahren

Bestellangaben
Materialnummer R320105175

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Guias lineares com patins de rolos | Peças de reposição

Kit tampa de fechamento com vedação frontal

Kit para patins largos de rolos de carga pesada

Para troca na assistência técnica em patins de rolos

Indicações
Os parafusos de fixação são fornecidos. 

	▶ Descartar os parafusos antigos.

Para mais informações, consulte o "Manual de montagem 
para guias lineares com patins de rolos".

Tamanhos 65FXS, 100 e 125

(Apenas diagramas esquemáticos)

Tamanho Números de material para kit tampa de fechamento com 
vedação frontal adequado para

Massa do kit com tampa de fechamento de

Patins de rolos de carga pesada

Plástico
(kg)

Alumínio
(kg)

65 (FXS) R1810 690 10 0,26 –

100 R1810 291 10 0,61 –

125 R1810 391 60 – 2,30

Abridor de caixa de papelão

	▶ Meio auxiliar para abrir a embalagem dos trilhos de guia
	▶ Evita riscos de ferimento

Dados do pedido
Número do material R320105175

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Guide a rulli su rotaia | Parti di ricambio

Set cappellotti di chiusura con guarnizione frontale

Set per pattini a rulli per carichi pesanti

Per la sostituzione durante l’assistenza sul pattino a rulli

Avvertenze
Le viti di fissaggio sono in dotazione. 

	▶ Smaltire le viti vecchie.

Per ulteriori informazioni, consultare le "Istruzioni di 
montaggio per guide a rulli su rotaia".

Grandezza 65FXS, 65/100,
100 e 125

(Solo rappresentazione schematica)

Grandezza Numeri di identificazione per set cappellotti di chius-
ura con guarnizione frontale adatti a

Massa set con cappellotto di chiusura in

Pattino a rulli per carichi pesanti

Plastica
(kg)

Alluminio
(kg)

65 (FXS) R1810 690 10 0,26 –

100 R1810 291 10 0,61 –

125 R1810 391 60 – 2,30

Apricartone

	▶ Mezzi ausiliari per l’apertura della confezione di 
rotaie di guida

	▶ Previene pericoli di lesione

Indicazioni per l’ordine
Numero di identificazione R320105175

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Patines de rodillo sobre raíl | Piezas de repuesto

Juego de capuchón de cierre con junta adicional

Juego para patín de rodillo para cargas 
pesadas

Para sustitución durante el servicio en patines de rodillo

Notas
Los tornillos de fijación se incluyen en el suministro 
(a secas). 

	▶ Eliminar los antiguos tornillos.

Para más información véanse las "Instrucciones de montaje 
de los patines de rodillo sobre raíl".

Tamaños 65FXS, 100 y 125

(Solo representaciones esquemáticas)

Tamaño Números de material para el juego de capuchón de cierre con junta 
adicional adecuado para

Masa del juego con capuchón de cierre de

patín de rodillo para cargas pesadas

plástico
(kg)

aluminio
(kg)

65 (FXS) R1810 690 10 0,26 –

100 R1810 291 10 0,61 –

125 R1810 391 60 – 2,30

Cúter

	▶ Instrumento para abrir el embalaje de los raíles guía
	▶ Evita peligro de lesiones

Datos del pedido
Número de material R320105175

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Roller rail system | Spare parts

End cap with front seal set

Set for heavy-duty roller runner blocks

For replacement when servicing roller runner blocks

Notes
The fastening screws are included. 
▶ Dispose of old screws.

For more information, see "Mounting instructions for roller 
rail systems".

Sizes 65FXS, 100 and 125

(Only schematic diagrams)

Size Material numbers for set of end caps with front seal, suitable for Set mass with end cap

heavy-duty roller runner blocks

Plastic
(kg)

Aluminum
(kg)

65 (FXS) R1810 690 10 0.26 –

100 R1810 291 10 0.61 –

125 R1810 391 60 – 2.30

Cardboard box opener

▶ Tool for opening the Guide Rails packaging.
▶ Prevents risk of injury

Ordering data
Material number R320105175

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

滚柱导轨导向系统 | 备件

带前置密封件的端盖套件

重型脚轮组

用于在滚柱滑块上维护时更换

提示
固定螺栓随同供货。 

	▶ 废弃处理旧的螺栓。

更多信息请见"滚柱导轨导向系统安装说明"。

规格 65FXS, 100 和 125

（只原则性地描述）

规格 带前置密封的端盖套件的物料号，适合于 带端盖的套件质量，材料为

重载滚柱滑块

塑料
(kg)

铝
(kg)

65 (FXS) R1810 690 10 0.26 –

100 R1810 291 10 0.61 –

125 R1810 391 60 – 2.30

开箱器

	▶ 打开导向导轨包装的辅助工具
	▶ 避免受伤危险

订货说明
物料号 R320105175

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Guidages à rouleaux sur rails | Pièces de rechange

Kit capuchon de retenue avec racleur rapporté

Kit pour guides à rouleaux pour charges 
élevées

Pour échange au service des guides à rouleaux

Remarques
Les vis de fixation sont fournies. 

	▶ Éliminer les vis usagées.

Pour plus d'informations, voir "Instructions de montage 
pour guidages à rouleaux sur rails".

Tailles 65FXS,100 et 125

(Schémas de principe uniquement)

Taille Références pour le kit capuchon de retenue avec racleur rapporté adapté à Dimensions du kit avec capuchon de retenue en

Guides à rouleaux larges Guides à rouleaux pour charges élevées

Plastique
(kg)

Aluminium
(kg)

65 (FXS) – R1810 690 10 0,26 –

100 – R1810 291 10 0,61 –

125 – R1810 391 60 – 2,30

Ouvre-carton

	▶ Outil d'ouverture de l'emballage des rails de guidage.
	▶ Réduit le risque de blessures

Informations de commande
Numéro d'article R320105175
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Ersatzteile | Rollenschienenführungen
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Transportsicherung

Transportsicherung für Rollenwagen

Zum Transport und als Montagehilfe

	▶ Werkstoff: Kunststoff

Größe Normal Lang

Materialnummern Masse (g) Materialnummern Masse (g)

25 R1851 207 89 3,8 R1853 207 89 4,2

35 R1851 307 89 8,7 R1853 307 89 10,2

45 R1651 402 89 17,2 R1653 402 89 20,5

55 R1653 502 89 32,8 R1653 502 89 32,8

65 R1653 602 89 40,7 R1653 602 89 40,7

65 (FXS) – – R1854 600 91 68,0

100 R1861 200 91 154,0 R1863 200 91 197,0

125 R1861 300 81 1888,0 R1863 300 81 2600,0

Hinweise
Der Rollenwagen wird von der Transportsicherung auf die 
Schiene geschoben. 
Siehe Kapitel „Montagehinweise“.

	Die Transportsicherung muss bis zum Aufschieben auf 
die Rollenschiene im Rollenwagen bleiben! Sonst Verlust 
der Rollen möglich!

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Peças de reposição | Guias lineares com patins de rolos

Proteção para transporte

Proteção para transporte para patins de rolos

Para transporte e como auxílio na montagem

	▶ Material: plástico

Tamanho Normal Longo

Números de material Massa (g) Números de material Massa (g)

25 R1851 207 89 3,8 R1853 207 89 4,2

35 R1851 307 89 8,7 R1853 307 89 10,2

45 R1651 402 89 17,2 R1653 402 89 20,5

55 R1653 502 89 32,8 R1653 502 89 32,8

65 R1653 602 89 40,7 R1653 602 89 40,7

65/100 – – R1871 600 81 663,0

100 R1861 200 91 154,0 R1863 200 91 197,0

125 R1861 300 81 1888,0 R1863 300 81 2600,0

Indicações
O patim de rolos é empurrado para o linear pela proteção 
para transporte. 
Consulte o capítulo "Instruções de montagem".

	A proteção para transporte deve permanecer até 
o encaixe sobre o trilho de rolos no patim de rolos! 
Caso contrário, é possível perder os rolos!

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Parti di ricambio | Guide a rulli su rotaia

Fermo di trasporto

Fermo di trasporto per pattini a rulli

Per il trasporto e come ausilio di montaggio

	▶ Materiale: plastica

Grandezza Normale Lungo

Numeri di identificazione Massa (g) Numeri di identificazione Massa (g)

25 R1851 207 89 3,8 R1853 207 89 4,2

35 R1851 307 89 8,7 R1853 307 89 10,2

45 R1651 402 89 17,2 R1653 402 89 20,5

55 R1653 502 89 32,8 R1653 502 89 32,8

65 R1653 602 89 40,7 R1653 602 89 40,7

65 (FXS) – – R1854 600 91 68,0

100 R1861 200 91 154,0 R1863 200 91 197,0

125 R1861 300 81 1888,0 R1863 300 81 2600,0

Avvertenze
Il pattino a rulli è spostato, con il fermo di trasporto, sulla 
rotaia. 
Vedere il capitolo "Istruzioni di montaggio".

	Il fermo di trasporto deve rimanere nel pattino a rulli 
fino al montaggio sulla rotaia a rulli! Pericolo di caduta 
dei rulli!

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Piezas de repuesto | Patines de rodillo sobre raíl

Seguro de transporte

Seguro de transporte para patín de rodillo

Para el transporte y como ayuda de montaje

	▶ Material: plástico

Tamaño Normal Largo

Números de material Masa (g) Números de material Masa (g)

25 R1851 207 89 3,8 R1853 207 89 4,2

35 R1851 307 89 8,7 R1853 307 89 10,2

45 R1651 402 89 17,2 R1653 402 89 20,5

55 R1653 502 89 32,8 R1653 502 89 32,8

65 R1653 602 89 40,7 R1653 602 89 40,7

65 (FXS) – – R1854 600 91 68,0

100 R1861 200 91 154,0 R1863 200 91 197,0

125 R1861 300 81 1888,0 R1863 300 81 2600,0

Notas
El patín de rodillo se desliza sobre el raíl desde el seguro 
para transporte. 
Véase el capítulo "Indicaciones de montaje".

	El seguro para transporte debe permanecer montado 
hasta colocar el patín de rodillo en el raíl guía de rodillo. 
De lo contrario pueden perderse los rodillos.

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Spare parts | Roller rail system

Transport lock

Transport lock for roller runner block

For transporting and as a mounting device

▶ Material: Plastic

Size Normal Long

Material numbers Mass (g) Material numbers Mass (g)

25 R1851 207 89 3.8 R1853 207 89 4.2

35 R1851 307 89 8.7 R1853 307 89 10.2

45 R1651 402 89 17.2 R1653 402 89 20.5

55 R1653 502 89 32.8 R1653 502 89 32.8

65 R1653 602 89 40.7 R1653 602 89 40.7

65 (FXS) – – R1854 600 91 68.0

100 R1861 200 91 154.0 R1863 200 91 197.0

125 R1861 300 81 1888.0 R1863 300 81 2600.0

Notes
The roller runner block is slid from the transport lock onto 
the rail. 
See the chapter entitled "Instruction for mounting".

	The transport lock must remain in the roller runner 
block until it slides onto the roller guide rail!     
Otherwise it is possible to lose the rollers!

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

备件 | 滚柱导轨导向系统

配件

运输防松装置

滚柱滑块的运输防松装置

用于运输和用作安装辅助工具

	▶ 材料：塑料

规格 标准长 长

物料号 质量 (g) 物料号 质量 (g)

25 R1851 207 89 3.8 R1853 207 89 4.2

35 R1851 307 89 8.7 R1853 307 89 10.2

45 R1651 402 89 17.2 R1653 402 89 20.5

55 R1653 502 89 32.8 R1653 502 89 32.8

65 R1653 602 89 40.7 R1653 602 89 40.7

65 (FXS) – – R1854 600 91 68.0

100 R1861 200 91 154.0 R1863 200 91 197.0

125 R1861 300 81 1888.0 R1863 300 81 2600.0

提示
用运输保险装置可简单地将滚柱滑块推到导轨上。 
参见"安装说明"章节。

	直到推上前，运输防松装置必须保留在滚柱滑块中的滚柱导轨上！否则可能丢失滚柱！

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Pièces de rechange | Guidages à rouleaux sur rails

Ac
ce

ss
oi

re
s

Dispositif de transport

Dispositif de transport pour guides à rouleaux

Pour le transport et comme aide au montage

	▶ Matériau : Plastique

Taille Normal Long

Numéros d'articles Poids (g) Numéros d'articles Poids (g)

25 R1851 207 89 3,8 R1853 207 89 4,2

35 R1851 307 89 8,7 R1853 307 89 10,2

45 R1651 402 89 17,2 R1653 402 89 20,5

55 R1653 502 89 32,8 R1653 502 89 32,8

65 R1653 602 89 40,7 R1653 602 89 40,7

65 (FXS) – – R1854 600 91 68,0

100 R1861 200 91 154,0 R1863 200 91 197,0

125 R1861 300 81 1888,0 R1863 300 81 2600,0

Remarques
Le guide à rouleaux est glissé sur le rail à partir du 
dispositif de transport. 
Voir le chapitre "Instructions de montage".

	Le dispositif de transport doit demeurer dans le guide 
à rouleaux jusqu'à que celui-ci soit installé sur le rail de 
guidage à rouleaux ! Dans le cas contraire, risque de 
perte des rouleaux !
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Klemm- und Bremselemente Seite Haltekraft1) 
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Größe Technische Merkmale
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Hydraulisch KBH R1810 ... 21 134 7400 – 22700 – – ● ● ● – – NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 10 Mio. 2000

KWH R1810 ... 22 139 2200 – 46000 ● ● ● ● ● ● ● NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 10 Mio. –

Pneumatisch MBPS R1810 ... 31 144 1300 – 4700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● – – – – 4,5 – 6 5 Mio. 2000

UBPS R1810 ... 51 146 1500 – 7700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● ● ● – ● 5,5 – 6 5 Mio. 2000

MK R1810 ..2 60 150 1200 – 2250 ● ● ● ● ● – – NO3) – – – – – – – – 6 5 Mio. –

MKS R1810 ..0 60 152 750 – 1450 ● ● ● ● ● – – NC4) ● ● ● – – – 5,5 – 6 5 Mio. –

Manuell HK R1619 ... 82 156 1200 – 2000 ● ● ● ● ● – – N5) – – – – – – – 0,07 – 2,5 – 50000 –

Die Prüfung erfolgt im montierten Zustand mit einer öligen Schmierschicht (ISO-VG 68).
Der B10d-Wert gibt die Anzahl von Schaltzyklen an, bis 10 % der Komponenten gefährlich ausgefallen sind.
Normally Open/drucklos geöffnet
Normally Closed/drucklos geschlossen
Bistabil/verharrt in der aktuellen Position

Klemm- und Bremselemente 
Produktübersicht

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Elementos de frenagem e de bloqueio Página Força de retenção1) 
(N)

Tamanho Características técnicas
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Hidráulico KBH R1810 ... 21 144 7400 – 22700 – – ● ● ● – – NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 10 milhões 2000

KWH R1810 ... 22 149 2200 – 46000 ● ● ● ● ● ● ● NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 10 milhões –

Pneumático MBPS R1810 ... 31 154 1300 – 4700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● – – – – 4,5 – 6 5 milhões 2000

UBPS R1810 ... 51 156 1500 – 7700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● ● ● – ● 5,5 – 6 5 milhões 2000

MK R1810 ..2 60 160 1200 – 2250 ● ● ● ● ● – – NO3) – – – – – – – – 6 5 milhões –

MKS R1810 ..0 60 162 750 – 1450 ● ● ● ● ● – – NC4) ● ● ● – – – 5,5 – 6 5 milhões –

Manual HK R1619 ... 82 166 1200 – 2000 ● ● ● ● ● – – N5) – – – – – – – 0,07 – 2,5 – 50000 –

A verificação é feita em estado montado com uma camada oleosa de lubrificação (ISO-VG 68).
O valor B10d indica o número de ciclos de comutação, até 10% dos componentes falharam perigosamente.
Normalmente aberto/aberto sem pressão
Normalmente fechado/fechado sem pressão
Biestável/permanece na posição atual

Elementos de frenagem e de bloqueio 
Vista geral dos produtos

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Elemento di serraggio e frenatura Pagina Forza di tenuta1) 
(N)

Grandezza Valori tecnici
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Oleodinamico KBH R1810 ... 21 144 7400 – 22700 – – ● ● ● – – NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 10 milioni 2000

KWH R1810 ... 22 149 2200 – 46000 ● ● ● ● ● ● ● NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 10 milioni –

Pneumatico MBPS R1810 ... 31 154 1300 - 4700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● – – – – 4,5 – 6 5 milioni 2000

UBPS R1810 ... 51 156 1500 - 7700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● ● ● – ● 5,5 – 6 5 milioni 2000

MK R1810 ..2 60 160 1200 - 2250 ● ● ● ● ● – – NO3) – – – – – – – – 6 5 milioni –

MKS R1810 ..0 60 162 750 - 1450 ● ● ● ● ● – – NC4) ● ● ● – – – 5,5 – 6 5 milioni –

Manuale HK R1619 ... 82 166 1200 - 2000 ● ● ● ● ● – – N5) – – – – – – – 0,07 – 2,5 – 50000 –

La verifica avviene in versione montata con uno strato di lubrificante in olio (ISO-VG 68).
Il valore B10d indica il numero di cicli di commutazione fino a che il 10% dei componenti sono danneggiati in modo  pericoloso.
Normally Open/Aperto senza pressione
Normally Closed/Chiuso senza pressione
Bistabil/Rimasto fermo nella posizione attuale

Elemento di serraggio e frenatura 
Panoramica dei prodotti

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Elementos de sujeción y frenado Página Fuerza de 
sujeción1) (N)

Tamaño Características técnicas
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Hidráulicos KBH R1810 ... 21 144 7400–22700 – – ● ● ● – – NO3) – – – ● – ● – – 100–150 10 millones 2000

KWH R1810 ... 22 149 2200–46000 ● ● ● ● ● ● ● NO3) – – – ● – ● – – 100–150 10 millones –

Neumáticos MBPS R1810 ... 31 154 1300–4700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● – – – – 4,5 – 6 5 millones 2000

UBPS R1810 ... 51 156 1500–7700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● ● ● – ● 5,5 – 6 5 millones 2000

MK R1810 ..2 60 160 1200–2250 ● ● ● ● ● – – NO3) – – – – – – – – 6 5 millones –

MKS R1810 ..0 60 162 750–1450 ● ● ● ● ● – – NC4) ● ● ● – – – 5,5 – 6 5 millones –

Manuales HK R1619 ... 82 166 1200–2000 ● ● ● ● ● – – N5) – – – – – – – 0,07 – 2,5 – 50000 –

La prueba se realiza en estado montado con una capa de lubricante aceitoso (ISO-VG 68).
El valor B10d indica la cantidad de ciclos de conmutación hasta que el 10 % de los componentes presentan averías peligrosas.
Normalmente abierto/abierto sin presión
Normalmente cerrado/cerrado sin presión
Biestable/permanece en la posición actual

Elementos de sujeción y frenado 
Resumen de productos

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Clamping and braking Units Page Holding force1) 
(N)

Size Technical features
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Hydraulic KBH R1810 ... 21 134 7400 – 22700 – – ● ● ● – – NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 10 million 2000

KWH R1810 ... 22 138 2200 – 46000 ● ● ● ● ● ● ● NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 10 million –

Pneumatic MBPS R1810 ... 31 144 1300 – 4700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● – – – – 4.5 – 6 5 million 2000

UBPS R1810 ... 51 146 1500 – 7700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● ● ● – ● 5.5 – 6 5 million 2000

MK R1810 ..2 60 150 1200 – 2250 ● ● ● ● ● – – NO3) – – – – – – – – 6 5 million –

MKS R1810 ..0 60 152 750 – 1450 ● ● ● ● ● – – NC4) ● ● ● – – – 5.5 – 6 5 million –

Manual HK R1619 ... 82 156 1200 – 2000 ● ● ● ● ● – – N5) – – – – – – – 0.07–2.5 – 50000 –

1) The inspection is done in a mounted state with a lubricated layer (ISO-VG 68).
2) The B10d-value specifies the number of switching cycles until 10% of components fail dangerously.
3) Normally open / opened without pressure
4) Normally closed / closed without pressure
5) Bistable / stays in the current position

Clamping and braking units 
Product overview

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

夹持和制动元件 页码 夹持力1) (N) 规格 技术特征
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液压 KBH R1810 ...21 134 7400 – 22700 – – ● ● ● – – NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 1 千万 2000

KWH R1810 ...22 139 2200 – 46000 ● ● ● ● ● ● ● NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 1 千万 –

气动 MBPS R1810 ...31 144 1300 – 4700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● – – – – 4.5 – 6 5 百万 2000

UBPS R1810 ...51 146 1500 – 7700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● ● ● – ● 5.5 – 6 5 百万 2000

MK R1810 ..2 60 150 1200 – 2250 ● ● ● ● ● – – NO3) – – – – – – – – 6 5 百万 –

MKS R1810 ..0 60 152 750 – 1450 ● ● ● ● ● – – NC4) ● ● ● – – – 5.5 – 6 5 百万 –

手动 HK R1619 ...82 156 1200 – 2000 ● ● ● ● ● – – N5) – – – – – – – 0.07 – 2.5 – 50000 –

试验是在安装完毕条件下进行的，具有一层润滑油膜 (ISO-VG 68)。
B10d 值表示切换周期的数量，达到 10% 时，部件失效。
正常打开/无压打开
正常关闭/无压关闭
双稳/固定到当前位置

夹持和制动元件 
产品一览

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Éléments de serrage et de freinage Page Force de 
maintien1) (N)

Taille Caractéristiques techniques
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Hydraulique KBH R1810 ... 21 144 7400 – 22700 – – ● ● ● – – NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 10 mio. 2000

KWH R1810 ... 22 149 2200 – 46000 ● ● ● ● ● ● ● NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 10 mio. –

Pneumatique MBPS R1810 ... 31 154 1300 – 4700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● – – – – 4,5 – 6 5 mio. 2000

UBPS R1810 ... 51 156 1500 – 7700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● ● ● – ● 5,5 – 6 5 mio. 2000

MK R1810 ..2 60 160 1200 – 2250 ● ● ● ● ● – – NO3) – – – – – – – – 6 5 mio. –

MKS R1810 ..0 60 162 750 – 1450 ● ● ● ● ● – – NC4) ● ● ● – – – 5,5 – 6 5 mio. –

Manuel HK R1619 ... 82 166 1200 – 2000 ● ● ● ● ● – – N5) – – – – – – – 0,07 – 2,5 – 50000 –

La vérification s'effectue à l'état monté avec une couche de lubrifiant huileux (ISO-VG 68).
La valeur B10d indique le nombre de cycles de commutation avant la défaillance dangereuse de 10 % des composants.
Normally Open/ouvert hors pression
Normally Closed/fermé hors pression
Bistable/reste dans la position actuelle

Éléments de serrage et de freinage 
Aperçu des produits
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Klemm- und Bremselemente Seite Haltekraft1) 
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Hydraulisch KBH R1810 ... 21 134 7400 – 22700 – – ● ● ● – – NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 10 Mio. 2000

KWH R1810 ... 22 139 2200 – 46000 ● ● ● ● ● ● ● NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 10 Mio. –

Pneumatisch MBPS R1810 ... 31 144 1300 – 4700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● – – – – 4,5 – 6 5 Mio. 2000

UBPS R1810 ... 51 146 1500 – 7700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● ● ● – ● 5,5 – 6 5 Mio. 2000

MK R1810 ..2 60 150 1200 – 2250 ● ● ● ● ● – – NO3) – – – – – – – – 6 5 Mio. –

MKS R1810 ..0 60 152 750 – 1450 ● ● ● ● ● – – NC4) ● ● ● – – – 5,5 – 6 5 Mio. –

Manuell HK R1619 ... 82 156 1200 – 2000 ● ● ● ● ● – – N5) – – – – – – – 0,07 – 2,5 – 50000 –

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Elementos de frenagem e de bloqueio Página Força de retenção1) 
(N)

Tamanho Características técnicas
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Hidráulico KBH R1810 ... 21 144 7400 – 22700 – – ● ● ● – – NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 10 milhões 2000

KWH R1810 ... 22 149 2200 – 46000 ● ● ● ● ● ● ● NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 10 milhões –

Pneumático MBPS R1810 ... 31 154 1300 – 4700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● – – – – 4,5 – 6 5 milhões 2000

UBPS R1810 ... 51 156 1500 – 7700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● ● ● – ● 5,5 – 6 5 milhões 2000

MK R1810 ..2 60 160 1200 – 2250 ● ● ● ● ● – – NO3) – – – – – – – – 6 5 milhões –

MKS R1810 ..0 60 162 750 – 1450 ● ● ● ● ● – – NC4) ● ● ● – – – 5,5 – 6 5 milhões –

Manual HK R1619 ... 82 166 1200 – 2000 ● ● ● ● ● – – N5) – – – – – – – 0,07 – 2,5 – 50000 –

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Elemento di serraggio e frenatura Pagina Forza di tenuta1) 
(N)

Grandezza Valori tecnici
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Oleodinamico KBH R1810 ... 21 144 7400 – 22700 – – ● ● ● – – NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 10 milioni 2000

KWH R1810 ... 22 149 2200 – 46000 ● ● ● ● ● ● ● NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 10 milioni –

Pneumatico MBPS R1810 ... 31 154 1300 - 4700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● – – – – 4,5 – 6 5 milioni 2000

UBPS R1810 ... 51 156 1500 - 7700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● ● ● – ● 5,5 – 6 5 milioni 2000

MK R1810 ..2 60 160 1200 - 2250 ● ● ● ● ● – – NO3) – – – – – – – – 6 5 milioni –

MKS R1810 ..0 60 162 750 - 1450 ● ● ● ● ● – – NC4) ● ● ● – – – 5,5 – 6 5 milioni –

Manuale HK R1619 ... 82 166 1200 - 2000 ● ● ● ● ● – – N5) – – – – – – – 0,07 – 2,5 – 50000 –

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Elementos de sujeción y frenado Página Fuerza de 
sujeción1) (N)

Tamaño Características técnicas
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Hidráulicos KBH R1810 ... 21 144 7400–22700 – – ● ● ● – – NO3) – – – ● – ● – – 100–150 10 millones 2000

KWH R1810 ... 22 149 2200–46000 ● ● ● ● ● ● ● NO3) – – – ● – ● – – 100–150 10 millones –

Neumáticos MBPS R1810 ... 31 154 1300–4700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● – – – – 4,5 – 6 5 millones 2000

UBPS R1810 ... 51 156 1500–7700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● ● ● – ● 5,5 – 6 5 millones 2000

MK R1810 ..2 60 160 1200–2250 ● ● ● ● ● – – NO3) – – – – – – – – 6 5 millones –

MKS R1810 ..0 60 162 750–1450 ● ● ● ● ● – – NC4) ● ● ● – – – 5,5 – 6 5 millones –

Manuales HK R1619 ... 82 166 1200–2000 ● ● ● ● ● – – N5) – – – – – – – 0,07 – 2,5 – 50000 –

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Clamping and braking Units Page Holding force1)

(N)
Size Technical features
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Hydraulic KBH R1810 ... 21 134 7400 – 22700 – – ● ● ● – – NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 10 million 2000

KWH R1810 ... 22 138 2200 – 46000 ● ● ● ● ● ● ● NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 10 million –

Pneumatic MBPS R1810 ... 31 144 1300 – 4700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● – – – – 4.5 – 6 5 million 2000

UBPS R1810 ... 51 146 1500 – 7700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● ● ● – ● 5.5 – 6 5 million 2000

MK R1810 ..2 60 150 1200 – 2250 ● ● ● ● ● – – NO3) – – – – – – – – 6 5 million –

MKS R1810 ..0 60 152 750 – 1450 ● ● ● ● ● – – NC4) ● ● ● – – – 5.5 – 6 5 million –

Manual HK R1619 ... 82 156 1200 – 2000 ● ● ● ● ● – – N5) – – – – – – – 0.07–2.5 – 50000 –

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

夹持和制动元件 页码 夹持力1) (N) 规格 技术特征
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液压 KBH R1810 ...21 134 7400 – 22700 – – ● ● ● – – NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 1 千万 2000

KWH R1810 ...22 139 2200 – 46000 ● ● ● ● ● ● ● NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 1 千万 –

气动 MBPS R1810 ...31 144 1300 – 4700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● – – – – 4.5 – 6 5 百万 2000

UBPS R1810 ...51 146 1500 – 7700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● ● ● – ● 5.5 – 6 5 百万 2000

MK R1810 ..2 60 150 1200 – 2250 ● ● ● ● ● – – NO3) – – – – – – – – 6 5 百万 –

MKS R1810 ..0 60 152 750 – 1450 ● ● ● ● ● – – NC4) ● ● ● – – – 5.5 – 6 5 百万 –

手动 HK R1619 ...82 156 1200 – 2000 ● ● ● ● ● – – N5) – – – – – – – 0.07 – 2.5 – 50000 –

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Éléments de serrage et de freinage Page Force de 
maintien1) (N)

Taille Caractéristiques techniques
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Hydraulique KBH R1810 ... 21 144 7400 – 22700 – – ● ● ● – – NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 10 mio. 2000

KWH R1810 ... 22 149 2200 – 46000 ● ● ● ● ● ● ● NO3) – – – ● – ● – – 100 – 150 10 mio. –

Pneumatique MBPS R1810 ... 31 154 1300 – 4700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● – – – – 4,5 – 6 5 mio. 2000

UBPS R1810 ... 51 156 1500 – 7700 ● ● ● ● – – – NC4) ● ● ● ● – ● 5,5 – 6 5 mio. 2000

MK R1810 ..2 60 160 1200 – 2250 ● ● ● ● ● – – NO3) – – – – – – – – 6 5 mio. –

MKS R1810 ..0 60 162 750 – 1450 ● ● ● ● ● – – NC4) ● ● ● – – – 5,5 – 6 5 mio. –

Manuel HK R1619 ... 82 166 1200 – 2000 ● ● ● ● ● – – N5) – – – – – – – 0,07 – 2,5 – 50000 –
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Hydraulische Klemm- und Bremselemente 
Produktbeschreibung

Funktionsprinzip

Hydraulikdruck: 50 - 150 bar
Klemmt und bremst mit Druck
Die großflächigen Klemmprofile werden direkt durch das 
Hydrauliköl über ein Kolbenprinzip an die Freiflächen der 
Rollenschiene gepresst.

Hydraulikdruck: 0 bar
Entspannung mit Federkraft
Eine vorgespannte Rückstellfeder ermöglicht kurze 
Entspannungszyklen.

Anwendungsbereiche

Klemmen
	▶ Bei Montagearbeiten und Stillstand der Maschine mit 

Energie bei KBH
	▶ Von schweren Handhabungssystemen
	▶ Klemmung von Maschinentischen von schwer 

zerspanenden Bearbeitungszentren

Bremsen
	▶ Unterstützung als Bremse für Linearmotoren
	▶ Von schweren Handhabungssystemen

Herausragende Eigenschaften 

	▶ Sehr hohe axiale Haltekräfte
	▶ Dynamische und statische Stabilisierung in Achsrichtung
	▶ Schwerlastbremse 

KBH, FLS KBH, SLH

Besonderheiten KBH:
	▶ Geringes Schluckvolumen
	▶ Kompakte Ausführung, kompatibel zu DIN 645
	▶ 10 Mio. Klemmzyklen (B10d-Wert) 

Weitere Highlights

	▶ Anzahl der Klemmungen bis 1 Million
	▶ Bis zu 2000 Notaus-Bremsungen
	▶ Beidseitiges Gewinde für Hydraulikanschluss
	▶ Massives und steifes Stahlgehäuse, chemisch vernickelt
	▶ Hohe Positioniergenauigkeit
	▶ Öffnungsdruck 150 bar
	▶ Integrierte Komplettabdichtung
	▶ Spezielle Druckmembrantechnologie für höchste 

Funktionssicherheit ohne Druckverlust und Leckage
	▶ Formschlüssig integrierte und großflächige 

Kontaktprofile der Bremsbacken für höchste axiale 
Steifigkeit

	▶ Super-Schwerlasttype

	Sicherheitshinweise zu Klemm- und Bremselementen 
beachten.

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Elementos hidráulicos de frenagem e de bloqueio 
Descrição do produto

Princípio de função

Pressão hidráulica: 50 - 150 bar
Bloqueia e freia com pressão
Os perfis de bloqueio de grande área são pressionados 
diretamente, por meio do óleo hidráulico, através de um 
princípio de pistão, nas superfícies externas do trilho de 
rolos.

Pressão hidráulica: 0 bar
Liberação com força de mola
Uma mola de retorno pré-tensionada permite curtos ciclos 
de liberação.

Áreas de aplicação

Bloqueio
	▶ Em trabalhos de montagem e parada da máquina com 

energia em KBH
	▶ De sistemas de manuseio pesados
	▶ Aperto de mesas de máquinas de centros de usinagem 

difíceis de maquinar

Frenagem
	▶ Suporte como freio para motores lineares
	▶ De sistemas de manuseio pesados

Características marcantes 

	▶ Forças de retenção axiais muito elevadas
	▶ Estabilização estática e dinâmica na direção do eixo
	▶ Freio de carga pesada 

KBH, FLS KBH, SLH

Particularidades KBH:
	▶ baixo deslocamento volumétrico
	▶ versão compacta compatível com a norma DIN 645
	▶ 10 milhões de ciclos de bloqueio (valor B10d) 

Outros destaques

	▶ Número de apertos até 1 milhão
	▶ Até 2000 frenagens de parada de emergência
	▶ Rosca em ambos os lados para conexão hidráulica
	▶ Carcaça de aço maciço e rígido, quimicamente niquelado
	▶ Alta precisão de posicionamento
	▶ Pressão de abertura 150 bar
	▶ Vedação completa e integrada
	▶ Tecnologia especial de diafragma sensível a pressão 

para a máxima segurança de funcionamento sem perda 
de pressão e vazamento

	▶ Perfis de contato integrados e de grande área com 
união livre de folga das sapatas de freio para a máxima 
rigidez axial

	▶ Tipos de carga muito pesada

	Observar as instruções de segurança relativas aos 
elementos de frenagem e de bloqueio.

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Elementi idraulici di serraggio e frenatura 
Descrizione del prodotto

Principio di funzionamento

Pressione idraulica: 50 - 150 bar
Serraggio e frenatura con pressione
Gli ampi profilati di serraggio sono pressati direttamente 
attraverso l’olio idraulico tramite un principio del pistone 
sulle superfici libere della rotaia a rulli.

Pressione idraulica: 0 bar
Rilassamento con forza elastica
Una molla di richiamo pretensionata consente brevi cicli di 
rilassamento.

Ambiti di applicazione

Serraggio
	▶ Durante lavori di montaggio e fermo della macchina con 

energia a KBH
	▶ Di sistemi di movimentazione pesanti
	▶ Bloccaggio di tavole della macchina di centri di 

lavorazione a elevata produzione di schegge

Freni
	▶ Supporto come freno per motori lineari
	▶ Di sistemi di movimentazione pesanti

Proprietà eccellenti 

	▶ Forze di bloccaggio assiali molto elevate
	▶ Stabilizzazione dinamica e statica in direzione dell'asse
	▶ Freno per carichi elevati 

KBH, FLS KBH, SLH

Particolarità KBH:
	▶ Volume di assorbimento ridotto
	▶ Versione compatta, compatibile con DIN 645
	▶ 10 milioni di cicli di serraggio (valore B10d) 

Altre caratteristiche salienti

	▶ Numero di bloccaggi fino a 1 milione
	▶ Fino a 2000 frenature di emergenza
	▶ Parte filettata su entrambi i lati del raccordo idraulico
	▶ Supporto massiccio e rigido in acciaio, chimicamente 

nichelato
	▶ Elevata precisione di posizionamento
	▶ Pressione di apertura 150 bar
	▶ Protezione completa con guarnizioni integrate
	▶ Tecnologia speciale con membrana di pressione per 

massima sicurezza di funzionamento senza perdita di 
pressione e perdite

	▶ Profili di contatto delle pinze dei freni, integrati, ad 
accoppiamento ed estesi su grande superficie, per 
massima rigidezza assiale

	▶ Tipo per carichi elevati super

	Osservare le indicazioni di sicurezza sugli elementi di 
bloccaggio e frenanti.

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Elementos de sujeción y frenado hidráulicos 
Descripción del producto

Principio de funcionamiento

Presión hidráulica: 50 - 150 bar
Sujeta y frena con presión
Los grandes perfiles de sujeción se prensan directamente 
con el aceite hidráulico en las superficies libres del raíl guía 
de rodillo mediante un principio de pistones.

Presión hidráulica: 0 bar
Distensión con la fuerza del muelle
Un muelle de retroceso pretensado permite ciclos de 
distensión cortos.

Campos de aplicación

Sujeción
	▶ Durante los trabajos de montaje y la parada de la 

máquina con energía en KBH
	▶ Desde sistemas de manipulación pesados
	▶ Sujeción de mesas de máquina por centros de 

mecanizado por arranque de viruta

Frenado
	▶ Asistencia como freno para los motores lineales
	▶ Desde sistemas de manipulación pesados

Excelentes cualidades 

	▶ Fuerzas de sujeción axial muy elevadas
	▶ Estabilización dinámica y estática en sentido axial
	▶ Freno de cargas pesadas 

KBH, FLS KBH, SLH

Particularidades de KBH
	▶ Volumen de absorción mínimo
	▶ Modelo compacto, compatible con DIN 645
	▶ 10 millones de ciclos de sujeción (valor B10d)

Otros aspectos destacados

	▶ Número de sujeciones hasta 1 millón
	▶ Hasta 2000 frenadas de emergencia
	▶ Rosca a ambos lados para conexión hidráulica
	▶ Carcasa de acero maciza y rígida, galvanizado químico
	▶ Gran precisión de posicionamiento
	▶ Presión de apertura 150 bar
	▶ Estanqueidad completa integrada
	▶ Tecnología de membrana de presurización especial para 

una máxima seguridad de funcionamiento sin pérdida de 
presión ni fugas

	▶ Perfiles de contacto de las zapatas de freno de gran 
superficie e integrados a la perfección para lograr una 
rigidez axial máxima

	▶ Tipos para cargas superpesadas

	Prestar atención a las indicaciones de seguridad de los 
elementos de sujeción y frenado.
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Hydraulic clamping and braking units 
Product description

Functional principle

Hydraulic pressure: 50 – 150 bar
Clamps and brakes with pressure
The large-scale clamping profiles are pressed directly 
through the hydraulic oil via a piston principle to the flanks 
of the Roller Guide Rail.

Hydraulic pressure: 0 bar
Decompression with spring force
A pre-tensioned return spring allows for short 
decompression cycles.

Areas of application

Clamping
▶ During assembly work and standstill of the machine with

energy with hydraulic clamping and braking Units
▶ of heavy handling systems
▶ Clamping of machine tables from heavily machined

machining centers

Brakes
▶ Support as brake for linear motors
▶ of heavy handling systems

Characteristic features 

▶ Very high axial holding forces
▶ Dynamic and static stabilization in the axial direction
▶ Heavy-duty brake

KBH, FLS KBH, SLH

Special features of hydraulic clamping and braking units:
▶ Low displacement
▶ Compact design, compatible with DIN 645
▶ 10 million clamping cycles (B10d value)

Further highlights

▶ Up to 1 million clamping cycles
▶ Up to 2,000 emergency braking operations
▶ Threaded on both sides for the hydraulic connection
▶ Solid, rigid steel housing, chemically nickel-plated
▶ High positioning accuracy
▶ Release pressure 150 bar
▶ Integrated all-round sealing
▶ Special pressure diaphragm technology for maximum

functional reliability without pressure losses or leakage
▶ Brake shoes with integrated positive-locking,

large-surface contact profiles for maximum axial rigidity
▶ Super heavy-duty model

	Observe the safety instructions on clamping and braking 
units.
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液压夹持和制动元件 
产品说明

工作原理

液压压力：50 - 150 bar
通过加压夹持和制动
在以活塞式原理工作的液压油的作用下，将具有很大接触面积的夹持型面直接压紧在滚柱导轨的自由面上。

液压压力：0 bar
通过弹簧力释放
预压紧的复位弹簧确保了快速释放。

应用范围

夹持
	▶ 在安装作业中和机器带电停机状态下的夹持
	▶ 重型搬运系统制动
	▶ 重型加工中心的工作台的夹持

制动
	▶ 直线电机辅助制动
	▶ 重型搬运系统制动

优异的特性 

	▶ 非常高的轴向夹持力
	▶ 轴向运动方向的动、静态稳定性
	▶ 重载制动 

KBH，FLS KBH，SLH

KBH 的特点：
	▶ 低液压油排量
	▶ 小巧紧凑的设计，符合 DIN 645 的要求
	▶ 1 千万次夹持周期（B10d 值） 

其他亮点

	▶ 夹持次数可达 1 百万次。
	▶ 最多 2 000 次紧急制动动作
	▶ 两侧均配有螺纹接口，以连接液压系统
	▶ 结实牢固的钢制外壳，化学镀镍处理
	▶ 高定位精度
	▶ 释放压力 150 bar
	▶ 集成式全密封
	▶ 特殊的压力膜技术，功能极为可靠，且不会出现压力损失和泄漏
	▶ 制动闸的夹持型面与导轨接触面大，且与导轨型面契合，从而最大程度上保证了轴向刚度
	▶ 超级重载规格产品

	请注意对夹持和制动元件的安全说明。
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Éléments de blocage et de freinage hydrauliques 
Description du produit

Principe de fonctionnement

Pression hydraulique : 50 - 150 bars
Serrage et freinage sous pression
Les surfaces importantes des supports de chaîne 
porte-câbles sont directement appliquées sur les surfaces 
libres du rail de guidage à rouleaux sous l'effet de la 
pression de l'huile hydraulique selon le principe du piston.

Pression hydraulique : 0 bar
Déblocage par ressort à énergie de rappel
Un ressort de rappel préchargé permet des cycles de 
déblocage courts.

Domaines d’application

Serrage
	▶ Lors des travaux de montage et lors de l'arrêt de la 

machine sous tension en cas de KBH
	▶ De systèmes lourds de manutention
	▶ Serrage de tables de machines de centres d'usinage 

lourds

Freinage
	▶ Pour l'assistance au freinage pour moteurs linéaires
	▶ De systèmes lourds de manutention

Caractéristiques excellentes 
	▶ Forces de maintien axiales très élevées
	▶ Stabilisation statique et dynamique dans la direction de 

l’axe
	▶ Frein de charges élevées 

KBH, FLS KBH, SLH

Particularités KBH :
	▶ Cylindrée faible
	▶ Version compacte, compatible avec DIN 645
	▶ 10 millions de cycles de serrage (valeur B10d) 

Autres points forts

	▶ Nombre de serrages jusqu'à 1 million
	▶ Jusqu'à 2 000 freinages d'arrêt d'urgence
	▶ Taraudage des deux côtés pour le raccordement 

hydraulique
	▶ Boîtier en acier rigide et massif, chimiquement nickelé
	▶ Grande précision de positionnement
	▶ Pression d'ouverture 150 bars
	▶ Dispositif d'étanchéité intégré assurant une étanchéité 

complète
	▶ Technologie spécialisée de membrane de pression pour 

une sécurité de fonctionnement maximale sans fuite ni 
perte de pression

	▶ Profils de contact à large surface parfaitement intégrés 
des patins de freinage pour une rigidité axiale maximale

	▶ Types de charges élevées Super

	Respecter les instructions de sécurité concernant les 
éléments de serrage et de freinage.
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Hydraulik-Anschlüsse 
Die hydraulischen Klemmelemente sind mit HLP 46 werkseitig vorgefüllt. Der Hydraulikanschluss ist beidseitig angebracht. 
Für die Beaufschlagung genügt ein Anschluss. Auf besondere Sorgfalt ist bei dem Entlüften der festen und flexiblen 
Hydraulikzuleitungen zu achten, da Lufteinschlüsse zu Beschädigungen der Dichtelemente führen können.

Anschlusskonstruktion, Montage der Klemmelemente
Um nachteilige Auswirkungen, z. B. permanentes Schleifen an der Linearführung zu vermeiden, muß die 
Anschlusskonstruktion entsprechend ihrer Belastung und Anforderungen steif ausgelegt werden. Bei einer Schiefstellung 
der Klemmelemente kann es zur Berührung, zum Verschleiß und damit zur Beschädigung der Linearführung kommen.

Die werkseitige Voreinstellung ist auf die Linearführung angepasst und darf bei der Montage nicht geändert werden. 
Beachten Sie dazu unbedingt die Montageanleitungen zu den Klemm- und Bremselementen und den Linearführungen.
Manche Federspeicherelemente sind mit einer Transportsicherung zwischen den Kontaktprofilen ausgestattet.
Diese ist bei der Montage durch Druckbeaufschlagung des Elementes zu entfernen. Bei der Wegnahme des Druckes muss 
immer die Transportsicherung oder die dazugehörige Linearführung zwischen den Kontaktprofilen anliegen!
Die Klemmelemente übernehmen keinerlei Führungsfunktion. Der Austausch eines Rollenwagens durch ein Klemmelement 
ist daher nicht möglich. Die ideale Position des Klemmelementes befindet sich zwischen zwei Rollenwagen.
Bei dem Einsatz von mehreren Klemmelementen, sollten diese auf beiden Rollenschienen gleichmäßig
verteilt werden, um eine maximale Steifigkeit der Gesamtkonstruktion zu erreichen.

Schmierung
Bei Verwendung des vorgeschriebenen Druckmediums ist eine Schmierung nicht erforderlich.

Oberflächenschutz
Alle Gehäuse der Klemmelemente sind chemisch vernickelt und haben daher einen bedingten Rostschutz. Teilbereiche aus 
Aluminium sind entsprechend ihrer Anforderung chemisch vernickelt oder hartcoatiert.

B10d-Wert
Der B10d-Wert gibt die Anzahl von Schaltzyklen an, bis 10 % der Komponenten gefährlich ausgefallen sind.

Zusatzinformationen 
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Conexões hidráulicas 
Os elementos de bloqueio hidráulicos são enchidos previamente de fábrica com HLP 46. A conexão hidráulica é feita em 
ambos os lados. Para a admissão é suficiente uma conexão. Deve-se prestar especial atenção ao purgar condutores 
hidráulicos fixos e flexíveis de entrada, pois os aprisionamentos de ar podem levar a danos nos elementos de vedação.

Construção da conexão, montagem dos elementos de bloqueio
Para evitar efeitos adversos, p. ex., retificação permanente na guia linear, a construção da conexão deve ser projetada de 
forma rígida correspondentemente à sua carga e às suas exigências. Em caso de um desalinhamento dos elementos de 
bloqueio, pode ocorrer contato, desgaste e, com isso, dano na guia linear.

O pré-ajuste de fábrica é adequado à guia linear e não pode ser alterado durante a montagem. Para isso, observar 
obrigatoriamente os manuais de montagem relativos aos elementos de frenagem e de bloqueio e às guias lineares.
Alguns elementos sob carga de mola estão equipados com uma proteção para transporte entre os perfis de contato.
Esta proteção deve ser removida durante a montagem através de aplicação de pressão no elemento. Ao retirar a pressão, 
deve sempre ser aplicada a proteção para transporte ou a respectiva guia linear entre os perfis de contato!
Os elementos de bloqueio não assumem nenhuma função de guia. Portanto, a substituição de um patim de rolos por um 
elemento de bloqueio não é possível. A posição ideal do elemento de bloqueio é entre dois patins de rolos.
Em caso de utilização de vários elementos de bloqueio, estes devem ser uniformemente distribuídos sobre ambos os 
trilhos de rolos para se alcançar a máxima rigidez da construção total.

Lubrificação
Na utilização do fluido de pressão prescrito, não é necessária uma lubrificação.

Proteção de superfície
Todas as carcaças dos elementos de bloqueio são quimicamente niqueladas e, portanto, têm uma proteção limitada contra 
ferrugem. As áreas das peças em alumínio são quimicamente niqueladas ou recebem revestimento duro, de acordo com 
suas necessidades.

Valor B10d
O valor B10d indica o número de ciclos de comutação, até 10% dos componentes falharam perigosamente.

Informações complementares 
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Raccordi idraulici 
Gli elementi di serraggio idraulici sono riempiti in azienda con HLP 46. Il raccordo idraulico è applicato su due lati. Per la 
sollecitazione è sufficiente un collegamento. Fare particolare attenzione al momento dello sfiato dei cavi idraulici fissi 
e flessibili, perché eventuali sacche d’aria potrebbero danneggiare gli elementi sigillanti.

Struttura del collegamento, montaggio degli elementi di serraggio
Per evitare effetti avversi, ad es. strisciamento permanente sulla guida lineare, la struttura del raccordo deve essere 
rigida in modo corrispondente alla sollecitazione e ai requisiti. In caso di errore di angolazione degli elementi di serraggio, 
può verificarsi un contatto, un’usura e pertanto un danneggiamento della guida lineare.

Le impostazioni preliminari di fabbrica sono adattate alla guida lineare e non possono essere modificate al montaggio. 
Osservare assolutamente le istruzioni di montaggio degli elementi di serraggio e frenanti e delle guide lineari.
Alcuni elementi caricati a molla devono essere dotati di un fermo di trasporto tra i profili di contatto.
Essa deve essere rimossa al montaggio attraverso una sollecitazione con pressione dell’elemento. Quando si rimuove la 
pressione, è necessario applicare sempre il fermo di trasporto o la relativa guida lineare tra i profili di contatto!
Gli elementi di serraggio non svolgono alcuna funzione di guida. La sostituzione di un pattino a rulli attraverso un 
elemento di serraggio non è pertanto possibile. La posizione ideale dell’elemento di serraggio è tra due pattini a rulli.
In caso di utilizzo di più elementi di serraggio, essi devono essere distribuiti in modo uniforme sulle due rotaie a rulli
per raggiungere la massima rigidezza dell’intera struttura.

Lubrificazione
In caso di utilizzo del mezzo di pressione prescritto, non è necessaria una lubrificazione.

Protezione della superficie
Tutti i supporti degli elementi di serraggio sono nichelati chimicamente e hanno pertanto una determinata protezione 
antiruggine. Aree parziali in alluminio sono nichelate chimicamente o dotate di rivestimento duro a seconda dei requisiti.

Valore B10d
Il valore B10d indica il numero di cicli di commutazione fino a che il 10% dei componenti sono danneggiati in modo 
pericoloso.

Informazioni supplementari 
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Conexiones hidráulicas 
Los elementos de sujeción hidráulicos vienen de fábrica rellenos con HLP 46. La conexión hidráulica se realiza por ambos 
lados. Para la admisión basta con una conexión. Al purgar las tuberías de entrada hidráulicas flexibles y fijas hay que tener 
especial cuidado, ya que las conexiones de aire pueden dañar los elementos de sellado.

Construcción anexa, montaje de los elementos de sujeción
Para evitar efectos adversos, por ejemplo, un roce constante en la guía lineal, la construcción anexa debe diseñarse con 
una rigidez que dependerá de su carga y requisitos. En caso de basculación de los elementos de sujeción, se puede 
producir contacto, desgaste y, con ello, daños en la guía lineal.

El preajuste de fábrica está adaptado a la guía lineal y no puede modificarse durante el montaje. Preste atención a las 
instrucciones de montaje de los elementos de sujeción y frenado y de las guías lineales.
Algunos elementos del mecanismo de muelle están equipados con un seguro de transporte entre los perfiles de contacto.
Este debe retirarse para el montaje aplicando presión en el elemento. Al eliminar la presión, el seguro de transporte o la 
guía lineal correspondiente debe encontrarse siempre entre los perfiles de contacto.
Los elementos de sujeción no tienen ninguna función de guía. Por tanto, la sustitución de un patín de rodillo por un 
elemento de sujeción no es posible. La posición ideal de los elementos de sujeción se encuentra entre dos patines de 
rodillo.
Si se utilizan varios elementos de sujeción, estos deben distribuirse de manera homogénea en los dos raíles guía de rodillo 
para conseguir la máxima rigidez en la toda la construcción.

Lubricación
Si se utilizan los medios de presión prescritos no se necesitará lubricación.

Protección superficial
Todas las carcasas de los elementos de sujeción se han sometido a un proceso de niquelado químico y, por tanto, 
disponen de protección frente al óxido. Las piezas de aluminio se han sometido, en función de sus necesidades, a un 
proceso de niquelado químico o de revestimiento duro.

Valor B10d
El valor B10d indica la cantidad de ciclos de conmutación hasta que el 10 % de los componentes presentan averías 
peligrosas.

Información adicional 
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Hydraulic connections 
The hydraulic clamping units are pre-filled with HLP 46 at the factory. The hydraulic connection is attached on two sides. 
One connection is suitable for pressurization. Take care when venting fixed and flexible hydraulic lines because air ports 
can damage sealing elements.

Connection structure, mounting the clamping units
To prevent detrimental effects, e.g. permanent grinding on the linear guide, the connection structure must be rigid and in 
accordance with its load and requirements. If the clamping units tilt, this can result in contact, wear and therefore damage 
to the linear guide.

The setting at the factory is adapted for the linear guide and may not be altered when mounting. It is imperative to observe 
the mounting instructions for the clamping and braking units and the linear guides.
Some spring-loaded accumulators are equipped with a transport lock between the contact profiles.
This must be removed when mounting by pressurizing the unit. When the pressure is removed, the transport lock or the 
associated linear guide must always lie between the contact profiles.
The clamping units do not have any guiding function. Therefore, it is not possible to replace a roller runner block with a 
clamping unit. The ideal position of the clamping unit lies between two roller runner blocks.
When using several clamping units, these should be distributed evenly on both roller guide rails
in order to attain a maximum rigidity of the overall construction.

Lubrication
When using the prescribed pressurizing medium, lubrication is not required.

Surface protection
All housings of the clamping units are chemically nickel-plated and therefore have limited rust protection. Aluminum 
subsections are chemically nickel-plated or hard-coated according to their requirement.

B10d value
The B10d-value specifies the number of switching cycles until 10% of components fail dangerously.

Additional information 
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液压连接 
液压夹持元件均在过程预装有 HLP 46。液压接口安装在两侧。应用时需要使用一个接口。必须特别注意确保固定和柔性液压管线的通风，因为气穴会损坏密封元件。

相连结构，夹持元件的安装
为避免不利影响，例如，为避免直线导轨的永久性磨损，相连结构的设计必须必须符合相应的环境和刚度要求。如果处于倾斜位置，夹持元件可能会产生接触磨损并导致直线导轨损坏。

出厂默认设置适用于直线导轨，在安装过程中请勿擅自改变。应当参阅夹持和制动元件以及直线导轨的安装说明。
部分弹簧加载型元件在接触型面之间装配有运输锁。
安装时，按压此类元件将其拆除。释放压力时，接触型面之间始终应存在有运输防护或相对应的直线导轨！
夹持元件不具有任何导向作用。因此不得使用夹持元件来代替滚柱滑块。夹持元件的理想位置是介于两个滚柱滑块之间。
使用多个夹持元件时，则应均匀分布在两根滚柱导轨上，
以达到整体结构的最大刚度。

润滑
使用规定的压力介质时，则不需要润滑。

表面防护
夹持元件的所有外壳均化学镀镍，因此具有一定的防锈保护。铝制部分根据要求进行化学镀镍或硬化镀层处理。

B10d 值
B10d 值表示切换周期的数量，达到 10% 时，部件失效。

附加信息 
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Raccordements hydrauliques 
Les éléments de serrage hydrauliques sont remplis de HLP 46 en usine. Le raccordement hydraulique est implanté des 
deux côtés. Un raccordement suffit pour l'amenée du fluide. Purger les conduites hydrauliques rigides et flexibles avec le 
plus grand soin, car les inclusions d'air peuvent endommager les éléments d'étanchéité.

Constructions périphériques, montage des éléments de serrage
Les éléments périphériques doivent être conçus aussi rigides que possible conformément aux charges et aux exigences 
auxquelles ils sont soumis afin d'éviter tout effet négatif comme p. ex. le raclage permanent sur le guidage linéaire. Le 
positionnement inadéquat des éléments de serrage peut provoquer un contact, une usure et, de ce fait, l'endommagement 
du guidage linéaire.

Les préréglages réalisés en usine sont adaptés au guidage linéaire et ne doivent pas être modifiés lors du montage. 
Toujours respecter les instructions de montage des éléments de serrage et de freinage et celles des guidages linéaires.
Certains éléments à ressort à énergie de rappel sont équipés d'un dispositif de transport entre les profilés de contact.
Retirer ce dispositif de transport lors du montage en mettant l'élément sous pression. Le dispositif de transport ou le 
guidage linéaire correspondant doivent toujours être en contact avec les profilés de contact lorsque la pression est 
coupée !
Les éléments de serrage ne peuvent en aucun cas être utilisés pour une fonction de guidage. Il n'est donc pas possible de 
remplacer un guide à rouleaux par un élément de serrage. La position idéale de l'élément de serrage se situe entre deux 
guides à rouleaux.
Lorsque plusieurs éléments de serrage interviennent, les répartir régulièrement sur les deux rails de guidage à rouleaux 
afin d'obtenir une rigidité maximale de la construction globale.

Lubrification
Une lubrification n'est pas nécessaire si le fluide de pression prescrit est utilisé.

Protection de surface
Tous les boîtiers des éléments de serrage sont chimiquement nickelés et ont de ce fait une protection anticorrosion 
limitée. Certaines parties en aluminium sont chimiquement nickelées ou "hard coated" (anodisation dure).

Valeur B10d
La valeur B10d indique le nombre de cycles de commutation avant la défaillance dangereuse de 10 % des composants.

Informations complémentaires 
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Hydraulische Klemm- und Bremselemente KBH
FLS

Materialnummern und Abmessungen
Grö-
ße

Material-
nummer

Halte-
kraft1)

Maße (mm) Schluck-
volumen5)

Masse

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 E3 F G1 N1
3) N2

4) S1 S2 (cm3) (kg)

45 R1810 440 21 99002) 120 155,0 174,0 60 51,0 100 80 60 15 1/8" 15 13,5 10,5 M12 1,8 5,2

55 R1810 540 21 137002) 140 184,0 204,0 70 58,0 116 95 70 16 1/8" 18 13,7 12,5 M14 2,4 8,4

65 R1810 640 21 227002) 170 227,0 245,0 90 76,0 142 110 82 20 1/4" 23 21,5 14,5 M16 3,8 17,3

Hinweis
Passend für alle Rollenschienen SNS.
Klemmt und bremst mit Druck

	▶ Max. Betriebsdruck hydraulisch:
	▶ Größe 45 - 65: 150 bar
	▶ Temperatureinsatzbereich t: 0 - 70°C

Schmierhinweise
	▶ Erstbefüllung Hydrauliköl HLP46
	▶ Bei Verwendung anderer Öle Verträglichkeit prüfen

	Sicherheitshinweise zu Klemm- und Bremselementen 
beachten.

Hydraulikanschluss*) G1 beidseitig
Zusätzlich müssen beide mittleren Befestigungsbohrungen 

verwendet werden!
*) Nur ein Anschluss nötig.
Alle Anschlüsse bei Anlieferung verschlossen.

Montagehinweise
	– Beidseitige Anschlagfläche verwendbar.
	– Auf eine steife Anschlusskonstruktion achten.
	– Vor Inbetriebnahme Montageanleitung beachten.
	– Kontrollieren, ob die Dichtlippen der Vorsatzdichtungen 

gleichmäßig an der Rollenschiene anliegen.  
Falls erforderlich, neu ausrichten.

Die Prüfung erfolgt im montierten Zustand mit einer öligen Schmierschicht (ISO-VG 68). 
Bei 150 bar
Von unten verschraubbar mit ISO 4762
Von unten verschraubbar mit DIN 7984
Pro Klemmvorgang

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Elementos hidráulicos de frenagem e de bloqueio KBH
FLS

Números de material e dimensões
Tamanho Número do 

material
Força de 
retenção1)

Medidas (mm) Deslocamento 
volumétrico5)

Massa

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 E3 F G1 N1
3) N2

4) S1 S2 (cm3) (kg)

45 R1810 440 21 99002) 120 155,0 174,0 60 51,0 100 80 60 15 1/8" 15 13,5 10,5 M12 1,8 5,2

55 R1810 540 21 137002) 140 184,0 204,0 70 58,0 116 95 70 16 1/8" 18 13,7 12,5 M14 2,4 8,4

65 R1810 640 21 227002) 170 227,0 245,0 90 76,0 142 110 82 20 1/4" 23 21,5 14,5 M16 3,8 17,3

Indicação
Adequado para todos os trilhos de rolos SNS.
Bloqueia e freia com pressão

	▶ Pressão hidráulica máx. de serviço:
	▶ tamanho 45 - 65: 150 bar
	▶ Faixa de temperatura de utilização t: 0 - 70°C

Indicações de lubrificação
	▶ Primeiro enchimento com óleo hidráulico HLP46
	▶ Em caso de utilização de outros óleos, verificar a 

compatibilidade
	Observar as instruções de segurança relativas aos 
elementos de frenagem e de bloqueio.

Conexão hidráulica*) G1 em ambos os lados
Além disso, ambos os furos centrais de fixação devem ser utilizados!
*) Apenas uma conexão necessária.
Na entrega, todas as conexões estão fechadas.

Instruções de montagem
	– Superfície de batente em ambos os lados pode ser utilizada.
	– Certificar-se de que a construção da conexão seja rígida.
	– Observar o manual de montagem antes da colocação em serviço.
	– Verificar se os lábios de vedação das vedações frontais encostam 

uniformemente no trilho de rolos.  
Se necessário, alinhar novamente.

A verificação é feita em estado montado com uma camada oleosa de lubrificação (ISO-VG 68).
A 150 bar
Com fixação inferior com ISO 4762
Com fixação inferior com DIN 7984
Por processo de bloqueio

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Elementi idraulici di serraggio e frenatura KBH
FLS

Numeri di identificazione e dimensioni
Grandezza Numero di 

identificazione
Forza di 
tenuta1)

Dimensioni (mm) Volume di 
assorbimento5)

Massa

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 E3 F G1 N1
3) N2

4) S1 S2 (cm3) (kg)

45 R1810 440 21 9 9002) 120 155,0 174,0 60 51,0 100 80 60 15 1/8" 15 13,5 10,5 M12 1,8 5,2

55 R1810 540 21 13 7002) 140 184,0 204,0 70 58,0 116 95 70 16 1/8" 18 13,7 12,5 M14 2,4 8,4

65 R1810 640 21 22 7002) 170 227,0 245,0 90 76,0 142 110 82 20 1/4" 23 21,5 14,5 M16 3,8 17,3

Avvertenza
Adatto per tutte le rotaie a rulli SNS.
Serraggio e frenatura con pressione

	▶ Max. pressione di esercizio idraulica:
	▶ Misura 45 - 65: 150 bar
	▶ Campo di temperatura di esercizio t: 0 - 70°C

Note per la lubrificazione
	▶ Primo riempimento olio idraulico HLP46
	▶ In caso di utilizzo di altri oli, controllare la compatibilità

	Osservare le indicazioni di sicurezza sugli elementi di 
bloccaggio e frenanti.

Raccordo idraulico*) G1 bilaterale
Inoltre, è necessario utilizzare entrambi i fori di fissaggio centrali!
*) È necessario solo un raccordo.
Tutti i raccordi chiusi alla consegna.

Istruzioni di montaggio
	– Piano d’arresto bilaterale utilizzabile.
	– Assicurare una struttura del raccordo rigida.
	– Prima della messa in funzione, osservare le istruzioni di montaggio.
	– Controllare se i labbri di tenuta delle guarnizioni frontali poggiano in 

modo uniforme sulla rotaia a rulli.  
Se necessario, riallineare.

La verifica avviene in versione montata con uno strato di lubrificante in olio (ISO-VG 68). 
A 150 bar
Avvitabile dal basso con ISO 4762
Avvitabile dal basso con DIN 7984
Per ogni processo di bloccaggio
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Elementos de sujeción y frenado hidráulicos KBH
FLS

Números de material y dimensiones
Tamaño Número de 

material
Fuerza 
de 
sujeción1)

Medida (mm) Volumen de 
absorción5)

Masa

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 E3 F G1 N1
3) N2

4) S1 S2 (cm3) (kg)

45 R1810 440 21 99002) 120 155,0 174,0 60 51,0 100 80 60 15 1/8" 15 13,5 10,5 M12 1,8 5,2

55 R1810 540 21 137002) 140 184,0 204,0 70 58,0 116 95 70 16 1/8" 18 13,7 12,5 M14 2,4 8,4

65 R1810 640 21 227002) 170 227,0 245,0 90 76,0 142 110 82 20 1/4" 23 21,5 14,5 M16 3,8 17,3

Nota
Adecuados para todos los raíles guía de rodillo SNS.
Sujeta y frena con presión

	▶ Presión de servicio hidráulica máx.:
	▶ Tamaños 45 - 65: 150 bar
	▶ Rango de temperaturas de empleo t: 0 - 70 °C

Indicaciones de lubricación
	▶ Primer llenado de aceite hidráulico HLP46
	▶ Si se utilizan otros aceites, comprobar la compatibilidad.

	Prestar atención a las indicaciones de seguridad de los 
elementos de sujeción y frenado.

Conexión hidráulica*) G1 en ambos lados
Además se deben utilizar los dos orificios de fijación centrales.
*) Solo es necesaria una conexión.
Todas las conexiones se entregan cerradas.

Indicaciones de montaje
	– Pueden utilizarse topes en ambos lados.
	– Prestar atención a la construcción anexa rígida.
	– Consultar las instrucciones de montaje antes de la puesta en 

servicio.
	– Comprobar si las faldas de obturación de las juntas adicionales 

se encuentran dispuestas de manera uniforme en el raíl guía de 
rodillo.  
Si es necesario, volver a alinear.

La prueba se realiza en estado montado con una capa de lubricante aceitoso (ISO-VG 68). 
Con 150 bar
Atornillable desde abajo con ISO 4762
Atornillable desde abajo con DIN 7984
Por proceso de sujeción

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Hydraulic clamping and braking units KBH
FLS

Material numbers and dimensions
Size Material 

number
Holding 
force1)

Dimensions (mm) Displacement5) Mass

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 E3 F G1 N1
3) N2

4) S1 S2 (cm3) (kg)

45 R1810 440 21 99002) 120 155.0 174.0 60 51.0 100 80 60 15 1/8" 15 13.5 10.5 M12 1.8 5.2

55 R1810 540 21 137002) 140 184.0 204.0 70 58.0 116 95 70 16 1/8" 18 13.7 12.5 M14 2.4 8.4

65 R1810 640 21 227002) 170 227.0 245.0 90 76.0 142 110 82 20 1/4" 23 21.5 14.5 M16 3.8 17.3

Note
Can be used on all SNS roller guide rails.
Clamps and brakes with pressure
▶ Max. hydraulic operating pressure:
▶ Sizes 45 – 65: 150 bar
▶ Operating temperature range t: 0 – 70°C
Note on lubrication
▶ Initial filling of hydraulic oil HLP46
▶ Check for compatibility when using different oils

	Observe the safety instructions on clamping and braking
units.

a) Hydraulic connection*) G1 on both sides
b) Additionally, both central mounting bore holes must be used!
*) Only one connection needed.
All connections sealed upon delivery.

Instruction for mounting
	– Stop surfaces can be used on two sides.
	– Make sure the connection structure is rigid.
	– Observe the mounting instructions prior to start-up.
	– Check whether the sealing lips of the front seals are resting 

evenly on the roller guide rail. 
Realign if required.

1) The inspection is done in a mounted state with a lubricated layer (ISO-VG 68).
2) At 150 bar
3) For mounting from below with ISO 4762
4) For mounting from below with DIN 7984
5) Per clamping

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

液压夹持和制动元件 KBH
FLS

物料号和尺寸
规格 物料号 夹持力1) 尺寸 (mm) 油排量5) 质量

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 E3 F G1 N1
3) N2

4) S1 S2 (cm3) (kg)

45 R1810 440 21 99002) 120 155.0 174.0 60 51.0 100 80 60 15 1/8" 15 13.5 10.5 M12 1.8 5.2

55 R1810 540 21 137002) 140 184.0 204.0 70 58.0 116 95 70 16 1/8" 18 13.7 12.5 M14 2.4 8.4

65 R1810 640 21 227002) 170 227.0 245.0 90 76.0 142 110 82 20 1/4" 23 21.5 14.5 M16 3.8 17.3

提示
适用于所有滚柱导轨 SNS。
通过加压夹持和制动

	▶ 最大液压工作压力：
	▶ 规格 45 - 65：150 bar
	▶ 工作温度范围 t：0 - 70°C

润滑说明
	▶ 首次加注液压油 HLP46
	▶ 如果使用其他的油，请检查油的兼容性

	请注意对夹持和制动元件的安全说明。

两侧液压接口*) G1

必须使用中间的两个安装孔附加固定！
*) 只需要一个接口。
所有接口在交货时都是密封好的。

安装说明
	– 两侧都能作为定位面使用。
	– 保证邻接结构有足够的刚度。
	– 在调试前请阅读安装说明。
	– 检查前置密封件的密封唇边是否均匀地围绕在滚柱导轨周围。  

如有必要，应对其进行调整。

试验是在安装完毕条件下进行的，具有一层润滑油膜 (ISO-VG 68)。 
150 bar 时
从下面用符合 ISO 4762 的螺栓安装
从下面用符合 DIN 7984 的螺栓安装
每个夹持过程

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Éléments de blocage et de freinage hydrauliques KBH
FLS

Numéros d'articles et dimensions
Taille Numéro 

d'article
Force de 
maintien1)

Dimensions (mm) Volume 
absorbé5)

Poids

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 E3 F G1 N1
3) N2

4) S1 S2 (cm3) (kg)

45 R1810 440 21 99002) 120 155,0 174,0 60 51,0 100 80 60 15 1/8" 15 13,5 10,5 M12 1,8 5,2

55 R1810 540 21 137002) 140 184,0 204,0 70 58,0 116 95 70 16 1/8" 18 13,7 12,5 M14 2,4 8,4

65 R1810 640 21 227002) 170 227,0 245,0 90 76,0 142 110 82 20 1/4" 23 21,5 14,5 M16 3,8 17,3

Remarque
Convient à tous les rails de guidage à rouleaux SNS.
Serrage et freinage sous pression

	▶ Pression de service hydraulique max. :
	▶ Taille 45 - 65 : 150 bars
	▶ Plage de température d'utilisation t : 0 - 70°C

Instructions de lubrification
	▶ Premier remplissage avec de l'huile hydraulique HLP 46
	▶ Vérifier la compatibilité en cas d'utilisation d'huiles 

différentes
	Respecter les instructions de sécurité concernant les 
éléments de serrage et de freinage.

Raccordement hydraulique*) G1 des deux côtés
Toujours utiliser aussi les deux alésages de fixation médians !
*) Un seul raccordement est nécessaire.
Tous les raccordements sont obturés à la livraison.

Instructions de montage
	– Les faces de référence des deux côtés peuvent être utilisées.
	– Veiller à ce que la construction périphérique soit rigide.
	– Consulter les instructions de montage avant la mise en service.
	– Vérifier que les lèvres des racleurs rapportés reposent 

uniformément sur le rail de guidage à rouleaux.  
Le cas échéant, les réaligner.

La vérification s'effectue à l'état monté avec une couche de lubrifiant huileux (ISO-VG 68).
Pour 150 bars
Vissable par le dessous avec ISO 4762
Vissable par le dessous avec DIN 7984
Par serrage
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Hydraulikanschluss*) G1 beidseitig
Zusätzlich müssen beide mittleren Befestigungsbohrungen 

verwendet werden!
*) Nur ein Anschluss nötig.
Alle Anschlüsse bei Anlieferung verschlossen.

Montagehinweise
	– Beidseitige Anschlagfläche verwendbar.
	– Auf eine steife Anschlusskonstruktion achten.
	– Vor Inbetriebnahme Montageanleitung beachten.
	– Kontrollieren, ob die Dichtlippen der Vorsatzdichtungen 

gleichmäßig an der Rollenschiene anliegen.  
Falls erforderlich, neu ausrichten.

Hydraulische Klemm- und Bremselemente KBH
SLH

Materialnummern und Abmessungen
Größe Material-

nummer
Halte-
kraft1)

Maße (mm) Schluck-
volumen3)

Masse

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 N2 S2 (cm3) (kg)

45 R1810 440 22 74002) 86 163 174 70 61 60 80 24 1/8" 18 M10 1,8 5,2

Hinweis
Passend für alle Rollenschienen SNS.
Klemmt und bremst mit Druck

	▶ Max. Betriebsdruck hydraulisch:
	▶ Größe 45: 150 bar
	▶ Temperatureinsatzbereich t: 0 - 70°C

Schmierhinweise
	▶ Erstbefüllung Hydrauliköl HLP46
	▶ Bei Verwendung anderer Öle Verträglichkeit prüfen

	Sicherheitshinweise zu Klemm- und Bremselementen 
beachten.

Die Prüfung erfolgt im montierten Zustand mit einer öligen Schmierschicht (ISO-VG 68). 
Bei 150 bar
Pro Klemmvorgang

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Conexão hidráulica*) G1 em ambos os lados
Além disso, ambos os furos centrais de fixação devem ser utilizados!
*) Apenas uma conexão necessária.
Na entrega, todas as conexões estão fechadas.

Instruções de montagem
	– Superfície de batente em ambos os lados pode ser utilizada.
	– Certificar-se de que a construção da conexão seja rígida.
	– Observar o manual de montagem antes da colocação em serviço.
	– Verificar se os lábios de vedação das vedações frontais encostam 

uniformemente no trilho de rolos.  
Se necessário, alinhar novamente.

Elementos hidráulicos de frenagem e de bloqueio KBH
SLH

Números de material e dimensões
Tamanho Número do 

material
Força de 
retenção1)

Medidas (mm) Deslocamento 
volumétrico3)

Massa

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 N2 S2 (cm3) (kg)

45 R1810 440 22 74002) 86 163 174 70 61 60 80 24 1/8" 18 M10 1,8 5,2

Indicação
Adequado para todos os trilhos de rolos SNS.
Bloqueia e freia com pressão

	▶ Pressão hidráulica máx. de serviço:
	▶ tamanho 45: 150 bar
	▶ Faixa de temperatura de utilização t: 0 - 70°C

Indicações de lubrificação
	▶ Primeiro enchimento com óleo hidráulico HLP46
	▶ Em caso de utilização de outros óleos, verificar 

a compatibilidade
	Observar as instruções de segurança relativas aos 
elementos de frenagem e de bloqueio.

A verificação é feita em estado montado com uma camada oleosa de lubrificação (ISO-VG 68). 
A 150 bar
Por processo de bloqueio

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Raccordo idraulico*) G1 bilaterale
Inoltre, è necessario utilizzare entrambi i fori di fissaggio centrali!
*) È necessario solo un raccordo.
Tutti i raccordi chiusi alla consegna.

Istruzioni di montaggio
	– Piano d’arresto bilaterale utilizzabile.
	– Assicurare una struttura del raccordo rigida.
	– Prima della messa in funzione, osservare le istruzioni di montaggio.
	– Controllare se i labbri di tenuta delle guarnizioni frontali poggiano in 

modo uniforme sulla rotaia a rulli.  
Se necessario, riallineare.

Elementi idraulici di serraggio e frenatura KBH
SLH

Numeri di identificazione e dimensioni
Grandezza Numero di 

identificazione
Forza di 
tenuta1)

Dimensioni (mm) Volume di 
assorbimento3)

Massa

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 N2 S2 (cm3) (kg)

45 R1810 440 22 7 4002) 86 163 174 70 61 60 80 24 1/8" 18 M10 1,8 5,2

Avvertenza
Adatto per tutte le rotaie a rulli SNS.
Serraggio e frenatura con pressione

	▶ Max. pressione di esercizio idraulica:
	▶ Grandezza 45: 150 bar
	▶ Campo di temperatura di esercizio t: 0 - 70°C

Note per la lubrificazione
	▶ Primo riempimento olio idraulico HLP46
	▶ In caso di utilizzo di altri oli, controllare la compatibilità

	Osservare le indicazioni di sicurezza sugli elementi di 
bloccaggio e frenanti.

La verifica avviene in versione montata con uno strato di lubrificante in olio (ISO-VG 68). 
A 150 bar
Per ogni processo di bloccaggio

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Conexión hidráulica*) G1 en ambos lados
Además se deben utilizar los dos orificios de fijación centrales.
*) Solo es necesaria una conexión.
Todas las conexiones se entregan cerradas.

Indicaciones de montaje
	– Pueden utilizarse topes en ambos lados.
	– Prestar atención a la construcción anexa rígida.
	– Consultar las instrucciones de montaje antes de la puesta en 

servicio.
	– Comprobar si las faldas de obturación de las juntas adicionales 

se encuentran dispuestas de manera uniforme en el raíl guía de 
rodillo.  
Si es necesario, volver a alinear.

Elementos de sujeción y frenado hidráulicos KBH
SLH

Números de material y dimensiones
Tamaño Número de 

material
Fuerza de 
sujeción1)

Medida (mm) Volumen de 
absorción3)

Masa

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 N2 S2 (cm3) (kg)

45 R1810 440 22 74002) 86 163 174 70 61 60 80 24 1/8" 18 M10 1,8 5,2

Nota
Adecuados para todos los raíles guía de rodillo SNS.
Sujeta y frena con presión

	▶ Presión de servicio hidráulica máx.:
	▶ Tamaño 45: 150 bar
	▶ Rango de temperaturas de empleo t: 0 - 70 °C

Indicaciones de lubricación
	▶ Primer llenado de aceite hidráulico HLP46
	▶ Si se utilizan otros aceites, comprobar la compatibilidad.

	Prestar atención a las indicaciones de seguridad de los 
elementos de sujeción y frenado.

La prueba se realiza en estado montado con una capa de lubricante aceitoso (ISO-VG 68). 
Con 150 bar
Por proceso de sujeción

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

a) Hydraulic connection*) G1 on both sides
b) Additionally, both central mounting bore holes must be used!
*) Only one connection needed.
All connections sealed upon delivery.

Instruction for mounting
	– Stop surfaces can be used on two sides.
	– Make sure the connection structure is rigid.
	– Observe the mounting instructions prior to start-up.
	– Check whether the sealing lips of the front seals are resting 

evenly on the roller guide rail. 
Realign if required.

Hydraulic clamping and braking units KBH
SLH

Material numbers and dimensions
Size Material 

number
Holding 
force1)

Dimensions (mm) Displacement3) Mass

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 N2 S2 (cm3) (kg)

45 R1810 440 22 74002) 86 163 174 70 61 60 80 24 1/8" 18 M10 1.8 5.2

Note
Can be used on all SNS roller guide rails.
Clamps and brakes with pressure
▶ Max. hydraulic operating pressure:
▶ Size 45: 150 bar
▶ Operating temperature range t: 0 – 70°C
Note on lubrication
▶ Initial filling of hydraulic oil HLP46
▶ Check for compatibility when using different oils

	Observe the safety instructions on clamping and braking
units.

1) The inspection is done in a mounted state with a lubricated layer (ISO-VG 68).
2) At 150 bar
3) Per clamping

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

两侧液压接口*) G1

必须使用中间的两个安装孔附加固定！
*) 只需要一个接口。
所有接口在交货时都是密封好的。

安装说明
	– 两侧都能作为定位面使用。
	– 保证邻接结构有足够的刚度。
	– 在调试前请阅读安装说明。
	– 检查前置密封件的密封唇边是否均匀地围绕在滚柱导轨周围。  

如有必要，应对其进行调整。

液压夹持和制动元件 KBH
SLH

物料号和尺寸
规格 物料号 夹持力1) 尺寸 (mm) 油排量3) 质量

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 N2 S2 (cm3) (kg)

45 R1810 440 22 74002) 86 163 174 70 61 60 80 24 1/8" 18 M10 1.8 5.2

提示
适用于所有滚柱导轨 SNS。
通过加压夹持和制动

	▶ 最大液压工作压力：
	▶ 规格 45：150 bar
	▶ 工作温度范围 t：0 - 70°C

润滑说明
	▶ 首次加注液压油 HLP46
	▶ 如果使用其他的油，请检查油的兼容性

	请注意对夹持和制动元件的安全说明。

试验是在安装完毕条件下进行的，具有一层润滑油膜 (ISO-VG 68)。 
150 bar 时
每个夹持过程

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Raccordement hydraulique*) G1 des deux côtés
Toujours utiliser aussi les deux alésages de fixation médians !
*) Un seul raccordement est nécessaire.
Tous les raccordements sont obturés à la livraison.

Instructions de montage
	– Les faces de référence des deux côtés peuvent être utilisées.
	– Veiller à ce que la construction périphérique soit rigide.
	– Consulter les instructions de montage avant la mise en service.
	– Vérifier que les lèvres des racleurs rapportés reposent 

uniformément sur le rail de guidage à rouleaux.  
Le cas échéant, les réaligner.

Éléments de blocage et de freinage hydrauliques KBH
SLH

Numéros d'articles et dimensions
Taille Numéro 

d'article
Force de 
maintien1)

Dimensions (mm) Volume 
absorbé3)

Poids

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 N2 S2 (cm3) (kg)

45 R1810 440 22 74002) 86 163 174 70 61 60 80 24 1/8" 18 M10 1,8 5,2

Remarque
Convient à tous les rails de guidage à rouleaux SNS.
Serrage et freinage sous pression

	▶ Pression de service hydraulique max. :
	▶ Taille 45 : 150 bars
	▶ Plage de température d'utilisation t : 0 - 70°C

Instructions de lubrification
	▶ Premier remplissage avec de l'huile hydraulique HLP 46
	▶ Vérifier la compatibilité en cas d'utilisation d'huiles 

différentes
	Respecter les instructions de sécurité concernant les 
éléments de serrage et de freinage.

La vérification s'effectue à l'état monté avec une couche de lubrifiant huileux (ISO-VG 68). 
Pour 150 bars
Par serrage
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Hydraulische Klemmelemente 
Produktbeschreibung
Anwendungsbereiche

	▶ Klemmung von schweren Handhabungssystemen
	▶ Klemmung von Maschinentischen von schwer 

zerspanenden Bearbeitungszentren

Herausragende Eigenschaften 

	▶ Sehr hohe axiale Haltekräfte
	▶ Kompakte Ausführung, kompatibel zu DIN 645
	▶ Dynamische und statische Stabilisierung in Achsrichtung

Weitere Highlights

	▶ Beidseitiges Gewinde für Hydraulikanschluss
	▶ Massives und steifes Stahlgehäuse, chemisch vernickelt
	▶ Hohe Positioniergenauigkeit
	▶ Stufenlos regelbarer Druck von 50 - 150 bar
	▶ Integrierte Komplettabdichtung
	▶ Spezielle Druckmembrantechnologie für höchste 

Funktionssicherheit ohne Druckverlust und Leckage
	▶ Formschlüssig integrierte und großflächige 

Kontaktprofile für höchste axiale Steifigkeit

Besonderheiten KWH:
	▶ 10 Mio. Klemmzyklen (B10d-Wert) 

	Sicherheitshinweise zu Klemm- und Bremselementen 
beachten.

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Elementos de bloqueio hidráulicos 
Descrição do produto
Áreas de aplicação

	▶ Aperto de sistemas de manuseio pesados
	▶ Aperto de mesas de máquinas de centros de usinagem 

difíceis de maquinar

Características marcantes 

	▶ Forças de retenção axiais muito elevadas
	▶ Versão compacta compatível com a norma DIN 645
	▶ Estabilização estática e dinâmica na direção do eixo

Outros destaques

	▶ Rosca em ambos os lados para conexão hidráulica
	▶ Carcaça de aço maciço e rígido, quimicamente niquelado
	▶ Alta precisão de posicionamento
	▶ Pressão regulável continuamente de 50 - 150 bar
	▶ Vedação completa e integrada
	▶ Tecnologia especial de diafragma sensível a pressão 

para a máxima segurança de funcionamento sem perda 
de pressão e vazamento

	▶ Perfis de contato integrados e de grande área com união 
livre de folga para a máxima rigidez axial

Particularidades KWH:
	▶ 10 milhões de ciclos de bloqueio (valor B10d) 

	Observar as instruções de segurança relativas aos 
elementos de frenagem e de bloqueio.

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Elementi idraulici di serraggio 
Descrizione del prodotto
Ambiti di applicazione

	▶ Bloccaggio di sistemi di movimentazione pesanti
	▶ Bloccaggio di tavole della macchina di centri di 

lavorazione a elevata produzione di schegge

Proprietà eccellenti 

	▶ Forze di bloccaggio assiali molto elevate
	▶ Versione compatta, compatibile con DIN 645
	▶ Stabilizzazione dinamica e statica in direzione dell'asse

Altre caratteristiche salienti

	▶ Parte filettata su entrambi i lati del raccordo idraulico
	▶ Supporto massiccio e rigido in acciaio, chimicamente 

nichelato
	▶ Elevata precisione di posizionamento
	▶ Pressione regolabile in maniera continua di 50 - 150 bar
	▶ Protezione completa con guarnizioni integrate
	▶ Tecnologia speciale con membrana di pressione per 

massima sicurezza di funzionamento senza perdita di 
pressione e perdite

	▶ Profili di contatto integrati, ad accoppiamento ed 
estesi su grande superficie, per massima rigidezza 
assiale

Particolarità KWH:
	▶ 10 milioni di cicli di serraggio (valore B10d) 

	Osservare le indicazioni di sicurezza sugli elementi di 
bloccaggio e frenanti.

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Elementos de sujeción hidráulicos 
Descripción del producto
Campos de aplicación

	▶ Sujeción desde sistemas de manipulación pesados
	▶ Sujeción de mesas de máquina por centros de 

mecanizado por arranque de viruta

Excelentes cualidades 

	▶ Fuerzas de sujeción axial muy elevadas
	▶ Modelo compacto, compatible con DIN 645
	▶ Estabilización dinámica y estática en sentido axial

Otros aspectos destacados

	▶ Rosca a ambos lados para conexión hidráulica
	▶ Carcasa de acero maciza y rígida, galvanizado químico
	▶ Gran precisión de posicionamiento
	▶ Presión con posibilidad de regulación continua de 

50 - 150 bar
	▶ Estanqueidad completa integrada
	▶ Tecnología de membrana de presurización especial para 

una máxima seguridad de funcionamiento sin pérdida de 
presión ni fugas

	▶ Perfiles de contacto de gran superficie e integrados a la 
perfección para lograr una rigidez axial óptima

Particularidades de KWH
	▶ 10 millones de ciclos de sujeción (valor B10d) 

	Prestar atención a las indicaciones de seguridad de los 
elementos de sujeción y frenado.

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Hydraulic clamping units 
Product description
Areas of application

▶ Clamping of heavy handling systems
▶ Clamping of machine tables from heavily machined

machining centers

Characteristic features 

▶ Very high axial holding forces
▶ Compact design, compatible with DIN 645
▶ Dynamic and static stabilization in the axial direction

Further highlights

▶ Threaded on both sides for the hydraulic connection
▶ Solid, rigid steel housing, chemically nickel-plated
▶ High positioning accuracy
▶ Continuously adjustable pressure from 50 - 150 bar
▶ Integrated all-round sealing
▶ Special pressure diaphragm technology for maximum

functional reliability without pressure losses or leakage
▶ Integrated positive-locking, large-surface contact

profiles for maximum axial rigidity

Special features of the hydraulic clamping and 
braking units:

	▶ 10 million clamping cycles (B10d value)	Observe the safety instructions on clamping and braking 
units.

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

液压夹持元件 
产品说明

工作原理

液压压力：50 - 150 bar
通过加压夹持和制动
在以活塞式原理工作的液压油的作用下，将具有很大接触面积的夹持型面直接压紧在滚柱导轨的自由面上。

液压压力：0 bar
通过弹簧力释放
预压紧的复位弹簧确保了快速释放。

应用范围

	▶ 重型搬运系统的夹持
	▶ 重型加工中心的工作台的夹持

优异的特性 

	▶ 非常高的轴向夹持力
	▶ 小巧紧凑的设计，符合 DIN 645 的要求
	▶ 轴向运动方向的动、静态稳定性

KWH，FLS KWH，SLS KWH，SLH

其他亮点

	▶ 两侧均配有螺纹接口，以连接液压系统
	▶ 结实牢固的钢制外壳，化学镀镍处理
	▶ 高定位精度
	▶ 压力在 50 - 150 bar 的范围内无级可调
	▶ 集成式全密封
	▶ 特殊的压力膜技术，功能极为可靠，且不会出现压力损失和泄漏
	▶ 制动闸的夹持型面与导轨接触面大，而且与导轨型面契合，从而最大程度上保证了轴向刚度

KWH 的特点：
	▶ 1 千万次夹持周期（B10d 值） 

	请注意对夹持和制动元件的安全说明。

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Éléments de blocage hydrauliques 
Description du produit
Domaines d’application

	▶ Serrage de systèmes lourds de manutention
	▶ Serrage de tables de machines de centres d'usinage 

lourds

Caractéristiques excellentes

	▶ Forces de maintien axiales très élevées
	▶ Version compacte, compatible avec DIN 645
	▶ Stabilisation statique et dynamique dans la direction 

de l’axe

Autres points forts

	▶ Taraudage des deux côtés pour le raccordement 
hydraulique

	▶ Boîtier en acier rigide et massif, chimiquement nickelé
	▶ Grande précision de positionnement
	▶ Pression réglable sans palier de 50 à 150 bars
	▶ Dispositif d'étanchéité intégré assurant une étanchéité 

complète
	▶ Technologie spécialisée de membrane de pression pour 

une sécurité de fonctionnement maximale sans fuite ni 
perte de pression

	▶ Profils de contact à large surface parfaitement intégrés 
pour une rigidité axiale maximale

Particularités KWH :
	▶ 10 millions de cycles de serrage (valeur B10d) 

	Respecter les instructions de sécurité concernant les 
éléments de serrage et de freinage.
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Funktionsprinzip

Hydraulikdruck: 50 - 150 bar
Klemmt und bremst mit Druck
Die großflächigen Klemmprofile werden direkt durch das 
Hydrauliköl über ein Kolbenprinzip an die Freiflächen der 
Rollenschiene gepresst.

Hydraulikdruck: 0 bar
Entspannung mit Federkraft
Eine vorgespannte Rückstellfeder ermöglicht kurze 
Entspannungszyklen.

KWH, FLS KWH, SLS KWH, SLH

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Princípio de função

Pressão hidráulica: 50 - 150 bar
Bloqueia e freia com pressão
Os perfis de bloqueio de grande área são pressionados 
diretamente, por meio do óleo hidráulico, através de um 
princípio de pistão, nas superfícies externas do trilho de 
rolos.

Pressão hidráulica: 0 bar
Liberação com força de mola
Uma mola de retorno pré-tensionada permite curtos ciclos 
de liberação.

KWH, FLS KWH, SLS KWH, SLH

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Principio di funzionamento

Pressione idraulica: 50 - 150 bar
Serraggio e frenatura con pressione
Gli ampi profilati di serraggio sono pressati direttamente 
attraverso l’olio idraulico tramite un principio del pistone 
sulle superfici libere della rotaia a rulli.

Pressione idraulica: 0 bar
Rilassamento con forza elastica
Una molla di richiamo pretensionata consente brevi cicli di 
rilassamento.

KWH, FLS KWH, SLS KWH, SLH

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Principio de funcionamiento

Presión hidráulica: 50 - 150 bar
Sujeta y frena con presión
Los grandes perfiles de sujeción se prensan directamente 
con el aceite hidráulico en las superficies libres del raíl guía 
de rodillo mediante un principio de pistones.

Presión hidráulica: 0 bar
Distensión con la fuerza del muelle
Un muelle de retroceso pretensado permite ciclos de 
distensión cortos.

KWH, FLS KWH, SLS KWH, SLH

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Functional principle

Hydraulic pressure: 50 – 150 bar
Clamps and brakes with pressure
The large-scale clamping profiles are pressed directly 
through the hydraulic oil via a piston principle to the flanks 
of the roller guide rail.

Hydraulic pressure: 0 bar
Decompression with spring force
A pre-tensioned return spring allows for short 
decompression cycles.

Hydraulic clamping and 
braking units, FLS

Hydraulic clamping and 
braking units, SLS

Hydraulic clamping and 
braking units, SLH

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

技术数据和计算

法向力和夹持力

在 KWH 液压夹持元件上测得的数据，FLS 法兰型 长 标准高，规格 
25 - 65

最大液压工作压力：
	▶ 规格 25：100 bar 
	▶ 规格 35 – 65：150 bar 

工作区间

液压夹持元件的法向力和夹持力

规格： 规格：

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Principe de fonctionnement

Pression hydraulique : 50 - 150 bars
Serrage et freinage sous pression
Les surfaces importantes des supports de chaîne 
porte-câbles sont directement appliquées sur les surfaces 
libres du rail de guidage à rouleaux sous l'effet de la 
pression de l'huile hydraulique selon le principe du piston.

Pression hydraulique : 0 bar
Déblocage par ressort à énergie de rappel
Un ressort de rappel préchargé permet des cycles de 
déblocage courts.

KWH, FLS KWH, SLS KWH, SLH
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Hydraulische Klemmelemente KWH
FLS

Die Prüfung erfolgt im montierten Zustand mit einer öligen 
Schmierschicht (ISO-VG 68). Zulässige Haltekraft siehe technische 
Daten und Berechnung

Bei 100 bar 

Materialnummern und Abmessungen
Größe Material-

nummer
Halte-
kraft1)

Maße (mm) Schluck-
volumen6)

Masse

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 E3 F G1 N1
4) N2

5) S1 S2 (cm3) (kg)

25 R1810 242 11 22002) 70 92,0 105,0 36 30,0 57 45 40 9,5 1/8" 9 7,3 6,8 M8 0,6 1,22

35 R1810 342 11 57003) 100 120,5 135,2 48 41,0 82 62 52 12,0 1/8" 12 11,0 8,6 M10 1,1 2,69

45 R1810 442 11 99003) 120 155,0 174,0 60 51,0 100 80 60 15,0 1/8" 15 13,5 10,5 M12 1,8 5,32

55 R1810 542 11 137003) 140 184,0 204,0 70 58,0 116 95 70 16,0 1/8" 18 13,7 12,5 M14 2,4 8,40

65 R1810 642 11 227003) 170 227,0 245,0 90 76,0 142 110 82 20,0 1/4" 23 21,5 14,5 M16 3,8 17,30

100 R1810 243 11 340003) 250 200,0 221,6 120 105,0 200 150 150 20,0 1/4" 30 17,5 17,5 M20 5,0 29,1

125 R1810 343 11 460003) 320 227,0 245,0 160 135,0 270 102,5 102,5 50,0 1/4" 45 29,0 24,0 M27 7,6 53,7

Hinweis
Passend für alle Rollenschienen SNS.
Klemmt und bremst mit Druck

	▶ Max. Betriebsdruck hydraulisch:
	▶ Größe 25: 100 bar 

Größe 35 - 125: 150 bar
	▶ Temperatureinsatzbereich t: 0 - 70°C

Schmierhinweise
	▶ Erstbefüllung Hydrauliköl HLP46
	▶ Bei Verwendung anderer Öle Verträglichkeit prüfen

	Sicherheitshinweise zu Klemm- und Bremselementen 
beachten.

Hydraulikanschluss*) G1 beidseitig
Zusätzlich müssen beide mittleren Befestigungsbohrungen 

verwendet werden!
*) Nur ein Anschluss nötig.
Alle Anschlüsse bei Anlieferung verschlossen.

Montagehinweise
	– Beidseitige Anschlagfläche verwendbar.
	– Auf eine steife Anschlusskonstruktion achten.
	– Vor Inbetriebnahme Montageanleitung beachten.
	– Kontrollieren, ob die Dichtlippen der Vorsatzdichtungen 

gleichmäßig an der Rollenschiene anliegen.  
Falls erforderlich, neu ausrichten.

Bei 150 bar
Von unten verschraubbar mit ISO 4762
Von unten verschraubbar mit DIN 7984
Pro Klemmvorgang

G1a)

b)

F

E1

B1B3 E2E3

S2

S1

S2

S1

A

N2

N1

H1H

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Elementos de bloqueio hidráulicos KWH
FLS

A verificação é feita em estado montado com uma camada oleosa de 
lubrificação (ISO-VG 68). Para a força de retenção admissível, 
consulte os dados técnicos e cálculo

A 100 bar

Números de material e dimensões
Tamanho Número do 

material
Força de 
retenção1)

Medidas (mm) Deslocamento 
volumétrico6)

Massa

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 E3 F G1 N1
4) N2

5) S1 S2 (cm3) (kg)

25 R1810 242 11 22002) 70 92,0 105,0 36 30,0 57 45 40 9,5 1/8" 9 7,3 6,8 M8 0,6 1,22

35 R1810 342 11 57003) 100 120,5 135,2 48 41,0 82 62 52 12,0 1/8" 12 11,0 8,6 M10 1,1 2,69

45 R1810 442 11 99003) 120 155,0 174,0 60 51,0 100 80 60 15,0 1/8" 15 13,5 10,5 M12 1,8 5,32

55 R1810 542 11 137003) 140 184,0 204,0 70 58,0 116 95 70 16,0 1/8" 18 13,7 12,5 M14 2,4 8,40

65 R1810 642 11 227003) 170 227,0 245,0 90 76,0 142 110 82 20,0 1/4" 23 21,5 14,5 M16 3,8 17,30

100 R1810 243 11 340003) 250 200,0 221,6 120 105,0 200 150 150 20,0 1/4" 30 17,5 17,5 M20 5,0 29,1

125 R1810 343 11 460003) 320 227,0 245,0 160 135,0 270 102,5 102,5 50,0 1/4" 45 29,0 24,0 M27 7,6 53,7

Indicação
Adequado para todos os trilhos de rolos SNS.
Bloqueia e freia com pressão

	▶ Pressão hidráulica máx. de serviço:
	▶ tamanho 25: 100 bar 

tamanho 35 - 125: 150 bar
	▶ Faixa de temperatura de utilização t: 0 - 70°C

Indicações de lubrificação
	▶ Primeiro enchimento com óleo hidráulico HLP46
	▶ Em caso de utilização de outros óleos, verificar 

a compatibilidade
	Observar as instruções de segurança relativas aos 
elementos de frenagem e de bloqueio.

Conexão hidráulica*) G1 em ambos os lados
Além disso, ambos os furos centrais de fixação devem ser utilizados!
*) Apenas uma conexão necessária.
Na entrega, todas as conexões estão fechadas.

Instruções de montagem
	– Superfície de batente em ambos os lados pode ser utilizada.
	– Certificar-se de que a construção da conexão seja rígida.
	– Observar o manual de montagem antes da colocação em serviço.
	– Verificar se os lábios de vedação das vedações frontais encostam 

uniformemente no trilho de rolos.  
Se necessário, alinhar novamente.

A 150 bar
Com fixação inferior com ISO 4762
Com fixação inferior com DIN 7984
Por processo de bloqueio

G1a)

b)

F

E1

B1B3 E2E3

S2

S1

S2

S1

A

N2

N1

H1H
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G1a)

b)

F

E1

B1B3 E2E3

S2

S1

S2

S1

A

N2

N1

H1H

Elementi idraulici di serraggio KWH
FLS

La verifica avviene in versione montata con uno strato di 
lubrificante in olio (ISO-VG 68). Per la forza di tenuta consentita, 
vedere i dati tecnici e i calcoli.

Con 100 bar

Numeri di identificazione e dimensioni
Grandezza Numero di 

identificazione
Forza di 
tenuta1)

Dimensioni (mm) Volume di 
assorbimento6)

Massa

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 E3 F G1 N1
4) N2

5) S1 S2 (cm3) (kg)

25 R1810 242 11 2 2002) 70 92,0 105,0 36 30,0 57 45 40 9,5 1/8" 9 7,3 6,8 M8 0,6 1,22

35 R1810 342 11 5 7003) 100 120,5 135,2 48 41,0 82 62 52 12,0 1/8" 12 11,0 8,6 M10 1,1 2,69
45 R1810 442 11 9 9003) 120 155,0 174,0 60 51,0 100 80 60 15,0 1/8" 15 13,5 10,5 M12 1,8 5,32
55 R1810 542 11 13 7003) 140 184,0 204,0 70 58,0 116 95 70 16,0 1/8" 18 13,7 12,5 M14 2,4 8,40

65 R1810 642 11 22 7003) 170 227,0 245,0 90 76,0 142 110 82 20,0 1/4" 23 21,5 14,5 M16 3,8 17,30

100 R1810 243 11 34 0003) 250 200,0 221,6 120 105,0 200 150 150 20,0 1/4" 30 17,5 17,5 M20 5,0 29,1

125 R1810 343 11 46 0003) 320 227,0 245,0 160 135,0 270 102,5 102,5 50,0 1/4" 45 29,0 24,0 M27 7,6 53,7

Avvertenza
Adatto per tutte le rotaie a rulli SNS.
Serraggio e frenatura con pressione

	▶ Max. pressione di esercizio idraulica:
	▶ Grandezza 25: 100 bar 

Misura 35 - 125: 150 bar
	▶ Campo di temperatura di esercizio t: 0 - 70°C

Note per la lubrificazione
	▶ Primo riempimento olio idraulico HLP46
	▶ In caso di utilizzo di altri oli, controllare la compatibilità

	Osservare le indicazioni di sicurezza sugli elementi di 
bloccaggio e frenanti.

Raccordo idraulico*) G1 bilaterale
Inoltre, è necessario utilizzare entrambi i fori di fissaggio centrali!
*) È necessario solo un raccordo.
Tutti i raccordi chiusi alla consegna.

Istruzioni di montaggio
	– Piano d’arresto bilaterale utilizzabile.
	– Assicurare una struttura del raccordo rigida.
	– Prima della messa in funzione, osservare le istruzioni di montaggio.
	– Controllare se i labbri di tenuta delle guarnizioni frontali poggiano in 

modo uniforme sulla rotaia a rulli.  
Se necessario, riallineare.

A 150 bar
Avvitabile dal basso con ISO 4762
Avvitabile dal basso con DIN 7984
Per ogni processo di bloccaggio
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Elementos de sujeción hidráulicos KWH
FLS

La prueba se realiza en estado montado con una capa de 
lubricante aceitoso (ISO-VG 68). Para la fuerza de sujeción 
admisible véase "Datos técnicos y cálculo"

Con 100 bar 

Números de material y dimensiones
Tamaño Número de 

material
Fuerza de 
sujeción1)

Medida (mm) Volumen de 
absorción6)

Masa

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 E3 F G1 N1
4) N2

5) S1 S2 (cm3) (kg)

25 R1810 242 11 22002) 70 92,0 105,0 36 30,0 57 45 40 9,5 1/8" 9 7,3 6,8 M8 0,6 1,22

35 R1810 342 11 57003) 100 120,5 135,2 48 41,0 82 62 52 12,0 1/8" 12 11,0 8,6 M10 1,1 2,69

45 R1810 442 11 99003) 120 155,0 174,0 60 51,0 100 80 60 15,0 1/8" 15 13,5 10,5 M12 1,8 5,32

55 R1810 542 11 137003) 140 184,0 204,0 70 58,0 116 95 70 16,0 1/8" 18 13,7 12,5 M14 2,4 8,40

65 R1810 642 11 227003) 170 227,0 245,0 90 76,0 142 110 82 20,0 1/4" 23 21,5 14,5 M16 3,8 17,30

100 R1810 243 11 340003) 250 200,0 221,6 120 105,0 200 150 150 20,0 1/4" 30 17,5 17,5 M20 5,0 29,1

125 R1810 343 11 460003) 320 227,0 245,0 160 135,0 270 102,5 102,5 50,0 1/4" 45 29,0 24,0 M27 7,6 53,7

Nota
Adecuados para todos los raíles guía de rodillo SNS.
Sujeta y frena con presión

	▶ Presión de servicio hidráulica máx.:
	▶ Tamaño 25: 100 bar 

Tamaños 35 - 125: 150 bar
	▶ Rango de temperaturas de empleo t: 0 - 70 °C

Indicaciones de lubricación
	▶ Primer llenado de aceite hidráulico HLP46
	▶ Si se utilizan otros aceites, comprobar la compatibilidad.

	Prestar atención a las indicaciones de seguridad de los 
elementos de sujeción y frenado.

Conexión hidráulica*) G1 en ambos lados
Además se deben utilizar los dos orificios de fijación centrales.
*) Solo es necesaria una conexión.
Todas las conexiones se entregan cerradas.

Indicaciones de montaje
	– Pueden utilizarse topes en ambos lados.
	– Prestar atención a la construcción anexa rígida.
	– Consultar las instrucciones de montaje antes de la puesta en 

servicio.
	– Comprobar si las faldas de obturación de las juntas adicionales 

se encuentran dispuestas de manera uniforme en el raíl guía de 
rodillo.  
Si es necesario, volver a alinear.

Con 150 bar
Atornillable desde abajo con ISO 4762
Atornillable desde abajo con DIN 7984
Por proceso de sujeción

G1a)

b)
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Hydraulic clamping units KWH
FLS

1) The inspection is done in a mounted state with a lubricated layer
(ISO-VG 68). For permissible holding forces see "Technical data
and calculations."

2) At 100 bar

Material numbers and dimensions
Size Material 

number
Holding 
force1)

Dimensions (mm) Displacement6) Mass

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 E3 F G1 N1
4) N2

5) S1 S2 (cm3) (kg)

25 R1810 242 11 22002) 70 92.0 105.0 36 30.0 57 45 40 9.5 1/8" 9 7.3 6.8 M8 0.6 1.22

35 R1810 342 11 57003) 100 120.5 135.2 48 41.0 82 62 52 12.0 1/8" 12 11.0 8.6 M10 1.1 2.69

45 R1810 442 11 99003) 120 155.0 174.0 60 51.0 100 80 60 15.0 1/8" 15 13.5 10.5 M12 1.8 5.32

55 R1810 542 11 137003) 140 184.0 204.0 70 58.0 116 95 70 16.0 1/8" 18 13.7 12.5 M14 2.4 8.40

65 R1810 642 11 227003) 170 227.0 245.0 90 76.0 142 110 82 20.0 1/4" 23 21.5 14.5 M16 3.8 17.30

100 R1810 243 11 340003) 250 200.0 221.6 120 105.0 200 150 150 20.0 1/4" 30 17.5 17.5 M20 5.0 29.1

125 R1810 343 11 460003) 320 227.0 245.0 160 135.0 270 102.5 102.5 50.0 1/4" 45 29.0 24.0 M27 7.6 53.7

Note
Can be used on all SNS roller guide rails.
Clamps and brakes with pressure
▶ Max. hydraulic operating pressure:
▶ Size 25: 100 bar

Sizes 35 – 125: 150 bar
▶ Operating temperature range t: 0 – 70°C
Note on lubrication
▶ Initial filling of hydraulic oil HLP46
▶ Check for compatibility when using different oils

	Observe the safety instructions on clamping and braking
units.

a) Hydraulic connection*) G1 on both sides
b) Additionally, both central mounting bore holes must be used!
*) Only one connection needed.
All connections sealed upon delivery.

Instruction for mounting
	– Stop surfaces can be used on two sides.
	– Make sure the connection structure is rigid.
	– Observe the mounting instructions prior to start-up.
	– Check whether the sealing lips of the front seals are resting 

evenly on the roller guide rail. 
Realign if required.

3) At 150 bar
4) For mounting from below with ISO 4762
5) For mounting from below with DIN 7984
6) Per clamping
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技术数据和计算

FS	 =	安全系数 	 (-)
Fha	=	夹持力 	 (N) 

（µ0 = 0.13 的情况下）
Fha, perm  = 许用夹持力	 (N)
Fn	 =	法向力 	 (N)
µ0	 =	静摩擦系数	 (-)
p	 =	压力 	 (bar)

Fha     =  Fn · 2 · μ0

法向力（测量值）：	 Fn  见 
静摩擦系数表：		�  µ0  =  0.13（约），钢材/钢材，油润滑，以滚珠导轨为基准 

计算示例：夹持元件 KWH 规格 55
压力：	 p	 =  120  bar 
法向力：	 Fn 	 =  38 500 N（参见图表） 
夹持力：	 Fha	� =  38 500 N · 2 · 0.13 

=  10 010 N

Fha, perm  =  Fha / fS

安全系数 fS 取决于： 
	▶ 振动
	▶ 冲击力
	▶ 与具体应用有关的要求等

示例：夹持元件 KWH 规格 55
夹持力：	 Fha 	 =  10 010 N（参见图表） 
安全系数：	 FS	 =  1.25（假设） 
许用夹持力：	 Fha, perm	� =  10 010 N / 1.25 

≈  8 000 N

夹持力的计算

液压夹持元件的夹持力

液压夹持元件的许用夹持力
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Éléments de blocage hydrauliques KWH
FLS

La vérification s'effectue à l'état monté avec une couche de lubrifiant 
huileux (ISO-VG 68). Pour la force de maintien admissible, voir 
Caractéristiques techniques et calculs

Pour 100 bars

Numéros d'articles et dimensions
Taille Numéro 

d'article
Force de 
maintien1)

Dimensions (mm) Volume 
absorbé6)

Poids

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 E3 F G1 N1
4) N2

5) S1 S2 (cm3) (kg)

25 R1810 242 11 22002) 70 92,0 105,0 36 30,0 57 45 40 9,5 1/8" 9 7,3 6,8 M8 0,6 1,22

35 R1810 342 11 57003) 100 120,5 135,2 48 41,0 82 62 52 12,0 1/8" 12 11,0 8,6 M10 1,1 2,69

45 R1810 442 11 99003) 120 155,0 174,0 60 51,0 100 80 60 15,0 1/8" 15 13,5 10,5 M12 1,8 5,32

55 R1810 542 11 137003) 140 184,0 204,0 70 58,0 116 95 70 16,0 1/8" 18 13,7 12,5 M14 2,4 8,40

65 R1810 642 11 227003) 170 227,0 245,0 90 76,0 142 110 82 20,0 1/4" 23 21,5 14,5 M16 3,8 17,30

100 R1810 243 11 340003) 250 200,0 221,6 120 105,0 200 150 150 20,0 1/4" 30 17,5 17,5 M20 5,0 29,1

125 R1810 343 11 460003) 320 227,0 245,0 160 135,0 270 102,5 102,5 50,0 1/4" 45 29,0 24,0 M27 7,6 53,7

Remarque
Convient à tous les rails de guidage à rouleaux SNS.
Serrage et freinage sous pression

	▶ Pression de service hydraulique max. :
	▶ Taille 25 : 100 bars 

Taille 35 - 125 : 150 bars
	▶ Plage de température d'utilisation t : 0 - 70°C

Instructions de lubrification
	▶ Premier remplissage avec de l'huile hydraulique HLP 46
	▶ Vérifier la compatibilité en cas d'utilisation d'huiles 

différentes
	Respecter les instructions de sécurité concernant les 
éléments de serrage et de freinage.

Raccordement hydraulique*) G1 des deux côtés
Toujours utiliser aussi les deux alésages de fixation médians !
*) Un seul raccordement est nécessaire.
Tous les raccordements sont obturés à la livraison.

Instructions de montage
	– Les faces de référence des deux côtés peuvent être utilisées.
	– Veiller à ce que la construction périphérique soit rigide.
	– Consulter les instructions de montage avant la mise en service.
	– Vérifier que les lèvres des racleurs rapportés reposent 

uniformément sur le rail de guidage à rouleaux.  
Le cas échéant, les réaligner.

Pour 150 bars
Vissable par le dessous avec ISO 4762
Vissable par le dessous avec DIN 7984
Par serrage
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Bei 150 bar
Von unten verschraubbar mit ISO 4762
Von unten verschraubbar mit DIN 7984
Pro Klemmvorgang

H1H
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A

F

I

B1B3 E 2

E1

N3

G1a)

b)

Hydraulische Klemmelemente KWH
SLS

Materialnummern und Abmessungen
Größe Material-

nummer
Halte-
kraft1)

Maße (mm) Schluck-
volumen3)

Masse

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 N3 S2 (cm3) (kg)

65 R1810 642 51 227002) 126 227,0 245,1 90 76,0 76 120 20 1/4" 21 M16 3,8 15,4

Hinweis
Passend für alle Rollenschienen SNS.
Klemmt und bremst mit Druck

	▶ Max. Betriebsdruck hydraulisch:
	▶ Größe 65: 150 bar
	▶ Temperatureinsatzbereich t: 0 - 70°C

Schmierhinweise
	▶ Erstbefüllung Hydrauliköl HLP46
	▶ Bei Verwendung anderer Öle Verträglichkeit prüfen

	Sicherheitshinweise zu Klemm- und Bremselementen 
beachten.

Die Prüfung erfolgt im montierten Zustand mit einer öligen Schmierschicht (ISO-VG 68). Zulässige Haltekraft siehe technische Daten und 
Berechnung 

Bei 150 bar
Pro Klemmvorgang

Hydraulikanschluss*) G1 beidseitig
Zusätzlich müssen beide mittleren Befestigungsbohrungen 

verwendet werden!
*) Nur ein Anschluss nötig.
Alle Anschlüsse bei Anlieferung verschlossen.

Montagehinweise
	– Beidseitige Anschlagfläche verwendbar.
	– Auf eine steife Anschlusskonstruktion achten.
	– Vor Inbetriebnahme Montageanleitung beachten.
	– Kontrollieren, ob die Dichtlippen der Vorsatzdichtungen 

gleichmäßig an der Rollenschiene anliegen.  
Falls erforderlich, neu ausrichten.
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Elementos de bloqueio hidráulicos KWH
SLS

Números de material e dimensões
Tamanho Número do 

material
Força de 
retenção1)

Medidas (mm) Deslocamento 
volumétrico3)

Massa

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 N3 S2 (cm3) (kg)

65 R1810 642 51 227002) 126 227,0 245,1 90 76,0 76 120 20 1/4" 21 M16 3,8 15,4

Indicação
Adequado para todos os trilhos de rolos SNS.
Bloqueia e freia com pressão

	▶ Pressão hidráulica máx. de serviço:
	▶ tamanho 65: 150 bar
	▶ Faixa de temperatura de utilização t: 0 - 70°C

Indicações de lubrificação
	▶ Primeiro enchimento com óleo hidráulico HLP46
	▶ Em caso de utilização de outros óleos, verificar 

a compatibilidade
	Observar as instruções de segurança relativas aos 
elementos de frenagem e de bloqueio.

A verificação é feita em estado montado com uma camada oleosa de lubrificação (ISO-VG 68). Para a força de retenção admissível, consulte 
os dados técnicos e cálculo 

A 150 bar
Por processo de bloqueio

Conexão hidráulica*) G1 em ambos os lados
Além disso, ambos os furos centrais de fixação devem ser utilizados!
*) Apenas uma conexão necessária.
Na entrega, todas as conexões estão fechadas.

Instruções de montagem
	– Superfície de batente em ambos os lados pode ser utilizada.
	– Certificar-se de que a construção da conexão seja rígida.
	– Observar o manual de montagem antes da colocação em serviço.
	– Verificar se os lábios de vedação das vedações frontais encostam 

uniformemente no trilho de rolos.  
Se necessário, alinhar novamente.
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Elementi idraulici di serraggio KWH
SLS

Numeri di identificazione e dimensioni
Grandezza Numero di 

identificazione
Forza di 
tenuta1)

Dimensioni (mm) Volume di 
assorbimento3)

Massa

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 N3 S2 (cm3) (kg)

65 R1810 642 51 22 7002) 126 227,0 245,1 90 76,0 76 120 20 1/4" 21 M16 3,8 15,4

Avvertenza
Adatto per tutte le rotaie a rulli SNS.
Serraggio e frenatura con pressione

	▶ Max. pressione di esercizio idraulica:
	▶ Grandezza 65: 150 bar
	▶ Campo di temperatura di esercizio t: 0 - 70°C

Note per la lubrificazione
	▶ Primo riempimento olio idraulico HLP46
	▶ In caso di utilizzo di altri oli, controllare la compatibilità

	Osservare le indicazioni di sicurezza sugli elementi di 
bloccaggio e frenanti.

La verifica avviene in versione montata con uno strato di lubrificante in olio (ISO-VG 68). Per la forza di tenuta consentita, vedere i dati 
tecnici e i calcoli.

A 150 bar
Per ogni processo di bloccaggio

Raccordo idraulico*) G1 bilaterale
Inoltre, è necessario utilizzare entrambi i fori di fissaggio centrali!
*) È necessario solo un raccordo.
Tutti i raccordi chiusi alla consegna.

Istruzioni di montaggio
	– Piano d’arresto bilaterale utilizzabile.
	– Assicurare una struttura del raccordo rigida.
	– Prima della messa in funzione, osservare le istruzioni di montaggio.
	– Controllare se i labbri di tenuta delle guarnizioni frontali poggiano in 

modo uniforme sulla rotaia a rulli.  
Se necessario, riallineare.

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Elementos de sujeción hidráulicos KWH
SLS

Números de material y dimensiones
Tamaño Número de 

material
Fuerza de 
sujeción1)

Medida (mm) Volumen 
de 
absorción3)

Masa

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 N3 S2 (cm3) (kg)

65 R1810 642 51 227002) 126 227,0 245,1 90 76,0 76 120 20 1/4" 21 M16 3,8 15,4

Nota
Adecuados para todos los raíles guía de rodillo SNS.
Sujeta y frena con presión

	▶ Presión de servicio hidráulica máx.:
	▶ Tamaño 65: 150 bar
	▶ Rango de temperaturas de empleo t: 0 - 70 °C

Indicaciones de lubricación
	▶ Primer llenado de aceite hidráulico HLP46
	▶ Si se utilizan otros aceites, comprobar la compatibilidad.

	Prestar atención a las indicaciones de seguridad de los 
elementos de sujeción y frenado.

La prueba se realiza en estado montado con una capa de lubricante aceitoso (ISO-VG 68). Para la fuerza de sujeción admisible véase "Datos 
técnicos y cálculo" 

Con 150 bar
Por proceso de sujeción

Conexión hidráulica*) G1 en ambos lados
Además se deben utilizar los dos orificios de fijación centrales.
*) Solo es necesaria una conexión.
Todas las conexiones se entregan cerradas.

Indicaciones de montaje
	– Pueden utilizarse topes en ambos lados.
	– Prestar atención a la construcción anexa rígida.
	– Consultar las instrucciones de montaje antes de la puesta en 

servicio.
	– Comprobar si las faldas de obturación de las juntas adicionales 

se encuentran dispuestas de manera uniforme en el raíl guía de 
rodillo.  
Si es necesario, volver a alinear.
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3) At 150 bar
4) For mounting from below with ISO 4762
5) For mounting from below with DIN 7984
6) Per clamping

Hydraulic clamping units KWH
SLS

Material numbers and dimensions
Size Material 

number
Holding 
force1)

Dimensions (mm) Displacement3) Mass

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 N3 S2 (cm3) (kg)

65 R1810 642 51 227002) 126 227.0 245.1 90 76.0 76 120 20 1/4" 21 M16 3.8 15.4

Note
Can be used on all SNS roller guide rails.
Clamps and brakes with pressure
▶ Max. hydraulic operating pressure:
▶ Size 65: 150 bar
▶ Operating temperature range t: 0 – 70°C
Note on lubrication
▶ Initial filling of hydraulic oil HLP46
▶ Check for compatibility when using different oils

	Observe the safety instructions on clamping and braking
units.

1) The inspection is done in a mounted state with a lubricated layer (ISO-VG 68). For permissible holding forces see "Technical data and
calculations."

2) At 150 bar
3) Per clamping

a) Hydraulic connection*) G1 on both sides
b) Additionally, both central mounting bore holes must be used!
*) Only one connection needed.
All connections sealed upon delivery.

Instruction for mounting
	– Stop surfaces can be used on two sides.
	– Make sure the connection structure is rigid.
	– Observe the mounting instructions prior to start-up.
	– Check whether the sealing lips of the front seals are resting 

evenly on the roller guide rail. 
Realign if required.

H1H

S2

A

F

B1 E 2

E1

N3

B1B3

G1a)

b)

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

液压夹持元件 KWH
FLS

试验是在安装完毕条件下进行的，具有一层润滑油膜 (ISO-VG 68)。许用的夹持力请见技术数据和计算
100 bar 时 
150 bar 时

物料号和尺寸
规格 物料号 夹持力1) 尺寸 (mm) 油排量6) 质量

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 E3 F G1 N1
4) N2

5) S1 S2 (cm3) (kg)

25 R1810 242 11 22002) 70 92.0 105.0 36 30.0 57 45 40 9.5 1/8" 9 7.3 6.8 M8 0.6 1.22

35 R1810 342 11 57003) 100 120.5 135.2 48 41.0 82 62 52 12.0 1/8" 12 11.0 8.6 M10 1.1 2.69

45 R1810 442 11 99003) 120 155.0 174.0 60 51.0 100 80 60 15.0 1/8" 15 13.5 10.5 M12 1.8 5.32

55 R1810 542 11 137003) 140 184.0 204.0 70 58.0 116 95 70 16.0 1/8" 18 13.7 12.5 M14 2.4 8.40

65 R1810 642 11 227003) 170 227.0 245.0 90 76.0 142 110 82 20.0 1/4" 23 21.5 14.5 M16 3.8 17.30

100 R1810 243 11 340003) 250 200.0 221.6 120 105.0 200 150 150 20.0 1/4" 30 17.5 17.5 M20 5.0 29.1

125 R1810 343 11 460003) 320 227.0 245.0 160 135.0 270 102.5 102.5 50.0 1/4" 45 29.0 24.0 M27 7.6 53.7

提示
适用于所有滚柱导轨 SNS。
通过加压夹持和制动

	▶ 最大液压工作压力：
	▶ 规格 25：100 bar 

规格 35 - 125：150 bar
	▶ 工作温度范围 t：0 - 70°C

润滑说明
	▶ 首次加注液压油 HLP46
	▶ 如果使用其他的油，请检查油的兼容性

	请注意对夹持和制动元件的安全说明。

两侧液压接口*) G1

必须使用中间的两个安装孔附加固定！
*) 只需要一个接口。
所有接口在交货时都是密封好的。

安装说明
	– 两侧都能作为定位面使用。
	– 保证邻接结构有足够的刚度。
	– 在调试前请阅读安装说明。
	– 检查前置密封件的密封唇边是否均匀地围绕在滚柱导轨周围。  

如有必要，应对其进行调整。

从下面用符合 ISO 4762 的螺栓安装
从下面用符合 DIN 7984 的螺栓安装
每个夹持过程

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Éléments de blocage hydrauliques KWH
SLS

Numéros d'articles et dimensions
Taille Numéro 

d'article
Force de 
maintien1)

Dimensions (mm) Volume 
absorbé3)

Poids

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 N3 S2 (cm3) (kg)

65 R1810 642 51 227002) 126 227,0 245,1 90 76,0 76 120 20 1/4" 21 M16 3,8 15,4

Remarque
Convient à tous les rails de guidage à rouleaux SNS.
Serrage et freinage sous pression

	▶ Pression de service hydraulique max. :
	▶ Taille 65 : 150 bars
	▶ Plage de température d'utilisation t : 0 - 70°C

Instructions de lubrification
	▶ Premier remplissage avec de l'huile hydraulique HLP 46
	▶ Vérifier la compatibilité en cas d'utilisation d'huiles 

différentes
	Respecter les instructions de sécurité concernant les 
éléments de serrage et de freinage.

La vérification s'effectue à l'état monté avec une couche de lubrifiant huileux (ISO-VG 68). Pour la force de maintien admissible, 
voir Caractéristiques techniques et calculs 

Pour 150 bars
Par serrage

Raccordement hydraulique*) G1 des deux côtés
Toujours utiliser aussi les deux alésages de fixation médians !
*) Un seul raccordement est nécessaire.
Tous les raccordements sont obturés à la livraison.

Instructions de montage
	– Les faces de référence des deux côtés peuvent être utilisées.
	– Veiller à ce que la construction périphérique soit rigide.
	– Consulter les instructions de montage avant la mise en service.
	– Vérifier que les lèvres des racleurs rapportés reposent 

uniformément sur le rail de guidage à rouleaux.  
Le cas échéant, les réaligner.
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Hydraulische Klemmelemente KWH
SLH

Materialnummern und Abmessungen
Größe Material-

nummer
Halte-
kraft1)

Maße (mm) Schluck-
volumen4)

Masse

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 i N3 S2 (cm3) (kg)

25 R1810 242 31 16002) 48 92,0 100,0 40 33,5 35 50 12 1/8" 10 12 M6 0,6 1,10

35 R1810 342 31 35002) 70 120,5 135,2 55 48,0 50 72 18 1/8" – 13 M8 1,1 2,46

45 R1810 442 31 74002) 86 155,0 174,0 70 61,0 60 80 24 1/8" – 18 M10 1,8 4,95

55 R1810 542 31 137003) 100 184,0 204,0 80 68,0 75 95 26 1/8" – 19 M12 2,4 7,90

Hinweis
Passend für alle Rollenschienen SNS.
Klemmt und bremst mit Druck

	▶ Max. Betriebsdruck hydraulisch:
	▶ Größe 25 - 45: 100 bar
	▶ Größe 55:        150 bar
	▶ Temperatureinsatzbereich t: 0 - 70°C

Schmierhinweise
	▶ Erstbefüllung Hydrauliköl HLP46
	▶ Bei Verwendung anderer Öle Verträglichkeit prüfen

	Sicherheitshinweise zu Klemm- und Bremselementen 
beachten.

Die Prüfung erfolgt im montierten Zustand mit einer öligen 
Schmierschicht (ISO-VG 68). Zulässige Haltekraft siehe technische 
Daten und Berechnung

Bei 100 bar 
Bei 150 bar
Pro Klemmvorgang

Hydraulikanschluss*) G1 beidseitig
Zusätzlich müssen beide mittleren Befestigungsbohrungen 

verwendet werden!
*) Nur ein Anschluss nötig.
Alle Anschlüsse bei Anlieferung verschlossen.

Montagehinweise
	– Beidseitige Anschlagfläche verwendbar.
	– Auf eine steife Anschlusskonstruktion achten.
	– Vor Inbetriebnahme Montageanleitung beachten.
	– Kontrollieren, ob die Dichtlippen der Vorsatzdichtungen 

gleichmäßig an der Rollenschiene anliegen.  
Falls erforderlich, neu ausrichten.
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Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Elementos de bloqueio hidráulicos KWH
SLH

Números de material e dimensões
Tamanho Número do 

material
Força de 
retenção1)

Medidas (mm) Deslocamento 
volumétrico4)

Massa

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 i N3 S2 (cm3) (kg)

25 R1810 242 31 16002) 48 92,0 100,0 40 33,5 35 50 12 1/8" 10 12 M6 0,6 1,10

35 R1810 342 31 35002) 70 120,5 135,2 55 48,0 50 72 18 1/8" – 13 M8 1,1 2,46

45 R1810 442 31 74002) 86 155,0 174,0 70 61,0 60 80 24 1/8" – 18 M10 1,8 4,95

55 R1810 542 31 137003) 100 184,0 204,0 80 68,0 75 95 26 1/8" – 19 M12 2,4 7,90

Indicação
Adequado para todos os trilhos de rolos SNS.
Bloqueia e freia com pressão

	▶ Pressão hidráulica máx. de serviço:
	▶ tamanho 25 - 45: 100 bar
	▶ tamanho 55:        150 bar
	▶ Faixa de temperatura de utilização t: 0 - 70°C

Indicações de lubrificação
	▶ Primeiro enchimento com óleo hidráulico HLP46
	▶ Em caso de utilização de outros óleos, verificar 

a compatibilidade
	Observar as instruções de segurança relativas aos 
elementos de frenagem e de bloqueio.

A verificação é feita em estado montado com uma camada oleosa 
de lubrificação (ISO-VG 68). Para a força de retenção admissível, 
consulte os dados técnicos e cálculo

A 100 bar 
A 150 bar
Por processo de bloqueio

Conexão hidráulica*) G1 em ambos os lados
Além disso, ambos os furos centrais de fixação devem ser utilizados!
*) Apenas uma conexão necessária.
Na entrega, todas as conexões estão fechadas.

Instruções de montagem
	– Superfície de batente em ambos os lados pode ser utilizada.
	– Certificar-se de que a construção da conexão seja rígida.
	– Observar o manual de montagem antes da colocação em serviço.
	– Verificar se os lábios de vedação das vedações frontais encostam 

uniformemente no trilho de rolos.  
Se necessário, alinhar novamente.
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Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Elementi idraulici di serraggio KWH
SLH

Numeri di identificazione e dimensioni
Grandezza Numero di 

identificazione
Forza di 
tenuta1)

Dimensioni (mm) Volume di 
assorbimento4)

Massa

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 i N3 S2 (cm3) (kg)

25 R1810 242 31 1 6002) 48 92,0 100,0 40 33,5 35 50 12 1/8" 10 12 M6 0,6 1,10

35 R1810 342 31 3 5002) 70 120,5 135,2 55 48,0 50 72 18 1/8" – 13 M8 1,1 2,46

45 R1810 442 31 7 4002) 86 155,0 174,0 70 61,0 60 80 24 1/8" – 18 M10 1,8 4,95

55 R1810 542 31 13 7003) 100 184,0 204,0 80 68,0 75 95 26 1/8" – 19 M12 2,4 7,90

Avvertenza
Adatto per tutte le rotaie a rulli SNS.
Serraggio e frenatura con pressione

	▶ Max. pressione di esercizio idraulica:
	▶ Grandezza 25 - 45: 100 bar
	▶ Grandezza 55:        150 bar
	▶ Campo di temperatura di esercizio t: 0 - 70°C

Note per la lubrificazione
	▶ Primo riempimento olio idraulico HLP46
	▶ In caso di utilizzo di altri oli, controllare la compatibilità

	Osservare le indicazioni di sicurezza sugli elementi di 
bloccaggio e frenanti.

La verifica avviene in versione montata con uno strato di lubrificante in olio (ISO-VG 68). Per la forza di tenuta consentita, vedere i dati 
tecnici e i calcoli.

Con 100 bar 
A 150 bar
Per ogni processo di bloccaggio

Raccordo idraulico*) G1 bilaterale
Inoltre, è necessario utilizzare entrambi i fori di fissaggio centrali!
*) È necessario solo un raccordo.
Tutti i raccordi chiusi alla consegna.

Istruzioni di montaggio
	– Piano d’arresto bilaterale utilizzabile.
	– Assicurare una struttura del raccordo rigida.
	– Prima della messa in funzione, osservare le istruzioni di montaggio.
	– Controllare se i labbri di tenuta delle guarnizioni frontali poggiano in 

modo uniforme sulla rotaia a rulli.  
Se necessario, riallineare.
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Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Elementos de sujeción hidráulicos KWH
SLH

Números de material y dimensiones
Tamaño Número de 

material
Fuerza de 
sujeción1)

Medida (mm) Volumen de 
absorción4)

Masa

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 i N3 S2 (cm3) (kg)

25 R1810 242 31 16002) 48 92,0 100,0 40 33,5 35 50 12 1/8" 10 12 M6 0,6 1,10

35 R1810 342 31 35002) 70 120,5 135,2 55 48,0 50 72 18 1/8" – 13 M8 1,1 2,46

45 R1810 442 31 74002) 86 155,0 174,0 70 61,0 60 80 24 1/8" – 18 M10 1,8 4,95

55 R1810 542 31 137003) 100 184,0 204,0 80 68,0 75 95 26 1/8" – 19 M12 2,4 7,90

Nota
Adecuados para todos los raíles guía de rodillo SNS.
Sujeta y frena con presión

	▶ Presión de servicio hidráulica máx.:
	▶ Tamaños 25 - 45: 100 bar
	▶ Tamaños 55:        150 bar
	▶ Rango de temperaturas de empleo t: 0 - 70 °C

Indicaciones de lubricación
	▶ Primer llenado de aceite hidráulico HLP46
	▶ Si se utilizan otros aceites, comprobar la compatibilidad.

	Prestar atención a las indicaciones de seguridad de los 
elementos de sujeción y frenado.

La prueba se realiza en estado montado con una capa de 
lubricante aceitoso (ISO-VG 68). Para la fuerza de sujeción 
admisible véase "Datos técnicos y cálculo"

Con 100 bar
Con 150 bar
Por proceso de sujeción

Conexión hidráulica*) G1 en ambos lados
Además se deben utilizar los dos orificios de fijación centrales.
*) Solo es necesaria una conexión.
Todas las conexiones se entregan cerradas.

Indicaciones de montaje
	– Pueden utilizarse topes en ambos lados.
	– Prestar atención a la construcción anexa rígida.
	– Consultar las instrucciones de montaje antes de la puesta en 

servicio.
	– Comprobar si las faldas de obturación de las juntas adicionales 

se encuentran dispuestas de manera uniforme en el raíl guía de 
rodillo.  
Si es necesario, volver a alinear.
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Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Hydraulic clamping units KWH
SLH

Material numbers and dimensions
Size Material 

number
Holding 
force1)

Dimensions (mm) Displacement4) Mass

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 i N3 S2 (cm3) (kg)

25 R1810 242 31 16002) 48 92.0 100.0 40 33.5 35 50 12 1/8" 10 12 M6 0.6 1.10

35 R1810 342 31 35002) 70 120.5 135.2 55 48.0 50 72 18 1/8" – 13 M8 1.1 2.46

45 R1810 442 31 74002) 86 155.0 174.0 70 61.0 60 80 24 1/8" – 18 M10 1.8 4.95

55 R1810 542 31 137003) 100 184.0 204.0 80 68.0 75 95 26 1/8" – 19 M12 2.4 7.90

Note
Can be used on all SNS roller guide rails.
Clamps and brakes with pressure
▶ Max. hydraulic operating pressure:
▶ Sizes 25 – 45: 100 bar
▶ Sizes 55:         150 bar
▶ Operating temperature range t: 0 – 70°C
Note on lubrication
▶ Initial filling of hydraulic oil HLP46
▶ Check for compatibility when using different oils

	Observe the safety instructions on clamping and braking
units.

1) The inspection is done in a mounted state with a lubricated layer
(ISO-VG 68). For permissible holding forces see "Technical data
and calculations."

2) At 100 bar
3) At 150 bar
4) Per clamping

a) Hydraulic connection*) G1 on both sides
b) Additionally, both central mounting bore holes must be used!
*) Only one connection needed.
All connections sealed upon delivery.

Instruction for mounting
	– Stop surfaces can be used on two sides.
	– Make sure the connection structure is rigid.
	– Observe the mounting instructions prior to start-up.
	– Check whether the sealing lips of the front seals are resting 

evenly on the roller guide rail. 
Realign if required.
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Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

液压夹持元件 KWH
SLS

物料号和尺寸
规格 物料号 夹持力1) 尺寸 (mm) 油排量3) 质量

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 N3 S2 (cm3) (kg)

65 R1810 642 51 227002) 126 227.0 245.1 90 76.0 76 120 20 1/4" 21 M16 3.8 15.4

提示
适用于所有滚柱导轨 SNS。
通过加压夹持和制动

	▶ 最大液压工作压力：
	▶ 规格 65：150 bar
	▶ 工作温度范围 t：0 - 70°C

润滑说明
	▶ 首次加注液压油 HLP46
	▶ 如果使用其他的油，请检查油的兼容性

	请注意对夹持和制动元件的安全说明。

试验是在安装完毕条件下进行的，具有一层润滑油膜 (ISO-VG 68)。许用的夹持力请见技术数据和计算 
150 bar 时
每个夹持过程

两侧液压接口*) G1

必须使用中间的两个安装孔附加固定！
*) 只需要一个接口。
所有接口在交货时都是密封好的。

安装说明
	– 两侧都能作为定位面使用。
	– 保证邻接结构有足够的刚度。
	– 在调试前请阅读安装说明。
	– 检查前置密封件的密封唇边是否均匀地围绕在滚柱导轨周围。  

如有必要，应对其进行调整。

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Éléments de blocage hydrauliques KWH
SLH

Numéros d'articles et dimensions
Taille Numéro 

d'article
Force de 
maintien1)

Dimensions (mm) Volume 
absorbé4)

Poids

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 i N3 S2 (cm3) (kg)

25 R1810 242 31 16002) 48 92,0 100,0 40 33,5 35 50 12 1/8" 10 12 M6 0,6 1,10

35 R1810 342 31 35002) 70 120,5 135,2 55 48,0 50 72 18 1/8" – 13 M8 1,1 2,46

45 R1810 442 31 74002) 86 155,0 174,0 70 61,0 60 80 24 1/8" – 18 M10 1,8 4,95

55 R1810 542 31 137003) 100 184,0 204,0 80 68,0 75 95 26 1/8" – 19 M12 2,4 7,90

Remarque
Convient à tous les rails de guidage à rouleaux SNS.
Serrage et freinage sous pression

	▶ Pression de service hydraulique max. :
	▶ Taille 25 - 45 : 100 bars
	▶ Taille 55 :        150 bars
	▶ Plage de température d'utilisation t : 0 - 70°C

Instructions de lubrification
	▶ Premier remplissage avec de l'huile hydraulique HLP 46
	▶ Vérifier la compatibilité en cas d'utilisation d'huiles 

différentes
	Respecter les instructions de sécurité concernant les 
éléments de serrage et de freinage.

La vérification s'effectue à l'état monté avec une couche de lubrifiant 
huileux (ISO-VG 68). Pour la force de maintien admissible, voir 
Caractéristiques techniques et calculs

Pour 100 bars
Pour 150 bars
Par serrage

Raccordement hydraulique*) G1 des deux côtés
Toujours utiliser aussi les deux alésages de fixation médians !
*) Un seul raccordement est nécessaire.
Tous les raccordements sont obturés à la livraison.

Instructions de montage
	– Les faces de référence des deux côtés peuvent être utilisées.
	– Veiller à ce que la construction périphérique soit rigide.
	– Consulter les instructions de montage avant la mise en service.
	– Vérifier que les lèvres des racleurs rapportés reposent 

uniformément sur le rail de guidage à rouleaux.  
Le cas échéant, les réaligner.
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液压夹持元件 KWH
SLH

物料号和尺寸
规格 物料号 夹持力1) 尺寸 (mm) 油排量4) 质量

(N) A B1 B3 H H1 E1 E2 F G1 i N3 S2 (cm3) (kg)

25 R1810 242 31 16002) 48 92.0 100.0 40 33.5 35 50 12 1/8" 10 12 M6 0.6 1.10

35 R1810 342 31 35002) 70 120.5 135.2 55 48.0 50 72 18 1/8" – 13 M8 1.1 2.46

45 R1810 442 31 74003) 86 155.0 174.0 70 61.0 60 80 24 1/8" – 18 M10 1.8 4.95

55 R1810 542 31 137003) 100 184.0 204.0 80 68.0 75 95 26 1/8" – 19 M12 2.4 7.90

提示
适用于所有滚柱导轨 SNS。
通过加压夹持和制动

	▶ 最大液压工作压力：
	▶ 规格 25 - 35：100 bar
	▶ 规格 45 - 55：150 bar
	▶ 工作温度范围 t：0 - 70°C

润滑说明
	▶ 首次加注液压油 HLP46
	▶ 如果使用其他的油，请检查油的兼容性

	请注意对夹持和制动元件的安全说明。

试验是在安装完毕条件下进行的，具有一层润滑油膜 (ISO-VG 68)。许用的夹持力请见技术数据和计算
100 bar 时 
150 bar 时
每个夹持过程

两侧液压接口*) G1

必须使用中间的两个安装孔附加固定！
*) 只需要一个接口。
所有接口在交货时都是密封好的。

安装说明
	– 两侧都能作为定位面使用。
	– 保证邻接结构有足够的刚度。
	– 在调试前请阅读安装说明。
	– 检查前置密封件的密封唇边是否均匀地围绕在滚柱导轨周围。  

如有必要，应对其进行调整。

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Pneumatische Klemm-und Bremselemente 
Produktbeschreibung

Funktionsprinzip

Luftdruck: 0 bar
Klemmt und bremst mit Federkraft
Bei Druckabfall entsteht die Klemm- oder Bremswirkung 
über ein dual wirkendes Keilschiebergetriebe mit je einem 
Federpaket (Federenergiespeicher).
Ein integriertes Schnellentlüftungsventil sorgt für kurze 
Reaktionszeiten.

Luftdruck: �4,5 - 8 bar (MBPS) 
5,5 - 8 bar (UBPS)

Entspannung mit Luftdruck
Die Klemmprofile werden durch die Druckluft auseinander 
gehalten.

	▶ Freies Verfahren möglich

Anwendungsbereiche

Klemmen
	▶ Bei Druckausfall
	▶ Bei Montagearbeiten und Stillstand der Maschine ohne 

Energie
	▶ Von Maschinentischen von Bearbeitungszentren
	▶ Von Z-Achsen Positionierung in der Ruhestellung

Bremsen
	▶ Bei Energieausfall
	▶ Bei Druckabfall
	▶ Unterstützung der Notaus-Funktion
	▶ Unterstützung als Bremse für Linearmotoren

Herausragende Eigenschaften

	▶ Klemmt und bremst durch Federenergiespeicher
	▶ Formschlüssig integrierte Kontaktprofile für höchste 

axiale und horizontale Steifigkeit, dadurch 
ausgezeichnete Bremswirkung

	▶ Dynamische und statische Stabilität in Achsrichtung 

	Sicherheitshinweise zu Klemm- und Bremselementen 
beachten.

Besonderheiten MBPS/UBPS:
	▶ 5 Mio. Klemmzyklen (B10d-Wert) 

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Elementos pneumáticos de frenagem e de bloqueio 
Descrição do produto

Princípio de função

Ar comprimido: 0 bar
Bloqueia e freia com força de mola
Em caso de queda de pressão, o efeito de bloqueio ou 
frenagem é produzido através de uma engrenagem da 
válvula de deslizamento tipo cunha de ação dupla, cada uma 
com um conjunto de molas (acumulador de força de mola).
Uma válvula de purga rápida integrada garante curtos 
tempos de reação.

Ar comprimido: �4,5 - 8 bar (MBPS) 
5,5 - 8 bar (UBPS)

Alívio com ar comprimido
Os perfis de bloqueio são mantidos separados através de 
pressão pneumática.

	▶ Deslocamento livre possível

Áreas de aplicação

Bloqueio
	▶ Em caso de perda de pressão
	▶ Em trabalhos de montagem e parada da máquina sem 

energia
	▶ De mesas de máquinas de centros de usinagem
	▶ De posicionamento de eixos Z para a posição de 

descanso

Frenagem
	▶ Em caso de perda de energia
	▶ Em caso de queda de pressão
	▶ Suporte da função de parada de emergência
	▶ Suporte como freio para motores lineares

Características marcantes

	▶ Bloqueia e freia através do acumulador de força de mola
	▶ Perfis de contato integrados com união livre de folga 

para a máxima rigidez axial e horizontal, com isso, 
excelente ação de frenagem

	▶ Estabilidade estática e dinâmica na direção do eixo 

	Observar as instruções de segurança relativas aos 
elementos de frenagem e de bloqueio.

Particularidades MBPS/UBPS:
	▶ 5 milhões de ciclos de bloqueio (valor B10d) 
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Elementi pneumatici di serraggio e frenatura 
Descrizione del prodotto

Principio di funzionamento

Pressione atmosferica: 0 bar
Bloccaggio e frenatura con forza elastica
In caso di caduta di pressione, si origina un effetto di 
serraggio e frenante tramite un ingranaggio a cuneo di 
scorrimento a doppia azione con un pacchetto molla 
(accumulatore di energia elastica).
Una formula di sfiato veloce integrata consente brevi 
tempi di reazione.

Pressione atmosferica: �4,5 - 8 bar (MBPS) 
5,5 - 8  bar (UBPS)

Rilassamento con aria compressa
I profilati di serraggio vengono tenuti lontani attraverso 
l’aria compressa.

	▶ Movimento libero possibile

Ambiti di applicazione

Serraggio
	▶ In caso di caduta di pressione
	▶ Durante lavori di montaggio e fermo della macchina 

senza energia
	▶ Di tavole della macchina di centri di lavorazione
	▶ Di posizionamento assi Z in posizione di riposo

Freni
	▶ In caso di caduta di energia
	▶ In caso di caduta di pressione
	▶ Supporto della funzione di arresto di emergenza
	▶ Supporto come freno per motori lineari

Proprietà eccellenti

	▶ Serraggio e frenatura per effetto dell’accumulatore di 
energia elastica

	▶ Profili di contatto integrati, ad accoppiamento, per 
massima rigidezza assiale e orizzontale ed eccellente 
efficacia di frenatura

	▶ Stabilizzazione dinamica e statica in direzione dell'asse 

	Osservare le indicazioni di sicurezza sugli elementi di 
bloccaggio e frenanti.

Particolarità KBH:
	▶ 5 milioni di cicli di serraggio (valore B10d) 
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Elementos de sujeción y frenado neumáticos 
Descripción del producto

Principio de funcionamiento

Presión del aire: 0 bar
Sujeta y frena con fuerza de muelle
En caso de caída de presión, el efecto de sujeción y frenado 
se produce mediante un engranaje de empujador de cuña 
de efecto doble con un bloque de muelles cada uno 
(acumulador de energía del muelle).
La válvula de purga rápida integrada ofrece tiempos de 
reacción cortos.

Presión del aire: �4,5 - 8 bar (MBPS) 
5,5 - 8 bar (UBPS)

Distensión con presión de aire
Los perfiles de sujeción se mantienen separados por el aire 
comprimido.

	▶ Posibilidad de proceso libre

Campos de aplicación

Sujeción
	▶ En caso de caída de presión
	▶ Durante los trabajos de montaje y la parada de la 

máquina
	▶ Desde mesas de máquina de los centros de mecanizado
	▶ Desde la ubicación de los ejes Z en la posición de 

reposo

Frenado
	▶ En caso de fallo eléctrico
	▶ En caso de caída de presión
	▶ Asistencia en la función de parada de emergencia
	▶ Asistencia como freno para los motores lineales

Excelentes cualidades

	▶ Sujeta y frena mediante acumulador de energía del 
muelle

	▶ Perfiles de contacto integrados a la perfección para 
lograr una rigidez axial y horizontal máxima y, con ello, 
una eficacia de frenado excelente

	▶ Estabilidad dinámica y estática en sentido axial 

	Prestar atención a las indicaciones de seguridad de los 
elementos de sujeción y frenado.

Particularidades de KBH/UBPS
	▶ 5 millones de ciclos de sujeción (valor B10d) 
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Pneumatic clamping and braking units 
Product description

Functional principle

Air pressure: 0 bar
Clamps and brakes with spring force
In the event of a pressure drop, the clamping or braking 
effect is generated via a dual acting gate valve gear 
mechanism, each with one spring assembly (spring energy 
accumulator).
An integrated quick-exhaust valve ensures short response 
times.

Air pressure: �4.5 – 8 bar (MBPS) 
5.5 – 8 bar (UBPS)

Decompression with air pressure
The clamping profiles are held apart by the compressed air.
▶ Free movement is possible

Areas of application

Clamping
▶ In the event of loss of pressure
▶ During assembly work and standstill of the machine

without energy
▶ of machine tables from machining centers
▶ of z-axis positioning in the resting position

Brakes
▶ In the event of energy failure
▶ In the event of a pressure drop
▶ Support of the emergency stop function
▶ Support as brake for linear motors

Characteristic features

▶ Clamps and brakes with spring energy accumulator
▶ Positive-locking integrated contact profiles ensure

maximum axial and horizontal rigidity, and thus an
excellent braking effect

▶ Dynamic and static stability in axial direction

	Observe the safety instructions on clamping and braking 
units.

Special features MBPS/UBPS:
▶ 5 million clamping cycles (B10d value)
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气动夹持和制动元件 
产品说明

工作原理

气压：0 bar
靠弹簧力实现夹持和制动
在失压时，带有两套弹簧组件（弹簧储能器）的双作用锥形滑阀机构就会起作用，实现制动或夹持。
内置的快速排气阀确保了快速响应。

气压：�4.5 - 8 bar (MBPS) 
5.5 - 8 bar (UBPS)

通过气压释放
通过压缩空气，使得夹持型面相互分开。

	▶ 允许自由运动

应用范围

夹持
	▶ 当失压时
	▶ 在安装作业中和机器断电停机状态下的夹持
	▶ 加工中心的工作台夹持
	▶ Z 轴在静止位置上的夹持

制动
	▶ 当动力供给中断时
	▶ 当失压时
	▶ 增强了急停功能
	▶ 直线电机辅助制动

优异的特性

	▶ 通过弹簧储能器实现夹持和制动
	▶ 制动闸的夹持型面与导轨接触面大，而且与导轨型面契合，最大程度上保证了轴向刚度
	▶ 轴向运动方向的动、静态稳定性 

其他亮点

	请注意对夹持和制动元件的安全说明。

MBPS/UBPS 的特点：
	▶ 5 百万次夹持周期（B10d 值） 

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Éléments de blocage et de freinage pneumatiques 
Description du produit

Principe de fonctionnement

Pression d'air : 0 bar
Serrage et freinage par ressort à énergie de rappel
En cas de chute de pression, l'effet de serrage ou de 
freinage intervient par l'intermédiaire d'un coulisseau 
à tiroir en pente à double effet équipé de deux paquets de 
ressorts (accumulateur à ressort à énergie de rappel).
Une valve de purge rapide intégrée assure des temps de 
réponse courts.

Pression d'air : �4,5 - 8 bars (MBPS) 
5,5 - 8 bars (UBPS)

Déblocage par air comprimé
Les supports de chaîne porte-câbles sont écartés sous 
l'effet de l'air comprimé.

	▶ Translation possible

Domaines d’application

Serrage
	▶ En cas de perte de pression
	▶ Lors des travaux de montage et lors de l'arrêt de la 

machine sans alimentation
	▶ De tables de machines de centres d'usinage
	▶ Du positionnement de l'axe Z au repos

Freinage
	▶ En cas de perte d'énergie
	▶ En cas de chute de pression
	▶ Pour l'assistance de la fonction d'arrêt d'urgence
	▶ Pour l'assistance au freinage pour moteurs linéaires

Caractéristiques excellentes

	▶ Serrage et freinage par accumulateur à ressort à énergie 
de rappel

	▶ Profils de contact parfaitement intégrés pour une 
rigidité axiale et horizontale maximale, d'où un effet de 
freinage excellent

	▶ Stabilité statique et dynamique dans la direction de l’axe

	Respecter les instructions de sécurité concernant les 
éléments de serrage et de freinage.

Particularités MBPS/UBPS :
	▶ 5 millions de cycles de serrage (valeur B10d) 
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MBPS UBPS

Besonderheiten MBPS:
	▶ Klemm- und Bremselement mit kurzer Bauform
	▶ Aufsätze mit jeweils drei in Reihe geschalteten Kolben in 

Verbindung mit starken Federn bewirken Haltekräfte bis 
3800 N bei nur 4,5 bar Öffnungsdruck.

	▶ 5 Mio. Klemmzyklen (B10d-Wert)1) 

Besonderheiten UBPS:
	▶ Sehr hohe axiale Haltekräfte bis 7700 N bei 5,5 bar 

Öffnungsdruck mit starkem Federenergiespeicher.
	▶ Haltekrafterhöhung bis 9200 N durch zusätzliche 

Luftbeaufschlagung am Plus-Luftanschluss
	▶ Extrem geringer Luftverbrauch
	▶ Kompakte Ausführung, kompatibel zu DIN 645
	▶ 5 Mio. Klemmzyklen (B10d-Wert)1) 

Weitere Highlights

	▶ Anzahl der Klemmungen bis 1 Million
	▶ Bis zu 2000 Notaus-Bremsungen
	▶ Integrierte Komplettabdichtung
	▶ Hohe Dauerleistung
	▶ Hohe Positioniergenauigkeit
	▶ Mechanisches Keilschiebergetriebe
	▶ Massives und steifes Stahlgehäuse, chemisch vernickelt
	▶ Geringer Luftverbrauch
	▶ Wartungsfrei

bei PLUS-Anschluss wird B10d-Wert nicht erreicht

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

MBPS UBPS

Particularidades MBPS:
	▶ elemento de frenagem e de bloqueio com forma de 

construção curta
	▶ adaptadores, cada um com três pistões ligados em 

série, em conjunto com molas fortes, produzem forças 
de retenção até 3800 N em apenas 4,5 bar de pressão 
de abertura.

	▶ 5 milhões de ciclos de bloqueio (valor B10d)1) 

Particularidades UBPS:
	▶ forças de retenção axiais muito elevadas, até 7700 N, 

com pressão de abertura de 5,5 bar e forte acumulador 
de força de mola.

	▶ força de travamento acrescida até 9200 N através da 
admissão adicional de ar na ligação Plus de ar

	▶ consumo de ar extremamente baixo
	▶ versão compacta compatível com a norma DIN 645
	▶ 5 milhões de ciclos de bloqueio (valor B10d)1) 

Outros destaques

	▶ Número de apertos até 1 milhão
	▶ Até 2000 frenagens de parada de emergência
	▶ Vedação completa e integrada
	▶ Alto desempenho contínuo
	▶ Alta precisão de posicionamento
	▶ Engrenagem mecânica da válvula de deslizamento tipo 

cunha
	▶ Carcaça de aço maciço e rígido, quimicamente 

niquelado
	▶ Baixo consumo de ar
	▶ Sem manutenção

Na ligação PLUS, o valor B10d não é alcançado
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MBPS UBPS

Particolarità MBPS:
	▶ Elemento di serraggio e frenatura di modello corto
	▶ Dispositivi con tre pistoni collegati in serie in 

abbinamento con molle resistenti producono forze di 
tenuta assiali fino a 3800 N a soli 4,5 bar di pressione di 
apertura.

	▶ 5 milioni di cicli di serraggio (valore B10d)1) 

Particolarità UBPS:
	▶ Forze di bloccaggio assiali molto elevate fino a 7700 N 

con pressione di apertura di 5,5 bar e forte 
accumulatore di energia elastica.

	▶ Aumento delle forze di bloccaggio fino a 9200 N 
mediante un rifornimento di aria supplementare alla 
connessione aria positiva

	▶ Consumo di aria estremamente contenuto
	▶ Versione compatta, compatibile con DIN 645
	▶ 5 milioni di cicli di serraggio (valore B10d)1) 

Altre caratteristiche salienti

	▶ Numero di bloccaggi fino a 1 milione
	▶ Fino a 2000 frenature di emergenza
	▶ Protezione completa con guarnizioni integrate
	▶ Elevata potenza permanente
	▶ Elevata precisione di posizionamento
	▶ Ingranaggio a cuneo di scorrimento meccanico
	▶ Supporto massiccio e rigido in acciaio, chimicamente 

nichelato
	▶ Consumo di aria ridotto
	▶ Esente da manutenzione

con attacco POSITIVO il valore B10d non viene raggiunto
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MBPS UBPS

Particularidades de MBPS
	▶ Elemento de sujeción y frenado con formato corto
	▶ Las piezas adicionales con tres pistones conectados en 

línea en combinación con los fuertes muelles ofrecen 
fuerzas de sujeción de hasta 3800 N con solo 4,5 bar de 
presión de apertura

	▶ 5 millones de ciclos de sujeción (valor B10d)1) 

Particularidades de UBPS
	▶ Fuerzas de sujeción axiales muy elevadas de hasta 

7700 N con 5,5 bar de presión de apertura con potente 
acumulador de energía del muelle

	▶ Mayor fuerza de sujeción de hasta 9200 N mediante 
aplicación de aire adicional en la conexión de aire 
adicional

	▶ Consumo de aire extremadamente bajo
	▶ Modelo compacto, compatible con DIN 645
	▶ 5 millones de ciclos de sujeción (valor B10d)1) 

Otros aspectos destacados

	▶ Número de sujeciones hasta 1 millón
	▶ Hasta 2000 frenadas de emergencia
	▶ Estanqueidad completa integrada
	▶ Elevado rendimiento continuo
	▶ Gran precisión de posicionamiento
	▶ Engranaje de empujador de cuña mecánico
	▶ Carcasa de acero maciza y rígida, galvanizado químico
	▶ Bajo consumo de aire
	▶ Exento de mantenimiento

Con la conexión adicional no se alcanza el valor B10d
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MBPS UBPS

Special features of MBPS:
	▶ Clamping and braking units in short format
	▶ Add-ons with three pistons connected in series 

combined with strong springs result in holding forces up 
to 3800 N at just 4.5 bar release pressure

	▶ 5 million clamping cycles (B10d value)1) 

Special features of UBPS:
	▶ Very high axial holding forces of up to 7700 N at 5.5 bar 

release pressure with high-power spring energy 
accumulator

	▶ Increased holding force of up to 9200 N thanks to 
additional pressurization on the air-plus port

	▶ Extremely low air consumption
	▶ Compact design, compatible with DIN 645
	▶ 5 million clamping cycles (B10d value)1) 

Further highlights

	▶ Up to 1 million clamping cycles
	▶ Up to 2,000 emergency braking operations
	▶ Integrated all-round sealing
	▶ High continuous output
	▶ High positioning accuracy
	▶ Mechanical gate valve gear mechanism
	▶ Solid, rigid steel housing, chemically nickel-plated
	▶ Low air consumption
	▶ Maintenance-free

1)	 B10d value is not achieved on air-plus port
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MBPS UBPS

MBPS 的特点：
	▶ 结构小巧的夹持和制动元件
	▶ 使用三个串联活塞，加上强力弹簧，在释放压力仅为 4.5 bar 的情况下可产生最大 3800 N 的夹持力。
	▶ 5 百万次夹持周期（B10d 值）1) 

UBPS 的特点：
	▶ 通过强大的弹簧储能器，实现非常高的轴向夹持力，在释放压力仅为 5.5 bar 的情况下可产生最大 7700 N 的夹持力。
	▶ 通过补充空气接口，可以使用压缩空气额外加压，将夹持力增大到 9200 N
	▶ 耗气量极低
	▶ 小巧紧凑的设计，符合 DIN 645 的要求
	▶ 5 百万次夹持周期（B10d 值）1) 

	▶ 夹持次数可达 1 百万次。
	▶ 最多 2 000 次紧急制动动作
	▶ 集成式全密封
	▶ 优异的持续工作性能
	▶ 高定位精度
	▶ 锥形滑阀机构
	▶ 结实牢固的钢制外壳，化学镀镍处理
	▶ 耗气量低
	▶ 无需维护保养

PLUS 型连接时，未达到 B10d 值
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MBPS UBPS

Particularités MBPS :
	▶ Élément de blocage et de freinage de forme courte
	▶ Des accessoires de trois pistons connectés en série en 

combinaison avec des ressorts puissants produisent des 
forces de maintien pouvant atteindre 3 800 N pour 
seulement 4,5 bars de pression d'ouverture.

	▶ 5 millions de cycles de serrage (valeur B10d)1) 

Particularités UBPS :
	▶ Forces de maintien axiales très élevées jusqu'à 7 700 N 

pour pression d'ouverture de 5,5 bars avec 
accumulateur à ressort à énergie de rappel puissant.

	▶ Force de maintien supérieure jusqu'à 9 200 N par apport 
d'air supplémentaire via le raccordement d’air Plus

	▶ Consommation en air extrêmement faible
	▶ Version compacte, compatible avec DIN 645
	▶ 5 millions de cycles de serrage (valeur B10d)1) 

Autres points forts

	▶ Nombre de serrages jusqu'à 1 million
	▶ Jusqu'à 2 000 freinages d'arrêt d'urgence
	▶ Dispositif d'étanchéité intégré assurant une étanchéité 

complète
	▶ Haute performance sur la durée
	▶ Grande précision de positionnement
	▶ Coulisseau mécanique à tiroir en pente
	▶ Boîtier en acier rigide et massif, chimiquement nickelé
	▶ Faible consommation en air
	▶ Sans entretien

la valeur B10d n'est pas atteinte avec le raccord PLUS
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Hinweis
	▶ Passend für alle Rollenschienen SNS. 

Klemmt und bremst drucklos (Federenergie)
	▶ Öffnungsdruck min. 4,5 bar 
	▶ Max. Betriebsdruck pneumatisch: 8 bar
	▶ Temperatureinsatzbereich t: 0 - 70°C 

Montagehinweis
	▶ Auf eine steife Anschlusskonstruktion achten.
	▶ Nur gereinigte Luft verwenden. Die vorgeschriebene 

Filtergröße liegt bei 25 µm.
	▶ Vor Inbetriebnahme Montageanleitung beachten.
	▶ Kontrollieren, ob die Dichtlippen der Vorsatzdichtungen 

gleichmäßig an der Rollenschiene anliegen. Falls 
erforderlich, neu ausrichten. 

	Sicherheitshinweise zu Klemm- und Bremselementen 
beachten.

Pneumatische Klemm- und Bremselemente MBPS
R1810 .40 31

Technische Daten
Größe Materialnummer Haltekraft 

Federenergie1) 
Luftverbrauch (Normalliter)

Luftanschluss
Masse

(N) (dm3/Hub) (kg)

25 R1810 240 31 1300 0,048 1,0

35 R1810 340 31 2600 0,093 1,9

45 R1810 440 31 3600 0,099 2,3

55 R1810 540 31 4700 0,244 3,7

Luftanschluss
Arbeitsanschlüsse
Entlüftung

Schaltung bei Standard-Luftanschluss

Haltekraft durch Federenergie. Die Prüfung erfolgt in montiertem Zustand mit einer öligen Schmierschicht (ISO-VG 68)
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Indicação
	▶ Adequado para todos os trilhos de rolos SNS. 

Bloqueia e freia sem pressão (força de mola)
	▶ Pressão de abertura mín. 4,5 bar 
	▶ Pressão pneumática máx. de serviço: 8 bar
	▶ Faixa de temperatura de utilização t: 0 - 70°C 

Instruções de montagem
	▶ Certificar-se de que a construção da conexão seja rígida.
	▶ Utilizar apenas ar limpo. O tamanho do filtro prescrito 

é de 25 µm.
	▶ Observar o manual de montagem antes da colocação em 

serviço.
	▶ Verificar se os lábios de vedação das vedações frontais 

encostam uniformemente no trilho de rolos. Se 
necessário, alinhar novamente. 

	Observar as instruções de segurança relativas aos 
elementos de frenagem e de bloqueio.

Elementos pneumáticos de frenagem e de bloqueio MBPS
R1810 .40 31

Dados técnicos
Tamanho Número do material Força de retenção 

Força de mola1) 
Consumo de ar (litro padronizado)

Conexão de ar
Massa

(N) (dm3/curso) (kg)

25 R1810 240 31 1300 0,048 1,0

35 R1810 340 31 2600 0,093 1,9

45 R1810 440 31 3600 0,099 2,3

55 R1810 540 31 4700 0,244 3,7

Conexão de ar
Conexões de serviço
Ventilação

Circuito na conexão de ar padrão

Força de retenção através da força de mola. A verificação é feita em estado montado com uma camada oleosa de lubrificação (ISO-VG 68)
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Avvertenza
	▶ Adatto per tutte le rotaie a rulli SNS. 

Serraggio e frenatura senza pressione (energia elastica)
	▶ Pressione di apertura min. 4,5 bar
	▶ Max. pressione di esercizio pneumatica: 8 bar
	▶ Campo di temperatura di esercizio t: 0 - 70°C 

Istruzioni di montaggio
	▶ Assicurare una struttura del raccordo rigida.
	▶ Utilizzare solo aria pulita. La grandezza prescritta per il 

filtro è pari a circa 25 µm.
	▶ Prima della messa in funzione, osservare le istruzioni di 

montaggio.
	▶ Controllare se i labbri di tenuta delle guarnizioni frontali 

poggiano in modo uniforme sulla rotaia a rulli. Se 
necessario, riallineare. 

	Osservare le indicazioni di sicurezza sugli elementi di 
bloccaggio e frenanti.

Elementi pneumatici di serraggio e frenatura MBPS
R1810 .40 31

Dati tecnici
Grandezza Numero di identificazione Forza di tenuta 

Energia elastica1) 
Consumo di aria (litri normali)

Connessione aria
Massa

(N) (dm3/corsa) (kg)

25 R1810 240 31 1300 0,048 1,0

35 R1810 340 31 2600 0,093 1,9

45 R1810 440 31 3600 0,099 2,3

55 R1810 540 31 4700 0,244 3,7

Connessione aria
Raccordi di lavoro
Sfiato

Commutazione in caso di connessione aria standard

Forza di tenuta mediante energia elastica. La verifica avviene in versione montata con uno strato di lubrificante in olio (ISO-VG 68)

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Nota
	▶ Adecuados para todos los raíles guía de rodillo SNS. 

Sujeta y frena sin presión (energía del muelle)
	▶ Presión de apertura mín. 4,5 bar 
	▶ Presión de servicio neumática máx.: 8 bar
	▶ Rango de temperaturas de empleo t: 0 - 70 °C 

Indicaciones de montaje
	▶ Prestar atención a la construcción anexa rígida.
	▶ Utilizar solo aire limpio. El tamaño de filtro prescrito es 

de 25 µm.
	▶ Consultar las instrucciones de montaje antes de la 

puesta en servicio.
	▶ Comprobar si las faldas de obturación de las juntas 

adicionales se encuentran dispuestas de manera 
uniforme en el raíl guía de rodillo. Si es necesario, volver 
a alinear. 

	Prestar atención a las indicaciones de seguridad de los 
elementos de sujeción y frenado.

Elementos de sujeción y frenado neumáticos MBPS
R1810 .40 31

Datos técnicos
Tamaño Número de material Fuerza de sujeción 

Energía del muelle1) 
Consumo de aire (litro normal)

Conexión de aire
Masa

(N) (dm3/carrera) (kg)

25 R1810 240 31 1300 0,048 1,0

35 R1810 340 31 2600 0,093 1,9

45 R1810 440 31 3600 0,099 2,3

55 R1810 540 31 4700 0,244 3,7

Conexión de aire
Conexiones de trabajo
Purgado

Circuito con conexión de aire estándar

Fuerza de sujeción mediante energía del muelle. La prueba se realiza en estado montado con una capa de lubricante aceitoso (ISO-VG 68)

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Note
▶ Can be used on all SNS roller guide rails.

Clamps and brakes without pressurization (spring energy)
▶ Minimum release pressure 4.5 bar
▶ Maximum pneumatic operating pressure: 8 bar
▶ Operating temperature range t: 0 – 70°C

Instruction for mounting
▶ Make sure the connection structure is rigid.
▶ Use only purified air. The prescribed filter mesh size is

25 µm.
▶ Observe the mounting instructions prior to start-up.
▶ Check whether the sealing lips of the front seals are

resting evenly on the roller guide rail. Realign if required.

	Observe the safety instructions on clamping and braking 
units.

Pneumatic clamping and braking units MBPS
R1810 .40 31

Technical data
Size Material number Holding force 

Spring energy1) 
Air consumption (normal liter)

Air port
Mass

(N) (dm3/stroke) (kg)

25 R1810 240 31 1300 0.048 1.0

35 R1810 340 31 2600 0.093 1.9

45 R1810 440 31 3600 0.099 2.3

55 R1810 540 31 4700 0.244 3.7

1	 Air port
2	 Working connections
3	 Venting

Circuit for standard air port

1) Holding force achieved by spring energy. The inspection is done in a mounted state with a lubricated layer (ISO-VG 68).

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

提示
	▶ 适用于所有滚柱导轨 SNS。 

无需加压即可实现夹持和制动（弹簧力）
	▶ 释放压力最小 4.5 bar 
	▶ 最大工作气压：8 bar
	▶ 工作温度范围 t：0 - 70°C 

安装说明
	▶ 保证邻接结构有足够的刚度。
	▶ 只使用已清洁的空气。指定过滤器滤芯孔径 25 µm。
	▶ 在调试前请阅读安装说明。
	▶ 检查前置密封件的密封唇边是否均匀地围绕在滚柱导轨周围。如有必要，应对其进行调整。 

	请注意对夹持和制动元件的安全说明。

气动夹持和制动元件 MBPS
R1810 .40 31

技术数据
规格 物料号 夹持力 

弹簧力1) 
耗气量（标准升）

空气接口
质量

(N) （dm3/行程） (kg)

25 R1810 240 31 1300 0.048 1.0

35 R1810 340 31 2600 0.093 1.9

45 R1810 440 31 3600 0.099 2.3

55 R1810 540 31 4700 0.244 3.7

空气接口
工作接口
排气

标准空气接口上的连接

通过弹簧储能获得的夹持力。试验是在安装完毕条件下进行的，具有一层润滑油膜 (ISO-VG 68)

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Remarque
	▶ Convient à tous les rails de guidage à rouleaux SNS. 

Serrage et freinage hors pression (ressort à énergie 
de rappel)

	▶ Pression d'ouverture min. 4,5 bars 
	▶ Pression de service pneumatique max. : 8 bars
	▶ Plage de température d'utilisation t : 0 - 70°C 

Instruction de montage
	▶ Veiller à ce que la construction périphérique soit rigide.
	▶ N'utiliser que de l'air épuré. La taille du filtre prescrite 

est de 25 µm.
	▶ Consulter les instructions de montage avant la mise en 

service.
	▶ Vérifier que les lèvres des racleurs rapportés reposent 

uniformément sur le rail de guidage à rouleaux. Le cas 
échéant, les réaligner. 

	Respecter les instructions de sécurité concernant les 
éléments de serrage et de freinage.

Éléments de blocage et de freinage pneumatiques MBPS
R1810 .40 31

Caractéristiques techniques
Taille Numéro d'article Force de maintien 

Ressort à énergie de rappel1) 
Consommation en air (litres normaux)

Raccordement d'air comprimé
Poids

(N) (dm3/course) (kg)

25 R1810 240 31 1300 0,048 1,0

35 R1810 340 31 2600 0,093 1,9

45 R1810 440 31 3600 0,099 2,3

55 R1810 540 31 4700 0,244 3,7

Raccordement d'air comprimé
Raccordements de fonctionnement
Purge

Distribution pour raccordement d'air comprimé standard

Force de maintien par ressort à énergie de rappel. La vérification a lieu à l'état monté avec une couche de lubrifiant huileux (ISO-VG 68)
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Abmessungen (mm)
Größe A A1 B B1 B2 max D1 D2 E1 E2 E3

25 75 49,0 44 20,2 93,4 22 22 20 - 22,0

35 100 68,0 46 27,7 105,7 28 28 24 - 24,5

45 120 78,8 49 32,2 113,2 30 30 26 - 24,5

55 140 97,0 62 41,0 144,0 39 39 38 38 12,0

Größe F1 F2 F3 F4 G1 H H1
1) H2 N3 S2

25 6,5 16,5 7,0 34,7 M5 36 32,5 20,0 8 M6

35 9,0 19,0 9,5 38,0 G1/8" 48 42,0 26,5 10 M8

45 15,0 31,1 12,2 41,6 G1/8" 60 52,0 35,5 15 M10

55 11,0 23,0 11,0 40,0 M5 70 59,0 38,0 18 M10

Luftanschluss*) G1 beidseitig 
für Öffnungsdruck.

Schnellentlüftung beidseitig
Einstellschraube beidseitig
Entlüftung beidseitig
Distanzplatte (Zubehör)
Kolben
Federspeicher
*) Nur ein Anschluss nötig
Alle Anschlüsse bei Anlieferung 
verschlossen.

Größe 55

Bei Rollenwagen .H. (Hoch) Distanzplatte nötig.

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Dimensões (mm)
Tamanho A A1 B B1 B2 máx D1 D2 E1 E2 E3

25 75 49,0 44 20,2 93,4 22 22 20 - 22,0

35 100 68,0 46 27,7 105,7 28 28 24 - 24,5

45 120 78,8 49 32,2 113,2 30 30 26 - 24,5

55 140 97,0 62 41,0 144,0 39 39 38 38 12,0

Tamanho F1 F2 F3 F4 G1 H H1
1) H2 N3 S2

25 6,5 16,5 7,0 34,7 M5 36 32,5 20,0 8 M6

35 9,0 19,0 9,5 38,0 G1/8" 48 42,0 26,5 10 M8

45 15,0 31,1 12,2 41,6 G1/8" 60 52,0 35,5 15 M10

55 11,0 23,0 11,0 40,0 M5 70 59,0 38,0 18 M10

Conexão de ar*) G1 em ambos os 
lados para pressão de 
abertura.

Ventilação rápida em ambos os 
lados

Parafuso de ajuste em ambos os 
lados

Ventilação em ambos os lados
Placa distanciadora (acessórios)
Pistão
Acumulador a mola
*) Apenas uma conexão 
necessária
Na entrega, todas as conexões 
estão fechadas.

Tamanho 55

Com patins de rolos .H. (alto) placa distanciadora necessária.

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Dimensioni (mm)
Grandezza A A1 B B1 B2 max D1 D2 E1 E2 E3

25 75 49,0 44 20,2 93,4 22 22 20 - 22,0

35 100 68,0 46 27,7 105,7 28 28 24 - 24,5

45 120 78,8 49 32,2 113,2 30 30 26 - 24,5

55 140 97,0 62 41,0 144,0 39 39 38 38 12,0

Grandezza F1 F2 F3 F4 G1 H H1
1) H2 N3 S2

25 6,5 16,5 7,0 34,7 M5 36 32,5 20,0 8 M6

35 9,0 19,0 9,5 38,0 G1/8" 48 42,0 26,5 10 M8

45 15,0 31,1 12,2 41,6 G1/8" 60 52,0 35,5 15 M10

55 11,0 23,0 11,0 40,0 M5 70 59,0 38,0 18 M10

Connessione aria*) G1 bilaterale 
per pressione di apertura.

Sfiato veloce sui due lati
Vite di registrazione sui due lati
Sfiato sui due lati
Piastra distanziale (accessori)
Pistone
Accumulatore di energia elastica
*) È necessario solo un raccordo.
Tutti i raccordi chiusi alla 
consegna.

Grandezza 55

In caso di pattini a rulli .H. (Alto) Piastra distanziale necessaria.

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Dimensiones (mm)
Tamaño A A1 B B1 B2 máx D1 D2 E1 E2 E3

25 75 49,0 44 20,2 93,4 22 22 20 - 22,0

35 100 68,0 46 27,7 105,7 28 28 24 - 24,5

45 120 78,8 49 32,2 113,2 30 30 26 - 24,5

55 140 97,0 62 41,0 144,0 39 39 38 38 12,0

Tamaño F1 F2 F3 F4 G1 H H1
1) H2 N3 S2

25 6,5 16,5 7,0 34,7 M5 36 32,5 20,0 8 M6

35 9,0 19,0 9,5 38,0 G1/8" 48 42,0 26,5 10 M8

45 15,0 31,1 12,2 41,6 G1/8" 60 52,0 35,5 15 M10

55 11,0 23,0 11,0 40,0 M5 70 59,0 38,0 18 M10

Conexión de aire*) G1 en ambos 
lados para presión de apertura.

Purgado rápido a ambos lados
Tornillo de ajuste a ambos lados
Purgado a ambos lados
Placa distanciadora (accesorio)
Pistón
Acumulador de muelle
*) Solo es necesaria una conexión.
Todas las conexiones se entregan 
cerradas.

Tamaño 55

Con el patín de rodillo .H. (alto) se necesita una placa distanciadora.

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Dimensions (mm)
Size A A1 B B1 B2 max D1 D2 E1 E2 E3

25 75 49.0 44 20.2 93.4 22 22 20 - 22.0

35 100 68.0 46 27.7 105.7 28 28 24 - 24.5

45 120 78.8 49 32.2 113.2 30 30 26 - 24.5

55 140 97.0 62 41.0 144.0 39 39 38 38 12.0

Size F1 F2 F3 F4 G1 H H1
1) H2 N3 S2

25 6.5 16.5 7.0 34.7 M5 36 32.5 20.0 8 M6

35 9.0 19.0 9.5 38.0 G1/8" 48 42.0 26.5 10 M8

45 15.0 31.1 12.2 41.6 G1/8" 60 52.0 35.5 15 M10

55 11.0 23.0 11.0 40.0 M5 70 59.0 38.0 18 M10

a)	 Air port*) G1 on two sides for 
release pressure.

b)	 Quick-exhaust on two sides
c)	 Adjusting screw on two sides
d)	 Exhaust on two sides
e)	 Spacer plate (accessory)
f)	 Piston
g)	 Spring-loaded accumulator
*) Only one connection needed
All connections sealed upon 
delivery.

Size 55

1)	 For roller runner block .H. (High) spacer plate required.

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

尺寸 (mm)
规格 A A1 B B1 B2 max D1 D2 E1 E2 E3

25 75 49.0 44 20.2 93.4 22 22 20 - 22.0

35 100 68.0 46 27.7 105.7 28 28 24 - 24.5

45 120 78.8 49 32.2 113.2 30 30 26 - 24.5

55 140 97.0 62 41.0 144.0 39 39 38 38 12.0

规格 F1 F2 F3 F4 G1 H H1
1) H2 N3 S2

25 6.5 16.5 7.0 34.7 M5 36 32.5 20.0 8 M6

35 9.0 19.0 9.5 38.0 G1/8" 48 42.0 26.5 10 M8

45 15.0 31.1 12.2 41.6 G1/8" 60 52.0 35.5 15 M10

55 11.0 23.0 11.0 40.0 M5 70 59.0 38.0 18 M10

两侧用于打开压力的空气接口*) G1。
两侧均有快速排气阀
两侧均配有调节螺栓
两侧均可以进行排气
间隔板（配件）
活塞
弹簧储能器
*) 只需要一个接口
所有接口在交货时都是密封好的。

规格 55

在滚柱滑块 .H.（高型）时需要间隔板。

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Dimensions (mm)
Taille A A1 B B1 B2 max D1 D2 E1 E2 E3

25 75 49,0 44 20,2 93,4 22 22 20 - 22,0

35 100 68,0 46 27,7 105,7 28 28 24 - 24,5

45 120 78,8 49 32,2 113,2 30 30 26 - 24,5

55 140 97,0 62 41,0 144,0 39 39 38 38 12,0

Taille F1 F2 F3 F4 G1 H H1
1) H2 N3 S2

25 6,5 16,5 7,0 34,7 M5 36 32,5 20,0 8 M6

35 9,0 19,0 9,5 38,0 G1/8" 48 42,0 26,5 10 M8

45 15,0 31,1 12,2 41,6 G1/8" 60 52,0 35,5 15 M10

55 11,0 23,0 11,0 40,0 M5 70 59,0 38,0 18 M10

Raccordement d'air comprimé*) G1 
des deux côtés pour la 
pression d'ouverture.

Purge rapide des deux côtés
Vis de réglage des deux côtés
Purge des deux côtés
Plaque d'écartement (accessoire)
Piston
Accumulateur à ressort à énergie 

de rappel
*) Un seul raccordement est 

nécessaire
Tous les raccordements sont 
obturés à la livraison.

Taille 55

Pour guides à rouleaux .H. (Haut) plaque d'écartement requise.

nu
r 

fü
r 

in
te

rn
en

 G
eb

ra
uc

h



146 Rollenschienenführungen | Zubehör Klemm- und Bremselemente146 滚柱导轨导向系统 | 夹持与制动元件的配件146 Guidages à rouleaux sur rails | Accessoires pour éléments de blocage et de freinage146 Guias lineares com patins de rolos | Acessórios para elementos de frenagem e de bloqueio146 Guide a rulli su rotaia | Accessori per elementi di bloccaggio e frenanti146 Patines de rodillo sobre raíl | Accesorios para elementos de sujeción y frenado146 Roller rail systems | Clamping and brake unit accessories

b)a)

5 1 3

4 2

b)a)

1 3

2

Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Sehr hohe axiale Haltekräfte durch drei in Reihe 
geschaltete Kolben und starken Federenergiespeicher; 
Haltekrafterhöhung durch zusätzliche Luftbeaufschlagung 
am Plus-Luftanschluss.

Hinweis
	▶ Passend für alle Rollenschienen SNS. 

Klemmt und bremst drucklos (Federenergie)
	▶ Öffnungsdruck min. 5,5 bar 
	▶ Max. Betriebsdruck pneumatisch: 8 bar
	▶ Temperatureinsatzbereich t: 0 - 70°C 

Montagehinweis
	▶ Beidseitige Anschlagfläche verwendbar.
	▶ Auf eine steife Anschlusskonstruktion achten.
	▶ Nur gereinigte Luft verwenden.  

Die vorgeschriebene Filtergröße liegt bei 25 µm.
	▶ Vor Inbetriebnahme Montageanleitung beachten.
	▶ Kontrollieren, ob die Dichtlippen der Vorsatzdichtungen 

gleichmäßig an der Rollenschiene anliegen. Falls 
erforderlich, neu ausrichtenderlich, neu ausrichten. 

	Sicherheitshinweise zu Klemm- und Bremselementen 
beachten.

Pneumatische Klemm- und Bremselemente UBPS
R1810 .40 51

Technische Daten
Größe Materialnummer Haltekraft Federenergie1)  Luftverbrauch (Normalliter) Masse

Luftanschluss mit Plus-Luftan-
schluss2)  

Luftanschluss Plus-Luftanschluss

(N) (N) (dm3/Hub) (dm3/Hub) (kg)

25 R1810 240 51 1500 2650 0,080 0,165 1,20

35 R1810 340 51 2800 3800 0,139 0,303 2,25

45 R1810 440 51 5200 7600 0,153 0,483 6,20

55 R1810 540 51 7700 9200 0,554 0,952 9,40

Haltekraft durch Federenergie. Die Prüfung erfolgt im montierten Zustand mit einer öligen Schmierschicht (ISO-VG 68).
Haltekrafterhöhung durch zusätzliche Luftbeaufschlagung am Plus-Luftanschluss mit 6,0 bar. Schaltung über 5/2- oder 5/3-Wegeventil.

Schaltung1) 
bei Standard-Luftanschluss

Schaltung2) 
bei Plus-Luftanschluss

Luftanschluss
4 Arbeitsanschlüsse
5 Entlüftung

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Forças de retenção axiais muito elevadas através de três 
pistões ligados em série e forte acumulador de força de 
mola; força de travamento acrescida através da admissão 
adicional de ar na ligação Plus de ar.

Indicação
	▶ Adequado para todos os trilhos de rolos SNS. 

Bloqueia e freia sem pressão (força de mola)
	▶ Pressão mín. de abertura 5,5 bar 
	▶ Pressão pneumática máx. de serviço: 8 bar
	▶ Faixa de temperatura de utilização t: 0 - 70°C 

Instruções de montagem
	▶ Superfície de batente em ambos os lados pode ser 

utilizada.
	▶ Certificar-se de que a construção da conexão seja rígida.
	▶ Utilizar apenas ar limpo.  

O tamanho do filtro prescrito é de 25 µm.
	▶ Observar o manual de montagem antes da colocação em 

serviço.
	▶ Verificar se os lábios de vedação das vedações frontais 

encostam uniformemente no trilho de rolos. Se 
necessário, em termos de realinhamento, alinhar 
novamente. 

	Observar as instruções de segurança relativas aos 
elementos de frenagem e de bloqueio.

Elementos pneumáticos de frenagem e de bloqueio UBPS
R1810 .40 51

Dados técnicos
Tamanho Número do material Força de retenção força de mola1)  Consumo de ar (litro padronizado) Massa

Conexão de ar com ligação Plus de 
ar2)  

Conexão de ar Ligação Plus de ar

(N) (N) (dm3/curso) (dm3/curso) (kg)

25 R1810 240 51 1500 2650 0,080 0,165 1,20

35 R1810 340 51 2800 3800 0,139 0,303 2,25

45 R1810 440 51 5200 7600 0,153 0,483 6,20

55 R1810 540 51 7700 9200 0,554 0,952 9,40

Força de retenção através da força de mola. A verificação é feita em estado montado com uma camada oleosa de lubrificação (ISO-VG 68).
Força de travamento acrescida através da admissão adicional de ar na ligação Plus de ar com 6,0 bar. Circuito através da válvula direcional 5/2 

ou 5/3.

Circuito1) 
na conexão de ar padrão

Circuito2) 
com ligação Plus de ar

Conexão de ar
4 Conexões de serviço
5 Ventilação

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Forze di tenuta assiali molto elevate grazie a tre pistoni 
collegati in serie e potente accumulatore di energia 
elastica; aumento delle forze di bloccaggio mediante un 
rifornimento di aria supplementare alla connessione aria 
positiva.

Avvertenza
	▶ Adatto per tutte le rotaie a rulli SNS. 

Serraggio e frenatura senza pressione (energia elastica)
	▶ Pressione di apertura min. 5,5 bar 
	▶ Max. pressione di esercizio pneumatica: 8 bar
	▶ Campo di temperatura di esercizio t: 0 - 70°C 

Istruzioni di montaggio
	▶ Piano d’arresto bilaterale utilizzabile.
	▶ Assicurare una struttura del raccordo rigida.
	▶ Utilizzare solo aria pulita.  

La grandezza prescritta per il filtro è pari a circa 25 µm.
	▶ Prima della messa in funzione, osservare le istruzioni di 

montaggio.
	▶ Controllare se i labbri di tenuta delle guarnizioni frontali 

poggiano in modo uniforme sulla rotaia a rulli. Se 
necessario, riallineare. 

	Osservare le indicazioni di sicurezza sugli elementi di 
bloccaggio e frenanti.

Elementi pneumatici di serraggio e frenatura UBPS
R1810 .40 51

Dati tecnici
Grandezza Numero di 

identificazione
Forza di tenuta energia elastica1)  Consumo di aria (litri normali) Massa

Connessione aria con connessione aria 
positiva2)  

Connessione aria Connessione aria 
positiva

(N) (N) (dm3/corsa) (dm3/corsa) (kg)

25 R1810 240 51 1500 2650 0,080 0,165 1,20

35 R1810 340 51 2800 3800 0,139 0,303 2,25

45 R1810 440 51 5200 7600 0,153 0,483 6,20

55 R1810 540 51 7700 9200 0,554 0,952 9,40

Forza di tenuta mediante energia elastica. La verifica avviene in versione montata con uno strato di lubrificante in olio (ISO-VG 68).
Aumento delle forze di bloccaggio mediante un rifornimento di aria supplementare alla connessione aria positiva con 6,0 bar. Processo di 

commutazione mediante valvola a 5/2 o valvola a 5/3 vie.

Azionamento1) 
in caso di connessione aria 
standard

Azionamento2) 
con connessione aria positiva

Connessione aria
4 Raccordi di lavoro
5 Sfiato

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Fuerzas de sujeción axiales muy elevadas debidas a tres 
pistones conectados en serie y gran acumulador de energía 
del muelle, mayor fuerza de sujeción debido a aplicación 
adicional de aire en la conexión de aire adicional.

Nota
	▶ Adecuados para todos los raíles guía de rodillo SNS. 

Sujeta y frena sin presión (energía del muelle)
	▶ Presión de apertura mín.: 5,5 bar 
	▶ Presión de servicio neumática máx.: 8 bar
	▶ Rango de temperaturas de empleo t: 0 - 70 °C 

Indicaciones de montaje
	▶ Pueden utilizarse topes en ambos lados.
	▶ Prestar atención a la construcción anexa rígida.
	▶ Utilizar solo aire limpio.  

El tamaño de filtro prescrito es de 25 µm.
	▶ Consultar las instrucciones de montaje antes de la 

puesta en servicio.
	▶ Comprobar si las faldas de obturación de las juntas 

adicionales se encuentran dispuestas de manera 
uniforme en el raíl guía de rodillo. Si es necesario, volver 
a alinear. 

	Prestar atención a las indicaciones de seguridad de los 
elementos de sujeción y frenado.

Elementos de sujeción y frenado neumáticos UBPS
R1810 .40 51

Datos técnicos
Tamaño Número de material Fuerza de sujeción de energía del muelle1)  Consumo de aire (litro normal) Masa

Conexión de aire con conexión de aire 
adicional2)  

Conexión de aire Conexión de aire adicional

(N) (N) (dm3/carrera) (dm3/carrera) (kg)

25 R1810 240 51 1500 2650 0,080 0,165 1,20

35 R1810 340 51 2800 3800 0,139 0,303 2,25

45 R1810 440 51 5200 7600 0,153 0,483 6,20

55 R1810 540 51 7700 9200 0,554 0,952 9,40

Fuerza de sujeción mediante energía del muelle. La prueba se realiza en estado montado con una capa de lubricante aceitoso (ISO-VG 68).
Mayor fuerza de sujeción con aplicación de aire adicional en la conexión de aire adicional a 6,0 bar. Conmutación mediante válvula de 5/2 o de 

5/3 vías.

Circuito1) 
con conexión de aire estándar

Circuito2) 
con conexión de aire adicional

Conexión de aire
4 Conexiones de trabajo
5 Purgado

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Very high axial holding forces due to three pistons 
connected in series combined with strong spring energy 
accumulator; increased holding force thanks to additional 
pressure through the air-plus port.

Note
▶ Can be used on all SNS roller guide rails.

Clamps and brakes without pressurization (spring energy)
▶ Minimum release pressure 5.5 bar
▶ Maximum pneumatic operating pressure: 8 bar
▶ Operating temperature range t: 0 – 70°C

Instruction for mounting
▶ Stop surfaces can be used on two sides.
▶ Make sure the connection structure is rigid.
▶ Use only purified air.

The prescribed filter mesh size is 25 µm.
▶ Observe the mounting instructions prior to start-up.
▶ Check whether the sealing lips of the front seals are

resting evenly on the roller guide rail. Realign if required.

	Observe the safety instructions on clamping and braking 
units.

Pneumatic clamping and braking units UBPS
R1810 .40 51

Technical data
Size Material number Holding force achieved by spring energy1)  Air consumption (normal liter) Mass

Air port with air-plus port2) Air port Air-plus port

(N) (N) (dm3/stroke) (dm3/stroke) (kg)

25 R1810 240 51 1500 2200 0.080 0.165 1.20

35 R1810 340 51 2800 3800 0.139 0.303 2.25

45 R1810 440 51 5200 7600 0.153 0.483 6.20

55 R1810 540 51 7700 9200 0.554 0.952 9.40

1) Holding force achieved by spring energy. The inspection is done in a mounted state with a lubricated layer (ISO-VG 68).
2) Increased holding force by additional air admission at air-plus port with 6.0 bar. Switching via 5/2- or 5/3-way directional control valve.

Circuit type1) 
for standard air port

Circuit type2) 
for air-plus port

1	 Air port
2	 Working connections
3	 Venting

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

使用三个串联活塞和强大的弹簧储能器，实现极高的轴向夹持力；在补充气口上施加额外气压，可以进一步增大夹持力。

提示
	▶ 适用于所有滚柱导轨 SNS。 

无需加压即可实现夹持和制动（弹簧力）
	▶ 释放压力最小 5.5 bar 
	▶ 最大工作气压：8 bar
	▶ 工作温度范围 t：0 - 70°C 

安装说明
	▶ 两侧都能作为定位面使用。
	▶ 保证邻接结构有足够的刚度。
	▶ 只使用已清洁的空气。  

指定过滤器滤芯孔径 25 µm。
	▶ 在调试前请阅读安装说明。
	▶ 检查前置密封件的密封唇边是否均匀地围绕在滚柱导轨周围。如需要，重新对齐。 

	请注意对夹持和制动元件的安全说明。

气动夹持和制动元件 UBPS
R1810 .40 51

技术数据
规格 物料号 弹簧储能夹持力1)  耗气量（标准升） 质量

空气接口 带补充空气接口2)  空气接口 补充进空气接口

(N) (N) （dm3/行程） （dm3/行程） (kg)

25 R1810 240 51 1500 2650 0.080 0.165 1.20

35 R1810 340 51 2800 3800 0.139 0.303 2.25

45 R1810 440 51 5200 7600 0.153 0.483 6.20

55 R1810 540 51 7700 9200 0.554 0.952 9.40

通过弹簧储能获得的夹持力。试验是在安装完毕条件下进行的，具有一层润滑油膜 (ISO-VG 68)。
在补充空气接口通过 6.0 bar 的压缩空气额外加压获得的夹持力。通过 2 位 5 通或 3 位 5 通换向阀来切换。

连接1) 
标准空气接口上

连接2) 
补充空气接口上

空气接口
4 工作接口
5 排气

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Forces de maintien axiales très élevées grâce à trois 
rangées de pistons connectés et à un ressort à énergie de 
rappel puissant ; force de maintien supérieure grâce à un 
apport d'air supplémentaire au niveau du raccordement 
d’air Plus.

Remarque
	▶ Convient à tous les rails de guidage à rouleaux SNS. 

Serrage et freinage hors pression (ressort à énergie 
de rappel)

	▶ Pression d'ouverture min. 5,5 bars 
	▶ Pression de service pneumatique max. : 8 bars
	▶ Plage de température d'utilisation t : 0 - 70°C 

Instruction de montage
	▶ Les faces de référence des deux côtés peuvent être 

utilisées.
	▶ Veiller à ce que la construction périphérique soit rigide.
	▶ N'utiliser que de l'air épuré.  

La taille du filtre prescrite est de 25 µm.
	▶ Consulter les instructions de montage avant la mise en 

service.
	▶ Vérifier que les lèvres des racleurs rapportés reposent 

uniformément sur le rail de guidage à rouleaux. Le cas 
échéant, les réaligner. 

	Respecter les instructions de sécurité concernant les 
éléments de serrage et de freinage.

Éléments de blocage et de freinage pneumatiques UBPS
R1810 .40 51

Caractéristiques techniques
Taille Numéro d'article Force de maintien par ressort à énergie 

de rappel1)  
Consommation en air (litres normaux) Poids

Raccordement d'air 
comprimé

avec raccordement 
d’air Plus2)  

Raccordement d'air 
comprimé

Raccordement d’air 
Plus

(N) (N) (dm3/course) (dm3/course) (kg)

25 R1810 240 51 1500 2650 0,080 0,165 1,20

35 R1810 340 51 2800 3800 0,139 0,303 2,25

45 R1810 440 51 5200 7600 0,153 0,483 6,20

55 R1810 540 51 7700 9200 0,554 0,952 9,40

Force de maintien par ressort à énergie de rappel. La vérification s'effectue à l'état monté avec une couche de lubrifiant huileux (ISO-VG 68).
Force de maintien supérieure par apport d'air supplémentaire de 6,0 bars via le raccordement d’air Plus. Distribution par valve 5/2 ou 5/3 voies.

Distribution1) 
pour raccordement d'air 
comprimé standard

Distribution2) 
Pour raccordement d’air Plus

Raccordement d'air comprimé
4 Raccordements de fonctionnement
5 Purge
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Luftanschluss*) G1 beidseitig für Öffnungsdruck.
Anschluss*) G2 beidseitig für Plus-Luftanschluss 

oder Luftfilter.
Einstellschraube beidseitig
Distanzplatte (Zubehör)
Entlüftung beidseitig
Luftfilter: Anschluss G2 (beidseitig möglich)
Es müssen mindestens zwei mittlere 

Befestigungsbohrungen verwendet werden!
*) Nur ein Anschluss nötig
Alle Anschlüsse bei Anlieferung verschlossen.

Abmessungen (mm)
Größe A B1 B3 max E1 E2 E3 E6 E7 F1 F2 F3 F4

25 70 99 111,8 57 45 20 20 49,5 6,5 11,0 34,3 59,0

35 100 109 123,8 82 62 26 24 54,5 8,0 11,0 40,8 66,5

45 120 199 215,4 100 80 30 - 99,5 12,0 32,0 167,0 106,5

55 140 197 214,8 116 95 35 - 98,5 13,0 32,0 165,0 103,5

Größe G1 G2 H H1
1) N3 N4 S2 S3 X SW

25 M5 M5 36 31 7 7 M8 M6 5,5 Ø8, SW7

35 G1/8" G1/8" 48 42 10 10 M10 M8 6,5 Ø15, SW13

45 G1/8" G1/8" 60 52 - 12 M12 - 6,5 Ø15, SW13

55 G1/8" G1/8" 70 60 - 14 M14 - 6,5 Ø15, SW13

Bei Rollenwagen .H. (Hoch) Distanzplatte nötig.

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Conexão de ar*) G1 em ambos os lados para pressão de abertura.
Ligação*) G2 em ambos os lados para ligação Plus de ar ou filtro de ar.
Parafuso de ajuste em ambos os lados
Placa distanciadora (acessórios)
Ventilação em ambos os lados
Filtro de ar: conexão G2 (possível em ambos os lados)
Devem ser usados no mínimo dois furos de fixação centrais!
*) Apenas uma conexão necessária
Na entrega, todas as conexões estão fechadas.

Dimensões (mm)
Tamanho A B1 B3 máx E1 E2 E3 E6 E7 F1 F2 F3 F4

25 70 99 111,8 57 45 20 20 49,5 6,5 11,0 34,3 59,0

35 100 109 123,8 82 62 26 24 54,5 8,0 11,0 40,8 66,5

45 120 199 215,4 100 80 30 - 99,5 12,0 32,0 167,0 106,5

55 140 197 214,8 116 95 35 - 98,5 13,0 32,0 165,0 103,5

Tamanho G1 G2 H H1
1) N3 N4 S2 S3 X SW

25 M5 M5 36 31 7 7 M8 M6 5,5 Ø8, SW7

35 G1/8" G1/8" 48 42 10 10 M10 M8 6,5 Ø15, SW13

45 G1/8" G1/8" 60 52 - 12 M12 - 6,5 Ø15, SW13

55 G1/8" G1/8" 70 60 - 14 M14 - 6,5 Ø15, SW13

Com patins de rolos .H. (alto) placa distanciadora necessária.

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Connessione aria*) G1 bilaterale per pressione di apertura.
Raccordo aria*) G2 bilaterale per connessione aria positiva 

oppure filtro dell'aria.
Vite di registrazione sui due lati
Piastra distanziale (accessori)
Sfiato sui due lati
Filtro aria: collegamento G2 (bilaterale possibile)
È necessario utilizzare entrambi i fori di fissaggio centrali!
*) È necessario solo un raccordo.
Tutti i raccordi chiusi alla consegna.

Dimensioni (mm)
Grandezza A B1 B3 max E1 E2 E3 E6 E7 F1 F2 F3 F4

25 70 99 111,8 57 45 20 20 49,5 6,5 11,0 34,3 59,0

35 100 109 123,8 82 62 26 24 54,5 8,0 11,0 40,8 66,5

45 120 199 215,4 100 80 30 - 99,5 12,0 32,0 167,0 106,5

55 140 197 214,8 116 95 35 - 98,5 13,0 32,0 165,0 103,5

Grandezza G1 G2 H H1
1) N3 N4 S2 S3 X SW

25 M5 M5 36 31 7 7 M8 M6 5,5 Ø8, SW7

35 G1/8" G1/8" 48 42 10 10 M10 M8 6,5 Ø15, SW13

45 G1/8" G1/8" 60 52 - 12 M12 - 6,5 Ø15, SW13

55 G1/8" G1/8" 70 60 - 14 M14 - 6,5 Ø15, SW13

In caso di pattini a rulli .H. Piastra distanziale (elevata) necessaria.

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Conexión de aire*) G1 en ambos lados para presión de 
apertura.

Conexión*) G2 en ambos lados para conexión de aire 
adicional o filtro de aire.

Tornillo de ajuste a ambos lados
Placa distanciadora (accesorio)
Purgado a ambos lados
Filtro de aire: conexión G2 (posible en ambos lados)
Como mínimo deben utilizarse dos orificios de fijación 

centrales
*) Solo es necesaria una conexión.
Todas las conexiones se entregan cerradas.

Dimensiones (mm)
Tamaño A B1 B3 máx E1 E2 E3 E6 E7 F1 F2 F3 F4

25 70 99 111,8 57 45 20 20 49,5 6,5 11,0 34,3 59,0

35 100 109 123,8 82 62 26 24 54,5 8,0 11,0 40,8 66,5

45 120 199 215,4 100 80 30 - 99,5 12,0 32,0 167,0 106,5

55 140 197 214,8 116 95 35 - 98,5 13,0 32,0 165,0 103,5

Tamaño G1 G2 H H1
1) N3 N4 S2 S3 X SW

25 M5 M5 36 31 7 7 M8 M6 5,5 Ø 8, SW 7

35 G1/8" G1/8" 48 42 10 10 M10 M8 6,5 Ø 15, SW 13

45 G1/8" G1/8" 60 52 - 12 M12 - 6,5 Ø 15, SW 13

55 G1/8" G1/8" 70 60 - 14 M14 - 6,5 Ø 15, SW 13

Con el patín de rodillo .H. (alto) se necesita una placa distanciadora.

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

a) Air port*) G1 on two sides for release pressure.
b) Connection*) G2 on two sides for air-plus port or air filter.
c)	 Adjusting screw on two sides
d) Spacer plate (accessory)
e) Exhaust on two sides
f)	 Air filter: Connection G2 (possible on both sides)
g)	 At least two mounting holes at the center must be used!
*) Only one connection needed
All connections sealed upon delivery.

Dimensions (mm)
Size A B1 B3 max E1 E2 E3 E6 E7 F1 F2 F3 F4

25 70 99 111.8 57 45 20 20 49.5 6.5 11.0 34.3 59.0

35 100 109 123.8 82 62 26 24 54.5 8.0 11.0 40.8 66.5

45 120 199 215.4 100 80 30 - 99.5 12.0 32.0 167.0 106.5

55 140 197 214.8 116 95 35 - 98.5 13.0 32.0 165.0 103.5

Size G1 G2 H H1
1) N3 N4 S2 S3 X SW

25 M5 M5 36 31 7 7 M8 M6 5.5 Ø8, SW7

35 G1/8" G1/8" 48 42 10 10 M10 M8 6.5 Ø15, SW13

45 G1/8" G1/8" 60 52 - 12 M12 - 6.5 Ø15, SW13

55 G1/8" G1/8" 70 60 - 14 M14 - 6.5 Ø15, SW13

1) For roller runner block .H. (High) spacer plate required.

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

两侧用于打开压力的空气接口*) G1。
两侧用于正空气接口或空气过滤器的接口*) G2。
两侧均配有调节螺栓
间隔板（配件）
两侧均可以进行排气
空气滤清器：接口 G2（两侧都可行）
必须使用中间的两个安装孔附加固定！
*) 只需要一个接口
所有接口在交货时都是密封好的。

尺寸 (mm)
规格 A B1 B3 max E1 E2 E3 E6 E7 F1 F2 F3 F4

25 70 99 111.8 57 45 20 20 49.5 6.5 11.0 34.3 59.0

35 100 109 123.8 82 62 26 24 54.5 8.0 11.0 40.8 66.5

45 120 199 215.4 100 80 30 - 99.5 12.0 32.0 167.0 106.5

55 140 197 214.8 116 95 35 - 98.5 13.0 32.0 165.0 103.5

规格 G1 G2 H H1
1) N3 N4 S2 S3 X SW

25 M5 M5 36 31 7 7 M8 M6 5.5 Ø8，SW7

35 G1/8" G1/8" 48 42 10 10 M10 M8 6.5 Ø15，SW13

45 G1/8" G1/8" 60 52 - 12 M12 - 6.5 Ø15，SW13

55 G1/8" G1/8" 70 60 - 14 M14 - 6.5 Ø15，SW13

在滚柱滑块 .H.（高型）时需要间隔板。

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Raccordement d'air comprimé*) G1 des deux côtés 
pour la pression d'ouverture.

Raccordement*) G2 des deux côtés pour 
raccordement d’air Plus ou filtre à air.

Vis de réglage des deux côtés
Plaque d'écartement (accessoire)
Purge des deux côtés
Filtre à air : Raccordement G2 (possible des deux 

côtés)
Toujours utiliser au moins deux alésages de fixation 

médians !
*) Un seul raccordement est nécessaire
Tous les raccordements sont obturés à la livraison.

Dimensions (mm)
Taille A B1 B3 max E1 E2 E3 E6 E7 F1 F2 F3 F4

25 70 99 111,8 57 45 20 20 49,5 6,5 11,0 34,3 59,0

35 100 109 123,8 82 62 26 24 54,5 8,0 11,0 40,8 66,5

45 120 199 215,4 100 80 30 - 99,5 12,0 32,0 167,0 106,5

55 140 197 214,8 116 95 35 - 98,5 13,0 32,0 165,0 103,5

Taille G1 G2 H H1
1) N3 N4 S2 S3 X SW

25 M5 M5 36 31 7 7 M8 M6 5,5 Ø8, SW7

35 G1/8" G1/8" 48 42 10 10 M10 M8 6,5 Ø15, SW13

45 G1/8" G1/8" 60 52 - 12 M12 - 6,5 Ø15, SW13

55 G1/8" G1/8" 70 60 - 14 M14 - 6,5 Ø15, SW13

Pour guides à rouleaux .H. (Haut) plaque d'écartement requise.
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Pneumatische Klemmelemente 
Produktbeschreibung

	Sicherheitshinweise zu Klemm- und Bremselementen 
beachten.

Funktionsprinzip MK

Luftdruck: 4,0 - 8 bar
Klemmt mit Luftdruck
Bei MK werden die Klemmprofile durch Druckluft über ein 
dual wirkendes Keilschiebergetriebe an die Stegflächen der 
Rollenschiene gedrückt.

Funktionsprinzip MKS

Luftdruck: 0 bar
Klemmt mit Federkraft
Bei Druckabfall klemmt das MKS über ein dual wirkendes 
Keilschiebergetriebe mit je einem Federpaket 
(Federenergiespeicher). Ein integriertes 
Schnellentlüftungsventil sorgt für kurze Reaktionszeiten. 

Luftdruck: 5,5 - 8 bar
Entspannung mit Luftdruck
Die Klemmprofile werden durch die Druckluft auseinander 
gehalten.

	▶ Freies Verfahren möglich

Luftdruck: 0 bar
Entspannung mit Federkraft
Eine vorgespannte Rückstellfeder ermöglicht kurze 
Entspannungszyklen.

Anwendungsbereiche

Klemmen
	▶ Pneumatische Klemmung von Maschinenachsen
	▶ Tischtraversen in der Holzindustrie
	▶ Positionierung von Hubwerken

Herausragende Eigenschaften

	▶ Hohe axiale Haltekräfte bei kurzer Bauform
	▶ Dynamische und statische Stabilität in Achsrichtung 

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Elementos de bloqueio pneumáticos 
Descrição do produto

	Observar as instruções de segurança relativas aos 
elementos de frenagem e de bloqueio.

Princípio de função MK

Ar comprimido: 4,0 - 8 bar
Bloqueia com ar comprimido
Em MK, os perfis de fixação são pressionados por meio do 
ar comprimido, através de uma engrenagem da válvula de 
deslizamento tipo cunha de ação dupla, nas superfícies da 
nervura do trilho de rolos.

Princípio de função MKS

Ar comprimido: 0 bar
Bloqueia com a força da mola
Em caso de queda de pressão, o MKS bloqueia através de 
uma engrenagem da válvula de deslizamento tipo cunha de 
ação dupla cada um conjunto de molas com cada um 
(acumulador de força de mola). Uma válvula de purga 
rápida integrada garante curtos tempos de reação.

Ar comprimido: 5,5 - 8 bar
Alívio com ar comprimido
Os perfis de bloqueio são mantidos separados através de 
pressão pneumática.

	▶ Deslocamento livre possível

Ar comprimido: 0 bar
Liberação com força de mola
Uma mola de retorno pré-tensionada permite curtos ciclos 
de liberação.

Áreas de aplicação

Bloqueio
	▶ Aperto pneumático de eixos de máquinas
	▶ Travessas de mesa na indústria da madeira
	▶ Posicionamento de sistemas de elevação

Características marcantes

	▶ Altas forças de retenção axiais em forma de construção 
curta

	▶ Estabilidade estática e dinâmica na direção do eixo
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Elementi pneumatici di serraggio 
Descrizione del prodotto

	Osservare le indicazioni di sicurezza sugli elementi di 
bloccaggio e frenanti.

Principio di funzionamento MK

Pressione atmosferica: 4,0 - 8 bar
Blocca con aria compressa
Con MK, i profilati di serraggio sono premuti attraverso aria 
compressa tramite un ingranaggio a cuneo di scorrimento 
a doppia azione sulle superfici delle aste della rotaia a rulli.

Principio di funzionamento MKS

Pressione atmosferica: 0 bar
Bloccaggio con forza elastica
In caso di caduta di pressione, l’MKS blocca tramite un 
ingranaggio a cuneo di scorrimento a doppia azione con un 
pacchetto molla (accumulatore di energia elastica). Una 
formula di sfiato veloce integrata consente brevi tempi di 
reazione. 

Pressione atmosferica: 5,5 - 8 bar
Rilassamento con aria compressa
I profilati di serraggio vengono tenuti lontani attraverso 
l’aria compressa.

	▶ Movimento libero possibile

Pressione atmosferica: 0 bar
Rilassamento con forza elastica
Una molla di richiamo pretensionata consente brevi cicli di 
rilassamento.

Ambiti di applicazione

Serraggio
	▶ Bloccaggio pneumatico di assi macchina
	▶ Traverse tavolo nell’industria del legno
	▶ Posizionamento di meccanismi di sollevamento

Proprietà eccellenti

	▶ Elevate forze di bloccaggio assiali con modello corto
	▶ Stabilizzazione dinamica e statica in direzione dell'asse 
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Elementos de sujeción neumáticos 
Descripción del producto

	Prestar atención a las indicaciones de seguridad de los 
elementos de sujeción y frenado.

Principio de funcionamiento MK

Presión del aire: 4,0 - 8 bar
Sujeta con presión de aire
En los MK, los perfiles de sujeción se presionan con aire 
comprimido mediante un engranaje de empujador de cuña 
de efecto doble en las superficies pasarela del raíl guía de 
rodillo.

Principio de funcionamiento MKS

Presión del aire: 0 bar
Sujeta con fuerza de muelle
En caso de caída de presión, el MKS se sujeta con un 
engranaje de empujador de cuña de efecto doble con un 
bloque de muelles cada uno (mecanismo de energía del 
muelle). La válvula de purga rápida integrada ofrece 
tiempos de reacción cortos. 

Presión del aire: 5,5 - 8 bar
Distensión con presión de aire
Los perfiles de sujeción se mantienen separados por el aire 
comprimido.

	▶ Posibilidad de proceso libre

Presión del aire: 0 bar
Distensión con la fuerza del muelle
Un muelle de retroceso pretensado permite ciclos de 
distensión cortos.

Campos de aplicación

Sujeción
	▶ Sujeción neumática de los ejes de la máquina
	▶ Travesaños de mesa en la industria de la madera
	▶ Posicionamiento de dispositivos de elevación

Excelentes cualidades

	▶ Elevadas fuerzas de sujeción axiales en caso de forma 
corta

	▶ Estabilidad dinámica y estática en sentido axial 
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Pneumatic clamping units 
Product description

	Observe the safety instructions on Clamping and 
Braking Units.

Functional principle MK

Air pressure: 4.0 – 8 bar
Clamps with air pressure
For MK, the clamping profiles are pressed by compressed 
air to the web surfaces of the roller guide rail via a dual 
acting gate valve gear mechanism.

Functional principle MKS

Air pressure: 0 bar
Clamps with spring force
In the event of a pressure drop, the MKS clamps via a dual 
acting gate valve gear mechanism, each with one spring 
assembly (spring energy accumulator). An integrated 
quick-exhaust valve ensures short response times. 

Air pressure: 5.5 – 8 bar
Decompression with air pressure
The clamping profiles are held apart by the compressed air.

	▶ Free movement is possible

Air pressure: 0 bar
Decompression with spring force
A pre-tensioned return spring allows for short 
decompression cycles.

Areas of application

Clamping
	▶ Pneumatic clamping of machine axes
	▶ Table crossbars in the timber industry
	▶ Positioning of lifting gear

Characteristic features

	▶ High axial holding forces with short format
	▶ Dynamic and static stability in axial direction 
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气动夹持元件 
产品说明

	请注意对夹持和制动元件的安全说明。

MK 工作原理

气压：4.0 - 8 bar
用气压夹紧
在 MK 时，夹持单元通过一套双作用锥形滑阀机构，利用气压，将夹持型面压在滚柱导轨中间的辐面上。

MKS 工作原理

气压：0 bar
用弹力夹紧
在失压时，带有两套弹簧组件（弹簧储能器）的双作用锥形滑阀机构夹紧 MKS。内置的快速排气阀确保了快速响应。 

气压：5.5 - 8 bar
通过气压释放
通过压缩空气，使得夹持型面相互分开。

	▶ 允许自由运动

气压：0 bar
通过弹簧力释放
预压紧的复位弹簧确保了快速释放。

应用范围

夹持
	▶ 机器运动轴的气动夹持
	▶ 木材加工业中的工作台横臂
	▶ 升降机构的定位

优异的特性

	▶ 非常高的轴向夹持力且结构小巧
	▶ 轴向运动方向的动、静态稳定性 
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Éléments de blocage pneumatiques 
Description du produit

	Respecter les instructions de sécurité concernant les 
éléments de serrage et de freinage.

Principe de fonctionnement MK

Pression d'air : 4,0 - 8 bars
Serrage sous pression d'air
Les supports de chaîne porte-câbles des éléments MK sont 
appliqués sur les flancs du rail de guidage à rouleaux sous 
l'effet de l'air comprimé par l'intermédiaire d'un coulisseau 
à tiroir en pente à double effet.

Principe de fonctionnement MKS

Pression d'air : 0 bar
Serrage par ressort à énergie de rappel
En cas de chute de pression, le serrage du MKS intervient 
par l'intermédiaire d'un coulisseau à tiroir en pente 
à double effet équipé de deux paquets de ressorts 
(accumulateur à ressort à énergie de rappel). Une valve de 
purge rapide intégrée assure des temps de réponse courts. 

Pression d'air : 5,5 - 8 bars
Déblocage par air comprimé
Les supports de chaîne porte-câbles sont écartés sous 
l'effet de l'air comprimé.

	▶ Translation possible

Pression d'air : 0 bar
Déblocage par ressort à énergie de rappel
Un ressort de rappel préchargé permet des cycles de 
déblocage courts.

Domaines d’application

Serrage
	▶ Serrage pneumatique d'axes de machines
	▶ Traverses de tables dans l'industrie du bois
	▶ Positionnement de dispositifs de levage

Caractéristiques excellentes

	▶ Grande force de maintien axiale pour modèle court
	▶ Stabilité statique et dynamique dans la direction de l’axe
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MK MKS

Besonderheiten MK:
	▶ Klemmt mit Druck (pneumatisch) über ein dual 

wirkendes Keilschiebergetriebe  
	▶ Stufenlos regelbarer Druck von 4 - 8 bar
	▶ Kurze Entspannungszyklen.
	▶ 5 Mio. Klemmzyklen (B10d-Wert) 

Besonderheiten MKS:
	▶ Klemmt drucklos (mit Federenergie) über das 

Keilschiebergetriebe mit zwei Federpaketen 
	▶ Öffnungsdruck 5,5 bar (pneumatisch)
	▶ Höhere Haltekraft durch Plus-Luftanschluss
	▶ 5 Mio. Klemmzyklen (B10d-Wert)*) 

Weitere Highlights

	▶ Einfache Montage
	▶ Stahlgehäuse chemisch vernickelt
	▶ Hohe axiale und horizontale Steifigkeit
	▶ Präzise Positionierung

*) bei Plus-Luftanschluss wird der B10d-Wert nicht erreicht
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MK MKS

Particularidades MK:
	▶ bloqueia com pressão (pneumaticamente) através de 

uma engrenagem da válvula de deslizamento tipo cunha 
de ação dupla  

	▶ pressão regulável continuamente de 4 - 8 bar
	▶ curtos ciclos de liberação.
	▶ 5 milhões de ciclos de bloqueio (valor B10d) 

Particularidades MKS:
	▶ bloqueia sem pressão (com força de mola), através da 

engrenagem da válvula de deslizamento tipo cunha com 
dois conjuntos de molas 

	▶ pressão de abertura 5,5 bar (pneumática)
	▶ maior força de retenção através da ligação Plus de ar
	▶ 5 milhões de ciclos de bloqueio (valor B10d)*) 

Outros destaques

	▶ Montagem simples
	▶ Carcaça de aço quimicamente niquelado
	▶ Alta rigidez axial e horizontal
	▶ Posicionamento preciso

*) com ligação Plus de ar, o valor B10d não é alcançado
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MK MKS

Particolarità MK:
	▶ Serraggio con pressione (pneumatica) mediante un 

ingranaggio a cuneo di scorrimento a doppia azione
	▶ Pressione regolabile in maniera continua di 4 - 8 bar
	▶ Cicli brevi di rilassamento.
	▶ 5 milioni di cicli di serraggio (valore B10d) 

Particolarità MKS:
	▶ Serraggio senza pressione (con energia elastica) 

tramite un ingranaggio a cuneo di scorrimento a doppia 
azione con due pacchetti di molle 

	▶ Pressione di apertura 5,5 bar (pneumatica)
	▶ Forza di tenuta maggiore attraverso la connessione aria 

positiva
	▶ 5 milioni di cicli di serraggio (valore B10d)*) 

Altre caratteristiche salienti

	▶ Semplice montaggio
	▶ Supporto in acciaio chimicamente nichelato
	▶ Elevata rigidezza assiale e orizzontale
	▶ Posizionamento preciso

*) con connessione aria positiva il valore B10d non viene 
raggiunto
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MK MKS

Particularidades de MK
	▶ Sujeta con presión (neumática) mediante un engranaje 

de empujador de cuña de efecto doble  
	▶ Presión con posibilidad de regulación continua de 

4 - 8 bar
	▶ Ciclos de distensión cortos
	▶ 5 millones de ciclos de sujeción (valor B10d) 

Particularidades de MKS
	▶ Sujeta sin presión (con energía del muelle) mediante un 

engranaje de empujador de cuña con dos bloques de 
muelles 

	▶ Presión de apertura 5,5 bar (neumática)
	▶ Mayor fuerza de sujeción mediante la conexión de aire 

adicional
	▶ 5 millones de ciclos de sujeción (valor B10d)*) 

Otros aspectos destacados

	▶ Montaje sencillo
	▶ Carcasa de acero con galvanizado químico
	▶ Elevada rigidez axial y horizontal
	▶ Posicionamiento preciso

*) �Con una conexión de aire adicional no se alcanza el 
valor B10d
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MK MKS

Special features of MK:
	▶ Clamps with pressure (pneumatic) via a dual acting gate 

valve gear mechanism  
	▶ Continuously adjustable pressure from 4 – 8 bar
	▶ Short decompression cycles
	▶ 5 million clamping cycles (B10d value) 

Special features of MKS:
	▶ Clamps without pressurization (spring energy) via the 

gate valve gear mechanism with two spring assemblies 
	▶ Release pressure 5.5 bar (pneumatic)
	▶ Higher holding force due to the air-plus port
	▶ 5 million clamping cycles (B10d value)*) 

Further highlights

	▶ Easy mounting
	▶ Chemically nickel-plated steel housing
	▶ High axial and horizontal rigidity
	▶ Precise positioning

*) with the air-plus port, the B10d value cannot be achieved
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MK MKS

MK 的特点：
	▶ 用压力（气动）通过双作用锥形滑阀机构夹紧
	▶ 压力在 4 - 8 bar 的范围内无级可调
	▶ 快速释放。
	▶ 5 百万次夹持周期（B10d 值） 

MKS 的特点：
	▶ 通过带两套弹簧组件的锥形滑阀机构实现无压夹持（弹簧力夹持）
	▶ 释放压力 5.5 bar（气压）
	▶ 通过补充空气接口，可以进一步增大夹持力
	▶ 5 百万次夹持周期（B10d 值）*) 

其他亮点

	▶ 安装简便
	▶ 钢制外壳，化学镀镍处理
	▶ 很高的轴向以及水平刚度
	▶ 精确定位

*) 补充空气接口时，未达到 B10d 值
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MK MKS

Particularités MK :
	▶ Serrage par pression (pneumatique) par l'intermédiaire 

d'un coulisseau à tiroir en pente à double effet
	▶ Pression réglable sans paliers de 4 à 8 bars
	▶ Cycles de déblocage courts.
	▶ 5 millions de cycles de serrage (valeur B10d) 

Particularités MKS :
	▶ Serrage hors pression (avec ressort à énergie de rappel) 

grâce au coulisseau à tiroir en pente équipé de deux 
paquets de ressorts 

	▶ Pression d'ouverture 5,5 bars (pneumatique)
	▶ Force de maintien supérieure par raccordement 

d’air Plus
	▶ 5 millions de cycles de serrage (valeur B10d)*) 

Autres points forts

	▶ Montage simple
	▶ Boîtier en acier chimiquement nickelé
	▶ Grande rigidité axiale et horizontale
	▶ Positionnement précis

*) Pour le raccordement d’air Plus, la valeur B10d n'est pas 
atteinte
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Pneumatische Klemmelemente MK
R1810 .42 60

Hinweis
	▶ Passend für alle Rollenschienen SNS. 

Klemmt mit Druck 
	▶ Max. Betriebsdruck pneumatisch: 8 bar
	▶ Temperatureinsatzbereich t: 0 - 70°C 

Montagehinweis
	▶ Auf eine steife Anschlusskonstruktion achten.
	▶ Nur gereinigte Luft verwenden. Die vorgeschriebene 

Filtergröße liegt bei 25 µm.
	▶ Vor Inbetriebnahme Montageanleitung beachten. 

	Sicherheitshinweise zu Klemm- und Bremselementen 
beachten.

Technische Daten
Größe Materialnummer Haltekraft  pneumatisch1)  (N) Luftverbrauch (Normalliter) (dm3/Hub)

Luftanschluss
Masse (kg)

25 R1810 242 60 1200 0,021 0,45

35 R1810 342 60 2000 0,031 0,88

45 R1810 442 60 2250 0,041 1,70

55 R1810 542 60 2250 0,041 1,95

65 R1810 642 60 2250 0,041 2,68

Schaltung bei Standard-Luftanschluss

Haltekraft bei 6 bar. Die Prüfung erfolgt in montiertem Zustand mit einer öligen Schmierschicht (ISO-VG 68)

Luftanschluss
Arbeitsanschlüsse
Entlüftung
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Elementos de bloqueio pneumáticos MK
R1810 .42 60

Indicação
	▶ Adequado para todos os trilhos de rolos SNS. 

Bloqueia com pressão 
	▶ Pressão pneumática máx. de serviço: 8 bar
	▶ Faixa de temperatura de utilização t: 0 - 70°C 

Instruções de montagem
	▶ Certificar-se de que a construção da conexão seja rígida.
	▶ Utilizar apenas ar limpo. O tamanho do filtro prescrito 

é de 25 µm.
	▶ Observar o manual de montagem antes da colocação em 

serviço. 

	Observar as instruções de segurança relativas aos 
elementos de frenagem e de bloqueio.

Dados técnicos
Tamanho Número do material Força de retenção pneumática1) (N) Consumo de ar (litro padronizado) 

(dm3/curso)
Conexão de ar

Massa (kg)

25 R1810 242 60 1200 0,021 0,45

35 R1810 342 60 2000 0,031 0,88

45 R1810 442 60 2250 0,041 1,70

55 R1810 542 60 2250 0,041 1,95

65 R1810 642 60 2250 0,041 2,68

Circuito na conexão de ar padrão

Força de retenção a 6 bar. A verificação é feita em estado montado com uma camada oleosa de lubrificação (ISO-VG 68)

Conexão de ar
Conexões de serviço
Ventilação
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Elementi pneumatici di serraggio MK
R1810 .42 60

Avvertenza
	▶ Adatto per tutte le rotaie a rulli SNS. 

Serraggio con pressione 
	▶ Max. pressione di esercizio pneumatica: 8 bar
	▶ Campo di temperatura di esercizio t: 0 - 70°C 

Istruzioni di montaggio
	▶ Assicurare una struttura del raccordo rigida.
	▶ Utilizzare solo aria pulita. La grandezza prescritta per il 

filtro è pari a circa 25 µm.
	▶ Prima della messa in funzione, osservare le istruzioni di 

montaggio. 

	Osservare le indicazioni di sicurezza sugli elementi di 
bloccaggio e frenanti.

Dati tecnici
Grandezza Numero di 

identificazione
Forza di tenuta pneumatica1) 

(N) 
Consumo di aria (litri normali) (dm3/corsa)

Connessione aria
Dimensioni (kg)

25 R1810 242 60 1200 0,021 0,45

35 R1810 342 60 2000 0,031 0,88

45 R1810 442 60 2250 0,041 1,70

55 R1810 542 60 2250 0,041 1,95

65 R1810 642 60 2250 0,041 2,68

Commutazione in caso di connessione aria standard

Forza di tenuta a 6 bar. La verifica avviene in versione montata con uno strato di lubrificante in olio (ISO-VG 68)

Connessione aria
Raccordi di lavoro
Sfiato
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Elementos de sujeción neumáticos MK
R1810 .42 60

Nota
	▶ Adecuados para todos los raíles guía de rodillo SNS. 

Sujeta con presión 
	▶ Presión de servicio neumática máx.: 8 bar
	▶ Rango de temperaturas de empleo t: 0 - 70 °C 

Indicaciones de montaje
	▶ Prestar atención a la construcción anexa rígida.
	▶ Utilizar solo aire limpio. El tamaño de filtro prescrito es 

de 25 µm.
	▶ Consultar las instrucciones de montaje antes de la 

puesta en servicio. 

	Prestar atención a las indicaciones de seguridad de los 
elementos de sujeción y frenado.

Datos técnicos
Tamaño Número de material Fuerza de sujeción neumática1) (N) Consumo de aire (litro normal) (dm3/carrera)

Conexión de aire
Masa (kg)

25 R1810 242 60 1200 0,021 0,45

35 R1810 342 60 2000 0,031 0,88

45 R1810 442 60 2250 0,041 1,70

55 R1810 542 60 2250 0,041 1,95

65 R1810 642 60 2250 0,041 2,68

Circuito con conexión de aire estándar

Fuerza de sujeción a 6 bar. La prueba se realiza en estado montado con una capa de lubricante aceitoso (ISO-VG 68)

Conexión de aire
Conexiones de trabajo
Purgado
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Pneumatic clamping units MK
R1810 .42 60

Note
▶ Can be used on all SNS roller guide rails.

Clamps with pressure 
▶ Maximum pneumatic operating pressure: 8 bar
▶ Operating temperature range t: 0 – 70°C

Instruction for mounting
▶ Make sure the connection structure is rigid.
▶ Use only purified air. The prescribed filter mesh size is

25 µm.
▶ Observe the mounting instructions prior to start-up.

	Observe the safety instructions on clamping and braking 
units.

Technical data
Size Material number Pneumatic holding force1) (N) Air consumption (normal liter) (dm3/stroke)

Air port
Mass (kg)

25 R1810 242 60 1200 0.021 0.45

35 R1810 342 60 2000 0.031 0.88

45 R1810 442 60 2250 0.041 1.70

55 R1810 542 60 2250 0.041 1.95

65 R1810 642 60 2250 0.041 2.68

Circuit for standard air port

1) Holding force at 6 bar. The inspection is done in a mounted state with a lubricated layer (ISO-VG 68).

1	 Air port
2	 Working connections
3	 Venting
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气动夹持元件 MK
R1810 .42 60

提示
	▶ 适用于所有滚柱导轨 SNS。 

通过压力实现夹持 
	▶ 最大工作气压：8 bar
	▶ 工作温度范围 t：0 - 70°C 

安装说明
	▶ 保证邻接结构有足够的刚度。
	▶ 只使用已清洁的空气。指定过滤器滤芯孔径 25 µm。
	▶ 在调试前请阅读安装说明。 

	请注意对夹持和制动元件的安全说明。

技术数据
规格 物料号 气动夹持力1)  (N) 空气消耗（标准过滤器）（dm3/冲程）

空气接口
质量 (kg)

25 R1810 242 60 1200 0.021 0.45

35 R1810 342 60 2000 0.031 0.88

45 R1810 442 60 2250 0.041 1.70

55 R1810 542 60 2250 0.041 1.95

65 R1810 642 60 2250 0.041 2.68

标准空气接口上的连接

在 6 bar 气压下的夹持力。试验是在安装完毕条件下进行的，具有一层润滑油膜 (ISO-VG 68)

空气接口
工作接口
排气
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Éléments de blocage pneumatiques MK
R1810 .42 60

Remarque
	▶ Convient à tous les rails de guidage à rouleaux SNS. 

Serrage par pression 
	▶ Pression de service pneumatique max. : 8 bars
	▶ Plage de température d'utilisation t : 0 - 70°C 

Instruction de montage
	▶ Veiller à ce que la construction périphérique soit rigide.
	▶ N'utiliser que de l'air épuré. La taille du filtre prescrite 

est de 25 µm.
	▶ Consulter les instructions de montage avant la mise en 

service. 

	Respecter les instructions de sécurité concernant les 
éléments de serrage et de freinage.

Caractéristiques techniques
Taille Numéro d'article Force de maintien 

pneumatique1)  (N) 
Consommation en air (litres normaux) 

(dm3/course)
Raccordement d'air comprimé

Poids (kg)

25 R1810 242 60 1200 0,021 0,45

35 R1810 342 60 2000 0,031 0,88

45 R1810 442 60 2250 0,041 1,70

55 R1810 542 60 2250 0,041 1,95

65 R1810 642 60 2250 0,041 2,68

Distribution pour raccordement d'air comprimé standard

Force de maintien à 6 bars. La vérification a lieu à l'état monté avec une couche de lubrifiant huileux (ISO-VG 68)

Raccordement d'air comprimé
Raccordements de fonctionnement
Purge
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Abmessungen (mm)
Größe A B E1 E2 E3 F1 F2 F3 F4 H H1

1) N3 S2 X

25 75 35 20 20 5,0 6,5 17,5 6,5 30,0 36 32,5 8,0 M6 5,5

35 100 39 24 24 7,5 11,0 14,5 12,0 24,5 48 44,0 10,0 M8 5,5

45 120 49 26 26 11,5 14,5 19,5 14,5 29,5 60 52,0 15,0 M10 5,5

55 128 49 30 30 9,5 17,0 19,5 17,0 29,5 70 57,0 15,0 M10 5,5

65 138 49 30 30 9,5 14,5 19,5 14,5 29,5 90 73,5 20,0 M10 5,5

Luftanschluss*) M5 beidseitig für Öffnungsdruck
Anschluss*) M5 beidseitig für Luftfilter
Einstellschraube beidseitig
Distanzplatte (Zubehör) für MK
Luftfilter: Anschluss M5 (beidseitig möglich)
*) Nur ein Anschluss nötig
Alle Anschlüsse bei Anlieferung verschlossen.

Bei Rollenwagen .H. (Hoch) Distanzplatte nötig.

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Dimensões (mm)
Tamanho A B E1 E2 E3 F1 F2 F3 F4 H H1

1) N3 S2 X

25 75 35 20 20 5,0 6,5 17,5 6,5 30,0 36 32,5 8,0 M6 5,5

35 100 39 24 24 7,5 11,0 14,5 12,0 24,5 48 44,0 10,0 M8 5,5

45 120 49 26 26 11,5 14,5 19,5 14,5 29,5 60 52,0 15,0 M10 5,5

55 128 49 30 30 9,5 17,0 19,5 17,0 29,5 70 57,0 15,0 M10 5,5

65 138 49 30 30 9,5 14,5 19,5 14,5 29,5 90 73,5 20,0 M10 5,5

Conexão de ar*) M5 em ambos os lados para pressão de abertura
Conexão*) M5 em ambos os lados para filtro de ar
Parafuso de ajuste em ambos os lados
Placa distanciadora (acessórios) para MK
Filtro de ar: conexão M5 (possível em ambos os lados)
*) Apenas uma conexão necessária
Na entrega, todas as conexões estão fechadas.

Com patins de rolos .H. (alto) placa distanciadora necessária.

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Dimensioni (mm)
Grandezza A B E1 E2 E3 F1 F2 F3 F4 H H1

1) N3 S2 X

25 75 35 20 20 5,0 6,5 17,5 6,5 30,0 36 32,5 8,0 M6 5,5

35 100 39 24 24 7,5 11,0 14,5 12,0 24,5 48 44,0 10,0 M8 5,5

45 120 49 26 26 11,5 14,5 19,5 14,5 29,5 60 52,0 15,0 M10 5,5

55 128 49 30 30 9,5 17,0 19,5 17,0 29,5 70 57,0 15,0 M10 5,5

65 138 49 30 30 9,5 14,5 19,5 14,5 29,5 90 73,5 20,0 M10 5,5

Connessione aria*) M5 sui due lati per pressione di apertura
Attacco*) M5 sui due lati per filtro dell'aria
Vite di registrazione sui due lati
Piastra distanziale (accessorio) per MK
Filtro aria: attacco M5 (possibile sui due lati)
*) È necessario solo un raccordo.
Tutti i raccordi chiusi alla consegna.

In caso di pattini a rulli .H. (Alto) Piastra distanziale necessaria.

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Dimensiones (mm)
Tamaño A B E1 E2 E3 F1 F2 F3 F4 H H1

1) N3 S2 X

25 75 35 20 20 5,0 6,5 17,5 6,5 30,0 36 32,5 8,0 M6 5,5

35 100 39 24 24 7,5 11,0 14,5 12,0 24,5 48 44,0 10,0 M8 5,5

45 120 49 26 26 11,5 14,5 19,5 14,5 29,5 60 52,0 15,0 M10 5,5

55 128 49 30 30 9,5 17,0 19,5 17,0 29,5 70 57,0 15,0 M10 5,5

65 138 49 30 30 9,5 14,5 19,5 14,5 29,5 90 73,5 20,0 M10 5,5

Conexión de aire*) M5 a ambos lados para presión de apertura
Conexión*) M5 a ambos lados para filtro de aire
Tornillo de ajuste a ambos lados
Placa distanciadora (accesorio) para MK
Filtro de aire: conexión M5 (posible a ambos lados)
*) Solo es necesaria una conexión.
Todas las conexiones se entregan cerradas.

Con el patín de rodillo .H. (alto) se necesita una placa distanciadora.

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Dimensions (mm)
Size A B E1 E2 E3 F1 F2 F3 F4 H H1

1) N3 S2 X

25 75 35 20 20 5.0 6.5 17.5 6.5 30.0 36 32.5 8.0 M6 5.5

35 100 39 24 24 7.5 11.0 14.5 12.0 24.5 48 44.0 10.0 M8 5.5

45 120 49 26 26 11.5 14.5 19.5 14.5 29.5 60 52.0 15.0 M10 5.5

55 128 49 30 30 9.5 17.0 19.5 17.0 29.5 70 57.0 15.0 M10 5.5

65 138 49 30 30 9.5 14.5 19.5 14.5 29.5 90 73.5 20.0 M10 5.5

a) Air port*) M5 on both sides for release pressure
b)	 Connection*) M5 on both sides for air filter
c) Adjusting screw on two sides
d) Spacer plate (accessory) for MK
e) Air filter: Connection M5 (possible on two sides)
*) Only one connection needed
All connections sealed upon delivery.

1) For roller runner block .H. (High) spacer plate required.

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

尺寸 (mm)
规格 A B E1 E2 E3 F1 F2 F3 F4 H H1

1) N3 S2 X

25 75 35 20 20 5.0 6.5 17.5 6.5 30.0 36 32.5 8.0 M6 5.5

35 100 39 24 24 7.5 11.0 14.5 12.0 24.5 48 44.0 10.0 M8 5.5

45 120 49 26 26 11.5 14.5 19.5 14.5 29.5 60 52.0 15.0 M10 5.5

55 128 49 30 30 9.5 17.0 19.5 17.0 29.5 70 57.0 15.0 M10 5.5

65 138 49 30 30 9.5 14.5 19.5 14.5 29.5 90 73.5 20.0 M10 5.5

两侧均有空气接口*） M5，用于提供释放压力
两侧均有接口*） M5，用于空气滤清器
两侧均配有调节螺栓
用于 MK 的间隔板（配件）
空气滤清器：接口 M5（在任意一侧）
*) 只需要一个接口
所有接口在交货时都是密封好的。

在滚柱滑块 .H.（高型）时需要间隔板。

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Dimensions (mm)
Taille A B E1 E2 E3 F1 F2 F3 F4 H H1

1) N3 S2 X

25 75 35 20 20 5,0 6,5 17,5 6,5 30,0 36 32,5 8,0 M6 5,5

35 100 39 24 24 7,5 11,0 14,5 12,0 24,5 48 44,0 10,0 M8 5,5

45 120 49 26 26 11,5 14,5 19,5 14,5 29,5 60 52,0 15,0 M10 5,5

55 128 49 30 30 9,5 17,0 19,5 17,0 29,5 70 57,0 15,0 M10 5,5

65 138 49 30 30 9,5 14,5 19,5 14,5 29,5 90 73,5 20,0 M10 5,5

Raccordement d'air comprimé*) M5 des deux côtés pour la 
pression d'ouverture

Raccordement*) M5 des deux côtés pour le filtre à air
Vis de réglage des deux côtés
Plaque d'écartement (accessoire) pour MK
Filtre à air : raccordement M5 (possible des deux côtés)
*) Un seul raccordement est nécessaire
Tous les raccordements sont obturés à la livraison.

Pour guides à rouleaux .H. (Haut) plaque d'écartement requise.
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Pneumatische Klemmelemente MKS
R1810 .40 60

Hinweis
	▶ Passend für alle Rollenschienen SNS. 

Klemmt drucklos (Federenergie) 
	▶ Öffnungsdruck min. 5,5 bar
	▶ Max. Betriebsdruck pneumatisch: 8 bar
	▶ Temperatureinsatzbereich t: 0 - 70°C 

Montagehinweis
	▶ Auf eine steife Anschlusskonstruktion achten.
	▶ Nur gereinigte Luft verwenden. Die vorgeschriebene 

Filtergröße liegt bei 25 µm.
	▶ Vor Inbetriebnahme Montageanleitung beachten. 

	Sicherheitshinweise zu Klemm- und Bremselementen 
beachten.

Schaltung1) bei Standard-
Luftanschluss

Schaltung2) bei Plus-
Luftanschluss

Technische Daten
Größe Materialnummer Haltekraft Federenergie1) (N) Luftverbrauch (Normalliter) (dm3/Hub) Masse (kg)

Luftanschluss mit Plus-Luftan-
schluss2)

Luftanschluss Plus-Luftanschluss

25 R1810 240 60 750 1500 0,021 0,068 0,50

35 R1810 340 60 1250 3250 0,031 0,129 1,00

45 R1810 440 60 1450 3300 0,041 0,175 1,84

55 R1810 540 60 1450 3300 0,041 0,175 2,08

65 R1810 640 60 1450 3300 0,041 0,175 2,86

Haltekraft durch Federenergie. Die Prüfung erfolgt im montierten Zustand mit einer öligen Schmierschicht (ISO-VG 68).
Haltekrafterhöhung durch zusätzliche Luftbeaufschlagung am Plus-Luftanschluss mit 6,0 bar. Schaltung über 5/2- oder 5/3-Wegeventil.

Luftanschluss
4 Arbeitsanschlüsse
5 Entlüftung

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Elementos de bloqueio pneumáticos MKS
R1810 .40 60

Indicação
	▶ Adequado para todos os trilhos de rolos SNS. 

Bloqueia sem pressão (força de mola) 
	▶ Pressão mín. de abertura 5,5 bar
	▶ Pressão pneumática máx. de serviço: 8 bar
	▶ Faixa de temperatura de utilização t: 0 - 70°C 

Instruções de montagem
	▶ Certificar-se de que a construção da conexão seja rígida.
	▶ Utilizar apenas ar limpo. O tamanho do filtro prescrito 

é de 25 µm.
	▶ Observar o manual de montagem antes da colocação em 

serviço. 

	Observar as instruções de segurança relativas aos 
elementos de frenagem e de bloqueio.

Circuito1) na conexão de ar 
padrão

Circuito2) com ligação Plus 
de ar

Dados técnicos
Tamanho Número do material Força de retenção força de mola1) (N) Consumo de ar (litro padronizado) (dm3/curso) Massa (kg)

Conexão de ar com ligação Plus de 
ar2)

Conexão de ar Ligação Plus de ar

25 R1810 240 60 750 1500 0,021 0,068 0,50

35 R1810 340 60 1250 3250 0,031 0,129 1,00

45 R1810 440 60 1450 3300 0,041 0,175 1,84

55 R1810 540 60 1450 3300 0,041 0,175 2,08

65 R1810 640 60 1450 3300 0,041 0,175 2,86

Força de retenção através da força de mola. A verificação é feita em estado montado com uma camada oleosa de lubrificação (ISO-VG 68).
Força de travamento acrescida através da admissão adicional de ar na ligação Plus de ar com 6,0 bar. Circuito através da válvula direcional 5/2 

ou 5/3.

Conexão de ar
4 Conexões de serviço
5 Ventilação

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Elementi pneumatici di serraggio MKS
R1810 .40 60

Avvertenza
	▶ Adatto per tutte le rotaie a rulli SNS. 

Serraggio senza pressione (energia elastica) 
	▶ Pressione di apertura min. 5,5 bar
	▶ Max. pressione di esercizio pneumatica: 8 bar
	▶ Campo di temperatura di esercizio t: 0 - 70°C 

Istruzioni di montaggio
	▶ Assicurare una struttura del raccordo rigida.
	▶ Utilizzare solo aria pulita. La grandezza prescritta per il 

filtro è pari a circa 25 µm.
	▶ Prima della messa in funzione, osservare le istruzioni di 

montaggio. 

	Osservare le indicazioni di sicurezza sugli elementi di 
bloccaggio e frenanti.

Azionamento1) per 
connessione aria standard

Azionamento2) per 
connessione aria positiva

Dati tecnici
Grandezza Numero di 

identificazione
Forza di tenuta energia elastica1) (N) Consumo di aria (litri normali) (dm3/corsa) Dimensioni 

(kg)

Connessione aria con connessione aria 
positiva2)

Connessione aria Connessione aria 
positiva

25 R1810 240 60 750 1500 0,021 0,068 0,50

35 R1810 340 60 1250 3250 0,031 0,129 1,00

45 R1810 440 60 1450 3300 0,041 0,175 1,84

55 R1810 540 60 1450 3300 0,041 0,175 2,08

65 R1810 640 60 1450 3300 0,041 0,175 2,86

Forza di tenuta mediante energia elastica. La verifica avviene in versione montata con uno strato di lubrificante in olio (ISO-VG 68).
Aumento delle forze di bloccaggio mediante un rifornimento di aria supplementare alla connessione aria positiva con 6,0 bar. Processo di 

commutazione mediante valvola a 5/2 o valvola a 5/3 vie.

Connessione aria
4 Raccordi di lavoro
5 Sfiato

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Elementos de sujeción neumáticos MKS
R1810 .40 60

Nota
	▶ Adecuados para todos los raíles guía de rodillo SNS. 

Sujeta sin presión (energía del muelle) 
	▶ Presión de apertura mín.: 5,5 bar
	▶ Presión de servicio neumática máx.: 8 bar
	▶ Rango de temperaturas de empleo t: 0 - 70 °C 

Indicaciones de montaje
	▶ Prestar atención a la construcción anexa rígida.
	▶ Utilizar solo aire limpio. El tamaño de filtro prescrito es 

de 25 µm.
	▶ Consultar las instrucciones de montaje antes de la 

puesta en servicio. 

	Prestar atención a las indicaciones de seguridad de los 
elementos de sujeción y frenado.

Circuito1) con conexión de 
aire estándar

Circuito2) con conexión de 
aire adicional

Datos técnicos
Tamaño Número de material Fuerza de sujeción de energía del muelle1) (N) Consumo de aire (litro normal) (dm3/carrera) Masa 

(kg)

Conexión de aire con conexión de aire 
adicional2)

Conexión de aire Conexión de aire adicional

25 R1810 240 60 750 1500 0,021 0,068 0,50

35 R1810 340 60 1250 3250 0,031 0,129 1,00

45 R1810 440 60 1450 3300 0,041 0,175 1,84

55 R1810 540 60 1450 3300 0,041 0,175 2,08

65 R1810 640 60 1450 3300 0,041 0,175 2,86

Fuerza de sujeción mediante energía del muelle. La prueba se realiza en estado montado con una capa de lubricante aceitoso (ISO-VG 68).
Mayor fuerza de sujeción con aplicación de aire adicional en la conexión de aire adicional a 6,0 bar. Conmutación mediante válvula de 5/2 o de 

5/3 vías.

Conexión de aire
4 Conexiones de trabajo
5 Purgado

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Pneumatic clamping units MKS
R1810 .40 60

Note
▶ Can be used on all SNS roller guide rrails.

Clamps without pressurization (spring energy)
▶ Minimum release pressure 5.5 bar
▶ Maximum pneumatic operating pressure: 8 bar
▶ Operating temperature range t: 0 – 70°C

Instruction for mounting
▶ Make sure the connection structure is rigid.
▶ Use only purified air. The prescribed filter mesh size is

25 µm.
▶ Observe the mounting instructions prior to start-up.

	Observe the safety instructions on clamping and braking 
units.

Circuitry1) for standard air port Circuitry2) for air-plus port

Technical data
Size Material number Holding force, spring energy1) (N) Air consumption (normal liter) (dm3/stroke) Mass (kg)

Air port with air-plus port2) Air port Air-plus port

25 R1810 240 60 750 1500 0.021 0.068 0.50

35 R1810 340 60 1250 3250 0.031 0.129 1.00

45 R1810 440 60 1450 3300 0.041 0.175 1.84

55 R1810 540 60 1450 3300 0.041 0.175 2.08

65 R1810 640 60 1450 3300 0.041 0.175 2.86

1) Holding force achieved by spring energy. The inspection is done in a mounted state with a lubricated layer (ISO-VG 68).
2) Increased holding force by additional air admission at air-plus port with 6.0 bar. Switching via 5/2- or 5/3-way directional control valve.

1	 Air port
2	 Working connections
3	 Venting

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

气动夹持元件 MKS
R1810 .40 60

提示
	▶ 适用于所有滚柱导轨 SNS。 

无需加压即可实现夹持（弹簧力） 
	▶ 释放压力最小 5.5 bar
	▶ 最大工作气压：8 bar
	▶ 工作温度范围 t：0 - 70°C 

安装说明
	▶ 保证邻接结构有足够的刚度。
	▶ 只使用已清洁的空气。指定过滤器滤芯孔径 25 µm。
	▶ 在调试前请阅读安装说明。 

	请注意对夹持和制动元件的安全说明。
标准空气接口连接1) 补充空气接口连接2)

技术数据
规格 物料号 弹簧储能夹持力1) (N) 空气消耗（标准过滤器）（dm3/冲程） 质量 (kg)

空气接口 带补充空气接口2) 空气接口 补充进空气接口

25 R1810 240 60 750 1500 0.021 0.068 0.50

35 R1810 340 60 1250 3250 0.031 0.129 1.00

45 R1810 440 60 1450 3300 0.041 0.175 1.84

55 R1810 540 60 1450 3300 0.041 0.175 2.08

65 R1810 640 60 1450 3300 0.041 0.175 2.86

通过弹簧储能获得的夹持力。试验是在安装完毕条件下进行的，具有一层润滑油膜(ISO-VG 68)。
在补充空气接口通过 6.0  bar 的压缩空气额外加压获得的夹持力。通过 2 位 5 通或 3 位 5 通换向阀来切换。

空气接口
4 工作接口
5 排气

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Éléments de blocage pneumatiques MKS
R1810 .40 60

Remarque
	▶ Convient à tous les rails de guidage à rouleaux SNS. 

Serrage hors pression (ressort à énergie de rappel) 
	▶ Pression d'ouverture min. 5,5 bars
	▶ Pression de service pneumatique max. : 8 bars
	▶ Plage de température d'utilisation t : 0 - 70°C 

Instruction de montage
	▶ Veiller à ce que la construction périphérique soit rigide.
	▶ N'utiliser que de l'air épuré. La taille du filtre prescrite 

est de 25 µm.
	▶ Consulter les instructions de montage avant la mise en 

service. 

	Respecter les instructions de sécurité concernant les 
éléments de serrage et de freinage.

Distribution1) d'air 
raccordement en air 
comprimé standard

Distribution2) pour 
raccordement d’air Plus

Caractéristiques techniques
Taille Numéro d'article Force de maintien par ressort à énergie de 

rappel1) (N)
Consommation en air (litres normaux) 

(dm3/course)
Poids (kg)

Raccordement d'air 
comprimé

avec raccordement 
d’air Plus2)

Raccordement d'air 
comprimé

Raccordement d’air 
Plus

25 R1810 240 60 750 1500 0,021 0,068 0,50

35 R1810 340 60 1250 3250 0,031 0,129 1,00

45 R1810 440 60 1450 3300 0,041 0,175 1,84

55 R1810 540 60 1450 3300 0,041 0,175 2,08

65 R1810 640 60 1450 3300 0,041 0,175 2,86

Force de maintien par ressort à énergie de rappel. La vérification s'effectue à l'état monté avec une couche de lubrifiant huileux (ISO-VG 68).
Force de maintien supérieure par apport d'air supplémentaire de 6,0 bars via le raccordement d’air Plus. Distribution par valve 5/2 ou 

5/3 voies.

Raccordement d'air comprimé
4 Raccordements de fonctionnement
5 Purge
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Abmessungen (mm)
Größe A A1 B B1 D E1 E2 E3 F1 F2 F3 F4 H H1

1) H2 N3 S2 X

25 75 49,0 35 56 22 20 20 5,0 6,5 30,0 6,5 17,5 36 32,5 20,0 8,0 M6 5,5

35 100 68,0 39 67 28 24 24 7,5 12,0 24,5 11,0 14,5 48 44,0 28,0 10,0 M8 5,5

45 120 78,8 49 82 30 26 26 11,5 14,5 29,5 14,5 19,5 60 52,0 35,5 15,0 M10 5,5

55 128 86,8 49 82 30 30 30 9,5 17,0 29,5 17,0 19,5 70 57,0 40,0 15,0 M10 5,5

65 138 96,8 49 82 30 30 30 9,5 14,5 29,5 14,5 19,5 90 73,5 55,0 20,0 M10 5,5

Luftanschluss*) M5 beidseitig für 
Öffnungsdruck

Anschluss*) M5 beidseitig für Plus-
Luftanschluss oder Luftfilter

Einstellschraube beidseitig
Distanzplatte (Zubehör) für MKS
Luftfilter: Anschluss M5 

(beidseitig möglich)
*) Nur ein Anschluss nötig
Alle Anschlüsse bei Anlieferung verschlossen.

Bei Rollenwagen .H. (Hoch) Distanzplatte nötig.

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Dimensões (mm)
Tamanho A A1 B B1 D E1 E2 E3 F1 F2 F3 F4 H H1

1) H2 N3 S2 X

25 75 49,0 35 56 22 20 20 5,0 6,5 30,0 6,5 17,5 36 32,5 20,0 8,0 M6 5,5

35 100 68,0 39 67 28 24 24 7,5 12,0 24,5 11,0 14,5 48 44,0 28,0 10,0 M8 5,5

45 120 78,8 49 82 30 26 26 11,5 14,5 29,5 14,5 19,5 60 52,0 35,5 15,0 M10 5,5

55 128 86,8 49 82 30 30 30 9,5 17,0 29,5 17,0 19,5 70 57,0 40,0 15,0 M10 5,5

65 138 96,8 49 82 30 30 30 9,5 14,5 29,5 14,5 19,5 90 73,5 55,0 20,0 M10 5,5

Conexão de ar*) M5 em ambos os lados para pressão de abertura
Ligação*) M5 em ambos os lados para ligação Plus de ar ou filtro de ar.
Parafuso de ajuste em ambos os lados
Placa distanciadora (acessórios) para MKS
Filtro de ar: conexão M5 

(possível em ambos os lados)
*) Apenas uma conexão necessária
Na entrega, todas as conexões estão fechadas.

Com patins de rolos .H. (alto) placa distanciadora necessária.

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Dimensioni (mm)
Grandezza A A1 B B1 D E1 E2 E3 F1 F2 F3 F4 H H1

1) H2 N3 S2 X

25 75 49,0 35 56 22 20 20 5,0 6,5 30,0 6,5 17,5 36 32,5 20,0 8,0 M6 5,5

35 100 68,0 39 67 28 24 24 7,5 12,0 24,5 11,0 14,5 48 44,0 28,0 10,0 M8 5,5

45 120 78,8 49 82 30 26 26 11,5 14,5 29,5 14,5 19,5 60 52,0 35,5 15,0 M10 5,5

55 128 86,8 49 82 30 30 30 9,5 17,0 29,5 17,0 19,5 70 57,0 40,0 15,0 M10 5,5

65 138 96,8 49 82 30 30 30 9,5 14,5 29,5 14,5 19,5 90 73,5 55,0 20,0 M10 5,5

Connessione aria*) M5 sui due lati per 
pressione di apertura

Connessione aria*) M5 sui due lati per 
connessione aria positiva o filtro dell'aria

Vite di registrazione sui due lati
Piastra distanziale (accessorio) per MKS
Filtro aria: attacco M5 

(possibile sui due lati)
*) È necessario solo un raccordo.
Tutti i raccordi chiusi alla consegna.

In caso di pattini a rulli .H. (Alto) Piastra distanziale necessaria.

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Dimensiones (mm)
Tamaño A A1 B B1 D E1 E2 E3 F1 F2 F3 F4 H H1

1) H2 N3 S2 X

25 75 49,0 35 56 22 20 20 5,0 6,5 30,0 6,5 17,5 36 32,5 20,0 8,0 M6 5,5

35 100 68,0 39 67 28 24 24 7,5 12,0 24,5 11,0 14,5 48 44,0 28,0 10,0 M8 5,5

45 120 78,8 49 82 30 26 26 11,5 14,5 29,5 14,5 19,5 60 52,0 35,5 15,0 M10 5,5

55 128 86,8 49 82 30 30 30 9,5 17,0 29,5 17,0 19,5 70 57,0 40,0 15,0 M10 5,5

65 138 96,8 49 82 30 30 30 9,5 14,5 29,5 14,5 19,5 90 73,5 55,0 20,0 M10 5,5

Conexión de aire*) M5 a ambos lados para 
presión de apertura

Conexión*) M5 ambos lados para conexión de 
aire adicional o filtro de aire

Tornillo de ajuste a ambos lados
Placa distanciadora (accesorio) para MKS
Filtro de aire: conexión M5 

(posible a ambos lados)
*) Solo es necesaria una conexión.
Todas las conexiones se entregan cerradas.

Con el patín de rodillo .H. (alto) se necesita una placa distanciadora.

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Dimensions (mm)
Size A A1 B B1 D E1 E2 E3 F1 F2 F3 F4 H H1

1) H2 N3 S2 X

25 75 49.0 35 56 22 20 20 5.0 6.5 30.0 6.5 17.5 36 32.5 20.0 8.0 M6 5.5

35 100 68.0 39 67 28 24 24 7.5 12.0 24.5 11.0 14.5 48 44.0 28.0 10.0 M8 5.5

45 120 78.8 49 82 30 26 26 11.5 14.5 29.5 14.5 19.5 60 52.0 35.5 15.0 M10 5.5

55 128 86.8 49 82 30 30 30 9.5 17.0 29.5 17.0 19.5 70 57.0 40.0 15.0 M10 5.5

65 138 96.8 49 82 30 30 30 9.5 14.5 29.5 14.5 19.5 90 73.5 55.0 20.0 M10 5.5

a) Air port*) M5 on both sides for release pressure
b) Connection*) M5 on both sides for air-plus port 

or air filter
c)	 Adjusting screw on two sides
d)	 Spacer plate (accessory) for MKS
e) Air filter: Connection M5 

(possible on two sides)
*) Only one connection needed
All connections sealed upon delivery.

1) For roller runner block .H. (High) spacer plate required.

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

尺寸 (mm)
规格 A A1 B B1 D E1 E2 E3 F1 F2 F3 F4 H H1

1) H2 N3 S2 X

25 75 49.0 35 56 22 20 20 5.0 6.5 30.0 6.5 17.5 36 32.5 20.0 8.0 M6 5.5

35 100 68.0 39 67 28 24 24 7.5 12.0 24.5 11.0 14.5 48 44.0 28.0 10.0 M8 5.5

45 120 78.8 49 82 30 26 26 11.5 14.5 29.5 14.5 19.5 60 52.0 35.5 15.0 M10 5.5

55 128 86.8 49 82 30 30 30 9.5 17.0 29.5 17.0 19.5 70 57.0 40.0 15.0 M10 5.5

65 138 96.8 49 82 30 30 30 9.5 14.5 29.5 14.5 19.5 90 73.5 55.0 20.0 M10 5.5

两侧均有空气接口*） M5，用于提供释放压力
两侧均有接口*） M5，用于空气滤清器
两侧均配有调节螺栓
用于 MKS 的间隔板（配件）
空气滤清器：接口 M5 

（在任意一侧）
*) 只需要一个接口
所有接口在交货时都是密封好的。

在滚柱滑块 .H.（高型）时需要间隔板。

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Dimensions (mm)
Taille A A1 B B1 D E1 E2 E3 F1 F2 F3 F4 H H1

1) H2 N3 S2 X

25 75 49,0 35 56 22 20 20 5,0 6,5 30,0 6,5 17,5 36 32,5 20,0 8,0 M6 5,5

35 100 68,0 39 67 28 24 24 7,5 12,0 24,5 11,0 14,5 48 44,0 28,0 10,0 M8 5,5

45 120 78,8 49 82 30 26 26 11,5 14,5 29,5 14,5 19,5 60 52,0 35,5 15,0 M10 5,5

55 128 86,8 49 82 30 30 30 9,5 17,0 29,5 17,0 19,5 70 57,0 40,0 15,0 M10 5,5

65 138 96,8 49 82 30 30 30 9,5 14,5 29,5 14,5 19,5 90 73,5 55,0 20,0 M10 5,5

Raccordement d'air comprimé*) M5 des deux côtés 
pour la pression d'ouverture

Raccordement*) M5 des deux côtés pour 
raccordement d’air Plus ou filtre à air

Vis de réglage des deux côtés
Plaque d'écartement (accessoire) pour MKS
Filtre à air : Raccordement M5 

(possible des deux côtés)
*) Un seul raccordement est nécessaire
Tous les raccordements sont obturés à la livraison.

Pour guides à rouleaux .H. (Haut) plaque d'écartement requise.
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Hand-Klemmelemente, Distanzplatten 
Produktbeschreibung
Hand-Klemmelemente

Anwendungsbereiche

	▶ Tischtraversen und Schlitten
	▶ Breitenverstellung
	▶ Anschläge
	▶ Positionieren an optischen Geräten und Messtischen

Funktionsprinzip HK

Druck durch Handhebel
Klemmt mit manuellem Druck
Die Klemmprofile werden durch den Handhebel an die 
Stegflächen der Rollenschiene gedrückt.

Entspannen durch Lösen des Handhebels

Herausragende Eigenschaften

	▶ Einfache und sichere Konstruktion in kompakter 
Bauform

	▶ Manuell betätigtes Klemmelement ohne Hilfenergie

	Sicherheitshinweise zu Klemm- und Bremselementen 
beachten.

Besonderheiten HK:
	▶ 500 000 Klemmzyklen (B10d-Wert) 

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Elementos de bloqueio manuais, 
placas distanciadoras 
Descrição do produto
Elementos de bloqueio manuais

Áreas de aplicação

	▶ Travessas de mesa e corrediças
	▶ Ajuste de largura
	▶ Batentes
	▶ Posicionamento em aparelhos ópticos e mesas de 

medição

Princípio de função HK

Pressão através da alavanca manual
Bloqueia com pressão manual
Os perfis de bloqueio são pressionados nas superfícies da 
nervura do trilho de rolos com a alavanca manual.

Aliviar soltando a alavanca manual

Características marcantes

	▶ Construção simples e segura em forma de construção 
compacta

	▶ Elemento de bloqueio acionado manualmente sem 
energia auxiliar

	Observar as instruções de segurança relativas aos 
elementos de frenagem e de bloqueio.

Particularidades HK:
	▶ 500000 ciclos de bloqueio (valor B10d) 

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Elementi di serraggio manuali, piastre distanziali 
Descrizione del prodotto
Elementi di serraggio manuali

Ambiti di applicazione

	▶ Traverse tavolo e slitte
	▶ Regolazione larghezza
	▶ Battute
	▶ Posizionamento su dispositivi ottici e tavole di 

misurazione

Principio di funzionamento HK

Pressione attraverso leva manuale
Serra con pressione manuale
I profilati di serraggio sono premuti attraverso la leva 
manuale sulle superfici asta della rotaia a rulli.

Rimozione della tensione allentando la leva manuale

Proprietà eccellenti

	▶ Costruzione semplice e sicura in modello compatto
	▶ Elemento di serraggio azionato manualmente senza 

energia ausiliaria

	Osservare le indicazioni di sicurezza sugli elementi di 
bloccaggio e frenanti.

Particolarità HK:
	▶ 500000 cicli di serraggio (valore B10d) 

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Elementos de sujeción manual, placas distanciadoras 
Descripción del producto
Elementos de sujeción manual

Campos de aplicación

	▶ Travesaños de mesa y carros
	▶ Ajuste de la anchura
	▶ Topes
	▶ Posicionamiento en equipos ópticos y mesas de 

medición

Principio de funcionamiento HK

Presión mediante palanca manual
Sujeta con presión manual
Los perfiles de sujeción se presionan contra las superficies 
pasarela del raíl guía de rodillo con la palanca manual.

Distensión soltando la palanca manual

Excelentes cualidades

	▶ Construcción sencilla y segura en formato compacto
	▶ Elemento de sujeción de accionamiento manual sin 

energía auxiliar

	Prestar atención a las indicaciones de seguridad de los 
elementos de sujeción y frenado.

Particularidades de HK
	▶ 500 000 ciclos de sujeción (valor B10d) 

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Manual clamping units, spacer plates 
Product description
Manual clamping units

Areas of application

	▶ Table crossbars and carriage
	▶ Width adjustment
	▶ Stops
	▶ Positioning on optical devices and measuring tables

Functional principle of HK

Pressure via hand lever
Clamps with manual pressure
The clamping profiles are pressed to the web surfaces of 
the roller guide rail by the hand lever.

Decompress by loosening the hand lever

Characteristic features

	▶ Simple and safe design in compact format
	▶ Manually operated clamping unit without auxiliary power

	Observe the safety instructions on clamping and braking 
units.

Special features of HK:
	▶ 500000 clamping cycles (B10d value) 

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

手动夹持元件，间隔板 
产品说明
手动夹持元件

应用范围

	▶ 工作台横臂和滑台
	▶ 宽度调整
	▶ 机械挡停器
	▶ 光学设备和测量台上的定位

HK 工作原理

通过手柄施加压力
手动施压夹持
通过手柄施压，将夹持型面挤压到滚柱导轨中间的辐面上。

通过松开手动杆释放

优异的特性

	▶ 结构简单可靠，设计紧凑
	▶ 手动操作的夹持单元，无需额外的辅助动力

	请注意对夹持和制动元件的安全说明。

HK 的特点：
	▶ 500000 次夹持周期（B10d 值） 

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Éléments manuels de serrage, plaques d'écartement 
Description du produit
Éléments de blocage manuels

Domaines d’application

	▶ Traverses de tables et chariots
	▶ Réglages en largeur
	▶ Butées
	▶ Positionnement sur appareils optiques et tables de 

mesure

Principe de fonctionnement HK

Pression par levier
Serrage par pression manuelle
Les supports de chaîne porte-câbles sont appliqués sur les 
flancs du rail de guidage à rouleaux par l'intermédiaire du 
levier. Déblocage par desserrage du levier

Caractéristiques excellentes

	▶ Construction simple et sûre en modèle compact
	▶ Élément de blocage actionné à la main sans énergie 

auxiliaire

	Respecter les instructions de sécurité concernant les 
éléments de serrage et de freinage.

Particularités HK :
	▶ 500 000 cycles de serrage (valeur B10d) 
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Distanzplatten

Passend für Montage mit Rollenwagen hoch
SNH R1821 und SLH R1824.

Hand-Klemmelement HK

Weitere Highlights

	▶ Frei justierbarer Handklemmhebel
	▶ Symmetrische Krafteinleitung auf Rollenschiene über 

schwimmend gelagerte Kontaktprofile
	▶ Präzise Positionierung
	▶ Haltekräfte bis 2000 N

Für Klemmelemente MK, MKS und HK

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Placas distanciadoras

Adequada para montagem com patins de rolos altos
SNH R1821 e SLH R1824.

Elemento de bloqueio manual HK

Outros destaques

	▶ Alavanca de bloqueio manual livremente ajustável
	▶ Transmissão simétrica de força sobre trilho de rolos 

através dos perfis de contato de rolamento flutuantes
	▶ Posicionamento preciso
	▶ Forças de retenção até 2000 N

Para elementos de bloqueio MK, MKS e HK

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Piastre distanziatrici

Adatte per montaggio con pattino a rulli versione alta
SNH R1821 e SLH R1824.

Elementi di serraggio manuali HK

Altre caratteristiche salienti

	▶ Leva di serraggio manuale a regolazione libera
	▶ Introduzione della forza simmetrica su rotaia a rulli 

tramite profili di contatto flottanti
	▶ Posizionamento preciso
	▶ Forze di tenuta fino a 2000 N

Per elementi di serraggio MK, MKS e HK

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Placas distanciadoras

Adecuado para montaje con patines de rodillo altos
SNH R1821 y SLH R1824.

Elementos de sujeción manual HK

Otros aspectos destacados

	▶ Palanca de sujeción manual de ajuste libre
	▶ Aplicación de fuerza simétrica en el raíl guía de rodillo 

mediante los perfiles de contacto flotantes
	▶ Posicionamiento preciso
	▶ Fuerzas de sujeción de hasta 2000 N

Para elementos de sujeción MK, MKS y HK

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Spacer plate

Suitable for mounting with high roller runner block
SNH R1821 and SLH R1824.

Manual clamping unit HK

Further highlights

▶ Freely adjustable hand lever
▶ Symmetrical force application on roller guide rail via

floating contact profiles
▶ Precise positioning
▶ Holding forces up to 2000 N

For clamping units MK, MKS and HK

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

间隔板

适合于安装高型滚柱滑块
SNH R1821 和 SLH R1824。

手动夹持元件 HK

其他亮点

	▶ 可以用手柄自由调节
	▶ 通过浮动式夹持型面，使滚柱导轨均匀受力
	▶ 精确定位
	▶ 夹持力最大可达 2000 N

用于夹持元件 MK、MKS 和 HK

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Plaques d’écartement

Conviennent au montage avec les guides à rouleaux hauts
SNH R1821 et SLH R1824.

Élément de blocage manuel HK

Autres points forts

	▶ Levier de serrage manuel ajustable librement
	▶ Introduction de la force symétrique sur le rail de guidage 

à rouleaux avec des profils de contact flottants
	▶ Positionnement précis
	▶ Forces de maintien jusqu'à 2000 N

Pour éléments de blocage MK, MKS et HK
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Hand-Klemmelement HK
R1619 .42 82

HK

Hinweis
Passend für alle Rollenschienen SNS.

Manuelle Klemmung
	▶ Temperatureinsatzbereich t: 0 - 70°C

Montagehinweis
	▶ Auf eine steife Anschlusskonstruktion achten.
	▶ Vor Inbetriebnahme Montageanleitung beachten.

Größe Materialnummer Haltekraft1) (N) Anziehdrehmoment (Nm)

25 R1619 242 82 1200 7

35 R1619 342 82 2000 15

45 R1619 442 82 2000 15

55 R1619 542 82 2000 22

65 R1619 642 82 2000 22

Größe Maße (mm) Masse

A B C E1 E2 E3 H H1
3) L L1 L2

2) N3 S2 (kg)

25 70 30 29,3 20 20 5,0 36 29 64 38,5 41,5 7 M6 0,43

35 100 39 38,0 24 24 7,5 48 41 78 46,5 50,5 10 M8 1,08

45 120 44 47,0 26 26 9,0 60 48 78 46,5 50,5 14 M10 1,64

55 140 49 56,5 30 30 9,5 70 51 95 56,5 61,5 14 M14 1,71

65 160 64 69,5 35 35 14,5 90 66 95 56,5 61,5 20 M16 2,84

Die Prüfung erfolgt im montierten Zustand mit einer öligen Schmierschicht (ISO-VG 68).
Handhebel ausgerastet
Rollenwagen .H. (...Hoch...) Distanzplatte nötig

Distanzplatte (Zubehör)
Stellung des Handhebels veränderbar. 

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Elemento de bloqueio manual HK
R1619 .42 82

HK

Indicação
Adequado para todos os trilhos de rolos SNS.

Aperto manual
	▶ Faixa de temperatura de utilização t: 0 - 70°C

Instruções de montagem
	▶ Certificar-se de que a construção da conexão seja rígida.
	▶ Observar o manual de montagem antes da colocação em 

serviço.

Tamanho Número do material Força de retenção1) (N) Momento de aperto (Nm)

25 R1619 242 82 1200 7

35 R1619 342 82 2000 15

45 R1619 442 82 2000 15

55 R1619 542 82 2000 22

65 R1619 642 82 2000 22

Tamanho Medidas (mm) Massa

A B C E1 E2 E3 H H1
3) L L1 L2

2) N3 S2 (kg)

25 70 30 29,3 20 20 5,0 36 29 64 38,5 41,5 7 M6 0,43

35 100 39 38,0 24 24 7,5 48 41 78 46,5 50,5 10 M8 1,08

45 120 44 47,0 26 26 9,0 60 48 78 46,5 50,5 14 M10 1,64

55 140 49 56,5 30 30 9,5 70 51 95 56,5 61,5 14 M14 1,71

65 160 64 69,5 35 35 14,5 90 66 95 56,5 61,5 20 M16 2,84

A verificação é feita em estado montado com uma camada oleosa de lubrificação (ISO-VG 68).
Alavanca manual desengatada
Patim de rolos .H. (...alto...) Placa distanciadora necessária

Placa distanciadora (acessórios)
Posição da alavanca manual pode ser mudada. 

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Elementi di serraggio manuali HK
R1619 .42 82

HK

Avvertenza
Adatto per tutte le rotaie a rulli SNS.

Bloccaggio manuale
	▶ Campo di temperatura di esercizio t: 0 - 70°C

Istruzioni di montaggio
	▶ Assicurare una struttura del raccordo rigida.
	▶ Prima della messa in funzione, osservare le istruzioni di 

montaggio.

Grandezza Numero di identificazione Forza di tenuta1) (N) Coppia di serraggio (Nm)

25 R1619 242 82 1200 7

35 R1619 342 82 2000 15

45 R1619 442 82 2000 15

55 R1619 542 82 2000 22

65 R1619 642 82 2000 22

Grandezza Dimensioni (mm) Massa

A B C E1 E2 E3 H H1
3) L L1 L2

2) N3 S2 (kg)

25 70 30 29,3 20 20 5,0 36 29 64 38,5 41,5 7 M6 0,43

35 100 39 38,0 24 24 7,5 48 41 78 46,5 50,5 10 M8 1,08

45 120 44 47,0 26 26 9,0 60 48 78 46,5 50,5 14 M10 1,64

55 140 49 56,5 30 30 9,5 70 51 95 56,5 61,5 14 M14 1,71

65 160 64 69,5 35 35 14,5 90 66 95 56,5 61,5 20 M16 2,84

La verifica avviene in versione montata con uno strato di lubrificante in olio (ISO-VG 68).
Leva a mano scattata
Pattino a rulli .H. (...alto...) Piastra distanziale necessaria

Piastra distanziale (accessori)
Posizione della leva manuale variabile. 

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Elementos de sujeción manual HK
R1619 .42 82

HK

Nota
Adecuados para todos los raíles guía de rodillo SNS.

Sujeción manual
	▶ Rango de temperaturas de empleo t: 0 - 70 °C

Indicaciones de montaje
	▶ Prestar atención a la construcción anexa rígida.
	▶ Consultar las instrucciones de montaje antes de la 

puesta en servicio.

Tamaño Número de material Fuerza de sujeción1) (N) Par de apriete (Nm)

25 R1619 242 82 1200 7

35 R1619 342 82 2000 15

45 R1619 442 82 2000 15

55 R1619 542 82 2000 22

65 R1619 642 82 2000 22

Tamaño Medida (mm) Masa

A e C E1 E2 E3 H H1
3) L L1 L2

2) N3 S2 (kg)

25 70 30 29,3 20 20 5,0 36 29 64 38,5 41,5 7 M6 0,43

35 100 39 38,0 24 24 7,5 48 41 78 46,5 50,5 10 M8 1,08

45 120 44 47,0 26 26 9,0 60 48 78 46,5 50,5 14 M10 1,64

55 140 49 56,5 30 30 9,5 70 51 95 56,5 61,5 14 M14 1,71

65 160 64 69,5 35 35 14,5 90 66 95 56,5 61,5 20 M16 2,84

La prueba se realiza en estado montado con una capa de lubricante aceitoso (ISO-VG 68).
Palanca manual desenclavada
Con el patín de rodillo .H. (....alto...) Se necesita una placa distanciadora

Placa distanciadora (accesorio)
La posición de la palanca manual puede cambiarse. 

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Manual clamping unit HK
R1619 .42 82

HK

Note
Can be used on all SNS roller guide rails.

Manual clamping unit
	▶ Operating temperature range t: 0 – 70°C

Instruction for mounting
	▶ Make sure the connection structure is rigid.
	▶ Observe the mounting instructions prior to start-up.

Size Material number Holding force1) (N) Tightening torque (Nm)

25 R1619 242 82 1200 7

35 R1619 342 82 2000 15

45 R1619 442 82 2000 15

55 R1619 542 82 2000 22

65 R1619 642 82 2000 22

Size Dimensions (mm) Mass

A B C E1 E2 E3 H H1
3) L L1 L2

2) N3 S2 (kg)

25 70 30 29.3 20 20 5.0 36 29 64 38.5 41.5 7 M6 0.43

35 100 39 38.0 24 24 7.5 48 41 78 46.5 50.5 10 M8 1.08

45 120 44 47.0 26 26 9.0 60 48 78 46.5 50.5 14 M10 1.64

55 140 49 56.5 30 30 9.5 70 51 95 56.5 61.5 14 M14 1.71

65 160 64 69.5 35 35 14.5 90 66 95 56.5 61.5 20 M16 2.84

1)	 The inspection is done in a mounted state with a lubricated layer (ISO-VG 68).
2)	 Hand lever disengaged
3)	 For roller runner block .H. (...High ...) Spacer plate necessary

a)	 Spacer plate (accessory)
b)	 Position of the hand lever can be changed. 

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

手动夹持元件 HK
R1619 .42 82

HK

提示
适用于所有滚柱导轨 SNS。

手动夹持
	▶ 工作温度范围 t：0 - 70°C

安装说明
	▶ 保证邻接结构有足够的刚度。
	▶ 在调试前请阅读安装说明。

规格 物料号 夹持力1) (N) 拧紧扭矩 (Nm)

25 R1619 242 82 1200 7

35 R1619 342 82 2000 15

45 R1619 442 82 2000 15

55 R1619 542 82 2000 22

65 R1619 642 82 2000 22

规格 尺寸 (mm) 质量

A B C E1 E2 E3 H H1
3) L L1 L2

2) N3 S2 (kg)

25 70 30 29.3 20 20 5.0 36 29 64 38.5 41.5 7 M6 0.43

35 100 39 38.0 24 24 7.5 48 41 78 46.5 50.5 10 M8 1.08

45 120 44 47.0 26 26 9.0 60 48 78 46.5 50.5 14 M10 1.64

55 140 49 56.5 30 30 9.5 70 51 95 56.5 61.5 14 M14 1.71

65 160 64 69.5 35 35 14.5 90 66 95 56.5 61.5 20 M16 2.84

试验是在安装完毕条件下进行的，具有一层润滑油膜 (ISO-VG 68)。
使用手柄脱开
滚柱滑块 .H.（...高...）需要间隔板

间隔板（配件）
手柄位置可以调节。 

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Élément de blocage manuel HK
R1619 .42 82

HK

Remarque
Convient à tous les rails de guidage à rouleaux SNS.

Serrage manuel
	▶ Plage de température d'utilisation t : 0 - 70°C

Instruction de montage
	▶ Veiller à ce que la construction périphérique soit rigide.
	▶ Consulter les instructions de montage avant la mise en 

service.

Taille Numéro d'article Force de maintien1) (N) Couple de serrage (Nm)

25 R1619 242 82 1200 7

35 R1619 342 82 2000 15

45 R1619 442 82 2000 15

55 R1619 542 82 2000 22

65 R1619 642 82 2000 22

Taille Dimensions (mm) Poids

A B C E1 E2 E3 H H1
3) L L1 L2

2) N3 S2 (kg)

25 70 30 29,3 20 20 5,0 36 29 64 38,5 41,5 7 M6 0,43

35 100 39 38,0 24 24 7,5 48 41 78 46,5 50,5 10 M8 1,08

45 120 44 47,0 26 26 9,0 60 48 78 46,5 50,5 14 M10 1,64

55 140 49 56,5 30 30 9,5 70 51 95 56,5 61,5 14 M14 1,71

65 160 64 69,5 35 35 14,5 90 66 95 56,5 61,5 20 M16 2,84

La vérification s'effectue à l'état monté avec une couche de lubrifiant huileux (ISO-VG 68).
Levier déverrouillé
Pour guides à rouleaux .H. (...haut...) Plaque d'écartement requise

Plaque d'écartement (accessoire)
Position du levier variable. 
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Distanzplatte für MK, MKS, HK

Materialnummern und Abmessungen
Größe Materialnummer Maße (mm) Masse

A B D d E1 E2 (kg)

25 R1619 240 65 75 35 4 6,5 20 20 0,078

35 R1619 340 65 100 39 7 8,5 24 24 0,202

45 R1619 440 65 120 49 10 10,5 26 26 0,434

55 R1619 540 65 128 49 10 10,5 30 30 0,465

Hinweis
Passend für Montage mit Rollenwagen hoch
SNH R1821 und SLH R1824.

Materialnummern und Abmessungen
Größe Materialnummer Maße (mm) Masse

A B D d E1 E2 (kg)

25 R1619 242 85 70 30 4 6,5 20 20 0,062

35 R1619 340 65 100 39 7 8,5 24 24 0,202

45 R1619 442 85 120 44 10 10,5 26 26 0,387

55 R1619 542 85 140 49 10 14,5 30 30 0,511

Distanzplatte

R1619 .40 65

Passend für 
Klemmelemente:

	▶ R1810 .42 60 (MK)
	▶ R1810 .40 60 (MKS)

R1619 .42 .5

Passend für 
Klemmelemente:

	▶ R1619 .42 82 (HK)

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Placa distanciadora para MK, MKS, HK

Números de material e dimensões
Tamanho Número do material Medidas (mm) Massa

A B D d E1 E2 (kg)

25 R1619 240 65 75 35 4 6,5 20 20 0,078

35 R1619 340 65 100 39 7 8,5 24 24 0,202

45 R1619 440 65 120 49 10 10,5 26 26 0,434

55 R1619 540 65 128 49 10 10,5 30 30 0,465

Indicação
Adequada para montagem com patins de rolos altos
SNH R1821 e SLH R1824.

Números de material e dimensões
Tamanho Número do material Medidas (mm) Massa

A B D d E1 E2 (kg)

25 R1619 242 85 70 30 4 6,5 20 20 0,062

35 R1619 340 65 100 39 7 8,5 24 24 0,202

45 R1619 442 85 120 44 10 10,5 26 26 0,387

55 R1619 542 85 140 49 10 14,5 30 30 0,511

Placa distanciadora

R1619 .40 65

Adequada para elementos 
de bloqueio:

	▶ R1810 .42 60 (MK)
	▶ R1810 .40 60 (MKS)

R1619 .42 .5

Adequada para elementos 
de bloqueio:

	▶ R1619 .42 82 (HK)

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Piastra distanziale per MK, MKS, HK

Numeri di identificazione e dimensioni
Grandezza Numero di 

identificazione
Dimensioni (mm) Massa

A B D d E1 E2 (kg)

25 R1619 240 65 75 35 4 6,5 20 20 0,078

35 R1619 340 65 100 39 7 8,5 24 24 0,202

45 R1619 440 65 120 49 10 10,5 26 26 0,434

55 R1619 540 65 128 49 10 10,5 30 30 0,465

Avvertenza
Adatte per montaggio con pattino a rulli versione alta
SNH R1821 e SLH R1824.

Numeri di identificazione e dimensioni
Grandezza Numero di identificazione Dimensioni (mm) Massa

A B D d E1 E2 (kg)

25 R1619 242 85 70 30 4 6,5 20 20 0,062

35 R1619 340 65 100 39 7 8,5 24 24 0,202

45 R1619 442 85 120 44 10 10,5 26 26 0,387

55 R1619 542 85 140 49 10 14,5 30 30 0,511

Piastra distanziatrice

R1619 .40 65

Adatta a elementi di 
serraggio:

	▶ R1810 .42 60 (MK)
	▶ R1810 .40 60 (MKS)

R1619 .42 .5

Adatta a elementi di 
serraggio:

	▶ R1619 .42 82 (HK)

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Placa distanciadora para MK, MKS, HK

Números de material y dimensiones
Tamaño Número de material Medida (mm) Masa

A B D d E1 E2 (kg)

25 R1619 240 65 75 35 4 6,5 20 20 0,078

35 R1619 340 65 100 39 7 8,5 24 24 0,202

45 R1619 440 65 120 49 10 10,5 26 26 0,434

55 R1619 540 65 128 49 10 10,5 30 30 0,465

Nota
Adecuado para montaje con patines de rodillo altos
SNH R1821 y SLH R1824.

Números de material y dimensiones
Tamaño Número de material Medida (mm) Masa

A B D d E1 E2 (kg)

25 R1619 242 85 70 30 4 6,5 20 20 0,062

35 R1619 340 65 100 39 7 8,5 24 24 0,202

45 R1619 442 85 120 44 10 10,5 26 26 0,387

55 R1619 542 85 140 49 10 14,5 30 30 0,511

Placa distanciadora

R1619 .40 65

Adecuado para elementos 
de sujeción:

	▶ R1810 .42 60 (MK),
	▶ R1810 .40 60 (MKS).

R1619 .42 .5

Adecuado para elementos 
de sujeción:

	▶ R1619 .42 82 (HK).

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Spacer plate for MK, MKS, HK

Material numbers and dimensions
Size Material number Dimensions (mm) Mass

A B D d E1 E2 (kg)

25 R1619 240 65 75 35 4 6.5 20 20 0.078

35 R1619 340 65 100 39 7 8.5 24 24 0.202

45 R1619 440 65 120 49 10 10.5 26 26 0.434

55 R1619 540 65 128 49 10 10.5 30 30 0.465

Note
Suitable for mounting with high roller runner block
SNH R1821 and SLH R1824.

Material numbers and dimensions
Size Material number Dimensions (mm) Mass

A B D d E1 E2 (kg)

25 R1619 242 85 70 30 4 6.5 20 20 0.062

35 R1619 340 65 100 39 7 8.5 24 24 0.202

45 R1619 442 85 120 44 10 10.5 26 26 0.387

55 R1619 542 85 140 49 10 14.5 30 30 0.511

Spacer plate

R1619 .40 65

Suitable for clamping units
	▶ R1810 .42 60 (MK)
	▶ R1810 .40 60 (MKS)

R1619 .42 .5

Suitable for clamping units
	▶ R1619 .42 82 (HK)

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

用于 MK、MKS、HK 的间隔板

物料号和尺寸
规格 物料号 尺寸 (mm) 质量

A B D d E1 E2 (kg)

25 R1619 240 65 75 35 4 6.5 20 20 0.078

35 R1619 340 65 100 39 7 8.5 24 24 0.202

45 R1619 440 65 120 49 10 10.5 26 26 0.434

55 R1619 540 65 128 49 10 10.5 30 30 0.465

提示
适合于安装高型滚柱滑块
SNH R1821 和 SLH R1824。

物料号和尺寸
规格 物料号 尺寸 (mm) 质量

A B D d E1 E2 (kg)

25 R1619 242 85 70 30 4 6.5 20 20 0.062

35 R1619 340 65 100 39 7 8.5 24 24 0.202

45 R1619 442 85 120 44 10 10.5 26 26 0.387

55 R1619 542 85 140 49 10 14.5 30 30 0.511

间隔板

R1619 .40 65

适用于以下的夹持元件：
	▶ R1810 .42 60 (MK)
	▶ R1810 .40 60 (MKS)

R1619 .42 .5

适用于以下的夹持元件：
	▶ R1619 .42 82 (HK)

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Plaque d’écartement pour MK, MKS, HK

Numéros d'articles et dimensions
Taille Numéro d'article Dimensions (mm) Poids

A B D d E1 E2 (kg)

25 R1619 240 65 75 35 4 6,5 20 20 0,078

35 R1619 340 65 100 39 7 8,5 24 24 0,202

45 R1619 440 65 120 49 10 10,5 26 26 0,434

55 R1619 540 65 128 49 10 10,5 30 30 0,465

Remarque
Convient au montage avec guides à rouleaux hauts
SNH R1821 et SLH R1824.

Numéros d'articles et dimensions
Taille Numéro d'article Dimensions (mm) Poids

A B D d E1 E2 (kg)

25 R1619 242 85 70 30 4 6,5 20 20 0,062

35 R1619 340 65 100 39 7 8,5 24 24 0,202

45 R1619 442 85 120 44 10 10,5 26 26 0,387

55 R1619 542 85 140 49 10 14,5 30 30 0,511

Plaque 
d’écartement

R1619 .40 65

Convient aux éléments de 
blocage :

	▶ R1810 .42 60 (MK)
	▶ R1810 .40 60 (MKS)

R1619 .42 .5

Convient aux éléments de 
blocage :

	▶ R1619 .42 82 (HK)
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Sicherheitshinweise allgemein

	Während aller Arbeiten an den Klemmelementen sind die jeweils gültigen UVV, VDE Sicherheits- und Montagehinweise 
zu beachten! 

	Die Klemmelemente übernehmen keinerlei Führungsfunktion. Der Austausch eines Rollenwagens durch ein 
Klemmelement ist daher nicht möglich. Die ideale Position des Klemmelementes befindet sich zwischen zwei 
Rollenwagen. Bei dem Einsatz von mehreren Klemmelementen sollten diese auf beiden Rollenschienen gleichmäßig 
verteilt werden, um eine maximale Steifigkeit der Gesamtkonstruktion zu erreichen. 

	Bei hydraulischen Klemm- und Bremselementen muss der Rücklaufdruck der Tankleitung kleiner als 1,5 bar sein! 

	Die Ansprechzeit/Reaktionszeit der Klemm- und Bremselemente ist zu beachten! 

	Das Klemmelement dient nicht zum Sichern von schwebenden Lasten! 

	Der Deckel der Sicherheitsklemmung darf nicht entfernt werden, Federvorspannung! 

	Die Transportsicherung darf nur entfernt werden, wenn der: 
	– Hydraulikanschluss vorschriftsmäßig mit dem Betriebsdruck beaufschlagt ist.
	– Luftanschluss vorschriftsmäßig mit Pneumatikdruck von mindestens 4,5 bar (MBPS) oder 5,5 bar (UBPS, MKS) 
beaufschlagt ist. 

	Das Klemmelement darf nur druckentlastet werden, wenn zwischen den Kontaktprofilen die zugehörige Rollenschiene 
oder Transportsicherung vorhanden ist! 

	Der Einsatz von Klemm- und Bremselementen in Kombination mit integrierten Messsystemen ist auf Rollenschienen 
nicht zulässig!

Klemm- und Bremselemente 
Sicherheitshinweise

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Instruções de segurança gerais

	Durante todos os trabalhos nos elementos de bloqueio, devem ser respeitadas as respectivas instruções de segurança 
e montagem UVV, VDE em vigor! 

	Os elementos de bloqueio não assumem nenhuma função de guia. Portanto, a substituição de um patim de rolos por 
um elemento de bloqueio não é possível. A posição ideal do elemento de bloqueio é entre dois patins de rolos. Em 
caso de utilização de vários elementos de bloqueio, estes devem ser uniformemente distribuídos sobre os dois trilhos 
de rolos para se alcançar a máxima rigidez da construção total. 

	Em caso de elementos hidráulicos de frenagem e de bloqueio, a pressão de retorno da tubulação do tanque deve ser 
menor que 1,5 bar! 

	O tempo de resposta/tempo de reação dos elementos de frenagem e de bloqueio deve ser observado! 

	O elemento de bloqueio não serve para fixação de cargas suspensas! 

	A tampa do bloqueio de segurança não pode ser removida; pré-carga da mola! 

	A proteção para transporte pode ser removida se a: 
	– conexão hidráulica estiver carregada com a pressão de serviço conforme as disposições.
	– conexão de ar estiver carregada com pressão pneumática de, no mínimo, 4,5 bar (MBPS) ou 5,5 bar (UBPS, MKS) 
conforme as disposições. 

	O elemento de bloqueio pode ser despressurizado somente se existir o trilho de rolos correspondente entre os perfis 
de contato ou a proteção para transporte! 

	A utilização de elementos de frenagem e de bloqueio, em combinação com sistemas de medição integrados, 
não é permitida nos trilhos de rolos!

Adicionalmente aos elementos de frenagem e de bloqueio

Elementos de frenagem e de bloqueio 
Instruções de segurança

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Avvertenze per la sicurezza generali

	Durante tutti i lavori negli elementi di serraggio si devono osservare le istruzioni di sicurezza e le istruzioni di 
montaggio rispettivamente vigenti secondo UVV, VDE! 

	Gli elementi di serraggio non svolgono alcuna funzione di guida. La sostituzione di un pattino a rulli attraverso un 
elemento di serraggio non è pertanto possibile. La posizione ideale dell’elemento di serraggio è tra due pattini a rulli. 
In caso di utilizzo di più elementi di serraggio, essi devono essere distribuiti in modo uniforme sulle due rotaie a rulli, 
per raggiungere la massima rigidezza dell’intera struttura. 

	Con elementi di bloccaggio e di frenatura idraulici, la pressione di ritorno del tubo del serbatoio deve essere 
inferiore a 1,5 bar! 

	Si devono osservare i tempi di risposta/reazione degli elementi di bloccaggio e di frenatura! 

	L’elemento di serraggio non è destinato ad assicurare carichi sospesi! 

	Non si deve rimuovere il coperchio del bloccaggio di sicurezza, precarico a molla! 

	Il fermo di trasporto può essere rimosso soltanto se: 
	– il raccordo idraulico idraulico è alimentato regolarmente con pressione di esercizio.
	– la connessione aria è alimentata regolarmente con pressione pneumatica di almeno 4,5 bar (MBPS) o 5,5 bar 
(UBPS, MKS). 

	Si può scaricare la pressione dell’elemento di bloccaggio soltanto se tra i profili di contatto si trova la rispettiva 
rotaia a rulli o il fermo di trasporto! 

	L’impiego degli elementi di bloccaggio e di frenatura in combinazione con sistemi di misura integrati non è ammesso 
sulle rotaie a rulli!

Supplemento per unità di bloccaggio e di frenatura

Elemento di serraggio e frenatura 
Avvertenze per la sicurezza

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Indicaciones generales de seguridad

	Durante todos los trabajos en los elementos de sujeción se deben tener en cuenta las respectivas normativas de 
prevención de accidentes vigentes, así como las indicaciones de seguridad y montaje de VDE. 

	Los elementos de sujeción no tienen ninguna función de guía. Por tanto, la sustitución de un patín de rodillo por un 
elemento de sujeción no es posible. La posición ideal de los elementos de sujeción se encuentra entre dos patines de 
rodillo. Si se utilizan varios elementos de sujeción, estos deben distribuirse de manera uniforme en los dos raíles guía 
de rodillo para conseguir la máxima rigidez en toda la construcción. 

	En el caso de los elementos de sujeción y frenado hidráulicos, la presión de retorno de la tubería del tanque debe ser 
inferior a 1,5 bar. 

	Se debe observar el tiempo de respuesta/reacción de los elementos de sujeción y frenado. 

	El elemento de sujeción no sirve para asegurar cargas en suspensión. 

	La tapa de la sujeción de seguridad no debe retirarse, precarga de muelle. 

	El seguro de transporte solo se puede retirar cuando: 
	– la conexión hidráulica tiene presión de servicio aplicada conforme a la normativa;
	– la conexión de aire tiene presión neumática aplicada de al menos 4,5 bar (MBPS) o 5,5 bar (UBPS, MKS) conforme 
a la normativa. 

	El elemento de sujeción no se puede despresurizar si entre los perfiles de contacto está el raíl guía de rodillo 
correspondiente o el seguro de transporte. 

	No está permitido el uso de elementos de sujeción y frenado junto con sistemas de medición integrados en los raíles 
guía de rodillo.

Información adicional de los elementos de sujeción y frenado

Elementos de sujeción y frenado 
Indicaciones de seguridad

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

General safety instructions

	During all work on the clamping units, the respective valid instructions by UVV, VDE, the safety notes and instruction for 
mounting are to be observed! 

	The clamping units do not have any guiding function. Therefore, it is not possible to replace a roller runner block with a 
clamping unit. The ideal position of the clamping unit lies between two roller runner blocks. When using several 
clamping units, these should be distributed evenly on both roller guide rails in order to attain a maximum rigidity of the 
overall construction. 

	For hydraulic clamping and braking units, the return pressure in the tank line must be lower than 1.5 bar! 

	Consider the response times of the clamping and braking units! 

	The clamping unit is not intended for securing suspended loads! 

	Do not remove the cover of the safety clamping unit - spring under tension! 

	The transport lock may only be removed if: 
– The hydraulic port has been pressurized with the operating pressure according to instructions.
– The air port has been pressurized with compressed air to at least 4.5 bar (MBPS) or 5.5 bar (UBPS, MKS) according

to instructions.

	The clamping unit may only be de-pressurized when the appropriate roller guide rail or transport lock is in position 
between the contact profiles! 

	The use of clamping and braking units is not permissible on roller guide rails with integrated measuring systems.

Additional notes for clamping and braking units

Clamping and braking units 
Safety instructions

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

一般安全说明

	在夹持元件上进行各类作业的过程中，必须遵循所有适用的机械及电气意外事故预防规定 （例如，UVV、VDE）和安全规程！ 

	夹持元件不具有任何导向作用。因此不得使用夹持元件来代替滚柱滑块。夹持元件的理想位置是介于两个滚柱滑块之间。使用多个夹持元件时，则应均匀分布在两根滚柱导轨上，以达到整体结构的最大刚度。 

	对于液压夹持和制动元件，油管的回流压力必须小于 1.5 bar！ 

	请留意夹持和制动元件的触发/响应时间！ 

	夹持元件不可用于固定悬置的重物！ 

	不允许拆下安全夹持装置的盖板，弹簧预紧！ 

	只有在下列情况下，才允许拆下运输保护装置： 
	– 根据规定，在液压接口上施加了工作压力。
	– 根据规定，在气体接口上施加了至少 4.5 bar (MBPS) 或者 5.5 bar (UBPS, MKS) 的气压。 

	必须首先确保在夹紧接触型面之间有配套的滚柱导轨或者运输保护装置，才可以对夹持元件进行泄压！ 

	夹持和制动元件不可用于带集成测量系统的滚柱导轨！

对夹持和制动元件的附加说明

夹持和制动元件 
安全提示

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Consignes de sécurité générales

	Respecter les directives relatives à la prévention des accidents, les consignes de sécurité VDE et les instructions de 
montage pendant l'ensemble des travaux sur les éléments de serrage ! 

	Les éléments de serrage ne peuvent en aucun cas être utilisés pour une fonction de guidage. Il n'est donc pas possible 
de remplacer un guide à rouleaux par un élément de serrage. La position idéale de l'élément de serrage se situe entre 
deux guides à rouleaux. Lorsque plusieurs éléments de serrage interviennent, les répartir régulièrement sur les deux 
rails de guidage à rouleaux afin d'obtenir une rigidité maximale de la construction totale. 

	Pour les éléments de serrage et de freinage hydrauliques, la pression de retour de la conduite vers le réservoir doit être 
inférieure à 1,5 bar ! 

	Respecter le temps de réponse/de réaction des éléments de serrage et de freinage ! 

	L'élément de serrage ne sert pas à sécuriser des charges suspendues ! 

	Ne pas retirer le couvercle du blocage de sécurité, précharge du ressort ! 

	Le dispositif de transport ne peut être retiré que lorsque le : 
	– raccordement hydraulique est alimenté correctement en pression de service.
	– raccordement d'air comprimé est alimenté correctement en pression pneumatique d'une pression minimum de 
4,5 bars (MPS) ou 5,5 bars (UBPS, MKS). 

	L'élément de serrage peut uniquement être mis hors pression lorsque le rail de guidage à rouleaux ou le dispositif de 
transport adéquat est disponible ! 

	L'utilisation d'éléments de serrage et de freinage avec des systèmes de mesure intégrés n'est pas autorisée sur les rails 
de guidage à rouleaux !

En plus pour les éléments de blocage et de freinage

Éléments de serrage et de freinage 
Consignes de sécurité
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Zusätzlich für Klemm-und Bremselemente

	Die Klemm- und Bremselemente sind geeignet, um in sicherheitsrelevanten Anwendungen zum Bremsen und Klemmen 
eingesetzt zu werden. Die sichere Funktion der gesamten Einrichtung, in denen die Klemm- und Bremselemente 
eingesetzt werden, wird hauptsächlich durch die Steuerung dieser Einrichtung bestimmt. Die technische Auslegung 
dieser Einrichtung und der Steuerung ist vom Hersteller der übergeordneten Einrichtung, Baugruppe, Anlage oder 
Maschine durchzuführen. Hierbei sind die sicherheitstechnischen Anforderungen für funktionale Sicherheit zu 
berücksichtigen.  
 

Zusätzlich für Klemmelemente 

	Das Element darf nicht als Bremselement verwendet werden! Verwendung nur bei Stillstand der Achse 

	Druckbeaufschlagung nur im montierten Zustand auf der Rollenschiene!

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

	Os elementos de frenagem e de bloqueio são adequados para serem utilizados na frenagem e no bloqueio em 
aplicações relevantes à segurança. O funcionamento seguro do equipamento inteiro, em que os elementos de frenagem 
e de bloqueio são utilizados, é determinado principalmente pelo controle deste equipamento. O dimensionamento 
técnico deste equipamento e do controle deve ser realizado pelo fabricante do equipamento superior, do módulo, do 
sistema ou da máquina. Aqui devem ser cumpridos os requisitos técnicos de segurança para a segurança funcional.  
 

Adicionalmente aos elementos de bloqueio 

	O elemento não pode ser utilizado como elemento de frenagem! Utilização somente na parada do eixo 

	Aplicação de pressão somente no estado montado sobre o trilho de rolos!

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

	Le unità di bloccaggio e di frenatura sono indicate per l’impiego in applicazioni rilevanti sotto il profilo della sicurezza 
per frenare e bloccare. La funzione sicura di tutto il dispositivo in cui vengono impiegate le unità di bloccaggio e di 
frenatura viene determinata principalmente dal comando di questo dispositivo. Il dimensionamento tecnico di questo 
dispositivo e il comando devono essere eseguiti dal costruttore del dispositivo superiore, del gruppo di componenti, 
dell’impianto o della macchina. Qui bisogna tener conto dei requisiti di sicurezza tecnica per la sicurezza funzionale.  
 

Supplemento per unità di bloccaggio 

	L'elemento non deve essere utilizzato come elemento frenante! Utilizzo solo ad asse fermo 

	Alimentazione di pressione soltanto in versione montata sulla rotaia a rulli!

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

	Los elementos de sujeción y frenado son adecuados para su uso en aplicaciones de sujeción y frenado relevantes para 
la seguridad. El funcionamiento seguro de todo el dispositivo donde se utilicen elementos de sujeción y frenado se 
determina principalmente mediante el control de este dispositivo. El fabricante del dispositivo de orden superior, grupo 
constructivo, instalación o máquina debe realizar el dimensionamiento técnico de este dispositivo y el control. En este 
proceso se deben tener en cuenta los requisitos técnicos de seguridad para la seguridad funcional.  
 

Información adicional de los elementos de sujeción 

	El elemento no debe utilizarse como elemento de frenado. Utilizar únicamente con el eje parado. 

	Aplicación de presión únicamente cuando esté montado en el raíl guía de rodillo.

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

	 The clamping and braking units are suitable for usage in safety-critical applications for braking and clamping. The safe 
function of the total system in which the clamping and braking units are used is primarily defined by the controller for 
this system. The technical dimensioning of this system and the controller is to be undertaken by the manufacturer of 
the higher level system, assembly, plant or machine. During this process the safety-related requirements for functional 
safety are to be observed.  

Additional notes for clamping units 

 The unit may not be used as a braking unit! For use only when the axis is at a standstill! 

	Pressure may only be applied when the unit is properly mounted on the roller guide rail!

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

	夹持和制动元件适于在安全相关应用中用于制动和夹紧。配有夹持和制动元件的整套装置的安全运行主要是由该装置的控制系统来决定。该装置和控制系统的技术设计由主设备、总成、系统或机器的制造商负责实施。为此，功能安全的安全要求必须加以考虑。  
 

对夹持元件的附加说明 

	夹持元件不能被用作制动元件！只有当轴处于静止状态下才可使用 

	必须将夹持单元正确地安装到滚柱导轨上后才能加压！

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

	Les éléments de blocage et de freinage peuvent être utilisés pour réaliser un blocage et un freinage dans le cadre 
d'applications de sécurité. La fiabilité du fonctionnement du dispositif dans lequel les éléments de blocage et de 
freinage sont utilisés est principalement déterminée par la commande de ce dispositif. La conception technique de ce 
dispositif et de la commande doit être réalisée par le fabricant du dispositif, du module, de l'installation ou de la 
machine maître(sse). Tenir compte des exigences de sécurité pour obtenir une sécurité fonctionnelle.  
 

En plus pour les éléments de blocage 

	L'élément ne doit pas servir d'élément de freinage ! Utilisation uniquement lorsque l'axe est à l'arrêt 

	Pressurisation uniquement lorsque le rail de guidage à rouleaux est monté !
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Allgemeine Montagehinweise

Allgemeine Hinweise

Die folgenden Hinweise zur Montage  gelten für alle 
Rollenschienenführungen.

Rexroth Rollenschienenführungen sind hochwertige 
Qualitätsprodukte. Beim Transport und anschließender 
Montage mit größtmöglicher Sorgfalt arbeiten. Dies gilt 
auch für das Abdeckband.

Parallelität der montierten Schienen

Werte gemessen an den Rollenschienen und den 
Rollenwagen
Durch die Parallelitätsabweichung P1 wird die Vorspannung 
einseitig etwas erhöht.
Bei Einhaltung der Tabellenwerte ist der Einfluss auf die 
Lebensdauer im allgemeinen vernachlässigbar.

Vorspannungsklassen
C1, C2, C3

Beim Präzisionseinbau handelt es sich um eine steife, 
hochgenaue Umgebungskonstruktion. Beim Standardeinbau 
ist die Umgebungskonstruktion nachgiebig konstruiert und 
es kann mit doppelten Toleranzwerten der 
Parallelitätsabweichung gearbeitet werden.

Montage mit Montagewagen

Durch die mittlere Bohrung D im Montagewagen wird genau 
im Zentrum gemessen und die Rollenschiene durch den 
Montagewagen auch verschraubt.

Ausrichtverfahren

Die erste Rollenschiene mit einer Maßleiste gerade 
ausrichten und montieren.

Montagebrücke zwischen den Rollenwagen mit Messuhr 
einrichten.

Beide Rollenwagen parallel verfahren bis die 
Bohrung D des Montagewagens genau über einer 
Befestigungsbohrung der Schiene liegt.

Auszurichtende Rollenschiene von Hand bewegen, bis 
die Messuhr das korrekte Maß anzeigt.

Dann durch den Montagewagen die Rollenschiene 
festziehen.

Alle Stahlteile sind ölig konserviert. 
Die Konservierungsstoffe müssen nicht entfernt werden, 
sofern die empfohlenen Schmierstoffe Verwendung finden.

	Bei Überkopfmontage (hängender Einbau) kann sich der 
Rollenwagen durch Verlust oder Bruch der Rollen von 
der Rollenschiene lösen. Rollenwagen gegen 
Herunterfallen sichern!

Standard-Rollenwagen

Fest montiert

Fest montiert

Fest montiert

auszurichten

Montagewagen

D

Rollenschie-
nenführung

Größe Parallelitätsabweichung P1 (mm) bei Vor-
spannungsklasse

C2 C3

Standard 25 0,007 0,005

35 0,010 0,007

45 0,012 0,009

55 0,016 0,011

65 0,022 0,016

Schwerlast 65FXS 0,022 0,016

100 0,029 0,022

125 0,034 0,026

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Instructions générales de montage

Remarques générales

Les instructions de montage suivantes sont valables pour 
tous les guidages à rouleaux sur rails.

Les guidages à rouleaux sur rails de Rexroth sont des 
produits de grande qualité. Apporter le plus grand soin au 
transport et au montage ultérieur. Ceci s’applique aussi à la 
bande de recouvrement.

Parallélisme des rails montés

Valeurs mesurées sur les rails de guidage et sur les 
guides à rouleaux
En raison de l’écart de parallélisme P1, la précharge 
augmente légèrement sur l’un des rails.
Son influence sur la durée de vie est cependant négligeable 
si l’on respecte les valeurs du tableau.

Classes de précharge
C1, C2, C3

En cas de montage de précision, il s'agit de constructions 
périphériques rigides de haute précision. En cas de montage 
standard, les constructions périphériques sont construites 
de manière souple et il est possible de travailler avec des 
valeurs de tolérance doubles pour l'écart de parallélisme.

Montage à l'aide de l'auxiliaire de montage

La mesure précise au centre a lieu par l'alésage centré D de 
l'auxiliaire de montage, et le rail de guidage à rouleaux est 
vissé à travers l'auxiliaire de montage.

Procédure d’alignement

Aligner le premier rail de guidage à rouleaux à l'aide d'une 
réglette de mesure et le monter.

Ajuster le pont de montage entre les guides à rouleaux 
à l'aide d'un comparateur.

Faire glisser les deux guides à rouleaux parallèlement 
jusqu'à ce que l'alésage D de l'auxiliaire de montage soit 
à la verticale d'un alésage de fixation du rail.

Déplacer le rail de guidage à rouleaux à aligner 
manuellement jusqu'à ce que le comparateur indique la 
bonne valeur.

Fixer ensuite le rail de guidage à rouleaux à travers 
l'auxiliaire de montage.

Toutes les pièces en acier sont conservées par un lubrifiant 
de stockage. 
Il n’est pas nécessaire de l’éliminer si les pièces sont 
lubrifiées par la suite avec les lubrifiants recommandés.

	Pour les montages suspendus, le guide à rouleaux peut 
se détacher de son rail de guidage à rouleaux par la 
perte ou la rupture de rouleaux. Fixer le guide de 
manière à prévenir sa chute !

Guides à rouleaux standards

Fixé

Fixé

Fixé

À aligner

Auxiliaire de montage

D

Guidages à 
rouleaux sur 
rails

Taille Écart de parallélisme P1 (mm) pour la 
classe de précharge

C2 C3

Standard 25 0,007 0,005

35 0,010 0,007

45 0,012 0,009

55 0,016 0,011

65 0,022 0,016

Pour charges 
élevées

65FXS 0,022 0,016

100 0,029 0,022

125 0,034 0,026
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Instruções gerais de montagem

Indicações gerais

As seguintes indicações de montagem são válidas para 
todas as guias lineares com patins de rolos.

As guias lineares com patins de rolos Rexroth são produtos 
de alta qualidade. Manuseá-las com muito cuidado tanto 
durante o transporte como durante a montagem posterior. 
Isto também vale para a fita de proteção.

Paralelismo dos lineares montados

Valores medidos nos trilhos de rolos e nos patins de rolos
No caso de desvio de paralelismo P1, a pré-carga aumenta 
um pouco em um dos lados.
Caso os valores da tabela sejam respeitados, pode-se, 
geralmente, desconsiderar tal influência sobre a vida útil.

Classes de pré-carga
C1, C2, C3

Em caso de instalação de precisão, trata-se de uma 
construção de ambiente rígida de alta precisão. Em caso de 
instalação padrão, a construção de ambiente é construída 
de forma flexível e pode-se trabalhar com valores de 
tolerância duplicados do desvio de paralelismo.

Montagem com patim de montagem

Através do furo central D no patim de montagem, realiza-se 
a medição exatamente no centro e o trilho de rolos também 
é aparafusado pelo patim de montagem.

Processo de alinhamento

Alinhar com uma régua de precisão e montar o primeiro 
trilho de rolos.

Instalar a ponte de montagem entre os patins de rolos com 
o comparador.

Deslocar paralelamente os dois patins de rolos até que o 
furo D do patim de montagem se localize exatamente 
em um furo de fixação do linear.

Alinhar manualmente o trilho de rolos até que 
o comparador indique a medida correta.

Apertar o trilho de rolos através do patim de montagem.

Todas as peças de aço são fornecidas com óleo conservante. 
Não é necessário remover os conservantes, desde que se 
os lubrificantes recomendados sejam utilizados.

	No caso de montagem sobre boleto 
(montagem suspensa), o patim de rolos pode se 
desprender do trilho de rolos através da ruptura ou 
perda de rolos. Proteger o patim de rolos contra quedas!

Patim de rolos padrão

Montado e fixo

Montado e fixo

Montado e fixo

a ser alinhado

Patim de montagem

D

Guia linear com 
patim de rolo

Tamanho Desvio de paralelismo P1 (mm) na 
classe de pré-carga

C2 C3

Padrão 25 0,007 0,005

35 0,010 0,007

45 0,012 0,009

55 0,016 0,011

65 0,022 0,016

De carga 
pesada

65FXS 0,022 0,016

100 0,029 0,022

125 0,034 0,026

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Istruzioni di montaggio generali

Avvertenze generali

Le seguenti istruzioni di montaggio valgono per tutte le 
guide a rulli su rotaia.

Le guide a rulli su rotaia Rexroth sono prodotti di elevata 
qualità. Durante il trasporto e durante il montaggio alle 
parti collegate, raccomandiamo, per quanto è possibile, la 
massima cura e attenzione. Questo è valido anche per il 
nastro di protezione.

Parallelismo delle rotaie montate

Valori misurati sulle rotaie e sui pattini a rulli
L’errore di parallelismo P1 provoca lateralmente un leggero 
aumento del precarico.
Attenendosi ai valori indicati in tabella, l’influsso del valore 
sulla durata di vita è generalmente trascurabile.

Classi di precarico
C1, C2, C3

Per montaggio di precisione si intende una costruzione 
adiacente rigida ed altamente precisa. Nel montaggio 
standard la costruzione adiacente è costruita 
flessibilmente e può essere lavorata a valori di tolleranza 
doppi rispetto all’errore di parallelismo.

Montaggio con pattino per il montaggio

Mediante il foro centrale D nel pattino per il montaggio si 
ottiene una precisa misurazione centrale e la rotaia a rulli 
viene anche avvitata da esso.

Allineamento delle rotaie

Allineare e montare la prima rotaia a rulli utilizzando una 
superficie laterale di riferimento.

Montare tra i pattini a rulli un comparatore millesimale con 
indicatore a quadrante.

Spostare entrambi i pattini a rulli in parallelo fino al preciso 
posizionamento del foro D del pattino per il montaggio 
sopra il foro di fissaggio della rotaia.

Allineare la rotaia a rulli manualmente fino a quando il 
comparatore mostra la misura corretta.

Fissare la rotaia a rulli sfruttando il foro situato sul pattino 
per il montaggio.

Tutte le parti in acciaio sono ricoperte superficialmente da 
una pellicola di olio protettivo. 
Il protettivo non deve essere tolto salvo in caso di non 
compatibilità con il lubrificante consigliato.

	In caso di montaggio sopratesta (montaggio sospeso) il 
pattino a rulli può uscire dalla rotaia in 
seguito a perdita o rottura dei rulli della rotaia a rulli. 
Assicurare il pattino a rulli contro la caduta!

Pattino a rulli in versione standard

Montato fisso

Montato fisso

Montato fisso

da allineare

Pattino per il montaggio

D

Guida a rulli su rotaia Grandezza Errore di parallelismo P1 (mm) 
alla classe di precarico

C2 C3

Standard 25 0,007 0,005

35 0,010 0,007

45 0,012 0,009

55 0,016 0,011

65 0,022 0,016

Carichi pesanti 65FXS 0,022 0,016

100 0,029 0,022

125 0,034 0,026
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Indicaciones generales de montaje

Indicaciones generales

Las siguientes indicaciones de montaje son válidas para 
todos los patines de rodillo sobre raíl.

Los patines de rodillo sobre raíl de Rexroth son productos 
de alta calidad. Tanto en el transporte como en el montaje 
deben manipularse con mucho cuidado. Esto también es 
válido para la banda de protección.

Paralelismo de los raíles montados

Valores medidos en los raíles guía de rodillo y los patines 
de rodillo
En caso de una desviación del paralelismo P1, la precarga 
aumentará un poco en un lado.
Si se respetan los valores de las tablas, se puede dejar de 
lado en general la influencia sobre la vida útil.

Clases de precarga
C1, C2, C3

En el montaje de precisión se trata de una construcción 
anexa rígida y muy precisa. En el montaje estándar, se trata 
de una construcción anexa flexible y se puede trabajar con 
valores dobles de tolerancia de la desviación de 
paralelismo.

Montaje con patín de montaje

La medición se realiza justo en el centro por el orificio 
central D del patín de montaje y el raíl guía de rodillo 
también se atornilla por el patín de montaje.

Proceso de alineación

Alinear con una regla de precisión y montar el primer raíl 
guía de rodillo.

Colocar el comparador haciendo un puente entre los 
patines de rodillo.

Desplazar paralelamente los dos patines de rodillo hasta 
que el orificio D del patín de montaje quede ubicado 
exactamente sobre un orificio de fijación del raíl.

Alinear manualmente el raíl guía de rodillo hasta que el 
comparador indique la medida correcta.

Apretar firmemente los tornillos del raíl guía de rodillo 
a través del patín de montaje.

Todas las piezas metálicas se conservan con aceite. 
Este conservante no deberá retirarse, siempre y cuando se 
utilicen los lubricantes recomendados.

	En el montaje boca abajo (el patín cuelga hacia abajo), 
el patín de rodillo puede desprenderse del raíl guía ya 
sea por rotura o pérdida de sus rodillos. Asegurar el 
patín de rodillo contra caídas.

Patines de rodillo estándar

Montaje fijo

Montaje fijo

Montaje fijo

Alinear

Patín de montaje

D

Patín de rodillo 
sobre raíl

Tamaño Desviación de paralelismo P1 (mm) 
para clase de precarga

C2 C3

Estándar 25 0,007 0,005

35 0,010 0,007

45 0,012 0,009

55 0,016 0,011

65 0,022 0,016

Cargas pesadas 65FXS 0,022 0,016

100 0,029 0,022

125 0,034 0,026

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

General instruction for mounting

General notes

The following mounting notes apply to all roller rail 
systems.

Rexroth roller rail systems are high-grade quality products. 
Use with extreme care during transport and mounting. The 
same care must be taken with cover strips.

Parallelism offset of the installed rails

Values measured at the roller guide rails and at the roller 
runner blocks
The parallelism offset P1 causes a slight increase in preload 
on one side of the assembly.
As long as the values specified in the table are met, the 
effect of parallelism offsets on the service life can generally 
be neglected.

Preload classes
C1, C2, C3

The precision installation unit is a rigid, high-precision 
surrounding structure. With standard installation, the 
surrounding structure is of flexible design and it is possible to 
work with double the tolerance values of the parallelism offset.

Mounting with mounting runner block

Use the middle hole D in the mounting runner block to 
measure exactly in the center, then fasten the roller guide 
rail with the mounting runner block.

Aligning the rails

1.	 Align and mount the first roller guide rail using a graduated 
straightedge.

2.	 Set up a mounting bridge with dial gauge between the 
roller runner blocks.

3.	 Move both roller runner blocks in parallel until hole D in the 
mounting runner block is positioned precisely above a 
mounting hole in the rail.

4.	 Align the roller guide rail manually until the dial gauge 
shows the correct dimension.

5.	 Then screw down the roller guide rail using the mounting 
runner block.

All steel parts are protected with anti-corrosion oil. 
It is not necessary to remove this oil, provided that the 
recommended lubricants are used.

	In overhead mounting orientations (suspended top 
down) the roller runner block could possibly come away 
from the roller guide rail due to loss or breakage of 
rollers. Secure the roller runner block against falling!

Standard roller runner blocks

Screwed down

Screwed down

Screwed down

To be aligned

Mounting runner block

D

Roller rail 
system

Size Parallelism offset P1 (mm) for 
preload class

C2 C3

Standard 25 0.007 0.005

35 0.010 0.007

45 0.012 0.009

55 0.016 0.011

65 0.022 0.016

Heavy-duty 65FXS 0.022 0.016

100 0.029 0.022

125 0.034 0.026

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

一般安装说明

一般说明

以下安装说明适用于所有滚柱导轨导向系统。

力士乐的滚柱导轨导向系统是高品质的优质产品。在运输以及后续的安装过程中请小心处理。同样的，对防护带也必须小心处理。
所有钢制部件都有防锈油。 
如果采用推荐的润滑剂，则无需去除防锈油。

安装导轨的平行度

滚柱导轨以及滚柱滑块上的测定值
由于平行度偏差 P1 将单侧提高预紧少许。
如果符合表中的值，则对使用寿命的影响可以忽略不计。

预紧等级
C1、C2、C3

对于精确安装而言，要求周边结构都必须达到高精度以及高刚度。而对于标准安装而言，对周边结构的精度可以有所降低。因此，允许的平行度偏差可以为精确安装的两倍。

用安装滑块安装

通过安装滑块中间的孔 D 精确地在中心测量并且也通过安装滑块进行螺接。

对齐方法

用尺寸板对直第一个滚柱导轨并进行安装。

用千分表对齐滚柱滑块之间的安装桥接件。

平行移动两个滚柱滑块，直到安装滑块的钻孔 D 精确地位于导轨的固定孔上为止。

手动移动要对齐的滚柱导轨，直到千分表显示正确的尺寸为止。

然后通过安装滑块拧紧滚柱导轨。

	对于顶板安装（倒悬安装）的情况，滚柱滑块可能会由于滚柱缺失或者破碎而从滚柱导轨上脱落。请对滚柱滑块采取防掉落措施！

标准滚柱滑块

已固定安装

已固定安装

已固定安装

要对齐

安装滑块

D

滚柱导轨导向系统 规格 不同预紧等级的平行度偏差 P1 (mm)

C2 C3

标准 25 0.007 0.005

35 0.010 0.007

45 0.012 0.009

55 0.016 0.011

65 0.022 0.016

重载 65FXS 0.022 0.016

100 0.029 0.022

125 0.034 0.026
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Ebenheit der Montageflächen

Ebenheit der der Führungswagenauflage E1 
Siehe Tabelle 1.

Ebenheit der Führungsschienenauflage E2 
Empfehlung: Werte für die Parallelitätsabweichung P1 der 
Rollenschienenführung im Betrieb verwenden (siehe 
Diagramm 1).

Bildlegende
P1	 =	Parallelitätsabweichung	(μm)
L	 =	Schienenlänge	 (mm)

Größe Ebenheit (µm)

25 0,5

35 0,8

45 1,0

55 1,0

65 2,0

100 2,0

125 3,0

Tabelle 1

Diagramm 1

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Planéité de la surface de montage

Planéité du support du chariot de guidage E1 
Voir tableau 1.

Planéité du support du rail de guidage E2 
Recommandation : Utiliser les valeurs de l'écart de 
parallélisme P1 du guidage à rouleaux sur rails en 
fonctionnement (voir diagramme 1).

Légende
P1	 =	Écart de parallélisme	 (μm)
L	 =	Longueur de rail	 (mm)

Taille Planéité (µm)

25 0,5

35 0,8

45 1,0

55 1,0

65 2,0

100 2,0

125 3,0

Tableau 1

Diagramme 1

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Uniformidade das superfícies de montagem

Uniformidade do apoio do patim de guia E1 
Consulte a tabela 1.

Uniformidade do apoio do trilho de guia E2 
Recomendação: usar valores para o desvio de paralelismo 
P1 da guia linear com patim de rolo em operação 
(consulte o diagrama 1).

Legenda da figura
P1	 =	Desvio de paralelismo	 (μm)
L	 =	Comprimento do trilho	 (mm)

Tamanho Uniformidade (µm)

25 0,5

35 0,8

45 1,0

55 1,0

65 2,0

100 2,0

125 3,0

Tabela 1

Diagrama 1
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Planarità delle superfici di montaggio

Planarità della superficie del pattino E1 
Vedere la tabella 1.

Planarità della superficie della rotaia di guida E2 
Raccomandazione: utilizzare i valori dell’errore di 
parallelismo P1 della guida a rulli su rotaia in funzionamento 
(vedere diagramma 1).

Legenda della figura
P1	 =	Errore di parallelismo	 (μm)
L	 =	Lunghezza rotaia	 (mm)

Grandezza Planarità (µm)

25 0,5

35 0,8

45 1,0

55 1,0

65 2,0

100 2,0

125 3,0

Tabella 1 Diagramma 1
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Planitud de las superficies de montaje

Planitud del apoyo del patín guía E1 
Véase la tabla 1.

Planitud del apoyo del patín guía E2 
Recomendación: utilizar los valores para la desviación de 
paralelismo P1 del patín de rodillo sobre raíl durante el 
servicio (véase el diagrama 1).

Leyenda de figura
P1	 =	desviación de paralelismo	(μm)
L	 =	longitud de raíl	 (mm)

Tamaño Planitud (µm)

25 0,5

35 0,8

45 1,0

55 1,0

65 2,0

100 2,0

125 3,0

Tabla 1 Diagrama 1

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Flatness of mounting surfaces

Flatness of runner block support E1 
See table 1.

Flatness of guide rail support E2 
Recommendation: Use the values for the parallelism offset 
P1 of the roller rail system in operation (see diagram 1).

Key to illustration
P1	 =	Parallelism offset	 (μm)
L	 =	Rail length	 (mm)

Size Flatness (µm)

25 0.5

35 0.8

45 1.0

55 1.0

65 2.0

100 2.0

125 3.0

Table 1

Diagram 1:

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

安装面的平整度

导向滑块支撑面 E 1 的平整度 
见表 1。

导向导轨支撑面 E 2 的平整度 
建议: 运行时使用滚柱导轨导向系统的平行度偏差 P1 值（见图表 1）。

图例
P1	 =	平行度偏差	 (μm)
L	 =	导轨长度	 (mm)

规格 平整度 (µm)

25 0.5

35 0.8

45 1.0

55 1.0

65 2.0

100 2.0

125 3.0

表 1

图表 1
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Höhenabweichung

Bei Einhaltung der zulässigen Höhenabweichung S1 und S2 
ist der Einfluss auf die Lebensdauer im allgemeinen 
vernachlässigbar.

Zulässige Höhenabweichung in Querrichtung S1

Von der zulässigen Höhenabweichung S1 der 
Rollenschienen ist die Toleranz für das Maß H nach der 
Tabelle mit den Genauigkeitsklassen im Kapitel „Allgemeine 
Produktbeschreibung“ abzuziehen.

Zulässige Höhenabweichung in Längsrichtung S2

Von der zulässigen Höhenabweichung S2 der Rollenwagen 
ist die Toleranz „Max. Unterschied des Maßes H auf einer 
Schiene“ nach der Tabelle mit den Genauigkeitsklassen im 
Kapitel „Allgemeine Produktbeschreibung“ abzuziehen. 

Rollenwagen Normal
	▶ Standard-Rollenschienenführung FNS R1851,SNS R1822, 

SNH R1821
	▶ Schwerlast-Rollenschienenführung FNS R1861, 

Rollenwagen Lang
	▶ Standard-Rollenschienenführung FLS R1853, SLH R1824, 

SLS R1823
	▶ Schwerlast-Rollenschienenführung FLS R1863 

Rollenwagen Extra-lang
	▶ Schwerlast-Rollenschienenführung FXS R1854

Berechnungsfaktor bei Vorspannungsklasse

C2 C3

Y 1,7 · 10-4 1,2 · 10-4

Berechnungsfaktor bei Rollenwagenlänge

Normal Lang Extra-lang

X 4,3 · 10-5 3,0 · 10-5 2,2 · 10-5

S1 = a · Y

S2 = b · X

S1	 =	Zulässige Höhenabweichung 
der Rollenschienen	 (mm)

a	 =	Mittenabstand der 
Rollenschienen 	 (mm)

Y	 =	Berechnungsfaktor

S2	 =	Zulässige Höhenabweichung 
der Rollenwagen	 (mm)

b	 =	Mittenabstand der 
Rollenwagen 	 (mm)

X	 =	Berechnungsfaktor

Allgemeine Montagehinweise
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Écart de hauteur

Si les écarts de hauteur admissibles S1 et S2 sont 
respectés, leur influence sur la durée de vie est négligeable.

Écart de hauteur admissible dans le sens transversal S1

La tolérance "différence maximum de la dimension H sur un 
même rail" selon le tableau des classes de précision du 
chapitre "Description générale des produits" doit être 
soustraite de l’écart de hauteur admissible S1 des rails de 
guidage à rouleaux.

Écart de hauteur admissible dans le sens longitudinal S2

La tolérance "différence maximum de la dimension H sur un 
même rail" selon le tableau des classes de précision du 
chapitre "Description générale des produits" doit être 
soustraite de l’écart de hauteur admissible S2 des guides 
à rouleaux. 

Guide à rouleaux normal
	▶ Guidages à rouleaux sur rails standards FNS R1851, 

SNS R1822, SNH R1821
	▶ Guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées 

FNS R1861 

Guide à rouleaux long
	▶ Guidages à rouleaux sur rails standards FLS R1853, 

SLH R1824, SLS R1823
	▶ Guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées 

FLS R1863 

Guide à rouleaux extra long
	▶ Guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées 

FXS R1854

Facteur de calcul pour classe de précharge

C2 C3

Y 1,7 · 10-4 1,2 · 10-4

Facteur de calcul pour longueur de guide à rouleaux

Normal Long Extra long

X 4,3 · 10-5 3,0 · 10-5 2,2 · 10-5

S1 = a · Y

S2 = b · X

S1	 =	Écart de hauteur admissible 
des rails de guidage 
à rouleaux	 (mm)

a	 =	Entraxe des rails de guidage 
à rouleaux 	 (mm)

Y	 =	Facteur de calcul

S2	 =	Écart de hauteur admissible 
des guides à rouleaux	 (mm)

b	 =	Entraxe des guides à 
rouleaux 	 (mm)

X	 =	Facteur de calcul

Instructions générales de montage
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Desvio em altura

Caso o desvio em altura admissível S1 e S2 seja respeitado, 
pode-se, geralmente, desconsiderar tal influência sobre 
a vida útil.

Desvio em altura admissível na direção transversal S1

A tolerância para a medida H deve ser retirada do desvio 
em altura admissível S1 dos trilhos de rolos, conforme 
a tabela com as classes de precisão no capítulo 
"Descrição geral do produto".

Desvio em altura admissível na direção longitudinal S2

A tolerância "Diferença máx. da medida H em um linear" 
deve ser retirada do desvio em altura admissível S2 dos 
patins de rolos, conforme a tabela com as classes de 
precisão no capítulo "Descrição geral do produto". 

Patins de rolos normais
	▶ Guia linear com patim de rolo padrão FNS 

R1851,SNS R1822, SNH R1821
	▶ Guia linear com patim de rolo de carga pesada FNS R1861 

Patins de rolos longos
	▶ Guia linear com patim de rolo padrão FLS R1853, 

SLH R1824, SLS R1823
	▶ Guia linear com patim de rolo de carga pesada FLS R1863 

Patins de rolos extralongos
	▶ Guia linear com patim de rolo de carga pesada FXS R1854

Fator de cálculo na classe de pré-carga

C2 C3

Y 1,7 · 10-4 1,2 · 10-4

Fator de cálculo para comprimento do patim 
de rolos

Normal Longo Extralongo

X 4,3 · 10-5 3,0 · 10-5 2,2 · 10-5

S1 = a · Y

S2 = b · X

S1	 =	Desvio em altura admissível 
dos trilhos de rolos	 (mm)

a	 =	Distância do centro 
dos trilhos de rolos 	 (mm)

Y	 =	Fator de cálculo

S2	 =	Desvio em altura admissível 
dos patins de rolos	 (mm)

b	 =	Distância entre centros 
dos patins de rolos 	 (mm)

X	 =	Fator de cálculo

Instruções gerais de montagem
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Scostamento in altezza

Attenendosi allo scostamento in altezza ammesso S1 e S2, 
l’influsso del valore sulla durata di vita è generalmente 
trascurabile.

Scostamento in altezza ammesso in senso trasversale S1

Dal massimo scostamento in altezza ammissibile S1 delle 
rotaie a rulli si deve detrarre la tolleranza per la quota H in 
base alla tabella con le classi di precisione riportata nel 
capitolo "Descrizione generale del prodotto".

Scostamento in altezza ammesso in senso longitudinale S2

Dal massimo scostamento in altezza ammissibile S2 dei 
pattini a rulli si deve detrarre la tolleranza "Differenza max. 
della quota H su una rotaia" in base alla tabella con le 
classi di precisione riportata nel capitolo "Descrizione 
generale del prodotto". 

Pattino a rulli normale
	▶ Guida a rulli su rotaia standard FNS R1851, SNS R1822, 

SNH R1821
	▶ Guida a rulli su rotaia FNS R1861 per carichi pesanti, 

Pattino a rulli lungo
	▶ Guida a rulli su rotaia standard FLS R1853, SLH R1824 

SLS R1823
	▶ Guida a rulli su rotaia FLS R1863 per carichi pesanti 

Pattino a rulli extralungo
	▶ Guida a rulli su rotaia FXS R1854 per carichi pesanti

Fattore di calcolo per classe di precarico

C2 C3

Y 1,7 · 10-4 1,2 · 10-4

Fattore di calcolo per lunghezza del pattino a rulli

Normale Lunga Extralunga

X 4,3 · 10-5 3,0 · 10-5 2,2 · 10-5

S1 = a · Y

S2 = b   X

S1	 =	Scostamento in altezza ammesso 
delle rotaie a rulli	 (mm)

a	 =	 Interasse delle rotaie a rulli 	 (mm)
Y	 =	Fattore di calcolo

S2	 =	Scostamento in altezza ammesso 
dei pattini a rulli	 (mm)

b	 =	 Interasse dei pattini a rulli 	 (mm)
X	 =	Fattore di calcolo

Istruzioni di montaggio generali
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Desviación de altura

Si se mantienen las desviaciones en altura S1 y S2 
admisibles, se puede dejar de lado en general la influencia 
sobre la vida útil.

Desviación de altura admisible en dirección transversal S1

A la desviación de altura admisible S1 de los raíles guía de 
rodillo se debe restar la tolerancia para la medida H según 
la tabla con las clases de precisión del capítulo 
"Descripción general del producto".

Desviación de altura admisible en dirección longitudinal S2

A la desviación de altura admisible S2 de los patines de 
rodillo se debe restar la tolerancia "Diferencia máxima de la 
medida H en un raíl" según la tabla con las clases de 
precisión del capítulo "Descripción general del producto". 

Patines de rodillo normales
	▶ Patines de rodillo sobre raíl estándar FNS R1851, 

SNS R1822, SNH R1821
	▶ Patín de rodillo sobre raíl para cargas pesadas 

FNS R1861 

Patines de rodillo largos
	▶ Patines de rodillos sobre raíles estándar FLS R1853, 

SLH R1824, SLS R1823
	▶ Patín de rodillo sobre raíl para cargas pesadas FLS R1863 

Patines de rodillo extralargos
	▶ Patín de rodillo sobre raíl para cargas pesadas FXS R1854

Factor de cálculo para clase de precarga

C2 C3

Y 1,7 · 10-4 1,2 · 10-4

Factor de cálculo para longitud de patín de rodillo

Normal Largo Extralargo

X 4,3 · 10-5 3,0 · 10-5 2,2 · 10-5

S1 = a · Y

S2 = b · X

S1	=	desviación de altura 
admisible de los raíles guía 
de rodillo	 (mm)

a	 =	distancia entre centros de los 
raíles guía de rodillo 	 (mm)

Y	 = factor de cálculo

S2	 =	desviación de altura 
admisible de los patines de 
rodillo	 (mm)

b	 =	distancia entre centros de 
los patines de rodillo 	 (mm)

X	 =	factor de cálculo

Indicaciones generales de montaje
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Vertical offset

Provided the permissible vertical offset is kept within the 
stated tolerances for S1 and S2, its influence on the service 
life is generally negligible.

Permissible vertical offset in transverse direction S1

The tolerance for dimension H, as given in the table with 
accuracy classes in the "General product description" 
section, must be deducted from the permissible vertical 
offset S1 of the roller guide rails.

Permissible vertical offset in longitudinal direction S2

The tolerance "max. difference in dimensions H on the 
same rail", as given in the table with accuracy classes in the 
"General product description" section, must be deducted 
from the permissible vertical offset S2 of the roller runner 
blocks. 

Roller runner block normal
▶ Standard roller rail system FNS R1851, SNS R1822, SNH

R1821
▶ Heavy-duty roller rail system FNS R1861

Roller runner block long
▶ Standard roller rail system FLS R1853, SLH R1824

SLS R1823
▶ Heavy-duty roller rail system FLS R1863

Roller runner block, extra long
▶ Heavy-duty roller rail system FLS R1854

Calculation factor for preload class

C2 C3

Y 1.7 · 10–4 1.2 · 10–4

Calculation factor for roller runner block length

Normal Long Extra long

X 4.3 · 10–5 3.0 · 10–5 2.2 · 10–5

S1 = a · Y

S2 = b · X

S1	 =	Permissible vertical offset of 
the roller guide rails� (mm)

a	 =	Center-to-center 
distance between the 
roller guide rails � (mm)

Y	 =	Calculation factor

S2	 =	Permissible vertical offset of 
the roller runner block� (mm)

b	 =	Center-to-center 
distance between the 
roller runner blocks � (mm)

X	 =	Calculation factor

General instruction for mounting
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高度偏差

如果满足允许的高度偏差 S1 和 S2 的要求，则高度偏差对使用寿命的影响原则上可以忽略。

允许的横向高度偏差 S1

与滚柱导轨允许的高度偏差 S1 为尺寸 H 的公差，依照"一般产品说明"章节中精度等级表格。

允许的纵向高度偏差 S2

从允许的滚柱滑块高度偏差 S2 中必须减去"一根导轨上尺寸 H 最大偏差"的公差，参见"一般产品说明"章节。 

标准长滚柱滑块
	▶ 标准滚柱导轨导向系统 FNS R1851、SNS R1822、 

SNH R1821
	▶ 重载滚柱导轨导向系统 FNS R1861， 

长型滚柱滑块
	▶ 标准滚柱导轨导向系统 FLS R1853，SLH R1824 

SLS R1823
	▶ 重载滚柱导轨导向系统 FLS R1863 

极长型滚柱滑块
	▶ 重载滚柱导轨导向系统 FXS R1854

计算系数 在以下预紧等级时

C2 C3

Y 1.7 · 10–4 1.2 · 10–4

计算系数 在以下滚柱滑块长度时

标准长 长 极长

X 4.3 · 10–5 3.0 · 10–5 2.2 · 10–5

S1 = a · Y

S2 = b · X

S1	 =	滚柱导轨允许的高度偏差	 (mm)
a	 =	滚柱导轨的中心矩 	 (mm)
Y	 =	计算系数

S2	 =	滚柱滑块允许的高度偏差	 (mm)
b	 =	滚柱滑块的中心矩 	 (mm)
X	 =	计算系数

一般安装说明
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Lieferung der Rollenschienen

Einteilige Rollenschienen
Standard: Alle einteiligen Rollenschienen mit Abdeckband 
werden mit beidseitig abgewinkelten Enden und mit 
verschraubten Schutzkappen geliefert.
Wahlweise kann die Rollenschiene mit separatem 
Abdeckband geliefert werden.

Mehrteilige Rollenschienen
Abdeckband und Schutzkappen werden mit Schrauben und 
Scheiben separat in einer Verpackungseinheit mitgeliefert. 
Auf der Verpackungseinheit ist die gleiche Fertigungs-
Auftragsnummer wie auf den Etiketten der Rollenschienen 
vermerkt. 
Die Abdeckbänder haben ein abgewinkeltes und ein 
gerades Ende (Bandzunge).

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Livraison des rails de guidage à rouleaux

Rails de guidage à rouleaux en une seule partie
Standard : Tous les rails de guidage à rouleaux en une seule 
partie avec bande de recouvrement sont livrés avec 
extrémités de bande repliées et capsules de protection 
vissées.
En alternative, le rail de guidage à rouleaux et la bande de 
recouvrement peuvent aussi être livrés séparés.

Rails de guidage à rouleaux en plusieurs parties
La bande de recouvrement et les capsules de protection 
sont livrés avec vis et rondelles empaquetées séparément 
dans le même emballage. 
Cet emballage porte le même numéro de commande que 
les étiquettes des rails de guidage à rouleaux. 
Les bandes de protection possèdent une extrémité repliée 
(languette) et une extrémité rectiligne.

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Fornecimento dos trilhos de rolos

Trilhos de rolos de uma peça
Padrão: todos os trilhos de rolos em uma peça e com fita 
de proteção são fornecidos com ambas as extremidades 
chanfradas e com tampas protetoras parafusadas.
Opcionalmente é possível fornecer o trilho de rolos com 
fita de proteção separada.

Trilhos de rolos de várias peças
A fita de proteção e as tampas protetoras, assim como os 
parafusos e as arruelas são fornecidos em uma unidade de 
embalagem separada. 
Nesta unidade de embalagem, está anotado o mesmo 
número de fabricação que consta nas etiquetas dos trilhos 
de rolos. 
As fitas de proteção possuem uma extremidade dobrada 
e outra reta (lingueta).

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Fornitura delle rotaie a rulli

Rotaie a rulli monopezzo
Standard: tutte le rotaie a rulli monopezzo vengono fornite 
con nastro di protezione agganciato a scatto, con le due 
estremità piegate e protette dai cappucci di protezione 
avvitati.
A scelta la rotaia a rulli può essere fornita con nastro di 
protezione a parte.

Rotaie a rulli a più tratti
Il nastro di protezione e il cappuccio di protezione, con 
viti e dischi, vengono forniti separatamente in una 
confezione. 
Sull’imballo sono indicati gli stessi numeri di 
fabbricazione e dell’ordinazione riportati sulle etichette 
delle rotaie a rulli. 
I nastri hanno una estremità piegata e l’altra dritta.

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Suministro de los raíles guía de rodillo

Raíles guía de rodillo como pieza única
Estándar: todos los raíles guía de rodillo como pieza única 
y con banda de protección se suministran con los dos 
extremos plegados y con los capuchones de protección 
atornillados.
Opcionalmente se puede suministrar el raíl guía de rodillo 
con la banda de protección por separado.

Raíles guía de rodillo de varias piezas
La banda y los capuchones de protección, así como los 
tornillos y las arandelas, se suministran en una unidad de 
embalaje por separado. 
Sobre esta unidad de embalaje se encuentra el mismo 
número de pedido de fabricación que en las etiquetas de 
los raíles guía de rodillo. 
Las bandas de protección tienen un extremo doblado y el 
otro recto (lengüeta).

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Delivery of the roller guide rails

One-piece roller guide rails
Standard: One-piece roller guide rails with cover strip are 
shipped with the cover strip clipped on, both ends angled 
down and with protective caps screwed on.
If required, roller guide rails can also be supplied with 
a separate cover strip.

Composite roller guide rails
The cover strip and protective caps are supplied complete 
with screws and washers in a separate packaging unit. 
The packaging unit is marked with the same manufacturing 
job number as the labels on the roller guide rails. 
The cover strips have one angled down and one straight 
end (strip tongue).

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

滚柱导轨的交货

单段式滚柱导轨
标准：所有带防护带的单段式滚柱导轨交货时两端弯曲并螺接了防护端盖。
可选择性地供应带单独防护带的滚柱导轨。

多段式滚柱导轨
防护带和防护端盖与螺栓和垫片一起单独地放在一个包装单元中供货。 
在该包装单元上注明了与滚柱导轨标签上一样的生产订单号。 
防护带有一个弯曲的和一个直的端头（带舌）。
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Stoßstelle (scharfkantig auch bei hartverchromten Rollenschienen)
Zählnummer
Komplettes Schriftbild auf Anfangs- und Endstück
Kennzeichnungsnummer der Stoßstelle

A	 Schienenende mit Standardfase zum Aufschieben der Rollenwagen	
B	 Schienenende scharfkantiger Stoßstelle (ohne Fase)
(Analog beiSchwerlast-Rollenschienen)

Allgemeine Montagehinweise

Mehrteilige Standard-Rollenschienen

Zusammengehörende Teilstücke einer mehrteligen 
Rollenschiene sind bereits durch ein Etikett auf der 
Packung gekennzeichnet. Alle Teilstücke einer Schiene sind 
mit gleicher Zählnummer gekennzeichnet. Die Beschriftung 
ist auf der Kopffläche der Rollenschiene.

Standard-Rollenschiene, mehrteilig

Hinweis zur Spaltbreite
Maximale Spaltbreiten an den Stoßstellen siehe Tabelle 1.

Hinweis zum Abdeckband
Bei mehrteiligen Rollenschienen wird das Abdeckband 
einteilig für die Gesamtlänge L separat mitgeliefert.

Größe Spaltbreite (µm)

25 40

35 50

45 50

55 60

65 60

100 60

125 60

Tabelle 1

A B

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Joint (arêtes vives pour les rails de guidage chromé dur également)
Numéro de repérage
Références complètes sur les deux extrémités
Numéro d’identification du joint

A	 Extrémité du rail dotée d'un chanfrein standard pour repousser le guide à rouleaux
B	 Joint à arrêtes vives de l'extrémité du rail doté (sans chanfrein)
(Similaire également pour les rails de guidage à rouleaux pour charges élevées)

Instructions générales de montage

Rails de guidage à rouleaux standards en 
plusieurs parties

Tous les tronçons d’un même rail de guidage à rouleaux en 
plusieurs parties sont déjà désignés par une étiquette sur 
l’emballage. Tous les tronçons d’un même rail portent le 
même numéro de repérage. Ce numéro est apposé sur les 
deux extrémités du rail de guidage à rouleaux.

Rail de guidage à rouleaux standard en plusieurs parties

Remarques relatives à la largeur de la fente
Largeurs de la fente maximales au niveau des jonctions voir 
tableau 1.
Remarque relative à la bande de recouvrement
Dans le cas de rails de guidage à rouleaux en plusieurs 
parties, la bande de recouvrement est livrée séparément en 
une pièce pour la longueur totale L.

Taille Largeur de la fente (µm)

25 40

35 50

45 50

55 60

65 60

100 60

125 60

Tableau 1

A B

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Junta (também com bordas afiadas nos trilhos de rolos em cromo duro)
Número sequencial
Legenda completa na primeira e última peça
Número de identificação da junta

A	 Extremidade do trilho com fresagem padrão para encaixar os patins de rolos
B	 Extremidade do trilho de junta com bordas afiadas (sem fresagem)
(analogamente também com trilhos de carga pesada)

Instruções gerais de montagem

Trilhos de rolos padrão de várias peças

Todas as peças que pertencem a um trilho de rolos 
composto por múltiplas peças já estão marcadas com uma 
etiqueta na embalagem. Todas as peças de um linear são 
identificadas com o mesmo número sequencial. A inscrição 
encontra-se na superfície do boleto do trilho de rolos.

Trilho de rolos padrão, várias peças

Indicação da largura da coluna
Para larguras máximas das colunas nas juntas, consulte 
a tabela 1.

Indicação para a fita de proteção
Em caso de trilhos de rolos de várias peças, a fita de 
proteção é fornecida separadamente em uma peça para 
todo o comprimento L.

Tamanho Largura da coluna (µm)

25 40

35 50

45 50

55 60

65 60

100 60

125 60

Tabela 1

A B

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Giunzione (a spigoli vivi anche con rotaie a rulli con cromatura dura)
Numero di identificazione della rotaia
Appellativo completo sul primo e sull’ultimo tratto
Numero di riferimento della giunzione

A	 Fine della rotaia con smusso standard per il montaggio del pattino a rulli
B	 Giunzione a spigoli vivi della fine della rotaia (senza smusso)
(analogica anche in caso di rotaie a rulli per carichi pesanti)

Istruzioni di montaggio generali

Rotaie a rulli  standard a più tratti

Le parti appartenenti a una rotaia a rulli composta da più 
tratti si possono immediatamente distinguere dall’etichetta 
posta sull’imballaggio. Tutti i tratti che compongono una 
rotaia hanno lo stesso numero di identificazione. Il 
marchio è posizionato sulla parte frontale della rotaia a rulli.

Rotaia a rulli in versione standard, in più tratti

Avvertenza sulla larghezza della fessura
Per le larghezze della fessura massime sulle giunzioni 
vedere la tabella 1.

Avvertenza sul nastro di protezione
Il nastro di protezione delle rotaie a rulli composte da più 
tratti viene fornito separatamente in un unico pezzo per la 
lunghezza totale L.

Grandezza Larghezza della fessura (µm)

25 40

35 50

45 50

55 60

65 60

100 60

125 60

Tabella 1

A B

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Punto de unión (afilado también para raíles guía de rodillo de cromo duro)
Número de referencia
Leyenda completa en el primer y último tramo
Número de identificación del punto de unión

A	 Extremo de raíl con chaflán estándar para desplazar el patín de rodillo
B	 Extremo de raíl con punto de unión afilado (sin chaflán)
(análogo también para raíles guía de rodillo anchos y para cargas pesadas)

Indicaciones generales de montaje

Raíles guía de rodillo estándar en varias piezas

Todas las piezas que pertenecen a un raíl guía de rodillo 
compuesto por varias piezas poseen una etiqueta sobre el 
embalaje. Todas las piezas de un raíl se identifican con el 
mismo número de referencia. La descripción se encuentra 
sobre la superficie del cabezal de los raíles guía de rodillo.

Raíl guía de rodillo estándar, varias piezas

Indicación sobre el ancho de hendidura
Para consultar los anchos de hendidura máximos de los 
puntos de unión véase la tabla 1.

Indicación sobre la banda de protección
Para raíles guía de rodillo de varias piezas se suministra por 
separado la banda de protección como pieza única para la 
longitud total L.

Tamaño Ancho de hendidura (µm)

25 40

35 50

45 50

55 60

65 60

100 60

125 60

Tabla 1

A B

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

a) Joint (sharp-edged, also in hard chrome plated roller guide rails)
b) Rail number
c)	 Full rail identification on first and last sections
d) Joint identification number

A	 Rail end with standard chamfer for sliding on the roller runner block	
B	 Rail end with sharp-edged joint (without chamfer)
(Analogously for heavy-duty roller guide rails)

General instruction for mounting

Composite standard roller guide rails

Matching sections of a composite roller guide rail are 
identified as such by a label on the packaging. All partial 
sections of the same rail have the same serial rail number. 
The numbering is marked on the top of the roller guide rail.

Composite standard roller guide rail

Notes on gap width
For the maximum gap width at the joints, see table 1.

Note on cover strip
For composite roller guide rails, a one-piece cover strip to 
cover the total length L is supplied separately.

Size Gap width (µm)

25 40

35 50

45 50

55 60

65 60

100 60

125 60

Table 1

A B

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

接合处（在镀硬铬滚柱导轨上也有锐边）
序列号
首段和末段上的完整标识
接合处标识号

A	带标准倒角的导轨端部，用于推上滚柱滑块
B	锐边接合处的导轨端部（无倒角）
（和重载滚柱导轨类似）

一般安装说明

多段式标准滚柱导轨

属于同一拼接式滚柱导轨的各段导轨可以通过包装上的标签识别。同一导轨的各段都有同样的序列号。在滚柱导轨的上顶面有识别号标记。

标准滚柱导轨，多段式

间隙宽度说明
接合处的最大间隙宽度见表 1。

防护带说明
对于多段式滚柱导轨，单独提供单根总长 L 的防护带。

规格 间隙宽度 (µm)

25 40

35 50

45 50

55 60

65 60

100 60

125 60

表 1

A B
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Stoßstelle (scharfkantig jetzt auch bei hartverchromten Rollenschienen)
Zählnummer
Komplettes Schriftbild auf Anfangs- und Endstück
Kennzeichnungsnummer der Stoßstelle

Schwerlast-Rollenschiene

Hinweis zur Anschlusskonstruktion
Zulässige Bohrungspositionstoleranzen der 
Befestigungsbohrungen für die Anschlusskonstruktion siehe 
Tabelle 2.

Bei mehrteiligen Rollenschienen können sich die Ist-
Toleranzen der Teilstücke aufsummieren. Die 
Befestigungsbohrungen in der Anschlusskonstruktion 
können dann außerhalb der Toleranzen liegen und ein 
Nacharbeiten der Anschlusskonstruktion kann erforderlich 
werden.

Größe Bohrungspositionstoleranz (mm)

25 – 35  Ø 0,2

45 – 100  Ø 0,3

125  Ø 0,6

Tabelle 2

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Joint (arêtes vives pour les rails de guidage à chromage dur également)
Numéro de repérage
Références complètes sur les deux extrémités
Numéro d’identification du joint

Rail de guidage à rouleaux pour charges élevées

Remarque relative aux constructions périphériques
Tolérances des perçages de fixation admissibles des trous 
de fixation pour les constructions périphériques voir 
tableau 2.

Pour les rails de guidage à rouleaux en plusieurs parties, 
les tolérances réelles des sections peuvent s'additionner. 
Les trous de fixation dans la construction adjacente 
peuvent alors être en dehors des tolérances et un 
réajustement de la construction adjacente peut s'avérer 
nécessaire.

Taille Tolérances des perçages de fixation (mm)

25 - 35  Ø 0,2

45 - 100  Ø 0,3

125  Ø 0,6

Tableau 2

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Junta (agora também com bordas afiadas nos trilhos de rolos em cromo duro)
Número sequencial
Legenda completa na primeira e última peça
Número de identificação da junta

Trilho de rolos de carga pesada

Indicação para a construção da conexão
Para tolerâncias de posição de furo admissíveis para os 
furos de fixação para a construção da conexão, consulte 
a tabela 2.

Para trilhos de rolos de várias peças, as tolerâncias reais 
das peças podem ser somadas. Então, os furos de fixação 
na construção da conexão podem estar fora das tolerâncias 
e pode ser necessário um retrabalho da construção de 
conexão.

Tamanho Tolerância de posição de furo (mm)

25 – 35  Ø 0,2

45 – 100  Ø 0,3

125  Ø 0,6

Tabela 2

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Giunzione (a spigoli vivi ora anche con rotaie a rulli con cromatura dura)
Numero di identificazione della rotaia
Appellativo completo sul primo e sull’ultimo tratto
Numero di riferimento della giunzione

Rotaia a rulli per carichi pesanti

Avvertenza sulla struttura di attacco
Per le tolleranze ammissibili della posizione dei fori di 
fissaggio per la struttura di attacco vedere la tabella 2.

In caso di rotaie a rulli in più tratti, le tolleranze effettive 
dei tratti possono sommarsi. I fori di fissaggio nella 
struttura di attacco possono inoltre trovarsi all'esterno 
delle tolleranze e può essere necessaria una rielaborazione 
della struttura di attacco.

Grandezza Tolleranza della posizione dei fori (mm)

25 - 35  Ø 0,2

45 - 100  Ø 0,3

125  Ø 0,6

Tabella 2

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Punto de unión (ahora también afilado en los raíles guía de rodillo de cromo duro)
Número de referencia
Leyenda completa en el primer y último tramo
Número de identificación del punto de unión

Raíl guía de rodillo para cargas pesadas

Indicación sobre la construcción anexa
Para consultar las tolerancias de la posición de los orificios 
admisibles para los orificios de fijación de la construcción 
anexa véase la tabla 2.

En el caso de los raíles guía de rodillo de varias piezas, se 
pueden sumar las tolerancias reales de las piezas. Por 
tanto, los orificios de fijación de la construcción anexa 
pueden estar fuera de las tolerancias y precisar que se 
procese posteriormente la construcción anexa.

Tamaño Tolerancia de la posición de los orificios (mm)

25 – 35  Ø 0,2

45 – 100  Ø 0,3

125  Ø 0,6

Tabla 2

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

a)	 Joint (sharp-edged, now also in hard chrome plated roller guide rails)
b)	 Rail number
c)	 Full rail identification on first and last sections
d)	 Joint identification number

Heavy-duty roller guide rail

Note on adjacent structures
Permissible mounting hole tolerances for adjacent 
structures, see table 2.

For composite roller guide rails, the actual tolerances of the 
individual sections may sum up. In such case, the fastening 
bore holes in the connecting structure may lie outside of 
the tolerances and a rework of the connecting structure 
may be required.

Size Hole position tolerance (mm)

25 – 35  Ø 0.2

45 – 100  Ø 0.3

125  Ø 0.6

Table 2

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

接合处（现在镀硬铬滚柱导轨上也有锐边）
序列号
首段和末段上的完整标识
接合处标识号

重载滚柱导轨

对相连结构的说明
相连结构安装孔所允许的位置公差见表 2。

多段式滚柱导轨可相加各段的实际公差。相连结构的安装孔可能在公差范围之外，可能需要对相连结构进行后续处理。

规格 孔的位置公差 (mm)

25 - 35  Ø 0.2

45 - 100  Ø 0.3

125  Ø 0.6

表 2
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Vorteile/Besonderheiten
	▶ Variable, mehrteilige Schienenlängen lassen sich mit 

Schienenmodulen in verschiedenen Längen flexibel 
realisieren.

	▶ Schienen können direkt aneinander stoßen.
	▶ Durch die kleine Fase (C) an Schienenoberkante der 

Stoßstelle ist ein Verfahren mit voller Geschwindigkeit 
möglich.

	▶ Problemloses Aufschieben der Rollenwagen durch 
Standardfase (A) an den Endstücken

	▶ Optimierte Lagerhaltung und Austauschbarkeit

Mehrteilige Rollenschienen mit modularem 
Stoß

Modulare Rollenschienen von Rexroth bieten Flexibilität bei Maschinenkonzepten, die variable Schienenlängen bei 
uneingeschränkter Verfahrgeschwindigkeit erfordern.

Zu beachten/Einschränkung
	▶ Maximale Anzahl Teilstücke: 8
	▶ Problemloses Aufschieben der Rollenwagen durch 

Standardfase (A) nur an den Endstücken

Bestellung
Nur über direkte Anfrage.

Hinweis zur Abdeckung
Die Befestigungsbohrungen lassen sich mit einteiligem 
Abdeckband der mit Stahlabdeckkappen verschließen.
Separat auf Anfrage bestellbar.

Stoßstelle (scharfkantig mit Fase (C) auch bei hartverchromten Rollenschienen)
Durch Modularität keine besondere Kennzeichnung nötig
Komplettes Schriftbild auf Anfangs- und Endstück

A	 Schienenende mit Standardfase zum Aufschieben der Rollenwagen	
C	 Schienenende mit scharfkantiger Stoßstelle und Fase (C) an Oberkante

Rollenschiene mit modularem Stoß

A C

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Avantages/particularités
	▶ Il est possible d'obtenir facilement des longueurs de rail 

variables en plusieurs parties à l'aide de modules de rail 
de différentes longueurs.

	▶ Les rails peuvent être jointés directement les uns 
derrières les autres.

	▶ Il est possible d'obtenir un déplacement à pleine vitesse 
grâce au petit chanfrein (C) placé sur l'arrête supérieure 
du rail du joint.

	▶ Report du guide à rouleaux sans problème grâce 
au chanfrein standard (A) aux extrémités

	▶ Stockage et interchangeabilité optimisés

Rails de guidage à rouleaux à joint modulaire

Les rails de guidage à rouleaux modulaires de Rexroth offrent de la flexibilité sur des concepts de machine qui nécessitent 
des longueurs de rail variables à une vitesse de déplacement illimitée.

À respecter/restriction
	▶ Nombre maximal de sections : 8
	▶ Report du guide à rouleaux sans problème grâce au 

chanfrein standard (A) uniquement aux extrémités

Commande
Uniquement sur demande directe.

Remarque concernant le recouvrement
Les trous de fixation sont obturés par une bande de 
recouvrement en une seule partie et de capuchons en acier.
Disponibles séparément sur demande.

Joint (arêtes vives avec chanfrein (C) pour les rails de guidage à chromage dur également)
Aucun marquage particulier nécessaire grâce à la modularité
Références complètes sur les deux extrémités

A	 Extrémité du rail dotée d'un chanfrein standard pour repousser le guide à rouleaux
C	 Extrémité du rail dotée d'un joint à arrêtes vives et d'un chanfrein (C) sur l'arrête supérieure

Rail de guidage à rouleaux à joint modulaire

A C

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Vantagens/características especiais
	▶ Comprimentos dos trilhos variáveis de várias peças 

podem ser implementados de maneira flexível com 
módulos de trilhos em vários comprimentos.

	▶ Os lineares podem esbarrar diretamente um no outro.
	▶ Devido à pequena fresagem (C) na borda superior do 

linear da junta, é possível um processo a toda 
velocidade.

	▶ Fácil encaixe dos patins de rolos pela fresagem 
padrão (A) nas peças finais

	▶ Armazenamento otimizado e intercambiabilidade

Trilhos de rolos de várias peças com choque 
modular

Os trilhos de rolos modulares da Rexroth oferecem flexibilidade em conceitos de máquinas que exigem comprimentos dos 
trilhos variáveis na velocidade de deslocamento sem limitação.

Atenção/restrição
	▶ Número máximo de peças: 8
	▶ Fácil encaixe dos patins de rolos pela fresagem 

padrão (A) apenas nas peças finais

Pedido
Apenas mediante consulta direta.

Indicação relativa à cobertura
Os furos de fixação podem ser fechados com uma fita de 
proteção de uma peça com tampas de cobertura de aço.
Pode ser encomendado separadamente, sob consulta.

Junta (com bordas afiadas com fresagem (C) também nos trilhos de rolos em cromo duro)
Devido à modularidade, não é necessária uma marcação especial
Legenda completa na primeira e última peça

A	 Extremidade do trilho com fresagem padrão para encaixar os patins de rolos	
C	 Extremidade do trilho com junta de bordas afiadas e fresagem (C) na borda superior

Trilho de rolos com choque modular

A C

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Vantaggi/Particolarità
	▶ Le lunghezze rotaia variabili e a più tratti possono 

essere realizzate in modo flessibile e in diverse 
lunghezze con moduli di rotaia.

	▶ Le rotaie possono essere unite direttamente l’una con 
l’altra.

	▶ Grazie allo smusso piccolo (C) sullo spigolo superiore 
della rotaia della giunzione è possibile una 
procedura a velocità massima.

	▶ Montaggio senza problemi dei pattini a rulli grazie al 
musso standard (A) sui tratti finali

	▶ Magazzinaggio e intercambiabilità ottimizzati

Rotaie a rulli a più tratti con 
giunzione modulare

Le rotaie a rulli modulari di Rexroth garantiscono flessibilità nei concetti di macchina che richiedono lunghezze rotaia 
variabili per velocità di traslazione illimitata.

Attenzione/Limitazione
	▶ Numero tratti massimo: 8
	▶ Montaggio senza problemi dei pattini a rulli grazie al 

musso standard (A) solo sui tratti finali

Ordinazione
Soltanto tramite richiesta diretta.

Avvertenza sulla copertura
I fori di fissaggio possono essere chiusi con un nastro di 
protezione monopezzo con tappi di chiusura fori in acciaio.
Ordinabili separatamente su richiesta.

Giunzione (a spigoli vivi con smusso (C) anche con rotaie a rulli con cromatura dura)
Nessuna etichettatura speciale necessaria grazie alla modularità
Appellativo completo sul primo e sull’ultimo tratto

A	 Fine della rotaia con smusso standard per il montaggio del pattino a rulli	
C	 Fine rotaia con giunzione a spigoli vivi e smusso (C) sullo spigolo superiore

Rotaia a rulli con giunzione modulare

A C

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Ventajas/particularidades
	▶ Las longitudes de raíl de varias piezas y variables 

pueden realizarse de manera flexible con los módulos 
de raíles de varias longitudes.

	▶ Los raíles pueden unirse directamente entre sí.
	▶ Mediante el chaflán pequeño (C) del borde superior del 

raíl del punto de unión es posible realizar este proceso a 
toda velocidad.

	▶ Desplazamiento correcto del patín de rodillo por el 
chaflán estándar (A) en los extremos.

	▶ Almacenamiento optimizado e intercambiabilidad.

Raíles guía de rodillo de varias piezas con 
unión modular

Los raíles guía de rodillo modulares de Rexroth ofrecen flexibilidad en conceptos de máquina que requieren longitudes de 
raíl variables con una velocidad de desplazamiento ilimitada.

Se debe en cuenta/limitación/limitación
	▶ Número mínimo de piezas: 8
	▶ Desplazamiento correcto del patín de rodillo por el 

chaflán estándar (A) solo en los extremos

Pedido
Solo por encargo directo.

Indicación sobre la protección
Los orificios de fijación se pueden cerrar con los 
capuchones de protección de acero o con la banda de 
protección.
Puede pedirse por separado por encargo.

Punto de unión (afilado con chaflán [C] también para raíles guía de rodillo de cromo duro)
Gracias a su concepto modular no es necesaria una identificación especial
Leyenda completa en el primer y último tramo

A	 Extremo de raíl con chaflán estándar para desplazar el patín de rodillo
C	 Extremo de raíl con punto de unión afilado y chaflán (C) en el borde superior

Raíl guía de rodillo con unión modular

A C

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Benefits / special features
▶ Variable composite rail lengths may be realized flexibly

with rail modules in various lengths.
▶ Rails may directly join each other.
▶ Due to the small chamfer (C) at the upper edge of the

joint, a procedure with full travel speed is possible.
▶ Problem-free sliding on of the roller runner block via

standard chamfer (A) on the end pieces
▶ Optimized storage and replaceability

Composite roller guide rails with modular joint

Modular roller guide rails by Rexroth offer flexibility in machine concepts which require variable rail lengths with 
unrestricted travel speed.

To be observed/restriction
▶ Maximum number of sections: 8
▶ Problem-free sliding on of the roller runner block via

standard chamfer (A) on the end pieces only

Order
Only via direct inquiry.

Note on Cover
The fastening bore holes can be closed with a one-piece 
cover strip with steel mounting hole plugs.
Separately available upon request.

a) Joint (sharp edges with chamfer (C) also with hard chrome plated roller guide rails)
b) No special markings required due to modularity
c)	 Full rail identification on first and last sections

A	 Rail end with standard chamfer for sliding on the roller runner block	
C	 Rail end with sharp joint and chamfer (C) on upper edge

Roller guide rail with modular joint

A C

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

优点/特点
	▶ 多段式导轨长度可通过不同长度的导轨模块实现。
	▶ 导轨可直接互相接合。
	▶ 通过接合处导轨上边缘的小倒角 (C) 可以全速运行。
	▶ 通过端件上的标准倒角 (A) 可以轻松推上滚柱滑块
	▶ 便于存放和更换

带模块化接合的多段式滚柱导轨

力士乐的模块化滚柱导轨为无限制运行速度需要不同导轨长度的机械设计提供了很大的灵活性。

注意要点/限制
	▶ 最多导轨段数：8
	▶ 仅在端件 (A) 上通过标准倒角可轻松推上滚柱滑块

订货
仅限直接询问。

覆盖说明
安装孔用带钢孔盖的一体式防护带覆盖。
可单独询问订购。

接合处（在镀硬铬滚柱导轨上也有带倒角 (C) 的锐边）
模块化设计无需特殊标识
首段和末段上的完整标识

A	带标准倒角的导轨端部，用于推上滚柱滑块	
C	上边缘带锐边接合处和倒角  (C) 的导轨端部

带模块化接合的滚柱导轨

A C
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Justierwellen
Bei mehrteiligen Rollenschienen können die Teilstücke 
bündig mit Justierwellen ausgerichtet werden. Siehe 
Kapitel „Zubehör“ sowie „Montageanleitung für 
Rollenschienenführungen“.

Zu beachten/Einschränkung
	▶ Maximale Anzahl Teilstücke: 8
	▶ Schienen können nicht direkt aneinander stoßen

	– Max. Geschwindigkeit bis 1 m/s
	– Erhöhte Verschmutzung möglich

	▶ Genauigkeitsklasse mindestens SP

Bestellung
Nur über direkte Anfrage.

Hinweis zur Abdeckung
Die Befestigungsbohrungen lassen sich mit einteiligem 
Abdeckband der mit Stahlabdeckkappen verschließen.
Separat auf Anfrage bestellbar.

Mehrteilige Rollenschienen mit Universalstoß

Mehrteilige Rollenschienen mit Universalstoß von Rexroth bieten Flexibilität bei Maschinenkonzepten, die variable 
Schienenlängen sowie Austauschbarkeit von Rollenwagen an allen Teilstücken erfordern.

Vorteile/Besonderheiten
	▶ Variable, mehrteilige Schienenlängen lassen sich mit 

Schienenmodulen in verschiedenen Längen flexibel 
realisieren.

	▶ Problemloses Aufschieben der Rollenwagen durch 
Standardfase (A) an allen Teilstücken und 
Schienenenden möglich

	▶ Optimierte Lagerhaltung und Austauschbarkeit

Stoßstelle (mit Standardfase (A) auch bei hartverchromten Rollenschienen)
Durch Modularität keine besondere Kennzeichnung nötig
Komplettes Schriftbild auf Anfangs- und Endstück

A1	 Schienenende mit Standardfase zum Aufschieben der Rollenwagen	
A2	 Schienenende mit Standardfase an Stoßstelle (zum Aufschieben der Rollenwagen geeignet)

Rollenschiene mit Universalstoß

A1 A2

Toleranzen T1 = -0,21 ...-0,41 mm

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Arbres d'ajustage
Les rails de guidage en plusieurs parties peuvent être 
alignés bout à bout à l’aide d'arbres d'ajustage. Pour de 
plus amples informations, voir "Accessoires" et les 
"Instructions de montage pour guidages à rouleaux sur 
rails".

À respecter/restriction
	▶ Nombre maximal de sections : 8
	▶ Les rails ne peuvent pas être jointés directement les uns 

derrières les autres
	– Vitesse maximale jusqu'à 1 m/s
	– Encrassement plus prononcé possible

	▶ Classe de précision : SP minimum

Commande
Uniquement sur demande directe.

Remarque concernant le recouvrement
Les trous de fixation sont obturés par une bande de 
recouvrement en une seule partie et de capuchons en acier.
Disponibles séparément sur demande.

Rails de guidage à rouleaux en plusieurs 
parties avec joint universel

Les rails de guidage à rouleaux en plusieurs parties avec joint universel de Rexroth offrent de la flexibilité sur des concepts 
de machine qui nécessitent des longueurs de rail variables ainsi que des sections de guides à rouleaux interchangeables.

Avantages/particularités
	▶ Il est possible d'obtenir facilement des longueurs de rail 

variables en plusieurs parties à l'aide de modules de rail 
de différentes longueurs.

	▶ Report du guide à rouleaux possible sans problème 
grâce au chanfrein standard (A) sur toutes les sections 
et extrémités des rails

	▶ Stockage et interchangeabilité optimisés

Joint (avec chanfrein (A) pour les rails de guidage à chromage dur également)
Aucun marquage particulier nécessaire grâce à la modularité
Références complètes sur les deux extrémités

A1	 Extrémité du rail dotée d'un chanfrein standard pour repousser le guide à rouleaux
A2	 Extrémité du rail dotée d'un chanfrein standard au niveau du joint (idéal pour repousser le guide à rouleaux)

Rail de guidage à rouleaux avec joint universel

A1 A2

Tolérances T1 = -0,21 ...-0,41 mm

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Eixos de ajuste
No caso de trilhos de rolos de várias peças, as peças 
podem ser alinhadas de forma nivelada com eixos de 
ajuste. Consulte o capítulo "Acessórios", assim como 
o "Manual de montagem para guias lineares com patins 
de rolos".

Atenção/restrição
	▶ Número máximo de peças: 8
	▶ Os lineares não podem esbarrar diretamente um no outro

	– Velocidade máx. até 1 m/s
	– Possibilidade de mais sujidade

	▶ Classe de precisão no mínimo SP

Pedido
Apenas mediante consulta direta.

Indicação relativa à cobertura
Os furos de fixação podem ser fechados com uma fita de 
proteção de uma peça com tampas de cobertura de aço.
Pode ser encomendado separadamente, sob consulta.

Trilhos de rolos de várias peças com impacto 
universal

Trilhos de rolos de várias peças com impacto universal da Rexroth oferecem flexibilidade em conceitos de máquinas que 
exigem comprimentos dos trilhos variáveis e intercambiabilidade de patins de rolos em todas as peças.

Vantagens/características especiais
	▶ Comprimentos dos trilhos variáveis de várias peças 

podem ser implementados de maneira flexível com 
módulos de trilhos em vários comprimentos.

	▶ Fácil encaixe dos patins de rolos pela fresagem 
padrão (A) possível em todas as peças e extremidades 
do linear

	▶ Armazenamento otimizado e intercambiabilidade

Junta (também com fresagem padrão (A) nos trilhos de rolos em cromo duro)
Devido à modularidade, não é necessária uma marcação especial
Legenda completa na primeira e última peça

A1	 Extremidade do trilho com fresagem padrão para encaixar os patins de rolos	
A2	 Extremidade do trilho com fresagem padrão na junta (para encaixar os patins de rolos adequados)

Trilho de rolos com impacto universal

A1 A2

Tolerâncias T1 = -0,21 ...-0,41 mm

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Alberi di regolazione
Le rotaie composte da più tratti possono essere allineate 
con l’aiuto di alberi di regolazione. Fare riferimento al 
capitolo "Accessori" nonché "Istruzioni di montaggio per 
guide a rulli su rotaia".

Attenzione/Limitazione
	▶ Numero tratti massimo: 8
	▶ Le rotaie non possono essere unite direttamente l’una 

con l’altra
	– Velocità max. fino a 1 m/s
	– Maggiore impurità possibile

	▶ Classe di precisione minima SP

Ordinazione
Soltanto tramite richiesta diretta.

Avvertenza sulla copertura
I fori di fissaggio possono essere chiusi con un nastro di 
protezione monopezzo con tappi di chiusura fori in acciaio.
Ordinabili separatamente su richiesta.

Rotaie a rulli a più tratti con giunzione 
universale

Le rotaie a rulli più tratti di Rexroth con smusso universale garantiscono flessibilità nei concetti di macchina che 
richiedono lunghezze rotaia e intercambiabilità di pattini a rulli variabili su tutti i tratti.

Vantaggi/Particolarità
	▶ Le lunghezze rotaia variabili e a più tratti possono 

essere realizzate in modo flessibile e in diverse 
lunghezze con moduli di rotaia.

	▶ Montaggio senza problemi dei pattini a rulli grazie al 
musso standard (A) su tutti i tratti e fine della rotaia.

	▶ Magazzinaggio e intercambiabilità ottimizzati

Giunzione (con smusso standard (A) anche con rotaie a rulli con cromatura dura)
Nessuna etichettatura speciale necessaria grazie alla modularità
Appellativo completo sul primo e sull’ultimo tratto

A1	 Fine della rotaia con smusso standard per il montaggio del pattino a rulli
A2	 Fine della rotaia con smusso standard sulla giunzione (idoneo al montaggio del pattino a rulli)

Rotaia a rulli con smusso universale

A1 A2

Tolleranze T1 = -0,21 ...-0,41 mm

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Ejes de ajuste
En los raíles guía de rodillo de varias piezas, las piezas se 
pueden alinear a ras con los ejes de ajuste. Véanse el 
capítulo "Accesorios" y las "Instrucciones de montaje de los 
patines de rodillo sobre raíl".

Se debe tener en cuenta/limitación
	▶ Número mínimo de piezas: 8
	▶ Los raíles no pueden unirse directamente entre sí

	– Velocidad máxima 1 m/s
	– Posibilidad de mucha suciedad

	▶ Clase de precisión mínima SP

Pedido
Solo por encargo directo.

Indicación sobre la protección
Los orificios de fijación se pueden cerrar con los capuchones 
de protección de acero o con la banda de protección.
Puede pedirse por separado por encargo.

Raíles guía de rodillo de varias piezas con 
unión universal

Los raíles guía de rodillo de varias piezas con unión universal de Rexroth ofrecen flexibilidad en conceptos de máquina que 
requieren longitudes de raíl variables, así como una intercambiabilidad de patines de rodillo en todas las piezas.

Ventajas/particularidades
	▶ Las longitudes de raíl de varias piezas y variables 

pueden realizarse de manera flexible con los módulos 
de raíles de varias longitudes.

	▶ Posibilidad de desplazamiento correcto del patín de 
rodillo por el chaflán estándar (A) en todas las piezas 
y extremos de raíl.

	▶ Almacenamiento optimizado e intercambiabilidad.

Punto de unión (con chaflán estándar [A], también para raíles guía de rodillo de cromo duro)
Gracias a su concepto modular no es necesaria una identificación especial
Leyenda completa en el primer y último tramo

A1	 Extremo de raíl con chaflán estándar para desplazar el patín de rodillo
A2	 Extremo de raíl con chaflán estándar en el punto de unión (adecuado para desplazar el patín de rodillo)

Raíl guía de rodillo con unión universal

A1 A2

Tolerancias T1 = -0,21 ... -0,41 mm

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Adjusting shafts
The sections of composite roller guide rails can be aligned 
with the aid of adjusting shafts. For more detailed 
information see "Accessories" and "Mounting instructions 
for roller rail systems."

To be observed/restriction
▶ Maximum number of sections: 8
▶ Rails cannot directly join each other.

– Maximum travel speed up to 1 m/s
– Increased contamination possible

▶ Minimum accuracy class SP

Order
Only via direct inquiry.

Note on Cover
The fastening bore holes can be closed with a one-piece 
cover strip with steel mounting hole plugs.
Separately available upon request.

Composite roller guide rails with universal joint

Composite roller guide rails with universal joint by Rexroth offer flexibility with machine concepts, the variable rail lengths 
as well as replaceability of roller runner blocks on all sections.

Benefits / special features
▶ Variable composite rail lengths may be realized flexibly

with rail modules in various lengths.
▶ Problem-free sliding on of the roller runner block via

standard chamfer (A) on all sections and rail ends
possible

▶ Optimized storage and replaceability

a) Joint (with standard chamfer (A) also with hard chrome plated roller guide rail)
b) No special markings required due to modularity
c) Full rail identification on first and last sections

A1	 Rail end with standard chamfer for sliding on the roller runner block	
A2	 Rail end with standard chamfer at joint (suitable for sliding on the roller runner block)

Roller guide rail with universal joint

A1 A2

Tolerances T1 = -0.21 ...-0.41 mm

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

调整轴
在多段式滚柱导轨上可以用调整轴对齐各个分段。见章节"配件"以及"滚柱导轨导向系统安装说明"。

注意要点/限制
	▶ 最多导轨段数：8
	▶ 导轨不可直接互相接合

	– 最大速度至 1 m/s
	– 污物可能增多

	▶ 精度等级最低 SP

订货
仅限直接询问。

覆盖说明
安装孔用带钢孔盖的一体式防护带覆盖。
可单独询问订购。

多段式带通用接合的滚柱导轨

力士乐的带通用接合的多段式滚柱导轨为需要不同导轨长度以及在所有段上可更换滚柱滑块的机械设计提供了很大的灵活性。

优点/特点
	▶ 多段式导轨长度可通过不同长度的导轨模块实现。
	▶ 通过标准倒角 (A) 在所有段和导轨端部可轻松推上滚柱滑块
	▶ 便于存放和更换

接合处（在镀硬铬滚柱导轨上也有标准倒角 (A)）
模块化设计无需特殊标识
首段和末段上的完整标识

A1	带标准倒角的导轨端部，用于推上滚柱滑块	
A2	接合处带标准倒角的导轨端部（适用于推上滚柱滑块）

带通用接合的滚柱导轨

A1 A2

公差 T1 = -0.21 ...-0.41 mm
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Allgemeine Montagehinweise

Montagebeispiele

Rollenschienen
Jede Rollenschiene hat auf beiden Seiten geschliffene 
Anschlagflächen. Diese sind nicht gekennzeichnet, da jede 
Rollenschiene zur Seitenfixierung wahlweise links oder 
rechts an eine Anschlagkante (1) montiert werden kann. 

Hinweise
	▶ Rollenschienen ohne Seitenfixierung bei der Montage, 

vorzugsweise an einer Hilfsleiste, gerade und parallel 
ausrichten (Richtwerte für zulässige Seitenkraft ohne 
zusätzliche Seitenfixierung siehe „Befestigung“).

	▶ Montagewagen verwenden (siehe „Allgemeine 
Montagehinweise“).

	▶ Abdeckkappen oder Abdeckband montieren (siehe 
Montageanleitung!):

Anschlagkante
Klemmleiste
Keilleiste
Stifte

Seitenfixierung der Rollenschienen und/oder Rollenwagen (Bsp.)

Abdeckkappen oder Abdeckband auf die Rollenschiene 
montieren

A	 Nach Montage der Rollenschienen Abdeckkappen aus 
Kunststoff für Schraubenbohrungen mit Kunststoffbolzen 
bündig zur Schienenoberkante einschlagen.

B	 Zur Montage von Abdeckkappen aus Stahl unbedingt die 
Montagevorrichtung verwenden (siehe „Zubehör“). Evtl. 
vorhandene Höhendifferenz zur Rollenschiene 
egalisieren! Erst dann Rollenwagen montieren!

C	 Bei Rollenschienen mit Abdeckband siehe „Hinweise 
zum Abdeckband“.
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Instructions générales de montage

Exemples de montage

Rails de guidage à rouleaux
Des faces de référence rectifiées sont usinées sur les deux 
côtés de chaque rail de guidage à rouleaux. Comme chaque 
rail de guidage à rouleaux peut être monté contre une face 
de référence (1) droite ou gauche pour la fixation latérale, 
les faces de référence ne sont pas repérées. 

Remarques
	▶ L’alignement et le parallélisme des rails de guidage 

à rouleaux sans fixation latérale doivent être contrôlés 
lors du montage, en utilisant de préférence une réglette 
conçue à cet effet (voir les valeurs indicatives de la force 
latérale admissible sans fixation latérale supplémentaire 
sous le chapitre "Fixation").

	▶ Utiliser un auxiliaire de montage (voir "Instructions 
générales de montage").

	▶ Monter les capuchons de protection ou la bande de 
recouvrement (voir "Instructions de montage")  :

Bord de butée
Réglettes de pression
Lardon conique
Goupilles

Fixation latérale des rails de guidage à rouleaux et / ou des 
guides (exemples)

Montage des capuchons de protection ou de la bande de 
recouvrement sur le rail de guidage à rouleaux

A	 Après le montage des rails de guidage à rouleaux, 
emmancher les capuchons de protection en plastique 
sur le rail monté à l’aide d’un tampon en plastique 
jusqu’à ce qu’ils affleurent.

B	 Utiliser impérativement le dispositif de montage pour le 
montage des capuchons de protection en acier 
(voir "Accessoires"). Compenser tout écart de hauteur 
éventuel par rapport au rail  de guidage à rouleaux ! Ne 
monter le guide à rouleaux qu’après égalisation !

C	 Pour les rails de guidage avec bande de recouvrement, 
voir les "Instructions de montage pour la bande de 
protection".
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Instruções gerais de montagem

Exemplos de montagem

Trilhos de rolos
Todos os trilhos de rolos possuem, em ambos os lados, 
superfícies de batente retificadas. Estes não estão 
identificados, já que o trilho de rolos pode ser montado 
para a fixação lateral em uma borda de referência (1) 
opcionalmente à sua esquerda ou à sua direita. 

Indicações
	▶ Alinhar de maneira reta e paralela os trilhos de rolos 

sem fixação lateral na montagem preferencialmente 
junto a uma barra auxiliar (valores de referência para 
a força lateral sem fixação lateral adicional, consulte 
"Fixação").

	▶ Utilizar o patim de montagem (consulte as 
"Instruções gerais de montagem").

	▶ Montar as tampas de cobertura ou a fita de proteção 
(consulte o "Manual de montagem"!):

Borda de referência
Barra de aperto
Barra em cunha
Pinos

Fixação lateral dos trilhos de rolos e/ou patins de rolos (ex.)

Montar tampas de cobertura ou fita de proteção sobre o trilho 
de rolos

A	 Após a montagem dos trilhos de rolos, alinhar as tampas 
de cobertura de plástico para os furos de parafuso com 
cavilhas de plástico de forma nivelada em relação 
à borda superior do linear.

B	 Para a montagem das tampas de cobertura em aço, 
utilizar necessariamente o dispositivo de montagem 
(consulte "Acessórios"). Equalizar a diferença de altura 
eventualmente existente em relação ao trilho de rolos! 
Somente após tal procedimento, montar o patim de 
rolos!

C	 Para trilhos de rolos com fita de proteção, consulte 
"Indicações para fita de proteção".
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Istruzioni di montaggio generali

Esempi di montaggio

Rotaie a rulli
Ogni rotaia a rulli ha su entrambi i lati superfici di 
riferimento rettificate. Queste non hanno un’etichetta 
che le distingue, dato che per il bloccaggio laterale ogni 
rotaia a rulli può essere montata a piacere 
a sinistra o a destra su una superficie di riferimento (1).

Avvertenze
	▶ Se si devono montare le rotaie a rulli senza battuta 

laterale, si deve ricorrere a una dima da utilizzare anche 
per correggere il parallelismo (per i valori indicativi delle 
forze laterali ammissibili senza sistemi supplementari 
di bloccaggio laterale, fare riferimento al capitolo 
"Fissaggio".

	▶ Utilizzare un pattino per il montaggio (fare riferimento 
alle "Istruzioni generali di montaggio").

	▶ Montare i tappi di chiusura fori o il nastro di protezione 
(fare riferimento alle "Istruzioni di montaggio").

Laterale di riferimento
Morsettiera
Lardone a sezione rastremata
Spine

Bloccaggio laterale delle rotaie a rulli e/o dei pattini a rulli (esempio)

Montare i tappi di chiusura fori o il nastro di protezione sulla 
rotaia a rulli

A	 Dopo il montaggio della rotaia a rulli, introdurre 
i tappi di chiusura fori in plastica delle sedi delle viti 
con un massello in plastica in modo da livellare i tappi 
con il piano superiore della rotaia.

B	 Per il montaggio dei tappi di chiusura fori in acciaio 
utilizzare assolutamente il dispositivo di montaggio 
(vedere "Accessori"). Livellare differenze di altezza 
eventualmente presenti con la rotaia a rulli! Soltanto 
dopo si deve montare il pattino a rulli!

C	 Per le rotaie a rulli con nastro di protezione vedere 
"Avvertenze per il nastro di protezione".
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Indicaciones generales de montaje

Ejemplos de montaje

Raíles guía de rodillo
Cada raíl guía de rodillo tiene a ambos lados superficies de 
tope rectificadas. Estas no están identificadas, ya que cada 
raíl guía de rodillo puede fijarse opcionalmente por el 
borde de tope (1) del lado izquierdo o derecho.

Notas
	▶ Los raíles guía de rodillo sin fijaciones laterales tienen 

que montarse de forma recta y paralela en una barra 
auxiliar (para los valores orientativos para la fuerza 
lateral admisible sin fijación lateral adicional véase 
"Fijación").

	▶ Utilizar el patín de montaje (véase "Indicaciones 
generales de montaje").

	▶ Montar las cápsulas o la banda de protección 
(véanse las instrucciones de montaje):

Borde de tope
Barra de sujeción
Regleta de cuña
Pasadores

Fijación lateral de los raíles guía de rodillo y/o patines de rodillo 
(ejemplo)

Montaje de las cápsulas o de la banda de protección en el raíl 
guía de rodillo

A	 Tras montar los raíles guía de rodillo, introducir a ras del 
borde superior las cápsulas de protección de plástico 
para orificios de tornillos con pernos de plástico.

B	 Para montar las cápsulas de protección de acero se 
debe utilizar obligatoriamente el dispositivo de montaje 
(véase "Accesorios"). Igualar si es necesario las 
diferencias de altura con respecto al raíl guía de rodillo. 
No montar el patín de rodillo antes de compensar las 
diferencias.

C	 Para los raíles guía de rodillo con banda de protección 
véase "Indicaciones sobre la banda de protección".
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General instruction for mounting

Installation examples

Roller guide rails
Each roller guide rail has ground reference surfaces on both 
sides. These are not marked, since each roller guide rail can 
be mounted to the left or the right of a reference edge (1) 
for lateral retention. 

Notes
	▶ For roller guide rails without lateral retention during 

mounting, we recommend using a straightedge to make 
sure the rails are properly aligned and parallel 
(recommended limits for permissible side load if no 
additional lateral retention is provided, see "Fastening").

	▶ Use a mounting runner block (see "General instruction 
for mounting").

	▶ Install mounting hole plugs or a cover strip 
(see the relevant mounting instructions)!

1)	 Reference edge
2)	 Clamping strip
3)	 V-guide
4)	 Pins

Lateral retention of the roller guide rails and/or roller runner 
blocks (example)

Installing mounting hole plugs or a cover strip to the roller guide 
rail

A	 After mounting the roller guide rails, tap the plastic 
mounting hole plugs into the screw holes with the aid of 
a plastic pad until flush with the surface of the rail.

B	 To fit steel mounting hole plugs, always use the special 
mounting tool (see "Accessories"). Equalize any 
difference in height between roller guide rails! Only then 
can the roller runner blocks be mounted.

C	 For roller guide rails with cover strip, see "Notes on 
cover strip."
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一般安装说明

安装示例

滚柱导轨
每个滚柱导轨的两侧都有磨削的定位面。其未作标记，因为每个滚柱导轨都可选择性地从左侧或右侧安装在一个定位边 (1) 上进行侧面固定。 

提示
	▶ 在安装时无侧面固定的滚柱导轨最好借助一个辅助安装条直线和平行对齐（无附加侧面固定时允许的侧向力参考值见"固定"）。
	▶ 使用安装滑块（见"一般安装说明"）。
	▶ 安装孔盖或防护带（见安装说明！）：

A	 安装滚柱导轨之后，用塑料螺栓打入用于螺栓孔的塑料孔盖，使其与导轨上边缘齐平。
B	 安装钢孔盖时必须使用安装装置（见"配件"）。均衡与滚柱导轨可能存在的高度差！只有在此之后可安装滚柱滑块！
C	在带防护带的滚柱导轨时，请见 "防护带说明"。

定位边
夹紧条
楔形板条
销钉

滚柱导轨和/或滚柱滑块的侧面固定（示例）

将孔盖或防护带装到滚柱导轨上

A B C
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Rollenwagen
Standard- und Schwerlast-Rollenwagen haben eine 
geschliffene Anschlagkante (Maß V1 in den Maßbildern). 

	Abdeckkappen aus Stahl vor dem Aufschieben der 
Rollenwagen montieren! Vor dem Aufschieben der 
Rollenwagen die Dichtlippen der Rollenwagen und die 
Fase der Rollenschiene einfetten oder ölen!

	▶ Überprüfen, dass sich der Rollenwagen nach dem 
Aufschieben leicht verfahren lässt.
	Anschließend erstschmieren (siehe Kapitel 
„Schmierung“)!

	▶ Detaillierte Montageschritte siehe „Montageanleitung für 
Rollenschienenführungen“.

	Die Transportsicherung (Montagehilfe) muss bis zum 
Aufschieben auf die Rollenschiene im Rollenwagen 
bleiben! Sonst Verlust der Wälzkörper (Rollen) möglich!

	Die Transportsicherung verwenden, wenn der 
Rollenwagen von der Rollenschiene gezogen wird! 
Der abgezogene Rollenwagen soll immer auf der 
Transportsicherung bleiben!

Rollenwagen montieren
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Guide à rouleaux
Les guides à rouleaux standard et les guides pour charges 
élevées ont une face de référence chanfreinée (cote V1 dans 
les croquis cotés). 

	Monter les capuchons de protection en acier avant 
l’introduction des guides à rouleaux  ! Huiler ou graisser 
les lèvres d’étanchéité des guides à rouleaux et les 
chanfreins du rail de guidage à rouleaux avant 
l’introduction des guides à rouleaux !

	▶ Une fois le montage achevé, vérifier que le guide 
à rouleaux se déplace facilement sur le rail.
	Réaliser ensuite la lubrification initiale (voir le chapitre 
"Lubrification")  !

	▶ Voir le détail des phases de montage dans les 
"Instructions de montage pour guidages à rouleaux 
sur rails".

	Le dispositif de transport (dispositif de montage) doit 
demeurer dans le guide à rouleaux jusqu’à son 
introduction sur le rail de guidage  à rouleaux ! 
Attention  : possibilité de perte de l'élément roulant 
(rouleaux)  !

	Utiliser un dispositif de transport lors du retrait du 
guide à rouleaux du rail de guidage à rouleaux ! 
Le guide à rouleaux retiré doit demeurer sur le dispositif 
de transport  !

Montage des guides à rouleaux
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Patim de rolos
Os patins de rolos padrão e de cargas pesadas possuem 
uma borda de referência retificada em cada lado (medida V1 
nos esquemas com medidas). 

	Montar as tampas de cobertura em aço antes de 
encaixar os patins de rolos! Antes de encaixar os patins 
de rolos, lubrificar com graxa ou óleo os lábios de 
vedação dos patins de rolos e a fresagem do trilho de 
rolos!

	▶ Verifique o bom deslizamento dos patins de rolos após 
o encaixe.
	Após isso, efetuar a primeira lubrificação 
(consulte o capítulo "Lubrificação")!

	▶ Para mais detalhes sobre os passos de montagem, 
consulte o "Manual de montagem para guias lineares 
com patins de rolos".

	A proteção para transporte (auxílio na montagem) deve 
permanecer montada até o encaixe sobre o trilho de 
rolos no patim de rolos! Do contrário, os sistemas de 
linear (rolos) podem se soltar!

	Utilizar a proteção para transporte se o patim de rolos 
for retirado do trilho de rolos! 
Uma vez retirado, o patim de rolos deve permanecer 
sempre sobre a proteção para transporte!

Montar o patim de rolos
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Pattino a rulli
I pattini a rulli in versione standard e i pattini a rulli per 
carichi pesanti hanno una superficie laterale di riferimento 
rettificata (quota V1 nei disegni quotati). 

	Si devono montare i tappi di chiusura fori in acciaio 
prima di montare i pattini a rulli! Prima del montaggio 
dei pattini a rulli ingrassare oppure oliare i labbri delle 
guarnizioni dei pattini e lo smusso della rotaia a rulli!

	▶ Accertarsi che il pattino a rulli si lasci spostare con 
facilità dopo il montaggio.
	Successivamente provvedere alla lubrificazione iniziale 
(fare riferimento al capitolo "Lubrificazione")!

	▶ Per le fasi di montaggio dettagliate consultare le 
"Istruzioni di montaggio per guide a rulli su rotaia".

	Il regolo (falsa rotaia) deve rimanere nel pattino a rulli 
fino al montaggio sulla rotaia a rulli! Pericolo di caduta 
del corpo volvente (rulli)!

	Utilizzare il regolo (falsa rotaia) se il pattino a rulli viene 
smontato dalla rotaia a rulli! 
Il pattino a rulli smontato deve sempre rimanere sulla 
falsa rotaia!

Montare i pattini a rulli
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Patín de rodillo
Los patines de rodillo estándar y para cargas pesadas 
tienen un borde de tope rectificado en cada lado; (medida 
V1 en los esquemas con medidas). 

	Montar las cápsulas de protección de acero antes de 
desplazar los patines de rodillo. Antes de desplazar los 
patines de rodillo, aplicar grasa y aceite a las faldas de 
obturación de los patines de rodillo y el chaflán del raíl 
guía de rodillo.

	▶ Comprobar el buen deslizamiento de los patines de 
rodillo.
	A continuación, lubricarlos por primera vez (véase el 
capítulo "Lubricación").

	▶ Para más información detallada sobre los pasos de 
montaje, véanse las "Instrucciones de montaje de los 
patines de rodillo sobre raíl".

	El seguro de transporte (ayuda de montaje) debe 
permanecer en el patín de rodillo hasta desplazarlo por 
el raíl guía de rodillo. De lo contrario pueden perderse 
los cuerpos del rodamiento (rodillos).

	Utilizar el seguro de transporte para retirar el patín de 
rodillo del raíl guía de rodillo 
El patín de rodillo retirado deberá permanecer siempre 
en el seguro de transporte.

Montaje del patín de rodillo
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Roller runner rlock
Standard and heavy-duty roller runner blocks have one 
ground reference edge (1) on each side (dimension V1 in 
the dimension drawings). 

	Always fit steel mounting hole plugs before pushing on 
the roller runner blocks! Before mounting the roller 
runner block, oil or grease the sealing lips of the runner 
block and the chamfer on the end face of the roller 
guide rail!

▶ After sliding the roller runner block onto the rail, check
that it moves easily.
	Then apply initial lubrication (see "Lubrication" section)!

▶ Detailed information on the mounting steps can be
found in "Mounting Instructions for roller rail systems."

	The roller runner block must remain on the transport 
lock (mounting device) until it is slid onto the roller 
guide rail! Otherwise, rolling elements (rollers) may be 
lost!
	Use the transport lock if the roller runner block is 
removed from the roller guide rail! 
When not installed on the rails, the roller runner blocks 
should always be kept on the transport lock!

Mounting the roller runner blocks
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滚柱滑块
标准和重载滚柱滑块有一个已磨削的定位边，已磨削的定位边（尺寸图中的尺寸 V1）。 

	在推上滚柱滑块前安装钢孔盖！在推上滚柱滑块前，用油脂润滑滚柱滑块的密封唇和滚柱导轨的倒角！
	▶ 检查滚柱滑块在推上之后是否可顺畅移动。

	然后进行初始润滑（见"润滑"一章）！
	▶ 详细安装步骤请见"滚柱导轨导向系统安装说明"。

	直到推上前，运输防松装置（安装辅助工具）必须保留在滚柱滑块中的滚柱导轨上！否则可能丢失滚动体（滚柱）！

	在从滚柱导轨上拉出滚柱滑块时，使用运输防松装置！ 
取下的滚柱滑块要始终保留在运输防松装置上！

安装滚柱滑块



170 Rollenschienenführungen | Montage170 滚柱导轨导向系统 | 安装170 Guidages à rouleaux sur rails | Montage170 Guias lineares com patins de rolos | Montagem170 Guide a rulli su rotaia | Montaggio170 Patines de rodillo sobre raíl | Montaje170 Roller rail systems | Mounting

x
y

z

M
x

M z

My

Fz

F
y

F0 z max

M0 x max

Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Befestigung
Berechnung der Schraubenverbindungen

Maximale statische Zugkräfte und Torsionsmomente von Profilschienenführungen (nach DIN 637)

Aufgrund der Schraubenverbindungen von Führungswagen und Führungsschiene ergeben sich maximale statische 
Zugkräfte F0 z max, maximale statische Torsionsmomente M0 x max und maximale statische Seitenkräfte F0 y max ohne 
Anschlagleisten, die die Linearführung übertragen kann. Die maximale Belastung einer Profilschienenführung wird also 
nicht nur durch die statischen Tragzahlen C0 nach ISO 14728-2 und die statischen Tragmomente Mt0 bestimmt, sondern 
auch durch die Schraubenverbindungen.
Rollenwagen werden in der Regel mit 4 oder 6 Schrauben befestigt. Rollenschienen verfügen in regelmäßigen Abstanden 
über eine einreihige oder zweireihige Schraubenverbindung, wobei die Schrauben, die sich direkt unter dem 
Führungswagen befinden, am höchsten beansprucht werden. Sind Wagen und Schiene mit Schrauben der gleichen 
Festigkeitsklasse verschraubt, ist die Verschraubung zwischen Schiene und Unterbau (O3) für die maximal übertragbaren 
Kräfte und Momente ausschlaggebend.
Die angegebenen Tabellenwerte für die Festigkeitsklasse 8.8 stammen aus der DIN 637 (August 2013): Wälzlager - 
Sicherheitstechnische Festlegungen für Dimensionierung und Betrieb von Profilschienenführungen mit Wälzkörperumlauf. 
Die Berechnung der Schraubenverbindungen der Festigkeitsklassen 10.9 und 12.9 erfolgte auf Basis der im Katalog 
aufgeführten Abmessungen (Schraubengrößen, Wagenlängen, Klemmlängen, Einschraubtiefen, Bohrungsdurchmesser, 
Teilung der Schienenbohrungen, Schienenbreite, usw.). Hiervon abweichende Schraubenverbindungen sind nach VDI 2230 
nachzurechnen. Die maximale statische Zugkraft sowie das maximale statische Torsionsmoment einer 
Rollenschienenführung ergeben sich aus der Summe der Axialkräfte der Schienenschrauben im Kraftfluss. Für die 
maximale statische Seitenkraft hingegen ist die Summe der Klemmkräfte der Schienenschrauben im Kraftfluss maßgebend.
Eingangsgrößen in die Berechnung:

	– Reibungszahl im Gewinde			   µG  = 0,125
	– Reibungszahl an der Kopffläche		  µK  = 0,125
	– Reibungszahl in der Trennfuge		  µT  = 0,125
	– Anziehfaktor für Drehmomentschlüssel	 αA  = 1,5

Die Schraubenverbindungen einer Profilschienenführung können nur eine begrenzte Zugkraft Fz oder ein begrenztes 
Torsionsmoment Mx übertragen. Werden diese Grenzwerte überschritten, hebt die Führung von der Anschlusskonstruktion 
ab oder reißt die Schraubenverbindung. Die zulässigen Werte einer Führung ergeben sich aus der maximal möglichen 
Axialkraft einer Schraubenverbindung der Führungsschiene. Das Überschreiten der angegebenen maximalen statischen 
Belastung ist nicht zulässig.
Die aufgeführten Tabellenwerte sind Richtwerte für die zulässigen statischen Zugkräfte F0 z max und Torsionsmomente 
M0 x max, die nur gültig sind, wenn folgende Bedingungen erfüllt sind:

	– 	Schraubengrößen, Schraubenanzahl und Anschlussmaße wie im Katalog aufgeführt
	– 	Gleiche Festigkeitsklasse der Befestigungsschrauben von Wagen und Schienen
	– 	Anschlusskonstruktion aus Stahl
	– 	Zugkraft Fz oder Torsionsmoment Mx treten statisch auf
	– 	Zugkraft Fz und Torsionsmoment Mx treten nicht gleichzeitig auf
	– 	Keine Überlagerung mit Seitenkraft Fy oder Längsmomenten My / Mz
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Fixation
Calcul des raccords vissés

Forces de traction et moments de torsion statiques max. des guidages sur rails profilés 
(selon DIN 637)

Les raccords vissés du chariot de guidage et du rail de guidage génèrent les forces de traction statiques maximales F0 z max, les 
moments de torsion statique maximaux M0 x max et les forces latérales statiques maximales F0 y max sans règles de butée pouvant 
transmettre le guidage linéaire. La charge maximale d'un guidage sur rails profilés n'est donc pas uniquement déterminée par 
les charges statiques C0 selon ISO 14728-2 et les charges par moments Mt0, mais également par les raccords vissés.
Les guides à rouleaux sont en règle générale fixés avec 4 ou 6 vis. Les rails de guidage à rouleaux sont dotés de raccords 
vissés à une ou deux rangées, à intervalles réguliers, sachant que les vis se trouvant directement sous le chariot de 
guidage sont les plus sollicitées. Lorsque le guide et le rail sont vissés avec des vis de même classe de résistance, le 
vissage entre le rail et le bâti inférieur (O3) est déterminant pour les forces et moments transmissibles maximaux.
Les valeurs du tableau indiquées pour la classe de résistance 8.8 sont issues de la norme DIN 637 (août 2013) : 
Roulements mécaniques : déterminations techniques de sécurité pour le dimensionnement et les guidages sur rails 
profilés avec rotation de corps de roulement. Le calcul des raccords vissés de classes de résistance 10.9 et 12.9 a été 
réalisé sur la base des dimensions indiquées au catalogue (taille des vis, longueurs de chariot, longueurs de serrage, 
profondeurs de vissage, diamètre de perçage, pas des perçages de rail, largeur de rail, etc.). Les raccords vissés 
divergents doivent être calculés selon VDI 2230. La force de traction statique maximale ainsi que le moment de torsion 
statique maximal d'un guidage à rouleaux sur rails découlent de la somme des forces axiales des vis du rail en flux de 
force. Pour la force latérale statique maximale, c'est la somme des forces de serrage des vis du rail dans le flux de force 
qui est déterminante.
Données d’entrée pour le calcul :

	– Coefficient de frottement dans le taraudage	 µG  = 0,125
	– Coefficient de frottement sur la face de contact	 µK  = 0,125
	– Coefficient de frottement sur la jointure	 µT  = 0,125
	– Facteur de serrage pour la clé dynamométrique	 αA  = 1,5

Les raccords vissés d'un guidage sur rails profilés ne peuvent transmettre qu'une force de traction limitée Fz ou qu'un 
moment de torsion limité Mx. En cas de dépassement de ces valeurs limites, le guidage se soulève de l'assemblage de 
raccordement ou arrache le raccord vissé. Les valeurs admissibles d'un guidage découlent de la force axiale possible 
maximale d'un raccord vissé du rail de guidage. Le dépassement de la charge statique maximale indiquée n'est pas autorisé.
Les valeurs indiquées dans le tableau sont des valeurs indicatives pour les forces axiales F0 z max et les moments de torsion 
statiques admissibles M0 x max valables uniquement si les conditions suivantes sont remplies :

	– Taille des vis, nombre de vis et cotes de raccordement tels qu'indiqués dans le catalogue
	– Même classe de résistance des vis de fixation du chariot et des rails
	– Assemblage de raccordement en acier
	– La force de traction Fz ou le moment de torsion Mx sont statiques
	– La force de traction Fz et le moment de torsion Mx n'apparaissent pas simultanément
	– Pas de chevauchement avec la force latérale Fy ou le moment longitudinal My / Mz
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Fixação
Cálculo das uniões roscadas

Momentos de torção e forças de tração estáticos máximos das guias lineares com trilhos de 
perfil (conforme a DIN 637)

Com base nas uniões roscadas do patim de guia e do trilho de guia, o resultado são as forças de tração estáticas máximas 
F0 z máx, os momentos de torção estáticos máximos M0 x máx e as forças laterais estáticas máximas F0 y máx sem barras de 
batente, que a guia linear pode transferir. A carga máxima de uma guia linear com trilho de perfil também não 
é determinada através das capacidades de carga estáticas C0 conforme a ISO 14728-2 e dos momentos estáticos Mt0, mas 
através das uniões roscadas.
Os patins de rolos são fixados geralmente com 4 ou 6 parafusos. Os trilhos de rolos dispõem de uma união roscada em 
uma ou duas fileiras em distâncias regulares, onde os parafusos que se encontram diretamente abaixo dos patins de guia 
estão sujeitos ao maior estresse. Se o patim e linear estiverem roscados com parafusos da mesma classe de resistência, 
o parafusamento entre o trilho e a estrutura (O3) para os momentos e as forças máximos transmitidos é crucial.
Os valores da tabela indicados para a classe de resistência 8.8 são derivados da DIN 637 (agosto 2013): Rolamentos - 
definições técnicas de segurança para dimensionamento e operação de guias lineares com trilhos de perfil com circulação 
de sistemas de linear. O cálculo das uniões roscadas das classes de resistência 10.9 e 12.9 ocorreu com base nas 
dimensões listadas no catálogo (tamanhos dos parafusos, comprimentos dos patins, comprimentos de aperto, 
profundidades de parafusamento, diâmetros dos furos, divisão dos furos dos trilhos, largura do linear, etc.). As uniões 
roscadas divergentes devem ser recalculadas conforme a VDI 2230. A força de tração estática máxima e o momento de 
torção estático máximo de uma guia linear com patim de rolo são resultado da soma das forças axiais dos parafusos dos 
trilhos no fluxo de forças. Para a força lateral estática máxima, ao contrário, a soma das forças de aperto dos parafusos 
dos trilhos no fluxo de forças é decisiva.
Grandezas de entrada no cálculo:

	– coeficiente de atrito na rosca	 µG = 0,125
	– coeficiente de fricção na superfície do boleto	 µK = 0,125
	– coeficiente de fricção na linha de separação	 µT = 0,125
	– fator de aperto para chave dinamométrica	 αA = 1,5

As uniões roscadas de uma guia linear com trilho de perfil só podem transferir uma força de tração limitada Fz ou um 
momento de torção limitado Mx. Se esses valores limite forem ultrapassados, a guia sobressai da construção da conexão 
ou rompe a união roscada. Os valores admissíveis de uma guia são resultado da força axial máxima possível de uma união 
roscada do trilho de guia. Não é admissível que a carga estática máxima indicada seja ultrapassada.
Os valores listados na tabela são valores de referência para as forças de tração estáticas admissíveis F0 z máx e os momentos 
de torção M0 x máx, que só são válidos se as seguintes condições forem atendidas:

	– tamanhos dos parafusos, quantidade de parafusos e medidas de conexão, conforme listadas no catálogo
	– mesma classe de resistência dos parafusos de fixação dos patins e dos lineares
	– construção da conexão em aço
	– a força de tração Fz ou o momento de torção Mx ocorrem de modo estático
	– a força de tração Fz e o momento de torção Mx não ocorrem simultaneamente
	– sem sobreposição com a força lateral Fy ou momentos longitudinais My / Mz
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Fissaggio
Calcolo dei giunti bullonati

Forze massimali statiche di trazione e momenti torcenti di guide profilate (secondo DIN 637)

A causa dei giunti bullonati dei pattini e della rotaia di guida si creano massimo due forze di trazione statica F0 z max, 
momento torcente statico massimo M0 x max e massimo carico ai lati F0 y max senza listello di arresto che possono essere 
trasmessi dalla guida lineare. Il carico massimo di una guida profilata su rotaia quindi non viene determinato soltanto dalle 
capacità portanti statiche C0 secondo ISO 14728-2 e dai momenti di carico statici Mt0, bensì anche dai collegamenti a vite.
Normalmente i pattini a rulli vengono fissati con 4 o 6 viti. Le rotaie a rulli hanno a intervalli regolari un collegamento 
a vite su fila singola o doppia, in cui le viti, che si trovano direttamente sotto il pattino, sono maggiormente sollecitate. 
Se pattino e rotaie sono avvitati con viti della stessa classe di resistenza, il collegamento a vite tra la rotaia e la base 
(O3) è fondamentale per le forze e momenti massimi trasferibili.
I valori della tabella specificati per la classe di resistenza 8.8 sono da DIN 637 (agosto 2013): cuscinetto a rotolamento - 
norme di sicurezza per il dimensionamento e il funzionamento delle guide profilate con circolazione del corpo volvente. 
Il calcolo dei collegamenti a vite della classe di resistenza 10,9 e 12,9 è basato sulle dimensioni riportate nel catalogo 
(dimensioni delle viti, lunghezza pattino, lunghezze per il serraggio, profondità di avvitamento, diametro del foro, divisione 
dei fori della rotaia, larghezza rotaie, ecc.); i collegamenti a vite che deviano da questo devono essere ricalcolati secondo 
VDI 2230. La forma massima di trazione statica nonché il momento torcente statico massimo di una guida a rulli su rotaia 
sono ottenuti dalla somma delle forze assiali delle viti rotaia nel flusso di alimentazione. Tuttavia la forza laterale statica di 
massima è determinata dalla somma delle forze di serraggio delle viti rotaia in flusso di alimentazione.
Valori di ingresso nel calcolo:

	– Coefficiente d’attrito nella parte filettata	 µG = 0,125
	– Coefficiente di attrito sulla superficie di contatto sotto testa	 µK = 0,125
	– Coefficiente di attrito nel giunto di separazione	 µT = 0,125
	– Fattore di serraggio per la chiave dinamometrica	 αA = 1,5

I collegamenti a vite di una guida profilata possono trasferire solo una forza di trazione limitata Fz oppure un momento 
torcente limitato Mx. Se questi valori limite vengono superati, la guida si stacca dalla struttura di collegamento oppure si 
verifica la rottura del collegamento a vite. I valori ammissibili di una guida risultano dalla massima forza assiale possibile 
di un collegamento a vite della rotaia di guida. Carico alla trazione non consentito!
I valori riportati nella tabella sono valori indicativi per le forze di trazione statica consentite F0 z max e per i momenti 
torcenti M0 x max, che sono validi solo se le seguenti condizioni sono soddisfatte:

	– Dimensioni delle viti, il numero di bulloni e dimensioni di montaggio contenuti nel catalogo
	– Stessa classe di resistenza delle viti di fissaggio di pattino e rotaie
	– Struttura di attacco in alluminio
	– Si verifica in forma statica una forza di trazione Fz oppure un momento torcente Mx

	– Forza di trazione Fz e momento torcente Mx non si verificano contemporaneamente
	– Nessuna sovrapposizione con una forza laterale Fy oppure con momenti longitudinali My / Mz
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Fijación
Cálculo de las uniones atornilladas

Fuerzas de tracción y momentos de torsión estáticos máximos de perfiles guía (según DIN 637)

Debido a las uniones atornilladas de los patines y raíl guía se obtienen fuerzas de tracción estáticas máximas F0 z máx, 
momentos de torsión estáticos máximos M0 x máx y fuerzas laterales estáticas máximas F0 y máx sin listones de tope, que 
pueden transmitir la guía lineal. Es decir, la carga máxima de un perfil guía no solo se determina a través de los valores 
estáticos de capacidad de carga C0 según ISO 14728-2 y los momentos de carga estáticos Mt0, sino también mediante las 
uniones atornilladas.
Los patines de rodillo se fijan por lo general con 4 o 6 tornillos. Los raíles guía de rodillo disponen de una unión 
atornillada de una o dos filas en distancias regulares, donde los tornillos que están justo debajo del patín guía deben 
soportar la mayor carga. Si el patín y el raíl están atornillados con tornillos de la misma clase de resistencia, las fuerzas 
máximas y momentos máximos transmisibles dependen de la unión atornillada entre el raíl y la estructura base (O3).
Los valores de la tabla indicados para la clase de resistencia 8.8 provienen de la norma DIN 637 (agosto 2013): 
Rodamientos: determinaciones técnicas de seguridad para el dimensionamiento y el funcionamiento de perfiles guía con 
circulación de cuerpo de rodamiento. El cálculo de las uniones atornilladas de las clases de resistencia 10.9 y 12.9 se llevó 
a cabo basándose en las medidas indicadas en el catálogo (tamaños de tornillos, longitudes de patines, longitudes de 
sujeción, profundidades de atornillado, diámetros de taladro, división de los orificios del raíl, ancho del raíl, etc.). Las 
uniones atornilladas que difieran de estos valores deben recalcularse según VDI 2230. La fuerza de tracción estática 
máxima y el momento de torsión estático máximo de un patín de rodillo sobre raíl resultan de la suma de las fuerzas 
axiales de los tornillos del raíl durante el flujo de fuerzas. En cambio, para la fuerza lateral estática máxima es 
determinante la suma de las fuerzas de sujeción de los tornillos del raíl durante el flujo de fuerzas.
Magnitudes de entrada del cálculo:

	– Coeficiente de fricción en la rosca	 µG  = 0,125;
	– Coeficiente de fricción en la superficie de cabezal	 µK  = 0,125;
	– Coeficiente de fricción en la junta de separación	 µT  = 0,125;
	– Factor de apriete para llave dinamométrica	 αA  = 1,5.

Las uniones atornilladas de un perfil guía solo pueden transmitir una fuerza de tracción Fz limitada o un momento de 
torsión Mx limitado. Si se superan estos valores límite, la guía se levanta de la construcción anexa o se rompe la unión 
atornillada. Los valores admisibles de una guía resultan de la fuerza axial máxima posible de una unión atornillada del riel 
de guía. No está permitido superar la carga axial estática máxima indicada.
Los valores indicados de tabla son valores orientativos para las fuerzas de tracción estáticas F0 z máx admisibles y los 
momentos de torsión estáticos M0 x máx admisibles que solo son válidos si se cumplen las siguientes condiciones:

	– Los tamaños de los tornillos, el número de tornillos y las medidas de conexión coinciden con las indicaciones del 
catálogo;

	– Los tornillos de fijación del patín y de los raíles tienen la misma clase de resistencia;
	– construcción anexa de acero;
	– La fuerza de tracción Fz o el momento de torsión Mx aparecen de forma estática;
	– La fuerza de tracción Fz y el momento de torsión Mx no aparecen de forma simultánea;
	– La hay superposición con la fuerza lateral Fy o los momentos longitudinales My/Mz.
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Fastener
Calculating threaded connections

Maximum static traction forces and torsional moments on profiled rail systems (according to DIN 
637)

The threaded connections in roller blocks and roller guide rails produce maximum traction forces F0 z max, maximum static 
torsional moments M0 x max and maximum static side load F0 y max without stop strips that the linear guide can transfer. The 
maximum load on a profiled rail system is defined not only by the static load-bearing capacity C0 in accordance with ISO 
14728 Part 2 and the static load moments Mt0 from the rolling contact, but also by the threaded connections.
As a rule, roller runner blocks are fastened using 4 or 6 screws. Roller guide rails have one or two rows of threaded 
connections in regular distances, whereby the screws located directly under the runner block are subject to the most 
stress. If the runner block and rail are fastened with screws in the same strength class, the connection between the rail 
and the mounting base (O3) is critical to the maximum forces and moments that can be transferred.
The values in the table for strength class 8.8 are taken from DIN 637 (August 2013): Ball bearings – safety regulations for 
dimensioning and operation of profiled rail systems with recirculating rolling elements. Threaded connections with 
strength classes 10.9 and 12.9 are calculated based on the dimensions in the catalog (screw sizes, runner block lengths, 
clamping lengths, screw-in depths, bore diameters, rail separations of the rail bore holes, rail width, etc.). Deviant screw 
connections are to be recalculated according to VDI 2230. The maximum static traction force and maximum static torsional 
moment of a roller rail system are the product of the sum of the axial forces on the rail screws within the flow of forces. 
However, for the maximum static side load, the sum of the clamping forces on the rail screws within the flow of forces is 
crucial.
Input values for calculation:

– Friction coefficient in the thread µG = 0.125
– Friction coefficient at the head surface µK = 0.125
– Friction coefficient in the joint µT = 0.2
– Tightening torque for torque wrench αA = 1.5

The threaded connections in a profiled rail system can only transfer a limited traction force Fz or a limited torsional 
moment Mx. If these limit values are exceeded, the guideway will lift off of the adjacent structure or the threaded 
connection will fail. The permissible values for a guideway are the product of the maximum possible axial force on a 
threaded connection in the guide rail. Exceeding the indicated maximum static load is not permissible.
The table values are guidelines for the permissible static traction force F0 z max and torsional moments M0 x max that are only 
applicable when the following conditions are met:

– Screw sizes, screw quantity and connecting dimensions as listed in the catalog
– Same mounting screw strength class for blocks and rails
– Steel adjacent structure
– Traction force Fz or torsional moment Mx are static
– Traction force Fz and torsional moment Mx do not occur simultaneously
– No interaction with side load Fy or longitudinal moment My/Mz
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固定
计算螺栓连接

型材导轨导向系统的最大静态拉力和扭矩转矩（根据 DIN 637）

基于导向滑块和导轨的螺栓连接得出最大静拉力 F0 z max、最大静扭矩 M0 x max 和可传递给直线导向系统的、无止挡条的最大静态侧向力 F0 y max。导轨导向系统的最大载荷不仅由符合 ISO 14728-2 的静额定载荷 C0 以及滚动接触的静态转矩 Mt0 来决定，而且还由螺丝连接来决定。
通常使用 4 或 6 个螺栓来固定滚柱滑块。滚柱导轨按照有规律的间距拥有一排或两排螺栓连接，其中直接位于导向滑块下面的螺栓承受最高的负荷。如果用相同强度等级的螺栓螺接滑块和导轨，则导轨和下部 (O3) 之间的接头对最大可传递的力和扭矩来说起着决定性的作用。
为强度等级 8.8 指定的表格数值来源于 DIN 637 （2013 年 8 月）：滚动轴承 - 带循环滚动元件的型轨导向系统尺寸定义和运行的安全规则。根据产品目录中列式的尺寸计算强度等级 10.9 和 12.9 的螺栓连接（螺栓尺寸、滑块长度、夹紧长度、旋入深度、钻孔直径、导轨钻孔的距离、导轨宽度等）。特殊的螺纹连接按照 
VDI 2230 重新计算。滚柱导轨导向系统的最大静态拉力以及最大静态扭矩是力线中导轨螺栓的轴向力总和。与此相反，力线中导轨螺栓的夹紧力总和对最大静态侧向力有些决定性的影响。
将参量输入到计算中：

	– 螺纹中的摩擦系数	 µG  = 0.125
	– 顶面上的摩擦系数	 µK  = 0.125
	– 接缝中的摩擦系数	 µT  = 0.125
	– 扭矩扳手的拧紧系数	 αA  = 1.5

型材导轨导向系统的螺栓连接只能传递有限的拉力 Fz 或有限的扭矩 Mx。如果超出这些极限值，则导向系统将从连接结构上升起并毁坏螺栓连接。导向系统允许的数值是导轨螺栓连接最大可能的轴向力。不允许超出指定的最大静态载荷。
列出的表格值是允许的静态拉力 F0 z max 和扭矩的参考值 M0 x max，只在满足以下条件时，它们才有效：

	– 螺栓规格、螺栓数量和连接尺寸，如目录中所列
	– 滑块和导轨的固定螺栓的强度等级相同
	– 钢连接结构
	– 拉力 Fz 或扭矩 Mx 为静态
	– 拉力 Fz 或扭矩 Mx 不同时出现
	– 侧向力 Fy 或纵向扭矩 My / Mz 不重叠
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R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Rollenschienenführungen

Größe Normallang Lang

F0 z max (N) M0 x max (Nm) F0 z max (N) M0 x max (Nm)

Festigkeitsklasse 8.8 (nach DIN 637)

25 11700 120 15000 160
35 20900 330 27200 440
45 49100 1060 64900 1390
55 74800 1870 98500 2460
65 98700 2960 131000 3930
100 260000 12600 367000 17800
125 455000 27300 640000 38400

Festigkeitsklasse 10.9 (berechnet mit Abmessungen der Rexroth Rollenschienenführungen)

25 18500 190 23800 250
35 32700 520 42500 680
45 69900 1500 92300 1990
55 113000 2820 149000 3720
65 149000 4470 198000 5940

100 376000 18200 531000 25700
125 654000 39300 922000 55300

Festigkeitsklasse 12.9 (berechnet mit Abmessungen der Rexroth Rollenschienenführungen)

25 22200 230 28500 300
35 39000 620 50700 810
45 69900 1500 92300 1990
55 113000 2820 149000 3720
65 155000 4650 206000 6170
100 399000 19300 563000 27300
125 664000 39900 935000 56100

Sind diese Bedingungen nicht erfüllt, ist die Schraubenverbindung nach VDI 2230 nachzurechnen. Liegen die auftretenden 
Belastungen knapp unter den Grenzwerten, empfiehlt Bosch Rexroth ebenfalls die Schraubenverbindungen zu überprüfen.
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Guidages à rouleaux sur rails

Taille Longueur normale Long

F0 z max (N) M0 x max (Nm) F0 z max (N) M0 x max (Nm)

Classe de résistance 8.8 (selon DIN 637)

25 11700 120 15000 160
35 20900 330 27200 440
45 49100 1060 64900 1390
55 74800 1870 98500 2460
65 98700 2960 131000 3930
100 260000 12600 367000 17800
125 455000 27300 640000 38400

Classe de résistance 10.9 (calculée avec les dimensions des guidages à rouleaux sur rail Rexroth)

25 18500 190 23800 250
35 32700 520 42500 680
45 69900 1500 92300 1990
55 113000 2820 149000 3720
65 149000 4470 198000 5940

100 376000 18200 531000 25700
125 654000 39300 922000 55300

Classe de résistance 12.9 (calculée avec les dimensions des guidages à rouleaux sur rail Rexroth)

25 22200 230 28500 300
35 39000 620 50700 810
45 69900 1500 92300 1990
55 113000 2820 149000 3720
65 155000 4650 206000 6170
100 399000 19300 563000 27300
125 664000 39900 935000 56100

Si ces conditions ne sont pas remplies, calculer le raccord vissé selon VDI 2230. Si les charges survenant sont juste en 
dessous des valeurs limites, Bosch Rexroth recommande également de vérifier les raccords vissés.
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Guias lineares com patins de rolos

Tamanho Comprim. normal Longo

F0 z máx (N) M0 x máx (Nm) F0 z máx (N) M0 x máx (Nm)

Classe de resistência 8.8 (conforme a DIN 637)

25 11700 120 15000 160
35 20900 330 27200 440
45 49100 1060 64900 1390
55 74800 1870 98500 2460
65 98700 2960 131000 3930
100 260000 12600 367000 17800
125 455000 27300 640000 38400

Classe de resistência 10.9 (calculada com as dimensões das guias lineares com patins de rolos Rexroth)

25 18500 190 23800 250
35 32700 520 42500 680
45 69900 1500 92300 1990
55 113000 2820 149000 3720
65 149000 4470 198000 5940

100 376000 18200 531000 25700
125 654000 39300 922000 55300

Classe de resistência 12.9 (calculada com as dimensões das guias lineares com patins de rolos Rexroth)

25 22200 230 28500 300
35 39000 620 50700 810
45 69900 1500 92300 1990
55 113000 2820 149000 3720
65 155000 4650 206000 6170
100 399000 19300 563000 27300
125 664000 39900 935000 56100

Se estas condições não forem atendidas, a união roscada deve ser recalculada conforme a VDI 2230. Se as cargas que 
surgirem estiverem quase nos valores limite, a Bosch Rexroth também recomenda verificar as uniões roscadas.

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guide a rulli su rotaia

Grandezza Normale Lunga

F0 z max (N) M0 x max (Nm) F0 z max (N) M0 x max (Nm)

Classe di resistenza 8.8 (a norma DIN 637)

25 11700 120 15000 160
35 20900 330 27200 440
45 49100 1060 64900 1390
55 74800 1870 98500 2460
65 98700 2960 131000 3930
100 260000 12600 367000 17800
125 455000 27300 640000 38400

Classe di resistenza 10.9 (calcolata con le dimensioni delle guide a rulli su rotaia Rexroth)

25 18500 190 23800 250
35 32700 520 42500 680
45 69900 1500 92300 1990
55 113000 2820 149000 3720
65 149000 4470 198000 5940

100 376000 18200 531000 25700
125 654000 39300 922000 55300

Classe di resistenza 12.9 (calcolata con le dimensioni delle guide a rulli su rotaia Rexroth)

25 22200 230 28500 300
35 39000 620 50700 810
45 69900 1500 92300 1990
55 113000 2820 149000 3720
65 155000 4650 206000 6170
100 399000 19300 563000 27300
125 664000 39900 935000 56100

Se queste condizioni non vengono soddisfatte, il collegamento a vite deve essere calcolato in base a VDI 2230. Se le sollecitazioni 
risultanti si trovano di poco sotto i valori limite di carico, Bosch Rexroth consiglia di controllare anche i collegamenti a vite.

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Patines de rodillo sobre raíl

Tamaño Largo normal Largo

F0 z máx (N) M0 x máx (Nm) F0 z máx (N) M0 x máx (Nm)

Clase de resistencia 8.8 (según DIN 637)

25 11700 120 15000 160
35 20900 330 27200 440
45 49100 1060 64900 1390
55 74800 1870 98500 2460
65 98700 2960 131000 3930
100 260000 12600 367000 17800
125 455000 27300 640000 38400

Clase de resistencia 10.9 (calculada con las dimensiones de los patines de rodillo sobre raíl de Rexroth)

25 18500 190 23800 250
35 32700 520 42500 680
45 69900 1500 92300 1990
55 113000 2820 149000 3720
65 149000 4470 198000 5940

100 376000 18200 531000 25700
125 654000 39300 922000 55300

Clase de resistencia 12.9 (calculada con las dimensiones de los patines de rodillo sobre raíl de Rexroth)

25 22200 230 28500 300
35 39000 620 50700 810
45 69900 1500 92300 1990
55 113000 2820 149000 3720
65 155000 4650 206000 6170
100 399000 19300 563000 27300
125 664000 39900 935000 56100

Si estas condiciones no se cumplen, la unión atornillada debe recalcularse según VDI 2230. Si las cargas existentes se 
sitúan justo debajo de los valores límite, Bosch Rexroth también recomienda revisar las uniones atornilladas.

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Roller rail systems

Size Normal length Long

F0 z max (N) M0 x max (Nm) F0 z max (N) M0 x max (Nm)

Strength class 8.8 (according to DIN 637)

25 11700 120 15000 160
35 20900 330 27200 440
45 49100 1060 64900 1390
55 74800 1870 98500 2460
65 98700 2960 131000 3930
100 260000 12600 367000 17800
125 455000 27300 640000 38400

Strength class 10.9 (calculated with Rexroth roller rail system dimensions)

25 18500 190 23800 250
35 32700 520 42500 680
45 69900 1500 92300 1990
55 113000 2820 149000 3720
65 149000 4470 198000 5940

100 376000 18200 531000 25700
125 654000 39300 922000 55300

Strength class 12.9 (calculated with Rexroth roller rail system dimensions)

25 22200 230 28500 300
35 39000 620 50700 810
45 69900 1500 92300 1990
55 113000 2820 149000 3720
65 155000 4650 206000 6170
100 399000 19300 563000 27300
125 664000 39900 935000 56100

If these conditions are not met, recalculate the threaded connection in accordance with VDI 2230. If the applied loads are 
just below the limit values, Bosch Rexroth also recommends checking the threaded connections.

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

滚柱导轨导向系统

规格 正常长 长

F0 z max (N) M0 x max (Nm) F0 z max (N) M0 x max (Nm)

强度等级 8.8（根据 DIN 637）

25 18800 200 21500 230
35 36900 590 42200 680
45 91700 1900 104800 2200 
55 127400 3200 145600 3600 
65 176400 5200 201700 6000 
100 419400 19700 479300 22500 
125 677700 39800 774500 45500 

强度等级 10.9（用力士乐滚柱导轨导向系统的尺寸计算）

25 31700 330 36300 380
35 57000 910 65100 1040
45 140000 3000 159000 3430
55 193000 4820 220000 5510
65 267000 8010 305000 9150

100 612000 29700 699000 33900
125 980000 58800 1120000 67200

强度等级 12.9（用力士乐滚柱导轨导向系统的尺寸计算）

25 37900 400 43400 460
35 67800 1080 77500 1240
45 165000 3550 189000 4060
55 228000 5690 260000 6500
65 315000 9440 360000 10800
100 719000 34900 822000 39900
125 1151000 69100 1315000 78900

如果不满足这些条件，则必须根据 VDI 2230 重新计算螺栓连接。如果出现的负载接近极限值，博世力士乐建议同样检查螺栓连接。
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F0 y max

Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Für einen sicheren Aufbau empfiehlt Rexroth die Verwendung von Anschlagleisten an 
Führungswagen und Führungsschiene. Falls keine Anschlagleisten an Wagen oder Schiene 
verwendet werden, ist bei hoher Belastung in Seitenrichtung ein Verrutschen der Führung 
möglich. Die Klemmkraft der Schraubenverbindung ist zu niedrig, sobald die Seitenkräfte 
in der Tabelle überschritten werden. 
Die aufgeführten Tabellenwerte sind Richtwerte für die zulässigen statischen Seitenkräfte 
F0 y max, die nur gültig sind, wenn folgende Bedingungen erfüllt sind:

	– 	Schraubengrößen, Schraubenanzahl und Anschlussmaße wie im Katalog aufgeführt
	– 	Gleiche Festigkeitsklasse der Befestigungsschrauben von Wagen und Schienen
	– 	Anschlusskonstruktion aus Stahl
	– 	Keine Überlagerung mit Zugkraft Fz, Torsionsmomenten Mx oder Längsmomenten My / 
Mz

Sind diese Bedingungen nicht erfüllt, ist die Schraubenverbindung nach VDI 2230 
nachzurechnen. Liegen die auftretenden Belastungen knapp unter den Grenzwerten, 
empfiehlt Bosch Rexroth ebenfalls die Schraubenverbindungen zu überprüfen.

Maximale statische 
Seitenlast ohne 
Anschlagleisten (nach 
DIN 637)

Rollenschienenführungen
Festigkeitsklasse

8.8 10.9 12.9

Größe Normallang Lang Normal-
lang

Lang Normallang Lang

F0 y max (N) F0 y max (N) F0 y max (N) F0 y max (N) F0 y max (N) F0 y max (N)

25 1910 2450 3030 3880 3620 4650

35 3400 4430 5320 6930 6340 8260

45 7940 10500 10300 13600 10300 13600

55 12100 16000 16900 22200 16900 22200

65 16000 21300 23100 30700 23100 30700

100 38400 54200 55500 78300 58800 83100

125 68100 95900 98000 138000 99500 140000

Befestigung

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Pour un assemblage sécurisé, Rexroth conseille d'utiliser des règles de butée sur le chariot 
de guidage et le rail de guidage. Si vous n'utilisez pas de règles de butée sur le chariot ou 
sur le rail, le guidage peut glisser en cas de charge latérale élevée. La force de serrage du 
raccord vissé est trop faible dès que les forces latérales du tableau sont dépassées.
Les valeurs de tableau indiquées sont des valeurs indicatives pour les forces axiales F0 y max 
et sont valables uniquement si les conditions suivantes sont remplies :

	– Taille des vis, nombre de vis et cotes de raccordement tels qu'indiqués dans le 
catalogue

	– Même classe de résistance des vis de fixation du chariot et des rails
	– Assemblage de raccordement en acier
	– Pas de chevauchement avec la force de traction Fz, les moments de torsion Mx ou les 
moments longitudinaux My / Mz

Si ces conditions ne sont pas remplies, calculer le raccord vissé selon VDI 2230. Si les 
charges survenant sont juste en dessous des valeurs limites, Bosch Rexroth recommande 
également de vérifier les raccords vissés.

Charge latérale 
statique maximale 
sans barre de butée 
(selon DIN 637)

Guidages à rouleaux sur rails
Classe de résistance

8.8 10.9 12.9

Taille Longueur 
normale

Long Normal
long

Long Longueur 
normale

Long

F0 y max (N) F0 y max (N) F0 y max (N) F0 y max (N) F0 y max (N) F0 y max (N)

25 1910 2450 3030 3880 3620 4650

35 3400 4430 5320 6930 6340 8260

45 7940 10500 10300 13600 10300 13600

55 12100 16000 16900 22200 16900 22200

65 16000 21300 23100 30700 23100 30700

100 38400 54200 55500 78300 58800 83100

125 68100 95900 98000 138000 99500 140000

Fixation

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Para uma construção segura, a Rexroth recomenda a utilização de barras de batente em 
patim de guia e trilho de guia. Se não for utilizada nenhuma barra de batente no patim ou 
no linear, é possível um deslizamento da guia em caso de carga mais alta no sentido lateral. 
A força de aperto da união roscada será muito baixa, uma vez que as forças laterais da 
tabela sejam ultrapassadas.
Os valores listados na tabela são valores de referência para as forças laterais estáticas 
admissíveis F0 z máx, que só são válidas se as seguintes condições forem atendidas:

	– tamanhos dos parafusos, quantidade de parafusos e medidas de conexão, conforme 
listadas no catálogo

	– mesma classe de resistência dos parafusos de fixação dos patins e dos lineares
	– construção da conexão em aço
	– sem sobreposição com a força de tração Fz, os momentos de torção Mx ou momentos 
longitudinais My / Mz

Se estas condições não forem atendidas, a união roscada deve ser recalculada conforme 
a VDI 2230. Se as cargas que surgirem estiverem quase nos valores limite, a Bosch Rexroth 
também recomenda verificar as uniões roscadas.

Carga lateral estática 
máxima sem barras de 
batente 
(conforme a DIN 637)

Guias lineares com patins de rolos
Classe de resistência

8.8 10.9 12.9

Tamanho Comprim. 
normal

Longo Comprim.
normal

Longo Comprim. 
normal

Longo

F0 y máx (N) F0 y máx (N) F0 y máx (N) F0 y máx (N) F0 y máx (N) F0 y máx (N)

25 1910 2450 3030 3880 3620 4650

35 3400 4430 5320 6930 6340 8260

45 7940 10500 10300 13600 10300 13600

55 12100 16000 16900 22200 16900 22200

65 16000 21300 23100 30700 23100 30700

100 38400 54200 55500 78300 58800 83100

125 68100 95900 98000 138000 99500 140000

Fixação

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Per garantire un montaggio sicuro Rexroth consiglia di utilizzare staffe di arresto su 
pattino e rotaia di guida. Se non vengono utilizzate staffe di arresto nel pattino o nella 
rotaia, con carico ai lati maggiore è possibile uno scivolamento della guida. La forza di 
fissaggio del collegamento a vite è troppo bassa non appena vengono superate le forze 
laterali riportate nella tabella.
I valori riportati nella tabella sono valori indicativi per le forze statiche laterali consentite 
F0 y max, che sono validi solo se le seguenti condizioni sono soddisfatte:

	– Dimensioni delle viti, il numero di bulloni e dimensioni di montaggio contenuti nel 
catalogo

	– Stessa classe di resistenza delle viti di fissaggio di pattino e rotaie
	– Struttura di attacco in alluminio
	– Nessuna sovrapposizione con forza di trazione Fz, momenti torcenti Mx o momento 
longitudinali My / Mz

Se queste condizioni non vengono soddisfatte, il collegamento a vite deve essere 
calcolato in base a VDI 2230. Se le sollecitazioni risultanti si trovano di poco sotto i valori 
limite di carico, Bosch Rexroth consiglia di controllare anche i collegamenti a vite.

Massimo carico 
laterale statico senza 
staffe di arresto 
(secondo DIN 637)

Guide a rulli su rotaia
Classe di resistenza

8.8 10.9 12.9

Grandezza Normale Lunga Normale
lunga

Lunga Normale Lunga

F0 y max (N) F0 y max (N) F0 y max (N) F0 y max (N) F0 y max (N) F0 y max (N)

25 1910 2450 3030 3880 3620 4650

35 3400 4430 5320 6930 6340 8260

45 7940 10500 10300 13600 10300 13600

55 12100 16000 16900 22200 16900 22200

65 16000 21300 23100 30700 23100 30700

100 38400 54200 55500 78300 58800 83100

125 68100 95900 98000 138000 99500 140000

Fissaggio

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Para una estructura segura, Rexroth recomienda el uso de listones de tope en el patín y el 
raíl guía. Si no se emplean listones de tope en el patín o el raíl, es posible que en caso de 
elevadas cargas en dirección lateral, la guía se desplace. La fuerza de sujeción de la unión 
atornillada es insuficiente en cuanto se superan las fuerzas laterales de la tabla. 
Los valores indicados de la tabla son valores orientativos para las fuerzas estáticas 
laterales F0 y máx admisibles que solo son válidos si se cumplen las siguientes condiciones:

	– Los tamaños de los tornillos, el número de tornillos y las medidas de conexión 
coinciden con las indicaciones del catálogo;

	– Los tornillos de fijación del patín y de los raíles tienen la misma clase de resistencia;
	– Construcción anexa de acero;
	– No hay superposición con la fuerza de tracción Fz, los momentos de torsión Mx o los 
momentos longitudinales My/Mz.

Si estas condiciones no se cumplen, la unión atornillada debe recalcularse según VDI 2230. 
Si las cargas existentes se sitúan justo debajo de los valores límite, Bosch Rexroth también 
recomienda revisar las uniones atornilladas.

Carga lateral estática 
máxima sin listones 
de tope 
(según DIN 637)

Patines de rodillo sobre raíl
Clase de resistencia

8.8 10.9 12.9

Tamaño Largo normal Largo Largo
normal

Largo Largo normal Largo

F0 y máx (N) F0 y máx (N) F0 y máx (N) F0 y máx (N) F0 y máx (N) F0 y máx (N)

25 1910 2450 3030 3880 3620 4650

35 3400 4430 5320 6930 6340 8260

45 7940 10500 10300 13600 10300 13600

55 12100 16000 16900 22200 16900 22200

65 16000 21300 23100 30700 23100 30700

100 38400 54200 55500 78300 58800 83100

125 68100 95900 98000 138000 99500 140000

Fijación

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

For a secure structure, Rexroth recommends using stop strips on the runner block and 
guide rail. If stop strips are not used on the runner block or the rail, then if a load is 
applied in the transverse direction the guideway may slip. The clamping force on the 
threaded connection is too low as soon as the side loads in the table are exceeded. 
The table values are guidelines for the permissible static side loads F0 y max that are only 
applicable when the following conditions are met:

– Screw sizes, screw quantity and connecting dimensions as listed in the catalog
– Same mounting screw strength class for blocks and rails
– Steel adjacent structure
– No interaction with traction force Fz, torsional moments Mx or longitudinal

moments My/Mz

If these conditions are not met, recalculate the threaded connection in accordance with 
VDI 2230. If the applied loads are just below the limit values, Bosch Rexroth also 
recommends checking the threaded connections.

Maximum static side 
load without 
stop strips 
(according to DIN 637)

Roller rail systems
Strength class

8.8 10.9 12.9

Size Normal 
length

Long Normal
long

Long Normal 
length

Long

F0 y max (N) F0 y max (N) F0 y max (N) F0 y max (N) F0 y max (N) F0 y max (N)

25 1910 2450 3030 3880 3620 4650

35 3400 4430 5320 6930 6340 8260

45 7940 10500 10300 13600 10300 13600

55 12100 16000 16900 22200 16900 22200

65 16000 21300 23100 30700 23100 30700

100 38400 54200 55500 78300 58800 83100

125 68100 95900 98000 138000 99500 140000

Fastener

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

为了一个安全的结构，力士乐建议在导向滑块和导轨上使用止挡条。如果不在滑块和导轨上使用止挡条，则在高侧向载荷时可能在导向系统上打滑。只要超出表格中的侧向力，则螺栓连接的夹紧力就过低。 
列出的表格值是允许的静态侧向力 F0 y max 的参考值，只在满足以下条件时，它们才有效：

	– 螺栓规格、螺栓数量和连接尺寸，如目录中所列
	– 滑块和导轨的固定螺栓的强度等级相同
	– 钢连接结构
	– 拉力 Fz、扭矩 Mx、纵向力矩 My / Mz 不重叠

如果不满足这些条件，则必须根据 VDI 2230 重新计算螺栓连接。如果出现的负载接近极限值，博世力士乐建议同样检查螺栓连接。

无止挡条的最大静态侧向力（根据 DIN 637）

滚柱导轨导向系统
强度等级

8.8 10.9 12.9

规格 正常长 长 标准
长

长 正常长 长

F0 y max (N) F0 y max (N) F0 y max (N) F0 y max (N) F0 y max (N) F0 y max (N)

25 1400 1600 2230 2550 2660 3040

35 2800 3200 4210 4820 5010 5730

45 6900 7900 10000 11500 11900 13600

55 9600 10900 14000 16000 16500 18900

65 13200 15100 19400 22100 22800 26100

100 31500 36000 44200 50500 52000 59400

125 50800 58100 71200 81400 83700 95600

固定
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R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Tightening torques for 
profiled rail systems 
(as per DIN 637)

The tightening torques for screw strength class 8.8 correspond to DIN 637. The tightening 
torques for screw strength classes 10.9 and 12.9 were calculated for the dimensions of a 
Rexroth roller rail system.

Size   FKS, FNS, FLS, FKN, FNN, BNS, CNS SKS, SNS, SLS, SKN, SNN, SNH, SLH

for mounting from above for mounting from below for mounting from above

O4 O1&O2 O5

8.8 10.9 12.9 8.8 10.9 12.9 8.8 10.9 12.9

MA [Nm] MA [Nm] MA [Nm]
25 M8 26 38 44 M6 8,4 8,4 8,4 M6 11 16 18
35 M10 51 74 87 M8 27 28 28 M8 26 38 44
45 M12 87 130 130 M10 52 66 66 M10 51 74 87
55 M14 140 200 220 M12 81 81 81 M12 87 130 130
65 M16 210 310 340 M14 140 150 150 M16 210 310 340
100 M20 430 610 650 M16 150 150 150
125 M27 1090 1480 1480 M24 760 850 850

Size for mounting from above for mounting from below

O3 O6

8.8 10.9 12.9 8.8 10.9 12.9

MA [Nm] MA [Nm]
25 M6 11 16 18 M6 11 16 18
35 M8 26 38 44 M8 26 38 44
45 M12 88 110 110 M12 87 130 140
55 M14 140 190 190 M14 140 200 230
65 M16 220 300 300 M16 210 310 360
100 M24 740 1060 1120
125 M30 1480 2110 2140

Runner block

Guide rail
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h1 h1

h2 h2

N8

h1

h2

N8

r2 r2O2 O1 O4O4 r2

r1

O5

O3r1
O6r1

O3

*)

Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

Größe Maße (mm)

h1 min h1 max
1) h2 N8 r1 max r2 max

25 3,0 4,5 5 10 0,8 0,8

35 3,5 5,0 6 13 0,8 0,8

45 4,5 7,0 8 14 0,8 0,8

55 7,0 9,0 10 20 1,2 1,0

65 7,0 9,0 14 22 1,2 1,0

Anschlagkanten und Eckenradien

Beispiele für Kombinationen
Die gezeigten Kombinationen sind Beispiele. Grundsätzlich 
lassen sich alle Rollenwagen mit allen Rollenschienen 
kombinieren.

Montage und Schmierung
Montagehinweise für Rollenschienen und Rollenwagen 
siehe Abschnitt „Allgemeine Montagehinweise“.
Erst- und Nachschmierung siehe Kapitel „Schmierung“.
Detaillierte Montageschritte siehe „Montageanleitung für 
Rollenschienenführungen“.

Standard-Rollenwagen
FNS R1851, FLS R1853

(Flansch)
Rollenschienen
R1807, R1847

(Von unten 
verschraubbar)

Rollenschienen
R1805, R1806, 
R1845, R1846

(Von oben 
verschraubbar)

Bei Verwendung von Klemm- und Bremselementen Werte H1 
beachten.

Standard-Rollenwagen
SNH R1821, SLH (SLS) R1824

(Schmal)

Größe Schraubengrößen

Rollenwagen Rollenschiene

O1

ISO 
4762

4 Stück

O2
1)

DIN 
6912

2 Stück

O4
1) 2)

ISO 
4762

6 Stück

O5

ISO 
4762

6 Stück

O3

ISO 
4762

O6

ISO 
4762

25 M6×20 M6×16 M8×20 M6×18 M6×30 M6×20

35 M8×25 M8×20 M10×25 M8×25 M8×35 M8×25

45 M10×30 M10×25 M12×30 M10×30 M12×45 M12×30

55 M12×40 M12×30 M14×40 M12×35 M14×50 M14×40

65 M14×45 M14×35 M16×45 M16×40 M16×60 M16×45

Befestigungsschrauben

	Bei hohen Schraubenbelastungen in jedem Fall die 
Sicherheit der Schrauben überprüfen! 

Rollenschienen
R1805, R1806, 
R1845, R1846

(Von oben 
verschraubbar)

Bei Befestigung des Rollenwagens mit 6 Schrauben:  
Mittlere Schrauben (O2, O4) mit Anziehdrehmoment der 
Festigkeitsklasse 8.8 festziehen

Bei Befestigung des Rollenwagens von oben mit nur 4 Schrauben 
O4: zulässige Seitenkraft 1/3 niedriger und Steifigkeit geringer

Standard-Rollenschienenführungen

Befestigung

*) Ansenkung auf Anfrage
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Taille Dimensions (mm)

h1 min h1 max
1) h2 N8 r1 max r2 max

25 3,0 4,5 5 10 0,8 0,8

35 3,5 5,0 6 13 0,8 0,8

45 4,5 7,0 8 14 0,8 0,8

55 7,0 9,0 10 20 1,2 1,0

65 7,0 9,0 14 22 1,2 1,0

Surfaces de référence et rayons d’angle

Exemples de combinaisons
Les combinaisons représentées ne sont que des exemples. 
Tous les guides à rouleaux peuvent en fait être combinés 
avec tous les rails de guidage à rouleaux.

Montage et lubrification
Instructions de montage pour les rails de guidage et les 
guides à rouleaux, voir la section "Instructions générales de 
montage".
Lubrification de base et relubrification, voir le chapitre 
"Lubrification".
Voir le détail des phases de montage dans les "Instructions 
de montage pour guidages à rouleaux sur rails".

Guides à rouleaux standards
FNS R1851, FLS R1853

(à bride)
Rails de guidage 

à rouleaux
R1807, R1847

(à fixation par le bas)

Rails de guidage 
à rouleaux

R1805, R1806, 
R1845, R1846

(à fixation par le haut)

En cas d’utilisation d’éléments de blocage et de freinage, respecter 
les valeurs H1.

Guides à rouleaux standards
SNH R1821, SLH (SLS) R1824

(étroits)

Taille Tailles des vis de fixation

Guide à rouleaux Rail de guidage 
à rouleaux

O1

ISO 
4762

4 pièces

O2
1)

DIN 
6912

2 pièces

O4
1) 2)

ISO 
4762

6 pièces

O5

ISO 
4762

6 pièces

O3

ISO 
4762

O6

ISO 
4762

25 M6×20 M6×16 M8×20 M6×18 M6×30 M6×20

35 M8×25 M8×20 M10×25 M8×25 M8×35 M8×25

45 M10×30 M10×25 M12×30 M10×30 M12×45 M12×30

55 M12×40 M12×30 M14×40 M12×35 M14×50 M14×40

65 M14×45 M14×35 M16×45 M16×40 M16×60 M16×45

Vis de fixation

	Vérifier dans tous les cas l’adéquation des vis pour les 
sollicitations trop importantes  ! 

Rails de guidage 
à rouleaux

R1805, R1806, 
R1845, R1846

(à fixation par le haut)

Dans le cas de la fixation du guide à rouleaux avec 6 vis  :  
Serrer les vis médianes (O2, O4) avec un couple de serrage de la 
classe de résistance 8.8

Dans le cas de la fixation du guide à rouleaux par le haut avec 
seulement 4 vis O4 : la force latérale admissible est réduite de 1/3 
et la rigidité est inférieure

Guidages à rouleaux sur rails standards

Fixation

*) Fraise sur demande
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Tamanho Medidas (mm)

h1 min h1 máx
1) h2 N8 r1 máx r2 máx

25 3,0 4,5 5 10 0,8 0,8

35 3,5 5,0 6 13 0,8 0,8

45 4,5 7,0 8 14 0,8 0,8

55 7,0 9,0 10 20 1,2 1,0

65 7,0 9,0 14 22 1,2 1,0

Bordas de referência e raios de canto

Exemplos de combinações
As combinações mostradas são exemplos. Em princípio, 
é possível combinar todos os patins de rolos com todos os 
trilhos de rolos.

Montagem e lubrificação
Para as indicações de montagem para trilhos de rolos 
e patins de rolos, consulte a seção "Instruções gerais de 
montagem".
Para a lubrificação inicial e relubrificação, consulte o 
capítulo "Lubrificação".
Para mais detalhes sobre os passos de montagem, consulte 
o "Manual de montagem para guias lineares com patins de 
rolos".

Patim de rolos padrão
FNS R1851, FLS R1853

(Flange)
Trilhos de rolos
R1807, R1847
(Com fixação 

inferior)

Trilhos de rolos
R1805, R1806, 
R1845, R1846

(Com fixação superior)

Em caso de utilização de elementos de frenagem e de bloqueio, 
observar os valores H1.

Patim de rolos padrão
SNH R1821, SLH (SLS) R1824

(estreito)

Tamanho Tamanhos dos parafusos

Patim de rolos Trilho de rolos

O1

ISO 
4762

4 peças

O2
1)

DIN 
6912

2 peças

O4
1) 2)

ISO 
4762

6 peças

O5

ISO 
4762

6 peças

O3

ISO 
4762

O6

ISO 
4762

25 M6×20 M6×16 M8×20 M6×18 M6×30 M6×20

35 M8×25 M8×20 M10×25 M8×25 M8×35 M8×25

45 M10×30 M10×25 M12×30 M10×30 M12×45 M12×30

55 M12×40 M12×30 M14×40 M12×35 M14×50 M14×40

65 M14×45 M14×35 M16×45 M16×40 M16×60 M16×45

Parafusos de fixação

	Em caso de elevados esforços nos parafusos, verificar 
em todos os casos a segurança dos parafusos! 

Trilhos de rolos
R1805, R1806, 
R1845, R1846
(Com fixação 

superior)

Na fixação do patim de rolos com 6 parafusos:  
apertar os parafusos centrais (O2, O4) com o momento de aperto 
da classe de resistência 8.8

Para a fixação superior do patim de rolos com apenas 4 parafusos O4: 
força lateral admissível 1/3 menor e menor rigidez

Guias lineares com patins de rolos padrão

Fixação

*) Escareador a pedido
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Grandezza Dimensioni (mm)

h1 min h1 max
1) h2 N8 r1 max r2 max

25 3,0 4,5 5 10 0,8 0,8

35 3,5 5,0 6 13 0,8 0,8

45 4,5 7,0 8 14 0,8 0,8

55 7,0 9,0 10 20 1,2 1,0

65 7,0 9,0 14 22 1,2 1,0

Superfici laterali di riferimento e raccordi

Esempi per combinazioni
Le combinazioni indicate sono esempi. In linea di massima, 
si possono combinare tutti i pattini a rulli con tutte le 
rotaie a rulli.

Montaggio e lubrificazione
Per le istruzioni di montaggio delle rotaie a rulli e dei 
pattini a rulli fare riferimento al capitolo "Istruzioni 
generali di montaggio".
Per la lubrificazione iniziale e la rilubrificazione fare 
riferimento al capitolo "Lubrificazione".
Per le fasi di montaggio dettagliate consultare le 
"Istruzioni di montaggio per guide a rulli su rotaia".

Pattino a rulli in versione standard
FNS R1851, FLS R1853

(flangia)
Rotaie a rulli
R1807, R1847

(avvitabili dal basso)

Rotaie a rulli
R1805, R1806, R1845, 

R1846
(avvitabile dall’alto)

Per l’utilizzo delle unità di bloccaggio e di frenatura osservare la 
quota H1.

Pattino a rulli in versione standard
SNH R1821, SLH (SLS) R1824

(stretto)

Grandezza Dimensioni delle viti

Pattino a rulli Rotaia a rulli

O1

ISO 
4762

4 pezzi

O2
1)

DIN 
6912

2 pezzi

O4
1) 2)

ISO 
4762

6 pezzi

O5

ISO 
4762

6 pezzi

O3

ISO 
4762

O6

ISO 
4762

25 M6×20 M6×16 M8×20 M6×18 M6×30 M6×20

35 M8×25 M8×20 M10×25 M8×25 M8×35 M8×25

45 M10×30 M10×25 M12×30 M10×30 M12×45 M12×30

55 M12×40 M12×30 M14×40 M12×35 M14×50 M14×40

65 M14×45 M14×35 M16×45 M16×40 M16×60 M16×45

Viti di fissaggio

	Se soggette a sollecitazioni elevate, controllare 
sempre la sicurezza costruttiva delle viti! 

Rotaie a rulli
R1805, R1806, R1845, 

R1846
(avvitabile dall’alto)

Per il fissaggio del pattino a rulli con 6 viti:  
avvitare le viti mediane (O2, O4) con coppia di serraggio per viti in 
classe di resistenza 8.8

Per il fissaggio del pattino a rulli dall’alto con solo 4 viti O4: forza 
laterale consentita ridotta di 1/3 e rigidezza inferiore

Guide a rulli su rotaia in versione standard

Fissaggio

*) Svasatore su richiesta
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Tamaño Medida (mm)

h1 mín h1 máx
1) h2 N8 r1 máx r2 máx

25 3,0 4,5 5 10 0,8 0,8

35 3,5 5,0 6 13 0,8 0,8

45 4,5 7,0 8 14 0,8 0,8

55 7,0 9,0 10 20 1,2 1,0

65 7,0 9,0 14 22 1,2 1,0

Bordes de tope y radios de esquinas

Ejemplos para las combinaciones
Las combinaciones mostradas son ejemplos. En principio 
se pueden combinar todos los patines de rodillo con todos 
los raíles guía de rodillo.

Montaje y lubricación
Para las indicaciones de montaje de raíles y patines de 
rodillo, véase el apartado "Indicaciones generales de 
montaje".
Para la primera lubricación y la relubricación, el capítulo 
"Lubricación".
Para más información detallada sobre los pasos de 
montaje, las "Instrucciones de montaje de los patines de 
rodillo sobre raíl".

Patines de rodillo estándar
FNS R1851, FLS R1853

(brida)
Raíles guía de rodillo

R1807, R1847
(atornillables desde 

abajo)

Raíles guía de rodillo
R1805, R1806, 
R1845, R1846

(atornillables desde 
arriba)

Si se utilizan elementos de sujeción y frenado, observar los valores 
H1.

Patines de rodillo estándar
SNH R1821, SLH (SLS) R1824

(estrechos)

Tamaño Tamaño de los tornillos

Patín de rodillo Raíl guía de 
rodillo

O1

ISO 
4762

4 uds.

O2
1)

DIN 
6912

2 uds.

O4
1) 2)

ISO 
4762

6 uds.

O5

ISO 
4762

6 uds.

O3

ISO 
4762

O6

ISO 
4762

25 M6×20 M6×16 M8×20 M6×18 M6×30 M6×20

35 M8×25 M8×20 M10×25 M8×25 M8×35 M8×25

45 M10×30 M10×25 M12×30 M10×30 M12×45 M12×30

55 M12×40 M12×30 M14×40 M12×35 M14×50 M14×40

65 M14×45 M14×35 M16×45 M16×40 M16×60 M16×45

Tornillos de fijación

	Comprobar siempre la seguridad de los tornillos cuando 
estos sufren cargas pesadas. 

Raíles guía de rodillo
R1805, R1806, 
R1845, R1846

(atornillables desde 
arriba)

En caso de fijación del patín de rodillo con 6 tornillos:  
apretar los tornillos centrales (O2, O4) con el par de apriete 
correspondiente a la clase de resistencia 8.8

Para la fijación del patín de rodillo por la parte superior con solo 
4 tornillos O4: fuerza lateral admisible 1/3 menor y rigidez 
reducida

Patines de rodillo sobre raíl estándar

Fijación

*) Avellanado bajo pedido
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Size Dimensions (mm)

h1 min h1 max
1) h2 N8 r1 max r2 max

25 3.0 4.5 5 10 0.8 0.8

35 3.5 5.0 6 13 0.8 0.8

45 4.5 7.0 8 14 0.8 0.8

55 7.0 9.0 10 20 1.2 1.0

65 7.0 9.0 14 22 1.2 1.0

Reference edges and corner radii

Combination examples
The combinations shown here are examples. Basically, any 
roller runner block may be combined with any of the roller 
guide rail types offered.

Mounting and lubrication
For details of roller runner block and roller guide rail 
mounting, see "General instruction for mounting."
For initial and in-service lubrication, see "Lubrication."
Detailed information on the mounting steps can be found in 
"Mounting instructions for roller rail systems."

Standard roller runner blocks
FNS R1851, FLS R1853

(flanged)
Roller guide rails

R1807, R1847
(for mounting 
from below)

Roller guide rails
R1805, R1806, 
R1845, R1846
(for mounting 
from above)

1)	 When using clamping and braking units, please take account of the 
values H1.

Standard roller runner blocks
SNH R1821, SLH (SLS) R1824

(slimline)

Size Screw sizes

Roller runner block Roller guide rail

O1

ISO 
4762

4 pieces

O2
1)

DIN 
6912

2 pieces

O4
1) 2)

ISO 
4762

6 pieces

O5

ISO 
4762

6 pieces

O3

ISO 
4762

O6

ISO 
4762

25 M6×20 M6×16 M8×20 M6×18 M6×30 M6×20

35 M8×25 M8×20 M10×25 M8×25 M8×35 M8×25

45 M10×30 M10×25 M12×30 M10×30 M12×45 M12×30

55 M12×40 M12×30 M14×40 M12×35 M14×50 M14×40

65 M14×45 M14×35 M16×45 M16×40 M16×60 M16×45

r

Mounting screws

	Always make sure the screws are secure where there are 
high screw loads! 

Roller guide rails
R1805, R1806, 
R1845, R1846
(for mounting 
from above)

1)	 For fixing of the roller runner block with 6 screws:  
Tighten the middle screws (O2, O4) to a tightening torque for 
strength class 8.8

2)	 For fixing of the roller runner block from above with only 4 O4 screws: 
Permissible side load 1/3 lower, and lower rigidity

Standard roller rail systems

Fastener

*) Countersink on request
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规格 尺寸 (mm)

h1 min h1 max
1) h2 N8 r1 max r2 max

25 3.0 4.5 5 10 0.8 0.8

35 3.5 5.0 6 13 0.8 0.8

45 4.5 7.0 8 14 0.8 0.8

55 7.0 9.0 10 20 1.2 1.0

65 7.0 9.0 14 22 1.2 1.0

定位边和角半径

组合示例
图示为几种组合示例。原则上，滚柱导轨与滚柱滑块可以实现任意组合。

安装和润滑
滚柱导轨和滚柱滑块的安装提示见"一般安装说明"一节。
初次和补充润滑见"润滑"一章。
详细安装步骤请见"滚柱导轨导向系统安装说明"。

标准滚柱滑块
FNS R1851, FLS R1853

（法兰型）
滚柱导轨

R1807, R1847
（从下面用螺栓安装）

滚柱导轨
R1805, R1806, 
R1845, R1846

（从上面用螺栓安装）

当使用夹持和制动元件时，请注意值 H1。

标准滚柱滑块
SNH R1821, SLH (SLS) R1824

（窄型）

规格 螺栓规格

滚柱滑块 滚柱导轨

O1

ISO 
4762

4 件

O2
1)

DIN 
6912

2 件

O4
1) 2)

ISO 
4762

6 件

O5

ISO 
4762

6 件

O3

ISO 
4762

O6

ISO 
4762

25 M6×20 M6×16 M8×20 M6×18 M6×30 M6×20

35 M8×25 M8×20 M10×25 M8×25 M8×35 M8×25

45 M10×30 M10×25 M12×30 M10×30 M12×45 M12×30

55 M12×40 M12×30 M14×40 M12×35 M14×50 M14×40

65 M14×45 M14×35 M16×45 M16×40 M16×60 M16×45

固定螺栓

	在每种情况下，如果螺栓的载荷过大，必须检查螺栓的安全性！ 

滚柱导轨
R1805, R1806, 
R1845, R1846

（从上面用螺栓安装）

当滚柱滑块用 6 个螺栓固定时：  
中间的螺栓 (O2, O4) 用强度等级 8.8 的拧紧扭矩拧紧

在只用 4 个螺栓从上面固定滚柱滑块时 O4：允许的侧向力低 1/3 并且刚度更低

标准滚柱导轨导向系统

固定

*) 根据要求孔
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Standard-Rollenwagen
FNS R1851, FLS R1853

(Flansch)

Standard-Rollenwagen
SNH R1821, SNS R1822
SLS R1823, SLH R1824

(Schmal)

Größe Maße (mm)

E1 E4 L10
1) N9 max S10

1)

25 35 55 32 9 6

35 50 80 40 13 8

45 60 98 50 18 10

55 75 114 60 19 12

65 76 140 60 22 14

Kegelstift (gehärtet) oder Zylinderstift (DIN ISO 8734)

Verstiftung

	Wenn die Richtwerte für zulässige Seitenkraft 
überschritten werden, muss der Rollenwagen zusätzlich 
fixiert werden!

Verwendbare Stifte
	▶ Kegelstift (gehärtet) oder 
	▶ Zylinderstift DIN ISO 8734

Hinweise
An den empfohlenen Positionen für Stiftbohrungen können 
fertigungsbedingt Vorbohrungen in Rollenwagenmitte 
vorhanden sein (Ø < S10). Sie sind zum Aufbohren geeignet.

Wenn es erforderlich ist, die Verstiftung an anderer Position 
vorzunehmen, darf in Längsrichtung das Maß E2 nicht 
überschritten werden (Maß E2 siehe Maßtabellen der 
einzelnen Rollenwagen).
Maße E1 und E4 einhalten!

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Guides à rouleaux standards
FNS R1851, FLS R1853

(à bride)

Guides à rouleaux standards
SNH R1821, SNS R1822
SLS R1823, SLH R1824

(étroits)

Taille Dimensions (mm)

E1 E4 L10
1) N9 max S10

1)

25 35 55 32 9 6

35 50 80 40 13 8

45 60 98 50 18 10

55 75 114 60 19 12

65 76 140 60 22 14

Goupille conique (traitée) ou goupille cylindrique (DIN ISO 8734)

Goupillage

	Lorsque les valeurs indicatives pour la force latérale 
admissible sont dépassées, une immobilisation latérale 
supplémentaire du guide à rouleaux est nécessaire  !

Goupilles utilisables
	▶ Goupille conique (trempée) ou 
	▶ Goupille cylindrique DIN ISO 8734

Remarques
Aux emplacements recommandés pour les trous pour 
goupilles, les guides sont parfois dotés d’avant-trous 
(Ø < S10) dès leur fabrication. Ceux-ci peuvent être percés.

Si l’alésage pour le goupillage doit être réalisé à un autre 
emplacement, la cote E2 ne doit pas être dépassée dans le 
sens longitudinal (cote E2 : voir les tableaux de 
dimensionnement du guide à rouleaux concerné).
Respecter les cotes E1 et E4 !

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Patim de rolos padrão
FNS R1851, FLS R1853

(Flange)

Patim de rolos padrão
SNH R1821, SNS R1822
SLS R1823, SLH R1824

(estreito)

Tamanho Medidas (mm)

E1 E4 L10
1) N9 máx S10

1)

25 35 55 32 9 6

35 50 80 40 13 8

45 60 98 50 18 10

55 75 114 60 19 12

65 76 140 60 22 14

Pino cônico (temperado) ou cilíndrico (DIN ISO 8734)

Colocação de pinos

	Caso os valores de referência para a força lateral 
admissível sejam ultrapassados, o patim de rolos deve 
ser fixado adicionalmente!

Pinos a serem utilizados
	▶ Pino cônico (temperado) ou 
	▶ Pino cilíndrico DIN ISO 8734

Indicações
Nas posições recomendadas para furos do pino podem já 
existir furos iniciais na parte central do patim de rolos 
devido ao processo de fabricação (Ø < S10). Estes são 
adequados para a perfuração completa.

Se necessário, executar a colocação de pinos em outra 
posição sem ultrapassar na direção longitudinal a medida 
E2 (medida E2 consulte as tabelas de medidas dos 
respectivos patins de rolos).
Respeitar as medidas E1 e E4!

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Pattino a rulli in versione standard
FNS R1851, FLS R1853

(flangia)

Pattino a rulli in versione standard
SNH R1821, SNS R1822
SLS R1823, SLH R1824

(stretto)

Grandezza Dimensioni (mm)

E1 E4 L10
1) N9 max S10

1)

25 35 55 32 9 6

35 50 80 40 13 8

45 60 98 50 18 10

55 75 114 60 19 12

65 76 140 60 22 14

Spina conica (temprata) o spina cilindrica (DIN ISO 8734)

Fissaggio con viti

	Se la forza applicata lateralmente supera i valori 
indicativi, è necessario provvedere al bloccaggio del 
pattino a rulli mediante spinature o battute di 
riferimento!

Spine utilizzabili
	▶ Spina conica (temprata) o
	▶ Spina cilindrica DIN ISO 8734

Avvertenze
Nelle posizioni raccomandate per i fori di spinatura 
possono essere eseguiti dei prefori al centro del 
pattino a rulli (Ø < S10). Sono adatti per la preforatura.

Se fosse necessario, effettuare la spinatura in un’altra 
posizione, questa non deve essere superata in direzione 
longitudinale dalla quota E2 (per la quota E2 vedere le 
tabelle dimensionali dei singoli pattini a rulli).
Rispettare le quote E1 e E4!

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Patines de rodillo estándar
FNS R1851, FLS R1853

(brida)

Patines de rodillo estándar
SNH R1821, SNS R1822
SLS R1823, SLH R1824

(estrechos)

Tamaño Medida (mm)

E1 E4 L10
1) N9 máx S10

1)

25 35 55 32 9 6

35 50 80 40 13 8

45 60 98 50 18 10

55 75 114 60 19 12

65 76 140 60 22 14

Pasador cónico (templado) o pasador cilíndrico (DIN ISO 8734)

Colocación de pasadores

	Si se superan los valores orientativos para la fuerza 
lateral se deberá fijar adicionalmente al patín de rodillo.

Pasadores autorizados
	▶ Pasador cónico (templado) o
	▶ pasador cilíndrico DIN ISO 8734

Notas
En las posiciones recomendadas para taladros de sujeción 
puede haber taladros previos (Ø < S10) en el centro del 
patín de rodillo. Estos son adecuados para el taladrado.

Si es necesario, ubicar colocar los pasadores en otro lugar, 
sin superar la medida E2 en dirección longitudinal 
(la medida E2 figura en las tablas de medidas de cada patín 
de rodillo).
Respetar las medidas E1 y E4.
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Standard roller runner blocks
FNS R1851, FLS R1853

(flanged)

Standard roller runner blocks
SNH R1821, SNS R1822
SLS R1823, SLH R1824

(slimline)

Size Dimensions (mm)

E1 E4 L10
1) N9 max S10

1)

25 35 55 32 9 6

35 50 80 40 13 8

45 60 98 50 18 10

55 75 114 60 19 12

65 76 140 60 22 14

1) Tapered pin (hardened) or straight pin (ISO 8734)

Locating pins

	If the recommended limits for permissible side loads are 
exceeded, the roller runner block must be additionally 
fixed!

Possible pin types
▶ Tapered pin (hardened) or
▶ Straight pin DIN ISO 8734

Notes
Rough-drilled holes made for production reasons may exist 
at the recommended pin hole positions on the roller runner 
block centerline (Ø < S10). They are suitable for drilling out.

If the locating pins have to be driven in in another position, 
dimension E2 must not be exceeded in the longitudinal 
direction (for dimension E2, see the dimension tables for 
the individual roller runner block types).
Comply with dimensions E1 and E4!

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

标准滚柱滑块
FNS R1851, FLS R1853

（法兰型）

标准滚柱滑块
SNH R1821, SNS R1822
SLS R1823, SLH R1824

（窄型）

规格 尺寸 (mm)

E1 E4 L10
1) N9 max S10

1)

25 35 55 32 9 6

35 50 80 40 13 8

45 60 98 50 18 10

55 75 114 60 19 12

65 76 140 60 22 14

锥形销（淬硬）或者圆柱销 (DIN ISO 8734)

销定位

	如果超过了允许侧向力参考值，则必须对滚柱滑块附加固定！

可使用的定位销
	▶ 锥形销（淬硬）或者 
	▶ 圆柱销 DIN ISO 8734

提示
由于加工的原因，在滚柱滑块中间的推荐定位销位置，可能已有预钻的孔 (Ø < S10)。可以钻通来安装定位销。

如果必须在其他位置上加工定位销孔，在纵向上不要超过尺寸 E2（尺寸 E2 请参见单个滚柱滑块的尺寸表）。
保证尺寸 E1 和 E4！
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Befestigung

h1

h2

N8

h1

h2

r2 O2 O1 r2 O4 O4

r1
O3 r1

O3

Schwerlast-Rollenwagen FNS R1861, FLS 1863 
Rollenschienen R1835, 1865

(Von oben verschraubbar)

Anschlagkanten und Eckenradien

Montage und Schmierung
Montagehinweise für Rollenschienen und Rollenwagen 
siehe Abschnitt „Allgemeine Montagehinweise“.
Für das leichtere Aufschieben der Schwerlast-Rollenwagen 
ist ein Montagebügel auf Anfrage lieferbar (siehe Kapitel 
„Zubehör“).
Erst- und Nachschmierung siehe Kapitel „Schmierung“.
Detaillierte Montageschritte siehe „Montageanleitung für 
Rollenschienenführungen“.

Größe Maße (mm)

h1 min h1 max h2 N8 r1 max r2 max

100 10 14 18 30 1,8 1,3

125 15 20 23 40 1,8 1,8

Größe Schraubengrößen

Rollenwagen Rollenschiene

O1

ISO 4762
6 Stück

O2
1)

DIN 6912
3 Stück

O4
1) 2)

ISO 4762
9 Stück

O3

ISO 4762

100 M16×60 M16×55 M20×60 M24×100

125 M24×85 M24×70 M27×80 M30×120

Bei Befestigung des Rollenwagens mit 9 Schrauben: 
Mittlere Schrauben O2 oder O4 längs der Rollenschiene mit 
Anziehdrehmoment der Festigkeitsklasse 8.8 festziehen.

Bei Befestigung des Rollenwagens von oben mit nur 6 Schrauben 
O4: Zulässige Seitenkraft 1/3 niedriger und Steifigkeit geringer

Befestigungsschrauben

	Bei hohen Schraubenbelastungen in jedem Fall die 
Sicherheit der Schrauben überprüfen! 

Schwerlast-Rollenschienenführungen
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Fixation

Guides à rouleaux pour charges élevées FNS R1861, FLS 1863 
Rails de guidage à rouleaux R1835, 1865

(à fixation par le haut)

Surfaces de référence et rayons d’angle

Montage et lubrification
Instructions de montage pour les rails de guidage et les 
guides à rouleaux, voir la section "Instructions générales de 
montage".
Un arceau de montage est disponible sur demande pour 
l’introduction aisée du guide à rouleaux pour charges 
élevées (voir chapitre "Accessoires").
Lubrification de base et relubrification, voir le chapitre 
"Lubrification".
Voir le détail des phases de montage dans les "Instructions 
de montage pour guidages à rouleaux sur rails".

Taille Dimensions (mm)

h1 min h1 max h2 N8 r1 max r2 max

100 10 14 18 30 1,8 1,3

125 15 20 23 40 1,8 1,8

Taille Tailles des vis de fixation

Guide à rouleaux Rail de 
guidage à 
rouleaux

O1

ISO 4762
6 pièces

O2
1)

DIN 6912
3 pièces

O4
1) 2)

ISO 4762
9 pièces

O3

ISO 4762

100 M16×60 M16×55 M20×60 M24×100

125 M24×85 M24×70 M27×80 M30×120

Dans le cas de la fixation du guide à rouleaux avec 9 vis  : 
Serrer les vis médianes O2 ou O4 avec un couple de serrage de 
classe de résistance 8.8 le long du rail de guidage à rouleaux.

En cas de fixation du guide à rouleaux par le haut avec seulement 6 
vis O4 : Force latérale admissible 1/3 plus bas et moins de rigidité

Vis de fixation

	Vérifier dans tous les cas l’adéquation des vis pour les 
sollicitations trop importantes  ! 

Guidages à rouleaux sur rails pour charges 
élevées

h1

h2

N8

h1

h2

r2 O2 O1 r2 O4 O4

r1
O3 r1

O3
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Fixação

Patins de rolos de carga pesada FNS R1861, FLS 1863 
Trilhos de rolos R1835, 1865

(Com fixação superior)

Bordas de referência e raios de canto

Montagem e lubrificação
Para as indicações de montagem para trilhos de rolos 
e patins de rolos, consulte a seção "Instruções gerais de 
montagem".
Para facilitar o encaixe dos patins de rolos de carga 
pesada, é fornecida uma alça de montagem, sob consulta 
(consulte o capítulo "Acessórios").
Para a lubrificação inicial e relubrificação, consulte 
o capítulo "Lubrificação".
Para mais detalhes sobre os passos de montagem, consulte 
o "Manual de montagem para guias lineares com patins de 
rolos".

Tamanho Medidas (mm)

h1 min h1 máx h2 N8 r1 máx r2 máx

100 10 14 18 30 1,8 1,3

125 15 20 23 40 1,8 1,8

Tamanho Tamanhos dos parafusos

Patim de rolos Trilho de rolos

O1

ISO 4762
6 peças

O2
1)

DIN 6912
3 peças

O4
1) 2)

ISO 4762
9 peças

O3

ISO 4762

100 M16×60 M16×55 M20×60 M24×100

125 M24×85 M24×70 M27×80 M30×120

Na fixação do patim de rolos com 9 parafusos: 
apertar os parafusos centrais O2 ou O4 ao longo do trilho de rolos, 
com o momento de aperto da classe de resistência 8.8.

Na fixação superior do patim de rolos com apenas 6 parafusos 
O4: Força lateral admissível 1/3 menor e menor rigidez

Parafusos de fixação

	Em caso de elevados esforços nos parafusos, verificar 
em todos os casos a segurança dos parafusos! 

Guias lineares com patins de rolos de carga pesada

h1

h2

N8

h1

h2

r2 O2 O1 r2 O4 O4

r1
O3 r1

O3
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Fissaggio

Pattini a rulli per carichi pesanti FNS R1861, FLS 1863 
Rotaie a rulli R1835, R1865

(avvitabile dall’alto)

Superfici laterali di riferimento e raccordi

Montaggio e lubrificazione
Per le istruzioni di montaggio delle rotaie a rulli e dei 
pattini a rulli fare riferimento al capitolo "Istruzioni 
generali di montaggio".
Per un montaggio più semplice dei pattini a rulli per carichi 
pesanti è disponibile su richiesta una staffa di montaggio 
(vedere il capitolo "Accessori").
Per la lubrificazione iniziale e la rilubrificazione fare 
riferimento al capitolo "Lubrificazione".
Per le fasi di montaggio dettagliate consultare le 
"Istruzioni di montaggio per guide a rulli su rotaia".

Grandezza Dimensioni (mm)

h1 min h1 max h2 N8 r1 max r2 max

100 10 14 18 30 1,8 1,3

125 15 20 23 40 1,8 1,8

Grandezza Dimensioni delle viti

Pattino a rulli Rotaia a rulli

O1

ISO 4762
6 pezzi

O2
1)

DIN 6912
3 pezzi

O4
1) 2)

ISO 4762
9 pezzi

O3

ISO 4762

100 M16×60 M16×55 M20×60 M24×100

125 M24×85 M24×70 M27×80 M30×120

Per il fissaggio del pattino a rulli con 9 viti: 
avvitare le viti mediane O2 oppure O4 lungo la rotaia a rulli con 
coppia di serraggio per viti in classe di resistenza 8.8.

Per il fissaggio del pattino a rulli dall’alto con solo 6 viti O4: forza 
laterale ammessa ridotta di 1/3 e rigidezza inferiore

Viti di fissaggio

	Se soggette a sollecitazioni elevate, controllare 
sempre la sicurezza costruttiva delle viti! 

Guide a rulli su rotaia per carichi pesanti

h1

h2

N8

h1

h2

r2 O2 O1 r2 O4 O4

r1
O3 r1
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Fijación

Patines de rodillo para cargas pesadas FNS R1861, FLS 1863 
Raíles guía de rodillo R1835, 1865

(atornillables desde arriba)

Bordes de tope y radios de esquinas

Montaje y lubricación
Para las indicaciones de montaje de raíles guía de rodillo 
y patines de rodillo, véase el apartado "Indicaciones 
generales de montaje".
Para facilitar el desplazamiento del patín de rodillo para 
cargas pesadas se suministra un soporte de montaje 
(véase capítulo "Accesorios").
Para la primera lubricación y la relubricación, véase el 
capítulo "Lubricación".
Para más información detallada sobre los pasos de 
montaje, véanse las "Instrucciones de montaje de los 
patines de rodillo sobre raíl".

Tamaño Medida (mm)

h1 mín h1 máx h2 N8 r1 máx r2 máx

100 10 14 18 30 1,8 1,3

125 15 20 23 40 1,8 1,8

Tamaño Tamaño de los tornillos

Patín de rodillo Raíl guía de 
rodillo

O1

ISO 4762
6 uds.

O2
1)

DIN 6912
3 uds.

O4
1) 2)

ISO 4762
9 uds.

O3

ISO 4762

100 M16×60 M16×55 M20×60 M24×100

125 M24×85 M24×70 M27×80 M30×120

En caso de fijación del patín de rodillo con 9 tornillos: 
apretar los tornillos centrales O2 u O4 a lo largo del raíl guía de 
rodillo con el par de apriete correspondiente a la clase de 
resistencia 8.8.

En caso de fijación del patín de rodillo por arriba con solo 6 tornillos 
O4: fuerza lateral admisible 1/3 menor y rigidez reducida

Tornillos de fijación

	Comprobar siempre la seguridad de los tornillos cuando 
estos sufren cargas pesadas. 

Patines de rodillo sobre raíl para cargas pesadas

h1

h2

N8

h1

h2

r2 O2 O1 r2 O4 O4

r1
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Fastener

Heavy-duty roller runner blocks FNS R1861, FLS 1863 
Roller guide rails R1835, 1865

(for mounting from above)

Reference edges and corner radii

Mounting and lubrication
For details of roller runner block and roller guide rail 
mounting, see "General instruction for mounting."
To facilitate the mounting of heavy-duty roller runner blocks 
on the rail, a mounting aid is available on request (see 
"Accessories").
For initial and in-service lubrication, see "Lubrication."
Detailed information on the mounting steps can be found in 
"Mounting instructions for roller rail systems."

Size Dimensions (mm)

h1 min h1 max h2 N8 r1 max r2 max

100 10 14 18 30 1.8 1.3

125 15 20 23 40 1.8 1.8

Size Screw sizes

Roller runner block Roller guide rail

O1

ISO 4762
6 pieces

O2
1)

DIN 6912
3 pieces

O4
1) 2)

ISO 4762
9 pieces

O3

ISO 4762

100 M16×60 M16×55 M20×60 M24×100

125 M24×85 M24×70 M27×80 M30×120

1)	 When fastening the roller runner block with 9 screws: 
Tighten the centerline screws O2 or O4 along the roller guide rail 
with the tightening torque for strength class 8.8

2)	 For fixing the roller runner block from above with only 6 O4 screws: 
Permissible side load 1/3 lower, and lower rigidity

Mounting screws

	Always make sure the screws are secure where there are 
high screw loads! 

Heavy-duty roller rail systems

h1

h2

N8

h1

h2

r2 O2 O1 r2 O4 O4

r1
O3 r1
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固定

重载滚柱滑块 FNS R1861, FLS 1863 
滚柱导轨 R1835, 1865

（从上面用螺栓安装）

定位边和角半径

安装和润滑
滚柱导轨和滚柱滑块的安装提示见"一般安装说明"一节。
为了可轻松地推上重载滚柱滑块，可根据需求供应装配夹环（见"配件"一章）。
初次和补充润滑见"润滑"一章。
详细安装步骤请见"滚柱导轨导向系统安装说明"。

规格 尺寸 (mm)

h1 min h1 max h2 N8 r1 max r2 max

100 10 14 18 30 1.8 1.3

125 15 20 23 40 1.8 1.8

规格 螺栓规格

滚柱滑块 滚柱导轨

O1

ISO 4762
6 件

O2
1)

DIN 6912
3 件

O4
1) 2)

ISO 4762
9 件

O3

ISO 4762

100 M16×60 M16×55 M20×60 M24×100

125 M24×85 M24×70 M27×80 M30×120

当滚柱滑块用 9 个螺栓固定时： 
中间的螺栓 O2 或 O4 沿着滚柱导轨用强度等级 8.8 的拧紧扭矩拧紧。

当滚柱滑块仅用 6 个螺栓 O4 从上面固定时：允许的侧向力约低 1/3，刚度也会减小

固定螺栓

	在每种情况下，如果螺栓的载荷过大，必须检查螺栓的安全性！ 

重载滚柱导轨导向系统

h1

h2

N8

h1

h2
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r1
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Schmierhinweise
	▶ Die Lebensdauer der Rollenschienenführung wird durch die Schmierung maßgeblich beeinflusst. Dazu muss die 

Dokumentation und insbesondere das Kapitel Schmierung vollständig gelesen und verstanden sein.
	▶ Der Betreiber ist für die Auswahl und Versorgung der Rollenschienenführung mit ausreichendem und geeignetem 

Schmierstoff selbst verantwortlich. Diese Hinweise entbinden den Betreiber nicht von der individuellen Prüfung der 
Konformität und Eignung des Schmierstoffs für seine Anwendung.

	▶ Empfohlene Schmierstoffe siehe Kapitel Hinweise zu Dynalub.
	▶ Rexroth Rollenschienenführungen werden konserviert geliefert (für Montage und Inbetriebnahme ausreichend). 

Unmittelbar nach der Montage der Rollenwagen (vor Inbetriebnahme) ist eine ausreichende Erstschmierung 
(Grundschmierung) sicherzustellen. Alle Rollenwagen sind sowohl für Fettschmierung als auch für Ölschmierung 
konzipiert.

	Zur Sicherstellung der Schmierstoffversorgung sind die Schmieranschlüsse aus dem Kapitel Zubehör zu verwenden 
Bei Verwendung anderer Schmieranschlüsse ist auf Baugleichheit zu Rexroth-Schmieranschlüssen (M6×8) zu achten.

	Bei Verwendung einer Progressivanlage mit Fettschmierung bitte die Mindest-Dosiermenge für die Nachschmierung 
nach Tabelle 5.

	Wir empfehlen, die Erstschmierung vor der Verbindung mit der Zentralschmieranlage gesondert mit einer 
Handfettpresse durchzuführen. 
Bei Verwendung einer Zentralschmieranlage ist darauf zu achten, dass alle Leitungen und Elemente bis zum Anschluss 
an den Verbraucher (Rollenwagen) mit Schmiermittel befüllt sind und keine Lufteinschlüsse enthalten. 
Die Impulszahl ergibt sich aus den Teilmengen und der Kolbenverteilergröße

	▶ Bei Fließfettschmierung nach Tabelle 5
	▶ Bei Ölschmierung nach Tabelle 8

	Dichtungen am Rollenwagen müssen vor der Montage mit dem jeweiligen Schmierstoff beölt oder befettet werden.

	Werden andere Schmierstoffe als angegeben verwendet, muss gegebenenfalls mit verkürzten Nachschmierintervallen, 
sowie Leistungseinbußen bei Kurzhub und Lastverhältnissen, sowie möglichen chemischen Wechselwirkungen zwischen 
Kunststoffen, Schmierstoffen und Konservierungsmittel gerechnet werden. Weiterhin muss die Förderbarkeit in 
Einleitungs-Zentralschmieranlagen gewährleistet sein.

	Pumpenbehälter oder Vorratsbehälter für den Schmierstoff müssen mit Rührwerk ausgestattet sein, um das Nachfließen 
des Schmierstoffs zu gewährleisten (Vermeiden von Trichterbildung im Behälter). 

	Schmierstoffe mit Feststoffschmieranteilen (wie beispielsweise Graphit und MoS2) dürfen nicht verwendet werden! 

	Bei Nachschmierung ist ein Wechsel von Fett- auf Ölschmierung nicht möglich. 

	Bei Umgebungseinflüssen wie Verschmutzung, Vibration, Stoßbelastung etc. empfehlen wir entsprechend verkürzte 
Nachschmierintervalle. Nach spätestens 2 Jahren muss auch bei normalen Betriebsbedingungen wegen der Fettalterung 
nachgeschmiert werden.

	▶ Falls die Anwendung hohe Umgebungsanforderungen stellt (wie Reinraum, Vakuum, Lebensmittelanwendung, starke 
oder aggressive Medienbeaufschlagung, extreme Temperaturen), bitte Rücksprache. Hier ist eine gesonderte Prüfung 
und evtl. eine alternative Schmierstoffwahl nötig. Bitte alle Informationen zu Ihrer Anwendung bereit halten. Das Kapitel 
Wartung ist zu berücksichtigen.

	▶ Rexroth empfiehlt Kolbenverteiler der Fa. SKF. Diese sollten möglichst nahe an den Schmieranschlüssen des 
Rollenwagens angebracht werden. Lange Leitungsführungen sowie geringe Leitungsdurchmesser sind zu vermeiden. 
Die Leitungen sind steigend zu verlegen. 

	▶ Eine Auswahl der möglichen Schmieranschlüsse siehe Kapitel „Zubehör Rollenwagen“ (kontaktieren Sie hierzu auch 
Ihren Schmieranlagen-Hersteller). 

	▶ Sollten sich noch andere Verbraucher im Verbund der Einleitungs-Verbrauchsschmieranlage befinden, so bestimmt das 
schwächste Glied dieser Kette den Schmiertakt.

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Instructions de lubrification
	▶ La durée de vie des guidages à rouleaux sur rails est influencée par la lubrification de manière déterminante. À cet effet, 

il est nécessaire de lire intégralement et de comprendre la documentation, en particulier le chapitre Lubrification.
	▶ L'exploitant est responsable de la sélection et de l'alimentation en lubrifiant des guidages à rouleaux sur rails et il doit 

veiller à ce qu'une quantité suffisante du lubrifiant approprié soit garantie. Ces instructions ne dispensent pas 
l'exploitant du contrôle individuel de la conformité et de l'adéquation du lubrifiant pour son application.

	▶ Lubrifiants recommandés, voir le chapitre Remarques concernant Dynalub.
	▶ Les guidages à rouleaux sur rails de Rexroth sont livrés munis d’une couche de conservation (suffisante pour le 

montage et la mise en service). 
Assurer une première lubrification (lubrification de base) suffisante immédiatement après le montage des guides à 
rouleaux (avant la mise en service). Tous les guides à rouleaux sont conçus aussi bien pour une lubrification à la graisse 
que pour une lubrification à l’huile.

	Utiliser les raccords de lubrification du chapitre "Accessoires" pour assurer une bonne alimentation en lubrifiant. 
Dans le cas d’utilisation d'autres raccords, n'utiliser que des raccords de même type que ceux de Rexroth (M6x8).

	En cas d'utilisation d'une installation de lubrification à la graisse progressive, tenir compte de la quantité de dosage 
minimum pour la relubrification selon le tableau 5.

	Nous vous recommandons d'effectuer la lubrification initiale séparément avec une pompe à graisse manuelle avant tout 
raccordement à l'installation de lubrification centralisée. 
En cas d'utilisation d'une installation de lubrification centralisée, vérifier que tous les conduites et éléments sont 
remplis de lubrifiant jusqu'au raccordement avec les points de lubrification concernés (guide à rouleaux) et qu'ils ne 
contiennent pas d'air. 
Le nombre d’impulsions résulte des quantités partielles et de la taille du distributeur à piston.

	▶ Pour une lubrification à la graisse fluide selon le tableau 5
	▶ Pour une lubrification à l’huile selon le tableau 8

	Les joints au niveau du guide à rouleaux doivent être huilés ou graissés avant le montage avec le lubrifiant prévu.

	L'utilisation d'autres lubrifiants que les lubrifiants recommandés peut entraîner un raccourcissement des intervalles de 
relubrification, des pertes de performances pour les courses courtes et les capacités de charge, ainsi que d'éventuelles 
interactions chimiques entre les matières plastiques, les lubrifiants et les agents de conservation. Il faut en outre que 
soit garantie la faculté d'écoulement dans les installations centralisées.

	Le réservoir de la pompe ou les réservoirs pour lubrifiants doivent être équipés d'un malaxeur permettant l'écoulement 
du lubrifiant (évite la formation de cratères dans le réservoir). 

	Ne pas utiliser de lubrifiants contenant des particules solides (p. ex. graphite ou MoS2)! 

	Il n'est pas possible, pour la relubrification, de passer d'une lubrification à la graisse à une lubrification à l’huile. 

	En cas d’influences sur l’environnement, p. ex. encrassement, vibrations, chocs etc., nous recommandons de réduire 
les intervalles de relubrification en conséquence. Même dans des conditions de service normales, une relubrification 
est nécessaire au bout de 2 ans au plus tard, en raison du vieillissement du lubrifiant.

	▶ Nous consulter si votre application a lieu dans des environnements contraignants (conditions de salle blanche, vide, 
applications pour l’industrie alimentaire, apport de fluides important ou agressif, températures extrêmes). Il est 
nécessaire, dans ce cas, de réaliser un examen particulier et de sélectionner éventuellement un autre lubrifiant. Merci 
de tenir prêtes toutes les informations relatives à votre application. Tenir compte du chapitre Entretien.

	▶ Rexroth recommande le distributeur à piston de la société SKF. Ces distributeurs doivent être implantés aussi près que 
possible des raccordements de lubrification du guide à rouleaux. Éviter les conduites longues et les faibles diamètres 
de conduites. Les conduites doivent être montantes. 

	▶ Pour la sélection des raccordements de lubrification, voir le chapitre "Accessoires pour guides à rouleaux" 
(contacter également le fabricant d'installation de lubrification). 

	▶ Si d'autres consommateurs se trouvent regroupés au niveau de l'installation de lubrification centralisée, la cadence de 
lubrification est déterminée par le maillon le plus faible de la chaîne.
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Indicações de lubrificação
	▶ A vida útil da guia linear com patim de rolo é significativamente influenciada pela lubrificação. Para isso, 

a documentação e, em particular, o capítulo Lubrificação devem ser lidos na íntegra e compreendidos.
	▶ O operador é responsável pela seleção e fornecimento de lubrificante suficiente e adequado para a guia linear com 

patim de rolo. Essas indicações não liberam o operador do teste individual da conformidade e adequação do 
lubrificante para sua aplicação.

	▶ Para lubrificantes recomendados, consulte o capítulo Indicações sobre Dynalub.
	▶ As guias lineares com patins de rolos da Rexroth são fornecidas conservadas (suficiente para montagem e colocação 

em serviço). 
Imediatamente após a montagem do patim de rolos (antes da colocação em serviço), é preciso garantir uma 
lubrificação inicial (lubrificação básica) suficiente. Todos os patins de rolos foram concebidos tanto para lubrificação 
com graxa quanto para lubrificação a óleo.

	Para garantir o fornecimento de lubrificante, devem ser usadas as conexões de lubrificação do capítulo Acessórios 
Ao usar outras conexões de lubrificação, observar se o design é idêntico ao das conexões de lubrificação Rexroth (M6×8).

	Em caso de utilização de um sistema progressivo com lubrificação com graxa, observar a quantidade mínima de 
dosagem para a relubrificação de acordo com a tabela 5.

	Recomendamos realizar a lubrificação inicial separadamente com uma bomba de lubrificação manual, antes da conexão 
com o sistema de lubrificação central. 
Ao utilizar um sistema de lubrificação central, deve-se certificar de que todos os condutores e elementos estejam 
cheios de lubrificante até a conexão com o consumidor (patim de rolos) e não haja nenhuma contenção de ar. 
O número de impulsos resulta das quantidades parciais e do tamanho do distribuidor a pistão

	▶ Em caso de lubrificação com graxa líquida conforme a tabela 5
	▶ Em caso de lubrificação a óleo conforme a tabela 8

	As vedações no patim de rolos  devem ser lubrificadas ou engraxadas com o respectivo lubrificante antes da 
montagem.

	Se forem utilizados lubrificantes diferentes dos especificados, eventualmente deve-se levar em conta os intervalos mais 
curtos de relubrificação, as quedas no rendimento no curso reduzido e relações de carga, bem como as possíveis 
interações químicas entre plásticos, lubrificantes e conservantes. Além disso, a exequibilidade deve ser garantida em 
sistemas de lubrificação central de entrada.

	Os reservatórios de bomba ou reservatórios de armazenamento devem estar equipados com agitador para 
o lubrificante para garantir o seu escoamento (evitar a formação de afunilamento no recipiente). 

	Lubrificantes com componentes sólidos de lubrificação (por exemplo, Grafite e MoS2) não podem ser utilizados! 

	Na relubrificação, não é possível uma mudança de lubrificação de graxa para óleo.

	Em caso de influências do ambiente como sujeira, vibração, carga de impacto etc., recomendamos intervalos de 
relubrificação respectivamente mais curtos. No mais tardar após 2 anos, deve-se relubrificar também em condições 
normais de operação devido ao envelhecimento da graxa.

	▶ Caso a aplicação coloque altos requisitos ambientais (como sala limpa, vácuo, aplicações alimentares, admissão de 
fluido forte ou agressivo, temperaturas extremas), entre em contato conosco. Aqui é necessária uma verificação 
separada e, eventualmente, uma escolha alternativa de lubrificante. Tenha à mão todas as informações relativas à sua 
utilização. O capítulo Manutenção deve ser levado em consideração.

	▶ A Rexroth recomenda distribuidores a pistão da empresa SKF. Eles devem ser colocados o mais próximo possível das 
conexões de lubrificação do patim de rolos. Longos canais para condutores e pequenos diâmetros de condutores 
devem ser evitados. Os condutores devem ser dispostos ascendentemente. 

	▶ Para uma seleção de possíveis conexões de lubrificação, consulte o capítulo "Acessórios dos patins de rolos" 
(para isso, entre em contato com o fabricante do seu sistema de lubrificação). 

	▶ Se houver outros consumidores na composição do sistema de lubrificação dos consumidores de entrada, o elo mais 
fraco desta cadeia determina o ciclo de lubrificação.
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Note per la lubrificazione
	▶ La durata di vita della guida a rulli su rotaia viene influenzata in maniera determinante dalla lubrificazione. È inoltre 

necessario aver letto completamente e compreso la documentazione e, in particolare, il capitolo "Lubrificazione".
	▶ Il gestore è personalmente responsabile della scelta della guida a rulli su rotaia e della sua alimentazione con una 

quantità sufficiente di lubrificante adatto. Queste avvertenze non esonerano il gestore dal verificare personalmente la 
conformità e l’idoneità del lubrificante alla sua applicazione.

	▶ Per i lubrificanti raccomandati, vedere il capitolo "Avvertenze su Dynalub".
	▶ Le guide a rulli su rotaia Rexroth vengono trattate con olio protettivo (sufficiente per il montaggio e la messa in funzione). 

Subito dopo il montaggio dei pattini a rulli (prima della messa in funzione) si deve garantire una sufficiente 
lubrificazione iniziale (lubrificazione di base). Tutti i pattini a rulli sono concepiti sia per una lubrificazione a grasso 
come pure per una lubrificazione a olio.

	Per garantire l’alimentazione di lubrificante si devono utilizzare i raccordi di lubrificazione riportati nel capitolo "Accessori" 
Per l’utilizzo di altri raccordi di lubrificazione bisogna far attenzione che siano dello stesso tipo dei raccordi di 
lubrificazione Rexroth (M6 x 8).

	Se si utilizza un distributore progressivo per lubrificazione a grasso, attenersi alla quantità di dosaggio minima per la 
rilubrificazione secondo tabella 5.

	Consigliamo di eseguire la lubrificazione iniziale con un ingrassatore a mano separatamente prima di procedere al 
collegamento con il sistema di lubrificazione centralizzato. 
Se si utilizza un sistema di lubrificazione centralizzato si deve far attenzione affinché l’intera rete di distribuzione 
costituita da condotte, raccordi e dosatori sia interamente riempita di lubrificante fino alle utenze finali 
(pattini a rulli) e non vi siano inclusioni di aria. 
In questo modo il numero di impulsi risulterà dalla quantità e dalla dimensione del distributore volumetrico

	▶ Per la lubrificazione con grasso fluido secondo la tabella 5
	▶ Per la lubrificazione a olio secondo la tabella 8

	Le guarnizioni del pattino a rulli devono essere oliate o ingrassate con il rispettivo lubrificante prima del montaggio.

	L'utilizzo di lubrificanti diversi da quelli indicati comporta la riduzione degli intervalli di rilubrificazione e delle 
prestazioni in termini di corsa breve e rapporti di carico, nonché possibili interazioni chimiche tra plastiche, lubrificanti 
e conservanti. Inoltre, deve esserne garantita l’erogazione all’interno dei sistemi di alimentazione centralizzata.

	I serbatoi di pompe o i serbatoi di riserva per il lubrificante devono essere equipaggiati con agitatore per garantire 
che il lubrificante rimanga fluido e omogeneo (evitare la formazione di mulinelli nel serbatoio). 

	Non è consentito l’utilizzo di lubrificanti con additivi solidi (quali, ad esempio, grafite e MoS2)! 

	Nella rilubrificazione non è possibile passare dalla lubrificazione con grasso alla lubrificazione a olio. 

	In presenza di influssi ambientali quali sporco, vibrazioni, carico d'urto ecc. consigliamo intervalli di rilubrificazione 
adeguatamente brevi. Anche in condizioni normali di funzionamento si deve procedere alla rilubrificazione al più tardi 
dopo 2 anni, a causa dell’invecchiamento del grasso.

	▶ Qualora l’applicazione richieda elevati requisiti ambientali (come ad es. camera bianca, applicazioni sotto vuoto, uso 
alimentare, uso di fluidi forti o aggressivi, temperature estreme), vi preghiamo di contattarci. In questo caso sarà 
necessario un controllo separato ed eventualmente una selezione alternativa di lubrificante. Si prega di rendere 
disponibili tutte le informazioni riguardanti la vostra applicazione. Tenere in considerazione il capitolo Manutenzione.

	▶ Rexroth raccomanda i distributori volumetrici della ditta SKF. Essi dovrebbero essere installati quanto più vicino 
possibile ai raccordi di lubrificazione del pattino a rulli. Si devono evitare lunghezze elevate e diametri ridotti delle 
condotte. Installare le tubazioni in pendenza verso l'alto. 

	▶ Per una scelta dei possibili raccordi di lubrificazione vedere il capitolo "Accessori per pattini a rulli" (a questo scopo 
contattare anche il produttore del vostro sistema di lubrificazione). 

	▶ In un impianto di lubrificazione monotubo a consumo a cui sono collegate altre utenze, gli intervalli di rilubrificazione 
risultano determinati dagli elementi che richiedono una lubrificazione più frequente.
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Indicaciones de lubricación
	▶ La lubricación influye de modo determinante sobre la vida útil del patín de rodillo sobre raíl. Para ello, debe leerse 

y comprenderse por completo la documentación y, en particular, el capítulo "Lubricación".
	▶ La empresa usuaria es responsable de elegir y aplicar el lubricante adecuado y en su cantidad justa sobre el patín de 

rodillo sobre raíl. Estas indicaciones no exoneran a la empresa usuaria de realizar una prueba individual de conformidad 
y de adecuación del lubricante para su aplicación.

	▶ Para consultar los lubricantes recomendados, véase el capítulo "Indicaciones para Dynalub".
	▶ Los patines de rodillo sobre raíl se suministran conservados (suficiente para el montaje y la puesta en servicio). 

Inmediatamente después del montaje de los patines de rodillo (antes de la puesta en servicio) se deberá garantizar una 
primera lubricación suficiente (lubricación base). Todos los patines de rodillo están concebidos para la lubricación con 
grasa o con aceite.

	Para asegurar el suministro del lubricante se deberán utilizar las conexiones de lubricación del capítulo "Accesorios". 
Si se utilizan otras conexiones de lubricación, se deberán respetar las dimensiones idénticas a las de Rexroth (M6x8).

	Si se utiliza un sistema de lubricación progresivo con grasa, tener en cuenta la cantidad mínima de dosificación para la 
relubricación según la tabla 5.

	Antes de conectar el sistema de lubricación centralizado, recomendamos realizar una primera lubricación por separado 
con una bomba de engrase manual. 
Si se utiliza un sistema de lubricación centralizado, es necesario asegurarse de que todas las tuberías y elementos 
hasta la conexión al consumidor (patín de rodillo) estén llenos de lubricante y no contengan burbujas de aire. 
El número de impulsos resulta de las partes y del tamaño del distribuidor de pistones.

	▶ Para la lubricación con grasa fluida según la tabla 5
	▶ Para la lubricación con aceite según la tabla 8

	Las juntas en el patín de rodillo deben lubricarse con aceite o grasa correspondiente antes del montaje.

	Si se utilizan otros lubricantes distintos a los recomendados, se deberá contar con un intervalo de relubricación menor, 
así como con una merma del rendimiento en carreras cortas con relación a las cargas, además de un posible cambio 
del rendimiento químico entre las piezas de plástico, lubricantes y conservantes. Además, se deberá garantizar el 
transporte de lubricante en el sistema de lubricación centralizado de entrada.

	El depósito de la bomba o de reserva para el lubricante deben contar con un mezclador para garantizar que el 
lubricante fluya adecuadamente (para evitar el efecto embudo en el depósito). 

	No se deberán utilizar lubricantes con partículas sólidas (como grafito o MoS2). 

	En la relubricación no es posible el cambio de lubricación de grasa a aceite. 

	Si existen influencias ambientales, como suciedad, vibraciones, golpes etc., recomendamos intervalos de relubricación 
más cortos. Después de, como mucho, 2 años es necesaria una relubricación debido al envejecimiento de la grasa, 
incluso en condiciones de servicio normales.

	▶ Bajo requerimientos ambientales extremos, consultar (por ejemplo: sala limpia, vacío, aplicación en alimentos, 
aplicación de medios abrasivos o fuertes, temperaturas extremas). Aquí será necesaria una comprobación 
independiente o una posible selección de un lubricante alternativo. Tener a mano toda la información relativa a su 
aplicación. Debe tenerse en cuenta el capítulo "Mantenimiento".

	▶ Rexroth recomienda el distribuidor de pistones de la empresa SKF. Este debería montarse lo más cerca posible a las 
conexiones de lubricación del patín de rodillo. Deben evitarse las tuberías largas y los diámetros pequeños. Las 
tuberías deben colocarse de forma ascendente. 

	▶ Para seleccionar las posibles conexiones de lubricación, véase el capítulo "Accesorios para patín de rodillo" 
(póngase en contacto con su fabricante de sistemas de lubricación). 

	▶ Si hubiese otros consumidores conectados al sistema de lubricación para consumidor de entrada, el miembro más 
débil de esta cadena determinará el ciclo de lubricación.
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Note on lubrication
▶ The service life of the roller rail systems crucially depends on the lubrication. For this purpose, the documentation,

especially the chapter on lubrication, must be read and understood completely.
▶ The operator is responsible for the selection and adequate supply of an appropriate lubricant to the roller rail system.

These notes do not exempt the operator from the individual examination of the conformity and suitability of the
lubricant for its application.

▶ For recommended lubricants, see the chapter "Notes on Dynalub".
▶ Rexroth roller rail systems are delivered filled with an anti-corrosion agent (sufficient for mounting and start-up).

Immediately after mounting the roller runner blocks (before start-up), make sure the system has sufficient initial
lubrication (basic lubrication). All roller runner blocks are designed for both grease lubrication and for oil lubrication.

	To safeguard the supply of lubricant the lube fittings from the chapter "Accessories" must be used. 
When using other lube fittings it must be ensured that they are identical to Rexroth lube fittings (M6x8).

	If using a progressive lubrication system, with grease lubrication, please pay attention to the minimum dosing amount 
for relubrication stated in table 5.

	We recommend carrying out initial lubrication separately using a grease gun before connecting to the central 
lubrication system. 
If using a central lubrication system, you must make sure that all the pipes and elements are filled with lubricant and do 
not contain any air pockets until they are connected to the consumer (roller runner block). 
The number of pulses results from the partial amounts and the piston distributor size.

▶ With fluid grease lubrication according to table 5
▶ With oil lubrication according to table 8

	The seals on the roller runner block must be oiled or greased with the respective lubricant before mounting.

	If using different lubricants than the ones specified, relubrication intervals may be shorter and performance may
decrease with short stroke and load ratio; in addition, chemical interactions can take place between the plastics,
lubricants and preservative agents. Single-line central lubrication systems also need to be able to pump these
lubricants.

	Lubricant reservoirs should contain an agitator to ensure the lubricant can flow (avoids hardening in the reservoir).

	Do not use lubricants with solid particles (e.g. graphite or MoS2).

	In the case of relubrication, it is not possible to change from grease to oil lubrication.

	If environmental factors such as contamination, vibrations, impact loads, etc. are present, we recommend shorter
lubrication intervals. Even under normal operating conditions, relubrication is required every 2 years due to grease
aging.

▶ If your application involves more demanding environmental requirements (such as clean room, vacuum, food industry
applications, increased exposure to fluids or aggressive media, extreme temperatures), please consult us. Each
application must be considered on its own merits in order to chose the most appropriate lubricant. Be sure to have all
the information concerning your application at hand when contacting us. Pay attention to the chapter "Maintenance".

▶ Rexroth recommends piston distributors by SKF. These should be installed as close as possible to the lube ports of the
roller runner blocks. Long lines and small line diameters should be avoided, and the lines should be laid on an upward
slant. Install the lines at a gradient.

▶ Refer to the chapter entitled "Accessories for roller runner blocks" for a selection of possible lube ports (in this
connection, contact the manufacturer of your lubrication system too).

▶ If other consumers are connected to the single-line lubrication system, the weakest link in this chain determines the
lubrication cycle.
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润滑说明
	▶ 由于润滑将对滚柱导轨导向系统的使用寿命有巨大的影响。为此，必须完整阅读并理解该文件，特别是润滑一章。
	▶ 运营商有责任自己选择和给滚柱导轨导向系统供应足够和合适的润滑剂。该说明不能免除运营商为其应用检查润滑剂的一致性和适用性。
	▶ 推荐的润滑剂请见关于 Dynalub 的说明章节。
	▶ 力士乐滚柱导轨导向系统交货前涂防锈油（足够用于安装和投入运行）。 

必须确保在安装滚柱滑块（投入运行前）后立即进行充分的初始润滑（基本润滑）。所有滚柱滑块设计用于脂润滑和油润滑。

	为了确保润滑剂的供应，必须使用配件一章中的润滑接口。 
如使用其它润滑接口，必须注意力士乐润滑接口 (M6×8) 的结构相同性。

	在使用递进式润滑系统进行脂润滑时，请注意表 5 中给出的补充润滑的最小剂量。

	我们建议，在连接集中润滑系统前，先使用手动注脂枪进行初始润滑。 
在使用集中润滑系统时，必须确保所有管路以及元件在被连接到被润滑部件（滚柱滑块）上前，已经充满润滑剂，并且没有任何气泡残留。 
润滑脉动数根据分量和活塞分配器规格得出

	▶ 流体脂润滑请参见表 5
	▶ 油润滑请参见表 8

	在装配之前，应使用相对应的润滑剂为导向滑块上密封上油。

	如果使用非指定润滑剂，可能造成润滑间隔缩短、短行程性能降低以及承载能力的下降。同时还应考虑在塑料材料、润滑剂之间可能发生的化学反应。除此以外，还必须保证润滑剂在单线集中润滑系统中的可泵性。

	润滑剂容器不管是否配油泵，都必须配有搅拌装置，以保证润滑剂能够顺畅地流动（避免在容器内形成漏斗效应）。 

	不允许使用含有固体润滑颗粒（例如石墨和 MoS2）的润滑剂！ 

	但后续补充润滑时，不能将脂润滑改为油润滑。 

	在有诸如污染、振动、冲击载荷的环境下应用时，我们建议相应缩短润滑周期。在正常工作条件下，由于润滑脂老化的原因，建议最长每隔 2 年进行一次补充润滑。

	▶ 如果您的应用的环境要求非常苛刻（如洁净室、真空、食品行业、暴露在液体或腐蚀性介质中、极端温度等环境），请向我们咨询。对于这类情况，将基于个案来考虑，根据实际情况选择最合适的润滑剂。为此，在与我们联系时，请准备好与您的应用相关的所有信息。必须考虑保养一章。
	▶ 力士乐推荐 SKF 公司的活塞分配器。活塞分配器应尽可能安装在滚柱滑块的润滑接口附近。应避免铺设的管道过长以及管道直径过小这类情况。管道应斜向上布置。 
	▶ 可选的润滑接头请参见"滚柱滑块配件"章节（更多信息，请与您的润滑设备制造商联系）。 
	▶ 如果单线集中润滑系统还要为其他设备提供润滑，那么，由这个润滑链中最薄弱的环节来决定润滑间隔。

对在机床中使用滚柱导轨导向系统的说明
在机床中使用滚柱导轨导向系统时通常使用冷却润滑剂和润滑剂。用户自己负责选择合适的冷却润滑剂。 

	选择不合适的冷却润滑剂可能导致滚柱导轨导向系统的损坏。建议联系冷却润滑剂的制造商。博世力士乐不为此承担责任。请合理使用润滑剂和冷却润滑剂。
	在有金属切削液的情况下，在系统开机前或长期待机后，执行 2 至 5 个润滑脉冲。在系统运行中，无论行程距离如何，建议每小时进行 3 至 4 次的润滑脉冲。如果条件允许，在系统运转中进行润滑。执行清洁行程（参见"保养"）。

载荷比说明
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Hinweis zum Einsatz von Rollenschienenführungen in Werkzeugmaschinen
Rollenschienenführungen in Werkzeugmaschinen werden in der Regel unter Verwendung von Kühlschmiermitteln und 
Schmierstoffen betrieben. Die Auswahl des geeigneten Kühlschmierstoffes obliegt allein dem Verwender. 

	Eine ungünstige Auswahl von Kühlschmiermitteln kann unter Umständen zu einer Schädigung der 
Rollenschienenführung führen. Es wird empfohlen sich mit dem Hersteller des Kühlschmierstoffes in Verbindung zu 
setzen. Bosch Rexroth übernimmt hierfür keine Haftung. Schmierstoff und Kühlschmierstoff müssen aufeinander 
abgestimmt sein.
	Bei Kühlschmierstoff-Beaufschlagung zu Beginn oder nach längerem Stillstand 2 bis 5 Schmierimpulse nacheinander 
durchführen. Bei laufendem Betrieb werden 3 bis 4 Impulse pro Stunde als Richtwert unabhängig von der Laufstrecke 
empfohlen. Wenn möglich in einem Schmierhub schmieren. Reinigungshübe durchführen („siehe Wartung“).

Hinweis zum Lastverhältnis
Das Lastverhältnis F/C beschreibt den Quotienten aus der dynamischen äquivalenten Lagerbelastung F (mit Berücksichtigung 
der Vorspannung und der dynamischen Tragzahl C (siehe „Allgemeine Technische Daten und Berechnungen“).

Hinweise zu Dynalub
(Nur für EU-Länder zugelassen, außerhalb der EU nicht freigegeben.)

	Zuordnung zur Rollenschienenführung beachten. 

Das kurzfaserige und homogene Fett eignet sich bei konventionellen Umgebungsbedingungen hervorragend zur 
Schmierung von Linearelementen:

	▶ Bei Lasten bis 50 % C
	▶ Bei Kurzhubanwendungen > 1 mm
	▶ Für den zulässigen Geschwindigkeitsbereich bei Rollenschienenführungen

Produkt- und Sicherheitsdatenblatt sind auf unserer Internetseite unter www.boschrexroth.com erhältlich. 
Dynalub 510
Schmierfett
Eigenschaften:

	▶ Lithiumverseiftes Hochleistungsfett der NLGI-Klasse 2 nach 
DIN 51818 (KP2K-20 nach DIN 51825)

	▶ Gute Wasserbeständigkeit
	▶ Korrosionsschutz
	▶ Temperaturbereich: –20 bis +80 °C

Materialnummern für Dynalub 510:
	▶ R3416 037 00 (Kartusche 400 g)
	▶ R3416 035 00 (Hobbock 25 kg)

Alternative Fette:
	▶ Castrol Tribol GR100-2 PD*) oder Elkalub GLS 135/N2*)

Dynalub 520
Fließfett
Eigenschaften:

	▶ Lithiumverseiftes Hochleistungsfett der NLGI-Klasse 00 
nach DIN 51818 (GP00K-20 nach DIN 51826)

	▶ Gute Wasserbeständigkeit 
	▶ Korrosionsschutz
	▶ Temperaturbereich: –20 bis +80 °C

Materialnummern für Dynalub 520:
	▶ R3416 043 00 (Kartusche 400 g)
	▶ R3416 042 00 (Eimer 5 kg)

Alternative Fette:
	▶ Castrol Tribol GR100-00 PD00*) oder Elkalub GLS 135/N00*)

Hinweise zu Schmieröl

Wir empfehlen Shell Tonna S3 M 220 oder vergleichbare Produkte mit folgenden Eigenschaften:
	▶ Demulgierendes Spezialöl CLP bzw. CGLP nach DIN 51517-3 für Bettbahnen und Werkzeugführungen
	▶ Mischung aus hochraffinerten Mineralölen und Additiven
	▶ Verwendbar auch bei intensiver Vermischung mit Kühlschmierstoffen

*) Für Änderungen an den Produkteigenschaften dieser Schmierstoffe wird keine Haftung übernommen.
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Remarque concernant l'utilisation de guidages à rouleaux sur rails dans des machines-outils
Les guidages à rouleaux sur rails dans les machines-outils sont en général exploités en utilisant des lubrifiants de 
refroidissement et des lubrifiants. La sélection du lubrifiant réfrigérant approprié incombe uniquement à l'utilisateur.

	La sélection inappropriée de lubrifiants réfrigérants risque dans certaines circonstances d'endommager les guidages 
à rouleaux sur rails. Il est recommandé de contacter le fabricant du lubrifiant de refroidissement. Bosch Rexroth décline 
toute responsabilité à ce sujet. Le lubrifiant doit être adapté au lubrifiant de refroidissement et inversement.
	En cas d’injection de lubrifiant de refroidissement au démarrage ou après un arrêt de longue durée, réaliser 2 à 5 
impulsions de lubrification successives. À titre indicatif, en cours de fonctionnement, la cadence recommandée des 
impulsions varie entre 3 et 4 par heure indépendamment du parcours. Lubrifier lors d'une seule course de graissage 
dans la mesure du possible. Effectuer des courses de nettoyage (voir "Entretien").

Remarque relative au rapport de charge
Le rapport de charge F/C décrit le quotient de la charge des roulements dynamique équivalente F (en tenant compte de la 
précharge et de la capacité de charge dynamique C) (voir "Caractéristiques techniques et calculs ‒ Généralités").

Remarques concernant Dynalub
(autorisé dans les pays de l'UE seulement, non homologué en dehors de l'UE)

	Tenir compte de son adéquation pour les guidages à rouleaux sur rails concernés. 

En conditions ambiantes conventionnelles, cette graisse homogène à fibres courtes est excellente pour la lubrification de 
composants linéaires  :

	▶ avec charges jusqu'à 50 % C
	▶ pour applications courses courtes > 1 mm
	▶ pour la plage de vitesse admissible des guidages à rouleaux sur rails

Les fiches de sécurité et les fiches de produit se trouvent sur notre page Internet : www.boschrexroth.com . 
Dynalub 510
Lubrification par graisse
Caractéristiques :

	▶ Graisse haute performance au savon de lithium de la 
classe NLGI 2 selon DIN 51818 (KP2K-20 selon 
DIN 51825)

	▶ Bonne résistance à l’eau
	▶ Protection contre la corrosion
	▶ Plage de température : -20 à +80 °C

Références de Dynalub 510  :
	▶ R3416 037 00 (cartouche 400 g)
	▶ R3416 035 00 (pot de 25 kg)

Graisses alternatives :
	▶ Castrol Tribol GR100-2 PD ou Elkalub GLS 135/N2*)

Dynalub 520
Graisse fluide
Caractéristiques :

	▶ Graisse haute performance au savon de lithium de la 
classe NLGI 00 selon DIN 51818 (GP00K-20 selon 
DIN 51826)

	▶ Bonne résistance à l’eau 
	▶ Protection contre la corrosion
	▶ Plage de température : -20 à +80 °C

Numéros d'article de Dynalub 520 :
	▶ R3416 043 00 (cartouche 400 g)
	▶ R3416 042 00 (pot de 5 kg)

Graisses alternatives :
	▶ Castrol Tribol GR100-00 PD00 ou Elkalub GLS 135/

N00*)

Remarques concernant l'huile de lubrification

Nous recommandons Shell Tonna S3 M 220 ou des produits équivalents possédant les caractéristiques suivantes :
	▶ Huile spéciale démulsifiante CLP ou CGLP selon DIN 51517-3 pour glissière de guidage et guidages d'outillages
	▶ Mélange d'huiles minérales hautement raffinées et d'additifs
	▶ Également utilisable en cas de mélange intensif avec des lubrifiants de refroidissement

*) Aucune responsabilité n‘est acceptée pour les modifications des propriétés de ces lubrifiants.
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Indicação sobre o uso de guias lineares com patins de rolos em máquinas-ferramentas
Guias lineares com patins de rolos em máquinas-ferramentas são normalmente operadas usando lubrificantes de 
refrigeração e lubrificantes. A seleção do lubrificante de refrigeração apropriado é de inteira responsabilidade do usuário. 

	Uma seleção desfavorável de lubrificantes de refrigeração pode, sob determinadas circunstâncias, levar a danos na guia 
linear com patim de rolo. Recomenda-se entrar em contato com o fabricante do lubrificante de refrigeração. 
A Bosch Rexroth não assume nenhuma responsabilidade por isso. O lubrificante e o lubrificante de refrigeração devem 
estar em sintonia.
	Na admissão de lubrificante de refrigeração, no início ou após paradas longas, executar consecutivamente 2 a 5 
impulsos de lubrificação. Durante a operação, são recomendados 3 a 4 impulsos por hora como valor de referência, 
independentemente da distância de deslocamento. Se possível, lubrificar em um curso de lubrificação. Executar cursos 
de limpeza (consulte "Manutenção").

Indicação sobre a relação de carga
A relação de carga F/C descreve os quocientes da carga no rolamento F dinâmica e equivalente (considerando a pré-carga) 
e a capacidade dinâmica de carga C (consulte "Dados técnicos gerais e cálculos").

Indicações sobre Dynalub
(Admissível somente em países da UE, não permitido nos demais países.)

	Observar a atribuição da guia linear com patim de rolo. 

A graxa de fibras curtas e homogênea é excepcionalmente adequada para a lubrificação de elementos lineares em 
condições ambientais convencionais:

	▶ em cargas até 50% C
	▶ em aplicações de cursos reduzidos > 1 mm
	▶ para a faixa de velocidade admissível em guias lineares com patins de rolos

As folhas de dados de produtos e de segurança podem ser obtidas da nossa página da internet no endereço 
www.boschrexroth.com 

Dynalub 510
Graxa lubrificante
Características:

	▶ graxa de alta eficiência em lítio saponificado da classe 
NLGI 2 conforme a DIN 51818 (KP2K-20 conforme 
a DIN 51825)

	▶ boa resistência à água
	▶ proteção anticorrosiva
	▶ faixa de temperatura: –20 até +80 °C

Números de material para Dynalub 510:
	▶ R3416 037 00 (cartucho de 400 g)
	▶ R3416 035 00 (barril de 25 kg)

Graxas alternativas:
	▶ Castrol Tribol GR100-2 PD ou Elkalub GLS 135/N2*)

Dynalub 520
Graxa líquida
Características:

	▶ graxa de alta eficiência em lítio saponificado da classe 
NLGI 00 conforme a DIN 51818 (GP00K-20 conforme 
a DIN 51826)

	▶ boa resistência à água 
	▶ proteção anticorrosiva
	▶ faixa de temperatura: –20 até +80 °C

Números de material para Dynalub 520:
	▶ R3416 043 00 (cartucho de 400 g)
	▶ R3416 042 00 (balde de 5 kg)

Graxas alternativas:
	▶ Castrol Tribol GR100-00 PD00 ou Elkalub GLS 135/N00*)

Indicações relativas a óleo de lubrificação

Recomendamos Shell Tonna S3 M 220 ou produtos similares com as seguintes características:
	▶ óleo especial desemulsificante CLP ou CGLP conforme a DIN 51517-3, para sulcos e guias de ferramentas
	▶ mistura de óleos minerais altamente refinados e aditivos
	▶ também para o uso com mistura intensiva de refrigerantes

*) Nenhuma responsabilidade é aceita por alterações nas propriedades do produto desses lubrificantes.
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Avvertenza sull’impiego di guide a rulli su rotaia in macchine utensili
Le guide a rulli su rotaia in macchine utensili vengono normalmente azionate utilizzando refrigerante/
lubrificante e lubrificanti. La scelta del refrigerante/lubrificante idoneo spetta unicamente all'utente. 

	Una scelta inappropriata di refrigerante/lubrificante può provocare l'eventuale danneggiamento della guida a rulli su 
rotaia. Si consiglia di contattare il produttore del refrigerante/lubrificante. Bosch Rexroth non si assume alcuna 
responsabilità al riguardo. Il lubrificante e il refrigerante/lubrificante devono essere armonizzati fra di loro.
	Se si usano refrigeranti/lubrificanti, per la lubrificazione iniziale o la lubrificazione dopo un prolungato periodo di 
inattività, immettere l’olio da 2 a 5 impulsi consecutivi. Durante il funzionamento vengono raccomandati come valore 
indicativo da 3 a 4 impulsi all’ora indipendentemente dalla percorrenza. Se possibile, lubrificare con una corsa di 
lubrificazione. Eseguire corse di pulitura (vedi "Manutenzione").

Avvertenza per il rapporto di carico
Il rapporto di carico F/C descrive il quoziente risultante dal carico del cuscinetto dinamico equivalente applicato F 
(tenendo conto del precarico e del fattore di carico dinamico C (vedere "Dati tecnici generali e calcoli").

Avvertenze relative a Dynalub
(omologato solo per Paesi dell’Unione Europea, non autorizzato al di fuori dall’UE)

	Osservare l’attribuzione per la guida a rulli su rotaia. 

Il grasso omogeneo a fibre corte è perfettamente indicato per la lubrificazione di elementi lineari a condizioni ambientali 
normali:

	▶ per carichi fino al 50 % C
	▶ per applicazioni con corse brevi > 1 mm
	▶ per l’intervallo di velocità ammissibile nelle guide a rulli su rotaia

Il Foglio delle specifiche del prodotto e la Scheda informativa di sicurezza "Dynalub" sono disponibili sul nostro sito 
Internet al seguente indirizzo www.boschrexroth.com. 

Dynalub 510
Grasso lubrificante
Proprietà:

	▶ Grasso ad alte prestazioni saponificato al litio della 
classe NLGI 2 secondo DIN 51818 (KP2K-20 secondo 
DIN 51825)

	▶ Buona resistenza all'acqua
	▶ Protezione anticorrosione
	▶ Range di temperatura: da –20 a +80  °C

Numeri di identificazione per Dynalub 510:
	▶ R3416 037 00 (cartuccia da 400 g)
	▶ R3416 035 00 (fusto da 25 kg)

Grassi alternativi:
	▶ Castrol Tribol GR100-2 PD o Elkalub GLS 135/N2

Dynalub 520
Grasso fluido
Proprietà:

	▶ Grasso ad alte prestazioni saponificato al litio della 
classe NLGI 00 secondo DIN 51818 (GP00K-20 secondo 
DIN 51826)

	▶ Buona resistenza all'acqua 
	▶ Protezione anticorrosione
	▶ Range di temperatura: da –20 a +80  °C

Numeri di identificazione per Dynalub 520:
	▶ R3416 043 00 (cartuccia da 400 g)
	▶ R3416 042 00 (secchio da 5 kg)

Grassi alternativi:
	▶ Castrol Tribol GR100-00 PD00 o Elkalub GLS 135/N00

Avvertenze relative all'olio lubrificante

Consigliamo l’uso di Shell Tonna S3 M 220 o di prodotti di pari prestazioni con le seguenti proprietà:
	▶ olio speciale demulsificante CLP o CGLP secondo norma DIN 51517-3 per guide bancali e guide per attrezzi
	▶ miscela composta di oli minerali altamente raffinati e additivi
	▶ utilizzabile anche in caso di intensa miscelazione con refrigeranti/lubrificanti

*) Non si assume alcuna responsabilità per modifiche alle proprietà del prodotto di questi lubrificanti.*) Non si assume alcuna responsabilità per modifiche alle proprietà del prodotto di questi lubrificanti.
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Indicaciones sobre el uso de patines de rodillo sobre raíl en máquinas herramienta
Los patines de rodillo sobre raíl en máquinas herramienta operan normalmente empleando refrigerantes y lubricantes. 
La selección del lubricante refrigerante adecuado es responsabilidad del usuario. 

	En determinadas circunstancias, emplear un refrigerante inadecuado puede dañar el patín de rodillo sobre raíl. 
Recomendamos ponerse en contacto con el fabricante del lubricante refrigerante. A este respecto, Bosch Rexroth no 
asume ninguna responsabilidad. Los lubricantes y lubricantes refrigerantes deberán ser compatibles.
	Al inyectar lubricante refrigerante al iniciar o durante una parada prolongada de la máquina, realizar de 2 a 5 impulsos 
de lubricación consecutivas. En un servicio continuo, se recomiendan de 3 a 4 impulsos por hora como valor 
orientativo, independientemente del recorrido. De ser posible, lubricar en un carrera de lubricación. Realizar carreras 
de limpieza (véase "Mantenimiento").

Indicación sobre la relación de carga
La relación de carga F/C describe el cociente de la carga dinámica equivalente F (teniendo en cuenta la precarga) y la 
capacidad de carga dinámica C (véase "Datos técnicos generales y cálculos").

Indicaciones para Dynalub
(Solo homologado en países de la UE, fuera de la UE no está autorizado).

	Observar la asignación para el patín de rodillo sobre raíl. 

La grasa homogénea y de fibra corta es muy adecuada para lubricar elementos lineales bajo condiciones ambientales 
convencionales:

	▶ Para cargas de hasta el 50 % de C;
	▶ Para aplicaciones de carreras cortas > 1 mm;
	▶ Para el rango de velocidad admisible de los patines de rodillo sobre raíl.

Las hojas de datos del producto y de seguridad están disponibles en nuestra página de Internet www.boschrexroth.com. 

Dynalub 510
Grasa lubricante
Propiedades:

	▶ Grasa de alto rendimiento a base de litio del tipo NLGI 2 
según DIN 51818 (KP2K-20 según DIN 51825),

	▶ Buena resistencia contra el agua,
	▶ Protección anticorrosiva,
	▶ Rango de temperatura -20 a +80 °C.

Números de material para el Dynalub 510:
	▶ R3416 037 00 (cartucho de 400 g),
	▶ R3416 035 00 (cubo de 25 kg).

Grasa alternativa:
	▶ Castrol Tribol GR100-2 PD o Elkalub GLS 135/N2.*)

Dynalub 520
Grasa fluida
Propiedades:

	▶ Grasa de alto rendimiento a base de litio del tipo 
NLGI 00 según DIN 51818 (GP00K-20 según DIN 51826),

	▶ Buena resistencia contra el agua, 
	▶ Protección anticorrosiva,
	▶ Rango de temperatura -20 a +80 °C.

Números de material para el Dynalub 520:
	▶ R3416 043 00 (cartucho de 400 g),
	▶ R3416 042 00 (cubo de 5 kg).

Grasa alternativa:
	▶ Castrol Tribol GR100-00 PD00 o Elkalub GLS 135/N00.*)

Indicaciones para el aceite lubricante

Recomendamos Shell Tonna S3 M 220 o productos similares con las siguientes características:
	▶ Aceite especial desmulsificado CLP o CGLP según DIN 51517-3 para bancadas y guías de herramientas.
	▶ Mezcla de aceites minerales y aditivos muy refinados,
	▶ Se puede utilizar también con mezclas intensivas de lubricantes refrigerantes.

*) No se acepta ninguna responsabilidad por cambios en las propiedades del producto de estos lubricantes.
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Note on the use of roller rail rystems in tool machines
Roller Rail Systems in tool machines are usually operated using metalworking fluids and lubricants. The user alone is 
responsible for selecting suitable metalworking fluids. 

	An unfavorable selection of metalworking fluids may lead to damage to the roller rail system. We recommend getting in 
touch with the manufacturer of the coolant/lubricant. Bosch Rexroth accepts no liability. Lubricant and metalworking 
fluids must be coordinated.
	When applying metalworking fluids at the start or after a relatively long standstill, carry out 2 to 5 lubrication pulses in 
succession. When the system is in operation, 3 to 4 pulses per hour are recommended, irrespective of the distance 
traveled. If possible, carry out lubrication in one lubricating stroke. Carry out cleaning cycles (see "Maintenance").

Note on load ratio
The load ratio F/C is the quotient of the equivalent dynamic load on bearing F (making allowance for the preload C) 
divided by the dynamic load capacity C (see "General Technical Data and Calculations").

Notes on Dynalub
(Approved for EU countries only; not approved outside of the EU)

	Pay attention to the assignment of the roller rail system. 

Under conventional environmental conditions, this short-fibred, homogeneous grease is ideally suited for the lubrication of 
linear elements:
▶ With loads up to 50 % C
▶ With short-stroke applications > 1 mm
▶ For the permissible travel speed range of roller rail systems
The product and safety data sheets can be found on our website at: www.boschrexroth.com.
Dynalub 510
Grease lubricant
Features:
▶ Lithium-based, high-performance grease of NLGI grade 2

according to DIN 51818 (KP2K-20 according to DIN 51825)
▶ Good water resistance
▶ Corrosion protection
▶ Temperature range: –20 to +80 °C
Material numbers for Dynalub 510:
▶ R3416 037 00 (cartridge 400 g)
▶ R3416 035 00 (hobbock 25 kg)
Alternative greases:
▶ Castrol Tribol GR100-2 PD*) oder Elkalub GLS 135/N2*)

Dynalub 520
Liquid grease
Features:
▶ Lithium-based, high-performance grease of NLGI grade 00

according to DIN 51818 (GP00K-20 according to DIN 51826)
▶ Good water resistance
▶ Corrosion protection
▶ Temperature range: –20 to +80 °C
Material numbers for Dynalub 520:
▶ R3416 043 00 (cartridge 400 g)
▶ R3416 042 00 (bucket 5 kg)
Alternative greases:
▶ Castrol Tribol GR100-00 PD00*) oder Elkalub GLS 135/N00*)

Notes on lubricant oil

We recommend Shell Tonna S3 M 220 or similar products with the following properties:
▶ Special demulsifying oil CLP or CGLP as per DIN 51517-3 for machine bed tracks and tool guides
▶ A blend of highly refined mineral oils and additives
▶ Can be used even when mixed with significant quantities of metalworking fluids

*) No liability is accepted for changes to the product properties of these lubricants.
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载荷比 F/C 描述的是轴承当量动载荷 F （考虑到预紧）和额定动载荷 C 的比值（见"一般技术数据和计算"）。

关于 Dynalub 的说明
（只允许用于欧盟国家，欧盟之外未开通）

	注意滚柱导轨导向系统的类别。 

这种短纤维和均匀的润滑脂在常规的环境条件下，极适用于线性元件的润滑：
	▶ 载荷最大达到 50 % C
	▶ 短行程应用 > 1 mm
	▶ 用于滚柱导轨导向系统上允许的速度范围

如需产品和安全说明书，请登录网站 www.boschrexroth.com。 

Dynalub 510
润滑脂
性能：

	▶ 锂皂基的高性能润滑脂，DIN 51818 粘度等级 NLGI 等级 2（DIN 51825 标准为 KP2K-20）
	▶ 良好的防水性能
	▶ 防腐蚀
	▶ 温度范围：–20 至 +80  °C

Dynalub 510 物料号：
	▶ R3416 037 00（罐装 400 g）
	▶ R3416 035 00（桶装 25 kg）

可选润滑脂：
	▶ Castrol Longtime PD2 或 Elkalub GLS 135/N2

Dynalub 520
流体脂
性能：

	▶ 锂皂基的高性能润滑脂，DIN 51818 粘度等级 NLGI 等级 00（DIN 51826 标准为 GP00K-20）
	▶ 良好的防水性能 
	▶ 防腐蚀
	▶ 温度范围：–20 至 +80  °C

Dynalub 520 物料号：
	▶ R3416 043 00（罐装 400 g）
	▶ R3416 042 00（桶装 5 kg）

可选润滑脂：
	▶ Castrol Longtime PD00 或 Elkalub GLS 135/N00

关于润滑油的说明

我们推荐使用具备以下特性的 Shell Tonna S3 M 220 润滑油或同类产品：
	▶ 符合 DIN 51517-3 要求用于设备床身导轨以及刀具导向的去乳化专用油 CLP 或者 CGLP
	▶ 高精炼矿物油与添加剂的混合物
	▶ 在混入大量金属加工液的情况下仍可使用
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Hub < 2 · Rollenwagenlänge B1 (Kurzhub)
	▶ Zwei Schmieranschlüsse pro Rollenwagen, jeweils einen 

Anschluss an linker und rechter Abschlusskappe 
anbringen und schmieren!

Die Erstschmierung erfolgt dreimal pro Anschluss mit der 
Teilmenge nach Tabelle 1:

	 Rollenwagen pro Anschluss mit erster Teilmenge nach 
Tabelle 1 durch langsames Drücken an der Fettpresse 
befetten.

Rollenwagen mit drei Doppelhüben um mindestens die 
dreifache Wagenlänge hin und her verschieben.

Noch zweimal den Vorgang nach 1. und 2. wiederholen.

Kontrollieren, ob auf der Rollenschiene ein Schmierfilm 
sichtbar ist.

Erstschmierung der Rollenwagen 
(Grundschmierung)

Hub ≥ 2 · Rollenwagenlänge B1 (Normalhub)
	▶ Einen Schmieranschluss pro Rollenwagen, wahlweise an 

linker oder rechter Abschlusskappe anbringen und 
schmieren!

Die Erstschmierung erfolgt dreimal mit der Teilmenge nach 
Tabelle 1:

Rollenwagen mit erster Teilmenge nach Tabelle 1 durch 
langsames Drücken an der Fettpresse befetten.

Rollenwagen mit drei Doppelhüben um mindestens die 
dreifache Wagenlänge hin und her verschieben.

Noch zweimal den Vorgang nach 1. und 2. wiederholen.

Kontrollieren, ob auf der Rollenschiene ein Schmierfilm 
sichtbar ist.

	Kapitel Schmierhinweise beachten. 

Schmierfett
Wir empfehlen Dynalub 510. Weitere Informationen siehe 
Kapitel Schmierhinweise.

Größe Erstschmiermenge

Normalhub
Teilmenge (cm3)

Kurzhub
Teilmenge pro Anschluss (cm3)

L R

25 0,8 (3×) 1) 0,8 (3×) 1) 0,8 (3×) 1)

35 0,9 (3×) 0,9 (3×) 0,9 (3×)

45 1,0 (3×) 1,0 (3×) 1,0 (3×)

55 2,5 (3×) 2,5 (3×) 2,5 (3×)

65 2,7 (3×) 2,7 (3×) 2,7 (3×)

Tabelle 1

Schmierung RSHP

Schmieranschluss Abschlusskappe
L = Links
R = Rechts

Fettschmierung mit Fettpressen oder Progressivanlagen

Bei Verwendung der Schmierplatte (siehe „Schmierplatte für 
Größe 25“) sollte die Erstschmiermenge um mindestens 0,24 cm3 
erhöht werden.
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Course < 2 · longueur de guide à rouleaux B1 
(course courte)

	▶ Mettre en place et lubrifier deux raccords de 
lubrification par guide à rouleaux, respectivement un 
raccord sur le capuchon de protection gauche et un 
autre raccord sur le capuchon de protection droit !

La lubrification initiale est effectuée trois fois par raccord 
avec la quantité partielle indiquée dans le tableau 1 :

	 Lubrifier chaque raccord du guide à rouleaux avec la 
première quantité partielle indiquée dans le tableau 1 
en appuyant lentement sur la pompe à graisse.

Déplacer le guide à rouleaux en lui faisant faire trois 
courses aller et retour d'au moins trois fois sa longueur.

Répéter deux fois les opérations 1 et 2.

Vérifier que le rail de guidage à rouleaux est recouvert 
d'une pellicule de lubrifiant visible.

Lubrification initiale des guides à rouleaux 
(lubrification de base)

Course ≥ 2 · longueur du guide à rouleaux B1 
(course normale)

	▶ Mettre en place et lubrifier un raccord de lubrification par 
guide à rouleaux, au choix sur le capuchon de protection 
gauche ou sur le capuchon de protection droit !

La lubrification initiale est effectuée trois fois avec la 
quantité partielle indiquée dans le tableau 1 :

Lubrifier le guide à rouleaux avec la première quantité 
partielle indiquée dans le tableau 1 en appuyant 
lentement sur la pompe à graisse.

Déplacer le guide à rouleaux en lui faisant faire trois 
courses aller et retour d'au moins trois fois sa longueur.

Répéter deux fois les opérations 1 et 2.

Vérifier que le rail de guidage à rouleaux est recouvert 
d'une pellicule de lubrifiant visible.

	Respecter le chapitre "Instructions de lubrification". 

Lubrification par graisse
Nous recommandons l'utilisation de Dynalub 510. Pour plus 
d'informations, voir le chapitre "Instructions de lubrification".

Taille Quantité de la lubrification initiale

Course normale
Quantité partielle 
(cm3)

Course courte
Quantité partielle par raccord 
(cm3)

L C

25 0,8 (3×) 1) 0,8 (3×) 1) 0,8 (3×) 1)

35 0,9 (3×) 0,9 (3×) 0,9 (3×)

45 1,0 (3×) 1,0 (3×) 1,0 (3×)

55 2,5 (3×) 2,5 (3×) 2,5 (3×)

65 2,7 (3×) 2,7 (3×) 2,7 (3×)

Tableau 1

Lubrification RSHP

Capuchon de protection du raccordement de lubrification
G = gauche
D = droite

Lubrification à la graisse avec des pompes à graisse ou des installations de 
lubrification progressive

En cas d'utilisation d'une plaque de lubrification (voir "Plaque de 
lubrification pour taille 25"), la quantité de lubrification initiale 
doit être augmentée de 0,24 cm3 minimum.
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Curso < 2 · comprimento do patim de rolos B1 
(curso reduzido)

	▶ Instalar duas conexões de lubrificação por patim de 
rolos, uma conexão na tampa de fechamento esquerda 
e outra na direita e lubrificar!

A lubrificação inicial é feita três vezes por conexão com 
a quantidade parcial conforme a tabela 1:

	 lubrificar com graxa o patim de rolos por conexão com 
a primeira quantidade parcial, conforme a tabela 1, 
pressionando lentamente a bomba de lubrificação.

deslocar o patim de rolos para a frente e para trás 
com três cursos duplos em, pelo menos, três vezes 
o comprimento do patim.

repetir mais duas vezes o processo conforme 1. e 2.

verificar se no trilho de rolos está visível uma película de 
lubrificação.

Lubrificação inicial do patim de rolos 
(lubrificação básica)

Curso ≥ 2 · comprimento do patim de rolos B1 (curso normal)
	▶ Instalar uma conexão de lubrificação por patim de rolos, 

opcionalmente na tampa de fechamento esquerda ou 
direita e lubrificar!

A lubrificação inicial é feita três vezes com a quantidade 
parcial conforme a tabela 1:

lubrificar com graxa o patim de rolos com a primeira 
quantidade parcial, conforme a tabela 1, pressionando 
lentamente a bomba de lubrificação.

deslocar o patim de rolos para a frente e para trás 
com três cursos duplos em, pelo menos, três vezes 
o comprimento do patim.

repetir mais duas vezes o processo conforme 1. e 2.

verificar se no trilho de rolos está visível uma película de 
lubrificação.

	Observar o capítulo Indicações de lubrificação. 

Graxa lubrificante
Recomendamos Dynalub 510. Para outras informações, 
consulte o capítulo Indicações de lubrificação.

Tamanho Quantidade da lubrificação inicial

Curso normal
Quantidade parcial 
(cm3)

Curso reduzido
Quantidade parcial por conexão 
(cm3)

L R

25 0,8 (3×) 1) 0,8 (3×) 1) 0,8 (3×) 1)

35 0,9 (3×) 0,9 (3×) 0,9 (3×)

45 1,0 (3×) 1,0 (3×) 1,0 (3×)

55 2,5 (3×) 2,5 (3×) 2,5 (3×)

65 2,7 (3×) 2,7 (3×) 2,7 (3×)

Tabela 1

Lubrificação RSHP

Conexão de lubrificação tampa de fechamento
L = esquerda
R = direita

Lubrificação com graxa com bombas de lubrificação ou sistemas progressivos

Ao usar a placa de lubrificação (consulte "Placa de lubrificação para 
tamanho 25"), a quantidade da lubrificação inicial deve ser 
aumentada em, pelo menos, 0,24 cm3.
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Corsa < 2 · lunghezza pattino a rulli B1 (corsa breve)
	▶ Due attacchi di lubrificazione per pattino a rulli, 

approntare un attacco sul cappellotto di chiusura 
sinistro e lubrificare!

La prima lubrificazione avviene tre volte per attacco con la 
quantità parziale in conformità con la tabella 1:

	 Ingrassare il pattino a rulli con una prima quantità 
parziale secondo la tabella 1 premendo lentamente 
l’ingrassatore a siringa.

Muovere il pattino a rulli avanti e indietro per una lunghezza 
tre volte superiore a quella del pattino a rulli.

Ripetere ancora due volte le operazioni descritte ai 
punti 1 e 2.

Controllare se sulla rotaia a rulli è visibile un film di 
lubrificante.

Prima lubrificazione dei pattini a rulli 
(lubrificazione iniziale)

Corsa ≥ 2 · lughezza pattino a rulli B1 (corsa normale)
	▶ Un attacco di lubrificazione per pattino a rulli, 

approntare a scelta il cappellotto di chiusura sul lato 
sinistro o destro della lamiera di chiusura e lubrificare!

La prima lubrificazione avviene tre volte con la quantità 
parziale in conformità con la tabella 1:

Ingrassare il pattino a rulli con una prima quantità 
parziale secondo la tabella 1 premendo lentamente 
l’ingrassatore a siringa.

Muovere il pattino a rulli avanti e indietro per una lunghezza 
tre volte superiore a quella del pattino a rulli.

Ripetere ancora due volte le operazioni descritte ai 
punti 1 e 2.

Controllare se sulla rotaia a rulli è visibile un film di 
lubrificante.

	Vedere il capitolo Note per la lubrificazione. 

Grasso lubrificante
Consigliamo Dynalub 510. Per ulteriori informazioni si 
rimanda al capitolo Note per la lubrificazione.

Grandezza Prima lubrificazione

Corsa normale
Quantità parziale 
(cm3)

Corsa breve
Quantità parziale per attacco 
(cm3)

L R

25 0,8 (3×) 1) 0,8 (3×) 1) 0,8 (3×) 1)

35 0,9 (3×) 0,9 (3×) 0,9 (3×)

45 1,0 (3×) 1,0 (3×) 1,0 (3×)

55 2,5 (3×) 2,5 (3×) 2,5 (3×)

65 2,7 (3×) 2,7 (3×) 2,7 (3×)

Tabella 1

Lubrificazione RSHP

Attacco di lubrificazione cappellotto di chiusura
L = sinistra
R = destra

Lubrificazione a grasso con ingrassatori a siringa o impianti progressivi

In caso di utilizzo della piastra di lubrificazione (vedere "Piastra di 
lubrificazione per grandezza 25"), la prima lubrificazione dovrebbe 
essere aumentata di almeno 0,24 cm3.
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Carrera < 2 · longitud del patín de rodillo B1 (carrera corta)
	▶ Establecer y lubricar dos conexiones de lubricación en 

cada patín de rodillo, una conexión en cada capuchón 
de cierre izquierdo y derecho.

La primera lubricación se efectúa tres veces por cada 
conexión con la cantidad parcial conforme a la tabla 1:

Engrasar el patín de rodillo por cada conexión con la 
primera cantidad parcial según la tabla 1 pulsando 
lentamente la bomba de grasa;

Desplazar hacia delante y hacia atrás el patín de rodillo con 
tres carreras dobles de al menos tres veces la longitud 
del patín;

Repetir dos veces el proceso del punto 1 y el punto 2;

Verificar que la capa de lubricante sea visible sobre el raíl 
guía de rodillo.

Primera lubricación del patín de rodillo 
(lubricación base)

Carrera ≥ 2 · longitud del patín de rodillo B1 (carrera normal)
	▶ Establecer y lubricar una conexión de lubricación en 

cada patín de rodillo, opcionalmente en un capuchón de 
cierre izquierdo o derecho.

La primera lubricación se efectúa tres veces con la cantidad 
parcial conforme a la tabla 1:

Engrasar el patín de rodillo con la primera cantidad parcial 
según la tabla 1 pulsando lentamente la bomba de 
grasa;

Desplazar hacia delante y hacia atrás el patín de rodillo con 
tres carreras dobles de al menos tres veces la longitud 
del patín;

Repetir dos veces el proceso del punto 1 y el punto 2;

Verificar que la capa de lubricante sea visible sobre el raíl 
guía de rodillo.

	Observar el capítulo "Indicaciones de lubricación" 

Grasa lubricante
Recomendamos Dynalub 510. Para más información, véase 
el capítulo "Indicaciones de lubricación".

Tamaño Cantidad de primera lubricación

Carrera normal
Cantidad parcial 
(cm3)

Carrera corta
Cantidad parcial por conexión 
(cm3)

L R

25 0,8 (× 3) 1) 0,8 (× 3) 1) 0,8 (× 3) 1)

35 0,9 (× 3) 0,9 (× 3) 0,9 (× 3)

45 1,0 (× 3) 1,0 (× 3) 1,0 (× 3)

55 2,5 (× 3) 2,5 (× 3) 2,5 (× 3)

65 2,7 (× 3) 2,7 (× 3) 2,7 (× 3)

Tabla 1

Lubricación RSHP

Conexión de lubricación del capuchón de cierre
L = izquierda
R = derecha

Lubricación con grasa con bombas de grasa o instalaciones progresivas

Si se utiliza la placa de lubricación (véase "Placa de lubricación para 
el tamaño 25"), se deberá incrementar la cantidad para la primera 
lubricación e al menos 0,24 cm3.
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Stroke < 2 · Roller runner block length B1 (short stroke)
▶ Two lube connections per roller runner block, attach

one connection optionally on the left and right end cap
and lubricate!

The initial lubrication is done three times for each 
connection with the partial quantities according to table 1:

1. 	Pre-lubricate the roller runner blocks for each
connection with an initial partial amount according to
table 1 by slowly applying pressure to the grease gun.

2. Slide the roller runner block back and forth by at least
three times the runner block length for three full cycles.

3. Repeat steps 1 and 2 twice more.

4. Check whether a film of grease is visible on the roller guide 
rail.

Initial lubrication of the roller runner block 
(basic lubrication)

Stroke ≥ 2 · Roller runner block B1 (normal stroke)
▶ One lube connection per roller runner block, attach

optionally on the left or right end cap and lubricate!
The initial lubrication is done three times with the partial 
quantities according to table 1:

1. Pre-lubricate the roller runner blocks with an initial partial 
amount according to table 1 by slowly applying pressure
to the grease gun.

2. Slide the roller runner block back and forth by at least
three times the runner block length for three full cycles.

3. Repeat steps 1 and 2 twice more.

4. Check whether a film of grease is visible on the roller guide 
rail.

	See "Note on lubrication". 

Grease lubricant
We recommend using Dynalub 510. For further information, 
please refer to chapter “Note on lubrication”.

Size Initial lubrication amount

Normal stroke
Partial quantity (cm3)

Short stroke
Partial quantity per connection (cm3)

L R

25 0.8 (3×) 1) 0.8 (3×) 1) 0.8 (3×) 1)

35 0.9 (3×) 0.9 (3×) 0.9 (3×)

45 1.0 (3×) 1.0 (3×) 1.0 (3×)

55 2.5 (3×) 2.5 (3×) 2.5 (3×)

65 2.7 (3×) 2.7 (3×) 2.7 (3×)

Table 1

Lubrication RSHP

Lube connection, end cap
L = Left
R = Right

Grease lubrication with grease guns or progressive lubrication systems

1) When using the lubrication plate (see "Lubrication plate for size 25"), 
the initial lubrication quantity should be increased by at least
0.24 cm3.
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行程 < 2 · 滚柱滑块长度 B1（短行程）
	▶ 每个滚柱滑块配备两个润滑接头，分别在左侧和右侧端盖上安装一个接口，并进行润滑！

初始润滑在每个接口上分三次进行，每个接口每次的润滑量请参见表 1：

	缓慢挤压注脂枪，在每个接口上按表  1 规定的润滑分量给滚柱滑块润滑。

将滚柱滑块往复运行三次，每次行程的长度为滑块长度的三倍。

重复根据第 1 和 2 点的过程两次。

确保在滚柱导轨上可见一层润滑油膜。

滚柱滑块的初始润滑（基础润滑）

行程 ≥ 2 · 滚柱滑块长度 B1（正常行程）
	▶ 每个滚柱滑块配备一个润滑接头，安装在滚柱滑块的左侧或右侧端盖上，并进行润滑！

初始润滑分三次进行，每次的润滑量请参见表 1：

缓慢挤压注脂枪，按照表 1 中的润滑分量给滚柱滑块加注润滑脂。

将滚柱滑块往复运行三次，每次行程的长度为滑块长度的三倍。

重复根据第 1 和 2 点的过程两次。

确保在滚柱导轨上可见一层润滑油膜。

	注意润滑说明章节。 

润滑脂
我们推荐 Dynalub 510。更多信息参见润滑说明章节。

规格 初始润滑量

正常行程
分量 (cm3)

短行程
每个接口的分量 (cm3)

L R

25 0.8 (3×) 1) 0.8 (3×) 1) 0.8 (3×) 1)

35 0.9 (3×) 0.9 (3×) 0.9 (3×)

45 1.0 (3×) 1.0 (3×) 1.0 (3×)

55 2.5 (3×) 2.5 (3×) 2.5 (3×)

65 2.7 (3×) 2.7 (3×) 2.7 (3×)

表 1

RSHP 润滑

端盖的润滑接口
L = 左
R = 右

脂润滑，采用注脂枪或递进式润滑系统

使用润滑板时（参见"用于规格 25 的润滑板"），需将初始润滑量提高至少 0.24 cm3。
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Tabelle 2

Hub < 2 · Rollenwagenlänge B1 (Kurzhub)
	▶ Wenn das Nachschmierintervall nach Bild 1 erreicht ist, 

die Nachschmiermenge nach Tabelle 2 pro 
Schmieranschluss einbringen. 

	▶ Je Schmierzyklus sollte der Rollenwagen mit einem 
Schmierhub von 3 · Rollenwagenlänge B1 verfahren 
werden, jedoch als minimaler Schmierhub muss die 
Rollenwagenlänge B1 verfahren werden.

Nachschmierung der Rollenwagen

Hub ≥ 2 · Rollenwagenlänge B1 (Normalhub)
	▶ Wenn das Nachschmierintervall nach Bild 1 erreicht ist, 

die Nachschmiermenge nach Tabelle 2 einbringen. 

Belastungsabhängige Nachschmierintervalle
Gültig bei folgenden Bedingungen:

	▶ Maximalgeschwindigkeit: vmax  =  4 m/s
	▶ Keine Medien-Beaufschlagung
	▶ Standard-Dichtungen
	▶ Umgebungstemperatur: T  =  10 – 40 °C

Bild 1: Nachschmierintervall 

Legende
s	 =	 Nachschmierintervall als Laufstrecke	 (km)
C	 =	 Dynamische Tragzahl			   (N)
Fm/C	=	 Dyn. äquivalente Lagerbelastung	 (N)
ST 	 =	 Schmiertakt für die Anwendung
fKSS	 =	 Korrekturfaktor Kühlschmiermittel

Größe Nachschmiermenge

Normalhub (cm3) Kurzhub pro Anschluss (cm3)

L R

25 0,8 0,8 0,8

35 0,9 0,9 0,9

45 1,0 1,0 1,0

55 2,5 2,5 2,5

65 2,7 2,7 2,7

Berechnung Schmiertakt 	
	 ST = s ●   fKSS = 1 (keine Kühlschmiermittelbeaufschlagung)

fKSS = 5 (bei Kühlschmiermittelbeaufschlagung)

Fm/C
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Tableau 2

Course < 2 · longueur de guide à rouleaux B1 
(course courte)

	▶ Lorsque l'intervalle de relubrification présenté sur la 
figure 1 est atteint, injecter la quantité de relubrification 
indiquée dans le tableau 2 dans chaque raccord de 
lubrification. 

	▶ Le guide à rouleaux doit être déplacé d'une course de 
lubrification égale à 3 longueurs de guide à rouleaux B1 
à chaque cycle de lubrification, la course de graissage 
minimale devant toutefois être égale à la longueur de 
guide à rouleaux B1.

Relubrification des guides à rouleaux

Course ≥ 2 · longueur du guide à rouleaux B1 
(course normale)

	▶ Lorsque l'intervalle de relubrification présenté sur la 
figure 1 est atteint, injecter la quantité de relubrification 
indiquée dans le tableau 2. 

Intervalles de relubrification en fonction de la charge
Valable dans les conditions suivantes :

	▶ Vitesse maximale : vmax =  4 m/s
	▶ Pas d'introduction de fluides
	▶ Racleurs standards
	▶ Température ambiante : T = 10 – 40°C

Figure 1 : Intervalle de relubrification 

Légende
s	 =	 Intervalle de relubrification exprimé en course	 (km)
C	 =	 Capacité de charge dynamique			  (N)
Fm/C	=	 Charge des roulements équivalente dynamique	 (N)
ST 	 =	 Cadence de lubrification pour l'application
fKSS	 =	 Facteur de correction du lubrifiant de refroidissement

Taille Quantité de relubrification

Course normale 
(cm3)

Course courte par raccord (cm3)

L C

25 0,8 0,8 0,8

35 0,9 0,9 0,9

45 1,0 1,0 1,0

55 2,5 2,5 2,5

65 2,7 2,7 2,7

Calcul de la cadence de lubrification 	
	 ST = s ●   fKSS = 1 (aucune injection de lubrifiant de refroidissement)

fKSS = 5 (avec injection de lubrifiant de refroidissement)

Fm/C
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Tabela 2

Curso < 2 · comprimento do patim de rolos B1 
(curso reduzido)

	▶ Quando tiver alcançado o intervalo de relubrificação 
conforme a figura 1, colocar a quantidade da 
relubrificação conforme a tabela 2 por conexão de 
lubrificação. 

	▶ Em cada ciclo de lubrificação, o patim de rolos deve ser 
deslocado com um curso de lubrificação de 3 
comprimento do patim de rolos B1, mas o comprimento 
do patim de rolos B1 deve ser deslocado como curso 
mínimo de lubrificação.

Relubrificação dos patins de rolos

Curso ≥ 2 · comprimento do patim de rolos B1 
(curso normal)

	▶ Quando tiver alcançado o intervalo de relubrificação 
conforme a figura 1, colocar a quantidade da 
relubrificação conforme a tabela 2.

Intervalos de relubrificação em função da carga
Válido nas seguintes condições:

	▶ velocidade máxima: vmáx = 4 m/s
	▶ nenhuma admissão de fluido
	▶ vedações padrão
	▶ temperatura ambiente: T  =  10 – 40 °C

Fig. 1: Intervalo de relubrificação 

Legenda
s	 =	 Intervalo de relubrificação como distância de deslocamento	(km)
C	 =	 Cap. carga dinâmica	 (N)
Fm/C	 =	 Carga no rolamento din. equivalente	 (N)
ST 	 =	 Ciclo de lubrificação para a utilização
fKSS	 =	 Fator de correção lubrificante de refrigeração

Tamanho Quantidade da relubrificação

Curso normal (cm3) Curso reduzido por conexão 
(cm3)

L R

25 0,8 0,8 0,8

35 0,9 0,9 0,9

45 1,0 1,0 1,0

55 2,5 2,5 2,5

65 2,7 2,7 2,7

Cálculo ciclo de lubrificação 	
	 ST = s ●   fKSS = �1 (nenhuma admissão de lubrificante de 

refrigeração)
fKSS = 5 (com admissão de lubrificante de refrigeração)

Fm/C
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Tabella 2

Corsa < 2 · lunghezza a rulli B1 (corsa breve)
	▶ Una volta raggiunto l’intervallo di rilubrificazione 

come da figura 1, introdurre la quantità di 
rilubrificazione come da tabella 2 per ogni 
attacco di lubrificazione.

	▶ Per ogni ciclo di lubrificazione il pattino a rulli deve 
essere spostato facendo compiere una corsa di 
lubrificazione pari a 3 lunghezze del pattino a rulli B1, la 
corsa di lubrificazione minima, tuttavia, deve essere pari 
alla lunghezza del pattino a rulli B1.

Rilubrificazione dei pattini a rulli

Corsa ≥ 2 · lunghezza pattino a rulli B1 (corsa normale)
	▶ Una volta raggiunto l’intervallo di rilubrificazione 

come da figura 1, introdurre la quantità di 
rilubrificazione come da tabella 2. 

Intervalli di rilubrificazione in funzione del carico
Vale alle condizioni seguenti:

	▶ Velocità massima: vmax = 4 m/s
	▶ Nessun utilizzo di fluidi
	▶ Guarnizioni standard
	▶ Temperatura ambiente: T = 10 – 40 °C

Figura 1: Intervallo di rilubrificazione 

Legenda
s	 =	 Intervallo di rilubrificazione come tratto	 (km)
C	 =	 Fattore di carico dinamico	 (N)
Fm/C	=	 Carico del cuscinetto dinamico equivalente	 (N)
ST 	 =	 Ciclo di lubrificazione per l’applicazione
fKSS	 =	 Fattore di correzione refrigerante/lubrificante

Grandezza Quantità rilubrificazione

Corsa normale 
(cm3)

Corsa breve per attacco (cm3)

L R

25 0,8 0,8 0,8

35 0,9 0,9 0,9

45 1,0 1,0 1,0

55 2,5 2,5 2,5

65 2,7 2,7 2,7

Calcolo del ciclo di lubrificazione 	
	 ST = s ●   fKSS = 1 (nessuna sollecitazione di refrigerante/lubrificante)

fKSS = 5 (con sollecitazione di refrigerante/lubrificante)

Fm/C
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Tabla 2
Carrera < 2 · longitud del patín de rodillo B1 
(carrera corta)

	▶ Una vez se haya alcanzado el intervalo de relubricación 
según la figura 1, aplicar la cantidad de relubricación en 
cada conexión de lubricación según la tabla 2. 

	▶ En cada ciclo de lubricación, el patín de rodillo debe 
desplazarse con una carrera de lubricación de 3 veces la 
longitud del patín de rodillo B1, pero como mínimo la 
carrera de lubricación debe ser la longitud del patín de 
rodillo B1.

Relubricación de los patines de rodillo

Carrera ≥ 2 · longitud del patín de rodillo B1 
(carrera normal)

	▶ Una vez se haya alcanzado el intervalo de relubricación 
según la figura 1, aplicar la cantidad de relubricación 
según la tabla 2. 

Intervalos de relubricación en función de la carga
Válido para las siguientes condiciones:

	▶ velocidad máxima: vmáx = 4 m/s;
	▶ sin admisión de medios;
	▶ juntas estándar;
	▶ temperatura ambiente: T  =  10 – 40 °C.

Figura 1: Intervalo de relubricación 

Leyenda
s	 =	 intervalo de relubricación como recorrido	 (km)
C	 =	 capacidad de carga dinámica			   (N)
Fm/C	=	 carga del rodamiento dinámica equivalente	 (N)
ST 	 =	 ciclo de lubricación para la aplicación
fKSS	 =	 factor de corrección del lubricante refrigerante

Tamaño Cantidad de relubricación

Carrera normal (cm3) Carrera corta por conexión (cm3)

L R

25 0,8 0,8 0,8

35 0,9 0,9 0,9

45 1,0 1,0 1,0

55 2,5 2,5 2,5

65 2,7 2,7 2,7

Cálculo del ciclo de lubricación 	
	 ST = s ●   fKSS = 1 (sin aplicar lubricante refrigerante)

fKSS = 5 (con aplicación de lubricante refrigerante)

Fm/C
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Table 2

Stroke < 2 · Roller runner block length B1 (short stroke)
	▶ Once the relubrication interval according to Diagram 1 

has been reached, relubricate the amount stated in 
table 2 for each lube connection. 

	▶ For each lubrication circuit, the roller runner block 
should be moved with a lubricating stroke of 3 roller 
runner block length B1; as minimum lubricating stroke, 
however, roller runner block length B1 should be moved.

Relubrication of roller runner blocks

Stroke ≥ 2 · Roller runner block B1 (normal stroke)
	▶ Once the relubrication interval according to Diagram 1 

has been reached, relubricate the amount stated in 
table 2.

Load-dependent relubrication intervals
This applies to the following conditions:

	▶ Maximum speed: vmax = 4 m/s
	▶ No media pressurization
	▶ Standard seals
	▶ Ambient temperature: T = 10 – 40 °C

Fig. 1 Relubrication interval

Key
s	 =	 Lubrication interval as travel distance	 (km)
C	 =	 Dynamic load capacity			   (N)
Fm/C	=	 Dynamic equivalent load on bearing	 (N)
ST 	 =	 Lubrication cycle for the application
fKSS	 =	 Correction factor for coolant/lubricant

Size Relubrication quantity

Normal stroke (cm3) Short stroke per connection (cm3)

L R

25 0.8 0.8 0.8

35 0.9 0.9 0.9

45 1.0 1.0 1.0

55 2.5 2.5 2.5

65 2.7 2.7 2.7

Calculating the lubrication cycle 	
	 ST = s ●   fKSS = 1 (no coolant/lubricant charge)

fKSS = 5 (with coolant/lubricant charge)

Fm/C

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

表 2

行程 < 2 · 滚柱滑块长度 B1（短行程）
	▶ 根据图 1，当达到补充润滑周期后，则每个润滑接口必须根据表 2 给出的分量加注润滑剂。 
	▶ 在每个润滑循环中，滚柱滑块润滑行程的距离应达到 3 倍滚柱滑块长度 B1。任何情况下润滑行程都不能小于滚柱滑块长度 B1。

滚柱滑块的补充润滑

行程 ≥ 2 · 滚柱滑块长度 B1（正常行程）
	▶ 根据图 1，当达到补充润滑周期后，则必须根据表 2 给出的油量，加注润滑剂。 

取决于负载的补充润滑周期
适用于下列条件：

	▶ 最大速度：vmax  =  4 m/s
	▶ 周围没有金属加工液
	▶ 标准密封
	▶ 环境温度：T  =  10 – 40 °C

图 1：补充润滑周期 

图例
s	 =	用运行距离来表示的补充 润滑周期	 (km)
C	 =	额定动载荷	  (N)
Fm/C	=	轴承当量动载荷	  (N)
ST 	 =	该应用的 润滑节拍
fKSS	 =	冷却 润滑剂的修正系数

规格 补充润滑量

正常行程 (cm3) 每个接口的短行程 (cm3)

L R

25 0.8 0.8 0.8

35 0.9 0.9 0.9

45 1.0 1.0 1.0

55 2.5 2.5 2.5

65 2.7 2.7 2.7

计算润滑节拍 	
	 ST = s ●   fKSS = 1（不涂抹冷却润滑剂）

fKSS = 5（在涂抹冷却润滑剂时）

Fm/C
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Hub < 2 · Rollenwagenlänge B1 (Kurzhub)
	▶ Zwei Schmieranschlüsse pro Rollenwagen, jeweils einen 

Anschluss an linker und rechter Abschlusskappe 
anbringen und schmieren!

Die Erstschmierung erfolgt dreimal pro Anschluss mit der 
Teilmenge nach Tabelle 3:

	 Rollenwagen pro Anschluss mit erster Teilmenge nach 
Tabelle 3 durch langsames Drücken an der Fettpresse 
befetten.

Rollenwagen mit drei Doppelhüben um mindestens die 
dreifache Wagenlänge hin und her verschieben.

Noch zweimal den Vorgang nach 1. und 2. wiederholen.

Kontrollieren, ob auf der Rollenschiene ein Schmierfilm 
sichtbar ist.

Hub ≥ 2 · Rollenwagenlänge B1 (Normalhub)
	▶ Einen Schmieranschluss pro Rollenwagen, wahlweise an 

linker oder rechter Abschlusskappe anbringen und 
schmieren!

Die Erstschmierung erfolgt dreimal mit der Teilmenge nach 
Tabelle 3:

Rollenwagen mit erster Teilmenge nach Tabelle 3 durch 
langsames Drücken an der Fettpresse befetten.

Rollenwagen mit drei Doppelhüben um mindestens die 
dreifache Wagenlänge hin und her verschieben.

Noch zweimal den Vorgang nach 1. und 2. wiederholen.

Kontrollieren, ob auf der Rollenschiene ein Schmierfilm 
sichtbar ist.

Erstschmierung der Rollenwagen (Grundschmierung) 
Wir empfehlen, die Erstschmierung vor der Verbindung mit der Zentralschmieranlage gesondert mit einer Handfettpresse 
durchzuführen. Sollte die Erstschmierung dennoch über die Zentralschmieranlage erfolgen, ist darauf zu achten, dass alle 
Leitungen und Kolbenverteiler befüllt sind. Die Impulszahl ergibt sich dann aus den Teilmengen nach Tabelle 3 und der 
Kolbenverteilergröße nach Tabelle 5.

Größe Erstschmiermenge

Normalhub
Teilmenge (cm3)

Kurzhub
Teilmenge pro Anschluss (cm3)

L R

25 0,8 (3×) 1) 0,8 (3×) 1) 0,8 (3×) 1)

35 0,9 (3×) 0,9 (3×) 0,9 (3×)

45 1,0 (3×) 1,0 (3×) 1,0 (3×)

55 1,4 (3×) 1,4 (3×) 1,4 (3×)

65 2,7 (3×) 2,7 (3×) 2,7 (3×)

Tabelle 3

Schmierung RSHP
Fließfettschmierung (NLGI 00) mit Zentralschmieranlage über Kolbenverteiler

	Kapitel Schmierhinweise beachten. 

Fließfett
Wir empfehlen Dynalub 520. Weitere Informationen siehe 
Kapitel Schmierhinweise.

Schmieranschluss Abschlusskappe
L = Links
R = Rechts

Bei Verwendung der Schmierplatte (siehe „Schmierplatte für 
Größe 25“) sollte die Erstschmiermenge um mindestens 0,24 cm3 
erhöht werden.
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Course < 2 · longueur de guide à rouleaux B1 
(course courte)

	▶ Mettre en place et lubrifier deux raccords de 
lubrification par guide à rouleaux, respectivement un 
raccord sur le capuchon de protection gauche et un 
autre raccord sur le capuchon de protection droit !

La lubrification initiale est effectuée trois fois par raccord 
avec la quantité partielle indiquée dans le tableau 3 :

	 Lubrifier chaque raccord du guide à rouleaux avec la 
première quantité partielle indiquée dans le tableau 3 
en appuyant lentement sur la pompe à graisse.

Déplacer le guide à rouleaux en lui faisant faire trois 
courses aller et retour d'au moins trois fois sa longueur.

Répéter deux fois les opérations 1 et 2.

Vérifier que le rail de guidage à rouleaux est recouvert 
d'une pellicule de lubrifiant visible.

Course ≥ 2 · longueur du guide à rouleaux B1 
(course normale)

	▶ Mettre en place et lubrifier un raccord de lubrification par 
guide à rouleaux, au choix sur le capuchon de protection 
gauche ou sur le capuchon de protection droit !

La lubrification initiale est effectuée trois fois avec la 
quantité partielle indiquée dans le tableau 3 :

Lubrifier le guide à rouleaux avec la première quantité 
partielle indiquée dans le tableau 3 en appuyant 
lentement sur la pompe à graisse.

Déplacer le guide à rouleaux en lui faisant faire trois 
courses aller et retour d'au moins trois fois sa longueur.

Répéter deux fois les opérations 1 et 2.

Vérifier que le rail de guidage à rouleaux est recouvert 
d'une pellicule de lubrifiant visible.

Lubrification initiale des guides à rouleaux (lubrification de base) 
Nous vous recommandons d'effectuer la lubrification initiale séparément avec une pompe à graisse manuelle avant tout 
raccordement à l'installation de lubrification centralisée. Si la lubrification initiale doit toutefois être effectuée avec 
l'installation de lubrification centralisée, il faut veiller à ce que toutes les conduites et tous les distributeurs à piston soient 
remplis. Le nombre d'impulsions est alors déterminé à partir des quantités partielles indiquées dans le tableau 3 et de la 
taille de distributeur à piston indiquée dans le tableau 5.

Taille Quantité de la lubrification initiale

Course normale
Quantité partielle 
(cm3)

Course courte
Quantité partielle par raccord 
(cm3)

L C

25 0,8 (3×) 1) 0,8 (3×) 1) 0,8 (3×) 1)

35 0,9 (3×) 0,9 (3×) 0,9 (3×)

45 1,0 (3×) 1,0 (3×) 1,0 (3×)

55 1,4 (3×) 1,4 (3×) 1,4 (3×)

65 2,7 (3×) 2,7 (3×) 2,7 (3×)

Tableau 3

Lubrification RSHP

Lubrification à la graisse fluide (NLGI 00) avec installation de lubrification centralisée 
via un distributeur à piston

	Respecter le chapitre "Instructions de lubrification". 

Graisse fluide
Nous recommandons l'utilisation de Dynalub 520. Pour 
plus d'informations, voir le chapitre "Instructions de 
lubrification".

Capuchon de protection du raccordement de lubrification
G = gauche
D = droite

En cas d'utilisation d'une plaque de lubrification (voir "Plaque de 
lubrification pour taille 25"), la quantité de lubrification initiale 
doit être augmentée de 0,24 cm3 minimum.

Légende
s	 =	 Intervalle de relubrification exprimé en course	 (km)
C	 =	 Capacité de charge dynamique			  (N)
Fm/C	=	 Charge des roulements équivalente dynamique	 (N)
ST 	 =	 Cadence de lubrification pour l'application
fKSS	 =	 Facteur de correction du lubrifiant de refroidissement
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Curso < 2 · comprimento do patim de rolos B1 
(curso reduzido)

	▶ Instalar duas conexões de lubrificação por patim de 
rolos, uma conexão na tampa de fechamento esquerda 
e outra na direita e lubrificar!

A lubrificação inicial é feita três vezes por conexão com 
a quantidade parcial conforme a tabela 3:

	 lubrificar com graxa o patim de rolos por conexão com 
a primeira quantidade parcial, conforme a tabela 3, 
pressionando lentamente a bomba de lubrificação.

deslocar o patim de rolos para frente e para trás com 
três cursos duplos em, pelo menos, três vezes 
o comprimento do patim.

repetir mais duas vezes o processo conforme 1. e 2.

verificar se no trilho de rolos está visível uma película de 
lubrificação.

Curso ≥ 2 · comprimento do patim de rolos B1 (curso normal)
	▶ Instalar uma conexão de lubrificação por patim de rolos, 

opcionalmente na tampa de fechamento esquerda ou 
direita e lubrificar!

A lubrificação inicial é feita três vezes com a quantidade 
parcial conforme a tabela 3:

lubrificar com graxa o patim de rolos com a primeira 
quantidade parcial, conforme a tabela 3, pressionando 
lentamente a bomba de lubrificação.

Deslocar o patim de rolos para a frente e para trás 
com três cursos duplos em, pelo menos, três vezes 
o comprimento do patim.

repetir mais duas vezes o processo conforme 1. e 2.

verificar se no trilho de rolos está visível uma película de 
lubrificação.

Lubrificação inicial do patim de rolos (lubrificação básica) 
Recomendamos realizar a lubrificação inicial separadamente com uma bomba de lubrificação manual, antes da conexão 
com o sistema de lubrificação central. Se a lubrificação inicial precisar, no entanto, ser realizada através do sistema de 
lubrificação central, deve-se assegurar que todas as linhas e distribuidores a pistão estejam cheios. Então, o número de 
impulsos resulta das quantidades parciais conforme a tabela 3 e do tamanho do distribuidor a pistão conforme a tabela 5.

Tamanho Quantidade da lubrificação inicial

Curso normal
Quantidade parcial 
(cm3)

Curso reduzido
Quantidade parcial por conexão 
(cm3)

L R

25 0,8 (3×) 1) 0,8 (3×) 1) 0,8 (3×) 1)

35 0,9 (3×) 0,9 (3×) 0,9 (3×)

45 1,0 (3×) 1,0 (3×) 1,0 (3×)

55 1,4 (3×) 1,4 (3×) 1,4 (3×)

65 2,7 (3×) 2,7 (3×) 2,7 (3×)

Tabela 3

Lubrificação RSHP

Lubrificação com graxa líquida (NLGI 00) com sistema de lubrificação central pelo 
distribuidor a pistão

	Observar o capítulo Indicações de lubrificação. 

Graxa líquida
Recomendamos Dynalub 520. Para outras informações, 
consulte o capítulo Indicações de lubrificação.

Conexão de lubrificação tampa de fechamento
L = esquerda
R = direita

Ao usar a placa de lubrificação (consulte "Placa de lubrificação para 
tamanho 25"), a quantidade da lubrificação inicial deve ser 
aumentada em, pelo menos, 0,24 cm3.

Legenda
s	 =	 Intervalo de relubrificação como distância de deslocamento	 (km)
C	 =	 Cap. carga dinâmica	 (N)
Fm/C	=	 Carga no rolamento din. equivalente	 (N)
ST 	 =	 Ciclo de lubrificação para a utilização
fKSS	 =	 Fator de correção lubrificante de refrigeração
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Corsa < 2 · lunghezza pattino a rulli B1 (corsa breve)
	▶ Due attacchi di lubrificazione per pattino a rulli, 

approntare un attacco sul cappellotto di chiusura 
sinistro e lubrificare!

La prima lubrificazione avviene tre volte per attacco con la 
quantità parziale in conformità con la tabella 3:

Ingrassare il pattino a rulli con una prima quantità 
parziale secondo la tabella 3 premendo lentamente 
l’ingrassatore a siringa.

Muovere il pattino a rulli avanti e indietro per una lunghezza 
tre volte superiore a quella del pattino a rulli.

Ripetere ancora due volte le operazioni descritte ai 
punti 1 e 2.

Controllare se sulla rotaia a rulli è visibile un film di 
lubrificante.

Corsa ≥ 2 lunghezza pattino a rulli B1 (corsa normale)
	▶ Un attacco di lubrificazione per pattino a rulli, 

approntare a scelta il cappellotto di chiusura sul lato 
sinistro o destro della lamiera di chiusura e lubrificare!

La prima lubrificazione avviene tre volte con la quantità 
parziale in conformità con la tabella 3:

Ingrassare il pattino a rulli con una prima quantità 
parziale secondo la tabella 3 premendo lentamente 
l’ingrassatore a siringa.

Muovere il pattino a rulli avanti e indietro per una lunghezza 
tre volte superiore a quella del pattino a rulli.

Ripetere ancora due volte le operazioni descritte ai 
punti 1 e 2.

Controllare se sulla rotaia a rulli è visibile un film di 
lubrificante.

Prima lubrificazione dei pattini a rulli (lubrificazione iniziale) 
Consigliamo di eseguire la lubrificazione iniziale con un ingrassatore a mano separatamente prima di procedere al collegamento 
con il sistema di lubrificazione centralizzato. Se tuttavia la prima lubrificazione avviene tramite l’impianto a lubrificazione 
centralizzato, verificare che tutti i condotti e il distributore volumetrico siano riforniti. In questo modo il numero di impulsi 
risulterà dalla quantità parziale come da tabella 3 e dalla dimensione del distributore volumetrico come da tabella 5.

Grandezza Prima lubrificazione

Corsa normale
Quantità parziale 
(cm3)

Corsa breve
Quantità parziale per attacco 
(cm3)

L R

25 0,8 (3×) 1) 0,8 (3×) 1) 0,8 (3×) 1)

35 0,9 (3×) 0,9 (3×) 0,9 (3×)

45 1,0 (3×) 1,0 (3×) 1,0 (3×)

55 1,4 (3×) 1,4 (3×) 1,4 (3×)

65 2,7 (3×) 2,7 (3×) 2,7 (3×)

Tabella 3

Lubrificazione RSHP

Lubrificazione con grasso fluido (NLGI 00) con sistema di lubrificazione centralizzato 
mediante distributori volumetrici

	Vedere il capitolo Note per la lubrificazione. 

Grasso fluido
Consigliamo Dynalub 520. Per ulteriori informazioni si 
rimanda al capitolo Note per la lubrificazione.

Attacco di lubrificazione cappellotto di chiusura
L = sinistra
R = destra

In caso di utilizzo della piastra di lubrificazione (vedere "Piastra di 
lubrificazione per grandezza 25"), la prima lubrificazione dovrebbe 
essere aumentata di almeno 0,24 cm3.

Legenda
s	 =	 Intervallo di rilubrificazione come tratto	 (km)
C	 =	 Fattore di carico dinamico	 (N)
Fm/C	=	 Carico del cuscinetto dinamico equivalente	 (N)
ST 	 =	 Ciclo di lubrificazione per l’applicazione
fKSS	 =	 Fattore di correzione refrigerante/lubrificante
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Carrera < 2 · longitud del patín de rodillo B1 (carrera corta)
	▶ Establecer y lubricar dos conexiones de lubricación en 

cada patín de rodillo, una conexión en cada capuchón 
de cierre izquierdo y derecho.

La primera lubricación se efectúa tres veces por cada 
conexión con la cantidad parcial conforme a la tabla 3:

	 Engrasar el patín de rodillo por cada conexión con la 
primera cantidad parcial según la tabla 3 pulsando 
lentamente la bomba de grasa;

Desplazar hacia delante y hacia atrás el patín de rodillo con 
tres carreras dobles de al menos tres veces la longitud 
del patín;

Repetir dos veces el proceso del punto 1 y el punto 2;

Verificar que la capa de lubricante sea visible sobre el raíl 
guía de rodillo.

Carrera ≥ 2 · longitud del patín de rodillo B1 (carrera normal)
	▶ Establecer y lubricar una conexión de lubricación en 

cada patín de rodillo, opcionalmente en un capuchón de 
cierre izquierdo o derecho.

La primera lubricación se efectúa tres veces con la 
cantidad parcial conforme a la tabla 3:

Engrasar el patín de rodillo con la primera cantidad parcial 
según la tabla 3 pulsando lentamente la bomba de 
grasa;

Desplazar hacia delante y hacia atrás el patín de rodillo con 
tres carreras dobles de al menos tres veces la longitud 
del patín;

Repetir dos veces el proceso del punto 1 y el punto 2;

Verificar que la capa de lubricante sea visible sobre el raíl 
guía de rodillo.

Primera lubricación del patín de rodillo (lubricación base) 
Antes de conectar el sistema de lubricación centralizado, recomendamos realizar una primera lubricación por separado con 
una bomba de engrase manual. Sin embargo, si la primera lubricación debe llevarse a cabo mediante el sistema de lubricación 
centralizado, se deberá prestar atención a que todas las tuberías y el distribuidor de pistones estén llenos. El número de 
impulsos resulta de las cantidades parciales según la tabla 3 y del tamaño del distribuidor de pistones según la tabla 5.

Tamaño Cantidad de primera lubricación

Carrera normal
Cantidad parcial 
(cm3)

Carrera corta
Cantidad parcial por conexión 
(cm3)

L R

25 0,8 (× 3) 1) 0,8 (× 3) 1) 0,8 (× 3) 1)

35 0,9 (× 3) 0,9 (× 3) 0,9 (× 3)

45 1,0 (× 3) 1,0 (× 3) 1,0 (× 3)

55 1,4 (× 3) 1,4 (× 3) 1,4 (× 3)

65 2,7 (× 3) 2,7 (× 3) 2,7 (× 3)

Tabla 3

Lubricación RSHP

Lubricación con grasa fluida (NLGI 00) con sistema de lubricación centralizado 
mediante distribuidor de pistones

	Observar el capítulo "Indicaciones de lubricación" 

Grasa fluida
Recomendamos Dynalub 520. Para más información, véase  
el capítulo "Indicaciones de lubricación".

Conexión de lubricación del capuchón de cierre
L = izquierda
R = derecha

Si se utiliza la placa de lubricación (véase "Placa de lubricación para 
el tamaño 25"), se deberá incrementar la cantidad para la primera 
lubricación e al menos 0,24 cm3.

Leyenda
s	 =	 intervalo de relubricación como recorrido	 (km)
C	 =	 capacidad de carga dinámica			   (N)
Fm/C	=	 carga del rodamiento dinámica equivalente	 (N)
ST 	 =	 ciclo de lubricación para la aplicación
fKSS	 =	 factor de corrección del lubricante refrigerante
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Stroke < 2 · Roller runner block length B1 (short stroke)
	▶ Two lube connections per roller runner block, attach one 

connection optionally on the left and right end cap and 
lubricate!

The initial lubrication is done three times for each 
connection with the partial quantities according to table 3:

1.	 	Pre-lubricate the roller runner blocks for each 
connection with an initial partial amount according to 
table 3 by slowly applying pressure to the grease gun.

2.	 Slide the roller runner block back and forth by at least three 
times the runner block length for three full cycles.

3.	 Repeat steps 1 and 2 twice more.

4.	 Check whether a film of grease is visible on the roller guide 
rail.

Stroke ≥ 2 · Roller runner block B1 (normal stroke)
	▶ One lube connection per roller runner block, attach 

optionally on the left or right end cap and lubricate!
The initial lubrication is done three times with the partial 
quantities according to table 3:

1.	 Pre-lubricate the roller runner blocks with an initial partial 
amount according to table 3 by slowly applying pressure 
to the grease gun.

2.	 Slide the roller runner block back and forth by at least 
three times the runner block length for three full cycles.

3.	 Repeat steps 1 and 2 twice more.

4.	 Check whether a film of grease is visible on the roller guide 
rail.

Initial lubrication of the roller runner block (basic lubrication) 
We recommend carrying out initial lubrication separately using a grease gun before connecting to the central lubrication 
system. If the initial lubrication is implemented via the central lubrication system, it is to be ensured that all lines and 
piston distributors are filled. The number of pulses then results from the partial amounts as per table 3 and the piston 
distributor size according to table 5.

Size Initial lubrication amount

Normal stroke
Partial quantity (cm3)

Short stroke
Partial quantity per connection (cm3)

L R

25 0.8 (3×) 1) 0.8 (3×) 1) 0.8 (3×) 1)

35 0.9 (3×) 0.9 (3×) 0.9 (3×)

45 1.0 (3×) 1.0 (3×) 1.0 (3×)

55 1.4 (3×) 1.4 (3×) 1.4 (3×)

65 2.7 (3×) 2.7 (3×) 2.7 (3×)

Table 3

Lubrication RSHP

Liquid grease lubrication (NLGI 00) with central lubrication system via piston distributor

	See "Note on lubrication". 

Liquid grease
We recommend using Dynalub 520. For further information, 
please refer to chapter “Note on lubrication”.

Lube connection, end cap
L = Left
R = Right

1)	 When using the lubrication plate (see "Lubrication plate for size 25"), 
the initial lubrication quantity should be increased by at least 
0.24 cm3.
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行程 < 2 · 滚柱滑块长度 B1（短行程）
	▶ 每个滚柱滑块配备两个润滑接头，分别在左侧和右侧端盖上安装一个接口，并进行润滑！

初始润滑在每个接口上分三次进行，每个接口每次的润滑量请参见表 3：

	缓慢挤压注脂枪，在每个接口上按表  3 规定的润滑分量给滚柱滑块润滑。

将滚柱滑块往复运行三次，每次行程的长度为滑块长度的三倍。

重复根据第 1 和 2 点的过程两次。

确保在滚柱导轨上可见一层润滑油膜。

行程 ≥ 2 · 滚柱滑块长度 B1（正常行程）
	▶ 每个滚柱滑块配备一个润滑接头，安装在滚柱滑块的左侧或右侧端盖上，并进行润滑！

初始润滑分三次进行，每次的润滑量请参见表 3：

缓慢挤压注脂枪，按照表 3 中的润滑分量给滚柱滑块加注润滑脂。

将滚柱滑块往复运行三次，每次行程的长度为滑块长度的三倍。

重复根据第 1 和 2 点的过程两次。

确保在滚柱导轨上可见一层润滑油膜。

滚柱滑块的初始润滑（基础润滑） 
我们建议，在连接集中润滑系统前，先使用手动注脂枪进行初始润滑。如果要通过集中润滑系统进行初始润滑，必须注意要加满所有管道和活塞分配器。润滑脉冲次数根据表 3 给出的分量和表 5 给出的活塞分配器规格得出。

规格 初始润滑量

正常行程
分量 (cm3)

短行程
每个接口的分量 (cm3)

L R

25 0.8 (3×) 1) 0.8 (3×) 1) 0.8 (3×) 1)

35 0.9 (3×) 0.9 (3×) 0.9 (3×)

45 1.0 (3×) 1.0 (3×) 1.0 (3×)

55 1.4 (3×) 1.4 (3×) 1.4 (3×)

65 2.7 (3×) 2.7 (3×) 2.7 (3×)

表 3

RSHP 润滑
流体脂润滑(NLGI 00)，用集中润滑系统通过活塞分配器润滑

	注意润滑说明章节。 

流体脂
我们推荐 Dynalub 520。更多信息参见润滑说明章节。

端盖的润滑接口
L = 左
R = 右

使用润滑板时（参见"用于规格 25 的润滑板"），需将初始润滑量提高至少 0.24 cm3。

图例
s	 =	用运行距离来表示的补充 润滑周期	 (km)
C	 =	额定动载荷	  (N)
Fm/C	=	轴承当量动载荷	  (N)
ST 	 =	该应用的 润滑节拍
fKSS	 =	冷却 润滑剂的修正系数
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Hub < 2 · Rollenwagenlänge B1 (Kurzhub)
	▶ Die Mindestmenge nach Tabelle 4 pro Schmieranschluss 

bis zum Erreichen des Nachschmierintervalls (Bild 2) 
einbringen. Die dafür benötigte Impulszahl und den 
Schmiertakt in gleicher Weise wie bei der 
Nachschmierung (Normalhub) ermitteln.

	▶ Je Schmierzyklus sollte der Rollenwagen mit einem 
Schmierhub von 3 · Rollenwagenlänge B1 verfahren 
werden, jedoch als minimaler Schmierhub muss die 
Rollenwagenlänge B1 verfahren werden. 

Nachschmierung der Rollenwagen

Hub ≥ 2 · Rollenwagenlänge B1 (Normalhub)
	▶ Die Mindestmenge nach Tabelle 4 am Schmieranschluss 

bis zum Erreichen des Nachschmierintervalls (Bild 2) 
einbringen.

Materialnum-
mer
Rollenwagen

Kleinste zulässige Kolbenverteilergröße
(≙ Mindest-Impulsmenge) pro Anschluss (cm3)

Größe 25 35 45 55 65

R18 .. ... 2X 0,06 0,1 0,1 0,1 0,2

Tabelle 5

Größe Nachschmiemenge

Normalhub (cm3) Kurzhub pro Anschluss (cm3)

L R

25 0,8 0,8 0,8

35 0,9 0,9 0,9

45 1,0 1,0 1,0

55 1,4 1,4 1,4

65 2,7 2,7 2,7

Tabelle 4

Belastungsabhängige Nachschmierintervalle 
Gültig bei folgenden Bedingungen:

	▶ Maximalgeschwindigkeit: vmax  =  4 m/s
	▶ Keine Medien-Beaufschlagung
	▶ Standard-Dichtungen
	▶ Umgebungstemperatur: T  = 10 – 40 °C

Bild 2: Nachschmierintervall

Hinweise: Die dafür benötigte Impulszahl ist der ganzzahlige Quotient aus der Mindest-Nachschmiermenge nach Tabelle 4 
und der gewählten Kolbenverteilergröße nach Tabelle 5. Die kleinste zulässige Kolbenverteilergröße ist unabhängig von der 
Einbaulage. Der Schmiertakt entsprechend den Formeln 1 ergibt sich aus der Teilung des Nachschmierintervalls (nach Bild 
2) durch die ermittelte Impulszahl (vgl. Auslegungsbeispiel).

Legende
ni	 =	 Impulsanzahl 			   (-)
VFett	 = Nachschmiermenge nach Tabelle 4	 (cm3)
Kv	 =	 Kolbenverteilergröße nach Tabelle 5	 (cm3)
sT	 =	 Schmiertakt 			   (km)
s	 =	 Nachschmierintervall nach Bild 2 	 (km)
C	 =	 Dynamische Tragzahl 			   (N)
Fm/C	=	 Dyn. äquivalente Lagerbelastung	 (N)
ST 	 =	 Schmiertakt für die Applikation
fKSS	 =	 Korrekturfaktor Kühlschmiermittel

	
	 ni = VFett / Kv

Formeln 1

Berechnung Schmiertakt 1

fKSS

1

ni

	
        ST = s ●            ● 

fKSS = 1 (keine Kühlschmiermittelbeaufschlagung)
fKSS = 5 (bei Kühlschmiermittelbeaufschlagung)

Fm/C
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1

fKSS

Course < 2 · longueur de guide à rouleaux B1 (course courte)
	▶ Injecter la quantité minimale indiquée dans le tableau 4 

dans chaque raccord de lubrification avant l'atteinte de 
l'intervalle de relubrification (figure 2). Déterminer le 
nombre d'impulsions nécessaire à cet effet et la cadence 
de lubrification de la même manière que pour la 
relubrification (course normale).

	▶ Le guide à rouleaux doit être déplacé d'une course de 
lubrification égale à 3 longueurs de guide à rouleaux B1 
à chaque cycle de lubrification, la course de graissage 
minimale devant toutefois être égale à la longueur de 
guide à rouleaux B1. 

Relubrification des guides à rouleaux

Course ≥ 2 · longueur du guide à rouleaux B1 (course normale)
	▶ Injecter la quantité minimale indiquée dans le tableau 4 

dans le raccord de lubrification avant l'atteinte de 
l'intervalle de relubrification (figure 2).

Numéro 
d'article
Guide à 
rouleaux

Taille de distributeur à piston la plus petite 
admissible
(≙ Quantité minimum par impulsion) par raccord 
(cm3)

Taille 25 35 45 55 65
R18 .. ... 2 x 0,06 0,1 0,1 0,1 0,2

Tableau 5

Taille Quantité de relubrification

Course normale 
(cm3)

Course courte par raccord (cm3)

L C

25 0,8 0,8 0,8

35 0,9 0,9 0,9

45 1,0 1,0 1,0

55 1,4 1,4 1,4

65 2,7 2,7 2,7

Tableau 4

Intervalles de relubrification en fonction de la charge 
Valable dans les conditions suivantes :

	▶ Vitesse maximale : vmax =  4 m/s
	▶ Pas d'introduction de fluides
	▶ Racleurs standards
	▶ Température ambiante : T =  10 – 40°C

Figure 2 : Intervalle de relubrification

Remarques : Le nombre d'impulsions nécessaire à cet effet est le quotient en nombre entier déterminé à partir de la 
quantité de relubrification minimale indiquée dans le tableau 4 et de la taille de distributeur à piston sélectionnée indiquée 
dans le tableau 5. La plus petite taille de distributeur à piston admissible ne dépend pas de la position de montage. La 
cadence de lubrification conformément à la formule 1 est déterminée en divisant l'intervalle de relubrification 
(selon figure 2) par le nombre d'impulsions déterminé (cf. exemple de conception).

Légende
ni	 =	Nombre d'impulsions 	 (-)
VGraisse	= Quantité de relubrification selon le tableau 4	 (cm3)
Kv	 =	Taille de distributeur à piston selon le tableau 5	 (cm3)
sT	 =	Cadence de lubrification 	 (km)
s	 =	Intervalle de relubrification selon la figure 2 	 (km)
C	 =	Capacité de charge dynamique 	 (N)
Fm/C	 =	Charge des roulements équivalente dynamique	 (N)
ST 	 =	Cadence de lubrification pour l'application
fKSS	 =	Facteur de correction du lubrifiant de refroidissement

	
	 ni = Vgraisse / Kv

Formule 1

Calcul de la cadence de lubrification 1

ni

	
        ST = s ●            ● 

fKSS = 1 (aucune injection de lubrifiant de refroidissement)
fKSS = 5 (avec injection de lubrifiant de refroidissement)

Fm/C
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fKSS

Curso < 2 · comprimento do patim de rolos B1 
(curso reduzido)

	▶ Introduzir a quantidade mínima conforme a tabela 4 por 
conexão de lubrificação até atingir o intervalo de 
relubrificação (figura 2). Determinar o número de 
impulsos necessários para isso e o ciclo de lubrificação 
da mesma maneira que na relubrificação (curso normal).

	▶ Em cada ciclo de lubrificação, o patim de rolos deve ser 
deslocado com um curso de lubrificação de 3 
comprimento do patim de rolos B1, mas o comprimento 
do patim de rolos B1 deve ser deslocado como curso 
mínimo de lubrificação. 

Relubrificação dos patins de rolos

Curso ≥ 2 · comprimento do patim de rolos B1 (curso normal)
	▶ Introduzir a quantidade mínima conforme a tabela 4 na 

conexão de lubrificação até atingir o intervalo de 
relubrificação (figura 2).

Número do 
material
Patim de rolos

Menor tamanho admissível do distribuidor a pistão:
(≙ quantidade mínima de impulsos) por conexão 
(cm3)

Tamanho 25 35 45 55 65

R18 .. ... 2X 0,06 0,1 0,1 0,1 0,2

Tabela 5

Tamanho Quantidade de relubrificação

Curso normal (cm3) Curso reduzido por conexão 
(cm3)

L R

25 0,8 0,8 0,8

35 0,9 0,9 0,9

45 1,0 1,0 1,0

55 1,4 1,4 1,4

65 2,7 2,7 2,7

Tabela 4

Intervalos de relubrificação em função da carga 
Válido nas seguintes condições:

	▶ velocidade máxima: vmáx = 4 m/s
	▶ nenhuma admissão de fluido
	▶ vedações padrão
	▶ temperatura ambiente: T  = 10 – 40 °C

Fig. 2: Intervalo de relubrificação

Indicações: o número necessário de impulsos é igual ao quociente inteiro a partir da quantidade mínima de relubrificação 
conforme a tabela 4 e do tamanho do distribuidor a pistão selecionado conforme tabela 5. O menor tamanho admissível 
do distribuidor a pistão não depende da posição de instalação. O ciclo de lubrificação conforme as fórmulas 1 resulta da 
divisão do intervalo de relubrificação (conforme a figura 2) pelo número determinado de impulsos (conf. exemplo de 
dimensionamento).

Legenda
ni	 =	 Quantidade de impulsos 	 (-)
Vgraxa	 =	 Quantidade da relubrificação conforme a tabela 4	 (cm3)
Kv	 =	 Tamanho do distribuidor a pistão conforme a tabela 5	 (cm3)
sT	 =	 Ciclo de lubrificação 	 (km)
s	 =	 Intervalo de relubrificação conforme a figura 2 	 (km)
C	 =	 Cap. carga dinâmica 	 (N)
Fm/C	=	 Carga no rolamento din. equivalente	 (N)
ST 	 =	 Ciclo de lubrificação para a aplicação
fKSS	 =	 Fator de correção lubrificante de refrigeração

	 ni = Vgraxa / Kv

Fórmulas 1

Cálculo ciclo de lubrificação 1

ni
        ST = s ●            ● 

fKSS = �1 (nenhuma admissão de lubrificante de refrigeração)
fKSS = 5 (com admissão de lubrificante de refrigeração)

Fm/C
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fKSS

Corsa < 2 · lunghezza pattino a rulli B1 (corsa breve)
	▶ Introdurre sull'attacco di lubrificazione la quantità 

minima come da tabella 4 fino al raggiungimento 
dell’intervallo di rilubrificazione (figura 2). Il numero di 
impulsi necessario in questo caso e il ciclo di 
lubrificazione devono essere stabiliti allo stesso modo di 
quanto avviene per la rilubrificazione (corsa normale).

	▶ Per ogni ciclo di lubrificazione il pattino a rulli deve 
essere spostato facendo compiere una corsa di 
lubrificazione pari a 3 lunghezze del pattino a rulli B1, la 
corsa di lubrificazione minima, tuttavia, deve essere pari 
alla lunghezza del pattino a rulli B1. 

Rilubrificazione dei pattini a rulli

Corsa ≥ 2 · lunghezza pattino a rulli B1 (corsa normale)
	▶ Introdurre sull'attacco di lubrificazione la quantità 

minima come da tabella 4 fino al raggiungimento 
dell’intervallo di rilubrificazione (figura 2).

Numero di 
identificazione
Pattino a rulli

Dimensioni minime ammesse del distributore 
volumetrico
(≙ Quantità minima degli impulsi) per attacco (cm3)

Grandezza 25 35 45 55 65

R18 .. ... 2X 0,06 0,1 0,1 0,1  0.2

Tabella 5

Grandezza Quantità di rilubrificazione

Corsa normale 
(cm3)

Corsa breve per attacco (cm3)

L R

25 0,8 0,8 0,8

35 0,9 0,9 0,9

45 1,0 1,0 1,0

55 1,4 1,4 1,4

65 2,7 2,7 2,7

Tabella 4

Intervalli di rilubrificazione in funzione del carico 
Vale alle condizioni seguenti:

	▶ Velocità massima: vmax = 4 m/s
	▶ Nessun utilizzo di fluidi
	▶ Guarnizioni standard
	▶ Temperatura ambiente: T = 10 – 40  °C

Figura 2: Intervallo di rilubrificazione

Avvertenze: il numero di impulsi necessario a tale scopo corrisponde al quoziente a numero intero risultante dalla 
quantità di rilubrificazione minima come da tabella 4 e dalle dimensioni minime del distributore volumetrico selezionate 
come da tabella 5. La dimensione minima ammessa del distributore volumetrico non dipende dalla posizione di montaggio. 
Il ciclo di lubrificazione corrispondente alle formule 1 risulta quindi dalla divisione dell’intervallo di rilubrificazione 
(come da figura 2) per il numero di impulsi rilevato (cfr. esempio di dimensionamento).

Legenda
ni	 =	 Numero di impulsi 	 (-)
Vgrasso	 =	 Quantità di rilubrificazione secondo la tabella 4	 (cm3)
KV	 =	 Dimensioni del distributore volumetrico secondo la tabella 5	(cm3)
sT	 =	 Ciclo di lubrificazione 	 (km)
s	 =	 Intervallo di rilubrificazione secondo la figura 2 	 (km)
C	 =	 Fattore di carico dinamico 	 (N)
Fm/C	 =	 Carico del cuscinetto dinamico equivalente	 (N)
ST 	 =	 Ciclo di lubrificazione per l’applicazione
fKSS	 =	 Fattore di correzione refrigerante/lubrificante

	 ni = Vgrasso / Kv

Formule 1

Calcolo del ciclo di lubrificazione 1

ni
        ST = s ●                ● 

fKSS = 1 (nessuna sollecitazione di refrigerante/lubrificante)
fKSS = 5 (con sollecitazione di refrigerante/lubrificante)

Fm/C

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

1

fKSS

Carrera < 2 · longitud del patín de rodillo B1 (carrera corta)
	▶ Aplicar la cantidad mínima en cada conexión de 

lubricación según la tabla 4 hasta alcanzar un intervalo de 
relubricación (figura 2). Calcular el número de impulsos 
necesarios para ello y el ciclo de lubricación del mismo 
modo que para la relubricación (carrera normal).

	▶ En cada ciclo de lubricación, el patín de rodillo debe 
desplazarse con una carrera de lubricación de 3 veces la 
longitud del patín de rodillo B1, pero como mínimo la 
carrera de lubricación debe ser la longitud del patín de 
rodillo B1. 

Relubricación de los patines de rodillo

Carrera ≥ 2 · longitud del patín de rodillo B1 (carrera normal)
	▶ Aplicar la cantidad mínima en la conexión de lubricación 

según la tabla 4 hasta alcanzar un intervalo de 
relubricación (figura 2).

Tabla 5

Tamaño Cantidad de relubricación

Carrera normal 
(cm3)

Carrera corta por conexión (cm3)

L R

25 0,8 0,8 0,8

35 0,9 0,9 0,9

45 1,0 1,0 1,0

55 1,4 1,4 1,4

65 2,7 2,7 2,7

Tabla 4

Intervalos de relubricación en función de la carga 
Válido para las siguientes condiciones:

	▶ velocidad máxima: vmáx = 4 m/s;
	▶ sin admisión de medios;
	▶ juntas estándar;
	▶ temperatura ambiente: T  =  10 – 40 °C.

Figura 2: Intervalo de relubricación

Notas: el número de impulsos requerido para ello es igual al cociente entero de la cantidad mínima de relubricación según la 
tabla 4 y del tamaño del distribuidor de pistones seleccionado según la tabla 5. El tamaño mínimo admisible del distribuidor 
de pistones no depende de la posición de montaje. El ciclo de lubricación según las fórmulas 1 se obtiene dividiendo el 
intervalo de la relubricación (según la figura 2) entre el número de impulsos determinado (véase el ejemplo de dimensionado).

Leyenda
ni	 =	 número de impulsos 	 (-)
Vgrasa	 =	 cantidad de relubricación según la tabla 4	 (cm3)
Kv	 =	 tamaño del distribuidor de pistones según la tabla 5	(cm3)
sT	 =	 ciclo de lubricación 	 (km)
s	 =	 intervalo de relubricación según la figura 2 	 (km)
C	 =	 capacidad de carga dinámica 	 (N)
Fm/C	=	 carga del rodamiento dinámica equivalente	 (N)
ST 	 =	 ciclo de lubricación para la aplicación
fKSS	 =	 factor de corrección del lubricante refrigerante

	
	 ni = Vgrasa / Kv

Fórmulas 1

Cálculo del ciclo de lubricación 1

ni

	
        ST = s ●            ● 

fKSS = 1 (sin aplicar lubricante refrigerante)
fKSS = 5 (con aplicación de lubricante refrigerante)

Fm/C

Número de 
material
Patín de rodillo

Tamaño mínimo admisible del distribuidor de 
pistones
(≙ cantidad mínima de impulso) por conexión 
(cm3)

Tamaño 25 35 45 55 65

R18 .. ... 2X 0,06 0,1 0,1 0,1 0,2
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fKSS

Stroke < 2 · Roller runner block length B1 (short stroke)
▶ Apply the minimum quantity according to table 4 for each

lube connection until the relubrication interval (figure 2)
has been reached. The number of pulses required for this
purpose and the lubrication cycle are to be determined in
a similar way as the relubrication (normal stroke).

▶ For each lubrication circuit, the roller runner block should
be moved with a lubricating stroke of 3 roller runner
block length B1; as minimum lubricating stroke, however,
roller runner block length B1 should be moved.

Relubrication of roller runner blocks

Stroke ≥ 2 · Roller runner block B1 (normal stroke)
▶ Apply the minimum quantity according to table 4 at the

lube connection until the relubrication interval (figure 2) 
has been reached.

Material number
roller runner 
block

Smallest permissible piston distributor size
(≙ Minimum pulse quantity) for each 
connection (cm3)

Size 25 35 45 55 65

R18 .. ... 2X 0.06 0.1 0.1 0.1 0.2

Table 5

Size Relubrication quantity

Normal stroke (cm3) Short stroke per connection (cm3)

L R

25 0.8 0.8 0.8

35 0.9 0.9 0.9

45 1.0 1.0 1.0

55 1.4 1.4 1.4

65 2.7 2.7 2.7

Table 4

Load-dependent relubrication intervals 
This applies to the following conditions:
▶ Maximum speed: vmax = 4 m/s
▶ No media pressurization
▶ Standard seals
▶ Ambient temperature: T = 10 – 40 °C

Fig. 2: Relubrication interval

Notes: The number of pulses that is needed for this is the integer quotient of the minimum relubrication amount according 
to table 4 and the selected piston distributor size according to table 5. The smallest permissible piston distributor size 
does not depend on the installation position. The lubrication cycle according to formula 1 is the result from the division of 
the relubrication interval (according to figure 2) by the determined number of pulses (cf. dimensioning example).

Key
ni	 =	Number of pulses (-)
VGrease	 = Relubrication according to table 4	 (cm3)
Kv	 =	Piston distributor size according to table 5	 (cm3)
sT	 =	Lubrication cycle 	 (km)
s	 =	Relubrication interval according to figure 2 (km)
C	 =	Dynamic load capacity 	 (N)
Fm/C	 =	Dynamic equivalent load on bearing	 (N)
ST =	Lubrication cycle for the application
fKSS =	Correction factor for coolant/lubricant

ni = Vgrease / Kv

Formulas 1

Calculating the lubrication cycle 1

ni
        ST = s ●            ● 

fKSS = 1 (no coolant/lubricant charge)
fKSS = 5 (with coolant/lubricant charge)

Fm/C
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fKSS

行程 < 2 · 滚柱滑块长度 B1（短行程）
	▶ 给每个润滑接口加注符合表 4 的最小量，直到达到补充润滑周期（图 2）为止。为此所需的润滑脉冲数以及润滑节拍的计算方法请参见补充润滑（正常行程）中的描述。
	▶ 在每个润滑循环中，滚柱滑块润滑行程的距离应达到 3 倍滚柱滑块长度  B1。任何情况下润滑行程都不能小于滚柱滑块长度 B1。 

滚柱滑块的补充润滑

行程 ≥ 2 · 滚柱滑块长度 B1（正常行程）
	▶ 在润滑接口上加注符合表 4 的最小量，直到达到补充润滑周期（图 2）为止。

物料号
滚柱滑块

每个接口最小允许的活塞分配器规格：
（≙ 最小脉冲量）(cm3)

规格 25 35 45 55 65

R18 .. ...2X 0.06 0.1 0.1 0.1 0.2

表 5

规格 补充润滑量

正常行程 (cm3) 每个接口的短行程 (cm3)

L R

25 0.8 0.8 0.8

35 0.9 0.9 0.9

45 1.0 1.0 1.0

55 1.4 1.4 1.4

65 2.7 2.7 2.7

表 4

取决于负载的补充润滑周期 
适用于下列条件：

	▶ 最大速度：vmax  =  4 m/s
	▶ 周围没有金属加工液
	▶ 标准密封
	▶ 环境温度：T  = 10 – 40 °C

图 2：补充润滑周期

提示：为此所需的润滑脉冲数是表 4 给出的最小补充润滑量与根据表 5 所选的活塞分配器规格之间的商的取整值。活塞分配器最小许用规格不取决于安装位置。根据公式 1 的润滑节拍是补充润滑周期（根据图 2）除以计算得出的润滑脉冲数（参见设计举例）所得的商。

图例
ni	 =	脉冲数  	 (-)
VFett	 =	根据表  4 的补充润滑量	 (cm3)
Kv	 =	根据表  5 所选的活塞分配器规格	 (cm3)
sT	 =	 润滑节拍 	 (km)
s	 =	根据图  2 的补充润滑周期 	 (km)
C	 =	额定动载荷  	 (N)
Fm/C	=	轴承当量动载荷	  (N)
ST 	 =	该应用的 润滑节拍
fKSS	 =	冷却 润滑剂的修正系数

	
	 ni = VFett / Kv

公式 1

计算润滑节拍 1

ni

	
        ST = s ●            ● 

fKSS = 1（不涂抹冷却润滑剂）
fKSS = 5（在涂抹冷却润滑剂时）

图例
s	 =	用运行距离来表示的补充 润滑周期	 (km)
C	 =	额定动载荷	  (N)
Fm/C	=	轴承当量动载荷	  (N)
ST 	 =	该应用的 润滑节拍
fKSS	 =	冷却 润滑剂的修正系数

Fm/C
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Normalhub oder Kurzhub Normalhub Hub ≥ 2 ● Rollenwagenlänge B1
500mm ≥ 2 x 79,6mm 
500mm  ≥ 159,2mm	
d.h. Normalhub ist zutreffend

Erstschmiermenge 0,90 cm3 (3×) nach Tabelle 3

Nachschmiermenge VFett = 0,90 cm3 nach Tabelle 4

Zulässige Kolbenverteilergröße Kv  = 0,1 cm3 nach Tabelle 5

Impulsanzahl ni = VFett / KV = 0,90 cm3 / 0,1 = 9 nach Formeln 1

Lastverhältnis F/C = 18300 N/61000 N = 0,30

Nachschmierintervall s = 100 km nach Bild 2

Schmiertakt sT = s / ni = 100 Km / 9 = 11,11 km nach Formeln 1

Beaufschlagung keine Beaufschlagung mit Medien: 
Spänen, Staub ...

Rollenwagen 1851 323 2X

Dynamische Tragzahl C 61000 N

Dynamisch äquivalente Lagerbelastung F 18300 N

Hub 500 mm

Mittlere Geschwindigkeit vm 1,0 m/s

Temperatur T 20 – 30 °C

Einbaulage horizontal

Schmierung Einleitungs-Verbrauchsschmieranlage für alle
Achsen mit Fließfett Dynalub 520

Beaufschlagung keine Beaufschlagung mit Medien, Spänen Staub

Fließfettschmierung (NLGI 00) mit Zentralschmieranlage über Kolbenverteiler
(Fortsetzung)

Berechnungsbeispiel:
Ausgangsdaten:

Ergebnis:
Dem Rollenwagen muss alle 11,11 km eine Mindestmenge von 0,1 cm3 Dynalub 520 zugeführt werden.

Berechnung der Nachschmiermenge:

1
1

	
	 sT = s ●            ● 

1
9
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Course normale ou course courte Course normale Course ≥ 2 ● longueur du guide à rouleaux B1
500 mm ≥ 2 x 79,6 mm
500 mm  ≥ 159,2 mm
Donc course normale applicable

Quantité de la lubrification initiale 0,90 cm3 (3×) selon le tableau 3

Quantité de relubrification Vgraisse = 0,90 cm3 selon le tableau 4

Taille de distributeur à piston admissible Kv  = 0,1 cm3 selon le tableau 5

Nombre d'impulsions ni = Vgraisse / KV = 0,90 cm3 / 0,1 = 9 selon la formule 1

Rapport de charge F/C = 18 300 N/61 000 N = 0,30

Intervalle de relubrification s = 100 km selon la figure 2

Cadence de lubrification sT = s / ni = 100 km / 9 = 11,11 km selon la formule 1

Introduction pas d'introduction de fluides : Copeaux, 
poussière ...

Guide à rouleaux 1851 323 2X

Capacité de charge dynamique C 61 000 N

Charge des roulements équivalente dynamique F 18 300 N

Course 500 mm

Vitesse moyenne vm 1,0 m/s

Température T 20 – 30°C

Position de montage horizontale

Lubrification Installation de lubrification centralisée pour tous les
axes avec graisse fluide Dynalub 520

Introduction pas d'introduction de fluides, copeaux, poussières

Lubrification à la graisse fluide (NLGI 00) avec installation de lubrification centralisée 
via un distributeur à piston (suite)

Exemple de calcul :
Données de base :

Résultat :
Une quantité minimale de 0,1 cm3 de Dynalub 520 doit être injectée sur chaque guide à rouleaux tous les 11,11 km.

Calcul de la quantité de relubrification :

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06
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Curso normal ou curso reduzido Curso normal Curso ≥ 2 ● comprimento do patim de rolos B1
500mm ≥ 2 x 79,6mm 
500mm  ≥ 159,2mm	
ou seja, coincide com curso normal

Quantidade da lubrificação inicial 0,90 cm3 (3×) conforme a tabela 3

Quantidade da relubrificação Vgraxa = 0,90 cm3 conforme a tabela 4

Tamanho admissível do distribuidor a pistão Kv  = 0,1 cm3 conforme a tabela 5

Quantidade de impulsos ni = Vgraxa / KV = 0,90 cm3 / 0,1 = 9 segundo fórmulas 1

Relação de carga F/C = 18300 N/61000 N = 0,30

Intervalo de relubrificação s = 100 km conforme a figura 2

Ciclo de lubrificação sT = s / ni = 100 Km / 9 = 11,11 km segundo fórmulas 1

Admissão
nenhuma admissão com fluidos: aparas, poeira ...

Patim de rolos 1851 323 2X

Cap. carga dinâmica C 61000 N

Carga no rolamento dinamicamente equivalente F 18300 N

Curso 500 mm

Velocidade média vm 1,0 m/s

Temperatura T 20 – 30 °C

Posição de instalação horizontal

Lubrificação Sistema de lubrificação de entrada por perda 
total para todos os
eixos com graxa líquida Dynalub 520

Admissão nenhuma admissão com fluidos, aparas, poeira

Lubrificação com graxa líquida (NLGI 00) com sistema de lubrificação central pelo 
distribuidor a pistão (Continuação)

Exemplo de cálculo:
Dados de saída:

Resultado:
o patim de rolos deve ser abastecido com uma quantidade mínima de 0,1 cm3 de Dynalub 520 a cada 11,11 km.

Cálculo da quantidade da relubrificação:

	
	 sT = s ●            ● 

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06
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Corsa normale o corsa breve Corsa normale corsa ≥ 2 ● lunghezza del pattino a rulli B1
500 mm ≥ 2 x 79,6 mm 
500mm ≥ 159,2 mm
ossia corsa normale appropriata!

Prima lubrificazione 0,90 cm3 (3×) secondo la tabella 3

Quantità rilubrificazione Vgrasso = 0,90 cm3 secondo la tabella 4

Grandezza del distributore volumetrico 
ammessa

Kv = 0,1 cm3 secondo la tabella 5

Numero di impulsi ni = Vgrasso / KV = 0,90 cm3 / 0,1 = 9 secondo le formule 1

Rapporto di carico F/C = 18300 N/61000 N = 0,30

Intervallo di rilubrificazione s = 100 km secondo la figura 2

Ciclo di lubrificazione sT = s / ni = 100 Km / 9 = 11,11 km secondo le formule 1

Alimentazione nessuna alimentazione di fluidi: trucioli, 
polvere...

Pattino a rulli 1851 323 2X

Fattore di carico dinamico C 61000 N

Carico del cuscinetto dinamico equivalente F 18300 N

Corsa 500 mm

Velocità media vm 1,0 m/s

Temperatura T 20 – 30 °C

Posizione di montaggio orizzontale

Lubrificazione sistemi monolinea di lubrificazione per tutti gli
assi con grasso fluido Dynalub 520

Alimentazione nessuna alimentazione di fluidi o immissione di 
trucioli o polvere

Lubrificazione con grasso fluido (NLGI 00) con sistema di lubrificazione centralizzato 
mediante distributori volumetrici (Proseguimento)

Esempio di calcolo:
Dati iniziali:

Risultato:
Occorre alimentare il pattino a rulli ogni 11,11 km con una quantità minima di 0,1 cm3 di Dynalub 520.

Calcolo della quantità di rilubrificazione:

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06
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Carrera normal o carrera corta Carrera normal Carrera ≥ 2 ● longitud del patín de rodillo B1
500 mm ≥ 2 x 79,6 mm
500 mm ≥ 159,2 mm,
es decir, procede la carrera normal

Cantidad de primera lubricación 0,90 cm3 (× 3) según la tabla 3

Cantidad de relubricación Vgrasa = 0,90 cm3 según la tabla 4

Tamaño admisible del distribuidor de pistones Kv  = 0,1 cm3 según la tabla 5

Número de impulsos ni = Vgrasa / KV = 0,90 cm3 / 0,1 = 9 según las fórmulas 1

Relación de carga F/C = 18 300 N/61 000 N = 0,30

Intervalo de relubricación s = 100 km según la figura 2

Ciclo de lubricación sT = s / ni = 100 km / 9 = 11,11 km según las fórmulas 1

Aplicación Sin aplicación de medios, virutas, polvo...

Patín de rodillo 1851 323 2X

Capacidad de carga dinámica C 61 000 N

Carga del rodamiento dinámica equivalente F 18 300 N

Carrera 500 mm

Velocidad media vm 1,0 m/s

Temperatura T 20 – 30 °C

Posición de montaje Horizontal

Lubricación Sistema de lubricación para consumidor de 
entrada para todos
los ejes con grasa fluida Dynalub 520

Aplicación Sin aplicación de medios, virutas, polvo

Lubricación con grasa fluida (NLGI 00) con sistema de lubricación centralizado 
mediante distribuidor de pistones (continuación)

Ejemplo de cálculo:
Datos de referencia:

Resultado:
Se debe añadir una cantidad mínima de 0,1 cm3 de Dynalub 520 al patín de rodillo cada 11,11 km.

Cálculo de la cantidad de relubricación:

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06
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Normal stroke or short stroke Normal stroke Stroke ≥ 2 ● Roller runner block length B1
500mm ≥ 2 x 79.6mm 
500mm ≥ 159.2mm	
i.e. normal stroke applies!

Initial lubrication amount 0.90 cm3 (3×) according to table 3

Relubrication quantity VGrease = 0.90 cm3 according to table 4

Permissible piston distributor size: Kv = 0.1 cm3 according to table 5

Number of pulses ni = Vgrease / KV = 0.90 cm3 / 0.1 = 9 according to formulas 1

Load ratio F/C = 18300 N/61000 N = 0.30

Relubrication interval s = 100 km according to image 2

Lubrication cycle sT = s / ni = 100 Km / 9 = 11.11 km according to formulas 1

Exposure to contaminants no exposure to media: 
Shavings, dust ...

Roller runner block 1851 323 2X

Dynamic load capacity C 61000 N

Dynamic equivalent load on bearing 18300 N

Stroke 500 mm

Average linear speed vm 1.0 m/s

Temperature T 20 – 30 °C

Installation position Horizontal

Lubrication Introduction lubrication system for all
axes with liquid grease Dynalub 520

Exposure to contaminants no exposure to media, chips, dust

Liquid grease lubrication (NLGI 00) with central lubrication system via piston distributor 
(continued)

Calculation example:
Given data:

Result:
A minimum quantity of 0,1 cm3 of Dynalub 520 is to be supplied to the roller runner block every 11.11 km.

Calculation of the relubrication quantity:

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08
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正常行程还是短行程 正常行程 行程 ≥ 2 ● 滚柱滑块长度 B1
500mm ≥ 2 x 79.6mm 
500mm  ≥ 159.2mm	
即正常行程符合

初始润滑量 0.90 cm3 (3×) 根据表 3

补充润滑量 VFett = 0.90 cm3 根据表 4

许用活塞分配器规格 Kv  = 0.1 cm3 根据表 5

脉冲数 ni = VFett / KV = 0.90 cm3 / 0.1 = 9 根据公式 1

载荷比 F/C = 18300 N/61000 N = 0.30

补充润滑周期 s = 100 km 根据图 2

润滑节拍 sT = s / ni = 100 Km / 9 = 11.11 km 根据公式 1

外部污染 没有介质的影响：碎屑、灰尘等

滚柱滑块 1851 323 2X

额定动载荷 C 61000 N

轴承当量动载荷 F 18300 N

行程 500 mm

平均速度 vm 1.0 m/s

温度 T 20 – 30 °C

安装位置 水平

润滑 单线集中润滑系统，用于所有
用 Dynalub 520 润滑的轴

外部污染 没有液体、碎屑、灰尘等因素的影响

流体脂润滑(NLGI 00)，用集中润滑系统通过活塞分配器润滑
（续）

计算示例：
输出数据：

结果：
每 11.11 km 必须给滚柱滑块供应 0.1 cm3 最小量 Dynalub 520。

计算补充润滑量：
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Berechnungsbeispiel:
Ausgangsdaten:

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Exemple de calcul :
Données de base :

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AGR999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AGR999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Ejemplo de cálculo:
Datos de referencia:

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Calculation example:
Given data:

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

计算示例：
输出数据：
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	Kapitel Schmierhinweise beachten. 

Schmieröl
Wir empfehlen Shell Tonna S3 M220. Weitere 
Informationen siehe Kapitel Schmierhinweise.

Schmieranschluss Abschlusskappe
L = Links
R = Rechts

Ölschmierung mit Einleitungs-Verbrauchsschmieranlagen über Kolbenverteiler

Hub < 2 · Rollenwagenlänge B1 (Kurzhub)
	▶ Zwei Schmieranschlüsse pro Rollenwagen, jeweils einen 

Anschluss an linker und rechter Abschlusskappe 
anbringen und schmieren!

Die Erstschmierung erfolgt zweimal pro Anschluss mit der 
Teilmenge nach Tabelle 6:

Rollenwagen pro Anschluss mit erster Teilmenge nach 
Tabelle 6 beölen.

Rollenwagen mit drei Doppelhüben um mindestens die 
dreifache Wagenlänge hin und her verschieben.

Noch einmal den Vorgang nach 1. und 2. wiederholen.

Kontrollieren, ob auf der Rollenschiene ein Schmierfilm 
sichtbar ist.

Hub ≥ 2 · Rollenwagenlänge B1 (Normalhub)
	▶ Einen Schmieranschluss pro Rollenwagen, wahlweise an 

linker oder rechter Abschlusskappe anbringen und 
schmieren!

Die Erstschmierung erfolgt zweimal mit der Teilmenge nach 
Tabelle 6:

Rollenwagen mit erster Teilmenge nach Tabelle 6 
beölen.

Rollenwagen mit drei Doppelhüben um mindestens die 
dreifache Wagenlänge hin und her verschieben.

Noch einmal den Vorgang nach 1. und 2. wiederholen.

Kontrollieren, ob auf der Rollenschiene ein Schmierfilm 
sichtbar ist.

Größe Erstschmiermenge

Normalhub
Teilmenge (cm3)

Kurzhub
Teilmenge pro Anschluss (cm3)

L R

25 0,8 (3x) 1) 0,8 (3x) 1) 0,8 (3x) 1)

35 1,3 (2x) 1,3 (2x) 1,3 (2x)

45 1,5 (2x) 1,5 (2x) 1,5 (2x)

55 2,0 (2x) 2,0 (2x) 2,0 (2x)

65 4,0 (2x) 4,0 (2x) 4,0 (2x)

Tabelle 6

Schmierung RSHP

Erstschmierung der Rollenwagen (Grundschmierung) 
Wir empfehlen, die Erstschmierung vor der Verbindung mit der Zentralschmieranlage gesondert mit einer Handpresse 
durchzuführen. Sollte die Erstschmierung dennoch über die Zentralschmieranlage erfolgen, ist darauf zu achten, dass alle 
Leitungen und Kolbenverteiler befüllt sind.

Bei Verwendung der Schmierplatte (siehe „Schmierplatte für 
Größe 25“) sollte die Erstschmiermenge um mindestens 0,24 cm3 
erhöht werden.
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	Respecter le chapitre "Instructions de lubrification". 

Huile de lubrification
Nous recommandons Shell Tonna S3 M220. Pour plus 
d'informations, voir le chapitre "Instructions de 
lubrification".

Capuchon de protection du raccordement de lubrification
G = gauche
D = droite

Lubrification à l'huile avec des installations de lubrification centralisée via 
distributeur à piston

Course < 2 · longueur de guide à rouleaux B1 
(course courte)

	▶ Mettre en place et lubrifier deux raccords de 
lubrification par guide à rouleaux, respectivement un 
raccord sur le capuchon de protection gauche et un 
autre raccord sur le capuchon de protection droit !

La lubrification initiale est effectuée deux fois par raccord 
avec la quantité partielle indiquée dans le tableau 6 :

Lubrifier le guide à rouleaux par raccord avec la première 
quantité partielle indiquée dans le tableau 6.

Déplacer le guide à rouleaux en lui faisant faire trois 
courses aller et retour d'au moins trois fois sa longueur.

Répéter une fois les opérations 1 et 2.

Vérifier que le rail de guidage à rouleaux est recouvert 
d'une pellicule de lubrifiant visible.

Course ≥ 2 · longueur du guide à rouleaux B1 
(course normale)

	▶ Mettre en place et lubrifier un raccord de lubrification par 
guide à rouleaux, au choix sur le capuchon de protection 
gauche ou sur le capuchon de protection droit !

La lubrification initiale est effectuée deux fois avec la 
quantité partielle indiquée dans le tableau 6 :

Lubrifier le guide à rouleaux avec la première quantité 
partielle indiquée dans le tableau 6.

Déplacer le guide à rouleaux en lui faisant faire trois 
courses aller et retour d'au moins trois fois sa longueur.

Répéter une fois les opérations 1 et 2.

Vérifier que le rail de guidage à rouleaux est recouvert 
d'une pellicule de lubrifiant visible.

Taille Quantité de la lubrification initiale

Course normale
Quantité partielle 
(cm3)

Course courte
Quantité partielle par raccord 
(cm3)

L C

25 0,8 (3x) 1) 0,8 (3x) 1) 0,8 (3x) 1)

35 1,3 (2x) 1,3 (2x) 1,3 (2x)

45 1,5 (2x) 1,5 (2x) 1,5 (2x)

55 2,0 (2x) 2,0 (2x) 2,0 (2x)

65 4,0 (2x) 4,0 (2x) 4,0 (2x)

Tableau 6

Lubrification RSHP

Lubrification initiale des guides à rouleaux (lubrification de base) 
Nous vous recommandons d'effectuer la lubrification initiale séparément avec une pompe à graisse manuelle avant tout 
raccordement à l'installation de lubrification centralisée. Si la lubrification initiale doit toutefois être effectuée avec 
l'installation de lubrification centralisée, il faut veiller à ce que toutes les conduites et tous les distributeurs à piston soient 
remplis.

En cas d'utilisation d'une plaque de lubrification (voir "Plaque de 
lubrification pour taille 25"), la quantité de lubrification initiale 
doit être augmentée de 0,24 cm3 minimum.

Légende
s	 =	 Intervalle de relubrification exprimé en course	 (km)
C	 =	 Capacité de charge dynamique			  (N)
Fm/C	=	 Charge des roulements équivalente dynamique	 (N)
ST 	 =	 Cadence de lubrification pour l'application
fKSS	 =	 Facteur de correction du lubrifiant de refroidissement
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	Observar o capítulo Indicações de lubrificação. 

Óleo de lubrificação
Recomendamos Shell Tonna S3 M220. Para outras 
informações, consulte o capítulo Indicações de lubrificação.

Conexão de lubrificação tampa de fechamento
L = esquerda
R = direita

Lubrificação a óleo com sistemas de lubrificação de entrada por perda total através 
de distribuidores a pistão

Curso < 2 · comprimento do patim de rolos B1 
(curso reduzido)

	▶ Instalar duas conexões de lubrificação por patim de 
rolos, uma conexão na tampa de fechamento esquerda 
e outra na direita e lubrificar!

A lubrificação inicial é feita duas vezes por conexão com 
a quantidade parcial conforme a tabela 6:

lubrificar o patim de rolos por conexão com a primeira 
quantidade parcial conforme a tabela 6.

deslocar o patim de rolos para a frente e para trás 
com três cursos duplos em, pelo menos, três vezes 
o comprimento do patim.

repetir mais uma veze o processo conforme 1. e 2.

verificar se no trilho de rolos está visível uma película de 
lubrificação.

Curso ≥ 2 · comprimento do patim de rolos B1 
(curso normal)

	▶ Instalar uma conexão de lubrificação por patim de rolos, 
opcionalmente na tampa de fechamento esquerda ou 
direita e lubrificar!

A lubrificação inicial é feita duas vezes com a quantidade 
parcial conforme a tabela 6:

lubrificar o patim de rolos com a primeira quantidade 
parcial conforme a tabela 6.

deslocar o patim de rolos para a frente e para trás 
com três cursos duplos em, pelo menos, três vezes 
o comprimento do patim.

repetir mais uma vez o processo conforme 1. e 2.

verificar se no trilho de rolos está visível uma película de 
lubrificação.

Tamanho Quantidade da lubrificação inicial

Curso normal
Quantidade parcial 
(cm3)

Curso reduzido
Quantidade parcial por conexão 
(cm3)

L R

25 0,8 (3x) 1) 0,8 (3x) 1) 0,8 (3x) 1)

35 1,3 (2x) 1,3 (2x) 1,3 (2x)

45 1,5 (2x) 1,5 (2x) 1,5 (2x)

55 2,0 (2x) 2,0 (2x) 2,0 (2x)

65 4,0 (2x) 4,0 (2x) 4,0 (2x)

Tabela 6

Lubrificação RSHP

Lubrificação inicial do patim de rolos (lubrificação básica) 
Recomendamos realizar a lubrificação inicial separadamente com uma bomba manual, antes da conexão com o sistema de 
lubrificação central. Se a lubrificação inicial precisar, no entanto, ser realizada através do sistema de lubrificação central, 
deve-se assegurar que todas as linhas e distribuidores a pistão estejam cheios.

Ao usar a placa de lubrificação (consulte "Placa de lubrificação para 
tamanho 25"), a quantidade da lubrificação inicial deve ser 
aumentada em, pelo menos, 0,24 cm3.

Legenda
s	 =	 Intervalo de relubrificação como distância de deslocamento	(km)
C	 =	 Cap. carga dinâmica	 (N)
Fm/C	=	 Carga no rolamento din. equivalente	 (N)
ST 	 =	 Ciclo de lubrificação para a utilização
fKSS	 =	 Fator de correção lubrificante de refrigeração
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	Vedere il capitolo Note per la lubrificazione. 

Olio lubrificante
Consigliamo Shell Tonna S3 M220. Per ulteriori 
informazioni si rimanda al capitolo Note per la 
lubrificazione.

Attacco di lubrificazione cappellotto di chiusura
L = sinistra
R = destra

Lubrificazione a olio con impianti di lubrificazione monotubo a consumo attraverso 
distributori volumetrici

Corsa < 2 · lunghezza pattino a rulli B1 (corsa breve)
	▶ Due attacchi di lubrificazione per pattino a rulli, 

approntare un attacco sul cappellotto di chiusura 
sinistro e lubrificare!

La prima lubrificazione avviene tre volte per attacco con la 
quantità parziale in conformità con la tabella 6:

Ingrassare il pattino a rulli per ogni attacco con una prima 
quantità parziale secondo la tabella 6.

Muovere il pattino a rulli avanti e indietro per una lunghezza 
tre volte superiore a quella del pattino a rulli.

Ripetere ancora una volta l'operazione descritta ai 
punti 1 e 2.

Controllare se sulla rotaia a rulli è visibile un film di 
lubrificante.

Corsa ≥ 2 · lunghezza pattino a rulli B1 (corsa normale)
	▶ Un attacco di lubrificazione per pattino a rulli, 

approntare a scelta il cappellotto di chiusura sul lato 
sinistro o destro della lamiera di chiusura e lubrificare!

La prima lubrificazione avviene due volte con la quantità 
parziale in conformità con la tabella 6:

Ingrassare il pattino a rulli con una prima quantità parziale 
secondo la tabella 6.

Muovere il pattino a rulli avanti e indietro per una lunghezza 
tre volte superiore a quella del pattino a rulli.

Ripetere ancora una volta l'operazione descritta ai 
punti 1 e 2.

Controllare se sulla rotaia a rulli è visibile un film di 
lubrificante.

Grandezza Prima lubrificazione

Corsa normale
Quantità parziale 
(cm3)

Corsa breve
Quantità parziale per attacco 
(cm3)

L R

25 0,8 (3x)1) 0,8 (3x)1) 0,8 (3x)1)

35 1,3 (2x) 1,3 (2x) 1,3 (2x)

45 1,5 (2x) 1,5 (2x) 1,5 (2x)

55 2,0 (2x) 2,0 (2x) 2,0 (2x)

65 4,0 (2x) 4,0 (2x) 4,0 (2x)

Tabella 6

Lubrificazione RSHP

Prima lubrificazione dei pattini a rulli (lubrificazione iniziale) 
Consigliamo di eseguire la lubrificazione iniziale con un ingrassatore manuale separatamente prima di procedere al 
collegamento con il sistema di lubrificazione centralizzato. Se tuttavia la prima lubrificazione avviene tramite 
l’impianto a lubrificazione centralizzato, verificare che tutti i condotti e il distributore volumetrico siano riforniti.

In caso di utilizzo della piastra di lubrificazione (vedere "Piastra di 
lubrificazione per grandezza 25"), la prima lubrificazione dovrebbe 
essere aumentata di almeno 0,24 cm3.

Legenda
s	 =	 Intervallo di rilubrificazione come tratto	 (km)
C	 =	 Fattore di carico dinamico	 (N)
Fm/C	=	 Carico del cuscinetto dinamico equivalente	 (N)
ST 	 =	 Ciclo di lubrificazione per l’applicazione
fKSS	 =	 Fattore di correzione refrigerante/lubrificante
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	Observar el capítulo "Indicaciones de lubricación" 

Aceite lubricante
Recomendamos Shell Tonna S3 M220. Para más 
información, véase el capítulo "Indicaciones de lubricación".

Conexión de lubricación del capuchón de cierre
L = izquierda
R = derecha

Lubricación con aceite con sistema de lubricación para consumidor de entrada a 
través del distribuidor de pistones

Carrera < 2 · longitud del patín de rodillo B1 (carrera corta)
	▶ Establecer y lubricar dos conexiones de lubricación en 

cada patín de rodillo, una conexión en cada capuchón 
de cierre izquierdo y derecho.

La primera lubricación se efectúa dos veces por cada 
conexión con la cantidad parcial conforme a la tabla 6:

Aplicar aceite al patín de rodillo en cada conexión con la 
primera cantidad parcial según la tabla 6;

Desplazar hacia delante y hacia atrás el patín de rodillo con 
tres carreras dobles de al menos tres veces la longitud 
del patín;

Repetir una vez más el proceso del punto 1 y el punto 2;

Verificar que la capa de lubricante sea visible sobre el raíl 
guía de rodillo.

Carrera ≥ 2 · longitud del patín de rodillo B1 (carrera normal)
	▶ Establecer y lubricar una conexión de lubricación en 

cada patín de rodillo, opcionalmente en un capuchón de 
cierre izquierdo o derecho.

La primera lubricación se efectúa dos veces con la cantidad 
parcial conforme a la tabla 6:

Aplicar aceite al patín de rodillo con la primera cantidad 
parcial según la tabla 6;

Desplazar hacia delante y hacia atrás el patín de rodillo con 
tres carreras dobles de al menos tres veces la longitud 
del patín;

Repetir una vez más el proceso del punto 1 y el punto 2;

Verificar que la capa de lubricante sea visible sobre el raíl 
guía de rodillo.

Tamaño Cantidad de primera lubricación

Carrera normal
Cantidad parcial 
(cm3)

Carrera corta
Cantidad parcial por conexión 
(cm3)

L R

25 0,8 (x 3) 1) 0,8 (x 3) 1) 0,8 (x 3) 1)

35 1,3 (x 2) 1,3 (x 2) 1,3 (x 2)

45 1,5 (x 2) 1,5 (x 2) 1,5 (x 2)

55 2,0 (x 2) 2,0 (x 2) 2,0 (x 2)

65 4,0 (x 2) 4,0 (x 2) 4,0 (x 2)

Tabla 6

Lubricación RSHP

Primera lubricación del patín de rodillo (lubricación base) 
Antes de conectar el sistema de lubricación centralizado, recomendamos realizar una primera lubricación por separado 
con una bomba manual. Sin embargo, si la primera lubricación debe llevarse a cabo mediante el sistema de lubricación 
centralizado, se deberá prestar atención a que todas las tuberías y el distribuidor de pistones estén llenos.

Si se utiliza la placa de lubricación (véase "Placa de lubricación para 
el tamaño 25"), se deberá incrementar la cantidad para la primera 
lubricación e al menos 0,24 cm3.

Leyenda
s	 =	 intervalo de relubricación como recorrido	 (km)
C	 =	 capacidad de carga dinámica			   (N)
Fm/C	=	 carga del rodamiento dinámica equivalente	 (N)
ST 	 =	 ciclo de lubricación para la aplicación
fKSS	 =	 factor de corrección del lubricante refrigerante
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	See "Note on lubrication". 

Lubricant oil
We recommend Shell Tonna S3 M220. For further 
information, please refer to chapter “Note on lubrication”.

Lube connection, end cap
L = Left
R = Right

Oil lubrication with single-line piston distributor systems

Stroke < 2 · Roller runner block length B1 (short stroke)
▶ Two lube connections per roller runner block, attach

one connection optionally on the left and right end cap
and lubricate!

The initial lubrication is done two times for each 
connection with the partial quantities according to table 6:

1. Oil the roller runner block for each connection with the
initial partial quantity according to table 6.

2. Slide the roller runner block back and forth by at least
three times the runner block length for three full cycles.

3. Repeat steps 1 and 2 once again.

4. Check whether a film of grease is visible on the roller guide 
rail.

Stroke ≥ 2 · Roller runner block B1 (normal stroke)
▶ One lube connection per roller runner block, attach

optionally on the left or right end cap and lubricate!
The initial lubrication is done two times with the partial 
quantity according to table 6:

1. Oil the roller runner block with the initial partial quantity
according to table 6.

2. Slide the roller runner block back and forth by at least
three times the runner block length for three full cycles.

3. Repeat steps 1 and 2 once again.

4. Check whether a film of grease is visible on the roller guide 
rail.

Size Initial lubrication amount

Normal stroke
Partial quantity (cm3)

Short stroke
Partial quantity per connection (cm3)

L R

25 0.8 (3x) 1) 0.8 (3x) 1) 0.8 (3x) 1)

35 1.3 (2x) 1.3 (2x) 1.3 (2x)

45 1.5 (2x) 1.5 (2x) 1.5 (2x)

55 2.0 (2x) 2.0 (2x) 2.0 (2x)

65 4.0 (2x) 4.0 (2x) 4.0 (2x)

Table 6

Lubrication RSHP

Initial lubrication of the roller runner block (basic lubrication) 
We recommend carrying out initial lubrication separately using a manual grease gun before connecting to the central 
lubrication system. If the initial lubrication is implemented via the central lubrication system, it is to be ensured that all 
lines and piston distributors are filled.

1) When using the lubrication plate (see "Lubrication plate for size 25"), 
the initial lubrication quantity should be increased by at least
0.24 cm3.
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	注意润滑说明章节。 

润滑油
我们推荐 Shell Tonna S3 M220。更多信息参见润滑说明章节。

端盖的润滑接口
L = 左
R = 右

油润滑，采用单线活塞分配润滑系统

行程 < 2 · 滚柱滑块长度 B1（短行程）
	▶ 每个滚柱滑块配备两个润滑接头，分别在左侧和右侧端盖上安装一个接口，并进行润滑！

初始润滑在每个接口上分两次进行，每个接口每次的润滑量请参见表 6：

在每个接口上按照表 6 规定的润滑分量给滚柱滑块加注润滑油。

将滚柱滑块往复运行三次，每次行程的长度为滑块长度的三倍。

重复根据第 1 和 2 点的过程一次。

确保在滚柱导轨上可见一层润滑油膜。

行程 ≥ 2 · 滚柱滑块长度 B1（正常行程）
	▶ 每个滚柱滑块配备一个润滑接头，安装在滚柱滑块的左侧或右侧端盖上，并进行润滑！

初始润滑分两次进行，每次的润滑量请参见表 6：

按照表 6 规定的润滑分量给滚柱滑块加注润滑油。

将滚柱滑块往复运行三次，每次行程的长度为滑块长度的三倍。

重复根据第 1 和 2 点的过程一次。

确保在滚柱导轨上可见一层润滑油膜。

表 6

RSHP 润滑

滚柱滑块的初始润滑（基础润滑） 
我们建议，在连接集中润滑系统前，先使用手动注脂枪进行初始润滑。如果要通过集中润滑系统进行初始润滑，必须注意要加满所有管道和活塞分配器。

使用润滑板时（参见"用于规格 25 的润滑板"），需将初始润滑量提高至少 0.24 cm3。

图例
s	 =	用运行距离来表示的补充 润滑周期	 (km)
C	 =	额定动载荷	  (N)
Fm/C	=	轴承当量动载荷	  (N)
ST 	 =	该应用的 润滑节拍
fKSS	 =	冷却 润滑剂的修正系数

规格 初始润滑量

正常行程
分量 (cm3)

短行程
每个接口的分量 (cm3)

L R

25 0.8 (3x) 1) 0.8 (3x) 1) 0.8 (3x) 1)

35 1.3 (2x) 1.3 (2x) 1.3 (2x)

45 1.5 (2x) 1.5 (2x) 1.5 (2x)

55 2.0 (2x) 2.0 (2x) 2.0 (2x)

65 4.0 (2x) 4.0 (2x) 4.0 (2x)
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VÖl = Abrunden 
16,67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

Hub < 2 · Rollenwagenlänge B1 (Kurzhub)
	▶ Zwei Schmieranschlüsse pro Rollenwagen, jeweils einen 

Anschluss an linker und rechter Abschlusskappe, anbrin-
gen und schmieren.

	▶ Die Mindestmenge nach Tabelle 7 bis zum Erreichen des 
Nachschmierintervalls am Schmieranschluss  einbringen. 
Die tatsächlich eingebrachte Menge, wie unter Nach-
schmierung (Normalhub) beschrieben, berechnen und 
ggf. Kolbenverteilergröße und / oder Taktzeit anpassen.

	▶ Beim Schmiervorgang sollte der Rollenwagen mit einem 
Schmierhub von 3 · Rollenwagenlänge B1 verfahren 
werden, jedoch als minimaler Schmierhub muss die 
Rollenwagenlänge B1 verfahren werden. 

Nachschmierung der Rollenwagen

Hub ≥ 2 · Rollenwagenlänge B1 (Normalhub)
	▶ Die Mindestmenge nach Tabelle 7 bis zum Erreichen des 

Nachschmierintervalls am Schmieranschluss  einbringen.

Größe Nachschmiemenge Vmin

Normalhub (cm3) Kurzhub pro Anschluss (cm3)

L R

25 1,2 1,2 1,2

35 1,3 1,3 1,3

45 1,5 1,5 1,5

55 2,0 2,0 2,0

65 4,0 4,0 4,0

Tabelle 7

Belastungsabhängige Nachschmierintervalle 
Gültig bei folgenden Bedingungen:

	▶ Maximalgeschwindigkeit: vmax  =  4 m/s
	▶ Keine Medien-Beaufschlagung
	▶ Standard-Dichtungen
	▶ Umgebungstemperatur: T  =  10 – 40 °C

Bild 3: Nachschmierintervall

Hinweise
Die tatsächlich eingebrachte Menge im Nachschmierintervall wird unter Berücksichtigung der mittleren Geschwindigkeit, 
des gewählten Kolbenverteilers und der Taktzeit nach Formel 2 berechnet. Die berechnete Menge muss größer oder gleich 
der Nachschmiermenge nach Tabelle 7 sein. Sollte diese geringer sein, dann muss entweder die Taktzeit verringert und / 
oder ein größerer Kolbenverteiler gewählt werden. Der Berechnungsvorgang nach Formel 2 ist dann zu wiederholen.

Berechnung der Nachschmiermenge 

Legende
VÖl	 =	 eingebrachte Nachschmiermenge im  

Nachschmierintervall 			   (cm3)
Vmin	 =	 Nachschmiermenge 			   (cm3)
s	 =	 Nachschmierintervall nach Bild 3 	 (km)
Kv	 =	 Kolbenverteilergröße nach Tabelle 8 	 (cm3)
Vm	 =	 mittlere Geschwindigkeit (inklusive Wartezeiten) 			 

(m/s)
tT	 =	 Taktzeit der Zentralschmieranlage 	 (min)
C	 =	 Dynamische Tragzahl 			   (N)
Fm/C	=	 Dyn. äquivalente Lagerbelastung	 (N)
SAP 	 =	 Nachschmierintervall der Applikation
fKSS 	 =	 Korrekturfaktor Kühlschmiermittel

Formel 2

≥ Vmin  nach Tabelle 7

1

fKSS
       SAP = s ●       

Berechnung des Nachschmierintervalls für die Applikation

fKSS = 1 (keine Kühlschmiermittelbeaufschlagung)
fKSS = 5 (bei Kühlschmiermittelbeaufschlagung)

Fm/C
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1

fKSS

Vhuile = arrondir 
16,67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

Course < 2 · longueur de guide à rouleaux B1 (course courte)
	▶ Mettre en place et lubrifier deux raccords de 

lubrification par guide à rouleaux, respectivement un 
raccord sur le capuchon de protection gauche et un 
autre raccord sur le capuchon de protection droit.

	▶ Injecter la quantité minimale indiquée dans le tableau 7 
dans le raccord de lubrification avant l'atteinte de 
l'intervalle de relubrification. Calculer la quantité 
effectivement introduite telle que décrite dans 
Relubrification (course normale) et ajuster si nécessaire 
la taille du distributeur à piston et/ou la cadence.

	▶ Le guide à rouleaux doit être déplacé d'une course de 
lubrification égale à 3 longueurs de guide à rouleaux B1 
à chaque processus de lubrification, la course de 
graissage minimale devant toutefois être égale à la 
longueur de guide à rouleaux B1. 

Relubrification des guides à rouleaux

Course ≥ 2 · longueur du guide à rouleaux B1 (course normale)
	▶ Injecter la quantité minimale indiquée dans le tableau 7 

dans le raccord de lubrification avant l'atteinte de 
l'intervalle de relubrification.

Taille Quantité de relubrification Vmin

Course normale 
(cm3)

Course courte par raccord (cm3)

L C

25 1,2 1,2 1,2

35 1,3 1,3 1,3

45 1,5 1,5 1,5

55 2,0 2,0 2,0

65 4,0 4,0 4,0

Tableau 7

Intervalles de relubrification en fonction de la charge 
Valable dans les conditions suivantes :

	▶ Vitesse maximale : vmax =  4 m/s
	▶ Pas d'introduction de fluides
	▶ Racleurs standards
	▶ Température ambiante : T  =  10 – 40°C

Figure 3 : Intervalle de relubrification

Remarques
Lors de l'intervalle de relubrification, la quantité effectivement introduite est calculée conformément à la formule 2 en 
tenant compte de la vitesse moyenne, du distributeur à piston choisi et de la cadence. La quantité calculée doit être 
supérieure ou égale à la quantité de relubrification selon le tableau 7. Si elle s'avérait inférieure, la cadence doit être réduite 
et/ou un distributeur à piston plus gros doit être choisi. Il faut ensuite répéter le calcul conformément à la formule 2.

Calcul de la quantité de relubrification 

Légende
Vhuile	 =	 Quantité de relubrification introduite dans  

Intervalle de relubrification 			   (cm3)
Vmin	 =	 Quantité de relubrification 			   (cm3)
s	 =	 Intervalle de relubrification selon la figure 3 	 (km)
Kv	 =	 Taille de distributeur à piston selon le tableau 8 	 (cm3)
Vm	 =	 Vitesse moyenne (temps d'attente inclus) 	 (m/s)
tT	 =	 Temps de cycle de l'installation de  

lubrification centralisée 				    (min)
C	 =	 Capacité de charge dynamique 		  (N)
Fm/C	=	 Charge des roulements équivalente dynamique	 (N)
SAP 	 =	 Intervalle de relubrification de l'application
fKSS 	 =	 Facteur de correction du lubrifiant de refroidissement

Formule 2

≥ Vmin  selon le tableau 7

       SAP = s ●       
Calcul de l'intervalle de relubrification pour l'application

fKSS = 1 (aucune injection de lubrifiant de refroidissement)
fKSS = 5 (avec injection de lubrifiant de refroidissement)

Fm/C
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1

fKSS

VÓleo = arredondar 
16,67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

Curso < 2 · comprimento do patim de rolos B1 
(curso reduzido)

	▶ Instalar duas conexões de lubrificação por patim de 
rolos, uma conexão na tampa de fechamento esquerda 
e outra na direita, e lubrificar.

	▶ Introduzir a quantidade mínima conforme a tabela 7 até 
atingir o intervalo de relubrificação na conexão de 
lubrificação. Calcular a quantidade real introduzida, 
conforme descrito em Relubrificação (curso normal) 
e, se necessário, ajustar o tamanho do distribuidor 
a pistão e/ou o tempo de ciclo.

	▶ No processo de lubrificação, o patim de rolos deve ser 
deslocado com um curso de lubrificação de 3 
comprimento do patim de rolos B1, mas o comprimento 
do patim de rolos B1 deve ser deslocado como curso 
mínimo de lubrificação. 

Relubrificação dos patins de rolos

Curso ≥ 2 · comprimento do patim de rolos B1 (curso normal)
	▶ Introduzir a quantidade mínima conforme a tabela 7 até 

atingir o intervalo de relubrificação na conexão de 
lubrificação.

Tamanho Quantidade de relubrificação Vmín

Curso normal (cm3) Curso reduzido por conexão 
(cm3)

L R

25 1,2 1,2 1,2

35 1,3 1,3 1,3

45 1,5 1,5 1,5

55 2,0 2,0 2,0

65 4,0 4,0 4,0

Tabela 7

Intervalos de relubrificação em função da carga 
Válido nas seguintes condições:

	▶ velocidade máxima: vmáx = 4 m/s
	▶ nenhuma admissão de fluido
	▶ vedações padrão
	▶ temperatura ambiente: T  =  10 – 40 °C

Fig. 3: Intervalo de relubrificação

Indicações
A quantidade real introduzida no intervalo de relubrificação é calculada levando em consideração a velocidade média, 
o distribuidor a pistão selecionado e o tempo de ciclo de acordo com a fórmula 2. A quantidade calculada deve ser maior 
ou igual à quantidade da relubrificação conforme a tabela 7. Se ela for menor, então, o tempo de ciclo deve ser reduzido 
e/ou um distribuidor a pistão maior deve ser selecionado. O procedimento de cálculo de acordo com a fórmula 2 deve 
então ser repetido.

Cálculo da quantidade da relubrificação 

Legenda
VÓleo	=	quantidade da relubrificação introduzida no  

Intervalo de relubrificação 	 (cm3)
Vmín	 =	Quantidade da relubrificação 	 (cm3)
s	 =	Intervalo de relubrificação conforme a figura 3 	 (km)
Kv	 =	Tamanho do distribuidor a pistão conforme a tabela 8 	 (cm3)
Vm	 =	velocidade média (incluindo períodos de espera) 	 (m/s)
tT	 =	Tempo de ciclo do sistema de lubrificação central 	 (mín)
C	 =	Cap. carga dinâmica 	 (N)
Fm/C	=	Carga no rolamento din. equivalente	 (N)
SAP 	 =	Intervalo de relubrificação da aplicação
fKSS 	 =	Fator de correção lubrificante de refrigeração

Fórmulas 2

≥ Vmin conforme a tabela 7

Cálculo do intervalo de relubrificação para a aplicação

fKSS = �1 (nenhuma admissão de lubrificante de refrigeração)
fKSS = 5 (com admissão de lubrificante de refrigeração)

Fm/C

       SAP = s ●       

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

1

fKSS

Volio = arrotondare 
16,67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

Corsa < 2 · lunghezza pattino a rulli B1 (corsa breve)
	▶ Due attacchi di lubrificazione per pattino a rulli, 

approntare un attacco sui lati sinistro e destro del 
cappellotto di chiusura e lubrificare.

	▶ Introdurre la quantità minima come da tabella 7 fino al 
raggiungimento dell’intervallo di rilubrificazione 
sull’attacco di lubrificazione. Calcolare la quantità 
effettiva introdotta, come descritta nella Rilubrificazione 
(corsa normale) ed eventualmente adattare la dimensione 
del distributore volumetrico e/o del tempo ciclo.

	▶ Nella procedura di lubrificazione, il pattino a rulli deve 
essere spostato facendo compiere una corsa di 
lubrificazione pari a 3 lunghezze del pattino a rulli B1, la 
corsa di lubrificazione minima, tuttavia, deve essere pari 
alla lunghezza del pattino a rulli B1. 

Rilubrificazione dei pattini a rulli

Corsa ≥ 2 · lunghezza pattino a rulli B1 (corsa normale)
	▶ Introdurre la quantità minima come da tabella 7 fino al 

raggiungimento dell’intervallo di rilubrificazione 
sull’attacco di lubrificazione.

Grandezza Quantità di rilubrificazione Vmin

Corsa normale 
(cm3)

Corsa breve per attacco (cm3)

L R

25 1,2 1,2 1,2

35 1,3 1,3 1,3

45 1,5 1,5 1,5

55 2,0 2,0 2,0

65 4,0 4,0 4,0

Tabella 7

Intervalli di rilubrificazione in funzione del carico 
Vale alle condizioni seguenti:

	▶ Velocità massima: vmax = 4 m/s
	▶ Nessun utilizzo di fluidi
	▶ Guarnizioni standard
	▶ Temperatura ambiente: T = 10 – 40  °C

Figura 3: Intervallo di rilubrificazione

Avvertenze
La quantità effettivamente introdotta nell’intervallo di rilubrificazione viene calcolata considerando la velocità media, il 
distributore volumetrico e il tempo ciclo secondo la formula 2. La quantità calcolata deve essere maggiore o pari alla 
quantità di rilubrificazione secondo la tabella 7. Qualora essa fosse inferiore, è necessario ridurre il tempo ciclo e/o 
scegliere un distributore volumetrico più grande. È quindi necessario ripetere la procedura di calcolo secondo la formula 2.

Calcolo della quantità di rilubrificazione 

Legenda
Volio	 =	 Quantità di rilubrificazione inserita nell’intervallo di 

rilubrificazione 	 (cm3)
Vmin	 =	 Quantità rilubrificazione 	 (cm3)
s	 =	 Intervallo di rilubrificazione secondo la figura 3 	 (km)
KV	 =	 Dimensioni del distributore volumetrico secondo la tabella 8 	 (cm3)
Vm	 =	 Velocità media (tempi di attesa inclusi) 	 (m/s)
tT	 =	 Tempo ciclo dell’impianto di lubrificazione centralizzato 	 (min)
C	 =	 Fattore di carico dinamico 	 (N)
Fm/C	 =	 Carico del cuscinetto dinamico equivalente	 (N)
SAP 	 =	 Intervallo di rilubrificazione dell'applicazione
fKSS 	 =	 Fattore di correzione refrigerante/lubrificante

Formule 2

≥ Vmin  secondo la tabella 7

       SAP = s ●       
Calcolo dell’intervallo di rilubrificazione per l’applicazione

fKSS = 1 (nessuna sollecitazione di refrigerante/lubrificante)
fKSS = 5 (con sollecitazione di refrigerante/lubrificante)

Fm/C
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1

fKSS

Vaceite = redondear 
16,67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

Carrera < 2 · longitud del patín de rodillo B1 (carrera corta)
	▶ Establecer y lubricar dos conexiones de lubricación en 

cada patín de rodillo, una conexión en cada capuchón 
de cierre izquierdo y derecho.

	▶ Aplicar la cantidad mínima en la conexión de lubricación 
según la tabla 7 hasta alcanzar un intervalo de relubricación. 
Calcular la cantidad aplicada realmente descrita en 
relubricación (carrera normal) y, dado el caso, ajustarla al 
tamaño del distribuidor de pistones y/o el tiempo del ciclo.

	▶ En el proceso de lubricación, el patín de rodillo debe 
desplazarse con una carrera de lubricación de 3 veces la 
longitud del patín de rodillo B1, pero como mínimo la 
carrera de lubricación debe ser la longitud del patín de 
rodillo B1. 

Relubricación de los patines de rodillo

Carrera ≥ 2 · longitud del patín de rodillo B1 (carrera normal)
	▶ Aplicar la cantidad mínima en la conexión de lubricación 

según la tabla 7 hasta alcanzar un intervalo de 
relubricación.

Tamaño Cantidad de relubricación Vmín

Carrera normal (cm3) Carrera corta por conexión (cm3)

L R

25 1,2 1,2 1,2

35 1,3 1,3 1,3

45 1,5 1,5 1,5

55 2,0 2,0 2,0

65 4,0 4,0 4,0

Tabla 7

Intervalos de relubricación en función de la carga 
Válido para las siguientes condiciones:

	▶ velocidad máxima: vmáx = 4 m/s;
	▶ sin admisión de medios;
	▶ juntas estándar;
	▶ temperatura ambiente: T  =  10 – 40 °C.

Figura 3: Intervalo de relubricación

Notas
La cantidad aplicada realmente en el intervalo de relubricación se calcula conforme a la fórmula 2 teniendo en cuenta la 
velocidad media del distribuidor de pistones seleccionado y el tiempo del ciclo. La cantidad calculada debe ser igual o 
superior a la cantidad de relubricación según la tabla 7. Si fuera inferior, deberá reducirse el tiempo del ciclo y/o 
seleccionarse un distribuidor de pistones mayor. Entonces repetir el proceso de cálculo según la fórmula 2.

Cálculo de la cantidad de relubricación 

Leyenda
Vaceite	=	 cantidad de relubricación aplicada en el  

intervalo de relubricación 	 (cm3)
Vmín	 =	 cantidad de relubricación 	 (cm3)
s	 =	 intervalo de relubricación según la figura 3 	 (km)
Kv	 =	 tamaño del distribuidor de pistones según la tabla 8 	 (cm3)
Vm	 =	 velocidad media (tiempos de espera incluidos) 	 (m/s)
tT	 =	 tiempo del ciclo del sistema de lubricación centralizado 	 (min)
C	 =	 capacidad de carga dinámica 	 (N)
Fm/C	=	 carga del rodamiento dinámica equivalente	 (N)
SAP 	 =	 intervalo de relubricación de la aplicación
fKSS 	 =	 factor de corrección del lubricante refrigerante

Fórmulas 2

≥ Vmín  según la tabla 7

       SAP = s ●       
Cálculo del intervalo de relubricación para la aplicación

fKSS = 1 (sin aplicar lubricante refrigerante)
fKSS = 5 (con aplicación de lubricante refrigerante)

Fm/C
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fKSS

Voil = rounding-off 
16.67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

Stroke < 2 · Roller runner block length B1 (short stroke)
	▶ Two lube connections per roller runner block, attach 

one connection optionally on the left and right end cap 
and lubricate!

	▶ Apply the minimum quantity according to table 7 at the 
lube connection until the relubrication interval has been 
reached. Calculate the actually introduced quantity as 
described under relubrication (normal stroke) and adapt 
the piston distributor size and/or cycle time, if applicable.

	▶ During the lubrication circuit, the roller runner block 
should be moved with a lubricating stroke of 3 roller 
runner block length B1; as minimum lubricating stroke, 
however, roller runner block length B1 should be moved. 

Relubrication of roller runner blocks

Stroke ≥ 2 · Roller runner block B1 (normal stroke)
	▶ Apply the minimum quantity according to table 7 at the lube 

connection until the relubrication interval has been reached.

Size Relubrication quantity Vmin

Normal stroke (cm3) Short stroke per connection (cm3)

L R

25 1.2 1.2 1.2

35 1.3 1.3 1.3

45 1.5 1.5 1.5

55 2.0 2.0 2.0

65 4.0 4.0 4.0

Table 7

Load-dependent relubrication intervals 
This applies to the following conditions:

	▶ Maximum speed: vmax = 4 m/s
	▶ No media pressurization
	▶ Standard seals
	▶ Ambient temperature: T = 10 – 40 °C

Fig. 3: Relubrication interval

Notes
The actually applied quantity in the relubrication interval is calculated taking into account the mean travel speed, the 
selected piston distributor and the cycle time according to formula 2. The calculated quantity must be greater than or 
equal to the relubrication quantity according to table 7. If it is lower, either the cycle time is to be reduced and/or a larger 
piston distributor is to be selected. The calculation process according to formula 2 is to be repeated.

Calculation of the relubrication quantity 

Key
Voil	 =	 introduced relubrication quantity in the  

Relubrication interval 		  (cm3)
Vmin	 =	 Relubrication quantity 		  (cm3)
s	 =	 Relubrication interval according to figure 3 	 (km)
Kv	 =	 Piston distributor size according to table 8 	 (cm3)
Vm	 =	 mean travel speed (including waiting times) 	 (m/s)
tT	 =	 Cycle time of the central lubrication system 	 (min.)
C	 =	 Dynamic load capacity 		  (N)
Fm/C	=	 Dynamic equivalent load on bearing	 (N)
SAP 	 =	 Relubrication interval for the application
fKSS 	 =	 Correction factor for coolant/lubricant

Formulas 2

≥ Vmin  according to table 7

       SAP = s ●       
Calculation of the relubrication interval for the 
application

fKSS = 1 (no coolant/lubricant charge)
fKSS = 5 (with coolant/lubricant charge)

Fm/C
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1

fKSS

V油 = 取整 
16.67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

行程 < 2 · 滚柱滑块长度 B1（短行程）
	▶ 每个滚柱滑块配备两个润滑接头，分别在左侧和右侧端盖上安装一个接口，并进行润滑。
	▶ 在润滑接口上加注符合表 7 的最小量，直到达到补充润滑周期为止。计算实际的加注量，如补充润滑（正常行程）下所述，并在必要时调整活塞分配器规格和/或循环时间。
	▶ 在润滑过程时，滚柱滑块润滑行程的距离应达到 3 倍滚柱滑块长度 B1。任何情况下润滑行程都不能小于滚柱滑块长度 B1。 

滚柱滑块的补充润滑

行程 ≥ 2 · 滚柱滑块长度 B1（正常行程）
	▶ 在润滑接口上加注符合表 7 的最小量，直到达到补充润滑周期为止。

规格 补充润滑量 Vmin

正常行程 (cm3) 每个接口的短行程 (cm3)

L R

25 1.2 1.2 1.2

35 1.3 1.3 1.3

45 1.5 1.5 1.5

55 2.0 2.0 2.0

65 4.0 4.0 4.0

表 7

取决于负载的补充润滑周期 
适用于下列条件：

	▶ 最大速度：vmax  =  4 m/s
	▶ 周围没有金属加工液
	▶ 标准密封
	▶ 环境温度：T  =  10 – 40 °C

图 3：补充润滑周期

提示
按照补充润滑周期加注的量在考虑到平均速度、所选的活塞分配器和周期时间根据公式 2 进行计算。计算所得的量必须大于或等于表 7 给出的补充润滑量。如果该量较小，则必须减小周期时间和/或选择一个更大的活塞分配器。然后必须重复根据公式 2 的计算过程。

计算补充润滑量 

图例
V油	 =	按照补充 润滑周期加注的  

补充润滑周期 	 (cm3)
Vmin	 =	补充 润滑量 	 (cm3)
s	 =	根据图  3 的补充润滑周期 	 (km)
Kv	 =	根据表  8 所选的活塞分配器规格 	 (cm3)
Vm	 =	平均速度（包括等待时间）  	 (m/s)
tT	 =	集中 润滑系统的节拍时间 	 (min)
C	 =	额定动载荷  	 (N)
Fm/C	=	轴承当量动载荷	  (N)
SAP 	 =	应用的补充 润滑周期
fKSS 	 =	冷却 润滑剂的修正系数

公式 2

≥ Vmin  根据表 7

       SAP = s ●       
为该应用计算补充润滑周期

fKSS = 1（不涂抹冷却润滑剂）
fKSS = 5（在涂抹冷却润滑剂时）

Fm/C
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Schmierung RSHP
Ölschmierung mit Einleitungs-Verbrauchsschmieranlagen über Kolbenverteiler
(Fortsetzung)

Größe Rollenwagen 25 35

Einbaulage

  
Taktzeit (min) Zulässige Kolbenverteilergröße (cm3)

bis 30 0,06 0,06 0,10 0,06 0,06 0,10

30 bis 60 0,10 0,10 0,20 0,10 0,10 0,20

60 bis 90 0,16 0,16 0,40 0,16 0,16 0,40

90 bis 120 0,20 0,20 0,40 0,20 0,20 0,40

> 120 0,40 0,40 0,40 0,40 0,40 0,40

Bei Verwendung von Schmieranschlüssen, die nicht von 
Rexroth für die Verwendung an der RSHP angeboten 
werden, ist eine Verlängerung für alle Einbaulagen 
zwingend erforderlich.

Einbaulagen:

horizontal

horizontal über Kopf

vertikal

Wandanbau

Tabelle 8

Größe Rollenwagen 45 55

Einbaulage

  
Taktzeit (min) Zulässige Kolbenverteilergröße (cm3)

bis 30 0,10 0,10 0,16 0,16 0,16 0,20

30 bis 60 0,16 0,16 0,40 0,20 0,20 0,40

60 bis 90 0,20 0,20 0,40 0,40 0,40 0,60

90 bis 120 0,40 0,40 0,40 0,60 0,60 0,60

> 120 0,40 0,40 0,40 0,60 0,60 0,60

Größe Rollenwagen 65

Einbaulage

 
Taktzeit (min) Zulässige Kolbenverteilergröße (cm3)

bis 30 0,20 0,20 0,40

30 bis 60 0,40 0,40 0,60

60 bis 90 0,60 0,60 1,00

90 bis 120 1,00 1,00 1,00

> 120 1,00 1,00 1,00

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Lubrification RSHP

Lubrification à l'huile avec des installations de lubrification centralisée via 
distributeur à piston (suite)

Taille du guide à rouleaux 25 35

Position de montage

  
Cadences (min) Taille de distributeur à piston admissible (cm3)

jusqu'à 30 0,06 0,06 0,10 0,06 0,06 0,10

de 30 à 60 0,10 0,10 0,20 0,10 0,10 0,20

de 60 à 90 0,16 0,16 0,40 0,16 0,16 0,40

de 90 à 120 0,20 0,20 0,40 0,20 0,20 0,40

> 120 0,40 0,40 0,40 0,40 0,40 0,40

En cas d'utilisation de raccords de lubrification dont 
Rexroth ne propose pas l'utilisation sur le RSHP, un 
rallongement de toutes les positions de montage est 
obligatoire.

Positions de montage :

horizontale

horizontale en 
hauteur

verticale

murale

Tableau 8

Taille du guide à rouleaux 45 55

Position de montage

  
Cadences (min) Taille de distributeur à piston admissible (cm3)

jusqu'à 30 0,10 0,10 0,16 0,16 0,16 0,20

de 30 à 60 0,16 0,16 0,40 0,20 0,20 0,40

de 60 à 90 0,20 0,20 0,40 0,40 0,40 0,60

de 90 à 120 0,40 0,40 0,40 0,60 0,60 0,60

> 120 0,40 0,40 0,40 0,60 0,60 0,60

Taille du guide à rouleaux 65

Position de montage

 
Cadences (min) Taille de distributeur à piston admissible (cm3)

jusqu'à 30 0,20 0,20 0,40

de 30 à 60 0,40 0,40 0,60

de 60 à 90 0,60 0,60 1,00

de 90 à 120 1,00 1,00 1,00

> 120 1,00 1,00 1,00
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Lubrificação RSHP

Lubrificação a óleo com sistemas de lubrificação de entrada por perda total através 
de distribuidores a pistão (Continuação)

Tamanho patim de rolos 25 35

Posição de instalação

  
Tempo de ciclo (min) Tamanho admissível do distribuidor a pistão (cm3)

até 30 0,06 0,06 0,10 0,06 0,06 0,10

30 até 60 0,10 0,10 0,20 0,10 0,10 0,20

60 a 90 0,16 0,16 0,40 0,16 0,16 0,40

90 a 120 0,20 0,20 0,40 0,20 0,20 0,40

> 120 0,40 0,40 0,40 0,40 0,40 0,40

Ao usar conexões de lubrificação que não são oferecidas 
pela Rexroth para uso no RSHP, é obrigatória uma extensão 
para todas as posições de instalação.

Posições de instalação:

horizontal

horizontal sobre 
boleto

vertical

anexo de parede

Tabela 8

Tamanho patim de rolos 45 55

Posição de instalação

  
Tempo de ciclo (min) Tamanho admissível do distribuidor a pistão (cm3)

até 30 0,10 0,10 0,16 0,16 0,16 0,20

30 até 60 0,16 0,16 0,40 0,20 0,20 0,40

60 a 90 0,20 0,20 0,40 0,40 0,40 0,60

90 a 120 0,40 0,40 0,40 0,60 0,60 0,60

> 120 0,40 0,40 0,40 0,60 0,60 0,60

Tamanho patim de rolos 65

Posição de instalação

 
Tempo de ciclo (min) Tamanho admissível do distribuidor a pistão (cm3)

até 30 0,20 0,20 0,40

30 até 60 0,40 0,40 0,60

60 a 90 0,60 0,60 1,00

90 a 120 1,00 1,00 1,00

> 120 1,00 1,00 1,00
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Lubrificazione RSHP
Lubrificazione a olio con impianti di lubrificazione monotubo a consumo attraverso 
distributori volumetrici (Proseguimento)

Pattini a rulli grandi 25 35

Posizione di montaggio

  
Tempo ciclo (min) Grandezza del distributore volumetrico ammessa (cm3)

fino a 30 0,06 0,06 0,10 0,06 0,06 0,10

da 30 a 60 0,10 0,10 0,20 0,10 0,10 0,20

da 60 a 90 0,16 0,16 0,40 0,16 0,16 0,40

da 90 a 120 0,20 0,20 0,40 0,20 0,20 0,40

> 120 0,40 0,40 0,40 0,40 0,40 0,40

In caso di attacchi di lubrificazione per l’utilizzo su RSHP 
non forniti da Rexroth, è tassativamente necessario un 
prolungamento di tutte le posizioni di montaggio.

Posizioni di montaggio:

orizzontale

orizzontale sopra la 
testa

verticale

montaggio su parete 
alignment

Tabella 8

Pattini a rulli grandi 45 55

Posizione di montaggio

  
Tempo ciclo (min) Grandezza del distributore volumetrico ammessa (cm3)

fino a 30 0,10 0,10 0,16 0,16 0,16 0,20

da 30 a 60 0,16 0,16 0,40 0,20 0,20 0,40

da 60 a 90 0,20 0,20 0,40 0,40 0,40 0,60

da 90 a 120 0,40 0,40 0,40 0,60 0,60 0,60

> 120 0,40 0,40 0,40 0,60 0,60 0,60

Pattini a rulli grandi 65

Posizione di montaggio

 
Tempo ciclo (min) Grandezza del distributore volumetrico ammessa 

(cm3)

fino a 30 0,20 0,20 0,40

da 30 a 60 0,40 0,40 0,60

da 60 a 90 0,60 0,60 1,00

da 90 a 120 1,00 1,00 1,00

> 120 1,00 1,00 1,00
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Lubricación RSHP

Lubricación con aceite con sistema de lubricación para consumidor de entrada a 
través del distribuidor de pistones (continuación)

Tamaño del patín de rodillo 25 35

Posición de montaje

  
Tiempo de ciclo (min) Tamaño admisible del distribuidor de pistones (cm3)

Hasta 30 0,06 0,06 0,10 0,06 0,06 0,10

30 a 60 0,10 0,10 0,20 0,10 0,10 0,20

60 a 90 0,16 0,16 0,40 0,16 0,16 0,40

90 a 120 0,20 0,20 0,40 0,20 0,20 0,40

> 120 0,40 0,40 0,40 0,40 0,40 0,40

Si se utilizan conexiones de lubricación no ofrecidas por 
Rexroth para el uso en RSHP, es obligatoria una 
prolongación para todas las posiciones de montaje.

Posiciones de montaje:

Horizontal

Horizontal sobre 
cabeza

Vertical

Montaje mural

Tabla 8

Tamaño del patín de rodillo 45 55

Posición de montaje

  
Tiempo de ciclo (min) Tamaño admisible del distribuidor de pistones (cm3)

Hasta 30 0,10 0,10 0,16 0,16 0,16 0,20

30 a 60 0,16 0,16 0,40 0,20 0,20 0,40

60 a 90 0,20 0,20 0,40 0,40 0,40 0,60

90 a 120 0,40 0,40 0,40 0,60 0,60 0,60

> 120 0,40 0,40 0,40 0,60 0,60 0,60

Tamaño del patín de rodillo 65

Posición de montaje

 
Tiempo de ciclo (min) Tamaño admisible del distribuidor de pistones 

(cm3)

Hasta 30 0,20 0,20 0,40

30 a 60 0,40 0,40 0,60

60 a 90 0,60 0,60 1,00

90 a 120 1,00 1,00 1,00

> 120 1,00 1,00 1,00

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Lubrication RSHP

Oil lubrication with single-line piston distributor systems(continued)

Size roller runner block 25 35

Installation position

Cycle time (min) Permissible piston distributor size (cm3)

up to 30 0.06 0.06 0.10 0.06 0.06 0.10

30 to 60 0.10 0.10 0.20 0.10 0.10 0.20

60 to 90 0.16 0.16 0.40 0.16 0.16 0.40

90 to 120 0.20 0.20 0.40 0.20 0.20 0.40

> 120 0.40 0.40 0.40 0.40 0.40 0.40

When using lube connections which are not offered by 
Rexroth for the use at the RSHP, an extension for all 
installation positions is urgently required.

Installation positions:

Horizontal

Horizontal over head

Vertical

Wall attachment

Table 8

Size roller runner block 45 55

Installation position

Cycle time (min) Permissible piston distributor size (cm3)

up to 30 0.10 0.10 0.16 0.16 0.16 0.20

30 to 60 0.16 0.16 0.40 0.20 0.20 0.40

60 to 90 0.20 0.20 0.40 0.40 0.40 0.60

90 to 120 0.40 0.40 0.40 0.60 0.60 0.60

> 120 0.40 0.40 0.40 0.60 0.60 0.60

Size roller runner block 65

Installation position

Cycle time (min) Permissible piston distributor size (cm3)

up to 30 0.20 0.20 0.40

30 to 60 0.40 0.40 0.60

60 to 90 0.60 0.60 1.00

90 to 120 1.00 1.00 1.00

> 120 1.00 1.00 1.00

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

RSHP 润滑
油润滑，采用单线活塞分配润滑系统
（续）

滚柱滑块规格 25 35

安装位置

  
节拍时间 (min) 许用活塞分配器规格 (cm3)

至 30 0.06 0.06 0.10 0.06 0.06 0.10

30 至 60 0.10 0.10 0.20 0.10 0.10 0.20

60 至 90 0.16 0.16 0.40 0.16 0.16 0.40

90 至 120 0.20 0.20 0.40 0.20 0.20 0.40

> 120 0.40 0.40 0.40 0.40 0.40 0.40

如果使用不是由力士乐为在 RSHP 上使用所提供的润滑接口，则所有安装位置都必须延长。

安装位置：

水平

水平，倒悬

垂直

壁装

表 8

滚柱滑块规格 45 55

安装位置

  
节拍时间 (min) 许用活塞分配器规格 (cm3)

至 30 0.10 0.10 0.16 0.16 0.16 0.20

30 至 60 0.16 0.16 0.40 0.20 0.20 0.40

60 至 90 0.20 0.20 0.40 0.40 0.40 0.60

90 至 120 0.40 0.40 0.40 0.60 0.60 0.60

> 120 0.40 0.40 0.40 0.60 0.60 0.60

滚柱滑块规格 65

安装位置

 
节拍时间 (min) 许用活塞分配器规格 (cm3)

至 30 0.20 0.20 0.40

30 至 60 0.40 0.40 0.60

60 至 90 0.60 0.60 1.00

90 至 120 1.00 1.00 1.00

> 120 1.00 1.00 1.00
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Normalhub oder Kurzhub Normalhub Hub ≥ 2 ● Rollenwagenlänge B1
500mm ≥ 2 x 79,6mm 
500mm  ≥ 159,2mm	
d.h. Normalhub ist zutreffend

Erstschmiermenge 1,30cm3 (2x) nach Tabelle 6

Nachschmiermenge VÖl = 1,30 cm3 nach Tabelle 7

Kolbenverteilergröße Kv  = 0,06 cm3 nach Tabelle 8

Lastverhältnis F/C = 18300 N/61000 N = 0,30

Nachschmierintervall bei Kühlschmierstoff-
beaufschlagung

 

SAP = 60 km ●          =60 km ●        = 12 km
nach Bild 3

Eingebrachte Nachschmiermenge im Nach-
schmierintervall:

nach Formeln 2

Ergebnis:
Die Schmierauslegung mit einem Kolbenverteiler von 0,06 cm3 ist nicht ausreichend, da die erforderliche Nach-
schmiermenge nach Tabelle 7 von 1,30 cm3 im Nachschmierintervall unterschritten wird. Die Rechnung ist mit einem 
größeren Kolbenverteiler zu wiederholen.
Neu gewählte Kolbenverteilergröße Kv  = 0,16 cm3    

Eingebrachte neu berechnete Nachschmier-
menge im Nachschmierintervall

nach Formeln 2

Rollenwagen 1851 323 2X

Dynamische Tragzahl C 61000 N

Dynamisch äquivalente Lagerbelastung F 18300 N

Hub 500 mm

Mittlere Geschwindigkeit vm 1,0 m/s

Temperatur T 20 – 30 °C

Einbaulage horizontal

Schmierung Einleitungs-Verbrauchsschmieranlage für alle Achsen mit Öl Shell Tonna S3 M220

Taktzeit der Zentralschmieranlage tT 20 min

Beaufschlagung Kühlschmierstoffbeaufschlagung

Ergebnis:
Die Schmierauslegung mit einem Kolbenverteiler von 0,16 cm3 ist ausreichend, da die erforderliche Nachschmiermenge 
nach Tabelle 7 von 1,30 cm3 im Nachschmierintervall überschritten wird. 

VÖl = Abrunden 
16,67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

VÖl = Abrunden 
16,67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

VÖl = Abrunden 
16,67 ● 12 ● 0,06

1,0 ● 20
= 0,6 cm3

VÖl = Abrunden 
16,67 ● 12 ● 0,16

1,0 ● 20
= 1,6 cm3

Berechnungsbeispiel:
Ausgangsdaten:

Berechnung der Nachschmiermenge:

1
fKSS
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Vhuile = arrondir 
16,67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

Vhuile = arrondir 
16,67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

Vhuile = arrondir 
16,67 ● 12 ● 0,06

1,0 ● 20
= 0,6 cm3

Vhuile = arrondir 
16,67 ● 12 ● 0,16

1,0 ● 20
= 1,6 cm3

Course normale ou course courte Course normale Course ≥ 2 ● longueur du guide à rouleaux B1
500 mm ≥ 2 x 79,6 mm 
500 mm  ≥ 159,2 mm
Donc course normale applicable

Quantité de la lubrification initiale 1,30 cm3 (2x) selon le tableau 6

Quantité de relubrification Vhuile = 1,30 cm3 selon le tableau 7

Taille de distributeur à piston Kv  = 0,06 cm3 selon le tableau 8

Rapport de charge F/C = 18 300 N/61 000 N = 0,30

Intervalle de relubrification en cas 
d'injection de liquide de 
refroidissement

 

SAP = 60 km ●          =60 km ●        = 12 km
selon la figure 3

Quantité de relubrification 
introduite dans l'intervalle de 
relubrification :

selon la formule 2

Résultat :
La conception de lubrification avec un distributeur à piston de 0,06 cm3 est insuffisante étant donné que la quantité de 
relubrification nécessaire selon le tableau 7 de 1,30 cm3 par intervalle de relubrification n'est pas atteinte. Le calcul doit 
être répété avec un distributeur à piston plus gros.
Distributeur à piston nouvellement 
sélectionné

Kv  = 0,16 cm3    

Quantité de relubrification 
introduite nouvellement calculée 
dans l'intervalle de relubrification

selon la formule 2

Guide à rouleaux 1851 323 2X

Capacité de charge dynamique C 61 000 N

Charge des roulements équivalente 
dynamique F

18 300 N

Course 500 mm

Vitesse moyenne vm 1,0 m/s

Température T 20 – 30°C

Position de montage horizontale

Lubrification Installation centralisée pour tous les axes avec huile Shell Tonna S3 M220

Temps de cycle de l'installation de 
lubrification centralisée tT

20 min

Introduction Injection de lubrifiant de refroidissement

Résultat :
La conception de lubrification avec un distributeur à piston de 0,16 cm3 est suffisant étant donné que la quantité de 
relubrification nécessaire selon le tableau 7 de 1,30 cm3 par intervalle de relubrification est dépassée. 

Exemple de calcul :
Données de base :

Calcul de la quantité de relubrification :

1
fKSS
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VÓleo = arredondar 
16,67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

VÓleo = arredondar 
16,67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

VÓleo = arredondar 
16,67 ● 12 ● 0,06

1,0 ● 20
= 0,6 cm3

VÓleo = arredondar 
16,67 ● 12 ● 0,16

1,0 ● 20
= 1,6 cm3

Curso normal ou curso reduzido Curso normal Curso ≥ 2 ● comprimento do patim 
de rolos B1
500mm ≥ 2 x 79,6mm 
500mm ≥ 159,2mm
ou seja, coincide com curso normal

Quantidade da lubrificação inicial 1,30cm3 (2x) conforme a tabela 6

Quantidade da relubrificação Vóleo = 1,30 cm3 conforme a tabela 7

Tamanho do distribuidor a pistão Kv  = 0,06 cm3 conforme a tabela 8

Relação de carga F/C = 18300 N/61000 N = 0,30

Intervalo de relubrificação com admissão de 
lubrificante de refrigeração

 

SAP = 60 km ●        =60 km ●       = 12 km
conforme a figura 3

Quantidade da relubrificação introduzida no 
intervalo de relubrificação:

segundo fórmulas 2

Resultado:
o dimensionamento de lubrificação com um distribuidor a pistão de 0,06 cm3 não é suficiente, porque a quantidade 
necessária de relubrificação de acordo com a tabela 7 de 1,30 cm3 no intervalo de relubrificação é excedida. O cálculo 
deve ser repetido com um distribuidor a pistão maior.
Novo tamanho do distribuidor a pistão 
selecionado

Kv = 0,16 cm3    

Quantidade da relubrificação introduzida 
recalculada no intervalo de relubrificação

segundo fórmulas 2

Patim de rolos 1851 323 2X

Cap. carga dinâmica C 61000 N

Carga no rolamento dinamicamente equivalente F 18300 N

Curso 500 mm

Velocidade média vm 1,0 m/s

Temperatura T 20 – 30 °C

Posição de instalação horizontal

Lubrificação Sistema de lubrificação de entrada por perda total para todos os eixos com óleo Shell 
Tonna S3 M220

Tempo de ciclo do sistema de lubrificação central tT 20 min

Admissão Admissão de lubrificante de refrigeração

Resultado:
o dimensionamento de lubrificação com um distribuidor a pistão de 0,16 cm3 é suficiente, porque a quantidade 
necessária de relubrificação de acordo com a tabela 7 de 1,30 cm3 no intervalo de relubrificação não é alcançada. 

Exemplo de cálculo:
Dados de saída:

Cálculo da quantidade da relubrificação:

1
fKSS

1
5

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Volio = arrotondare 
16,67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

Volio = arrotondare 
16,67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

Volio = arrotondare 
16,67 ● 12 ● 0,06

1,0 ● 20
= 0,6 cm3

Volio = arrotondare 
16,67 ● 12 ● 0,16

1,0 ● 20
= 1,6 cm3

Corsa normale o corsa breve Corsa normale corsa ≥ 2 ● lunghezza del pattino 
a rulli B1
500 mm ≥ 2 x 79,6 mm 
500mm ≥ 159,2 mm
ossia corsa normale appropriata!

Prima lubrificazione 1,30 cm3 (2x) secondo la tabella 6

Quantità rilubrificazione Volio = 1,30 cm3 secondo la tabella 7

Dimensioni del distributore volumetrico Kv = 0,06 cm3 secondo la tabella 8

Rapporto di carico F/C = 18300 N/61000 N = 0,30

Intervallo di rilubrificazione in caso di 
alimentazione con refrigerante/lubrificante

 

SAP = 60 km ●          =60 km ●      = 12 km
secondo la figura 3

Quantità di rilubrificazione inserita 
nell’intervallo di rilubrificazione:

secondo le formule 2

Risultato:
il dimensionamento di lubrificazione con un distributore volumetrico di 0,06 cm3 non è sufficiente, poiché la quantità di 
rilubrificazione necessaria secondo la tabella 7 di 1,30 cm3 non viene raggiunta nell’intervallo di rilubrificazione. Il calcolo 
deve essere ripetuto con un distributore volumetrico più grande.
Distributore volumetrico riselezionato Kv = 0,16 cm3    

Quantità di rilubrificazione inserita e 
ricalcolata nell’intervallo di rilubrificazione:

secondo le formule 2

Pattino a rulli 1851 323 2X
Fattore di carico dinamico C 61000 N
Carico del cuscinetto dinamico 
equivalente F

18300 N

Corsa 500 mm
Velocità media vm 1,0 m/s
Temperatura T 20 – 30 °C
Posizione di montaggio orizzontale
Lubrificazione impianto di lubrificazione ininterrotta a perdita totale per tutti gli assi con olio Shell 

Tonna S3 M220
Tempo ciclo dell’impianto di lubrificazione 
centralizzato tT

20 min

Alimentazione alimentazione di refrigeranti/lubrificanti

Risultato:
Il dimensionamento di lubrificazione con un distributore volumetrico di 0,16 cm3 è sufficiente, poiché la quantità di 
rilubrificazione necessaria secondo la tabella 7 di 1,30 cm3 viene superata nell’intervallo di rilubrificazione. 

Esempio di calcolo:
Dati iniziali:

Calcolo della quantità di rilubrificazione:

1
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Vaceite = redondear 16,67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

Vaceite = redondear 
16,67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

Vaceite = redondear 16,67 ● 12 ● 0,06
1,0 ● 20

= 0,6 cm3

Vaceite = redondear 
16,67 ● 12 ● 0,16

1,0 ● 20
= 1,6 cm3

Carrera normal o carrera corta Carrera normal Carrera ≥ 2 ● longitud del patín 
de rodillo B1
500 mm ≥ 2 x 79,6 mm 
500 mm ≥ 159,2 mm,
es decir, procede la carrera 
normal

Cantidad de primera lubricación 1,30 cm3 (x 2) según la tabla 6

Cantidad de relubricación Vaceite = 1,30 cm3 según la tabla 7

Tamaño del distribuidor de pistones Kv  = 0,06 cm3 según la tabla 8

Relación de carga F/C = 18 300 N/61 000 N = 0,30

Intervalo de relubricación para aplicación 
de lubricante refrigerante

 

SAP = 60 km ●         =60 km ●       = 12 km
según la figura 3

Cantidad de relubricación aplicada en el 
intervalo de relubricación:

según las fórmulas 2

Resultado:
el diseño de lubricación con un distribuidor de pistones de 0,06 cm3 es insuficiente, ya que en el intervalo de 
relubricación no se alcanza la cantidad de relubricación necesaria según la tabla 7 de 1,30 cm3. El cálculo se debe 
repetir con un distribuidor de pistones mayor.
Tamaño del distribuidor de pistones nuevo 
seleccionado

Kv  = 0,16 cm3    

Nueva cantidad de relubricación aplicada 
calculada en el intervalo de relubricación

según las fórmulas 2

Patín de rodillo 1851 323 2X

Capacidad de carga dinámica C 61 000 N

Carga del rodamiento dinámica equivalente F 18 300 N

Carrera 500 mm

Velocidad media vm 1,0 m/s

Temperatura T 20 – 30 °C

Posición de montaje Horizontal

Lubricación Sistema de lubricación para consumidor de entrada para todos los ejes con aceite 
Shell Tonna S3 M220

Tiempo del ciclo del sistema de lubricación 
centralizado tT

20 min

Aplicación Aplicación de lubricante refrigerante

Resultado:
El diseño de lubricación con un distribuidor de pistones de 0,16 cm3 es suficiente, ya que en el intervalo de relubricación 
se supera la cantidad de relubricación necesaria según la tabla 7 de 1,30 cm3. 

Ejemplo de cálculo:
Datos de referencia:

Cálculo de la cantidad de relubricación:

1
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Voil = rounding-off 
16.67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

Voil = rounding-off 
16.67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

Voil = rounding-off 
16.67 ● 12 ● 0.06

1.0 ● 20
= 0.6 cm3

Voil = rounding-off 
16.67 ● 12 ● 0.16

1.0 ● 20
= 1.6 cm3

Normal stroke or short stroke Normal stroke Stroke ≥ 2 ● Roller runner block 
length B1
500mm ≥ 2 x 79.6mm 
500mm ≥ 159.2mm	
i.e. normal stroke applies!

Initial lubrication amount 1.30cm3 (2x) according to table 6

Relubrication quantity Voil = 1.30 cm3 according to table 7

Piston distributor size Kv = 0.06 cm3 according to table 8

Load ratio F/C = 18300 N/61000 N = 0.30

Relubrication interval with exposure to 
cooling lubricants SAP = 60 km ●          =60 km ●        = 12 km

according to figure 3

Introduced relubrication quantity in the 
relubrication interval:

according to formulas 2

Result:
The lubrication dimensioning with a piston distributor of 0.06 cm3 is insufficient since the required relubrication 
according to table 7 of 1.30 cm3 is undercut in the relubrication interval. The calculation is to be repeated with a 
larger piston distributor.
Newly selected piston distributor: Kv = 0.16 cm3    

Introduced newly calculated relubrication 
quantity in the relubrication interval

according to formulas 2

Roller runner block 1851 323 2X

Dynamic load capacity C 61000 N

Dynamic equivalent load on bearing 18300 N

Stroke 500 mm

Average linear speed vm 1.0 m/s

Temperature T 20 – 30 °C

Installation position Horizontal

Lubrication Single-line distributor system for all axes with Shell Tonna S3 M220 oil.

Cycle time of the central lubrication system tT 20 min 

Exposure to contaminants Exposure to cooling lubricants

Result:
The lubrication dimensioning with a piston distributor of 0.16 cm3 is sufficient since the required relubrication according 
to table 7 of 1.30 cm3 is exceeded in the relubrication interval. 

Calculation example:
Given data:

Calculation of the relubrication quantity:

1
fKSS

1
5
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V油 = 取整 
16.67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

V油 = 取整 
16.67 ● SAP ● Kv

vm ● tT

V油 = 取整 
16.67 ● 12 ● 0.06

1.0 ● 20
= 0.6 cm3

V油 = 取整 
16.67 ● 12 ● 0.16

1.0 ● 20
= 1.6 cm3

正常行程还是短行程 正常行程 行程 ≥ 2 ● 滚柱滑块长度 B1
500mm ≥ 2 x 79.6mm 
500mm  ≥ 159.2mm	
即正常行程符合

初始润滑量 1.30 cm3 (2x) 根据表 6

补充润滑量 V油 = 1.30 cm3 根据表 7

活塞分配器规格 Kv  = 0.06 cm3 根据表 8

载荷比 F/C = 18300 N/61000 N = 0.30

受冷却润滑剂影响时的补充润滑周期  

SAP = 60 km ●          =60 km ●        = 12 km
根据图 3

按照补充润滑周期加注的补充润滑量： 根据公式 2

结果：
带 0.06 cm3 活塞分配器的润滑设计不足够，因为按照补充润滑周期将低于表格 7 给出的所需补充润滑量 1.30 cm3。用更大的活塞分配器重复计算。

新选择的活塞分配器规格 Kv  = 0.16 cm3    

按照补充润滑周期加注的、新计算的补充润滑量 根据公式 2

滚柱滑块 1851 323 2X

额定动载荷 C 61000 N

轴承当量动载荷 F 18300 N

行程 500 mm

平均速度 vm 1.0 m/s

温度 T 20 – 30 °C

安装位置 水平

润滑 单线集中润滑系统，用于所有用润滑油 Shell Tonna S3 M220 润滑的轴

集中润滑系统的借配时间 tT 20 min

外部污染 冷却润滑剂影响因素

结果：
带 0.16 cm3 活塞分配器的润滑设计已足够，因为按照补充润滑周期将超出表格 7 给出的所需补充润滑量 1.30 cm3。 

计算示例：
输出数据：

计算补充润滑量：

1
fKSS
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Schmierung RSHP
Schmierung von oben

Standard-Rollenwagen mit offenen 
Schmieranschlüssen für Schmierung von oben

Standard-Rollenwagen haben für die Schmierung von oben 
bereits geöffnete, aber bei Anlieferung mit einer Schraube 
verschlossene Schmierbohrungen oben. 

	▶ Verschlusschraube (1) aus Schmierbohrung (3) 
herausschrauben.

	▶ O-Ring (2) in die Vertiefung einlegen (O-Ring ist im 
Lieferumfang des Rollenwagens enthalten). 

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Lubrification RSHP
Lubrification par le haut

Guides à rouleaux standards avec raccords de 
lubrification ouverts pour lubrification par le 
haut

Les guides à rouleaux standards pour la lubrification par le 
haut sont munis, sur le dessus, de trous de lubrification 
déjà ouverts, mais obturés à la livraison avec une vis.

	▶ Dévisser la vis d'obturation (1) du trou de 
lubrification (3).

	▶ Placer un joint torique (2) dans la cavité (le joint torique 
est fourni avec le guide à rouleaux). 

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Lubrificação RSHP

Lubrificação por cima

Patim de rolos padrão com conexões de 
lubrificação abertas para lubrificação por cima

Patins de rolos padrão têm furos de lubrificação por cima 
já abertos por cima para a lubrificação, mas fechados na 
entrega com um parafuso. 

	▶ Desaparafusar o tampão roscado (1) do furo de 
lubrificação (3).

	▶ Colocar o O-ring (2) na cavidade (O-ring está incluído no 
volume de fornecimento do patim de rolos). 

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Lubrificazione RSHP

Lubrificazione dall'alto

Pattino a rulli in versione standard con 
attacchi di lubrificazione aperti per 
lubrificazione dall'alto

I pattini a rulli in versione standard per lubrificazione 
dall'alto sono dotati di fori di lubrificazione già aperti ma 
tuttavia chiusi con una vite al momento della fornitura. 

	▶ Svitare la vite di chiusura (1) rimuovendola dal foro di 
lubrificazione (3).

	▶ Inserire l’o-ring (2) nell'incavo (l‘o-ring è compreso nella 
fornitura del pattino a rulli). 
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Lubricación RSHP

Lubricación desde arriba

Patines de rodillo estándar con conexiones de 
lubricación abiertas para la lubricación desde 
arriba

Los patines de rodillo estándar tienen orificios de 
lubricación arriba para la lubricación desde arriba que ya 
están abiertos, pero están en el momento de su entrega 
cerrados con un tornillo. 

	▶ Desenroscar el tornillo de cierre (1) del orificio de 
lubricación (3).

	▶ Insertar la junta tórica (2) en la depresión (la junta 
tórica está incluida en el suministro (a secas) del patín 
de rodillo).

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Lubrication RSHP

Lubrication from above

Standard roller runner blocks with open lube 
connections for lubrication from above

Standard roller runner blocks comprise of a lube port on 
top which is already opened for lubrication but closed with 
a screw when being delivered. 

	▶ Unscrew the closing screw (1) from the lube port (3).
	▶ Insert the O-ring (2) into the groove (O-ring is included 

in the scope of delivery of the roller runner block). 

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

RSHP 润滑
从上面润滑

适合从上面润滑的带开式润滑接口的标准滚柱滑块

适合从上面润滑的标准滚柱滑块的上部润滑孔已打开，但在交付时这些润滑孔是用螺栓堵住的。 

	▶ 将螺塞 (1) 从润滑孔 (3) 中拧出。
	▶ 将 O 型圈 (2) 放入沉孔中 O 型圈不在滚柱滑块的供货范围内）。 
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3



� 191Schmierung | Rollenschienenführungen � 191润滑 | 滚柱导轨导向系统 � 191Lubrification | Guidages à rouleaux sur rails � 191Lubrificação | Guias lineares com patins de rolos � 191Lubrificazione | Guide a rulli su rotaia � 191Lubricación | Patines de rodillo sobre raíl � 191Lubrication | Roller rail systems

R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

und am Rollenwagenkörper an allen vier seitlichen 
Schmieranschlüssen: je 7,5 cm3 (3×)

Erstschmierung Größe 125 (Normalhub)
An einem der stirnseitigen oder seitlichen Schmieranschlüsse, 
wahlweise an linker oder rechter Abschlusskappe: 25 cm3 (3×)

Fettschmierung mit Fettpressen oder Progressivanlagen

Tabelle 9

Hub < 2 · Rollenwagenlänge B1 (Kurzhub)
	▶ Zwei Schmieranschlüsse pro Rollenwagen, jeweils einen 

Anschluss an linker und rechter Abschlusskappe, 
anbringen und schmieren!

Die Erstschmierung erfolgt dreimal pro Anschluss mit der 
Teilmenge nach Tabelle 9:

Rollenwagen pro Anschluss mit erster Teilmenge nach 
Tabelle 9 durch langsames Drücken an der Fettpresse 
befetten.

bis 4. Vorgang wie bei der Erstschmierung (Normalhub) 
durchführen.

Erstschmierung der Rollenwagen 
(Grundschmierung)

Hub ≥ 2 · Rollenwagenlänge B1 (Normalhub)
	▶ Einen Schmieranschluss pro Rollenwagen, wahlweise an 

linker oder rechter Abschlusskappe, anbringen und 
schmieren!

Die Erstschmierung erfolgt dreimal mit der Teilmenge nach 
Tabelle 9:

Rollenwagen mit erster Teilmenge nach Tabelle 9 durch 
langsames Drücken an der Fettpresse befetten.

Rollenwagen mit drei Doppelhüben um mindestens die 
dreifache Wagenlänge (Größe 125 mindestens 300 mm) 
hin und her verschieben.

Noch zweimal den Vorgang nach 1. und 2. wiederholen.

Kontrollieren, ob auf der Rollenschiene ein Schmierfilm 
sichtbar ist.

Größe Erstschmierung

Normalhub
Teilmenge (cm3)

Kurzhub
Teilmenge pro Anschluss (cm3)

links rechts

65 FXS 3,2 (3×) 3,2 (3×) 3,2 (3×)

100 15,0 (3×) 15,0 (3×) 15,0 (3×)

125 entsprechend Bild 4 Anschlüsse links, rechts und
seitlich entsprechend Bild 5

Bild 4

und am Rollenwagenkörper an allen vier seitlichen 
Schmieranschlüssen: je 7,5 cm3 (3×)

Erstschmierung Größe 125 (Kurzhub)
An zwei Schmieranschlüssen, jeweils an einem Anschluss an linker 

und rechter Abschlusskappe:

Bild 5

25 cm3 (3×) 25 cm3 (3×)

	Kapitel Schmierhinweise beachten. 

Schmierfett
Wir empfehlen Dynalub 510. Weitere Informationen siehe Kapitel Schmierhinweise.

Schmierung Schwerlast-Rollenschienenführung
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et sur le corps du guide à rouleaux sur les quatre raccords de 
lubrification latéraux : 7,5 cm3 (3×) chacun

Lubrification initiale taille 125 (course normale)
Sur l'un des raccords de lubrification avant ou latéraux, au choix sur 

le capuchon de protection gauche ou droit : 25 cm3 (3×)

Lubrification à la graisse avec des pompes à graisse ou des installations de 
lubrification progressive

Tableau 9

Course < 2 · longueur de guide à rouleaux B1 (course courte)
	▶ Mettre en place et lubrifier deux raccords de 

lubrification par guide à rouleaux, respectivement un 
raccord sur le capuchon de protection gauche et un 
autre raccord sur le capuchon de protection droit !

La lubrification initiale est effectuée trois fois par raccord 
avec la quantité partielle indiquée dans le tableau 9 :

Lubrifier chaque raccord du guide à rouleaux avec la 
première quantité partielle indiquée dans le tableau 9 
en appuyant lentement sur la pompe à graisse.

Effectuer les mêmes opérations que pour la lubrification 
initiale (course normale).

Lubrification initiale des guides à rouleaux 
(lubrification de base)

Course ≥ 2 · longueur du guide à rouleaux B1 (course normale)
	▶ Mettre en place et lubrifier un raccord de lubrification par 

guide à rouleaux, au choix sur le capuchon de protection 
gauche ou sur le capuchon de protection droit !

La lubrification initiale est effectuée trois fois avec la 
quantité partielle indiquée dans le tableau 9 :

Lubrifier le guide à rouleaux avec la première quantité 
partielle indiquée dans le tableau 9 en appuyant 
lentement sur la pompe à graisse.

Déplacer le guide à rouleaux en lui faisant faire trois 
courses aller et retour d'au moins trois fois sa longueur 
(taille 125 au minimum 300 mm).

Répéter deux fois les opérations 1 et 2.

Vérifier que le rail de guidage à rouleaux est recouvert 
d'une pellicule de lubrifiant visible.

Taille Première lubrification

Course normale
Quantité partielle 
(cm3)

Course courte
Quantité partielle par raccord 
(cm3)

Gauche Droite

65 FXS 3,2 (3×) 3,2 (3×) 3,2 (3×)

100 15,0 (3×) 15,0 (3×) 15,0 (3×)

125 selon figure 4 Raccords gauches, droits et
latéraux selon figure 5

Figure 4

et sur le corps du guide à rouleaux sur les quatre raccords de 
lubrification latéraux : 7,5 cm3 (3×) chacun

Lubrification initiale taille 125 (course courte)
Sur deux raccords de lubrification, respectivement sur un raccord du 

capuchon de protection gauche et sur un raccord du capuchon de 
protection droit :

Figure 5

25 cm3 (3×) 25 cm3 (3×)

	Respecter le chapitre "Instructions de lubrification". 

Lubrification par graisse
Nous recommandons l'utilisation de Dynalub 510. Pour plus d'informations, voir le chapitre "Instructions de lubrification".

Lubrification des guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées
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e no corpo do patim de rolos em todas as quatro conexões de 
lubrificação lateral: cada uma 7,5 cm3 (3×)

Lubrificação inicial tamanho 125 (curso normal)
Em uma das conexões de lubrificação frontais ou laterais, 

opcionalmente na tampa de fechamento esquerda ou direita: 25 cm3 
(3×)

Lubrificação com graxa com bombas de lubrificação ou sistemas progressivos

Tabela 9

Curso < 2 · comprimento do patim de rolos B1 
(curso reduzido)

	▶ Instalar duas conexões de lubrificação por patim de 
rolos, uma conexão na tampa de fechamento esquerda e 
outra na direita, e lubrificar!

A lubrificação inicial é feita três vezes por conexão com a 
quantidade parcial conforme a tabela 9:

lubrificar com graxa o patim de rolos por conexão com 
a primeira quantidade parcial, conforme a tabela 9, 
pressionando lentamente a bomba de lubrificação.

executar até 4º processo como na lubrificação inicial (curso 
normal).

Lubrificação inicial do patim de rolos 
(lubrificação básica)

Curso ≥ 2 · comprimento do patim de rolos B1 
(curso normal)

	▶ Instalar uma conexão de lubrificação por patim de rolos, 
opcionalmente na tampa de fechamento esquerda ou 
direita, e lubrificar!

A lubrificação inicial é feita três vezes com a quantidade 
parcial conforme a tabela 9:

lubrificar com graxa o patim de rolos com a primeira 
quantidade parcial, conforme a tabela 9, pressionando 
lentamente a bomba de lubrificação.

deslocar o patim de rolos para a frente e para trás com 
três cursos duplos em, pelo menos, três vezes o 
comprimento do patim (tamanho 125, no mínimo, 
300 mm).

repetir mais duas vezes o processo conforme 1. e 2.

verificar se no trilho de rolos está visível uma película de 
lubrificação.

Tamanho Lubrificação inicial

Curso normal
Quantidade parcial 
(cm3)

Curso reduzido
Quantidade parcial por conexão 
(cm3)

esquerda direita

65 FXS 3,2 (3×) 3,2 (3×) 3,2 (3×)

100 15,0 (3×) 15,0 (3×) 15,0 (3×)

125 conforme a figura 4 Conexões esquerda, direita e
laterais de acordo com a figura 5

Fig. 4

e no corpo do patim de rolos em todas as quatro conexões de 
lubrificação lateral: cada uma 7,5 cm3 (3×)

Lubrificação inicial tamanho 125 (curso reduzido)
Em duas conexões de lubrificação, respectivamente em uma conexão 

na tampa de fechamento esquerda e direita:

Fig. 5

25 cm3 (3×) 25 cm3 (3×)

	Observar o capítulo Indicações de lubrificação. 

Graxa lubrificante
Recomendamos Dynalub 510. Para outras informações, consulte o capítulo Indicações de lubrificação.

Lubrificação da guia linear com patim de rolo de carga pesada
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e sul corpo del pattino a rulli in corrispondenza di tutti e quattro 
gli attacchi di lubrificazione laterali: ciascuno 7,5 cm3 (3x)

Prima lubrificazione grandezza 125 (corsa normale)
In corrispondenza di uno degli attacchi di lubrificazione frontali 

o laterali, a scelta sul cappellotto di chiusura  
sinistra o destra: 25 cm3 (3×)

Lubrificazione a grasso con ingrassatori a siringa o impianti progressivi

Tabella 9

Corsa < 2 · lunghezza pattino a rulli B1 (corsa breve)
	▶ Due attacchi di lubrificazione per pattino a rulli, 

approntare un attacco sul cappellotto di chiusura 
sinistro e destro e lubrificare!

La prima lubrificazione avviene tre volte per attacco con la 
quantità parziale in conformità con la tabella 9:

Ingrassare il pattino a rulli con una prima quantità 
parziale secondo la tabella 9 premendo lentamente 
l’ingrassatore a siringa.

Fino a 4. Eseguire la procedura come per la prima 
lubrificazione (corsa normale).

Prima lubrificazione dei pattini a rulli 
(lubrificazione iniziale)

Corsa ≥ 2 · lunghezza  pattino a rulli B1 (corsa normale)
	▶ Un attacco di lubrificazione per pattino a rulli, 

approntare a scelta il cappellotto di chiusura sul lato 
sinistro o destro e lubrificare!

La prima lubrificazione avviene tre volte con la quantità 
parziale in conformità con la tabella 9:

Ingrassare il pattino a rulli con una prima quantità 
parziale secondo la tabella 9 premendo lentamente 
l’ingrassatore a siringa.

Muovere il pattino a rulli avanti e indietro per una lunghezza 
almeno tre volte superiore a quella del pattino 
(grandezza 125 almeno 300  mm).

Ripetere ancora due volte le operazioni descritte ai 
punti 1 e 2.

Controllare se sulla rotaia a rulli è visibile un film di 
lubrificante.

Grandezza Prima lubrificazione

Corsa normale
Quantità parziale 
(cm3)

Corsa breve
Quantità parziale per attacco 
(cm3)

sinistra destra

65 (FXS) 3,2 (3×) 3,2 (3×) 3,2 (3×)

100 15,0 (3×) 15,0 (3×) 15,0 (3×)

125 come da figura 4 attacchi sinistro, destro e
laterali come da figura 5

Figura 4

e sul corpo del pattino a rulli in corrispondenza di tutti e quattro 
gli attacchi di lubrificazione laterali: ciascuno 7,5 cm3 (3x)

Prima lubrificazione grandezza 125 (corsa breve)
In corrispondenza di due attacchi di lubrificazione, un attacco sul 

lato sinistro e sul lato destro del cappellotto di chiusura:

Figura 5

25 cm3 (3×) 25 cm3 (3×)

	Vedere il capitolo Note per la lubrificazione. 

Grasso lubrificante
Consigliamo Dynalub 510. Per ulteriori informazioni si rimanda al capitolo Note per la lubrificazione.

Lubrificazione guida a rulli su rotaia per carichi pesanti
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y en el cuerpo del patín de rodillo en las cuatro conexiones de 
lubricación laterales: cada una 7,5 cm3 (× 3).

Primera lubricación para tamaño 125 (carrera normal)
En una de las conexiones de lubricación frontales o laterales, 

opcionalmente en el capuchón de cierre izquierdo o derecho: 25 cm3 (× 3)

Lubricación con grasa con bombas de grasa o instalaciones progresivas

Tabla 9

Carrera < 2 · longitud del patín de rodillo B1 
(carrera corta)

	▶ Establecer y lubricar dos conexiones de lubricación en 
cada patín de rodillo, una conexión en cada capuchón 
de cierre izquierdo y derecho.

La primera lubricación se efectúa tres veces por cada 
conexión con la cantidad parcial conforme a la tabla 9:

Engrasar el patín de rodillo por cada conexión con la 
primera cantidad parcial según la tabla 9 pulsando 
lentamente la bomba de grasa;

Realizar hasta el proceso del punto 4 como en la primera 
lubricación (carrera normal).

Primera lubricación del patín de rodillo 
(lubricación base)

Carrera ≥ 2 · longitud del patín de rodillo B1 
(carrera normal)

	▶ Establecer y lubricar una conexión de lubricación en 
cada patín de rodillo, opcionalmente en un capuchón de 
cierre izquierdo o derecho.

La primera lubricación se efectúa tres veces con la cantidad 
parcial conforme a la tabla 9:

Engrasar el patín de rodillo con la primera cantidad parcial 
según la tabla 9 pulsando lentamente la bomba de 
grasa;

Desplazar hacia delante y hacia atrás el patín de rodillo con 
tres carreras dobles de al menos tres veces la longitud 
del patín (tamaño 125, mínimo 300 mm);

Repetir dos veces el proceso del punto 1 y el punto 2;

Verificar que la capa de lubricante sea visible sobre el raíl 
guía de rodillo.

Tamaño Primera lubricación

Carrera normal
Cantidad parcial 
(cm3)

Carrera corta
Cantidad parcial por conexión 
(cm3)

Izquierda Derecha

65 (FXS) 3,2 (× 3) 3,2 (× 3) 3,2 (× 3)

100 15,0 (× 3) 15,0 (× 3) 15,0 (× 3)

125 Conforme a la 
figura 4

Conexiones izquierdas, derechas y
laterales conforme a la figura 5

Figura 4

y en el cuerpo del patín de rodillo en las cuatro conexiones de 
lubricación laterales: cada una 7,5 cm3 (× 3).

Primera lubricación para tamaño 125 (carrera corta)
En dos conexiones de lubricación, de manera correspondiente en 
una conexión en el capuchón de cierre izquierdo y el capuchón de 

cierre derecho:

Figura 5

25 cm3 (× 3) 25 cm3 (× 3)

	Observar el capítulo "Indicaciones de lubricación" 

Grasa lubricante
Recomendamos Dynalub 510. Para más información, véase el capítulo "Indicaciones de lubricación".

Lubricación de patín de rodillo sobre raíl para cargas pesadas
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and at the roller runner block on all four lateral lube connections: 
for each 7.5 cm3 (3×)

Initial lubrication, size 125 (normal stroke)
On a frontal or lateral lube connection, either on the left or 

on the right end cap: 25 cm3 (3×)

Grease lubrication with grease guns or progressive lubrication systems

Table 9

Stroke < 2 · Roller runner block length B1 (short stroke)
	▶ Two lube connections per roller runner block, attach 

one connection optionally on the left and right end cap 
and lubricate!

The initial lubrication is done three times for each 
connection with the partial quantities according to table 9:

1.	 Pre-lubricate the roller runner blocks for each connection 
with an initial partial amount according to table 9 by 
slowly applying pressure to the grease gun.

2.	 up to 4 carry out the process as for the initial lubrication 
(normal stroke).

Initial lubrication of the roller runner block 
(basic lubrication)

Stroke ≥ 2 · Roller runner block B1 (normal stroke)
	▶ One lube connection per roller runner block, attach 

optionally on the left or right end cap and lubricate!
The initial lubrication is done three times with the partial 
quantities according to table 9:

1.	 Pre-lubricate the roller runner blocks with an initial partial 
amount according to table 9 by slowly applying pressure 
to the grease gun.

2.	 Slide the roller runner block back and forth by at least 
three times the runner block length for three full cycles 
(with size 125 by at least 300 mm).

3.	 Repeat steps 1 and 2 twice more.

4.	 Check whether a film of grease is visible on the roller guide 
rail.

Size Initial lubrication

Normal stroke
Partial quantity 
(cm3)

Short stroke
Partial quantity per connection 
(cm3)

left right

65 (FXS) 3.2 (3×) 3.2 (3×) 3.2 (3×)

100 15.0 (3×) 15.0 (3×) 15.0 (3×)

125 according to figure 4 Connections left, right and
lateral according to figure 5

Fig. 4

and at the roller runner block on all four lateral lube connections: 
for each 7.5 cm3 (3×)

Initial lubrication, size 125 (short stroke)
On two lube connections, each on one connection on the left and 

right end cap:

Fig. 5

25 cm3 (3×) 25 cm3 (3×)

	See "Note on lubrication". 

Grease lubricant
We recommend using Dynalub 510. For further information, please refer to chapter “Note on lubrication”.

Lubrication for heavy-duty roller rail system
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和在滚柱滑块体上，在所有四个侧面的润滑接口上：每个 7.5 cm3 (3x)

规格 125 的初始润滑（正常行程）
在一个端面或侧面的润滑接口上，可选择在左侧或右侧端盖上：25 cm3 (3×)

脂润滑，采用注脂枪或递进式润滑系统

表 9

行程 < 2 · 滚柱滑块长度 B1（短行程）
	▶ 每个滚柱滑块配备两个润滑接头，分别在左侧和右侧端盖上安装一个接口，并进行润滑！

初始润滑在每个接口上分三次进行，每个接口每次的润滑量请参见表 9：

缓慢挤压注脂枪，在每个接口上按表 9 规定的润滑分量给滚柱滑块润滑。

直至第 4 次过程与初始润滑（正常行程）一样。

滚柱滑块的初始润滑（基础润滑）

行程 ≥ 2 · 滚柱滑块长度 B1（正常行程）
	▶ 每个滚柱滑块配备一个润滑接头，安装在滚柱滑块的左侧或右侧端盖上，并进行润滑！

初始润滑分三次进行，每次的润滑量请参见表 9：

缓慢挤压注脂枪，按照表 9 中的润滑分量给滚柱滑块加注润滑脂。

将滚柱滑块往复运行三次，每次行程的长度为滑块长度的三倍（规格 125 最少 300 mm）。

重复根据第 1 和 2 点的过程两次。

确保在滚柱导轨上可见一层润滑油膜。

规格 初始润滑

正常行程
分量 (cm3)

短行程
每个接口的分量 (cm3)

左 右

65 FXS 3.2 (3×) 3.2 (3×) 3.2 (3×)

100 15.0 (3×) 15.0 (3×) 15.0 (3×)

125 根据图 4 根据图 5 的左侧、右侧和 
侧面接口

图 4

和在滚柱滑块体上，在所有四个侧面的润滑接口上：每个 7.5 cm3 (3x)

规格 125 的初始润滑（短行程）
在两个润滑接口，左侧和右侧端盖上各一个接口：

图 5

25 cm3 (3×) 25 cm3 (3×)

	注意润滑说明章节。 

润滑脂
我们推荐 Dynalub 510。更多信息参见润滑说明章节。

重载滚柱导轨导向系统的润滑
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oder am Rollenwagenkörper an allen vier seitlichen 
Schmieranschlüssen: je 15 cm3

Nachschmierung Größe 125 (Normalhub)
An einem der stirnseitigen oder seitlichen Schmieranschlüsse, 

wahlweise an linker oder rechter Abschlusskappe: 55 cm3

Hub < 2 · Rollenwagenlänge B1 (Kurzhub)
	▶ Wenn das Nachschmierintervall nach Bild 8 erreicht ist, 

die Nachschmiermenge nach Tabelle 10 pro 
Schmieranschluss einbringen. 

	▶ Je Schmierzyklus sollte der Rollenwagen mit einem 
Schmierhub von 3 · Rollenwagenlänge B1 verfahren 
werden, jedoch als minimaler Schmierhub muss die 
Rollenwagenlänge B1 verfahren werden. 

Nachschmierung der Rollenwagen

Hub ≥ 2 · Rollenwagenlänge B1 (Normalhub)
	▶ Wenn das Nachschmierintervall nach Bild 8 erreicht ist, 

die Nachschmiermenge nach Tabelle 10 einbringen. 

Tabelle 10

Bild 6

Am Rollenwagenkörper an allen vier seitlichen Schmieranschlüssen:
 je 15 cm3

Nachschmierung Größe 125 (Kurzhub)

Bild 7

Größe Nachschmierung

Normalhub
Teilmenge (cm3)

Kurzhub
Teilmenge pro Anschluss (cm3)

links rechts

65 FXS 3,2 3,2 3,2

100 15,0 15,0 15,0

125 entsprechend Bild 6 Anschlüsse seitlich entsprechend 
Bild 7

Belastungsabhängige Nachschmierintervalle („trockene 
Achsen“)

Gültig bei folgenden Bedingungen:
	▶ Maximalgeschwindigkeit: vmax  =  2 m/s
	▶ Keine Medien-Beaufschlagung
	▶ Standard-Dichtungen
	▶ Umgebungstemperatur: T  =  10 – 40 °C

Bild 8

Bildlegende
s	 =	 Nachschmierintervall als Laufstrecke 	 (km)
C	 =	 Dynamische Tragzahl 			   (N)
Fm/C	=	 Dyn. äquivalente Lagerbelastung	 (N)

Fm/C
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ou sur le corps du guide à rouleaux sur les quatre raccords de 
lubrification : 15 cm3 chacun

Relubrification taille 125 (course normale)
Sur l'un des raccords de lubrification avant ou latéraux, au choix sur 

le capuchon de protection gauche ou droit : 55 cm3

Course < 2 · longueur de guide à rouleaux B1 (course courte)
	▶ Lorsque l'intervalle de relubrification présenté sur la 

figure 8 est atteint, injecter la quantité de relubrification 
indiquée dans le tableau 10 dans chaque raccord de 
lubrification. 

	▶ Le guide à rouleaux doit être déplacé d'une course de 
lubrification égale à 3 longueurs de guide à rouleaux B1 
à chaque cycle de lubrification, la course de graissage 
minimale devant toutefois être égale à la longueur de 
guide à rouleaux B1. 

Relubrification des guides à rouleaux

Course ≥ 2 · longueur du guide à rouleaux B1 (course normale)
	▶ Lorsque l'intervalle de relubrification présenté sur la 

figure 8 est atteint, injecter la quantité de relubrification 
indiquée dans le tableau 10. 

Tableau 10

Figure 6

Sur le corps du guide à rouleaux sur les quatre raccords de 
lubrification : 15 cm3 chacun

Relubrification taille 125 (course courte)

Figure 7

Taille Relubrification

Course normale
Quantité partielle 
(cm3)

Course courte
Quantité partielle par raccord 
(cm3)

Gauche Droite

65 FXS 3,2 3,2 3,2

100 15,0 15,0 15,0

125 selon figure 6 Raccords latéraux selon figure 7

Intervalles de relubrification en fonction de la charge 
("axes secs")

Valable dans les conditions suivantes :
	▶ Vitesse maximale : vmax =  2 m/s
	▶ Pas d'introduction de fluides
	▶ Racleurs standards
	▶ Température ambiante : T  =  10 – 40°C

Figure 8

Légende
s	 =	 Intervalle de relubrification exprimé en course 	 (km)
C	 =	 Capacité de charge dynamique 		  (N)
Fm/C	=	 Charge des roulements équivalente dynamique	 (N)

Fm/C
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ou no corpo do patim de rolos em todas as quatro conexões de 
lubrificação lateral: cada uma 15 cm3

Relubrificação tamanho 125 (curso normal)
Em uma das conexões de lubrificação frontais ou laterais, 

opcionalmente na tampa de fechamento esquerda ou direita: 55 cm3

Curso < 2 · comprimento do patim de rolos B1 
(curso reduzido)

	▶ Quando tiver alcançado o intervalo de relubrificação 
conforme a figura 8, colocar a quantidade da 
relubrificação conforme a tabela 10 por conexão de 
lubrificação.

	▶ Em cada ciclo de lubrificação, o patim de rolos deve ser 
deslocado com um curso de lubrificação de 3 
comprimento do patim de rolos B1, mas o comprimento 
do patim de rolos B1 deve ser deslocado como curso 
mínimo de lubrificação. 

Relubrificação dos patins de rolos

Curso ≥ 2 · comprimento do patim de rolos B1 
(curso normal)

	▶ Quando tiver alcançado o intervalo de relubrificação 
conforme a figura 8, colocar a quantidade da 
relubrificação conforme a tabela 10. 

Tabela 10

Fig. 6

No corpo do patim de rolos em todas as quatro conexões de 
lubrificação lateral: cada uma 15 cm3

Relubrificação tamanho 125 (curso reduzido)

Fig. 7

Tamanho Relubrificação

Curso normal
Quantidade parcial 
(cm3)

Curso reduzido
Quantidade parcial por conexão 
(cm3)

esquerda direita

65 FXS 3,2 3,2 3,2

100 15,0 15,0 15,0

125 conforme a figura 6 Conexões laterais de acordo com 
a figura 7

Intervalos de relubrificação em função da carga 
("eixos secos")

Válido nas seguintes condições:
	▶ velocidade máxima: vmáx = 2 m/s
	▶ nenhuma admissão de fluido
	▶ vedações padrão
	▶ temperatura ambiente: T  =  10 – 40 °C

Fig. 8

Legenda da figura
s	 =	 Intervalo de relubrificação como distância de deslocamento 	(km)
C	 =	 Cap. carga dinâmica 	 (N)
Fm/C	=	 Carga no rolamento din. equivalente	 (N)

Fm/C
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o sul corpo del pattino a rulli in corrispondenza di tutti e quattro 
gli attacchi di lubrificazione laterali: ciascuno 15 cm3

Rilubrificazione grandezza 125 (corsa normale)
In corrispondenza di uno degli attacchi di lubrificazione frontali 

o laterali, a scelta sul cappellotto di chiusura  
sinistra o destra: 55 cm3

Corsa < 2 · lunghezza pattino a rulli B1 (corsa breve)
	▶ Una volta raggiunto l’intervallo di rilubrificazione 

come da figura 8, introdurre la quantità di 
rilubrificazione come da tabella 10 per ogni attacco di 
lubrificazione. 

	▶ Per ogni ciclo di lubrificazione il pattino a rulli deve 
essere spostato facendo compiere una corsa di 
lubrificazione pari a 3 lunghezze del pattino a rulli B1, la 
corsa di lubrificazione minima, tuttavia, deve essere pari 
alla lunghezza del pattino a rulli B1. 

Rilubrificazione dei pattini a rulli

Corsa ≥ 2 · lunghezza pattino a rulli B1 (corsa normale)
	▶ Una volta raggiunto l’intervallo di rilubrificazione 

come da figura 8, introdurre la quantità di 
rilubrificazione come da tabella 10. 

Tabella 10

Figura 6

Sul corpo del pattino a rulli in corrispondenza di tutti e quattro gli 
attacchi di lubrificazione laterali: ciascuno 15 cm3

Rilubrificazione grandezza 125 (corsa breve)

Figura 7

Grandezza Rilubrificazione

Corsa normale
Quantità parziale 
(cm3)

Corsa breve
Quantità parziale per attacco 
(cm3)

sinistra destra

65 (FXS) 3,2 3,2 3,2

100 15,0 15,0 15,0

125 come da figura 6 Attacchi laterali come da figura 7

Intervalli di rilubrificazione in funzione del carico 
("assi asciutti")

Vale alle condizioni seguenti:
	▶ Velocità massima: vmax = 2 m/s
	▶ Nessun utilizzo di fluidi
	▶ Guarnizioni standard
	▶ Temperatura ambiente: T = 10 – 40 °C

Figura 8

Legenda della figura
s	 =	 Intervallo di rilubrificazione come tratto 	 (km)
C	 =	 Fattore di carico dinamico 	 (N)
Fm/C	=	 Carico del cuscinetto dinamico equivalente	 (N)

Fm/C
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o en el cuerpo del patín de rodillo en las cuatro conexiones de 
lubricación laterales: cada una 15 cm3.

Relubricación para tamaño 125 (carrera normal)
En una de las conexiones de lubricación frontales o laterales, 

opcionalmente en el capuchón de cierre izquierdo o derecho: 55 cm3

Carrera < 2 · longitud del patín de rodillo B1 
(carrera corta)

	▶ Una vez se haya alcanzado el intervalo de relubricación 
según la figura 8, aplicar la cantidad de relubricación en 
cada conexión de lubricación según la tabla 10. 

	▶ En cada ciclo de lubricación, el patín de rodillo debe 
desplazarse con una carrera de lubricación de 3 veces la 
longitud del patín de rodillo B1, pero como mínimo la 
carrera de lubricación debe ser la longitud del patín de 
rodillo B1. 

Relubricación de los patines de rodillo

Carrera ≥ 2 · longitud del patín de rodillo B1 
(carrera normal)

	▶ Una vez se haya alcanzado el intervalo de relubricación 
según la figura 8, aplicar la cantidad de relubricación 
según la tabla 10. 

Tabla 10

Figura 6

En el cuerpo del patín de rodillo en las cuatro conexiones de 
lubricación laterales: cada una 15 cm3

Relubricación para tamaño 125 (carrera corta)

Figura 7

Tamaño Relubricación

Carrera normal
Cantidad parcial 
(cm3)

Carrera corta
Cantidad parcial por conexión 
(cm3)

Izquierda Derecha

65 (FXS) 3,2 3,2 3,2

100 15,0 15,0 15,0

125 Conforme a la 
figura 6

Conexiones laterales conforme a la 
figura 7

Intervalos de relubricación en función de la carga 
("ejes secos")

Válido para las siguientes condiciones:
	▶ velocidad máxima: vmáx = 2 m/s;
	▶ sin admisión de medios;
	▶ juntas estándar;
	▶ temperatura ambiente: T  =  10 – 40 °C.

Figura 8

Leyenda de figura
s	 =	 intervalo de relubricación como recorrido 	 (km)
C	 =	 capacidad de carga dinámica 			   (N)
Fm/C	=	 carga del rodamiento dinámica equivalente	 (N)

Fm/C
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or at the roller runner block on all four lateral lube connections: 
for each 15 cm3

Relubrication, size 125 (normal stroke)
On a frontal or lateral lube connection, either on the left or 

on the right end cap: 55 cm3

Stroke < 2 · Roller runner block length B1 (short stroke)
	▶ Once the relubrication interval according to figure 8 has 

been reached, relubricate the amount stated in table 10 
for each lube connection. 

	▶ For each lubrication circuit, the roller runner block 
should be moved with a lubricating stroke of 3 roller 
runner bblock length B1; as minimum lubricating stroke, 
however, roller runner block length B1 should be moved. 

Relubrication of roller runner blocks

Stroke ≥ 2 · Roller runner block B1 (normal stroke)
	▶ Once the relubrication interval according to figure 8 has 

been reached, relubricate the amount stated in table 10. 

Table 10

Fig. 6

At the roller runner block on all four lateral lube connections: for 
each 15 cm3

Relubrication, size 125 (short stroke)

Fig. 7

Size Relubrication

Normal stroke
Partial quantity 
(cm3)

Short stroke
Partial quantity per connection 
(cm3)

left right

65 (FXS) 3.2 3.2 3.2

100 15.0 15.0 15.0

125 according to figure 6 Lateral connections according to 
figure 7

Load-dependent relubrication intervals ("dry axes")

This applies to the following conditions:
	▶ Maximum speed: vmax = 2 m/s
	▶ No media pressurization
	▶ Standard seals
	▶ Ambient temperature: T = 10 – 40 °C

Fig. 8

Key to illustration
s	 =	 Lubrication interval as travel distance 	 (km)
C	 =	 Dynamic load capacity 			   (N)
Fm/C	=	 Dynamic equivalent load on bearing	 (N)

Fm/C
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或者在滚柱滑块体上，在所有四个侧面的润滑接口上：每个 15 cm3

规格 125 的补充润滑（正常行程）
在一个端面或侧面的润滑接口上，可选择在左侧或右侧端盖上：55 cm3

行程 < 2 · 滚柱滑块长度 B1（短行程）
	▶ 根据图 8，当达到补充润滑周期后，则每个润滑接口必须根据表 10 给出的分量加注润滑剂。 
	▶ 在每个润滑循环中，滚柱滑块润滑行程的距离应达到 3 倍滚柱滑块长度  B1。任何情况下润滑行程都不能小于滚柱滑块长度 B1。 

滚柱滑块的补充润滑

行程 ≥ 2 · 滚柱滑块长度 B1（正常行程）
	▶ 根据图 8，当达到补充润滑周期后，则必须根据表 10 给出的油量，加注润滑剂。 

表 10

图 6

在滚柱滑块体上，在所有四个侧面的润滑接口上：每个 15 cm3

规格 125 的补充润滑（短行程）

图 7

规格 补充润滑

正常行程
分量 (cm3)

短行程
每个接口的分量 (cm3)

左 右

65 FXS 3.2 3.2 3.2

100 15.0 15.0 15.0

125 根据图 6 根据图 7 的侧面接口

取决于负载的补充润滑周期（"干轴"）

适用于下列条件：
	▶ 最大速度：vmax  =  2 m/s
	▶ 周围没有金属加工液
	▶ 标准密封
	▶ 环境温度：T  =  10 – 40 °C

图 8

图例
s	 =	用运行距离来表示的补充 润滑周期 	 (km)
C	 =	额定动载荷  			   (N)
Fm/C	=	轴承当量动载荷	  (N)

Fm/C
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	Kapitel Schmierhinweise beachten. 

Fließfett
Wir empfehlen Dynalub 520. Weitere Informationen siehe Kapitel Schmierhinweise.

25 cm3 (3×) 25 cm3 (3×)

und am Rollenwagenkörper an allen vier seitlichen 
Schmieranschlüssen: je 7,5 cm3 (3×)

Fließfettschmierung mit Einleitungs-Verbrauchsschmieranlagen über Kolbenverteiler

Hub < 2 · Rollenwagenlänge B1 (Kurzhub)
	▶ Zwei Schmieranschlüsse pro Rollenwagen, jeweils einen 

Anschluss an linker und rechter Abschlusskappe, 
anbringen und schmieren!

Die Erstschmierung erfolgt dreimal pro Anschluss mit der 
Teilmenge nach Tabelle 11:

	 Rollenwagen pro Anschluss mit erster Teilmenge nach 
Tabelle 11 durch langsames Drücken an der Fettpresse 
befetten.

bis 4. Vorgang wie bei bei der Erstschmierung 
(Normalhub) durchführen.

Hub ≥ 2 · Rollenwagenlänge B1 (Normalhub)
	▶ Einen Schmieranschluss pro Rollenwagen, wahlweise an 

linker oder rechter Abschlusskappe, anbringen und 
schmieren!

Die Erstschmierung erfolgt dreimal mit der Teilmenge nach 
Tabelle 11:

Rollenwagen mit erster Teilmenge nach Tabelle 11 durch 
langsames Drücken an der Fettpresse befetten.

Rollenwagen mit drei Doppelhüben um mindestens die 
dreifache Wagenlänge (Größe 125 mindestens 300 mm) 
hin und her verschieben.

Noch zweimal den Vorgang nach 1. und 2. wiederholen.

Kontrollieren, ob auf der Rollenschiene ein Schmierfilm 
sichtbar ist.

Tabelle 11

Bild 9

und am Rollenwagenkörper an allen vier seitlichen 
Schmieranschlüssen: je 7,5 cm3 (3×)

Bild 10

Erstschmierung der Rollenwagen (Grundschmierung) 
Wir empfehlen, die Erstschmierung vor der Verbindung mit der Zentralschmieranlage gesondert mit einer Handfettpresse 
durchzuführen. Sollte die Erstschmierung dennoch über die Zentralschmieranlage erfolgen, ist darauf zu achten, dass alle 
Leitungen und Kolbenverteiler befüllt sind. Die Impulszahl ergibt sich dann aus den Teilmengen und der 
Kolbenverteilergröße nach Tabelle 13.

Erstschmierung Größe 125 (Normalhub)
An einem der stirnseitigen oder seitlichen Schmieranschlüsse, 
wahlweise an linker oder rechter Abschlusskappe: 25 cm3 (3×)

Erstschmierung Größe 125 (Kurzhub)
An zwei Schmieranschlüssen, jeweils an einem Anschluss an linker 

und rechter Abschlusskappe:

Größe Erstschmierung

Normalhub
Teilmenge (cm3)

Kurzhub
Teilmenge pro Anschluss (cm3)

links rechts

65 FXS 3,2 (3×) 3,2 (3×) 3,2 (3×)

100 15,0 (3×) 15,0 (3×) 15,0 (3×)

125 entsprechend Bild 9 Anschlüsse links, rechts und
seitlich entsprechend Bild 10

Schmierung Schwerlast-Rollenschienenführung
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	Respecter le chapitre "Instructions de lubrification". 

Graisse fluide
Nous recommandons l'utilisation de Dynalub 520. Pour plus d'informations, voir le chapitre "Instructions de lubrification".

25 cm3 (3×) 25 cm3 (3×)

et sur le corps du guide à rouleaux sur les quatre raccords de 
lubrification latéraux : 7,5 cm3 (3×) chacun

Lubrification à la graisse fluide avec des installations de lubrification centralisée via 
distributeur à piston

Course < 2 · longueur de guide à rouleaux B1 (course courte)
	▶ Mettre en place et lubrifier deux raccords de 

lubrification par guide à rouleaux, respectivement un 
raccord sur le capuchon de protection gauche et un 
autre raccord sur le capuchon de protection droit !

La lubrification initiale est effectuée trois fois par raccord 
avec la quantité partielle indiquée dans le tableau 11 :

	 Lubrifier chaque raccord du guide à rouleaux avec la 
première quantité partielle indiquée dans le tableau 11 
en appuyant lentement sur la pompe à graisse.

Effectuer les mêmes opérations que pour la lubrification 
initiale (course normale).

Course ≥ 2 · longueur du guide à rouleaux B1 (course normale)
	▶ Mettre en place et lubrifier un raccord de lubrification par 

guide à rouleaux, au choix sur le capuchon de protection 
gauche ou sur le capuchon de protection droit !

La lubrification initiale est effectuée trois fois avec la 
quantité partielle indiquée dans le tableau 11 :

Lubrifier le guide à rouleaux avec la première quantité 
partielle indiquée dans le tableau 11 en appuyant 
lentement sur la pompe à graisse.

Déplacer le guide à rouleaux en lui faisant faire trois 
courses aller et retour d'au moins trois fois sa longueur 
(taille 125 au minimum 300 mm).

Répéter deux fois les opérations 1 et 2.

Vérifier que le rail de guidage à rouleaux est recouvert 
d'une pellicule de lubrifiant visible.

Tableau 11

Figure 9

et sur le corps du guide à rouleaux sur les quatre raccords de 
lubrification latéraux : 7,5 cm3 (3×) chacun

Figure 10

Lubrification initiale des guides à rouleaux (lubrification de base) 
Nous vous recommandons d'effectuer la lubrification initiale séparément avec une pompe à graisse manuelle avant tout 
raccordement à l'installation de lubrification centralisée. Si la lubrification initiale doit toutefois être effectuée avec 
l'installation de lubrification centralisée, il faut veiller à ce que toutes les conduites et tous les distributeurs à piston soient 
remplis. Le nombre d'impulsions est alors déterminé à partir des quantités partielles et de la taille de distributeur à piston 
indiquée dans le tableau 13.

Lubrification initiale taille 125 (course normale)
Sur l'un des raccords de lubrification avant ou latéraux, au choix sur 

le capuchon de protection gauche ou droit : 25 cm3 (3×)

Lubrification initiale taille 125 (course courte)
Sur deux raccords de lubrification, respectivement sur un raccord du 

capuchon de protection gauche et sur un raccord du capuchon de 
protection droit :

Taille Première lubrification
Course normale
Quantité partielle 
(cm3)

Course courte
Quantité partielle par raccord 
(cm3)
Gauche Droite

65 FXS 3,2 (3×) 3,2 (3×) 3,2 (3×)
100 15,0 (3×) 15,0 (3×) 15,0 (3×)
125 selon figure 9 Raccords gauches, droits et

raccords latéraux selon figure 10

Lubrification des guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées
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	Observar o capítulo Indicações de lubrificação. 

Graxa líquida
Recomendamos Dynalub 520. Para outras informações, consulte o capítulo Indicações de lubrificação.

25 cm3 (3×) 25 cm3 (3×)

e no corpo do patim de rolos em todas as quatro conexões de 
lubrificação lateral: cada uma 7,5 cm3 (3×)

Lubrificação com graxa líquida com sistemas de lubrificação de entrada por perda 
total através de distribuidores a pistão

Curso < 2 · comprimento do patim de rolos B1 
(curso reduzido)

	▶ Instalar duas conexões de lubrificação por patim de 
rolos, uma conexão na tampa de fechamento esquerda 
e outra na direita, e lubrificar!

A lubrificação inicial é feita três vezes por conexão com 
a quantidade parcial conforme a tabela 11:

	 lubrificar com graxa o patim de rolos por conexão com 
a primeira quantidade parcial, conforme a tabela 11, 
pressionando lentamente a bomba de lubrificação.

executar até 4º processo como na lubrificação inicial (curso 
normal).

Curso ≥ 2 · comprimento do patim de rolos B1 
(curso normal)

	▶ Instalar uma conexão de lubrificação por patim de rolos, 
opcionalmente na tampa de fechamento esquerda ou 
direita, e lubrificar!

A lubrificação inicial é feita três vezes com a quantidade 
parcial conforme a tabela 11:

lubrificar com graxa o patim de rolos com a primeira 
quantidade parcial, conforme a tabela 11, pressionando 
lentamente a bomba de lubrificação.

deslocar o patim de rolos para frente e para trás com 
três cursos duplos em, pelo menos, três vezes o 
comprimento do patim (tamanho 125, no mínimo, 
300 mm).

repetir mais duas vezes o processo conforme 1. e 2.

verificar se no trilho de rolos está visível uma película de 
lubrificação.

Tabela 11

Fig. 9

e no corpo do patim de rolos em todas as quatro conexões de 
lubrificação lateral: cada uma 7,5 cm3 (3×)

Fig. 10

Lubrificação inicial do patim de rolos (lubrificação básica) 
Recomendamos realizar a lubrificação inicial separadamente com uma bomba de lubrificação manual, antes da conexão 
com o sistema de lubrificação central. Se a lubrificação inicial precisar, no entanto, ser realizada através do sistema de 
lubrificação central, deve-se assegurar de que todas as linhas e distribuidores a pistão estão cheios. Então, o número de 
impulsos resulta das quantidades parciais e do tamanho do distribuidor a pistão conforme a tabela 13.

Lubrificação inicial tamanho 125 (curso normal)
Em uma das conexões de lubrificação frontais ou laterais, 

opcionalmente na tampa de fechamento esquerda ou direita: 25 cm3 
(3×)

Lubrificação inicial tamanho 125 (curso reduzido)
Em duas conexões de lubrificação, respectivamente em uma 

conexão na tampa de fechamento esquerda e direita:

Tamanho Lubrificação inicial
Curso normal
Quantidade parcial 
(cm3)

Curso reduzido
Quantidade parcial por conexão 
(cm3)
esquerda direita

65 FXS 3,2 (3×) 3,2 (3×) 3,2 (3×)
100 15,0 (3×) 15,0 (3×) 15,0 (3×)
125 conforme a figura 9 Conexões esquerda, direita e

laterais de acordo com a figura 10

Lubrificação da guia linear com patim de rolo de carga pesada
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	Vedere il capitolo Note per la lubrificazione. 

Grasso fluido
Consigliamo Dynalub 520. Per ulteriori informazioni si rimanda al capitolo Note per la lubrificazione.

25 cm3 (3×) 25 cm3 (3×)

e sul corpo del pattino a rulli in corrispondenza di tutti e quattro 
gli attacchi di lubrificazione laterali: ciascuno 7,5 cm3 (3x)

Lubrificazione con grasso fluido con impianti di lubrificazione monotubo a consumo 
attraverso distributori volumetrici

Corsa < 2 · lunghezza pattino a rulli B1 (corsa breve)
	▶ Due attacchi di lubrificazione per pattino a rulli, 

approntare un attacco sul cappellotto di chiusura 
sinistro e destro e lubrificare!

La prima lubrificazione avviene tre volte per attacco con la 
quantità parziale in conformità con la tabella 11:

Ingrassare il pattino a rulli con una prima quantità 
parziale secondo la tabella 11 premendo lentamente 
l’ingrassatore a siringa.

Fino a 4. eseguire la procedura come per la prima 
lubrificazione (corsa normale).

Corsa ≥ 2 · lunghezza pattino a rulli B1 (corsa normale)
	▶ Un attacco di lubrificazione per pattino a rulli, 

approntare a scelta il cappellotto di chiusura sul lato 
sinistro o destro e lubrificare!

La prima lubrificazione avviene tre volte con la quantità 
parziale in conformità con la tabella 11:

Ingrassare il pattino a rulli con una prima quantità 
parziale secondo la tabella 11 premendo lentamente 
l’ingrassatore a siringa.

Muovere il pattino a rulli avanti e indietro per una lunghezza 
almeno tre volte superiore a quella del pattino 
(grandezza 125 almeno 300  mm).

Ripetere ancora due volte le operazioni descritte ai 
punti 1 e 2.

Controllare se sulla rotaia a rulli è visibile un film di 
lubrificante.

Tabella 11

Figura 9

e sul corpo del pattino a rulli in corrispondenza di tutti e quattro 
gli attacchi di lubrificazione laterali: ciascuno 7,5 cm3 (3x)

Figura 10

Prima lubrificazione dei pattini a rulli (lubrificazione iniziale) 
Consigliamo di eseguire la lubrificazione iniziale con un ingrassatore a mano separatamente prima di procedere al 
collegamento con il sistema di lubrificazione centralizzato. Se tuttavia la prima lubrificazione avviene tramite l’impianto 
a lubrificazione centralizzato, verificare che tutti i condotti e il distributore volumetrico siano riforniti. In questo modo il 
numero di impulsi risulterà dalla quantità parziale e dalla dimensione del distributore volumetrico come da tabella 13.

Prima lubrificazione grandezza 125 (corsa normale)
In corrispondenza di uno degli attacchi di lubrificazione frontali 

o laterali, a scelta sul cappellotto di chiusura  
sinistra o destra: 25 cm3 (3×)

Prima lubrificazione grandezza 125 (corsa breve)
In corrispondenza di due attacchi di lubrificazione, un attacco sul 

lato sinistro e sul lato destro del cappellotto di chiusura:

Grandezza Prima lubrificazione

Corsa normale
Quantità parziale 
(cm3)

Corsa breve
Quantità parziale per attacco 
(cm3)

sinistra destra

65 (FXS) 3,2 (3×) 3,2 (3×) 3,2 (3×)

100 15,0 (3×) 15,0 (3×) 15,0 (3×)

125 come da figura 9 attacchi sinistro, destro e
laterali come da figura 10

Lubrificazione guida a rulli su rotaia per carichi pesanti
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	Observar el capítulo "Indicaciones de lubricación" 

Grasa fluida
Recomendamos Dynalub 520. Para más información, véase el capítulo "Indicaciones de lubricación".

25 cm3 (× 3) 25 cm3 (× 3)

y en el cuerpo del patín de rodillo en las cuatro conexiones de 
lubricación laterales: cada una 7,5 cm3 (× 3).

Lubricación con grasa fluida con sistema de lubricación para consumidor de entrada 
a través de distribuidor de pistones

Carrera < 2 · longitud del patín de rodillo B1 
(carrera corta)

	▶ Establecer y lubricar dos conexiones de lubricación en 
cada patín de rodillo, una conexión en cada capuchón 
de cierre izquierdo y derecho.

La primera lubricación se efectúa tres veces por cada 
conexión con la cantidad parcial conforme a la tabla 11:

Engrasar el patín de rodillo por cada conexión con la 
primera cantidad parcial según la tabla 11 pulsando 
lentamente la bomba de grasa;

Realizar hasta el proceso del punto 4 como en la primera 
lubricación (carrera normal).

Carrera ≥ 2 · longitud del patín de rodillo B1 
(carrera normal)

	▶ Establecer y lubricar una conexión de lubricación en 
cada patín de rodillo, opcionalmente en un capuchón de 
cierre izquierdo o derecho.

La primera lubricación se efectúa tres veces con la cantidad 
parcial conforme a la tabla 11:
Engrasar el patín de rodillo con la primera cantidad parcial 

según la tabla 11 pulsando lentamente la bomba de 
grasa;

Desplazar hacia delante y hacia atrás el patín de rodillo con 
tres carreras dobles de al menos tres veces la longitud 
del patín (tamaño 125, mínimo 300 mm);

Repetir dos veces el proceso del punto 1 y el punto 2;
Verificar que la capa de lubricante sea visible sobre el raíl 

guía de rodillo.

Tabla 11

Figura 9

y en el cuerpo del patín de rodillo en las cuatro conexiones de 
lubricación laterales: cada una 7,5 cm3 (× 3).

Figura 10

Primera lubricación del patín de rodillo (lubricación base) 
Antes de conectar el sistema de lubricación centralizado, recomendamos realizar una primera lubricación por separado 
con una bomba de engrase manual. Sin embargo, si la primera lubricación debe llevarse a cabo mediante el sistema de 
lubricación centralizado, se deberá prestar atención a que todas las tuberías y el distribuidor de pistones estén llenos. 
El número de impulsos resulta de las cantidades parciales y del tamaño del distribuidor de pistones según la tabla 13.

Primera lubricación para tamaño 125 (carrera normal)
En una de las conexiones de lubricación frontales o laterales, 

opcionalmente en el capuchón de cierre izquierdo o derecho: 25 cm3 (× 3)

Primera lubricación para tamaño 125 (carrera corta)
En dos conexiones de lubricación, de manera correspondiente en 
una conexión en el capuchón de cierre izquierdo y el capuchón de 

cierre derecho:

Tamaño Primera lubricación

Carrera normal
Cantidad parcial 
(cm³)

Carrera corta
Cantidad parcial por conexión 
(cm3)

Izquierda Derecha

65 (FXS) 3,2 (× 3) 3,2 (× 3) 3,2 (× 3)

100 15,0 (× 3) 15,0 (× 3) 15,0 (× 3)

125 Conforme a la 
figura 9

Conexiones izquierdas, derechas y
laterales conforme a la figura 10

Lubricación de patín de rodillo sobre raíl para cargas pesadas
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	See "Note on lubrication". 

Liquid grease
We recommend using Dynalub 520. For further information, please refer to chapter “Note on lubrication”.

25 cm3 (3×) 25 cm3 (3×)

and at the roller runner block on all four lateral lube connections: 
for each 7.5 cm3 (3×)

Liquid grease lubrication with single-line piston distributor systems

Stroke < 2 · Roller runner block length B1 (short stroke)
▶ Two lube connections per roller runner block, attach

one connection optionally on the left and right end cap 
and lubricate!

The initial lubrication is done three times for each 
connection with the partial quantities according to table 11:

1. 	Pre-lubricate the roller runner blocks for each
connection with an initial partial amount according to
table 11 by slowly applying pressure to the grease gun.

2. up to 4 carry out the process as for the initial lubrication
(normal stroke).

Stroke ≥ 2 · Roller runner block B1 (normal stroke)
▶ One lube connection per roller runner block, attach

optionally on the left or right end cap and lubricate!
The initial lubrication is done three times with the partial 
quantities according to table 11:

1. Pre-lubricate the roller runner blocks with an initial partial 
amount according to table 11 by slowly applying
pressure to the grease gun.

2. Slide the roller runner block back and forth by at least
three times the runner block length for three full cycles
(with size 125 by at least 300 mm).

3. Repeat steps 1 and 2 twice more.

4. Check whether a film of grease is visible on the roller guide 
rail.

Table 11

Fig. 9

and at the roller runner block on all four lateral lube connections: 
for each 7.5 cm3 (3×)

Fig. 10

Initial lubrication of the roller runner block (basic lubrication) 
We recommend carrying out initial lubrication separately using a grease gun before connecting to the central lubrication 
system. If the initial lubrication is implemented via the central lubrication system, it is to be ensured that all lines and 
piston distributors are filled. The number of pulses then results from the partial amounts and the piston distributor size 
according to table 13.

Initial lubrication, size 125 (normal stroke)
On a frontal or lateral lube connection, either on the left or 

on the right end cap: 25 cm3 (3×)

Initial lubrication, size 125 (short stroke)
On two lube connections, each on one connection on the left and 

right end cap:

Size Initial lubrication

Normal stroke
Partial quantity (cm3)

Short stroke
Partial quantity per connection 
(cm3)

left right

65 (FXS) 3.2 (3×) 3.2 (3×) 3.2 (3×)

100 15.0 (3×) 15.0 (3×) 15.0 (3×)

125 according to figure 9 Connections left, right and
lateral according to figure 10

Lubrication for heavy-duty roller rail system
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	注意润滑说明章节。 

流体脂
我们推荐 Dynalub 520。更多信息参见润滑说明章节。

25 cm3 (3×) 25 cm3 (3×)

和在滚柱滑块体上，在所有四个侧面的润滑接口上：每个 7.5 cm3 (3x)

流体脂润滑，采用单线活塞分配润滑系统

行程 < 2 · 滚柱滑块长度 B1（短行程）
	▶ 每个滚柱滑块配备两个润滑接头，分别在左侧和右侧端盖上安装一个接口，并进行润滑！

初始润滑在每个接口上分三次进行，每个接口每次的润滑量请参见表 11：

	缓慢挤压注脂枪，在每个接口上按表  11 规定的润滑分量给滚柱滑块润滑。

直至第 4 次过程与初始润滑（正常行程）一样。

行程 ≥ 2 · 滚柱滑块长度 B1（正常行程）
	▶ 每个滚柱滑块配备一个润滑接头，安装在滚柱滑块的左侧或右侧端盖上，并进行润滑！

初始润滑分三次进行，每次的润滑量请参见表 11：

缓慢挤压注脂枪，按照表 11 中的润滑分量给滚柱滑块加注润滑脂。

将滚柱滑块往复运行三次，每次行程的长度为滑块长度的三倍（规格 125 最少 300 mm）。

重复根据第 1 和 2 点的过程两次。

确保在滚柱导轨上可见一层润滑油膜。

表 11

图 9

和在滚柱滑块体上，在所有四个侧面的润滑接口上：每个 7.5 cm3 (3x)

图 10

滚柱滑块的初始润滑（基础润滑） 
我们建议，在连接集中润滑系统前，先使用手动注脂枪进行初始润滑。如果要通过集中润滑系统进行初始润滑，必须注意要加满所有管道和活塞分配器。润滑脉冲次数根据分量和表 13 给出的活塞分配器规格得出。

规格 125 的初始润滑（正常行程）
在一个端面或侧面的润滑接口上，可选择在左侧或右侧端盖上：25 cm3 (3×)

规格 125 的初始润滑（短行程）
在两个润滑接口，左侧和右侧端盖上各一个接口：

规格 初始润滑

正常行程
分量 (cm3)

短行程
每个接口的分量 (cm3)

左 右

65 FXS 3.2 (3×) 3.2 (3×) 3.2 (3×)

100 15.0 (3×) 15.0 (3×) 15.0 (3×)

125 根据图 9 根据图 10 的左侧、右侧和 
侧面接口

重载滚柱导轨导向系统的润滑
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oder am Rollenwagenkörper an allen vier seitlichen 
Schmieranschlüssen: je 15 cm3

Hub < 2 · Rollenwagenlänge B1 (Kurzhub)
	▶ Die Mindestmenge nach Tabelle 12 pro 

Schmieranschluss bis zum Erreichen des 
Nachschmierintervalls (Bild 13) einbringen.  
Die dafür benötigte Impulszahl und den Schmiertakt in 
gleicher Weise wie bei der Nachschmierung 
(Normalhub) ermitteln.

	▶ Je Schmierzyklus sollte der Rollenwagen mit einem 
Schmierhub von 3 · Rollenwagenlänge B1 verfahren 
werden, jedoch als minimaler Schmierhub muss die 
Rollenwagenlänge B1 verfahren werden. 

Nachschmierung der Rollenwagen

Hub ≥ 2 · Rollenwagenlänge B1 (Normalhub)
	▶ Die Mindestmenge nach Tabelle 12 am 

Schmieranschluss bis zum Erreichen des 
Nachschmierintervalls (Bild 13) einbringen.

Bild 11

Am Rollenwagenkörper an allen vier seitlichen Schmieranschlüssen:
 je 15 cm3

Nachschmierung Größe 125 (Kurzhub)

Bild 12

Nachschmierung Größe 125 (Normalhub)
An einem der stirnseitigen oder seitlichen Schmieranschlüsse, 

wahlweise an linker oder rechter Abschlusskappe: 55 cm3

Größe Nachschmierung

Normalhub (cm3) Kurzhub
pro Anschluss (cm3)

links rechts

65 FXS 3,2 3,2 3,2

100 15,0 15,0 15,0

125 entsprechend  Bild 
11

Anschlüsse seitlich entsprechend 
Bild 12

Tabelle 12

Hinweise
Die dafür benötigte Impulszahl ist der ganzzahlige Quotient 
aus der Mindest-Nachschmiermenge nach Tabelle 12 und 
der kleinsten zulässigen Kolbenverteilergröße (≙ Mindest-
Impulsmenge) nach Tabelle 13. Die kleinste zulässige 
Kolbenverteilergröße ist auch von der Einbaulage abhängig. 

Der Schmiertakt ergibt sich dann aus der Teilung des 
Nachschmierintervalls (nach Bild 13) durch die ermittelte 
Impulszahl (vgl. Auslegungsbeispiel).

Belastungsabhängige Nachschmierintervalle („trockene 
Achsen“)

Gültig bei folgenden Bedingungen:
	▶ Maximalgeschwindigkeit: vmax  =  2 m/s
	▶ Keine Medien-Beaufschlagung
	▶ Standard-Dichtungen
	▶ Umgebungstemperatur: T  =  10 – 40 °C

Bild 13

Bildlegende
s	 =	 Nachschmierintervall als Laufstrecke 	 (km)
C	 =	 Dynamische Tragzahl 			   (N)
Fm/C	=	 Dyn. äquivalente Lagerbelastung	 (N)

Fm/C
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ou sur le corps du guide à rouleaux sur les quatre raccords de 
lubrification : 15 cm3 chacun

Course < 2 · longueur de guide à rouleaux B1 (course courte)
	▶ Injecter la quantité minimale indiquée dans le tableau 12 

dans chaque raccord de lubrification avant l'atteinte de 
l'intervalle de relubrification (figure 13).  
Déterminer le nombre d'impulsions nécessaire à cet 
effet et la cadence de lubrification de la même manière 
que pour la relubrification (course normale).

	▶ Le guide à rouleaux doit être déplacé d'une course de 
lubrification égale à 3 longueurs de guide à rouleaux B1 
à chaque cycle de lubrification, la course de graissage 
minimale devant toutefois être égale à la longueur de 
guide à rouleaux B1. 

Relubrification des guides à rouleaux

Course ≥ 2 · longueur du guide à rouleaux B1 (course normale)
	▶ Injecter la quantité minimale indiquée dans le tableau 12 

dans le raccord de lubrification avant l'atteinte de 
l'intervalle de relubrification (figure 13).

Figure 11

Sur le corps du guide à rouleaux sur les quatre raccords de 
lubrification : 15 cm3 chacun

Relubrification taille 125 
(course courte)

Figure 12

Relubrification taille 125 (course normale)
Sur l'un des raccords de lubrification avant ou latéraux, au choix sur 

le capuchon de protection gauche ou droit : 55 cm3

Taille Relubrification

Course normale 
(cm3)

Course courte
par raccord (cm3)

Gauche Droite

65 FXS 3,2 3,2 3,2

100 15,0 15,0 15,0

125 selon figure 11 Raccords latéraux selon figure 12

Tableau 12

Remarques
Le nombre d'impulsions nécessaire à cet effet est le 
quotient en nombre entier déterminé à partir de la quantité 
de relubrification minimale indiquée dans le tableau 12 et 
de la plus petite taille de distributeur à piston admissible 
(≙ quantité par impulsion minimale) indiquée dans le 
tableau 13. La plus petite taille de distributeur à piston 
admissible dépend également de la position de montage. 

La cadence de lubrification est alors déterminée en divisant 
l'intervalle de relubrification (selon figure 13) par le nombre 
d'impulsions déterminé (cf. exemple de conception).

Intervalles de relubrification en fonction de la charge 
("axes secs")

Valable dans les conditions suivantes :
	▶ Vitesse maximale : vmax =  2 m/s
	▶ Pas d'introduction de fluides
	▶ Racleurs standards
	▶ Température ambiante : T = 10 – 40°C

Figure 13

Légende
s	 =	 Intervalle de relubrification exprimé en course 	 (km)
C	 =	 Capacité de charge dynamique 		  (N)
Fm/C	=	 Charge des roulements équivalente dynamique	 (N)

Fm/C
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ou no corpo do patim de rolos em todas as quatro conexões de 
lubrificação lateral: cada uma 15 cm3Curso < 2 · comprimento do patim de rolos B1 

(curso reduzido)
	▶ Introduzir a quantidade mínima conforme a tabela 12 

por conexão de lubrificação até atingir o intervalo de 
relubrificação (figura 13).  
Determinar o número de impulsos necessários para isso 
e o ciclo de lubrificação da mesma maneira que na 
relubrificação (curso normal).

	▶ Em cada ciclo de lubrificação, o patim de rolos deve ser 
deslocado com um curso de lubrificação de 3 
comprimento do patim de rolos B1, mas o comprimento 
do patim de rolos B1 deve ser deslocado como curso 
mínimo de lubrificação. 

Relubrificação dos patins de rolos

Curso ≥ 2 · comprimento do patim de rolos B1 
(curso normal)

	▶ Introduzir a quantidade mínima conforme a tabela 12 na 
conexão de lubrificação até atingir o intervalo de 
relubrificação (figura 13).

Fig. 11

No corpo do patim de rolos em todas as quatro conexões de 
lubrificação lateral: cada uma 15 cm3

Relubrificação tamanho 125 (curso reduzido)

Fig. 12

Relubrificação tamanho 125 (curso normal)
Em uma das conexões de lubrificação frontais ou laterais, 

opcionalmente na tampa de fechamento esquerda ou direita: 55 cm3

Tamanho Relubrificação

Curso normal (cm3) Curso reduzido
por conexão (cm3)

esquerda direita

65 FXS 3,2 3,2 3,2

100 15,0 15,0 15,0

125 conforme a figura 11 Conexões laterais de acordo com 
a figura 12

Tabela 12

Indicações
O número de impulsos necessário para isso é o quociente 
inteiro da quantidade mínima de relubrificação conforme 
a tabela 12 e do menor tamanho admissível do distribuidor 
a pistão (≙ quantidade mínima de impulsos) conforme 
a tabela 13. O menor tamanho admissível do distribuidor 
a pistão depende também da posição de instalação.

O ciclo de lubrificação resulta da divisão do intervalo de 
relubrificação (conforme a figura 13) pelo número 
determinado de impulsos (conf. exemplo de 
dimensionamento).

Intervalos de relubrificação em função da carga 
("eixos secos")

Válido nas seguintes condições:
	▶ velocidade máxima: vmáx = 2 m/s
	▶ nenhuma admissão de fluido
	▶ vedações padrão
	▶ temperatura ambiente: T  =  10 – 40 °C

Fig. 13

Legenda da figura
s	 =	 Intervalo de relubrificação como distância de deslocamento 	(km)
C	 =	 Cap. carga dinâmica 	 (N)
Fm/C	=	 Carga no rolamento din. equivalente	 (N)

Fm/C
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o sul corpo del pattino a rulli in corrispondenza di tutti e quattro 
gli attacchi di lubrificazione laterali: ciascuno 15 cm3

Corsa < 2 · lunghezza pattino a rulli B1 (corsa breve)
	▶ Introdurre sull'attacco di lubrificazione la quantità 

minima come da tabella 12 fino al raggiungimento 
dell’intervallo di rilubrificazione (figura 13).  
Il numero di impulsi necessario in questo caso e il 
ciclo di lubrificazione devono essere stabiliti allo stesso 
modo di quanto avviene per la rilubrificazione 
(corsa normale).

	▶ Per ogni ciclo di lubrificazione il pattino a rulli deve 
essere spostato facendo compiere una corsa di 
lubrificazione pari a 3 lunghezze del pattino a rulli B1, la 
corsa di lubrificazione minima, tuttavia, deve essere pari 
alla lunghezza del pattino a rulli B1. 

Rilubrificazione dei pattini a rulli

Corsa ≥ 2 · lunghezza pattino a rulli B1 (corsa normale)
	▶ Introdurre sull'attacco di lubrificazione la quantità 

minima come da tabella 12 fino al raggiungimento 
dell’intervallo di rilubrificazione (figura 13).

Figura 11

Sul corpo del pattino a rulli in corrispondenza di tutti e quattro 
gli attacchi di lubrificazione laterali: ciascuno 15 cm3

Rilubrificazione grandezza 125 
(corsa breve)

Figura 12

Rilubrificazione grandezza 125 (corsa normale)
In corrispondenza di uno degli attacchi di lubrificazione frontali 

o laterali, a scelta sul cappellotto di chiusura  
sinistra o destra: 55 cm3

Grandezza Rilubrificazione

Corsa normale 
(cm3)

Corsa breve
per attacco (cm3)

sinistra destra

65 (FXS) 3,2 3,2 3,2

100 15,0 15,0 15,0

125 come da figura 11 attacchi laterali come da figura 12

Tabella 12

Avvertenze
Il numero di impulsi necessario a tale scopo corrisponde al 
quoziente a numero intero risultante dalla quantità di 
rilubrificazione minima come da tabella 12 e dalle 
dimensioni minime ammesse del distributore volumetrico 
(≙ quantità di impulsi minima) come da tabella 13. La 
dimensione minima ammessa del distributore volumetrico 
dipende anche dalla posizione di montaggio. 

Il ciclo di lubrificazione risulta quindi dalla divisione 
dell’intervallo di rilubrificazione (come da figura 13) per il 
numero di impulsi rilevato (cfr. esempio di 
dimensionamento).

Intervalli di rilubrificazione in funzione del carico 
("assi asciutti")

Vale alle condizioni seguenti:
	▶ Velocità massima: vmax = 2 m/s
	▶ Nessun utilizzo di fluidi
	▶ Guarnizioni standard
	▶ Temperatura ambiente: T = 10 – 40  °C

Figura 13

Legenda della figura
s	 =	 Intervallo di rilubrificazione come tratto 	 (km)
C	 =	 Fattore di carico dinamico 	 (N)
Fm/C	=	 Carico del cuscinetto dinamico equivalente	 (N)

Fm/C
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o en el cuerpo del patín de rodillo en las cuatro conexiones de 
lubricación laterales: cada una 15 cm3.

Carrera < 2 · longitud del patín de rodillo B1 
(carrera corta)

	▶ Aplicar la cantidad mínima en cada conexión de 
lubricación según la tabla 12 hasta alcanzar un intervalo 
de relubricación (figura 13).  
Calcular el número de impulsos necesarios para ello y el 
ciclo de lubricación del mismo modo que para la 
relubricación (carrera normal).

	▶ En cada ciclo de lubricación, el patín de rodillo debe 
desplazarse con una carrera de lubricación de 3 veces la 
longitud del patín de rodillo B1, pero como mínimo la 
carrera de lubricación debe ser la longitud del patín de 
rodillo B1. 

Relubricación de los patines de rodillo

Carrera ≥ 2 · longitud del patín de rodillo B1 
(carrera normal)

	▶ Aplicar la cantidad mínima en la conexión de lubricación 
según la tabla 12 hasta alcanzar un intervalo de 
relubricación (figura 13).

Figura 11

En el cuerpo del patín de rodillo en las cuatro conexiones de 
lubricación laterales: cada una 15 cm3

Relubricación para tamaño 125 
(carrera corta)

Figura 12

Relubricación para tamaño 125 (carrera normal)
En una de las conexiones de lubricación frontales o laterales, 

opcionalmente en el capuchón de cierre izquierdo o derecho: 55 cm3

Tamaño Relubricación

Carrera normal 
(cm3)

Carrera corta
por conexión (cm3)

Izquierda Derecha

65 (FXS) 3,2 3,2 3,2

100 15,0 15,0 15,0

125 Conforme a la 
figura 11

Conexiones laterales conforme 
a la figura 12

Tabla 12

Notas
El número de impulsos requerido para ello es igual al 
cociente entero de la cantidad mínima de relubricación 
según la tabla 12 y del tamaño mínimo admisible del 
distribuidor de pistones (≙ cantidad mínima por impulso) 
según la tabla 13. El tamaño mínimo admisible del 
distribuidor de pistones también depende de la posición 
de montaje. 

El ciclo de lubricación se obtiene dividiendo el intervalo de 
la relubricación (conforme a la figura 13) entre el número 
de impulsos calculado (véase el ejemplo de dimensionado).

Intervalos de relubricación en función de la carga 
("ejes secos")

Válido para las siguientes condiciones:
	▶ velocidad máxima: vmáx = 2 m/s;
	▶ sin admisión de medios;
	▶ juntas estándar;
	▶ temperatura ambiente: T  =  10 – 40 °C.

Figura 13

Leyenda de figura
s	 =	 intervalo de relubricación como recorrido 	 (km)
C	 =	 capacidad de carga dinámica 			   (N)
Fm/C	=	 carga del rodamiento dinámica equivalente	 (N) Fm/C
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or at the roller runner block on all four lateral lube connections: 
for each 15 cm3

Stroke < 2 · Roller runner block length B1 (short stroke)
	▶ Apply the minimum quantity according to table 12 for 

each lube connection until the relubrication interval 
(figure 13) has been reached.  
The number of pulses required for this purpose and the 
lubrication cycle are to be determined in a similar way 
as the relubrication (normal stroke).

	▶ For each lubrication circuit, the roller runner block 
should be moved with a lubricating stroke of 3 roller 
runner block length B1; as minimum lubricating stroke, 
however, roller runner block length B1 should be moved. 

Relubrication of roller runner blocks

Stroke ≥ 2 · Roller runner block B1 (normal stroke)
	▶ Apply the minimum quantity according to table 12 at the 

lube connection until the relubrication interval 
(figure 13) has been reached.

Fig. 11

At the roller runner block on all four lateral lube connections: 
for each 15 cm3

Relubrication, size 125 (short stroke)

Fig. 12

Relubrication, size 125 (normal stroke)
On a frontal or lateral lube connection, either on the left or 

on the right end cap: 55 cm3

Size Relubrication

Normal stroke (cm3) Short stroke
per connection (cm3)

left right

65 (FXS) 3.2 3.2 3.2

100 15.0 15.0 15.0

125 according to figure 11 Lateral connections according 
to figure 12

Table 12

Notes
The number of pulses required for this purpose is the 
integer quotient of the minimum relubrication amount as 
per table 12 and the smallest permissible piston distributor 
size (minimum pulse quantity) according to table 13. The 
smallest permissible piston distributor size also depends 
on the installation position. 

The lubricating cycle time is then the result of dividing the 
relubrication interval (according to figure 13) by the 
determined number of pulses (see dimensioning example).

Load-dependent relubrication intervals ("dry axes")

This applies to the following conditions:
	▶ Maximum speed: vmax = 2 m/s
	▶ No media pressurization
	▶ Standard seals
	▶ Ambient temperature: T = 10 – 40 °C

Fig. 13

Key to illustration
s	 =	 Lubrication interval as travel distance 	 (km)
C	 =	 Dynamic load capacity 			   (N)
Fm/C=	 Dynamic equivalent load on bearing	 (N)

Fm/C
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或者在滚柱滑块体上，在所有四个侧面的润滑接口上：每个 15 cm3

行程 < 2 · 滚柱滑块长度 B1（短行程）
	▶ 给每个润滑接口加注符合表 12 的最小量，直到达到补充润滑周期（图 13）为止。  

为此所需的润滑脉冲数以及润滑节拍的计算方法请参见补充润滑（正常行程）中的描述。
	▶ 在每个润滑循环中，滚柱滑块润滑行程的距离应达到 3 倍滚柱滑块长度  B1。任何情况下润滑行程都不能小于滚柱滑块长度 B1。 

滚柱滑块的补充润滑

行程 ≥ 2 · 滚柱滑块长度 B1（正常行程）
	▶ 在润滑接口上加注符合表 12 的最小量，直到达到补充润滑周期（图 13）为止。

图 11

在滚柱滑块体上，在所有四个侧面的润滑接口上：每个 15 cm3

规格 125 的补充润滑（短行程）

图 12

规格 125 的补充润滑（正常行程）
在一个端面或侧面的润滑接口上，可选择在左侧或右侧端盖上：55 cm3

规格 补充润滑

正常行程 (cm3) 短行程
每个接口 (cm3)

左 右

65 FXS 3.2 3.2 3.2

100 15.0 15.0 15.0

125 根据图 11 根据图 12 的侧面接口

表 12

提示
为此所需的润滑脉冲数是表 12 给出的最小补充润滑量与表 13 给出的最小许用活塞分配器规格（≙ 最小脉冲量）之间的商的取整值。活塞分配器最小许用规格也取决于实际安装方位。 

润滑节拍是补充润滑周期（根据图 13）除以计算得出的润滑脉冲数（参见设计举例）所得的商。

取决于负载的补充润滑周期（"干轴"）

适用于下列条件：
	▶ 最大速度：vmax  =  2 m/s
	▶ 周围没有金属加工液
	▶ 标准密封
	▶ 环境温度：T  =  10 – 40 °C

图 13

图例
s	 =	用运行距离来表示的补充 润滑周期 	 (km)
C	 =	额定动载荷  	 (N)
Fm/C	=	轴承当量动载荷	  (N)

Fm/C
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Rollenwagen Kleinste zulässige Kolbenverteilergröße (≙ Mindest-Impulsmenge) pro Anschluss (cm3) 
bei Fließfett der NLGI-Klasse 00

Größe

65 FXS 100 125

Materialnummern Einbaulagen

R18.. ... 10 oder ... 60 Horizontal I, IV 0,2 0,3 1,5

Vertikal II, V 0,2 0,3 1,5

Wandmontage III, VI 0,2 0,3 (2x)2) 0,3 (2x)2)3)

Kleinste zulässige Kolbenverteilergrößen für Fließfettschmierung über Einleitungs-Verbrauchsschmieranlagen1)

Horizontal
1 Schmieranschluss wahlweise an linker 
oder rechter Abschlusskappe

Einbaulage I – Normalhub Einbaulage II – Normalhub Einbaulage III – Normalhub

Einbaulage IV – Kurzhub Einbaulage V – Kurzhub Einbaulage VI – Kurzhub

Horizontal über Kopf
Gleicher Anschluss

Horizontal über Kopf
Gleicher Anschluss

Horizontal
2 Schmieranschlüsse, jeweils 1 Anschluss 
an linker und rechter Abschlusskappe

Vertikal bis schräg horizontal
2 Schmieranschlüsse, jeweils 1 Anschluss 
an oberer und unterer Abschlusskappe

Vertikal bis schräg horizontal
1 Schmieranschluss an oberer 
Abschlusskappe

Vertikal bis schräg über Kopf
Gleicher Anschluss

Vertikal bis schräg über Kopf
Gleicher Anschluss

Wandmontage
2 Schmieranschlüsse, jeweils 1 Anschluss an 
linker und rechter Abschlusskappe

Wandmontage
1 Schmieranschluss wahlweise an linker 
oder rechter Abschlusskappe

Gültig bei folgenden Bedingungen: Fließfett Dynalub 520 (oder Castrol Tribol GR100-00 PD00, oder Elkalub GLS 135/N00) und 
Kolbenverteiler der Fa. SKF 

Größen 100 und 125: Entweder zwei Impulse kurz hintereinander, oder zwei Dosierventile zusammengeschaltet für einen Impuls
Größe 125: 0,3 cm3 pro Anschluss bei Verwendung aller vier Anschlüsse im Rollenwagenkörper

0° bis max. ±90°

0° bis max. ±90°

0° bis max. ±90°

0° bis max. ±90°

Fließfettschmierung mit Einleitungs-Verbrauchsschmieranlagen über Kolbenverteiler 
(Fortsetzung)

Tabelle 13

Schmierung Schwerlast-Rollenschienenführung
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Guide à rouleaux Plus petite taille de distributeur à piston admissible (≙ quantité par impulsion minima-
le) par raccord (cm3) avec de la graisse fluide de la classe NLGI 00

Taille

65 FXS 100 125

Numéros d'articles Positions de montage

R18 .. ... 10 ou ... 60 Horizontale I, IV 0,2 0,3 1,5

Verticale II, V 0,2 0,3 1,5

Montage mural III, VI 0,2 0,3 (2x)2) 0,3 (2x)2)3)

Plus petites tailles de distributeur à piston admissibles pour lubrification à la graisse fluide avec des installations de 
lubrification centralisée1)

Horizontale
1 raccord de lubrification au choix sur le 
capuchon de protection gauche ou droit

Position de montage I – Course normale Position de montage II – Course normale Position de montage III – Course normale

Position de montage IV – Course courte Position de montage V – Course courte Position de montage VI – Course courte

Horizontale en hauteur
Même raccord

Horizontale en hauteur
Même raccord

Horizontale
2 raccords de lubrification, respectivement 1 
raccord sur le capuchon de protection gauche et 
un raccord sur le capuchon de protection droit

Verticale à oblique horizontale
2 raccords de lubrification, respectivement 1 
raccord sur le capuchon de protection supérieur 
et un raccord sur le capuchon de protection 
inférieur

Verticale à oblique horizontale
1 raccord de lubrification sur le capuchon de 
protection supérieur

Verticale à oblique en hauteur
Même raccord

Verticale à oblique en hauteur
Même raccord

Montage mural
2 raccords de lubrification, respectivement 1 
raccord sur le capuchon de protection gauche et 
un raccord sur le capuchon de protection droit

Montage mural
1 raccord de lubrification au choix sur le 
capuchon de protection gauche ou droit

Valable dans les conditions suivantes : Graisse fluide Dynalub 520 (ou Castrol Tribol GR100-00 PD00 ou Elkalub GLS 135/N00) et 
distributeur à piston de la société SKF 

Tailles 100 et 125 : soit deux impulsions à intervalles rapprochés, soit deux valves de dosage interconnectées pour une impulsion
Taille 125 : 0,3 cm3 par raccord en cas d'utilisation des quatre raccords dans le corps de guide à rouleaux

0° à max. ±90°

0° à max. ±90°

0° à max. ±90°

0° à max. ±90°

Lubrification à la graisse fluide avec des installations de lubrification centralisée via 
distributeur à piston (suite)

Tableau 13

Lubrification des guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Patim de rolos Menor tamanho admissível do distribuidor a pistão (≙ quantidade mínima de impul-
sos) por conexão (cm3) em caso de graxa líquida da classe NLGI 00

Tamanho

65 FXS 100 125

Números de material Posições de instalação

R18.. ... 10 ou ... 60 Horizontal I, IV 0,2 0,3 1,5

Vertical II, V 0,2 0,3 1,5

Montagem em 
parede III, VI

0,2 0,3 (2x)2) 0,3 (2x)2)3)

Menores tamanhos admissíveis do distribuidor a pistão para lubrificação com graxa líquida através dos sistemas de 
lubrificação de entrada por perda total1)

Horizontal
1 conexão de lubrificação opcionalmente na 
tampa de fechamento esquerda ou direita

Posição de instalação I – curso normal Posição de instalação II – curso normal Posição de instalação III – curso normal

Posição de instalação IV – curso reduzido Posição de instalação V – curso reduzido Posição de instalação VI – curso reduzido

Horizontal sobre boleto
Mesma conexão

Horizontal sobre boleto
Mesma conexão

Horizontal
2 conexões de lubrificação, sempre 
1 conexão na tampa de fechamento 
esquerda e direita

Vertical até horizontal inclinada
2 conexões de lubrificação, sempre 
1 conexão na tampa de fechamento 
superior e inferior

Vertical até horizontal inclinada
1 conexão de lubrificação na tampa de 
fechamento

Vertical até inclinar sobre boleto
Mesma conexão

Vertical até inclinar sobre boleto
Mesma conexão

Montagem em parede
2 conexões de lubrificação, sempre 
1 conexão na tampa de fechamento 
esquerda e direita

Montagem em parede
1 conexão de lubrificação opcionalmente na 
tampa de fechamento esquerda ou direita

Válido nas seguintes condições: graxa líquida Dynalub 520 (ou Castrol Tribol GR100-00 PD00, ou Elkalub GLS 135/N00) e distribuidor a 
pistão da empresa SKF 

Tamanhos 100 e 125: dois impulsos em rápida sucessão ou duas válvulas de medição interconectadas para um impulso
Tamanho 125: 0,3 cm3 por conexão ao usar todas as quatro conexões no corpo do patim de rolos

0° a máx. ±90°

0° a máx. ±90°

0° a máx. ±90°

0° a máx. ±90°

Lubrificação com graxa líquida com sistemas de lubrificação de entrada por perda 
total através de distribuidores a pistão (continuação)

Tabela 13

Lubrificação da guia linear com patim de rolo de carga pesada

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Pattino a rulli Dimensione minima ammessa del distributore volumetrico (≙ minima quanti-
tà di impulsi) per attacco (cm3) con grasso fluido della classe NLGI 00

Grandezza

65 FXS 100 125

Numeri di identificazione Posizioni di montaggio

R18.. ... 10 o ... 60 Orizzontale I, IV  0.2 0,3 1,5

Verticale II, V  0.2 0,3 1,5

Montaggio a parete III, VI  0.2 0,3 (2x)2) 0,3 (2x)2)3)

Dimensione minima ammessa del distributore volumetrico per lubrificazione a grasso fluido tramite impianto di 
lubrificazione monotubo a consumo1)

Orizzontale
1 attacco di lubrificazione a scelta sul 
cappellotto di chiusura sinistro o destro

Posizione di montaggio I – corsa normale Posizione di montaggio II – corsa normale Posizione di montaggio III – corsa normale

Posizione di montaggio IV – corsa breve Posizione di montaggio V – corsa breve Posizione di montaggio VI – corsa breve

Orizzontale sopra la testa
Stesso attacco

Orizzontale sopra la testa
Stesso attacco

Orizzontale
2 attacchi di lubrificazione, 1 attacco sul 
cappellotto di chiusura sinistro e destro

Da verticale fino a inclinato orizzontale
2 attacchi di lubrificazione, 1 attacco sulla 
lamiera di chiusura superiore e uno sulla 
lamiera di chiusura inferiore

Da verticale fino a inclinato orizzontale
1 attacco di lubrificazione sul cappellotto di 
chiusura superiore

Verticale fino a obliquo sulla testa
Stesso attacco

Verticale fino a obliquo sulla testa
Stesso attacco

Montaggio a parete
2 attacchi di lubrificazione, 1 attacco sul 
cappellotto di chiusura sinistro e destro

Montaggio a parete
1 attacco di lubrificazione a scelta sul 
cappellotto di chiusura sinistro o destro

Vale alle condizioni seguenti: grasso fluido Dynalub 520 (o Castrol Tribol GR100-00 PD00, Elkalub GLS 135/N00) e distributore volumetrico 
della ditta SKF. 

Grandezze 100 e 125: due impulsi in breve successione o due valvole di dosaggio collegate per un impulso
Grandezza 125: 0,3 cm3 per attacco in caso di utilizzo di tutti e quattro gli attacchi del corpo del pattino a rulli

0° fino a max. ±90°

0° fino a max. ±90°

0° fino a max. ±90°

0° fino a max. ±90°

Lubrificazione con grasso fluido con impianti di lubrificazione a consumo attraverso 
distributori volumetrici (prosecuzione)

Tabella 13

Lubrificazione guida a rulli su rotaia per carichi pesanti

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Patín de rodillo Tamaño mínimo admisible de distribuidor de pistones (≙ cantidad mínima por impulso) 
por conexión (cm3) con grasa fluida del tipo NLGI 00

Tamaño

65 FXS 100 125

Números de material Posiciones de montaje

R18.. ... 10 o ... 60 Horizontal I, IV 0,2 0,3 1,5

Vertical II, V 0,2 0,3 1,5

Montaje mural III, VI 0,2 0,3 (x 2)2) 0,3 (x 2)2)3)

Tamaños mínimos admisibles del distribuidor de pistones para la lubricación con grasa fluida mediante sistemas de 
lubricación para consumidor de entrada1)

Horizontal
1 conexión de lubricación, opcionalmente en 
el capuchón de cierre izquierdo o derecho

Posición de montaje I – Carrera normal Posición de montaje II – Carrera normal Posición de montaje III – Carrera normal

Posición de montaje IV – Carrera corta Posición de montaje V – Carrera corta Posición de montaje VI – Carrera corta

Horizontal sobre cabeza
Misma conexión

Horizontal sobre cabeza
Misma conexión

Horizontal
2 conexiones de lubricación, de manera 
correspondiente en 1 conexión en el 
capuchón de cierre izquierdo y el capuchón 
de cierre derecho

Vertical hasta oblicuo horizontal
2 conexiones de lubricación, de manera 
correspondiente en 1 conexión en el capuchón 
de cierre de arriba y el capuchón de cierre de 
abajo

Vertical hasta oblicuo horizontal
1 conexión de lubricación en el capuchón de 
cierre de arriba

Vertical hasta oblicuo sobre cabeza
Misma conexión

Vertical hasta oblicuo sobre cabeza
Misma conexión

Montaje mural
2 conexiones de lubricación, de manera 
correspondiente en 1 conexión en el capuchón 
de cierre izquierdo y el capuchón de cierre 
derecho

Montaje mural
1 conexión de lubricación, opcionalmente en 
el capuchón de cierre izquierdo o derecho

Válido para las siguientes condiciones: grasa fluida Dynalub 520 (o Castrol Tribol GR100-00 PD00, o Elkalub GLS 135/N00) y distribuidor de 
pistones de la empresa SKF; 

Tamaños 100 y 125: ya sean dos impulsos breves sucesivos, o dos válvulas de dosificación conectadas entre sí para un impulso;
Tamaño 125: 0,3 cm3 por conexión al utilizar las cuatro conexiones del cuerpo del patín de rodillo.

0° a máx. ±90°

0° a máx. ±90°

0° a máx. ±90°

0° a máx. ±90°

Lubricación con grasa fluida con sistema de lubricación para consumidor de entrada 
a través de distribuidor de pistones (continuación)

Tabla 13

Lubricación de patín de rodillo sobre raíl para cargas pesadas

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Roller runner block Smallest permissible piston distributor size (≙ minimum pulse quantity)  
for each connection (cm3) with liquid grease of NLGI grade 00

Size

65 FXS 100 125

Material numbers Installation positions

R18.. ... 10 or ... 60 Horizontal I, IV –0.2 0.3 1.5

Vertical II, V –0.2 0.3 1.5

Wall mounting III, VI –0.2 0.3 (2x) 2) 0.3 (2x)2)3)

Smallest permissible piston distributor size for liquid grease lubrication via single-line piston distributor1)

Horizontal
1 lube connection, either on the left or 
on the right end cap

Installation position I – Normal stroke Installation position II – Normal stroke Installation position III – Normal stroke

Installation position IV – short stroke Installation position V – short stroke Installation position VI – short stroke

Horizontal over head
Same connection

Horizontal over head
Same connection

Horizontal
2 lube connections, 1 connection each on 
the left and right end cap

Vertical to inclined horizontal
2 lube connections, 1 connection each on 
the top and bottom end cap

Vertical to inclined horizontal
1 lube connection at the  
upper end cap

Vertical to inclined over head
Same connection

Vertical to inclined over head
Same connection

Wall mounting
2 lube connections, 1 connection each on 
the left and right end cap

Wall mounting
1 lube connection, either on the left or 
on the right end cap

1)	 This applies to the following conditions: Liquid grease Dynalub 520 (or Castrol Tribol GR100-00 PD00, or Elkalub GLS 135/N00) and SKF 
piston distributor 

2)	 Sizes 100 and 125: Either two pulses within a short sequence or two metering valves connected for a pulse
3)	 Size 125: 0.3 cm3 for each connection when using all four connections in the roller runner block

0° up to max. ±90°

0° up to max. ±90°

0° up to max. ±90°

0° up to max. ±90°

Liquid grease lubrication with single-line piston distributor systems (continued)

Table 13

Lubrication for heavy-duty roller rail system

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

滚柱滑块 在 NLGI 等级 00 的流体脂时，每个接口最小许用的活塞分配器规格（≙ 最小脉冲量）(cm3)

规格

65 FXS 100 125

物料号 安装位置

R18 .. ...10 或 ...60 水平 I，IV 0.2 0.3 1.5

垂直 II，V 0.2 0.3 1.5

壁装 III，VI 0.2 0.3 (2x)2) 0.3 (2x)2)3)

采用单线集中润滑系统进行流体脂润滑时允许的最小活塞分配器规格1)

水平
1 个润滑接口，可选择在左或右侧的端盖上

安装位置 I – 正常行程 安装位置 II – 正常行程 安装位置 III – 正常行程

安装位置 IV – 短行程 安装位置 V – 短行程 安装位置 VI – 短行程

水平，倒悬
同样的接口

水平，倒悬
同样的接口

水平
2 个润滑接口，左和右侧的端盖上各 1 个接口

垂直至水平倾斜
2 个润滑接口，上部和下部的端盖上各 1 个接口

垂直至水平倾斜
1 个润滑接口，在顶部端盖上

垂直至倾斜，倒悬
同样的接口

垂直至倾斜，倒悬
同样的接口

壁装
2 个润滑接口，左和右侧的端盖上各 1 个接口

壁装
1 个润滑接口，可选择在左或右侧的端盖上

适用于下列条件：流体脂 Dynalub 520 （或 Castrol Longtime PD 00，或 Elkalub GLS 135/N00）和 SKF 公司的活塞分配器 
规格 100 和 125：两个相互间短的脉冲，或者两个为一个脉冲连接在一起的定量阀
规格 125：在滚柱滑块体中使用所有四个接口时，每个接口 0.3 cm3

0° 至最大 ±90°

0° 至最大 ±90°

0° 至最大 ±90°

0° 至最大 ±90°

流体脂润滑，采用单线活塞分配润滑系统（续）

表 13

重载滚柱导轨导向系统的润滑
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Bosch Rexroth AG, R999000353 /2022-06

	Kapitel Schmierhinweise beachten. 

Schmieröl
Wir empfehlen Shell Tonna S3 M220. Weitere Informationen siehe Kapitel Schmierhinweise.

und am Rollenwagenkörper an allen vier seitlichen 
Schmieranschlüssen: je 9 cm3 (1x)

Ölschmierung mit Einleitungs-Verbrauchsschmieranlagen über Kolbenverteiler

Hub < 2 · Rollenwagenlänge B1 (Kurzhub)
	▶ Zwei Schmieranschlüsse pro Rollenwagen, jeweils einen 

Anschluss an linker und rechter Abschlusskappe, 
anbringen und schmieren!

Die Erstschmierung erfolgt zweimal pro Anschluss mit der 
Teilmenge nach Tabelle 14:

Rollenwagen pro Anschluss mit erster Teilmenge nach 
Tabelle 14 beölen.

bis 4. Vorgang wie bei bei der Erstschmierung 
(Normalhub) durchführen.

Hub ≥ 2 · Rollenwagenlänge B1 (Normalhub)
	▶ Einen Schmieranschluss pro Rollenwagen, wahlweise an 

linker oder rechter Abschlusskappe, anbringen und 
schmieren!

Die Erstschmierung erfolgt zweimal mit der Teilmenge nach 
Tabelle 14:

Rollenwagen mit erster Teilmenge nach Tabelle 14 
beölen.

Rollenwagen mit drei Doppelhüben um mindestens die 
dreifache Wagenlänge (Größe 125 mindestens 300 mm) 
hin und her verschieben.

Noch einmal den Vorgang nach 1. und 2. wiederholen.

Kontrollieren, ob auf der Rollenschiene ein Schmierfilm 
sichtbar ist.

Bild 14

und am Rollenwagenkörper an allen vier seitlichen 
Schmieranschlüssen: je 9 cm3 (1x)

Bild 15

Erstschmierung der Rollenwagen (Grundschmierung)
Wir empfehlen, die Erstschmierung vor der Verbindung mit 
der Zentralschmieranlage gesondert mit einer Handpresse 
durchzuführen.
Sollte die Erstschmierung dennoch über die 

Erstschmierung Größe 125
An einem der stirnseitigen oder seitlichen Schmieranschlüsse, 
wahlweise an linker oder rechter Abschlusskappe: 38 cm3 (1x)

Erstschmierung Größe 125
An zwei Schmieranschlüssen, jeweils an einem Anschluss an linker 

und rechter Abschlusskappe:

38 cm3 (1x) 38 cm3 (1x)

Größe Erstschmierung

Normalhub
Teilmenge (cm3)

Kurzhub
Teilmenge pro Anschluss (cm3)

links rechts

65 FXS 4,8 (2x) 4,8 (2x) 4,8 (2x)

100 11,0 (2x) 11,0 (2x) 11,0 (2x)

125 entsprechend  Bild 14 Anschlüsse  links, rechts und seit-
lich entsprechend Bild 15

Tabelle 14

Zentralschmieranlage erfolgen, ist darauf zu achten, dass 
alle Leitungen und Kolbenverteiler befüllt sind. Die 
Impulszahl ergibt sich dann aus den Teilmengen und der 
Kolbenverteilergröße nach Tabelle 16.

Schmierung Schwerlast-Rollenschienenführung

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

	Respecter le chapitre "Instructions de lubrification". 

Huile de lubrification
Nous recommandons Shell Tonna S3 M220. Pour plus d'informations, voir le chapitre "Instructions de lubrification".

et sur le corps du guide à rouleaux sur les quatre raccords de 
lubrification latéraux : 9 cm3 (1x) chacun

Lubrification à l'huile avec des installations de lubrification centralisée via 
distributeur à piston

Course < 2 · longueur de guide à rouleaux B1 (course courte)
	▶ Mettre en place et lubrifier deux raccords de 

lubrification par guide à rouleaux, respectivement un 
raccord sur le capuchon de protection gauche et un 
autre raccord sur le capuchon de protection droit !

La lubrification initiale est effectuée deux fois avec la 
quantité partielle indiquée dans le tableau 14 :

Lubrifier le guide à rouleaux par raccord avec la première 
quantité partielle indiquée dans le tableau 14.

Effectuer les mêmes opérations que pour la lubrification 
initiale (course normale).

Course ≥ 2 · longueur du guide à rouleaux B1 (course normale)
	▶ Mettre en place et lubrifier un raccord de lubrification par 

guide à rouleaux, au choix sur le capuchon de protection 
gauche ou sur le capuchon de protection droit !

La lubrification initiale est effectuée deux fois avec la 
quantité partielle indiquée dans le tableau 14 :

Lubrifier le guide à rouleaux avec la première quantité 
partielle indiquée dans le tableau 14.

Déplacer le guide à rouleaux en lui faisant faire trois 
courses aller et retour d'au moins trois fois sa longueur 
(taille 125 au minimum 300 mm).

Répéter une fois les opérations 1 et 2.

Vérifier que le rail de guidage à rouleaux est recouvert 
d'une pellicule de lubrifiant visible.

Figure 14

et sur le corps du guide à rouleaux sur les quatre raccords de 
lubrification latéraux : 9 cm3 (1x) chacun

Figure 15

Lubrification initiale des guides à rouleaux (lubrification 
de base)
Nous vous recommandons d'effectuer la lubrification 
initiale séparément avec une pompe à graisse manuelle 
avant tout raccordement à l'installation de lubrification 
centralisée.

Lubrification initiale taille 125
Sur l'un des raccords de lubrification avant ou latéraux, au choix sur 

le capuchon de protection gauche ou droit : 38 cm3 (1x)

Lubrification initiale taille 125
Sur deux raccords de lubrification, respectivement sur un raccord du 

capuchon de protection gauche et sur un raccord du capuchon de 
protection droit :

38 cm3 (1x) 38 cm3 (1x)

Taille Première lubrification
Course normale
Quantité partielle 
(cm3)

Course courte
Quantité partielle par raccord 
(cm3)
Gauche Droite

65 FXS 4,8 (2x) 4,8 (2x) 4,8 (2x)
100 11,0 (2x) 11,0 (2x) 11,0 (2x)
125 selon figure 14 Raccords gauches, droits et 

latéraux selon figure 15

Tableau 14

Si la lubrification initiale doit toutefois être effectuée avec 
l'installation de lubrification centralisée, il faut veiller à ce 
que toutes les conduites et tous les distributeurs à piston 
soient remplis. Le nombre d'impulsions est alors déterminé 
à partir des quantités partielles et de la taille de 
distributeur à piston indiquée dans le tableau 16.

Lubrification des guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

	Observar o capítulo Indicações de lubrificação. 

Óleo de lubrificação
Recomendamos Shell Tonna S3 M220. Para outras informações, consulte o capítulo Indicações de lubrificação.

e no corpo do patim de rolos em todas as quatro conexões de 
lubrificação lateral: cada uma 9 cm3 (1x)

Lubrificação a óleo com sistemas de lubrificação de entrada por perda total através 
de distribuidores a pistão

Curso < 2 · comprimento do patim de rolos B1 
(curso reduzido)

	▶ Instalar duas conexões de lubrificação por patim de 
rolos, uma conexão na tampa de fechamento esquerda 
e outra na direita, e lubrificar!

A lubrificação inicial é feita duas vezes por conexão com 
a quantidade parcial conforme a tabela 14:

lubrificar o patim de rolos por conexão com a primeira 
quantidade parcial conforme a tabela 14.

executar até 4º processo como na lubrificação inicial (curso 
normal).

Curso ≥ 2 · comprimento do patim de rolos B1 
(curso normal)

	▶ Instalar uma conexão de lubrificação por patim de rolos, 
opcionalmente na tampa de fechamento esquerda ou 
direita, e lubrificar!

A lubrificação inicial é feita duas vezes com a quantidade 
parcial conforme a tabela 14:
Lubrificar o patim de rolos com a primeira quantidade 

parcial conforme a tabela 14.
Deslocar o patim de rolos para frente e para trás com três 

cursos duplos em, pelo menos, três vezes o comprimento 
do patim (tamanho 125, no mínimo, 300 mm).

Repetir mais uma veze o processo conforme 1. e 2.
Verificar se no trilho de rolos está visível uma película de 

lubrificação.

Fig. 14

e no corpo do patim de rolos em todas as quatro conexões de 
lubrificação lateral: cada uma 9 cm3 (1x)

Fig. 15

Lubrificação inicial do patim de rolos (lubrificação básica)
Recomendamos realizar a lubrificação inicial 
separadamente com uma bomba manual, antes da conexão 
com o sistema de lubrificação central.
Se a lubrificação inicial precisar, no entanto, ser realizada 

Lubrificação inicial tamanho 125
Em uma das conexões de lubrificação frontais ou laterais, opcionalmente 

na tampa de fechamento esquerda ou direita: 38 cm3 (1x)

Lubrificação inicial tamanho 125
Em duas conexões de lubrificação, respectivamente em uma 

conexão na tampa de fechamento esquerda e direita:

38 cm3 (1x) 38 cm3 (1x)

Tamanho Lubrificação inicial

Curso normal
Quantidade parcial 
(cm3)

Curso reduzido
Quantidade parcial por conexão 
(cm3)

esquerda direita

65 FXS 4,8 (2x) 4,8 (2x) 4,8 (2x)

100 11,0 (2x) 11,0 (2x) 11,0 (2x)

125 conforme a figura 14 Conexões esquerda, direita e 
laterais de acordo com a figura 15

Tabela 14

através do sistema de lubrificação central, deve-se 
assegurar de que todas as linhas e distribuidores a pistão 
estão cheios. Então, o número de impulsos resulta das 
quantidades parciais e do tamanho do distribuidor a pistão 
conforme a tabela 16.

Lubrificação da guia linear com patim de rolo de carga pesada

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

	Vedere il capitolo Note per la lubrificazione. 

Olio lubrificante
Consigliamo Shell Tonna S3 M220. Per ulteriori informazioni si rimanda al capitolo Note per la lubrificazione.

e sul corpo del pattino a rulli in corrispondenza di tutti e quattro 
gli attacchi di lubrificazione laterali: ciascuno 9 cm3 (1x)

Lubrificazione a olio con impianti di lubrificazione monotubo a consumo attraverso 
distributori volumetrici

Corsa < 2 · lunghezza pattino a rulli B1 (corsa breve)
	▶ Due attacchi di lubrificazione per pattino a rulli, 

approntare un attacco sul cappellotto di chiusura 
sinistro e destro e lubrificare!

La prima lubrificazione avviene due volte per attacco con la 
quantità parziale in conformità con la tabella 14:

Ingrassare il pattino a rulli per ogni attacco con una prima 
quantità parziale secondo la tabella 14.

Fino a 4. Eseguire la procedura come per la prima 
lubrificazione (corsa normale).

Corsa ≥ 2 · lunghezza pattino a rulli B1 (corsa normale)
	▶ Un attacco di lubrificazione per pattino a rulli, 

approntare a scelta il cappellotto di chiusura sul lato 
sinistro o destro e lubrificare!

La prima lubrificazione avviene due volte con la quantità 
parziale in conformità con la tabella 14:

Ingrassare il pattino a rulli con una prima quantità parziale 
secondo la tabella 14.

Muovere il pattino a rulli avanti e indietro per una lunghezza 
almeno tre volte superiore a quella del pattino 
(grandezza 125 almeno 300 mm).

Ripetere ancora una volta l'operazione descritta ai 
punti 1 e 2.

Controllare se sulla rotaia a rulli è visibile un film di 
lubrificante.

Figura 14

e sul corpo del pattino a rulli in corrispondenza di tutti e quattro 
gli attacchi di lubrificazione laterali: ciascuno 9 cm3 (1x)

Figura 15

Prima lubrificazione dei pattini a rulli 
(lubrificazione iniziale)
Consigliamo di eseguire la lubrificazione iniziale con un 
ingrassatore manuale separatamente prima di procedere al 
collegamento con il sistema di lubrificazione centralizzato.
Se tuttavia la prima lubrificazione avviene tramite 

Prima lubrificazione grandezza 125
In corrispondenza di uno degli attacchi di lubrificazione frontali o 

laterali, a scelta sul cappellotto di chiusura sinistra o destra: 38 cm3 (1x)

Prima lubrificazione grandezza 125
In corrispondenza di due attacchi di lubrificazione, un attacco sul 

lato sinistro e sul lato destro del cappellotto di chiusura:

38 cm3 (1x) 38 cm3 (1x)

Grandezza Prima lubrificazione
Corsa normale
Quantità parziale 
(cm3)

Corsa breve
Quantità parziale per attacco 
(cm3)
sinistra destra

65 (FXS) 4,8 (2x) 4,8 (2x) 4,8 (2x)
100 11,0 (2x) 11,0 (2x) 11,0 (2x)
125 come da figura 14 attacchi sinistra, destra e laterali 

come da figura 15

Tabella 14

l’impianto a lubrificazione centralizzato, verificare che tutti i 
condotti e il distributore volumetrico siano riforniti. In 
questo modo il numero di impulsi risulterà dalla quantità 
parziale e dalla dimensione del distributore volumetrico 
come da tabella 16.

Lubrificazione guida a rulli su rotaia per carichi pesanti

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

	Observar el capítulo "Indicaciones de lubricación" 

Aceite lubricante
Recomendamos Shell Tonna S3 M220. Para más información, véase el capítulo "Indicaciones de lubricación".

y en el cuerpo del patín de rodillo en las cuatro conexiones de 
lubricación laterales: cada una 9 cm3 (× 1).

Lubricación con aceite con sistema de lubricación para consumidor de entrada a 
través del distribuidor de pistones

Carrera < 2 · longitud del patín de rodillo B1 
(carrera corta)

	▶ Establecer y lubricar dos conexiones de lubricación en 
cada patín de rodillo, una conexión en cada capuchón de 
cierre izquierdo y derecho.

La primera lubricación se efectúa dos veces por cada 
conexión con la cantidad parcial conforme a la tabla 14:

Aplicar aceite al patín de rodillo en cada conexión con la 
primera cantidad parcial según la tabla 14;

Realizar hasta el proceso del punto 4 como en la primera 
lubricación (carrera normal).

Carrera ≥ 2 · longitud del patín de rodillo B1 
(carrera normal)

	▶ Establecer y lubricar una conexión de lubricación en 
cada patín de rodillo, opcionalmente en un capuchón de 
cierre izquierdo o derecho.

La primera lubricación se efectúa dos veces con la cantidad 
parcial conforme a la tabla 14:

Aplicar aceite al patín de rodillo con la primera cantidad 
parcial según la tabla 14;

Desplazar hacia delante y hacia atrás el patín de rodillo con 
tres carreras dobles de al menos tres veces la longitud 
del patín (tamaño 125, mínimo 300 mm);

Repetir una vez más el proceso del punto 1 y el punto 2;

Verificar que la capa de lubricante sea visible sobre el raíl 
guía de rodillo.

Figura 14

y en el cuerpo del patín de rodillo en las cuatro conexiones de 
lubricación laterales: cada una 9 cm3 (× 1).

Figura 15

Primera lubricación del patín de rodillo (lubricación base)
Antes de conectar el sistema de lubricación centralizado, 
recomendamos realizar una primera lubricación por 
separado con una bomba manual.
Sin embargo, si la primera lubricación debe llevarse a cabo 

Primera lubricación para tamaño 125
En una de las conexiones de lubricación frontales o laterales, 

opcionalmente en el capuchón de cierre izquierdo o derecho: 38 cm3 (x 1)

Primera lubricación para tamaño 125
En dos conexiones de lubricación, de manera correspondiente en 
una conexión en el capuchón de cierre izquierdo y el capuchón de 

cierre derecho:

38 cm3 (x 1) 38 cm3 (x 1)

Tamaño Primera lubricación

Carrera normal
Cantidad parcial 
(cm3)

Carrera corta
Cantidad parcial por conexión 
(cm3)

Izquierda Derecha

65 (FXS) 4,8 (x 2) 4,8 (x 2) 4,8 (x 2)

100 11,0 (x 2) 11,0 (x 2) 11,0 (x 2)

125 Conforme a la 
figura 14

Conexiones izquierdas, derechas 
y laterales conforme a la figura 15

Tabla 14

mediante el sistema de lubricación centralizado, se deberá 
prestar atención a que todas las tuberías y el distribuidor 
de pistones estén llenos. El número de impulsos resulta de 
las cantidades parciales y del tamaño del distribuidor de 
pistones según la tabla 16.

Lubricación de patín de rodillo sobre raíl para cargas pesadas
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	See "Note on lubrication". 

Lubricant oil
We recommend Shell Tonna S3 M220. For further information, please refer to chapter “Note on lubrication”.

and at the roller runner block on all four lateral lube connections: 
for each 9 cm3 (1×)

Oil lubrication with single-line piston distributor systems

Stroke < 2 · Roller runner block length B1 (short stroke)
▶ Two lube connections per roller runner block, attach one

connection optionally on the left and right end cap and
lubricate!

The initial lubrication is done two times for each connection 
with the partial quantities according to table 14:

1. Oil the roller runner block for each connection with the
initial partial quantity according to table 14.

2. up to 4 carry out the process as for the initial lubrication
(normal stroke).

Stroke ≥ 2 · Roller runner block B1 (normal stroke)
▶ One lube connection per roller runner block, attach

optionally on the left or right end cap and lubricate!

The initial lubrication is done two times with the partial 
quantity according to table 14:

1. Oil the roller runner block with the initial partial quantity
according to table 14.

2. Slide the roller runner block back and forth by at least three 
times the runner block length for three full cycles (with
size 125 by at least 300 mm).

3. Repeat steps 1 and 2 once again.

4. Check whether a film of grease is visible on the roller guide 
eail.

Fig. 14

and at the roller runner block on all four lateral lube connections: 
for each 9 cm3 (1×)

Fig. 15

Initial lubrication of the roller runner block (basic 
lubrication)
We recommend carrying out initial lubrication separately 
using a manual grease gun before connecting to the central 
lubrication system.

Initial lubrication, size 125
On a frontal or lateral lube connection, either on the left or 

on the right end cap: 38 cm3 (1x)

Initial lubrication, size 125
On two lube connections, each on one connection on the left and 

right end cap:

38 cm3 (1x) 38 cm3 (1x)

Size Initial lubrication

Normal stroke
Partial quantity (cm3)

Short stroke
Partial quantity per connection 
(cm3)

left right

65 (FXS) 4.8 (2x) 4.8 (2x) 4.8 (2x)

100 11.0 (2x) 11.0 (2x) 11.0 (2x)

125 according to figure 14 Connections left, right and 
lateral according to figure 15

Table 14

If the initial lubrication is implemented via the central 
lubrication system, it is to be ensured that all lines and 
piston distributors are filled. The number of pulses then 
results from the partial amounts and the piston distributor 
size according to table 16.

Lubrication for heavy-duty roller rail system
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	注意润滑说明章节。 

润滑油
我们推荐 Shell Tonna S3 M220。更多信息参见润滑说明章节。

和在滚柱滑块体上，在所有四个侧面的润滑接口上：每个 9 cm3 (1x)

油润滑，采用单线活塞分配润滑系统

行程 < 2 · 滚柱滑块长度 B1（短行程）
	▶ 每个滚柱滑块配备两个润滑接头，分别在左侧和右侧端盖上安装一个接口，并进行润滑！

初始润滑在每个接口上分两次进行，每个接口每次的润滑量请参见表 14：

在每个接口上按照表 14 规定的润滑分量给滚柱滑块加注润滑油。

直至第 4 次过程与初始润滑（正常行程）一样。

行程 ≥ 2 · 滚柱滑块长度 B1（正常行程）
	▶ 每个滚柱滑块配备一个润滑接头，安装在滚柱滑块的左侧或右侧端盖上，并进行润滑！

初始润滑分两次进行，每次的润滑量请参见表 14：

按照表 14 规定的润滑分量给滚柱滑块加注润滑油。

将滚柱滑块往复运行三次，每次行程的长度为滑块长度的三倍（规格 125 最少 300 mm）。

重复根据第 1 和 2 点的过程一次。

确保在滚柱导轨上可见一层润滑油膜。

图 14

和在滚柱滑块体上，在所有四个侧面的润滑接口上：每个 9 cm3 (1x)

图 15

滚柱滑块的初始润滑（基础润滑）
我们建议，在连接集中润滑系统前，先使用手动注脂枪进行初始润滑。
如果要通过集中润滑系统进行初始润滑，必须注意要加满所有管道和活塞分配器。润滑脉冲次数根据分量和表 16 给出的活塞分配器规格得出。

规格 125 的初始润滑
在一个端面或侧面的润滑接口上，可选择在左侧或右侧端盖上：38 cm3 (1x)

规格 125 的初始润滑
在两个润滑接口，左侧和右侧端盖上各一个接口：

38 cm3 (1x) 38 cm3 (1x)

规格 初始润滑

正常行程
分量 (cm3)

短行程
每个接口的分量 (cm3)

左 右

65 FXS 4.8 (2X) 4.8 (2X) 4.8 (2X)

100 11.0 (2X) 11.0 (2X) 11.0 (2X)

125 根据图 14 根据图 15 的左侧、右侧和侧面接口

表 14

重载滚柱导轨导向系统的润滑
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oder am Rollenwagenkörper an allen vier seitlichen 
Schmieranschlüssen: je 9 cm3

Nachschmierung Größe 125
An einem der Schmieranschlüsse einer Abschlusskappe links oder 

rechts: 38 cm3

Hub < 2 · Rollenwagenlänge B1 (Kurzhub)
	▶ Die Mindestmenge nach Tabelle 15 

pro Schmieranschluss bis zum Erreichen des 
Nachschmierintervalls (Bild 18) einbringen. 
Die dafür benötigte Impulszahl und den Schmiertakt in 
gleicher Weise wie bei der Nachschmierung 
(Normalhub) ermitteln.

	▶ Je Schmierzyklus sollte der Rollenwagen mit einem 
Schmierhub von 3 · Rollenwagenlänge B1 verfahren 
werden, jedoch als minimaler Schmierhub muss die 
Rollenwagenlänge B1 verfahren werden. 

Nachschmierung der Rollenwagen

Hub ≥ 2 · Rollenwagenlänge B1 (Normalhub)
	▶ Die Mindestmenge nach Tabelle 15 am 

Schmieranschluss bis zum Erreichen des 
Nachschmierintervalls (Bild 18) einbringen.

Bild 16

Am Rollenwagenkörper an allen vier seitlichen Schmieranschlüssen:
 je 9 cm3

Nachschmierung Größe 125

Bild 17

Größe Nachschmierung

Normalhub
 (cm3)

Kurzhub
Teilmenge pro Anschluss (cm3)

links rechts

65 FXS 4,8 4,8 4,8

100 11,0 11,0 11,0

125 entsprechend Bild 16 Anschlüsse seitlich entsprechend 
Bild 17

Tabelle 15

Hinweise
Die dafür benötigte Impulszahl ist der ganzzahlige Quotient 
aus der Mindest-Nachschmiermenge nach Tabelle 15 und 
der kleinsten zulässigen Kolbenverteilergröße (≙ Mindest-
Impulsmenge) nach Tabelle 16. Die kleinste zulässige 
Kolbenverteilergröße ist auch von der Einbaulage abhängig. 
Der Schmiertakt ergibt sich dann aus der Teilung des 
Nachschmierintervalls (nach Bild 18) durch die ermittelte 
Impulszahl.

Belastungsabhängige Nachschmierintervalle 
(„trockene Achsen“)

Gültig bei folgenden Bedingungen:
	▶ Maximalgeschwindigkeit: vmax  =  2 m/s
	▶ Keine Medien-Beaufschlagung
	▶ Standard-Dichtungen
	▶ Umgebungstemperatur: T  =  20 – 30 °C

Bild 18

Bildlegende
s	 =	 Nachschmierintervall als Laufstrecke 	 (km)
C	 =	 Dynamische Tragzahl 			   (N)
Fm/C	=	 Dyn. äquivalente Lagerbelastung	 (N) Fm/C

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

ou sur le corps du guide sur les quatre raccords de lubrification 
latéraux : 9 cm3 chacun

Relubrification taille 125
Sur l'un des raccords de lubrification d'un capuchon de protection 

à gauche ou à droite : 38 cm3

Course < 2 · longueur de guide à rouleaux B1 (course courte)
	▶ Injecter la quantité minimale indiquée dans le tableau 15 

dans chaque raccord de lubrification avant l'intervalle de 
relubrification (figure 18). 
Déterminer le nombre d'impulsions nécessaire à cet 
effet et la cadence de lubrification de la même manière 
que pour la relubrification (course normale).

	▶ Le guide à rouleaux doit être déplacé d'une course de 
lubrification égale à 3 longueurs de guide à rouleaux B1 
à chaque cycle de lubrification, la course de graissage 
minimale devant toutefois être égale à la longueur de 
guide à rouleaux B1. 

Relubrification des guides à rouleaux

Course ≥ 2 · longueur du guide à rouleaux B1 (course normale)
	▶ Injecter la quantité minimale indiquée dans le tableau 15 

dans le raccord de lubrification avant l'intervalle de 
relubrification (figure 18).

Figure 16

Sur le corps du guide à rouleaux sur les quatre raccords de 
lubrification : 9 cm3 chacun

Relubrification taille 125

Figure 17

Taille Relubrification
Course normale
 (cm3)

Course courte
Quantité partielle par raccord 
(cm3)
Gauche Droite

65 FXS 4,8 4,8 4,8
100 11,0 11,0 11,0
125 selon figure 16 Raccords latéraux selon figure 17

Tableau 15

Remarques
Le nombre d'impulsions nécessaire à cet effet est le 
quotient en nombre entier déterminé à partir de la quantité 
de relubrification minimale indiquée dans le tableau 15 et 
de la plus petite taille de distributeur à piston admissible 
(≙ quantité par impulsion minimale) indiquée dans le 
tableau 16. La plus petite taille de distributeur à piston 
admissible dépend également de la position de montage. 
La cadence de lubrification est alors déterminée en divisant 
l'intervalle de relubrification (selon figure 18) par le nombre 
d'impulsions déterminé.

Intervalles de relubrification en fonction de la charge 
("axes secs")

Valable dans les conditions suivantes :
	▶ Vitesse maximale : vmax =  2 m/s
	▶ Pas d'introduction de fluides
	▶ Racleurs standards
	▶ Température ambiante : T = 20 - 30°C

Figure 18

Légende
s	 =	 Intervalle de relubrification exprimé en course 	 (km)
C	 =	 Capacité de charge dynamique 		  (N)
Fm/C	=	 Charge des roulements équivalente dynamique	 (N) Fm/C

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

ou no corpo do patim de rolos em todas as quatro conexões de 
lubrificação lateral: cada uma 9 cm3

Relubrificação tamanho 125
Em uma das conexões de lubrificação de uma tampa de fechamento 

esquerda ou direita: 38 cm3

Curso < 2 · comprimento do patim de rolos B1 
(curso reduzido)

	▶ Introduzir a quantidade mínima conforme a tabela 15 
por conexão de lubrificação até atingir o intervalo de 
relubrificação (figura 18). 
Determinar o número de impulsos necessários para isso 
e o ciclo de lubrificação da mesma maneira que na 
relubrificação (curso normal).

	▶ Em cada ciclo de lubrificação, o patim de rolos deve ser 
deslocado com um curso de lubrificação de 3 
comprimento do patim de rolos B1, mas o comprimento 
do patim de rolos B1 deve ser deslocado como curso 
mínimo de lubrificação. 

Relubrificação dos patins de rolos

Curso ≥ 2 · comprimento do patim de rolos B1 
(curso normal)

	▶ Introduzir a quantidade mínima conforme a tabela 15 na 
conexão de lubrificação até atingir o intervalo de 
relubrificação (figura 18).

Fig. 16

No corpo do patim de rolos em todas as quatro conexões de 
lubrificação lateral: cada uma 9 cm3

Relubrificação tamanho 125

Fig. 17

Tamanho Relubrificação

Curso normal
 (cm3)

Curso reduzido
Quantidade parcial por conexão 
(cm3)

esquerda direita

65 FXS 4,8 4,8 4,8

100 11,0 11,0 11,0

125 conforme a figura 16 Conexões laterais de acordo com 
a figura 17

Tabela 15

Indicações
O número de impulsos necessário para isso é o quociente 
inteiro da quantidade mínima de relubrificação conforme 
a tabela 15 e do menor tamanho admissível do distribuidor 
a pistão (≙ quantidade mínima de impulsos) conforme 
a tabela 16. O menor tamanho admissível do distribuidor 
a pistão depende também da posição de instalação. 
O ciclo de lubrificação resulta da divisão do intervalo de 
relubrificação (conforme a figura 18) pelo número 
determinado de impulsos.

Intervalos de relubrificação em função da carga 
("eixos secos")

Válido nas seguintes condições:
	▶ velocidade máxima: vmáx = 2 m/s
	▶ nenhuma admissão de fluido
	▶ vedações padrão
	▶ temperatura ambiente: T  =  20 – 30 °C

Fig. 18

Legenda da figura
s	 =	 Intervalo de relubrificação como distância  

de deslocamento 			   (km)
C	 =	 Cap. carga dinâmica 			   (N)
Fm/C	=	 Carga no rolamento din. equivalente	 (N)

Fm/C
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o sul corpo del pattino a rulli in corrispondenza di tutti e quattro 
gli attacchi di lubrificazione laterali: ciascuno 9 cm3

Rilubrificazione grandezza 125
In corrispondenza di uno degli attacchi di lubrificazione di un 

cappellotto di chiusura sinistro o destro: 38 cm3

Corsa < 2 · lunghezza pattino a rulli B1 (corsa breve)
	▶ Introdurre la quantità minima come da tabella 15 

per attacco di lubrificazione fino al raggiungimento 
dell’intervallo di rilubrificazione (figura 18). 
Il numero di impulsi necessario in questo caso e il 
ciclo di lubrificazione devono essere stabiliti allo stesso 
modo di quanto avviene per la rilubrificazione 
(corsa normale).

	▶ Per ogni ciclo di lubrificazione il pattino a rulli deve 
essere spostato facendo compiere una corsa di 
lubrificazione pari a 3 lunghezze del pattino a rulli B1, la 
corsa di lubrificazione minima, tuttavia, deve essere pari 
alla lunghezza del pattino a rulli B1. 

Rilubrificazione dei pattini a rulli

Corsa ≥ 2 · lunghezza pattino a rulli B1 (corsa normale)
	▶ Introdurre sull'attacco di lubrificazione la quantità 

minima come da tabella 15 fino al raggiungimento 
dell’intervallo di rilubrificazione (figura 18).

Figura 16

Sul corpo del pattino a rulli in corrispondenza di tutti e quattro 
gli attacchi di lubrificazione laterali: ciascuno 9 cm3

Rilubrificazione grandezza 125

Figura 17

Grandezza Rilubrificazione

Corsa normale
 (cm3)

Corsa breve
Quantità parziale per attacco 
(cm3)

sinistra destra

65 (FXS) 4,8 4,8 4,8

100 11,0 11,0 11,0

125 vedere figura 16 attacchi laterali come da figura 17

Tabella 15

Avvertenze
Il numero di impulsi necessario a tale scopo corrisponde al 
quoziente a numero intero risultante dalla quantità di 
rilubrificazione minima come da tabella 15 e dalle 
dimensioni minime ammesse del distributore volumetrico 
(≙ quantità di impulsi minima) come da tabella 16. La 
dimensione minima ammessa del distributore volumetrico 
dipende anche dalla posizione di montaggio. 
Il ciclo di lubrificazione risulta quindi dalla divisione 
dell’intervallo di rilubrificazione (come da figura 18) per il 
numero di impulsi rilevato.

Intervalli di rilubrificazione in funzione del carico 
("assi asciutti")

Vale alle condizioni seguenti:
	▶ Velocità massima: vmax = 2 m/s
	▶ Nessun utilizzo di fluidi
	▶ Guarnizioni standard
	▶ Temperatura ambiente: T = 20 - 30 °C

Figura 18

Legenda della figura
s	 =	 Intervallo di rilubrificazione come tratto 	 (km)
C	 =	 Fattore di carico dinamico 	 (N)
Fm/C	=	 Carico del cuscinetto dinamico equivalente	 (N) Fm/C
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o en el cuerpo del patín de rodillo en las cuatro conexiones de 
lubricación laterales: cada una 9 cm3.

Relubricación para tamaño 125
En una de las conexiones de lubricación de un capuchón de cierre 

izquierdo o derecho: 38 cm3

Carrera < 2 · longitud del patín de rodillo B1 
(carrera corta)

	▶ Aplicar la cantidad mínima 
por cada conexión de lubricación según la tabla 15 
hasta alcanzar un intervalo de relubricación (figura 18). 
Calcular el número de impulsos necesarios para ello y el 
ciclo de lubricación del mismo modo que para la 
relubricación (carrera normal).

	▶ En cada ciclo de lubricación, el patín de rodillo debe 
desplazarse con una carrera de lubricación de 3 veces la 
longitud del patín de rodillo B1, pero como mínimo la 
carrera de lubricación debe ser la longitud del patín de 
rodillo B1. 

Relubricación de los patines de rodillo

Carrera ≥ 2 · longitud del patín de rodillo B1 
(carrera normal)

	▶ Aplicar la cantidad mínima en la conexión de lubricación 
según la tabla 15 hasta alcanzar un intervalo de 
relubricación (figura 18).

Figura 16

En el cuerpo del patín de rodillo en las cuatro conexiones de 
lubricación laterales: cada una 9 cm3

Relubricación para tamaño 125

Figura 17

Tamaño Relubricación

Carrera normal
 (cm3)

Carrera corta
Cantidad parcial por conexión 
(cm3)

Izquierda Derecha

65 (FXS) 4,8 4,8 4,8

100 11,0 11,0 11,0

125 Conforme a la 
figura 16

Conexiones laterales conforme a 
la figura 17

Tabla 15

Notas
El número de impulsos requerido para ello es igual al 
cociente entero de la cantidad mínima de relubricación 
según la tabla 15 y del tamaño mínimo admisible del 
distribuidor de pistones (≙ cantidad mínima por impulso) 
según la tabla 16. El tamaño mínimo admisible del 
distribuidor de pistones también depende de la posición de 
montaje. 
El ciclo de lubricación se obtiene dividiendo el intervalo de 
la relubricación (conforme a la figura 18) entre el número 
de impulsos calculado.

Intervalos de relubricación en función de la carga 
("ejes secos")

Válido para las siguientes condiciones:
	▶ velocidad máxima: vmáx = 2 m/s;
	▶ sin admisión de medios;
	▶ juntas estándar;
	▶ temperatura ambiente: T  =  20 – 30 °C.

Figura 18

Leyenda de figura
s	 =	 intervalo de relubricación como recorrido 	 (km)
C	 =	 capacidad de carga dinámica 			   (N)
Fm/C	=	 carga del rodamiento dinámica equivalente	 (N) Fm/C
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or at the roller runner block on all four lateral lube connections: 
for each 9 cm3

Relubrication, size 125
On one lube connection of an end cap, left or right 38 cm3

Stroke < 2 · Roller runner block length B1 (short stroke)
▶ Apply the minimum quantity according to table 15

at the lube connection until the relubrication interval
(figure 18) has been reached.
The number of pulses required for this purpose and the
lubrication cycle are to be determined in a similar way
as the relubrication (normal stroke).

▶ For each lubrication circuit, the roller runner block
should be moved with a lubricating stroke of 3 roller
runner block length B1; as minimum lubricating stroke,
however, roller runner block length B1 should be moved.

Relubrication of roller runner blocks

Stroke ≥ 2 · Roller runner block B1 (normal stroke)
▶ Apply the minimum quantity according to table 15 at the

lube connection until the relubrication interval
(figure 18) has been reached.

Fig. 16

At the roller runner block on all four lateral lube connections: 
for each 9 cm3

Relubrication, size 125

Fig. 17

Size Relubrication

Normal stroke
 (cm3)

Short stroke
Partial quantity per connection (cm3)

left right

65 (FXS) 4.8 4.8 4.8

100 11.0 11.0 11.0

125 according to 
figure 16

Lateral connections according to 
figure 17

Table 15

Notes
The number of pulses required for this purpose is the 
integer quotient of the minimum relubrication amount as 
per table 15 and the smallest permissible piston distributor 
size (minimum pulse quantity) according to table 16. The 
smallest permissible piston distributor size also depends 
on the installation position. 
The lubricating cycle time is then the result of dividing the 
relubrication interval (according to figure 18) by the 
determined number of pulses.

Load-dependent relubrication intervals 
("dry axes")

This applies to the following conditions:
▶ Maximum speed: vmax = 2 m/s
▶ No media pressurization
▶ Standard seals
▶ Ambient temperature: T = 20 – 30 °C

Fig. 18

Key to illustration
s	 =	 Lubrication interval as travel distance 	 (km)
C	 =	 Dynamic load capacity 			  (N)
Fm/C	=	 Dynamic equivalent load on bearing	 (N) Fm/C

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

或者在滚柱滑块体上，在所有四个侧面的润滑接口上：每个 9 cm3

规格 125 的补充润滑
在左侧或右侧的一个端盖的润滑接口中的一个上：38 cm3

行程 < 2 · 滚柱滑块长度 B1（短行程）
	▶ 在润滑接口上加注符合表 15 的最小量， 

直到达到补充润滑周期（图 18）为止。 
为此所需的润滑脉冲数以及润滑节拍的计算方法请参见补充润滑（正常行程）中的描述。

	▶ 在每个润滑循环中，滚柱滑块润滑行程的距离应达到 3 倍滚柱滑块长度 B1。任何情况下润滑行程都不能小于滚柱滑块长度 B1。 

滚柱滑块的补充润滑

行程 ≥ 2 · 滚柱滑块长度 B1（正常行程）
	▶ 在润滑接口上加注符合表 15 的最小量，直到达到补充润滑周期（图 18）为止。

图 16

在滚柱滑块体上，在所有四个侧面的润滑接口上：每个 9 cm3

规格 125 的补充润滑

图 17

规格 补充润滑

正常行程
 (cm3)

短行程
每个接口的分量 (cm3)

左 右

65 FXS 4.8 4.8 4.8

100 11.0 11.0 11.0

125 根据图 16 根据图 17 的侧面接口

表 15

提示
为此所需的润滑脉冲数是表 15 给出的最小补充润滑量与表 16 给出的最小许用活塞分配器规格（≙ 最小脉冲量）之间的商的取整值。活塞分配器最小许用规格也取决于实际安装方位。 
润滑节拍是补充润滑周期（根据图 18）除以计算得出的润滑脉冲数所得的商。

取决于负载的补充润滑周期 
（"干轴"）

适用于下列条件：
	▶ 最大速度：vmax  =  2 m/s
	▶ 周围没有金属加工液
	▶ 标准密封
	▶ 环境温度：T  =  20 – 30 °C

图 18

图例
s	 =	用运行距离来表示的补充 润滑周期 	 (km)
C	 =	额定动载荷  	 (N)
Fm/C	=	轴承当量动载荷	  (N) Fm/C
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Horizontal
1 Schmieranschluss wahlweise an linker 
oder rechter Abschlusskappe

Einbaulage I – Normalhub Einbaulage II – Normalhub Einbaulage III – Normalhub

Einbaulage IV – Kurzhub Einbaulage V – Kurzhub Einbaulage VI – Kurzhub

Horizontal über Kopf
Gleicher Anschluss

Horizontal über Kopf
Gleicher Anschluss

Horizontal
2 Schmieranschlüsse, jeweils 1 Anschluss 
an linker und rechter Abschlusskappe

Vertikal bis schräg horizontal
2 Schmieranschlüsse, jeweils 1 Anschluss 
an oberer und unterer Abschlusskappe

Vertikal bis schräg horizontal
1 Schmieranschluss an oberer 
Abschlusskappe

Vertikal bis schräg über Kopf
Gleicher Anschluss

Vertikal bis schräg über Kopf
Gleicher Anschluss

Wandmontage
2 Schmieranschlüsse, jeweils 1 Anschluss an 
linker und rechter Abschlusskappe

Wandmontage
1 Schmieranschluss wahlweise an linker 
oder rechter Abschlusskappe

0° bis max. ±90°

0° bis max. ±90°

0° bis max. ±90°

0° bis max. ±90°

Rollenwagen Kleinste zulässige Kolbenverteilergröße (≙ Mindest-Impulsmenge) pro Anschluss 
(cm3) bei Öl-Viskosität 220 mm2/s
Größe

Materialnummern Einbaulagen 65 FXS 100 125

R18.. ... 10 oder ... 60 Horizontal I, IV 0,6 1,5 1,5

Vertikal II, V 0,6 1,5 1,5

Wandmontage III, VI 1,5 1,5 (3×)2) 1,5 (3×)2)3)

Kleinste zulässige Kolbenverteilergrößen für Ölschmierung über Einleitungs-Verbrauchsschmieranlagen1)

Gültig bei folgenden Bedingungen: Schmieröl Shell Tonna S3 M220 und Kolbenverteiler der der Fa. SKF 
Größen 100 und 125: Entweder drei Impulse kurz hintereinander, oder drei Dosierventile zusammengeschaltet für einen Impuls
Größe 125: 1,5 cm3 pro Anschluss bei Verwendung aller vier Anschlüsse im Rollenwagenkörper

Ölschmierung mit Einleitungs-Verbrauchsschmieranlagen über Kolbenverteiler 
(Fortsetzung) 

Tabelle 16

Schmierung Schwerlast-Rollenschienenführung

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Horizontale
1 raccord de lubrification au choix sur le 
capuchon de protection gauche ou droit

Position de montage I – Course normale Position de montage II – Course normale Position de montage III – Course normale

Position de montage IV – Course courte Position de montage V – Course courte Position de montage VI – Course courte

Horizontale en hauteur
Même raccord

Horizontale en hauteur
Même raccord

Horizontale
2 raccords de lubrification, respectivement 
1 raccord sur le capuchon de protection gauche 
et un raccord sur le capuchon de protection 
droit

Verticale à oblique horizontale
2 raccords de lubrification, respectivement 
1 raccord sur le capuchon de protection 
supérieur et un raccord sur le capuchon de 
protection inférieur

Verticale à oblique horizontale
1 raccord de lubrification sur le capuchon de 
protection supérieur

Verticale à oblique en hauteur
Même raccord

Verticale à oblique en hauteur
Même raccord

Montage mural
2 raccords de lubrification, respectivement 
1 raccord sur le capuchon de protection gauche 
et un raccord sur le capuchon de protection 
droit

Montage mural
1 raccord de lubrification au choix sur le 
capuchon de protection gauche ou droit

0° à max. ±90°

0° à max. ±90°

0° à max. ±90°

0° à max. ±90°

Guide à rouleaux Plus petite taille de distributeur à piston admissible (≙ quantité par impulsion 
minimale) par raccord (cm3) avec une viscosité d‘huile de 220 mm2/s

Taille

Numéros d'articles Positions de montage 65 FXS 100 125

R18 .. ... 10 ou ... 60 Horizontale I, IV 0,6 1,5 1,5

Verticale II, V 0,6 1,5 1,5

Montage mural III, VI 1,5 1,5 (3×)2) 1,5 (3×)2)3)

Plus petites tailles de distributeur à piston admissibles pour lubrification à l’huile avec des installations de lubrification 
centralisée1)

Valable dans les conditions suivantes : Huile de lubrification Shell Tonna S3 M220 et distributeur à piston de la société SKF 
Tailles 100 et 125 : soit trois impulsions à intervalles rapprochés, soit trois valves de dosage interconnectées pour une impulsion
Taille 125 : 1,5 cm3 par raccord en cas d'utilisation des quatre raccords dans le corps de guide à rouleaux

Lubrification à l'huile avec des installations de lubrification centralisée via 
distributeur à piston (suite) 

Tableau 16

Lubrification des guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées

Bosch Rexroth AG, R999000358 /2022-06

Horizontal
1 conexão de lubrificação opcionalmente na 
tampa de fechamento esquerda ou direita

Posição de instalação I – curso normal Posição de instalação II – curso normal Posição de instalação III – curso normal

Posição de instalação IV – curso reduzido Posição de instalação V – curso reduzido Posição de instalação VI – curso reduzido

Horizontal sobre boleto
Mesma conexão

Horizontal sobre boleto
Mesma conexão

Horizontal
2 conexões de lubrificação, sempre 
1 conexão na tampa de fechamento 
esquerda e direita

Vertical até horizontal inclinada
2 conexões de lubrificação, sempre 
1 conexão na tampa de fechamento superior 
e inferior

Vertical até horizontal inclinada
1 conexão de lubrificação na tampa de 
fechamento

Vertical até inclinar sobre boleto
Mesma conexão

Vertical até inclinar sobre boleto
Mesma conexão

Montagem em parede
2 conexões de lubrificação, sempre 
1 conexão na tampa de fechamento 
esquerda e direita

Montagem em parede
1 conexão de lubrificação opcionalmente na 
tampa de fechamento esquerda ou direita

0° a máx. ±90°

0° a máx. ±90°

0° a máx. ±90°

0° a máx. ±90°

Patim de rolos Menor tamanho admissível do distribuidor a pistão (≙ quantidade mínima de impulsos) 
por conexão (cm3) em caso de viscosidade do óleo 220 mm2/s

Tamanho

Números de material Posições de instalação 65 FXS 100 125

R18.. ... 10 ou ... 60 Horizontal I, IV 0,6 1,5 1,5

Vertical II, V 0,6 1,5 1,5

Montagem em parede 
III, VI

1,5 1,5 (3×)2) 1,5 (3×)2)3)

Menores tamanhos admissíveis do distribuidor a pistão para lubrificação a óleo através dos sistemas de lubrificação 
de entrada por perda total1)

Válido nas seguintes condições: óleo de lubrificação Shell Tonna S3 M220 e distribuidor a pistão da empresa SKF 
Tamanhos 100 e 125: três impulsos em rápida sucessão ou três válvulas de medição interconectadas para um impulso
Tamanho 125: 1,5 cm3 por conexão ao usar todas as quatro conexões no corpo do patim de rolos

Lubrificação a óleo com sistemas de lubrificação de entrada por perda total através 
de distribuidores a pistão (continuação) 

Tabela 16

Lubrificação da guia linear com patim de rolo de carga pesada

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Orizzontale
1 attacco di lubrificazione a scelta sul 
cappellotto di chiusura sinistro o destro

Posizione di montaggio I – corsa normale Posizione di montaggio II – corsa normale Posizione di montaggio III – corsa normale

Posizione di montaggio IV – corsa breve Posizione di montaggio V – corsa breve Posizione di montaggio VI – corsa breve

Orizzontale sopra la testa
Stesso attacco

Orizzontale sopra la testa
Stesso attacco

Orizzontale
2 attacchi di lubrificazione, 1 attacco sul 
cappellotto di chiusura sinistro e destro

Da verticale fino a inclinato orizzontale
2 attacchi di lubrificazione, 1 attacco sulla 
lamiera di chiusura superiore e uno sulla 
lamiera di chiusura inferiore

Da verticale fino a inclinato orizzontale
1 attacco di lubrificazione sul 
cappellotto di chiusura superiore

Verticale fino a obliquo sulla testa
Stesso attacco

Verticale fino a obliquo sulla testa
Stesso attacco

Montaggio a parete
2 attacchi di lubrificazione, 1 attacco sul 
cappellotto di chiusura sinistro e destro

Montaggio a parete
1 attacco di lubrificazione a scelta sul 
cappellotto di chiusura sinistro o destro

0° fino a max. ±90°

0° fino a max. ±90°

0° fino a max. ±90°

0° fino a max. ±90°

Pattino a rulli Dimensione minima ammessa del distributore volumetrico (≙ quantità di impulsi 
minima) per attacco (cm3) con viscosità dell‘olio 220 mm 2/s

Grandezza

Numeri di identificazione Posizioni di montaggio 65 FXS 100 125

R18.. ... 10 o ... 60 Orizzontale I, IV 0,6 1,5 1,5

Verticale II, V 0,6 1,5 1,5

Montaggio a parete III, VI 1,5 1,5 (3×)2) 1,5 (3×)2)3)

Dimensione minima ammessa del distributore volumetrico per lubrificazione a olio tramite impianto di lubrificazione 
monotubo a consumo1)

Vale alle condizioni seguenti: olio lubrificante Shell Tonna S3 M220 e distributore volumetrico della ditta SKF
Grandezze 100 e 125: tre impulsi in breve successione o tre valvole di dosaggio collegate per un impulso
Grandezza 125: 1,5 cm3 per attacco in caso di utilizzo di tutti e quattro gli attacchi del corpo del pattino a rulli

Lubrificazione a olio con impianti di lubrificazione monotubo a consumo attraverso 
distributori volumetrici (prosecuzione) 

Tabella 16

Lubrificazione guida a rulli su rotaia per carichi pesanti

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Horizontal
1 conexión de lubricación, opcionalmente en el 
capuchón de cierre izquierdo o derecho

Posición de montaje I – Carrera normal Posición de montaje II – Carrera normal Posición de montaje III – Carrera normal

Posición de montaje IV – Carrera corta Posición de montaje V – Carrera corta Posición de montaje VI – Carrera corta

Horizontal sobre cabeza
Misma conexión

Horizontal sobre cabeza
Misma conexión

Horizontal
2 conexiones de lubricación, de manera 
correspondiente en 1 conexión en el capuchón 
de cierre izquierdo y el capuchón de cierre 
derecho

Vertical hasta oblicuo horizontal
2 conexiones de lubricación, de manera 
correspondiente en 1 conexión en el capuchón 
de cierre de arriba y el capuchón de cierre de 
abajo

Vertical hasta oblicuo horizontal
1 conexión de lubricación en el capuchón de 
cierre de arriba

Vertical hasta oblicuo sobre cabeza
Misma conexión

Vertical hasta oblicuo sobre cabeza
Misma conexión

Montaje mural
2 conexiones de lubricación, de manera 
correspondiente en 1 conexión en el capuchón 
de cierre izquierdo y el capuchón de cierre 
derecho

Montaje mural
1 conexión de lubricación, opcionalmente en el 
capuchón de cierre izquierdo o derecho

0° a máx. ±90°

0° a máx. ±90°

0° a máx. ±90°

0° a máx. ±90°

Patín de rodillo Tamaño mínimo admisible de distribuidor de pistones (≙ cantidad mínima por 
impulso) por conexión (cm3) con viscosidad de aceite 220 mm2/s

Tamaño

Números de material Posiciones de montaje 65 FXS 100 125

R18.. ... 10 o ... 60 Horizontal I, IV 0,6 1,5 1,5

Vertical II, V 0,6 1,5 1,5

Montaje mural III, VI 1,5 1,5 (× 3)2) 1,5 (× 3)2)3)

Tamaños mínimos admisibles del distribuidor de pistones para la lubricación con aceite mediante sistemas de 
lubricación para consumidor de entrada1)

Válido para las siguientes condiciones: aceite lubricante Shell Tonna S3 M220 y distribuidor de pistones de la empresa SKF; 
Tamaños 100 y 125: ya sean tres impulsos breves sucesivos, o tres válvulas de dosificación conectadas entre sí para un impulso;
Tamaño 125: 1,5 cm3 por conexión al utilizar las cuatro conexiones del cuerpo del patín de rodillo.

Lubricación con aceite con sistema de lubricación para consumidor de entrada a 
través del distribuidor de pistones (continuación) 

Tabla 16

Lubricación de patín de rodillo sobre raíl para cargas pesadas

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Horizontal
1 lube connection, either on the left or 
on the right end cap

Installation position I – Normal stroke Installation position II – Normal stroke Installation position III – Normal stroke

Installation position IV – short stroke Installation position V – short stroke Installation position VI – short stroke

Horizontal over head
Same connection

Horizontal over head
Same connection

Horizontal
2 lube connections, 1 connection each on 
the left and right end cap

Vertical to inclined horizontal
2 lube connections, 1 connection each on 
the top and bottom end cap

Vertical to inclined horizontal
1 lube connection at the  
upper end cap

Vertical to inclined over head
Same connection

Vertical to inclined over head
Same connection

Wall mounting
2 lube connections, 1 connection each on 
the left and right end cap

Wall mounting
1 lube connection, either on the left or 
on the right end cap

0° up to max. ±90°

0° up to max. ±90°

0° up to max. ±90°

0° up to max. ±90°

Roller runner block Smallest permissible piston distributor size (≙ minimum pulse quantity)  
for each connection (cm3) with oil viscosity of 220 mm 2/s

Size

Material numbers Installation positions 65 FXS 100 125

R18.. ... 10 or ... 60 Horizontal I, IV 0.6 1.5 1.5

Vertical II, V 0.6 1.5 1.5

Wall mounting III, VI 1.5 1.5 (3×)2) 1.5 (3×)2)3)

Smallest permissible piston distributor size for oil lubrication via single-line piston distributor1)

1)	 This applies to the following conditions: Lubricant oil Shell Tonna S3 M220 and SKF piston distributor 
2)	 Sizes 100 and 125: Either three pulses within a short sequence or three metering valves connected for a pulse
3)	 Size 125: 1.5 cm3 for each connection when using all four connections in the roller runner block

Oil lubrication with single-line piston distributor systems (continued) 

Table 16

Lubrication for heavy-duty roller rail system

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

水平
1 个润滑接口，可选择在左或右侧的端盖上

安装位置 I – 正常行程 安装位置 II – 正常行程 安装位置 III – 正常行程

安装位置 IV – 短行程 安装位置 V – 短行程 安装位置 VI – 短行程

水平，倒悬
同样的接口

水平，倒悬
同样的接口

水平
2 个润滑接口，左和右侧的端盖上各 1 个接口

垂直至水平倾斜
2 个润滑接口，上部和下部的端盖上各 1 个接口

垂直至水平倾斜
1 个润滑接口，在顶部端盖上

垂直至倾斜，倒悬
同样的接口

垂直至倾斜，倒悬
同样的接口

壁装
2 个润滑接口，左和右侧的端盖上各 1 个接口

壁装
1 个润滑接口，可选择在左或右侧的端盖上

0° 至最大 ±90°

0° 至最大 ±90°

0° 至最大 ±90°

0° 至最大 ±90°

滚柱滑块 每个接口的最小许用活塞分配器规格（≙ 最小脉冲量）(cm3），在油粘度 220 mm2/s

规格

物料号 安装位置 65 FXS 100 125

R18 .. ...10 或 ...60 水平 I，IV 0.6 1.5 1.5

垂直 II，V 0.6 1.5 1.5

壁装 III，VI 1.5 1.5 (3×)2) 1.5 (3x)2)3)

采用单线集中润滑系统进行油润滑时允许的最小活塞分配器规格1)

适用于下列条件：润滑油 Shell Tonna S3 M220 和 SKF 公司的活塞分配器 
规格 100 和 125：三个相互间短的脉冲，或者三个为一个脉冲连接在一起的定量阀
规格 125：在滚柱滑块体中使用所有四个接口时，每个接口 1.5 cm3

油润滑，采用单线活塞分配润滑系统（续） 

表 16

重载滚柱导轨导向系统的润滑
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Auslegungsgrößen Auslegung (pro Rollenwagen) Informationsquellen

Normalhub oder Kurzhub Normalhub: 
Hub ≥ 2 · Rollenwagenlänge B1 

800 mm ≥ 2 · 204 mm? 
800 mm ≥ 408 mm! 
d.h. Normalhub zutreffend!

Normalhub-Formel aus Katalog, 
B1 aus Katalog

Erstschmiermenge Erstschmiermenge: 15,0 cm3 (3×) Erstschmiermenge aus Tabelle

Nachschmiermenge Nachschmiermenge: 15,0 cm3 Nachschmiermenge aus Tabelle

Einbaulage Einbaulage I – Normalhub (Horizontal) Einbaulage aus Katalog

Kolbenverteilergröße Zulässige Kolbenverteilergröße: 0,3 cm3 Kolbenverteilergröße aus Tabelle bei Größe 
100, Einbaulage I

Impulszahl
Impulszahl =  = 50 

15,0 cm3

0,3 cm3  Impulszahl =  
Nachschmiermenge

Zul. Kolbenverteilergröße  

Lastverhältnis
Lastverhältnis =  = 0,25 

115250 N
461000 N  Lastverhältnis =  

F
C  

F und C aus Vorgaben in Katalog

Nachschmierintervall Nachschmierintervall: 10 km Nachschmierintervall aus Bild  
Kurve Gr. 100 bei Lastverhältnis 0,25

Schmiertakt
Schmiertakt =  = 0,2 km 

10 km
50  Schmiertakt =  

Nachschmierintervall
Impulszahl  

X-Achse
Auslegungsbeispiel zur Schmierung einer typischen 2-Achsen-Anwendung mit Zentralschmierung

Komponente oder Kennwert Vorgaben

Rollenwagen Größe 100; 4 Stück; C = 461000 N; Materialnummern: R1861 223 10

Rollenschiene Größe 100; 2 Stück; L = 1500 mm; Materialnummern: R1835 263 61

Dynamisch äquivalente Lagerbelastung F = 115250 N (pro Rollenwagen) mit Berücksichtigung der Vorspannung (hier 8 % C)

Hub 800 mm

Mittlere Geschwindigkeit vm = 1 m/s

Temperatur 20 bis 30 °C

Einbaulage Horizontal

Schmierung Einleitungs-Verbrauchsschmieranlage für alle Achsen mit Fließfett Dynalub 520

Beaufschlagung Keine Beaufschlagung mit Medien, Spänen, Staub

Zwischenergebnis 
(X-Achse)

Bei der X-Achse muss pro Rollenwagen alle 0,2 km eine Mindestmenge von 0,3 cm3 Dynalub 
520 zugeführt werden.
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Tailles de conception Conception (par guide à rouleaux) Sources d'information

Course normale ou 
course courte

Course normale : 
Course ≥ 2 · longueur du guide à rouleaux B1 

800 mm ≥ 2 · 204 mm ? 
800 mm ≥ 408 mm ! 
Donc course normale applicable !

Formule de la course normale du catalogue, 
B1 du catalogue

Quantité de la 
lubrification initiale

Quantité de lubrification initiale : 15,0 cm3 
(3×)

Quantité de lubrification initiale indiquée dans le tableau

Quantité de 
relubrification

Quantité de relubrification : 15,0 cm3 Quantité de graisse de relubrification selon tableau

Position de montage Position de montage I – Course normale 
(horizontale)

Position de montage du catalogue

Taille de distributeur 
à piston

Taille de distributeur à piston admissible : 
0,3 cm3

Taille de distributeur à piston indiquée dans le tableau pour la 
taille 100, position de montage I

Nombre d'impulsions
Nombre d'impulsions =  = 50 

15,0 cm3

0,3 cm3  Nombre d'impulsions =  
Quantité de relubrification

Taille de distributeur à piston admissible

Rapport de charge
Rapport de charge =  = 0,25 

115 250 N
461 000 N  

Rapport de charge =  
F
C  

F et C selon spécifications du catalogue

Intervalle de 
relubrification

Intervalle de relubrification : 10 km Intervalle de relubrification selon figure  
Courbe taille 100 pour rapport de charges 0,25

Cadence de lubrification
Cadence de lubrification =  = 0,2 km 

10 km
50  

Cadence de lubrification =  
Intervalle de relubrification

Nombre d'impulsions  

axe X
Exemple de conception pour la lubrification d'une application typique à 2 axes avec lubrification centralisée

Composants ou valeur 
caractéristique

Spécifications

Guide à rouleaux Taille 100 ; 4 pièces ; C = 461 000 N ; numéros d'article : R1861 223 10

Rail de guidage à 
rouleaux

Taille 100 ; 2 pièces ; L = 1 500 mm ; numéros d'article : R1835 263 61

Charge des roulements 
équivalente dynamique

F = 115 250 N (par guide à rouleaux) en tenant compte de la précharge (ici 8 % C)

Course 800 mm

Vitesse moyenne vm = 1 m/s

Température de 20 à 30°C

Position de montage Horizontale

Lubrification Installation de lubrification centralisée pour tous les axes avec graisse fluide Dynalub 520

Introduction Pas d'introduction de fluides, copeaux, poussières

Résultat intermédiaire 
(Axe X)

Pour l'axe X, une quantité minimale de 0,3 cm3 de Dynalub 520 doit alimenter chaque guide 
à rouleaux tous les 0,2 km.
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Tamanhos de 
dimensionamento

Dimensionamento (por patim de rolos) Fontes de informação

Curso normal ou curso 
reduzido

Curso normal: 
curso ≥ 2 · comprimento do patim de 
rolos B1 

800 mm ≥ 2 · 204 mm? 
800 mm ≥ 408 mm! 
ou seja, coincide com curso normal!

Fórmula de curso normal do catálogo, 
B1 do catálogo

Quantidade da lubrificação 
inicial

Quantidade da lubrificação inicial: 
15,0 cm3 (3×)

Quantidade da lubrificação inicial da tabela

Quantidade da 
relubrificação

Quantidade da relubrificação: 15,0 cm3 Quantidade da relubrificação da tabela

Posição de instalação Posição de instalação I – curso normal 
(horizontal)

Posição de instalação do catálogo

Tamanho do distribuidor 
a pistão

Tamanho admissível do distribuidor a 
pistão: 0,3 cm3

Tamanho do distribuidor a pistão a partir da tabela no 
tamanho 100, posição de instalação I

Número de impulsos
Número de impulsos =  = 50 

15,0 cm3

0,3 cm3  
Número de impulsos =  

Quantidade da relubrificação
Tam. admissível do distribuidor a pistão

Relação de carga
Relação de carga =  = 0,25 

115250 N
461000 N

Relação de carga =  
F
C  

F e C de especificações no catálogo

Intervalo de relubrificação Intervalo de relubrificação: 10 km Intervalo de relubrificação da figura  
Curva tam. 100 com relação de carga 0,25

Ciclo de lubrificação
Ciclo de lubrificação =  = 0,2 km 

10 km
50  

Ciclo de lubrificação =  
Intervalo de relubrificação

Número de impulsos  

Eixo X
Exemplo de dimensionamento para a lubrificação de uma aplicação típica a 2 eixos com lubrificação central

Componentes ou valor 
característico

Especificações

Patim de rolos Tamanho 100; 4 peças; C = 461000 N; números de material: R1861 223 10

Trilho de rolos Tamanho 100; 2 peças; L = 1500 mm; números de material: R1835 263 61

Carga no rolamento 
dinamicamente equivalente

F = 115250 N (por patim de rolos) considerando a pré-carga (aqui 8 % C)

Curso 800 mm

Velocidade média vm = 1 m/s

Temperatura 20 até 30 °C

Posição de instalação Horizontal

Lubrificação Sistema de lubrificação de entrada por perda total para todos os eixos com graxa líquida Dynalub 520

Admissão Nenhuma admissão com fluidos, aparas, poeira

Resultado intermediário 
(Eixo X)

No eixo X, cada patim de rolos deve ser abastecido com uma quantidade mínima de 
0,3 cm3 de Dynalub 520 a cada 0,2 km.
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Grandezze di 
dimensionamento

Dimensionamento (per pattino a rulli) Fonti di informazione

Corsa normale o corsa 
breve

Corsa normale: 
Corsa ≥ 2 lunghezza pattino a rulli B1 

800 mm ≥ 2 · 204 mm? 
800mm ≥ 408 mm! 
ossia corsa normale appropriata!

Formula della corsa normale dal catalogo, 
B1 dal catalogo

Prima lubrificazione Prima lubrificazione: 15,0 cm3 (3×) Quantità prima lubrificazione da tabella

Quantità rilubrificazione Quantità di rilubrificazione: 15,0 cm3 Quantità di rilubrificazione da tabella

Posizione di montaggio Posizione di montaggio I – corsa normale 
(orizzontale)

Posizione di montaggio dal catalogo

Dimensioni del 
distributore volumetrico

Grandezza del distributore volumetrico 
ammessa: 0,3 cm3

Grandezza distributore volumetrico secondo tabella con grandezza 
100 posizione di montaggio I

Numero di impulsi
Numero di impulsi =  = 50 

15,0 cm3

0,3 cm3 Numero di impulsi =  
Quantità rilubrificazione

Amm. dimensioni del distributore volumetrico  

Rapporto di carico
Rapporto di carico =  = 0,25 115 250 N

461 000 N  Rapporto di carico =  
F
C  

Rapporto di carico= F e C nel catalogo

Intervallo di 
rilubrificazione

Intervallo di rilubrificazione: 10 km Intervallo di rilubrificazione da figura  
Gr. curva 100 per rapporto di carico 0,25

Ciclo di lubrificazione
Ciclo di lubrificazione =  = 0,2 km 

10 km
50  Ciclo di lubrificazione =  

Intervallo di rilubrificazione
Numero di impulsi  

Asse X
Esempio di dimensionamento per la lubrificazione di un’applicazione tipica a 2 assi con lubrificazione centralizzata

Elemento o parametro Specifiche

Pattino a rulli Grandezza 100; 4 pezzi; C = 461 000 N; numeri di identificazione: R1861 223 10

Rotaia a rulli Grandezza 100; 2 pezzi; L = 1 500 N; numeri di identificazione: R1835 263 61

Carico del cuscinetto 
dinamico equivalente

F = 115 250 N (per pattino a rulli) tenendo conto del precarico (qui 8% C)

Corsa 800 mm

Velocità media vm = 1 m/s

Temperatura da 20 a 30 °C

Posizione di montaggio Orizzontale

Lubrificazione Impianto di lubrificazione monotubo a consumo per tutti gli assi con grasso fluido Dynalub 520

Alimentazione Nessuna alimentazione di fluidi o immissione di trucioli o polvere

Risultato intermedio 
(asse X)

Per l’asse X occorre alimentare per ogni pattino a rulli ogni 0,2 km una quantità minima di 
0,3 cm3 di Dynalub 520.
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Tamaños de dimensionado Dimensionado (por patín de rodillo) Fuentes de información

Carrera normal o carrera corta Carrera normal: 
carrera ≥ 2 · longitud del patín de 
rodillo B1, 

800 mm ≥ 2 · ¿204 mm?, 
800 mm ≥ ¡408 mm!, 
es decir, la carrera normal es adecuada.

Fórmula de carrera normal del catálogo, 
B1 del catálogo.

Cantidad de primera lubricación Cantidad de primera lubricación: 
15,0 cm3 (× 3)

Cantidad de primera lubricación de la tabla

Cantidad de relubricación Cantidad de relubricación: 15,0 cm3 Cantidad de relubricación de la tabla

Posición de montaje Posición de montaje I – Carrera normal 
(horizontal)

Posición de montaje del catálogo

Tamaño del distribuidor de 
pistones

Tamaño admisible del distribuidor de 
pistones: 0,3 cm3

Tamaño del distribuidor de pistones de la tabla con tamaño 100, 
posición de montaje I

Número de impulsos
Número de impulsos =  = 50 

15,0 cm3

0,3 cm3
Número de impulsos =  

cantidad de relubricación

Tamaño admisible distribuidor de pistones  

Relación de carga
Relación de carga=  = 0,25 

115 250 N

461 000 N  
Relación de carga=  

F

C  

F y C de las especificaciones en el catálogo

Intervalo de relubricación Intervalo de relubricación: 10 km Intervalo de relubricación de la figura  
Curva de tamaño 100 con relación de carga 0,25

Ciclo de lubricación
Ciclo de lubricación =  = 0,2 km 

10 km

50  
Ciclo de lubricación =  

Intervalo de relubricación

Número de impulsos  

Eje X
Ejemplo de dimensionado para la lubricación de una aplicación típica de 2 ejes con lubricación central

Componente o parámetro Especificaciones

Patín de rodillo Tamaño 100; 4 unidades; C = 461 000 N; números de material: R1861 223 10

Raíl guía de rodillo Tamaño 100; 2 unidades; L = 1500 mm; números de material: R1835 263 61

Carga del rodamiento dinámica 
equivalente

F = 115 250 N (por patín de rodillo) teniendo en cuenta la precarga (aquí 8 % de C)

Carrera 800 mm

Velocidad media vm = 1 m/s

Temperatura 20 a 30 °C

Posición de montaje Horizontal

Lubricación Sistema de lubricación para consumidor de entrada para todos los ejes con grasa fluida Dynalub 520

Aplicación Sin aplicación de medios, virutas, polvo

Resultado intermedio 
(eje X)

En el eje X se debe añadir una cantidad mínima de 0,3 cm3 de Dynalub 520 a cada patín de 
rodillo cada 0,2 km.
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Dimensioning sizes Dimensioning  
(for each roller runner block)

Sources of information

Normal stroke or short stroke Normal stroke: 
Stroke ≥ 2 · Roller runner block length B1 

800 mm ≥ 2 · 204 mm? 
800 mm ≥ 408 mm! 
i.e. normal stroke applies!

Normal stroke formula from catalog, 
B1 from catalog

Initial lubrication amount Initial lubrication amount: 15.0 cm3 (3×) Initial lubrication amount from table 

Relubrication quantity Relubrication quantity: 15.0 cm3 Relubrication amount from table 

Installation position Installation position I – Normal stroke 
(horizontal)

Installation position from catalog

Piston distributor size Permissible piston distributor size: 0.3 cm3 Piston distributor size from table with size 100, installation 
position I

Number of pulses
Number of pulses =  = 50 

15.0 cm3

0.3 cm3 Number of pulses =  
Relubrication quantity

Permissible piston distributor size 

Load ratio
Load ratio =  = 0.25 

115250 N
461000 N  Load ratio =  

F
C  

F and C from specifications in catalog

Relubrication interval Relubrication interval: 10 km Relubrication interval from image  
Curve size 100 with load ratio of 0.25

Lubrication cycle
Lubrication cycle =  = 0.2 

10 km
50  Lubrication cycle =  

Relubrication interval
Number of pulses  

X-axis
Dimensioning example of lubrication a typical 2-axes application using central lubrication

Component or 
characteristic value

Specifications

Roller runner block Size 100, 4 pieces, C = 461000 N, material numbers: R1861 223 10

Roller guide rail Size 100, 2 pieces, L = 1500 mm; material numbers: R1835 263 61

Dynamic equivalent load on 
bearing

F = 115250 N (for each roller runner block), taking into consideration the preload (here: 8 % C)

Stroke 800 mm

Average linear speed vm = 1 m/s

Temperature 20 to 30 °C

Installation position Horizontal

Lubrication Single-line distributor system for all axes with liquid grease Dynalub 520

Exposure to contaminants No exposure to media, chips, dust

Interim result 
(X-axis)

For the X-axis, for each roller runner block, a minimum quantity of 0,3 cm 3 of Dynalub 520 
is to be supplied every 0.2 km.
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设计参数 设计（每个滚柱滑块） 信息源

正常行程还是短行程 正常行程： 
行程 ≥ 2 · 滚柱滑块长度 B1 

800 mm ≥ 2 · 204 mm？ 
800 mm ≥ 408 mm！ 
即符合正常行程！

目录中的正常行程公式， 
目录中的 B1

初始润滑量 初始润滑量：15.0 cm3 (3×) 表格中的初始润滑量

补充润滑量 补充润滑量：15.0 cm3 表格中的补充润滑量

安装位置 安装位置 I – 正常行程（水平） 目录中的安装位置

活塞分配器规格 许用活塞分配器规格：0.3 cm3 在规格 100 和安装位置 I 时，表格中的活塞分配器规格

脉冲数
脉冲数 =  = 50 

15.0 cm3

0.3 cm3  脉冲数 =  
补充润滑量

许用活塞分配器规格  

载荷比
载荷比 =  = 0.25 

115250 N
461000 N  载荷比 =  

F
C  

目录中预设的 F 和 C

补充润滑周期 补充润滑周期：10 km 规格 100 曲线图中  
的补充润滑周期，在载荷比为 0.25 时

润滑节拍
润滑节拍 =  = 0.2 km 

10 km
50  润滑节拍 =  

补充润滑周期
脉冲数  

X 轴
用集中润滑系统润滑典型 2 轴应用的设计示例

组件或特征值 已知数据

滚柱滑块 规格 100，4 件；C = 461000 N，物料号：R1861 223 10

滚柱导轨 规格 100，2 件；L = 1500 mm，物料号：R1835 263 61

轴承当量动载荷 F = 115250 N（每个滚柱滑块），同时考虑了预紧力（此处为 8 % C）

行程 800 mm

平均速度 vm = 1 m/s

温度 20 至 30 °C

安装位置 水平

润滑 所有轴采用单线集中润滑系统，流体脂 Dynalub 520

外部污染 没有液体、碎屑、灰尘等因素的影响

中间结果 
（X 轴）

X 轴的每个滚柱滑块，每运行 0.2 公里就必须用 Dynalub 520 进行一次润滑，润滑剂最小用量为 0.3 cm3。
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Auslegungsgrößen Auslegung (pro Rollenwagen) Informationsquellen

Normalhub oder Kurzhub Kurzhub: 
Hub < 2 · Rollenwagenlänge B1 

300 mm < 2 · 204 mm? 
300 mm < 408 mm! 
d.h. Kurzhub zutreffend!

Kurzhub-Formel aus Katalog, 
B1 aus Katalog

Erstschmiermenge Erstschmiermenge: 15,0 cm3 (3×) Erstschmiermenge aus Tabelle

Nachschmiermenge Nachschmiermenge: 15,0 cm3 Nachschmiermenge aus Tabelle

Einbaulage Einbaulage V – Kurzhub (Vertikal) Einbaulage aus Katalog

Kolbenverteilergröße Zulässige Kolbenverteilergröße: 0,3 cm3 Kolbenverteilergröße aus Tabelle  
bei Größe 100, Einbaulage V

Impulszahl
Impulszahl =  = 50 

15 cm3

0,3 cm3  Impulszahl =  
Nachschmiermenge

Zul. Kolbenverteilergröße  

Lastverhältnis
Lastverhältnis =  = 0,25 

115250 N
461000 N  Lastverhältnis =  

F
C  

F und C aus Vorgaben in Katalog

Nachschmierintervall Nachschmierintervall: 10 km Nachschmierintervall aus Bild  
Kurve Gr. 100 bei Lastverhältnis 0,25

Schmiertakt
Schmiertakt =  = 0,2 km 

10 km
50  Schmiertakt =  

Nachschmierintervall
Impulszahl  

Auslegungsbeispiel zur Schmierung einer typischen 2-Achsen-Anwendung mit Zentralschmierung (Fortsetzung)
Y-Achse

Komponente oder Kennwert Vorgaben

Rollenwagen Größe 100; 4 Stück; C = 461000 N; Materialnummern: R1851 223 10 

Rollenschiene Größe 100; 2 Stück; L = 1500 mm; Materialnummern: R1835 263 61

Dynamisch äquivalente Lagerbelastung F = 115250 N (pro Rollenwagen) mit Berücksichtigung der Vorspannung (hier 8 % C)

Hub 300 mm

Mittlere Geschwindigkeit vm = 1 m/s

Temperatur 20 bis 30 °C

Einbaulage Vertikal

Schmierung Einleitungs-Verbrauchsschmieranlage für alle Achsen mit Fließfett Dynalub 520

Beaufschlagung Keine Beaufschlagung mit Medien, Spänen, Staub

Endergebnis  
(Zwei-Achsen-Schmierung)

Die zur jeweiligen Achse ermittelte Anzahl der Anschlüsse und Mindestmengen bleiben 
bestehen.

Zwischenergebnis  
(Y-Achse)

Bei der Y-Achse muss pro Rollenwagen alle 0,2 km eine Mindestmenge von 0,3 cm3 Dynalub 
520 zugeführt werden.

Schmierung Schwerlast-Rollenschienenführung
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Tailles de conception Conception (par guide à rouleaux) Sources d'information

Course normale ou course 
courte

Course courte : 
Course < 2 · longueur du guide à rouleaux B1 

300 mm < 2 · 204 mm ? 
300 mm < 408 mm ! 
Donc course courte applicable !

Formule de la course normale du catalogue, 
B1 du catalogue

Quantité de la lubrification 
initiale

2 raccords de lubrification, quantité de 
lubrification initiale par raccord : 15,0 cm3 
(3×)

Quantité de lubrification initiale indiquée dans le tableau

Quantité de relubrification 2 raccords de lubrification, quantité de 
relubrification par raccord : 15,0 cm3

Quantité de graisse de relubrification selon tableau

Position de montage Position de montage V – Course courte 
(verticale)

Position de montage du catalogue

Taille de distributeur à 
piston

Taille de distributeur à piston admissible : 
0,3 cm3

Taille de distributeur à piston selon le tableau  
pour la taille 100, position de montage V

Nombre d'impulsions
Nombre d'impulsions =   = 50 

15,0 cm3

0,3 cm3  
Nombre d'impulsions =  

Quantité de relubrification
admissible Taille de distributeur à piston  

Rapport de charge
Rapport de charge =  = 0,25 

115 250 N
461 000 N  

Rapport de charge =  
F
C  

F et C selon spécifications du catalogue

Intervalle de 
relubrification

Intervalle de relubrification : 10 km Intervalle de relubrification selon figure  
Courbe taille 100 pour rapport de charges 0,25

Cadence de lubrification
Cadence de lubrification =   = 0,2 km 

10 km
50  

Cadence de lubrification =  
Intervalle de relubrification

Nombre d'impulsions  

Exemple de conception pour la lubrification d'une application typique à 2 axes avec lubrification centralisée
axe Y

Composants ou valeur 
caractéristique

Spécifications

Guide à rouleaux Taille 100 ; 4 pièces ; C = 461 500 N ; numéros d'article : R1851 223 10 

Rail de guidage à rouleaux Taille 100 ; 2 pièces ; L = 1 500 mm ; numéros d'article : R1875 663 61

Charge des roulements 
équivalente dynamique

F = 115 250 N (par guide à rouleaux) en tenant compte de la précharge

Course 300 mm

Vitesse moyenne vm = 1 m/s

Température de 20 à 30°C

Position de montage Verticale

Lubrification Installation de lubrification centralisée pour tous les axes avec graisse fluide Dynalub 520

Introduction Pas d'introduction de fluides, copeaux, poussières

Résultat final  
(Lubrification à deux axes)

Le nombre de raccords et le nombre de quantités minimales déterminés pour chaque 
axe restent les mêmes.

Résultat intermédiaire  
(Axe Y)

Pour l'axe Y, une quantité minimale de 0,3 cm3 de Dynalub 520 doit être injectée sur 
chaque guide à rouleaux tous les 0,2 km.

Lubrification des guidages à rouleaux sur rails pour charges élevées
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Tamanhos de 
dimensionamento

Dimensionamento (por patim de rolos) Fontes de informação

Curso normal ou curso 
reduzido

Curso reduzido: 
curso < 2 · comprimento do patim de 
rolos B1 

300 mm < 2 · 204 mm? 
300 mm < 408 mm! 
ou seja, coincide com curso reduzido!

Fórmula de curso normal do catálogo, 
B1 do catálogo

Quantidade da lubrificação 
inicial

2 conexões de lubrificação, quantidade 
da lubrificação inicial por conexão: 
15,0 cm3 (3×)

Quantidade da lubrificação inicial da tabela

Quantidade da relubrificação 2 conexões de lubrificação, quantidade 
da relubrificação por conexão: 15,0 cm3

Quantidade da relubrificação da tabela

Posição de instalação Posição de instalação V – curso reduzido 
(vertical)

Posição de instalação do catálogo

Tamanho do distribuidor a 
pistão

Tamanho admissível do distribuidor 
a pistão: 0,3 cm3

Tamanho do distribuidor a pistão a partir da tabela  
com tamanho 100, posição de instalação V

Número de impulsos
Número de impulsos =  = 50 

15 cm3

0,3 cm3  
Número de impulsos =  

Quantidade da relubrificação
Tam. admissível do distribuidor a pistão

Relação de carga
Relação de carga =  = 0,25 

115250 N
461000 N  

Relação de carga =  
F
C  

F e C de especificações no catálogo

Intervalo de relubrificação Intervalo de relubrificação: 10 km Intervalo de relubrificação da figura  
Curva tam. 100 com relação de carga 0,25

Ciclo de lubrificação
Ciclo de lubrificação =  = 0,2 km 

10 km
50  

Ciclo de lubrificação =  
Intervalo de relubrificação

Número de impulsos  

Exemplo de dimensionamento para a lubrificação de uma aplicação típica a 2 eixos com lubrificação central (continuação)
Eixo Y

Componentes ou valor 
característico

Especificações

Patim de rolos Tamanho 100; 4 peças; C = 461000 N; números de material: R1851 223 10 

Trilho de rolos Tamanho 100; 2 peças; L = 1500 mm; números de material: R1835 263 61

Carga no rolamento 
dinamicamente equivalente

F = 115250 N (por patim de rolos) considerando a pré-carga

Curso 300 mm

Velocidade média vm = 1 m/s

Temperatura 20 até 30 °C

Posição de instalação Vertical

Lubrificação Sistema de lubrificação de entrada por perda total para todos os eixos com graxa líquida Dynalub 520

Admissão Nenhuma admissão com fluidos, aparas, poeira

Resultado final  
(Lubrificação em 
dois eixos)

O número de conexões e as quantidades mínimas, determinados para o respectivo eixo, 
permanecem.

Resultado intermediário  
(Eixo Y)

No eixo Y, cada patim de rolos deve ser abastecido com uma quantidade mínima de 
0,3 cm3 de Dynalub 520 a cada 0,2 km.

Lubrificação da guia linear com patim de rolo de carga pesada

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Grandezze di 
dimensionamento

Dimensionamento (per pattino a rulli) Fonti di informazione

Corsa normale o corsa 
breve

Corsa breve: 
Corsa < 2 lunghezza pattino a rulli B1 

300 mm < 2 · 204 mm? 
300mm < 408 mm! 
ossia corsa breve appropriata!

Formula della corsa normale dal catalogo, 
B1 dal catalogo

Prima lubrificazione 2 attacchi di lubrificazione, quantità prima 
lubrificazione per attacco: 15,0 cm3 (3×)

Quantità prima lubrificazione da tabella

Quantità rilubrificazione 2 attacchi di lubrificazione, quantità di 
rilubrificazione per attacco: 15,0 cm3

Quantità di rilubrificazione da tabella

Posizione di montaggio Posizione di montaggio V – corsa breve 
(verticale)

Posizione di montaggio dal catalogo

Dimensioni del 
distributore volumetrico

Grandezza del distributore volumetrico 
ammessa: 0,3 cm3

Dimensioni del distributore volumetrico da tabella  
per grandezza 100, posizione di montaggio V

Numero di impulsi
Numero di impulsi =  = 50

15 cm3

0,3 cm3  Numero di impulsi =
Quantità rilubrificazione

Amm. dimensioni del distributore volumetrico  

Rapporto di carico
Rapporto di carico =  = 0,25 

115 250 N
461 000 N  Rapporto di carico =  

F
C  

Rapporto di carico= F e C nel catalogo

Intervallo di 
rilubrificazione

Intervallo di rilubrificazione: 10 km Intervallo di rilubrificazione da figura  
Gr. curva 100 per rapporto di carico 0,25

Ciclo di lubrificazione
Ciclo di lubrificazione =  = 0,2 km 

10 km
50

Ciclo di lubrificazione =  
Intervallo di rilubrificazione

Numero di impulsi  

Esempio di dimensionamento per la lubrificazione di un’applicazione tipica a 2 assi con lubrificazione centralizzata 
(proseguimento)
Asse Y

Elemento o parametro Specifiche

Pattino a rulli Grandezza 100; 4 pezzi; C = 461 000 N; numeri di identificazione: R1851 223 10 

Rotaia a rulli Grandezza 100; 2 pezzi; L = 1 500 N; numeri di identificazione: R1875 663 61

Carico del cuscinetto 
dinamico equivalente

F = 115 250 N (per pattino a rulli) tenendo conto del precarico

Corsa 300 mm

Velocità media vm = 1 m/s

Temperatura da 20 a 30 °C

Posizione di montaggio Verticale

Lubrificazione Impianto di lubrificazione monotubo a consumo per tutti gli assi con grasso fluido Dynalub 520

Alimentazione Nessuna alimentazione di fluidi o immissione di trucioli o polvere

Risultato finale  
(lubrificazione a due assi)

Il numero di attacchi definito per ogni asse e le quantità minime rimangono invariati.

Risultato intermedio  
(asse Y)

Per l’asse Y occorre alimentare per ogni pattino a rulli ogni 0,2 km una quantità minima di 
0,3 cm3 di Dynalub 520.

Lubrificazione guida a rulli su rotaia per carichi pesanti

Bosch Rexroth AG, R999000357 /2022-06

Tamaños de dimensionado Dimensionado (por patín de rodillo) Fuentes de información

Carrera normal o carrera corta Carrera corta: 
carrera < 2 · longitud del patín de 
rodillo B1, 

300 mm < 2 · ¿204 mm?, 
300 mm < ¡408 mm!, 
es decir, la carrera corta es adecuada.

Fórmula de carrera normal del catálogo, 
B1 del catálogo.

Cantidad de primera lubricación 2 conexiones de lubricación, cantidad de 
primera lubricación por conexión: 
15,0 cm3 (× 3)

Cantidad de primera lubricación de la tabla

Cantidad de relubricación 2 conexiones de lubricación, cantidad de 
relubricación por conexión: 15,0 cm3

Cantidad de relubricación de la tabla

Posición de montaje Posición de montaje V – Carrera corta 
(vertical)

Posición de montaje del catálogo

Tamaño del distribuidor de 
pistones

Tamaño admisible del distribuidor de 
pistones: 0,3 cm3

Tamaño del distribuidor de pistones de la tabla  
con tamaño 100, posición de montaje V

Número de impulsos
Número de impulsos =  = 50 

15 cm3

0,3 cm3  
Número de impulsos =  

cantidad de relubricación

Tamaño admisible distribuidor de pistones

Relación de carga
Relación de carga=  = 0,25 

115 250 N

461 000 N  
Relación de carga=  

F

C  

F y C de las especificaciones en el catálogo

Intervalo de relubricación Intervalo de relubricación: 10 km Intervalo de relubricación de la figura  
Curva de tamaño 100 con relación de carga 0,25

Ciclo de lubricación Ciclo de lubricación =  = 0,2 km 10 km

50
Ciclo de lubricación =  

Intervalo de relubricación

Número de impulsos  

Ejemplo de dimensionado para la lubricación de una aplicación típica de 2 ejes con lubricación central (continuación)
Eje Y

Componente o parámetro Especificaciones

Patín de rodillo Tamaño 100; 4 unidades; C = 461 000 N; números de material: R1851 223 10 

Raíl guía de rodillo Tamaño 100; 2 unidades; L = 1500 mm; números de material: R1875 263 61

Carga del rodamiento dinámica 
equivalente

F = 115 250 N (por patín de rodillo) teniendo en cuenta la precarga

Carrera 300 mm

Velocidad media vm = 1 m/s

Temperatura 20 a 30 °C

Posición de montaje Vertical

Lubricación Sistema de lubricación para consumidor de entrada para todos los ejes con grasa fluida Dynalub 520

Aplicación Sin aplicación de medios, virutas, polvo

Resultado final  
(lubricación de dos ejes)

Se mantienen el número de conexiones y las cantidades mínimas calculados para el eje 
correspondiente.

Resultado intermedio  
(eje Y)

En el eje Y se debe añadir una cantidad mínima de 0,3 cm3 de Dynalub 520 a cada patín de 
rodillo cada 0,2 km.

Lubricación de patín de rodillo sobre raíl para cargas pesadas

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Dimensioning sizes Dimensioning  
(for each roller runner block)

Sources of information

Normal stroke or short stroke Short stroke: 
Stroke ≥ 2 · Roller runner block length B1 

300 mm < 2 · 204 mm? 
300 mm < 408 mm! 
i.e. short stroke applies!

Normal stroke formula from catalog, 
B1 from catalog

Initial lubrication amount Initial lubrication quantity: 15.0 cm3 (3×) Initial lubrication amount from table 

Relubrication quantity Relubrication quantity: 15.0 cm3 Relubrication amount from table 

Installation position Installation position V – short stroke 
(vertical)

Installation position from catalog

Piston distributor size Permissible piston distributor size: 0.3 cm3 Piston distributor size according to table  
for size 65/100, installation position V

Number of pulses
Number of pulses =  = 50 

15 cm3

0.3 cm3 Number of pulses =  
Relubrication quantity

Permissible piston distributor size 

Load ratio
Load ratio =  = 0.25 

115250 N
461000 N  Load ratio =  

F
C  

F and C from specifications in catalog

Relubrication interval Relubrication interval: 10 km Relubrication interval from image  
Curve size 100 with load ratio of 0.25

Lubrication cycle
Lubrication cycle =  = 0.2

10 km
50  Lubrication cycle =  

Relubrication interval
Number of pulses  

Dimensioning example of the lubrication of a typical 2-axes application using central lubrication (continued)
Y-axis

Component or 
characteristic value

Specifications

Roller runner block Size 100, 4 pieces, C = 461000 N, material numbers: R1851 223 10 

Roller guide rail Size 100, 2 pieces, L = 1500 mm; material numbers: R1835 263 61

Dynamic equivalent load on 
bearing

F = 115250 N (for each roller runner block), taking into consideration the preload (8% C) 

Stroke 300 mm

Average linear speed vm = 1 m/s

Temperature 20 to 30 °C

Installation position Vertical

Lubrication Single-line distributor system for all axes with liquid grease Dynalub 520

Exposure to contaminants No exposure to media, chips, dust

Final result  
(Two-axes lubrication)

The number of connections and minimum quantities determined for each individual axis 
remain valid.

Interim result  
(Y-axis)

For the Y-axis, for each roller runner block, a minimum quantity of 0.3 cm 3 of Dynalub 520 
is to be supplied every 0.2 km.

Lubrication for heavy-duty roller rail system

Bosch Rexroth AG, R999000359 /2021-08

设计参数 设计（每个滚柱滑块） 信息源

正常行程还是短行程 短行程： 
行程 < 2 · 滚柱滑块长度 B1 

300 mm < 2 · 204 mm？ 
300 mm < 408 mm！ 
即符合短行程！

目录中的正常行程公式， 
目录中的 B1

初始润滑量 2 个润滑接口，每个接口的初始润滑量：15.0 cm3 (3×) 表格中的初始润滑量

补充润滑量 2 个润滑接口，每个接口的补充润滑量：15.0 cm3 表格中的补充润滑量

安装位置 安装位置 V – 短行程（垂直） 目录中的安装位置

活塞分配器规格 许用活塞分配器规格：0.3 cm3 表格中的活塞分配器规格，  
在规格 100 和安装位置 V 时

脉冲数
脉冲数 =  = 167 

15 cm3

0.3 cm3  脉冲数 =  
补充润滑量

许用活塞分配器规格  

载荷比
载荷比 =  = 167 

115250 N
265500

载荷比 =  
F
C  

目录中预设的 F 和 C

补充润滑周期 补充润滑周期：2,5 km 规格 100 曲线图中  
的补充润滑周期，在载荷比为 0.25 时

润滑节拍
润滑节拍 =  = 0.01 km 

2,5 km
167  润滑节拍 =  

补充润滑周期
脉冲数  

用集中润滑系统润滑典型 2 轴应用的设计示例（续）
Y 轴

组件或特征值 已知数据

滚柱滑块 规格 100；4 件；C = 461000 N，物料号：R1851 323 10 

滚柱导轨 规格 100；2 件；L = 1500 mm，物料号：R1875 263 61

轴承当量动载荷 F = 115250 N（每个滚柱滑块），同时考虑了预紧力

行程 300 mm

平均速度 vm = 1 m/s

温度 20 至 30 °C

安装位置 垂直

润滑 所有轴采用单线集中润滑系统，流体脂 Dynalub 520

外部污染 没有液体、碎屑、灰尘等因素的影响

最后结果  
（两轴润滑）

由于本例中的两根轴通过一套单线集中润滑系统进行润滑，具有较小润滑周期（0.01 公里）的 X 轴决定了整个系统的润滑周期。亦即，X 轴也是每 0.01 公里润滑一次。 
各轴分别确定的接口数量与最小润滑量等参数值保持不变。

中间结果  
（Y 轴）

Y 轴的每个滚柱滑块，每运行 0.01 公里就必须用 Dynalub 520 进行一次润滑，润滑剂最小用量为 1.5 cm3。

重载滚柱导轨导向系统的润滑
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Tmax

Ø 1,5

2,
5

R999000353 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Nachträgliche Schmierbohrung von oben für Schwerlast-
Rollenwagen Größe 100 und 65 FXS
Sollen Schwerlast-Rollenwagen nachträglich eine 
Schmierbohrung von oben erhalten, ist Folgendes zu 
beachten:

	In der Vertiefung für den O-Ring ist eine weitere kleine 
Vertiefung (3) vorgeformt. Diese nicht mit einem Bohrer 
öffnen. Verschmutzungsgefahr!

	▶ Metallspitze (2) mit einem Durchmesser von 1,5 mm 
erwärmen.

	▶ Vertiefung (3) mit der Metallspitze vorsichtig öffnen und 
durchstechen. 
Maximal zulässige Tiefe Tmax nach Tabelle beachten!

	▶ O-Ring (1) in die Vertiefung einlegen (O-Ring ist nicht im 
Lieferumfang des Rollenwagens enthalten). 

Größe Schmieröffnung oben: 
Maximal zulässige Tiefe zum Durchstechen

Tmax (mm)

65 FXS,
100

5

Rollenwagen FNS
R186. ... 10 oder ... 60

Flansch Normal Standardhöhe
(Beispiel)

R999000355 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Trou de lubrification par en haut ultérieur pour guide 
à rouleaux pour charges élevées tailles 100 et 65 FXS
Si des guides à rouleaux pour charges élevées doivent être 
munis ultérieurement d'un trou de lubrification sur le 
dessus, il convient de tenir compte des indications 
suivantes :

	Une petite cavité supplémentaire (3) doit être préformée 
dans la cavité destinée au joint torique. Ne pas l'ouvrir 
avec un foret. Risque d'encrassement !

	▶ Chauffer une pointe métallique (2) d'un diamètre de 
1,5 mm.

	▶ Ouvrir et percer avec précaution une cavité (3) avec la 
pointe métallique. 
Respecter la profondeur maximale admissible Tmax 
indiquée dans le tableau !

	▶ Placer un joint torique (1) dans la cavité (le joint torique 
n'est pas fourni avec le guide à rouleaux). 

Taille Ouverture de lubrification sur le dessus : 
Profondeur maximale admissible pour le 
perçage

Tmax (mm)

65 FXS,
100

5

Guide à rouleaux FNS
R186. ... 10 ou ... 60

à bride normal hauteur standard
(exemple)

R999000358 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Furo de lubrificação posterior a partir de cima para patins 
de rolos de carga pesada tamanho 100 e 65 FXS
Se patins de rolos de carga pesada receberem 
posteriormente um furo de lubrificação a partir de cima, 
observar o seguinte:

	na cavidade para o O-ring, está pré-formado outra 
pequena cavidade (3). Não abri-la com uma broca. Risco 
de sujeira!

	▶ aquecer a ponta metálica (2) com um diâmetro de 
1,5 mm.

	▶ abrir e perfurar cuidadosamente a cavidade (3) com 
a ponta metálica. 
observar a profundidade máxima admissível Tmáx 
conforme a tabela!

	▶ colocar o O-ring (1) na cavidade (o O-ring não está 
incluído no volume de fornecimento do patim de rolos). 

Tamanho Abertura superior de lubrificação: 
profundidade máxima admissível para perfurar

Tmáx (mm)

65 FXS,
100

5

Patim de rolos FNS
R186. ... 10 ou ... 60

Flange Normal Altura Padrão
(Exemplo)

R999000356 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Foro di lubrificazione a posteriori dall’alto per pattino 
a rulli per carichi pesanti grandezza 100 e 65 FXS
Se i pattini a rulli per carichi pesanti sono equipaggiati 
a posteriori con un foro di lubrificazione dall'alto, tenere 
conto di quanto segue:

	Nell'incavo dell’o-ring è stato sbozzato un altro piccolo 
incavo (3). Non aprire il foro con un trapano. Pericolo di 
imbrattamento!

	▶ Riscaldare la punta metallica (2) con diametro di 
1,5 mm.

	▶ Aprire con cautela e perforare l'incavo (3) con la punta 
metallica. 
Tenere conto della profondità massima ammissibile Tmax 
indicata in tabella!

	▶ Inserire l'o-ring (1) nell'incavo (l'o-ring non è compreso 
nella fornitura del pattino a rulli). 

Grandezza Apertura di lubrificazione dall'alto: 
Profondità massima ammissibile per la 
perforazione

Tmax (mm)

65 FXS,
100

5

Pattino a rulli FNS
R186. ... 10 o ... 60

Flangia normale altezza standard
(esempio)

R999000357 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Orificio de lubricación posterior desde arriba para patines 
de rodillo para cargadas pesadas del tamaño 100 
y 65 FXS
Si los patines de rodillo para cargas pesadas deben poseer 
posteriormente un orificio de lubricación desde arriba, se 
debe tener en cuenta lo siguiente:

	En la depresión para la junta tórica hay creada otra 
pequeña depresión (3). No debe abrirse con un taladro. 
Peligro de suciedad.

	▶ calentar el pico metálico (2) con un diámetro de 
1,5 mm;

	▶ abrir y perforar con cuidado la depresión (3) con el pico 
metálico. 
Observar la profundidad máxima admisible Tmáx 
conforme a la tabla;

	▶ insertar la junta tórica (1) en la depresión (la junta 
tórica no está incluida en el suministro (a secas) del 
patín de rodillo). 

Tamaño Orificio de lubricación arriba: 
profundidad máxima admisible para perforar

Tmáx (mm)

65 FXS,
100

5

Patín de rodillo FNS
R186. ... 10 o ... 60

brida, normal, altura estándar
(ejemplo)

R999000354 /2022-06, Bosch Rexroth AG

Retrospective lube ports from above for heavy-duty roller 
runner blocks of size 100 and 65 FXS
If heavy-duty roller runner blocks are to be fitted with 
a lube port from above retrospectively, the following is to 
be observed:

	In the groove for the O-ring, another small groove (3) is 
pre-fitted. Do not open this with a drill. Risk of 
contamination!

▶ Heat up a metal tip (2) with a diameter of 1.5 mm.
▶ Carefully open and pierce the groove (3) with the

metal tip.
Observe the maximum permissible depth Tmax according
to the table!

▶ Insert the O-ring (1) into the groove (the O-ring is not
included in the scope of delivery of the roller runner
block).

Size Lubrication opening, top: 
Maximum permissible depth for piercing

Tmax (mm)

65 FXS,
100

5

Roller runner block FNS
R186. ... 10 or ... 60

Flange, normal, standard height
(example)

R999000359 /2021-08, Bosch Rexroth AG

从上面润滑的补充润滑孔，用于重载滚柱滑块规格 100 和 65 FXS
如果重载滚柱滑块要随后得到一个从上面润滑的润滑孔，必须注意以下各项：

	在 O 型圈沉孔位置上有一个预制小沉孔 (3)。不要用钻头去打通。有污染的危险！
	▶ 将直径为 1.5 mm 的金属尖针 (2) 加热。
	▶ 用金属尖针小心地戳开小沉孔 (3)，以打通润滑通道。 

注意不要超过表中给出的最大打通深度 Tmax！
	▶ 将 O 型圈 (1) 放入沉孔中（O 型圈不在滚柱滑块的供货范围内）。 

规格 顶部润滑孔： 
允许的最大打通深度

Tmax (mm)

65 FXS,
100

5

滚柱滑块 FNS
R186. ...10 或 ...60

法兰型 标准长 标准高
（示例）
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Reinigungshub Schmutz kann sich besonders auf freiliegenden Rollenschienen niederschlagen und 
festsetzen.
Um die Funktion von Dichtungen und Abdeckbändern aufrechzuerhalten, muss solche 
Verschmutzung regelmäßig beseitigt werden.
Empfehlenswert ist nach 8 Stunden mindestens einen „Reinigungshub“ über den 
gesamten Verfahrweg durchführen.
Je nach Verschmutzung und Kühlschmiermittel-Einsatz wird ein kürzerer Zeitabstand 
empfohlen.

Vor jedem Abschalten der Maschine 3 Schmierimpulse bzw. Schmierhübe nacheinander 
durchführen. Die Schmierimpulse sollten während der Bewegung der Achse über den 
maximal möglichen Verfahrweg erfolgen (Reinigungshub).

Wartung von Zubehör Alle Zubehörteile, die eine Abstreiffunktion auf der Rollenschiene ausführen, sind einer 
regelmäßigen Wartung zu unterziehen.
Wir empfehlen je nach Verschmutzungsbedingungen die Teile im Schmutzbereich zu 
wechseln.
Eine jährliche Wartung ist zu empfehlen.

Wartung

Bosch Rexroth AG, R999000355 /2022-06

Course de nettoyage Des saletés peuvent se déposer et s'incruster, particulièrement sur les rails de guidage 
à rouleaux non protégés.
Afin de maintenir la fonction des joints et des bandes de recouvrement, il convient 
d’éliminer régulièrement les salissures.
Il est recommandé d'effectuer au moins une "course de nettoyage" toutes les 8 heures 
sur l'ensemble de la course de déplacement.
Il est recommandé de réduire cet intervalle en cas d'encrassement et d'utilisation d'un 
lubrifiant de refroidissement.

Réaliser 3 impulsions de lubrification ou courses de lubrification successives avant tout 
arrêt de la machine. Les impulsions de lubrification doivent être réalisées pendant le 
mouvement des axes sur la course de déplacement la plus longue possible (course de 
nettoyage).

Entretien des accessoires Toutes les pièces d'accessoires exécutant une fonction de raclage sur le rail de guidage 
à rouleaux doivent être entretenues régulièrement.
Nous vous recommandons de remplacer les pièces situées dans la zone de salissure en 
fonction des conditions d'encrassement.
Une maintenance annuelle est recommandée.

Entretien
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Curso de limpeza Pode ocorrer depósito e fixação de sujeira, sobretudo, em trilhos de rolos 
desprotegidos.
Para manter o funcionamento adequado das vedações e das fitas de proteção, essa 
sujeira deve ser eliminada regularmente.
Recomenda-se efetuar, no mínimo, um "curso de limpeza" ao longo de todo o percurso 
após 8 horas.
Dependendo da sujidade e do uso de lubrificante de refrigeração, recomenda-se um 
intervalo de tempo mais curto.

Antes de cada desligamento da máquina, executar 3 impulsos de lubrificação ou cursos 
de lubrificação sucessivos Os impulsos de lubrificação devem ocorrer durante 
o movimento do eixo sobre o percurso máximo possível (curso de limpeza).

Manutenção de acessórios Todos os acessórios, que realizam uma função de raspagem no trilho de rolos, devem 
ser submetidos a uma manutenção regular.
Dependendo das condições de sujeira, recomendamos que as peças na área de sujeira 
sejam substituídas.
Recomenda-se uma manutenção anual.

Manutenção

Bosch Rexroth AG, R999000356 /2022-06

Corsa di pulitura Lo sporco può depositarsi e fissarsi soprattutto sulle rotaie a rulli libere.
Per garantire il funzionamento delle guarnizioni e dei nastri di protezione, rimuovere 
regolarmente lo sporco.
Si raccomanda di eseguire dopo 8 ore una "corsa di pulitura" sull'intero percorso di 
traslazione.
A seconda dell’imbrattamento o di impiego di refrigerante/lubrificante si raccomanda di 
osservare intervalli più brevi.

Prima di disattivare la macchina 3, effettuare sempre diversi impulsi o corse di 
lubrificazione in successione. Gli impulsi di lubrificazione devono avvenire quando 
l'asse si muove oltre la corsa massima di traslazione (corsa di pulitura).

Manutenzione e accessori Tutti gli accessori utilizzati con funzione raschiante sulla rotaia a rulli devono essere 
regolarmente sottoposti a manutenzione.
In ambienti con elevata presenza di polvere è consigliabile sostituire gli accessori nella 
zona a contatto con la polvere.
Consigliamo un controllo degli accessori almeno una volta all’anno.

Manutenzione
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Carrera de limpieza La suciedad se puede depositar y adherir especialmente sobre los raíles guía de rodillo 
sin protección.
Para mantener el buen funcionamiento de las juntas y de las bandas de protección se 
deberá eliminar regularmente la suciedad.
Es recomendable realizar al menos una "Carrera de limpieza" por todo el recorrido 
transcurridas 8 horas.
En función de la suciedad y el uso de lubricante refrigerante se recomienda un intervalo 
más corto.

Antes de desconectar la máquina, realizar 3 impulsos de lubricación o carreras de 
lubricación sucesivas. Los impulsos de lubricación deben realizarse durante el 
movimiento del eje por el posible recorrido máximo (carrera de limpieza).

Mantenimiento de 
accesorios

Todos los accesorios que cumplan una función de rascado sobre el raíl guía de rodillo 
deben someterse a un mantenimiento periódico.
Recomendamos, según las condiciones de suciedad, sustituir las piezas de las zonas 
sucias.
Recomendamos realizar un mantenimiento anual.

Mantenimiento

Bosch Rexroth AG, R999000354 /2022-06

Cleaning cycle Dirt can settle and encrust on roller guide rails, especially when these are not 
enclosed.
To ensure that seals and cover strips retain their functionality, this dirt must be 
removed at regular intervals.
It is advisable to perform at least one full cleaning cycle over the total installed rail 
length every 8 hours.
Depending on the degree of contamination and the use of a coolant/lubricant, a shorter 
interval is recommended.

Before shutting down the machine, always perform 3 lubricating pulses or lubricating 
strokes one after another. The lubrication pulses should take place over the maximum 
possible travel distance (cleaning cycle) while the axis is motion.

Maintenance of 
accessories

All accessories used for scraping the roller guide rail, shall be subject to regular 
maintenance.
In environments with heavy contamination, it is advisable to replace all the parts 
directly exposed to such contamination.
We recommend annual maintenance.

Maintenance
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清洁行程 污物会在滚柱导轨上沉积并结垢，尤其是没有封闭的区域。
为了确保密封件以及防护带的功能，必须定期清除这些污物。
建议 8 小时后在整个行程上至少进行一次"清洁行程"。
根据污染或使用冷却润滑剂的不同，建议缩短时间间隔。

每次关断机器之前，依次进行 3 次润滑脉冲或润滑冲程。在整个最大可能的运行行程上移动轴期间要进行润滑脉冲（清洁冲程）。

配件的保养 所有在滚柱导轨上起刮刷作用的配件都必须定期保养。
我们建议根据脏污情况的不同更换脏污区域中的零件。
我们建议每年至少进行一次定期的维护。

保养
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